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ქალ. ნანა მირაშვილის სადოქტორო დისერტაციის მიზანია რეა წმინდანი ქალის (ტასია მეგვიპტელი, 

პელაგია ანტიოქელი, მარიამ მეგვიპტელი, მარიამი. წმინდა აბრაჰამის ძმისწული, მარინა, კანონიკე მძოეარი, 

მონანიე ალექსანდრიელი ქალი, ანასტასიას პატრიკია) ცხოერების ქართული ეერსიების შესწაელა და 

გამოქვეყნება ფრანგული თარგმანითურთ. ტექსტები ორ უძეელეს ხელნაწერში, ჰარხლის მრაეალთაესა (Xს.) და 

ბოდლეს პჰაგიოგრაფიულ კრებულშია (Xს) დაცული. სერიოხული და კომპეტენტური ნაშრომი 68) გეერდს 

მოიცაეს, სტრუქტურული თეალსაზრისით საკმაოდ კარგად აგებული დისერტაციის პირეელსა და მეორე 
ნაწილში დეტალურად არის აღწერილი ორი უძეელესი ხელნაწერი და ყეელა ხელნაწერის ნუსხა, რომლებშიც 
ცხოვრებათა თარგმანის ტექსტებია დაცული. ნაშრომის მეორე ნაწილში ღისტერტანტი წარმოადგენს ქართულ 
ტექსტებს ფრანგული თარგმანით. ხოლო მესამე და მეოთხე ნაწილი მოიცავს ხუთი ცხოვრების რედაქციათა 
სინოპტიკურ გამოცემას და ქართულ-ბერძნულ-ფრანგულ ლექსიკონს. 

მადლობას ეუხდით დისერტანტს. რომელმაც საშუალება მოგეცა გაგეეცნო »უძეელესი ქართული 
თარგმანი“ ტრადიციებზე აგებული საკმაოდ საინტერესო თხზულებები, რომელთა მთაეარ ჰერსონაჟებში 
ლეგეჩდა და ისტორია მჭიდროდ არის გადაჯაჭეული. 

ეასკვნით, რომ ქალ. ნანა მირაშეილმა ჩამოაყალიბა და წარმოადგინა ნოვატორული, მრავლის მომცეელი 
ნაშრომი, რომელიც უდაოდ იმსახურებს ფილოლ. მეცნიერებათა დოქტორის ხარისხს. 

ფილოლ. მეცნ. დოქტორი, პროფ. რადლენ სკოჰელო 
სამეცნიერო კველევის ცენტრის ღირექტორი 
სორბონის უნივერსიტეტი 
პარიზი 

ქალ ნანა მირაშეილის სერიოზული, ერცელი ნაშრომი (თითქმის შევიდასი გეერღი) მოიცავს 
ჰაგიოგრაფიულ თხზულებებს ფრანგული თარგმანით, რომლებშიც მონანიე და ბერის ტანსაცმელში ჩაცმული 
განდეგილი ქალების ცხოვრებათა (ტასია მეგეიპტელი, პელაგია ანტიოქელი, მარიამ მეგეიპტელი, მარიამი, 
წმინდა აბრაჰამის ძმისწული, მარინა, კანონიკე მძოეარი, მონანიე ალექსანდრიელი ქალი, ანასტასია პატრიკია)' 
ქართული ვერსიებია დაცული. კრიტიკული ტექსტი ჩამოყალიბებულია ორი უძპვეელესი ხელნაწერის ბაზაზე: 

პარხლის მრავალთავი(#-95) და იერუსალიმის ქართული ჯერის მონასტერში გადაწერილი, ბოდლეს(ოქსფორდი) 
ნაციონალურ ბიბლიოთეკაში დაცული ჰაგიოგრაფიული კრებული. გამოკელეევის პირეელ ნაწილში დისერტანტი 
არა მარტო დაწვრილებით აღწერს უძეელეს ხელნაწერებს და წარმოგეიდგენს ყეელა ხელჩაწერის ნუსხას, 
რომლებშიც ცხოვრებანია დაცული, არამედ ქართული რედაქციები დეტალურად არის შეღარებული ბერძნ'ელ, 
სირიულ, კოპტურ, არაბულ და ლათინურ წყაროებთან. დისერტაციის მეორე ნაწილში წარმოდგენილი ტექსტების 
ფრანგული თარგმანი მხოალოდ გულწრფელ შექებას იმსასურებს. მესამე ნაწილში ცხოვრებათა სინოპტიკური 
გამოცემა თეალსაჩინოდ წარმოაჩენს თარგმანების ტექსტობრიე პარალელებსა ლღა განსხვაეებებს, მეოთხე 
ნაწილში ჩამოყალიბებული საუცხოო ქართულ-ბერძნულ-ფრანგული ლექსიკონი საკმაოდ მნიშენელოეანია 
ქართული ლექსიკისთეის. 

მრაეალი სიახლის მომცველი ნაშრომი შესრულებულია დიდი გულმოდგინებით ღა ღრმად არის 
გაანალიზებული. 

მიგეაჩნია რომ ქალ. ნანა მირაშეილის მიერ .წარმოღგენილი დისერტაცია სრულიად იმსახურებს 
ფილოლ. მეცნიერებათა დოქტორის ხარისხს. 

ფილოლ. მეცნ. დღოქტორი, პჰროფ. ჟერარ დედეიანი 
პოლ ეალერის უნიეერსიტეტი 
მონპელიე 

რედაქტორები: ენრიკო გაბიძაშეილი 
ჟან პიერ მაე 

რეცენზენტები : გიორგი სანიკიძე 
ნოდარ ლომოური 
მადლენ სკოპელო 
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ვუძღენი ჩემს ძეირფას მასწავლებლებს: 

ფილოლ. მეცნიერებათა დოქტორს, პროფ. ვაჟა გეახარიასL 
ფილოლ. მეცნიერებათა დოქტორს, პროფ. ლიანა კვირიკაშვილს
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წინასიტყვაობა 

ნაშრომში პირეელად ქეეყნდება მონანიე და ბერის ტანსაცმელში ჩაცმული განდეგილი 
დედების, ტასია მეგვიპტელის, პელაგია ანტიოქელის, მარიამ მეგვიპტელის, აბრაჰამის ძმისწული 
მარიამის, უცნობი მონანიე ალექსანდრიელი ქალის, კანონიკე მძოვარის, მავრიანეს, ეეგენიოსის 
ასულის მარიამის ცხოვრებათა კრიტიკულად დადგენილი ტექსტები. ქართული ტექსტი პირეელად 
არის დეტალურად შესწავლილი უცხოურ წყაროებთან მიმართებაში (ბერძნული, სირიული, 
ლათინური, კოპტური, არაბული, ძე ფრანგული) წარმოღგენილია შესწაელილ ცხოვრებათა 
აეტორების, მთავარი პერსონაჟებისა და გეოგრაფიული ადგილების ფართო კელეეა. მოვიძიეო 
კანონიკე მძოვარის და მონანიე ალექსანდრიელი ქალის ცხოვრებათა ბერძნული და სირიული 
დედნები რომლებიც დღემდე უცნობი იყო ქართულ ჰაგიოგრაფიაში, პირეელად ქევეყნდება ძველ 
ქართულ-ფრანგული ლექსიკონი, რომელიც მოიცაეს ტექსტებში არსებულ სიტყვებს ბერძნული და 
ფრანგული განმარტებებით. სასარგებლოდ და აუცილებლად მიევიჩნიეთ ტექსტების სინოპტიკური 
გამოცემა რომელიც მკაფიოდ წარმოაჩენს რედაქციულ სხეაობებს და ამარტიეებს ქართული 
ტექსტების უცხოურ მოდელებთან შეჯერების არცთუ იოლ სამუშაოს. 

კრიტიკუული ტექსტი ჩამოყალიბებულია ორი »უძველესი ხელნაწერის ბასაზე ბოდლეს 
ხელნაწერი (ჰაგიოგრაფიული კრებული), რომელიც 1040 წელს, იერუსალიმის ქართული ჯვარის 
მონასტერში შეიქმნა (დაცულია ოქსფორდის ბოდლეს ნაციონალური ბიბლიოთეკის ხელნაწერთა 
ფონდში) და პარხლის მრავალთაეი, გადაიწერა X ს-ში ტაო-კლარჯეთში, პარხლის მონასტერში 
(დაცულია საქართეელოს ხელნაწერთა ეროენულ ცენტრში). 

წიგნი ეყრდნობა ჩვენს მიერ ფრანგულ ენაზე ჩამოყალიბებულ სადოქტორო დისერტაციას, 
თემა%სე: «VI6§5 ძ65 ხ6იI(6M(65 C( ძ65 (CთIი605 6=VII65 ძმი§5 1 ხგნ10ი-გიხ!6 თ60L016იიC (5010ი 1I6§ = მიხს5C0(§ ძ6§ XC-XIC 
§16C165), (მონანიე და განდეგილ ქალთა ცხოერებანი ქართულ ჰაგიოგრაფიაში – X-XI საუკუნეების 
ხელნაწერების მიხედვით), რომელიც მომზადდა ხელნაწერთა ეროვნულ ცენტრში, პარიზის სორბონის 
უნიეერსიტეტსა და აღმოსავლეთმცოდნეობის ინსტიტუტში. დისერტაცია წარმატებით იქნა დაცული 
სორბონის უნიეერსიტეტში 2008 წლის 6 დეკემბერს. იგი მოიცაეს ცხოვრებათა ქართულ ეერსიებს და 
მათ ფრანგულ თარგმანს. ტექსტები დეტალურად არის შესწავლილი, “შედარებული და 
გააანალისებული არა მარტო ბერძნელი წაროებთან, არამედ კოპტურ, სირიულ, ლათინურ და 
არაბულ ეერსიებთან ურთიერთმიმართებაში. 

შესაძლოა ამ საინტერესო სამუშაოს პროცესი ორ ეტაჰად დაიყოს: აკად. გ. წერეთლის სახ. 
აღმოსაელეთმცოდნეობის ინსტიტუტის ბიზსანტინოლოგიის განყოფილების მეცნიერ თანამშრომელმა, 
წლების მანძილზე გამოქვეყნებული სტატიების საფუძეელზე 1988 წელს დაეიცაეი საკანდიდატო 
დისერტაცია თემაზე «სამოქალაქო მოტიეები სოფრონ იერუსალიმელის ცხოერებაში, „მარიამ 
მეგეიპტელის ცხოვრების“ მიხედეით». თემის ხელმძღვანელები: ფილოლ. მეცნ. დოქტორი, პროფ. ეაჟა 
გეახარია1, ფილოლ. მეცნ. დოქტორი, პჰროფ. ლიანა კეირიკაშვილი. 

2002 წელს გამოვაქვეყნე წიგნი სათაურით: „ცოდეა და ქრისტიანული ლეგენდა“, რომელიც 
მონანიე წმინდანის მარიამ მეგვიპტელის გცხოვრებას ეძღენებაა პროფესორ-მასწაელებლების 
დადებითი შეფასებით გამხნევებულმა, ცხოვრების ქართული ვერსიის ერთ-ერთ ევროპულ კრებულში 

გამოცემა და კელევის გაგრძელება გადაეწყვიტე. 
მონანიე და მამაკაცის ტანსაცმელში ჩაცმული მეუდაბნოე ასკეტი დედების რომანტიული და 

ამაევე დროს მისტიური თემა დიდი პოპულარობით სარგებლობდა ქრისტიანულ და კერძოდ, 
ბისანტიურ ლიტერატურაში. ეს თვალსაჩინოდ აისახა ქართულ ნათარგმნ ჰაგიოგრაფიაში, 
რომელიც ცხოვრებათა თითქმის სრულ ციკლს მოიცავს. ტექსტები დაცულია როგორც 'უძეელეს, 

აგრეთეე გვიანდელ ხელნაწერებშიც. 
ხოლო ს. ბროკის, ს. ჰარეეისა და მ. ა ტალბოს წმინდანი ქალების თემაზე აგებ'ელ 

ფუნდამეტურ გამოკელე>ვებში აღმოჩნდა, რომ აეტორებისთეის სრულიად უცნობია წმინდან დედათა 
ცხოვრების “უძველესი, მეცნიერებისთვის მნიშენელოვანი ქართული რედაქციები. ამ გარემოებამ 
განსაზღვრა კელევის მიმართულება, რომელიც ეყრდნობა რეა ცხოვრების ტექსტის გამოქეეყნებას 
ფრანგული თარგმანითურთ, ტექსტობრიე ანალიზს და ევროპელი მეცნიერებისათეის გაცნობას. 

იდეა შეეთავასე ფილოლ. მეცნ. დოქტორს, სორბონის უნივერსიტეტის პროფესორს ჟან 
პიერ მაეს, რომელიც თემას საკმაო ინტერესით შეხვდა. მისი მხარდაჭერით და ხელმძღვანელობით 
გადაწყდა გაგეეღრმავებინა კვლევა და მოგვემსადებინა სადისერტაციო ნაშრომი, რომელიც 
შეისწაელიდა რვა წმინდანი ქალის ცხოვრების უძველეს ქართულ რედაქციებს. 

მუშაობა ერთობ რთულ პირობებში მოგვიხდა, რადგან იგი მიმდინარეობდა 2004-2008 წლებში 
პარიზს, თბილისსა და კასაბლანკას შორის, სადაც ამჟამად ვცხოერობ. 

ქართული რედაქციების ანალიზისა და გამოცემულ ტექსტებთან მათი შედარების ნიადაგზე 
შევეცადეთ დაგვესაბუთებინა,ა რომ რეა წმინდანი დედის ცხოვრების ქართული ვერსიები, 
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სავარაუდოდ VIII-IX საუკუნეებში პალესტინაში, კერძოდ საბაწმინდის მონასტერში შეიქმნა და ისინი 
უცნობი ან დაკარგული ბერძნული წყაროების ყეელაზე უძეელეს თარგმანებს წარმოადგენს. 

გამოკვლევმ ფრანგ მეცნიერთა მოწონება დაიმსახურა და სამეცნიერო საბჭომ 
სადისერტაციო ნაშრომს უმაღლესი შეფასება მისცა. 

ბიზანტიურ ჰაგიოგრაფიულ ლიტერატურაში მონანიე და ბერის ტანსაცმელში ჩაცმული 
შეუდაბნოე დედების პერსონაჟებმა შექმნეს წმინდანის სრულიად ახალი სახე, რომლის წყარო 
აღმოსაელური ქრისტიანობის წიაღში IV-V საუკუნეებში აღმოცენებული რომანტიული ლეგენდაა. 
ჩვეი ნაშრომი მკითხველს მრაეალი საუკუნის გადალახეას ანტიოქიის იერუსალიმის, 
კონსტანტინოპოლის, ეგეიპტის, პალესტინის და ტაო-ელარჯეთის მისტიურ სამყაროში მოგზაურობას 
სთავაზობს. იგი ცდილობს ააღორძინოს უძველესი დროის ქრისტიან დედათა შთამბეჭდავი სახეები; 
ჩასწვდეს მათ ძლიერ პიროენულ თეისებებს, დაფუძნებულს მხნეობაზე და უდიდეს ნებისყოფაზე. 

ვფიქრობთ, ჩვენი ნაშრომი, რომელიც ერთხელ კიდეე ცხადყოფს ქართული ცივილიზაციის 
ღრმა და მდიდარ ფესეებს, საყურადღებო იქნება არა მარტო სპეციალისტებისთვის, არამედ 
ბიზანტიური და ქართული ლიტერატურით დაინტერესებული მკითხეელისთვისაც. 

მოწიწებით ეთხოეთ უწმინდესსა და და უნეტარესს, სრულიად საქართეელოს კათოლიკოს-: 
პატრიარქს ილია II-ს, ჩვენი უღრმესი მადლობა გაიზიაროს. 1985 წელს საქართეელოს მფარეელმა 
მამამ დალოცა ჩეენი თემა და წარმატებები მისურეა. 

უღრმესი მადლობა ჩემს პროფესორ-მასწაელებლებს, საქართეელოს მეცნიერებათა აკადემიის 
პრეზიდენტს, აკადემიკოს თამაზ გამყრელიძეს, აღმოსავლეთმცოდნების ინსტიტუტის 
ბიზანტინოლოგიის განყოფილების მთავარ მეცნიერ თანამშრომელს, ისტ. მეცნ. დოქტორს, პროფ. 
ნოდარ ლომოურს, აღმოსაელეთმცოდნეობის ინტიტუტის დირექტორს, ისტ. მეცნ. დოქტორს, პროუფ. 
გიორგი სანიკიძეს (სორბონის უნიეერსიტეტის მიერ მიწვეული ოჰონენტი) მათი მხარდაჭერით და 
თანადგომით საშუალება მომეცა თემის პროექტი სორბონის უნივგერსიტეტში წარმედგინა. 

უზომოა ჩემი მადლიერების გრძნობა დისერტაციის ხელმძღვანელის, ფილოლ მეცნ. 
დოქტორის, სორბონის უნივერსიტეტის პროფესორის ბატ. ჟან ჰიერ მაქს მიმართ. საქმიანი რჩევებით, 
შენიშვნებით და მაღალი მეცნიერული დონით ბატ. მაეს დიდი ღვაწლი მიუძღვის ჩვენი ნაშრომის 
ჩამოყალიბებაში მადლობას ეუხდი აგრეთეე მის მეუღლეს, კალ. ანი მაეს გულითადი 
თანადგომისთეის დიდი მადლობა აგრეთეე ჩემს ფრანგ კოლეგებს, ფილოლ. მეცნ. დოქტორს, 
სორბონის უნივერსიტეტის პროფ. მადლენ სკოპელოს, ისტ. მეცნ. დოქტორს, სორბონის 
უნიეერსიტეტის პროფ. კონსტანტინე ცუკერმან, შფილოლ. მეცნ. დოქტორს, მონპელიეს პოლ- 
ვალერის სახ. უნივერსიტეტის პროფ. ყერარ დედეიანს, ჩემს ფრანგ მეგობრებს, ბრიყიტ და ალენ 
გიოლეს, რომლებმაც საინტერესო და საქმიანი შენიშენებით გაამდიდრეს ჩეენი გამოკელევა, 

გულითადი და უღრმესი მადლობა აღმოსაელეთმცოდნეობის ინსტიტუტისა და ხელნაწერთა 
ეროენული ცენტრის ყველა კოლეგას, ფილოლ. მეცნ6. დოქტორებს: პროფ. ანა ხარანაულს, პროფ. 
ნელი მახარაძეს, პროფ. მარიკა ჯჯ-იქიას, პროფ. კჯხარეჯჯან სეანს, თბილისის ასიისა და აფრიკის 
ინსტიტუტის დირექტორს, პროფ. გურამ ჩიქოვანს, პროფ. ქეთი პეზარაშვილს, პროფ. მანანა დვალს, 

პროფ. ციალა ქურციკიძეს. 
მსურს განსაკუთრებული მადლიერების გრძნობა გამოვხატო პროფ. კნრიკო გაბიძაშეილისა 

და პროფ. მანანა დოლაქიძის მიმართ, რომლებმაც მხარი დაუჭირეს ჩემს მიერ შერჩეულ თემას და 
კომპეტენტურობით, მაღალი მეცნიერული დონით და სასარგებლო რჩეეებით კელევა გამიადეილეს. 

დიდი მადლობა აკადჟქმიკოს ზაზა ალექსიძეს და ფილოლ. მეცნ. დოქტორს, პროფ. ლამარა 
ქსჯაიას, რომლებმაც დაუბრკოლებლად გამიხსნეს გზა ხელნაწერთა ფონდისკენ. 

და ბოლოს, უღრმესი და გულწრფელი მადლობა ჩემს მასწავლებელს, ფილოლ. მეცნ. 

დოქტორს, კლასიკური ფილოლოგიის, ბიზანტინისტიკყისსა და ნეოგრეცისტიკის ინსტიტუტის 
დირექტორს, პროფესორ რისმაგ გორდეზიანს, რომლის თაოსნობითა და ხელმძღვანელობით ნაშრომი 
გამოქვეყნდა. 
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შესავალი 

ჩეენი ნაშრომი ორი მისნით შემოიფარგლება: 
გამოვიკელიოთ წმინდა დედათა მნიშენელობა ქართულ ნათარგმნ ჰაგიოგრაფიაში, 

რომელიც შძველი ქართული მწერლობის ერთ-ერთ მთავარ და განუყოფელ ნაწილს 
წარმოდგენს. 

უძეელეს ქართულ ხელნაწერებში დაცული რვა პაგიოგრაფიული ძეგლის გამოცემა, 
რომელიც „მოღეაწე ქრისტიან დედათა“ თემას ეძღენება. 

მდიდარი და მრავალფეროვანია ქართული ნათარგმნი ჰაგიოგრაფია. იგი მოიცავს მრავალ 
უძეელესს თარგმან, რომლებიცკ დაკარგული დედნებსს ერთადერთი მოწმენნი არიან. ეს 
ლიტერატურული ძეგლები ქართულად ითარგმნა თითქმის ყველა ქრისტიანულ სამწერლობო კერაში 
არა მარტო ბერძნულიდან არამედ აღმოსაელური ენებიდანაც ქართულმა ხელნაწერებმა 
შემოგვინახეს ქრისტიანულ თხზულებათა უდიდესი რაოდენობა, რომლებიც წმინდანთა ცხოვრების 
თითქმის სრულ ციკლს მოიცაეს. 

საუკუნეების მანძილზე ქართველი ბერები მოღეაწეობდნენ პალესტინის (საბაწმინდა, წმინდა 
ხარიტონი, წმინდა ჯვარი) და ბიზანტიის იმპერიის (სინას მთა, ბითეინიის ოლიმპი, ათონის ივერია) 
მონასტრებში„ რომელთა კულტურული საუნჯე ქართულ ენაზე თარგმნეს დაუცხრომელი და 
თაეგამოდებული ღეაწლით ჩეენმა წინაპრებმა მრაეალ თაობას უანდერძეს ღირსშესანიშნავი 
ლიტერატურული მემკეიდრეობა, რომელიც გადამწყვეტ მნიშვნელობას იძენს ქრისტიანული და 
განსაკუთრებით ბიზანტიური მწერლობის ისტორიაში. 

ერთობ საინტერესოა X-XI საუკუნეებში შექმნილ უნიკალურ კოლექციებში დაცული წმინდან 
დედათა ცხოვრება, რომელთა ტექსტები უძველესი წყაროებიდან მომდინარეობენ, ხოლო მათი 
თარგმნის დროდ, შესაძლოა, VIII-IX საუკუნეები მივიჩნიოთ. ჩეენ მიერ შესწავლილი რვა წმინდანი 
დედის· ცხოერების უძველესი რედაქციები ძირითადად ორ ხელნაწერშია თაემოყრილი: პარხლის 
მრავალთავში, გადაწერილი X საუკუნეში ტაო-კლარჯეთში და ბოდლეს ჰაგიოგრაფიული კრებულში, 
ამჟამად დაცული ბოდლეს (ოქსფორდი) ბიბლიოთეკაში რომელიც XIL საუკუნეში იერუსალიმის 
ქართული ჯვარის მონასტერში ჩამოყალიბდა. 

ნაშრომში პირეელად ქეეყნდება რეა წმინდანი დედის – გტასია მეგვიპტელი, პელაგია 
ანტიოქელი(ბოდლ.), მარიამ მეგვიპტელი, მარიამი, აბარაჰამ მონაზენის ძმისწული(ბოდლ.), მაერიაჩე 
და მარიამი, გეგენიოსის ასული, ალექსანდრიელი მეძავი, კანონიკე მძოვარი და ანასტახია პატრიკია, 
ცხოვრებათა კრიტიკული ტექსტები პარხლისა და ბოდლეს ხელნაწერების მიხედეით. დღემდე 
მხოლოდ ცხოვრების სამი ტექსტია გამოცემული, რომელთაგან ორი პარხლის მრავალთაეშია 
დაცული, ხოლო ერთი–ბოდლეს ჰაგიოგრაფიულ კრებულში: პელაგია ანტიოქელის, წმინდა აბრაჰამის 
ძმისწულის მარიამის ცხოვრება (პარხლ. და ანასტასია პატრიკიას ცხოვრება (ბოდლა). 

უძველესი ქართული რედაქციების წარმომაელობისა და ტექსტებში არსებული, დღემდე 
გაურკეეეველი ზოგიერთი ტერმინის ეტიმოლოგიის დასადგენად უძველესი ქართული რედაქციები 
შეეუდარეთ არა მარტო გვიანდელ რედაქციებს, არამედ ბერძნულ, სირიულ, ლათინურ, კოპტურ და 

ძეელ ფრანგულ ვერსიებს. 
შევეცადეთ შეგვესწაელა წმინდან დედათა ორი სრულიად განსხეავებული ტიპი. წარსულში 

ცოდვილი, მონანიე წმინდანები. ტასია მეგვიპტელი, პელაგია ანტიოქელი, მარიამ მეგვიპტელი, 
მარიამი, აბრაჰამის ძმისწული, უცნობი ალექსანდრიელი მეძავი; მამაკაცის ტანსაცმელში ჩაცმული, 
განდეგილი ჯდედები: მავრიანე, მარიამი, გევგენიოსის ასული, კანონიკე მძოვარი, იმპერატორ 
იუსტინიანეს სამეფო კარის არისტოკრატი, ანასტახია ჰპატრიკია. 

ხელთ გექონდა ხელნაწერთა ეროენულ ცენტრში დაცული პარხლის მრავალთაეის 
მიკროფილმი და ბოდლეს ხელნაწერის ფოტომასალა. რაც შეეხება გეიანდელ ხელნაწერებს, 
საშუალება მოგვეცა მრაეალ მათგანს დედანში გაეცნობოდით. 

ნაშრომში ცხოვრების ტექსტები დალაგებულია ქართულ ხელნაწერთა აღწერილობის 
(პარხლის მრავალთაეი) მიხედეით. 

პ ირველი ნაწილი ორ თაეს მოიცავს : 
პირეელ თაეში წარმოდგენილია რეა წმინდანი დედის ცხოვრების ქართული ეერსიები და 

მათი წყაროები რადგან ჩეენი კელეეის საგანს ცხოერების მხოლოდ კიმენური რედაქციები 
წარმოადგენს, საჭიროდ ჩავთვალეთ მოკლედ განგეემარტა ტერმინების, კიმენისა და მრავალთავის 
მნიშვნელობა.ა გარდა ამისა, ამ თავში დეტალურად განხილულია შესწაელილ ხელნაწერთა 
ისტორია, მათი შექმნის ადგილები, ეპოქა და გადამწერთა ვინაობა.



მეორე თაეი დაწვრილებით აშუქებს ორი უძეელესი ხელნაწერის პალეოგრა ნდ; ფიას, ანდერძებს, 
მინაწერებს, სასვენ ნიშნებს, ქარაგმებს და შეწაელილ ცხოვრებათა განლაგებას. აქეე დაეძენთ, რომ 
გამოცემულ კრიტიკულ ტექსტებში ყეელა ქარაგმა გახსნილია. 

მეორე ნაწილი რვა თავს მოიცაეს ამ ნაწილში ეაქეეყნებთ რეა ცხოვრების უძველეს 
ქართულ რედაქცათა კრიტიკულ ტექსტს; წარმოდგენილია ტექსტების გაფართოეებული 

კელეექვა. 

მესამე თავი ეძღვნება მონანიე მეძავის ტასია მეგვიპტელის ცხოვრებას, რომელიც აპპა 
სერაპიონმა ქრისტეს რწმენაზე მოაქცია. ცხოვრების ბერძნული ტექსტი ვარიანტებით გამოაქეეყნა ფ. 
ნომ მონოგრაფიაში 20 « 9Mის (თაისის ისტორია) ნაშრომში გამოცემულია ორი პატერიკული 
თხრობა, სერაპიონისა და კურტიზანი პაისიას შესახებ, რომლებსაც აეტორი ტასიას ცხოვრების 
წყაროებად მიიჩნევს თხზულებათა ქართული ვერსიები დაცულია ბოდლეს კრებულში სათაურით: 
„მამისა სერაპიონისთკის“ და „მამისა იოვანე მოკლისათუის“. ქართული ტევსტები შეჯერდა ტასიას 
ცხოვრებისა და მისი წყაროების ბერძნულ ტექსტებთან. ჩატარებული ტექსტოლოგიური სამუშაო 
მოიცავს არა მარტო უძველეს ქართულ რედაქციათა შედარებას, არამედ მათ ურთიერთმიმართებას 
ბერძნულ მოდელთან და ლათინურ თარგმანთან. 

განხილულია მომხიბვლელი ანტიოქელი კურტიზანის, ჰელაგიას ცხოვრება, 
რომელიც ეპისკოპოსმა ნონოსმა მონათლა. ჰელაგია მონანიე ქალთა კატეგორიას მიეკუთენება, 
მაგრამ ნაწარმოებში მამაკაცის” ტასაცმელში ჩაცმულ ასკეტ მეუდაბნოედაც გეევლინება; 
ნათლობიდან ერთი კვირის შემდეგ იგი ბერის ტანსაცმლით შეიმოსა, ანტიოქიიდან გაუჩინარდა და 
საჭჯურისი ჰელაგიას სახელით, ზეთისხილის მთაზე მდებარე ერთ-ერთ სენაკში დამკეიდრდა. ბოდლეს 
რედაქცია შეჯერდა პ. პეტიმანჟენის ორტომეულში, CVI0ყM C ჯMM (მონანიე პელაგია), გამოცემულ 
ბერპნულ წყაროსთან და მ. ეან ესბროკის ავტორობით იგივე ნაშრომში გამოქვეყნებულ, პარხლის 
გზრვალთავში დაცულ რედაქციასთან. 

მეჯუთე ღდავში შესწავლილია სოფრონ იერუსალიმელის პოპულარული ნაწარმოები, მარიამ 
მაჟიპტელის ცხოვრება, რომელიც XIს-ში ბერძნულიდან თარგმნა ეფთეიმე მთაწმიდელმა. ძეგლი 
ფართოდ არის წარმოდგენილი ქართულ ჰაგიოგრაფიაში, რასაც მრავალი ხელნაწერი ადასტურებს. 
ეეროპული მეცნიერება დღემდე მხოლოდ სოფრონ იერუსალიმელის ნაწარმოებს იცნობდა, მაგრამ 
ბოდლესა და პარხლის ხელნაწერებმა ცხოვრების სრულიად განსხეავებული, ორი უძველესი 
რედაქცია შემოგვინახეს, რომელთა დედნები უცნობია. მათი წარმომავლობის დასადგენად ტექსტები 
ფეჯერდა ე. ამელინოს მიერ გამოქვეყნებულ ჰავლე თებელის ცხოვრების კოპტურსა და ფდაბნოს 

ნრავალთავში დაცულ ქართულ ვერსიასთან. შედარებამ არა მარტო ამ უკანასკნელისა და მარიამ 

მეჯეიპტელის ცხოვრებას შორის არსებული პარალელები და ანალოგიები გამოაელინა, არამედ ეჭვის 
ქვეშ დააყენა ჰავლე თებელის ცხოვრების ლათინური ვერსიის აეტორის, წმინდა კგვსებიოსის 

ავ/ორობის საკითხი. აქედან გამომდინარე, საეარაუდოა, რომ მარიამ მეგვიპტელის ცხოვერების 

განსხვავებული ქართული რედაქცინების უცნვბიბ ზბერძჭულ% წყაროდან მომდინარეობენ, რომელიც 

პტეში შექმნილი კოპტური დის ფესვებსე აღმოცეხდა. 
ააბე ··ექ აე ····,ო მვჰემუჭჭ·?ე წმინდა აბრაჰამისა და მისი ძმისწულის მარიამის ცხოვრება. 

ახალგაზრდა, უმანკო მარიამი სრულ სიწმინდეში ცხოვრობდა, მაგრამ ერთ დღეს იგი სატანამ 
აცდუნა. საშინელ სინანულში ჩაევარდნილმა ქალმა საიდუმლოდ მიატოეა ბიძის სახლი და უწმიჩდურ 
დაწესებულებაში დამკეიდრდა. მაგრამ წმინდა აბრაჰამმა უდიდესი ძალისხმევით მარიამი ცოდეისგან 

გამოიხსნა. ცხოვრების ქართული რედაქციები შეჯერდა ბერძნულ ტექსტთან (C#CთV4 წაითიიI!თ) და 

აგრეთეე ს. ბროკის ნაშრომში 70ჩ) %/ხთთ ი/ (/ სიძი 0იო (სირიელი წმინდანი დედები) გამოცემული 
ცხოვრების სირიულ სიასთან. 

ე ე··]···,ე·]!ლენებ··· კანონიკე მძოვარის ცხოვრებას. ბერის ტანსაცმელში ჩაცმული, 

კონსტანტინოპოლელი მთაერის ახალგაზრდა და ლამაზი ქალწული, საიდუმლოდ მკვიდრდება 
კალამონის უდაბნოს ერთ-ერთ შორეულ გამოქეაბულში, სადაც ოცდარეა წლის განმაელობაში 

ასკეტურ ცხოვრებას ეწევა. ქართული ვერსიის მიხედეით, იგი აბბა სილოვანემ აღმოაჩინა. ქართულ 

ჰაგიოგრაფიაში ცხოვრების დედანი უცნობი იყო. ხანგრძლივი ძიების შედეგად მიეაკელიეთ ბ. 
ფლუზენისა და ჟ. პარამელის სტატიას თV წაოიVILV I 00410 Iიძის (არისტოკრატის შესახებ იორდანიის 
უდაბნომი), რომელიც ცხოვრების ბერძნული რედაქციების შესწავლას ეძღენება. თუმცა ნაშრომში 

გამოქვეყნებულ კრიტიკულ ტექსტში აბპა სილოვანეს ნაცვლად წარმოშობით არაბი, აპბა სილასი 
ფიგურირებს. ტექსტების ანალიზის ნიადაგზე წარმოიშეა ჰიპოთეზა, რომ ქართული თარგმანი 
უცზობი აღმოსაელური, კერძოდ არაბული ვერსიიდან მომდინარეობს, რომლის სათავე უცნობი 
ბერძნული წყაროა. 

მერვე თაეში წარმოდგენილია ბერის ტანსაცმელში ჩაცმული კქკალწული მარინას ცხოერება, 
რომელიც მრავალი წლის მანძილსე მონასტრშმი მოღვაწეობდა. მისი ეინაობა მხოლოდ სიკედილის 
შემდეგ გაირკვა. მარინას ცხოვრების შესწავლამ აჩეენა, რომ ორი, ანალოგიურ სიუჟეტზე აგებული 
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ქართული რედაქცია ერთმანეთისგან მნიშენელოენად სხეაობს: პარხლისეული რედაქციის სათა'ერია 
„წმინდა მავრიანეს ცხოვრება, ხოლო ბოდლეს ხელნაწერი წარმოგეიდგენს ცხოერების სრულიად 
გასხვავებულ სათაურს: „ქეგენიოსისა და მისი ქალწულის მარიამის ცხოერება, რომელმაც შეიცვალა 
სახელი და დაირქვა მარიანე“ ორი განსხვავებული რედაქციის ლ. კლუნიეს მიერ გამოქვეყნებულ 
ბერძნულ წყაროსთან (44/ «' 0/X ძ” +იოM %–იMრ - წმინდა მარინას ცხოვრება და მოღვაწეობა)) 
შეჯერებამ ქართული თარგმანის ბერძნულიდან მომდინარეობა აჩვენა, თუმცა მხოლოდ ჰპჰარხლის 
მრაეალთაეში დაცული წმინდა მავრიანეს ცხოვრების წყარო დღემდე უცნობი რჩება. 

ეხება კიდევ ერთ გამოუკელეეელ ძეგლს, ალექსანდრელი მეძავის ცხოვრების 
ორ ქართულ რედაქციას, რომელთა დედანი ქართულ ნათარგმნ ჰაგიოგრაფიაში უცნობი იყო. 
ხანგრძლივი ძიების შედეგად მიეაკელიეთ ცხოვრების სირიულ და ბერძნულ წყაროებს. სირიული 
ვერსია გამოქეეყნებულია ს. ბროკის ნაშრომში C2 §)XVXC %>რიი!!ი ,4ონი:ძ (ი თიი!C 0 §6:0 – დანიელ 
სკიტელის აეტორობით არსებული ერთი სირიული თსხრობა) რომელიც ავტორის ცნობით, 
არაბულიდან ითარგმნა. ეს უკანასკ6ნელი საკმაოდ ახლოს დგას პარხლისეულ რედაქციასთან, ხოლო 
ბოდლეს რედაქცია სრულიად სხვაობს. იგი საინტერესო პარალელებს ავლენს ერთ-ერთ ბერძნულ 
ანონიმურ აპოფთეგმასთან რომელიც ფ. ნოს მიერ გამოქეეყნებულ ანონიმური აპოფთეგმების 
ცნობილ კოლექციაში (42VVLისის ძის 00019 ნყ/IIL6C - ეგვიპტელ მეუდაბნოეთა ისტორიები) ფიგურირებს. 
ტექსტებისს ფილოლოგიურმა ანალისმა აჩვენა,ა რომ საეარაუდოა, ქართული რედაქციები 
მომდინარეობენ ცხოვრების უცნობი არაბული ეერსიიდან, რომლის წყაროც ბერძნული ანონიმური 
აპოფთეგმის უცნობი, ან დაკარგული ტექსტია. აქეე საგანგებოდ “«უნდა ალღინიშნოს, რომ 
ალექსანდრიელი მეძავის ცხოვრების ქართული რედაქციები ბერძნული ანონიმური აპოფთეგმის 
ეეოლუციისა და მეტამორფოზის ერთ-ერთი შესანიშნაეი და უნიკალური მაგალითია. 

და ბოლოს, მეათე თაეი ეძღენება იმპერატორ იუსტინიანეს სამეფო კარის დიდებულის, 
ანასტასია პატრიკიას ცხოვრებას, რომელიც ბერის ტანსაცმელში ჩაცმული სკიტეს უდაბნოში 
დამკვიდრდა. საჭურისის სახელით, მან ოცდარეა წელი აბბა დანიელ სკიტელის მიერ მითითებულ 
გამოქვაბულში გაატარა. ქართულ ნათარგმნ ჰაგიოგრაფიაში ცხოვრების სამი თარგმანი არსებობს: 
ეფთეიმე მთაწმინდელის, თეოფილე ხუცესმონაზონისა და ბოდლეს კრებულში დაცული უცნობი 
ავტორის თხზულება. პირველი და მეორე თარგმანის ტექსტები გამოქეეყნებულია მ. დეალის მიერ. 
ხოლო ჩეენი მასალა მზად იყო, როდესაც გაეეცანით მაცნეში (Mმ7-4, I997) გამოქვეყნებულ მ. 
დვალისა და ც. ქურციკიძის ნაშრომს, რომელიც ცხოერების ტექსტსა და გამოკვლევას ეძღვნება. 
სამი ქართული თარგმანის ტექსტი შეჯერდა ლ. კლუნიეს მიერ გამოქვეყნებული (4#% « Iთ ძ (ინნ. 
თიო (C 30640 (4/ =ბ6-C) – აბბა დანიელ სკიტელის ცხოერება და თხზულებანი, VIს) ცხოვრების ორ 
ბერძნულ რედაქციასთან და სირიულ ეერსიასთან, რომლის ფრანგული თარგმანი ფ. ნოს ეკუთენის, 
ხოლო ინგლისური თარგმანი კომენტარებით ს. ბროკის ავტორობით არის გამოცემული (#0ი25:2512 Iი 
940ჩ) 4/ითნი 0/ Lჩ ზაოგი 0ოთი. 

მესამე ნაწილი მოიცაეს ცხოვრების ტექსტების სინოპტიკურ გამოცემას: 
ტასია მეგეიპტელის ცხოერება (#-95) – მამისა სერაპიონისთვს (ბოდლ.1); 
მარიამ მეგვიპტელის ცხოვრება – ეფთეიმე (#-1104) და პარხალი (#-95); 

წმინდა მავრიანეს ცხოვრება (#-95) – ეეგენიოსისა და მისი ქალწულის მარიამის 
ცხოერება (ბოდლ”.1); 
მეძავი ალექსანდრიელის ცხოვრება – პარხალი (#-95) და ბოდლე (ბოდლ.!I); 

ანასტასია პატრიკიას ცხოვრება – ბოდლე (ბოდლ.1) ეფთვიმესა და თეოფილეს 
თარგმანის ტექსტები. 

ეოთხე ნაწილში ეაქვეყნებთ ტექსტების არქაულ სიტყეათა ქძყექსიკონს, ბერძნული 
შშესატყეისით და ფრანგული განმარტებით. აქვე მოცემულია პირთა, გეოგრაფიული 

სახელების და ბიბლიური ადგილების ციტაციის საძიებლები. 

გამოკვლევაში შეეეცდებით დავასაბუთოთ, რომ X-XI საუკუნეების ხელნაწერებში დაცული 
რეა წმინდანი დედის ცხოერებათა ქართული ეერსიები აღმოსავლური ქრისტიანობის წიაღში 
აღმოცენებულ ჰაგიოგრაფიულ თხზულებათა უცნობი, ან დაკარგული ბერძნული დედნების ყველაზე 
უძველესი თარგმანებია. 
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ნაწილი პირველი 



თავი I 
რვა წმინდანი დედის ცბხოვრების ქართული ვერსიები: 

ტასია, პელაგია, მარიამ მეგვიპტელი, მარიამი, აბრაჰამი ძმისწული, მარინა, 
ალექსანდრიელი მეძაჟი, კანონიკე მძოეარი, ანასტასია ჰატრიკია 

მონანიე და განდეგილი დედები 

„ბლოცაე უკუე ყკოვლისა წინ, რაითა ჰყოფდე ეედრებასა, ლოცვასა, თაყუანისცემასა და 
მადლობასა ყოველთა კაცთათუს, რამეთუ ესე არს კეთილ და სათნო მაცხოერისა ჩუენისა ღმერთისა, 
რომელსა ყოველთა კაცთაი ჰნებაეს ცხოვრებაი და მეცნიერებასა ჭეშმარიტებისა მოსლეაი. არამედ 

რომელი-იგი შეჰგავს დედათა, რომელთა აღეთქუას ღმრთისმსახურება საქმითა კეთილითა.'! „რამეთუ 
რაოდენთა ნათელ-ეიღებთ ქრისტშს მიმართ, ქრისტშ "შევიმოსენით არა არს ჰურიაება, არცა 
წარმართება, არა არს მონება, არცა აზნაურება; არა არს რჩევა მამაკაცისა, არცა დედაკაცისა, 
რამეთუ თქუენ ყოეელნი ერთ ხართ ქრისტე იესუის მიერ···: 

ქრისტიანობა მცირერიცხოვან სათეისტომოებში აღმოცენდა, რომლებსაც მოციქულნი 
ჩაუდგნენ სათაეეში. ქრისტიანთა რიცხეი სწრაფად იზრდებოდა, რადგან წმინდა პეტრეს ქადაგების 
ძალა მრავალ ადამიანს იზიდაედა ქრისტიანად მონათლულიყო. ახლად მონათლულნი არა მარტო 

ქონებას ყიდდნენ და საერთო სალაროში შეჰქონდათ, ისინი ერთად მკვიდრობდნენ სათვისტომოს 
მიერ ბოძებულ სახლებში და თაედაუზოგავად ესწრაფეოდნენ ღრმად დაუფლებოდნენ ქრისტიანული 
რელიგიის მრწამსს. სიღარიბეში და მკაცრ მარხეაში მცხოერებთ მხოლოდ ღმერთის სიყვარული და 
ქრისტეს მოძღვრების ჭეშმარიტება ამოძრაეებდათ უფლისადმი თაეგანწირულმა და ერთგულმა 
სამსახურმა ქრისტიანთა სათვისტომოებში სამაგალითო, რჩეულთა კატეგორია ჩამოაყალიბა, 
რომლებიც მზად იყენენნ სასულიერო პირთა კერძოდ მღედელმსახურთასა ფუნქციების 
შესასრულებლად. ს საუკუნეში სათვისტომოები ორიეე სქესის მორწმუნეებს აერთიანებდა, 
რომელთა გამორჩეული თაედადება განადიდებდა და ხოტბას ასხამდა ეკლესიასა და ქრისტიანულ 
მოძღერებას. 

: ერთნი ერთმორწმუნე მშობელთა მემკვიდრენი იყენენ რომელთაც ბაეშეობიდან სხეული და 
სიქალწულე 'უფლისთვის შეეწირათ; მაგრამ მათ გეერდით არსებობდა წარსულში წარმართ 
მამაკაცთა და ქალთა საკმაოდ მრავალრიცხოვანი ჯგუფი, რომლებმაც ცოდევილი ცხოერება 
სამუდამოდ უარყეეს და გულმხურეალედ, ერთგულად ემსახურებოდნენ ღმერთს, რათა რჩეულთა 
რიგებს შეერთებოდნენ. IV საუკუნიდან შუასაუკუნეებამდე მონანიე და განდეგილი დედები, მსგაესად 
მამაკაცებისა, სამაგალითონი იყვნენ ქრისტიანულ სამყაროში. წმინდანთა ცხოვრებანი, თუ ხალხური 
ლეგენდები მათ მიერ განელილ არაჩეეულებრივ ცხოვრებს და ლღეთისგან მინიჭებულ 
სასწაულებრიე ძალას აღწერენ. «უდაბნოს მამათაგან ყეელაზე რჩეულნი გეითხრობდნენ, რომ 
სათვისტომოს ყველა კერაში არსებობდა ქალი, რომელიც ძალას არ იშურებდა, რათა რჩეულთათვის 
მიებაძა.ა _ თავდაპირველად გრმირი ქალწულები გამოჩნდნენ ასპარეზზე რომელთაც საკუთარი 
სი”(მინდე უფლის სიყვარულსა და სამსახურს მიუძღენეს. თუმცა ქალწულთა ტაძარში თანდათან 
მომრავლდნენ ერთობ უცნაური ღმრთისმსახურები; კჟგსენი იყენენ მონანიე მეძავები„ როგორც 
უწოდებენ მათ მამათა ცხოერების ავტორები+» 

მონანიე და განდეგილ დედათა ძველი (კიმენი)ქართული რედაქციები 

ეგეიპჰტის, პალესტინის და სირიის უდაბნოებში ურიცხვი ქალი მკვიდრდებოდა და ასკეტურ 
ცხოვრებას მისდევდა რათა არასასურეელი ქორწინება თავიდან აეცილებინასთ ქალწულები 
გაერბოდნენ ამქეეკნიურ ცხოვრებას, ბერის ტანსაცმელში იმოსებოდენენ და სრულ სიმარტოვეში 
ცხოვრობდნენ. მათი ვინაობა და სქესი მხოლოდ სიკედილის შემდეგ ხდებოდა ცნობილი. 5 მეძაეებმა, 
რომლებმაც უფლის სიყვარული შეიგრძნეს, სამუდამოდ მიატოვეს ცოდეილი ცხოვრება და უდაბნოს 

'1 ტიმ. 34, 10; ეზკ 18:32: 3311 2ჰეტ.34. 
1 გალ.327-28, იოან.I72L; რომ.10:12. 
· 1M. 8ლ%, დ'თა §სთოო, 6/ =თი/ჯ, ჩ. 31-62. 

"/, ხ. LსბიL თიწაძ, %სხთთ Cისიტეს, ი.2-3. 

. 6 ჩისაგიგი, «Lა წლთაიC 046ს156L», §%, 3, 17/2, ჩ. 597-623, ჰიხი #იაიი, C1IXC წრიიმ)1C წიმი§VC5IIIC», 4/(# 5. ი.1-32, 
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შეაფარეს თაეი,: იქ მონანიე ღმრთისმსახურებად იქცნენ და აბსოლუტურად მიეცნენ უფლის 
სიყეარულს და ნებას.5 

IV-VI საუკუნეებში მარიამ მეგვიპტელის 0) აპრილი) 7 ტასია მეგეიპტელის(ვ ოქტომბერი),ზ 

პელაგია ანტიოქელის (8 ოქტომბერი)”, ანასტასია პატრიკიას (I0 მარტი) ', მარინას()2 თებერეალი),!' 
აბრაჰამის ძმისწული მარიამის (29 ოქტომბერი) ', კანონიკე მძოვარისა' და ალექსანდრიელი მეძავის 

ცხოვერების “ “შესახებ შექმნილი ხალხური ლეგენდები IV-VIსაუკუნეებში მამათა ცხოვრების 
ავტორების მიერ ჰაგიოგრაფიულ ნაწარმოებებად იქცა. 

მონანიე და განდეგილ დედათა ცხოვრების ძეელი ქართული რედაქციები ფართოდ არის 
წარმოდგენილი ქართულ ნათარგმნ ჰაგიოგრაფიაში. მრაეალმა ქართულმა ხელნაწერმა შემოგვინახა 
წმინდა დედათა ცხოვრების უძეელესი თარგმანები. 

ამ ხელნაწერთაგან ყეელაზე უძველესია #-95, პარხლის მრაეალთავი, გადაწერილი ეტრატზე 
გაბრიელ პატარაის მიერ, Xს-ის ბოლოს, პარხლის იოანე ნათლისმცემლის მონასტერში (ტაო- 
კლარჯეთი)'' და ბოდლეს ჰაგიოგრაფიული კრებული, დაცული ბოდლეს ბიბლიოთეკაში (ოქსფორდი), 
რომელიც პალესტინური წარმოშობისაა. იგი გადაწერილია ეტრატზე, XIს-შმი, პროხორე ქართველის 
მიერ იერუსალიმის ქართული ჯერის მონასტერში. ცხოვრებათა მრავალი რედაქცია დაცულია 
გეიანდელ ხელნაწერებში. მათგან აღსანიშნავი და საინტერესოა ორი ხელნაწერი: #-382(XV ს.) და §- 
972(XVIს.). 

ათონური წარმოშობის ხელნაწერში (#-I104) დაცულია მარიამ მეგეიპტელის ცხოევერების 
ეფთევიმე მთაწმიდელის თარგმანი ბერძნულიდან. იგი გადაიწერა XI საუკუნეში იოეანე მელის მიერ. 
შესწავლილი ცხოერების ყეელა რედაქცია კიმენურია. 

კიმენი 

ეფრემ მცირეს(XIს) ცნობით, უბრალო, მარტიე ენაზე შესრულებული ჰპაგიოგრაფიული 

ნაწარმოებები,დ რომლებიკ რიტორიკულ აელემენტებს არ ”შეიცავენ საქართეელოში კიმენის 
სახელწოდებით იყო ცნობილნი მისი სიტყეით, როდესაც სიმეონ ლოღოთეტმა წმინდანთა 
ცხოერების გადამეტაფრასება დაიწყო წინა დაიდეა ძუელი /(წიგნი/ მოწამეთალ, რომელსა კიმენ 
უწოდიან, ესე იგი მდებარე; კიმენი ეწოდების პირველ ლიტონად აღწერილსა წიგნსა მოწამეთასა.“ 

კიმენი მომდინარეობს ბერძნული #6ეIნაი» და ნიშნაეს „დადებულს“. პაგიოგრაფიული დოკუმენტების 
ეკიმენური რედაქციების თარგმანი დასრულდა Xს-ის ბოლოს ეფთვეიმე მთაწმიდელისა (963-1028წჯწ.) 
და მის თანამედროვეთა მიერ. აქვე უნდა აღინიშნოს, რომ ხშირად ჰაგიოგრაფიულ კრებულებში 
შეტანილი იყო ჰომილეტიკური ნაწარმოებები. 

მრავალთავი 

მრავალთავი (0#სX6დთCX»09) ტექსტთა კრებულია, რომელშიც წარმოდგენილია ლიტურგიკული 
და ჰაგიოგრაფიული ნაწარმოებები. მეცნიერთა უმრავლესობა (კ. კეკელიძე, ი. აბულაძე) მიიჩნევს, 
რომ მრავალთაეი თავდაპირველად მოიცაედა ჰომილეტიკურ ნაწარმოებებთან ერთად ჰაგიოგრაფიულ 
მასალასაც მ. ვან ესბროკის აზრით, მრავალთავში თაედაპირეელად მხოლოდ პომილეტიკური 
მასალა იყო დაცული, ხოლო ჰაგიოგრაფიული ელემენტები მოგეიანებით იქნა შეტანილი. თუმცა 
მრაეალთავის მოდელის აღდგენამ და ამ კრებულთა ლიტურგიკული ციკლის კატალოგის 
ჩამოყალიბამ შედეგად ეს აზრი საბოლოოდ გამორიცხა. 

ძველი ქართული სასულიერო მწერლობა ექეს მრაეალთავს ფლობს: სინური(§5Iი. 32-57-33), 
უდაბნოს (#-1109), ათონის (#L.11), კლარჯეთის (#-144), სვანეთის (#-19) და პარხლის. (#-95).7 

9 ც M, 19Iხ0ს, 70რ) 4Cთ«= 8. VV8Iძ, C2 V ძს ძ2(I ძ2 თიიჯიIVს#(I «იოსიIსს. 
7 8IIC, II, 80; ჩ.6. 87, 3, CიI. 3698-3726; LI. 0CI«ჩვსC, წეთ«დოსთ, ხ. 577-579. 
" ცII1ც, 1697; CL 1695, 1696. L. Mგს, 20ს(ინი «% 9ჩან. 
ცგ 1477: V. ყიიირ», C„ჟიიძნი ძ2”ჩაIწეიი 4XCთეს, ნ. ნCLთხიფი, CVთჟი C ხი!(ი# L. 0XICიგ)C, § IVთ, ი.1 17-118. 
L CIსნიCL 4% «( ##ო( ძ წინნ/ დიოთ(C 50% ; LL.09Cხი)/C, §ეთიჯისსთ, დ. 603-604. 
"L CIსწიCL 3% « ძწზი: 4 CII %იM. 
“ ც116 6; C-8L1)0.7; #455. M8ის!.II, ICI. 74 L-748: LI. XXICსბXC, ჰუოთდისთ, ჩ%I. 171- 178. 
აც ჯIს§Iი, 1. , IIC, «5/ი0CI6I68 1ი 65610 10I8015, ,#0, 100, დ. 299-305. 
M § 8(0CL, C- 5VII0C MMII() /#ხს!იძ (0 #ხხ8 ცვიIC) ი, 5CC(15», #9, 113, ი. 269-276: L. Mის, «1II510IIC5 ძC5 501118(IC§ რიXVCIICი5»M, #0C, 2 (XII), ი. 

I74-175. 

" ყხა(8),1, 361-393. 
M CL კ. კეკელიძე, ისტორია, 1, 502: M.. 58110, CLმ IIII(8(ს(დ 860(ნI0იიC (V -XIIIX§.)», 8%, 15-18. ი. 28-61: M. V6ი ნ§ახCლCC%, C/ M თიოთს 
ჩთორჩიIVXI, 9.3. 

'წ M6სCV0II, «Vი ი0სVCI 0სVI88C §სI 16 ''”ი-MV8I'10VI' ჩტთწო"” «8X, .35, ნ. 73-81. 

21



· %ს··ძ“·ებულჟბი მარტვილობებისა და ცხოვრებათა შემოკლებულ და გამარტივებულ ტუქსტებს 
ა 8 

8 ეჟშესაძლოა. ცხოვრების ჟანრის შექმნამ ჰაგიოგრაფიული კრებულების სტრუქტურას სახე 
უცეალა. კ. კეკელიძის ცნობით, როდესაც ჰაგიოგრაფიული კრებულების ჩამოყალიბება დაიწყეს. 
მამათა და დედათა ცხოვრებას ერთ კრებულში არ ათავსებდნენ. ისინი ცალ-ცალკე წიგნებად იყო 
წარმოდგენილი. მამათა ცხოვრება, ანუ პატერიკი და დედათა ცხოვრება - მატერიკი C,მამათა და 
დედათა ცხოერება”) ქართული მრაეალთავები (პარხალი, ბოდლე) ამ პრინციპის თეალსაჩინო 
მაგალითია, სადაც მამათა და დედათა ცხოვრება ერთ კრებულშია მოქცეული, მაგრამ (კალკე 
თავებად არის წარმოდგენილი.? ტერმინს განმარტაეს სინას მთის მრავალთავის (864წ.) გადამწერი 
მაკარი, რომელიც კოლოფონში მის ხელნაწერს მრავალთავს უწოდებს: კრებული, რომელიც მრავალ 
თავს შეიცავს. 

პარხლისა და ბოდლეს ხელნაწერებში მდიდარი და მრავალფეროვანი ჰაგიოგრაფიული 
მასალაა დაცული. ეფიქრობთ, ამ ხელნაწერთა ფუნდამენტური ფესეი დაკაეშირებულია გარკვეეულ 
პროტოტიპთან, მომდინარე ერთ-ერთი ბერძნული წყაროდან, რომელიც დღეს აღარ არსებობს. ხოლო 
მათ შორის არსებული განსხეაეება საუკუნეების მანძილზე მიმდინარე ბუნებრივი ენობრივი 
ევოლუციის პროცესებით აიხსნება, რომელმაც მათი გარკვეული სახეცელილება გამოიწეია. 

ბოდლეს ხელნაწერთან დაკავშირებით ჰ. ჰეეტერსი წერს: „ოქსფორდში დაცული იერუსალიმის 
ქართული ჯვრის მონასტერში 1040 წელს გადაწერილი ხელნაწერი ეტრატხე შესრულებული 
შესანიშნავი კრებულია. ეჭესგარეშეა, რომ ხელნაწერი ძალიან ახლოს დგას ორიგინალთან და 
ჩვენამდე მოღწეულ ნუსხათა შორის უძველესი და საუკეთესოა. აქედან ვამომდინარჭ, აუცილებლად 
მიმაჩნია მასში დაცული ტექსტების რეკონსტიტუცია და მათი ფუნდამენტად მიჩნევა.“ 

ხელნაწერთა ისტორია 

პარხლის მრავალთავი 

პარხლის ცნობილი მრავალთავი (#-95) დაცულია ხელნაწერთა ეროვნულ ცენტრში. იგი 
პარხლის იოანე ნათლისმცემლის მონასტერში “შეიქმნა რომელიც აშენდა დავით კურაპალატის 
ინიციატიეით (Xს)კ. მონასტერი ტაო-კლარჯეთში ლაზისტანის ან პონტოს მთაგრეხილის 
აღმოსაელეთ ფერდობზე, ჭოროხის ხეობაში მდებარეობდა. 

ტაო-ელარჯეთში„ რომელსაც ქართულ „სინას მთას“ უწოდებდნენ საფუძეელი ჩაეყარა 
სახელგანთქმულ და მნიშენელოვან იშხნის, ოშკისა და ხახულის მონასტრებს. IX საუკუნიდან ამ 
მონასტრებში ყეაოდა და ეითარდებოდა ქართული კულტურა ტაო-კლარჯეთის რეგიონში 
აღმოცენებულ ლიტერატურულ სკოლაში ჩამოყალიბდა საკუთარი გრამატიკა, ენა და შეიქმნა ძეელი 
ქართული მწერლობის უდჯიდესი ნაწილი? თურქ მუსლიმთა გამუდმებულმა შემოსევებმა ტაო- 
კლარჯეთი სამუდამოდ მოწყეიტა საქართეყლოს და ისტორიულ რეგიონად აქცია. 

პარხლის მრავალთავი დედოფალმა მარიამმა (1684-1682წწ) თურქებისგან შეისყიდა, თუმცაღა 
ხელნაწერი ისეგ ჰარხლის მონასტერში რჩებოდა დედოფლის ინიციატივით ორი წიგნი ერთ 
უზარმაზარ კრებულად შეიკრა, რომლის პირველ ნაწილში ჰომილეტიკური და ჰაგიოგრაფიული 

მასალაა(1I-590V)დაცული, ხოლო მეორე ნაწილი წმინდა დედათა ცხოერებას მოიცავს. 
თავისი მოცულობითა და შინაარსით პარხლის მრაეალთავი განსაკუთრებულ ნიმუშს 

წარმოადგენს, რომლის ჩამოყალიბება უშუალოდ ტაო-კლარჯეთის ლიტერატურულ სკოლასთან არის 
დაკავშირებული. 

ბოდლეს ჰაგიოგრაფიული კრებული 

ბოდლეს ნაციონალურ ბიბლიოთეკაში (ოქსფორდი) დაცული ჰაგიოგრაფიული კრებული 
(ბოდლ.) იერუსალიმიდან ინგლისში ქართული ჯერის მონასტრის ბიბლიოთეკის ხელნაწერების 
აღწერამჯე გადაიტანე. ამ გარემოების შედეგად, იგი იერუსალიმის ქართულ ხელნაწერთა 
კატალოგში არ ფიგურირებს. 

9 C/ M M+»თ, CL თთთაიL დაX თი», თლ, 19, ჯ. 630-651; M. II MCMVIII, %რ ძ დყოის! თ IIC6(8I(C5 Cი 840(8) %%ს, 
63,ი 254-260, ე. გაბიძამეილი, ჰაგიგრაფია, 17-20. 
" გ კეკელიძე, ისტორია, 1, 501-503. 
X»#C( ჩ ნოოა, «IX C0ძ:C», #8 31, § 30I-3|18: –.ჩი1რო, «%CხC0C1IC§ ძ'MI510IIC CI ძC იხ)I0106IC CXICი181C», „ოV. 27. წ.ზ4. 

" C” კ. კეკყლიძე, ისტორია, 1, %-97; ლ. მენაბდე, კერები, 2, 75: 8. MVსი-11§#ძ, «ხს I 80-M III0§CV ბ I #Iი05», ფ%, 41, იი. 40-49; M. 
Vთი ნჯხილCCX, C/ თითოს ნით/ნ«თ+ §9. 55- %6; პჰ ინგოროყეა, გიორგი მერჩულე. 
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IX-X სს-ში არაბთა აგრესიის გამო “შეეიწროვებულმა საბაწმინდაში მოღვაწე ქართეელმა 
ბერებმა თაეი სინას მთას “შეაფარეს,ს გადასახლება მიზანმიმართულად მოხდა, რადღგან ეს 
გეოგრაფიულად მიუვალი რეგიონი მათ მტრის ”შემოსეეებისგან იცავდა. ქართველმა წინაპრებმა 
სინაზე არა მარტო ხელნაწერთა დიდი რაოდენობა გადაიტანეს, არამედ საბაწმინდის სამონასტრო 
ტრადიციები განაგრძეს და Xს.-დან იქ საბოლოოდ დამკვიდრნენ. XIს-ის პირეელ ნახევარში არაბთა 
პოლიტიკაში მონასტრებს სფეროში პალესტინელი ქრისტიანების მიმართ მნიშენელოვანი 
გაუმჯობესება შეიმჩნევა. შესაძლოა, სწორედ ამ პოლიტიკურმა პროგრესმა შეუწყო ხელი ქართული 
ჯერის მონასტრის მშენებლობას, რომელსაც საძირკეელი XIს-ის პირეელ ნახეეარში ჩაეყარა. 
მონასტრის აგების მოთაეე ბერი ჰროხორე იყო დაახლოებით 1056 წელს დასრულდა მონასტრის 
მშენებლობა და მცირე ხანში იგი მთელ პალესტინაში ცნობილი გახდა. ქართული ჯერის 
მონასტერში დაფუძნდა ქართული კულტურისა და ლიტერატურის კერა, სადაც მრაეალი ხელნაწერი 
გადაიწერა გარდა გადაწერითი სამუშაოებისა, აქ გაცხოველებული მთარგმნელობითი მუშაობაც 
მიმდინარეობდა. მონასტერში მოღეაწე მრაეალი განსწავლული ქართეელი თარგმნიდა საეკლესიო 
წიგნებს ქართული ეკლესიის სულიერი საგანძურის გასამდიდრებლად2?2 ამ მონასტერში შეიქმნა 
ბოდლეს ჰაგიოგრაფიული კრებული. პარხლის მრავალთავის ანალოგიურად, იგი ორ ნაწილად იყოფა: 
პირეელ ნაწილში წარმოდგენილია ჰომილეტიკური და ჰაგიოგრაფიული მასალა, ხოლო მეორე 
ნაწილში დაცულია წმინდან დედათა ცხოვრება.ა ბოდლეს ხელნაწერის ფოტოები(LL XVIII, M-4) 
ხელნაწერთა ეროენულ ცენტრში ინახება 192 წელს ჰ. პეეტერსმა გამოაქეეყნა ბოდლეს 
ხელნაწერის კატალოგი, მაგრამ დოკუმენტის იშევიათობის, სიძეელისა და რამდენიმე ხარეესის გამო 
ც. ქურციკიძემ ხელნაწერი დეტალურად შეისწავლა, აღწერა იგი და კატალოგის ახალი ეარიანტი 

შემოგვთავაზა.?? 

გადამწერები 

გაბრიელ პატარა0 

“პარხლის ხელნაწერი გადაწერა გაბრიელ ჰატარალმ, რომლის სახელი ხელნაწერის ანდერძში 
ფიგურირებს: „სული გაბრიელ პატარათისა მოიკსენეთ წმიდითა ლოცეითა თქუენითა“(591V) X 
საუკუნეში, ტაო-კლარჯეთის განსწავლულთა წრეში გადამწერი გაბრიელ პატარა9 განსაკუთრებული 
პროდუქტიულობით იყო ცნობილი. პარხლის მრავალთაეის გარდა, მან განსაკუთრებული მოცულობის 
მრაეალი ხელნაწერი ჩამოაყალიბა. მათ შორის უნდა აღინიშნოს პარხლის ოთხთაევი, რომელიც 
სილამასითა, სიძეელით და მონუმენტურობით გამოირჩეე.ა პარხლის მრაეალთავის გადაწერისას, 
გაბრიელს მასში მხოლოდ წმინდა დედათა ცხოვრებანის შეტანა სურდა. თუმცა მასალის 
უკმარისობის გამო, მან გადაწყვეტილება შეცვალა, ნაშრომი გააფართოეა და ხელნაწერში წმინდა 
მამათა ცხოვრებანიც შეიტანა: პირეელად ოდეს ამას წიგნსა დავიწყე, ესრე მედვა გულხა, ვითა 
დედათა წამებათ და ცხორებაი ოდენ დავწერო. და ვიხარკე დიდითა შრომითა და გულმოდგინებითა 
ვეძებნე დედაი. და ჟსთენ ეპოეე. ვგერღარა შემეძლო ძებნაი. მერმე ესე მამათა ცხორებაი, რომელი 

პარხალს არ ეწერა, იშსნით მოვილღე და მით გავასრულე. 
ტაო-კლარჯეთის ლიტერატურული სკოლის ტრადიციებსე აგებული პარხლის მრაეალთავი 

ტექსტების სიუხეით გამოირჩევა რაც გაბრიელ პატარაის განსაკუთრებული ღეაწლითა და 

კომპეტენტურობით აიხსნება.“ 

პროხორე ქართველი 

ქართული ჯერის მონასტრის ფუძემდებელი, სახელად პროხორე, წარმოშობით შავშეთიდან 
იყო. იგი ბაეშვობიდანეე წყაროსთავში, კლარჯეთის ერთ-ერთ მონასტერში დამკეიდრდა, სადაც მისი 
ძმა ბერად იყო აღკეეცილი. საკმაოდ განსწაელული პროხორე ეკლესიის ლოცეა-კურთხევით 
დიაკეანად აკურთსხეს. ბერად და მღედლად კურთხევის შემდეგ, იგი პალესტინაში გაემგზაერა და 
საბაწმინდის მონასტერში დამკეიდრდა, სადაც მრავალი წელი სრულ მორჩილებაში გაატარა. 
მოგეიანებით, ექეთიმე გრძელის ბრძანებით, მან იერუსალიმის მახლობლად დაიწყო ლაერის 
მშენებლობა, რომელსაც ჯერის მონასტერი ეწოდა: „რომელსა უწოდიან ჯუარისა მონასტერი'". 
მონასტრის მშენებლობა ითაეა მეფე ბაგრატმა და მისმა დედამ მარიამმა, რომელთაც გიორგი 

ბ , კეკელიძე. ისტორია, 1, 102-105: ლ. მენაბდე, კერები, 2, 69-90; ე. გაბიძაშეილი, ჰაგიოგრაფია, 18-20; M. 1Lგიიი(8II, 6Mენ« 
ყბ0ივ#იო/ ძი: თიქის ჯად 'გ M0 ჯსო, ჩი. 305-314; «ვინმე მოგზაური ბერი ადასტურებს: „იერუსალიმის გარეუბაჩში მდებარე ჯვრის 
მონასტერი ქართველებს ეკუთენის', CL C. ჩC3ძ026, „4ო ,4C-თსი! 0/ (- 6(თეძი %თM6ჯ იიძ %0ორ14ი! 10 წიწან, ხ. I 170. 
2 ი. MCCLCI5, «6+ C001C6), #9, 31, ჩ. 301-318; ც. ქურციკიძე, «ბრიდლე M?I», მრო 20, 373-397. 

> ლ, მენაბდე, კერები, 2, 75; ე. გაბიძაშეილი, ჰაგიოგრაფია, 20; M. V6ი ნ%9ხI0CCL, C/ თიო ჩთო/იიIი, 0.54-55. 
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მთაწმინდელის საშუალებით საკმაოდ მოზრდილი თანხა გააგსაენა პალესტინაში. 1042 წელს 
პროხორეს თაოსნობით მონასტრის ცენტრალური შენობა დასრულდა, მაგრამ მისი მოხატვა და 
სენაკების მშენებლობა 1056 წლამდე გაგრძელდა. ქართველმა ბერმა მონასტერში დაუყოვნებლივ 
შემოიკრიბა დაახლოებით ოთხმოცი ძმა, უზრუნეელყო საკვებით, საცხოერებლით და დააწესა 
საბაწმინდის მონასტრის წეს-ჩვეულება: „წესი და კანონი მსავსადეე წმიდისა საბაის ჯლავრისა". 
შედეგმა არ დააყოენა. საკმაოდ მოკლე ხანში მონასტერი ჰალესტინაში ქართული კულტურის კერად 
იქცა თავისი შემოქმედებითი ხასიათით ჯერის მონასტრის ლიტერატურული სკოლა ერთგვარი 
განგრძობაა ქართული საეკლესიო ლიტერატურისა, რომელიც საბაწმინდისა და ათონის იეერიის 
მონასტერში იღებს სათაეეს. ყოველგვარი კულტურული ღონისძიების ინიციატორი პროხორე იყო, 
რომელმაც მონასტერში მოიწეია ცნობილი ქართველი მწერლები იოევანე დეალი, მიქაელ დეალი, 
იოვანე შაევი და სხვ მათ შეურთდნენ პალესტინის სხეადასხეა ლაევრებში მოღვაწე ქართველი 
სწაელულნი მონასტრის აღმშენებელი განთქმული კალიგრაფი იყო. მან არა მარტო გადაწერა 
მრაეალი ხელნაწერი, არამედ თავი მოუყარა პალესტინელ მწერალთა თხზულებებს და ახალი 
კრებული ჩამოაყალიბა. გარდა ამისა, პროხორეს თაოსნობით “შეიქმნა პალესტინის ჰატერიკის 
ქართული ეერსია, რომელიც ლონდონშია დაცული (#"ძძI!. M? 11281), ხელნაწერის დასრულებისთანავე 
მწერალი დოკუმენტს მისი ინიციატივით შექმნილ ბიბლიოთეკას გადასცემდა. მისი თანამედროეენი 
წერენ: „ჯ,უარსა შინა დასხნა ყოველნივე შუენიერნი და კეთილნი წიგნნი საღმრთონი." 

ბოდლეს პაგიოგრაფიული კრებულის ანდერძი გვამცნობს „ღირს მყო ღმერთმან მე, გლასაკი 
პროხორე, დაწერად ამის სულთა განმანათლებელისა წმიდათა მოწამეთა წიგნისა და გავასრულე 

და შევმოსე და დავდევ ნებითა ღუთისაითა და შეწეენითა ყოველთა წმიდაითა #ჩემ მიერ 
აღშენებულსა ეკლესიასა წმიდისა ჯუარისასა.“ 

ინგლისისა და გერმანიის ხელნაწერთა ფონდებში დაცული მასალა ადასტურებს, რომ 
ცნობილი კალიგრაფი პროხორე არა მარტო ჯერის მონასტრის აღმშენებელი იყო, არამედ იგი 
ფუძემდებელია იქ არსებული ბიბლიოთეკის, რომელიც ქართული კულტურის ყეელა%ე 
მნიშენელოვან კერას წარმოადგენს პალესტინაში. 

მძიმე შრომისა და ასაკის გამო დასუსტებული ქართეელი ბერი 1066 წლის 12 თებერეალს 

მიიცეალა·” 

#). კეკელიძე. ისტორია 1, 102-06; ლ. მეჩაბდე, . კერები, 2, 67-89, ე. გაბიძაშვილი, „აგიოგრაფია, 18-21; ძეგლები, IV, 98-I11, 345- 
346; ც. ქურციკიძე, «ბოდლე M ', მრთ, 20, 373; 5. VIXIIIM. «წ ურსისC მ)იხახრსლსC ძლ ბი5 ძ ჩიIლსირა, #0C 5, ი. 277-278. 
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თავი II 

ხელნაწერთა აღწერილობა 

პარხლის მრავალთავი (Xს. #-95)% 

პარხლის მრაჟალთავი საკმაოდ დაზიანებული, უყდო კრებულია. შეიცაეს 655 ფურცელს. 
ტექსტი დაწერილია ფურცლებზე (ეტრატი-45,5X33,5სმ) ორ სვეტად, რომელიც 32 სტრიქონს შეიცაეს. 
თითოეულ სტრიქონში დაახლოებით 22 სიტყეაა. დაწერილია შავი მელნით, ასოებს საკმაოდ 
მოსრდილი ხასიათი აქვს ფ”ურცლები: 15,70, 159, 209, 247, 272, 280, 281, 366, 403, 459, 636, 637 

დასიანებულია ფურცლები: 45, 51 ამომწეარია. ჩამოჭრილი აქეს კიდე ფურცლებს: 6,8, 55, 83, 96, 151, 

152, 163, 186, 188, 202, 224, 175, 276, 308, 311, 326, 327, 358, 513, 644. გეერდითი კიდე ჩამოჭრილი აქეს 
ფურცლებს: 342, 383, 394, 396, 596, 613, 639. ფურცელი 624 სიფრიფანა და თითქმის გამჭეირვალეა, 

გაჟონილია მელანი. ამის გამო V-ს ზემო და ქეედა ნაწილები დაუწერელია ფურცლები 654-655 
ქაღალდია. 

ხელნაწერის ფურცლები დანომრილია და დაცულია ზუსტი პაგინაცია. ტექსტის ზოგიერთი 
ფრაგმენტები მელნითაა გაცხოეელებული. სათაურები დაწერილია სინგურით, ბოლოსამკაულებია 
ფურცლებზე: 15L, 48V, 52V, 59.,, 83., 115+., 145V, 172;, 251V, 289L, 300L, 305V, 353I., 590V, 604V 

გაფორმებულია საზედაო ასოები ფურცლებზე: 21L, 21,44L, 94L, 96L, 98V, 100+, 130V, 175V. ”” 

პალეოგრაფია 

ტექსტი დაწერილია ნუსხურით, რომელშიც გარკვეულ ადგილებში შერეულია ასომთავრული, 
რაც საკმაოდ ხშირი მოელენაა ამდაგეარ ტექსტებში. თხხზულებათა სათაურები შესრულებულია 
ასომოავრულით და სინგურით. ტექსტების პარაგრაფების სათაურები ასომთავრულით, მაგრამ შავი 
მელნით. ხელნაწერის ტექსტი ერთი და იმაევე ხელით არის გადაწერილი. ასოები მო'სრდილია, 
მსუბუქად გადახრილი მარჯვენა მხარეს. 

ქარაგმები 

სათაურებისა და ტექსტებისთვის ქარაგმად გამოყენებულია ჰორისონტალური ხაზი, რომელიც 
კაუჭის ფორმით ბოლოვდება. ტექსტში ძირითადად ფიგურირებს ჰორისონტალური ხაზსი, თუმცა 
სოგიერთ შემთხეეეებში, ხაზის ორიეე ბოლო მოხრილია მარცხნივ და აგრეთეე მარჯენიე. ხანდახან 
კაუჭი მხოლოდ მარცხნიე შეინიშნება. ქარაგმის ნიშანი მხოლოდ ერთ ან ორ ასოზე ვრცელდება. 
მიუხედაეად მელნითა და დამწერობით გამოწეეული პატარა ლაქებისა, ტექსტი ადეილად იკითხება. 

კოლოფონები და მინაწერები 

590V-591, ფურცელზე, სადაც ხელნაწერის პირეელი ნაწილი მთაერდება რომელიც 
მარტვილობებს მოიცავს დაცულია ანდერმი (კოლოფონი), ტექსტის დასაწყისით სტრიქონები 
მოსრდილი ნუსხურით არის შესრულებული. 

ზემოთ აღენიშნეთ რომ აბრიელ პატარაიმ იშხნის მონასტრიდანაც გამოითხოეა 
ხელნაწერები, რათა ტექსტებისთვის თავი მოეყარა და ერთი კრებული ჩამოეყალიბებინა ანდერძი ამ 
ფაქტს თვალნათლიე გვამცნობს: 

„დიდებაი შენდა სამებაო წმიდაო, დაესრულა წამებაი წმიდათა მოწამეთა საკითხაეები თაეი 

„ლე“ 
კურთხეულნო ერნო, მომავალნო, რომელნი ჩუენსა შემდგომად ყოფად ხართ.. და ესე 

ცხორებანი დედათა და ლღმრთისმოყუარეთა მამათანი მიწყებით ამას ქუემოსა კერძსა მოვაქციენ, 
თუმცა პირიელ გამეგონა თაესა ზედა მამათა მოწამეთ. გვმდა, განა დედათა წამებითა და 
ცხორებითა ოდენ ელამოდე გასრულებასა და ამას შინა მოვსცეთ. შემინდვეთ, ჭირნი კულა დიდნი 
მინახეან. ღმერთმან დაგაჯეროს. სული გაბრიელ პატარაისა მოივსენეთ წმიდათა ლოცეათა თქუენთა. 

% ყხა (%) 1, 361-393. 
”·"ქეე 361. 
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გაბრიელ ლასკაველი და გაბრიელ ხორგათ დიდად დამიდგეს თანა, ღმერთმან შეუნდეენ 

ცოდეანი, ოდეს მიმჭირდის, მათ მიეჰმართი, პურაი მციან. იოანე გაცუეთილმან კუტალაითა ღყნოი 

მომართუა”“ (590V-591 '. “ 

ხსყელნაწერის შედგენილობა, შინაარსი 

წარმოგიდგენთ ხელნაწერში დაცულ წმინდა დედათა ცხოვრებათა ჩამონათეალს: 29 

138. «ცხორებაი და სინანული ტასიაისი მეგკჰტელისაილი რომელი იყო მეძაე. - ძმანო ჩემნო 
საყუარელნო, მეგულების მე თხრობად თქუენდა საკჯრეელი და ბრწყინვალშ სინანული, რომელი 
აღესრულა და იდიდა ჩუენ შორის», 602V-604V.7 

სჰპმშ «სინანული პელეგიაისი მეძეისაი, რომელსა ეწოდა მარგალიტ და სიმვნშ მისი. – ძმანო ჩემნო 
საყუარელნო, ისმინეთ ჩემისა ამის თხრობაი, რომელი იქმნა საკკრეელი დღეთა ჩუენთა უფროის 
საკურველ არს. ვინებე მე, ცოდეილმან იაკობ დიაკონმან მიწერად თქუენდა სულიერთა ძმათა, რაითა 
სარგებელსა დიდსა მიემთხუნენ სულნი თქუზნნი...», 604V-612V, "' 

14.რ «ცხორებაი და მოქალაქობაი და სინანული ღირსისა მარიამ მეგუპტელისაი, რომელი იყო 
მეძაე. – გუთხრობდეს წმიდანი მამანი წმიდისა მარიამისთკს, ეითარმედ 'ხოსიმეს გულმან უთქუა 
განსლეაი უდაბნოდ, სასოებაი აქუნდა, რაითამცა პოვა ეინმე მამათაგანი, რომელნი უდაბნოს 
იქცევიან, რაითამცა ასწავა ეინმე მას...», 613--621C.7 
ჭ «თუესა ოკდონბერსა კთ, ნეტარისა აბრაჰამისთკს, ვითარ იგი სიბრძნით და საკკრველად 
გამოიყვანა მარიამ, ძმისწული თუსი მეძეობისაგან. – მნებაეს, საყუარელნო, თქუენსა მაგას ერთობასა 

სმენად დიდებული საქმშ, რომელი იქმნა წმიდამან აბრაჰამ ჟამსა მას სიბერისა მისისასა», 621V-628V. 
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)მ «ცხორებაი ქალწულისა ერთისაი, რომელი იყო ასული მთავრისა ეისმე 
კონსტანტინეპოლელისაი და იქმნა მძოვარ, – იყო ვინმე ერთი მამათაგანი, რომელსა ერქუა სილოეანე 
და ჯდა იგი მონასტერსა ფარანისასა ქუაბსა შინა, მახლობელაღ იმრუსალიმსა. უთხრობდა ძმათა 
და ჰრქუა, ვითარმედ იყო ერთი კაცი მძოვარი..», 638V-631+.“ 

I143. «კხორებაი წმიდისა მავრიანესი. – იყო ეინმე კაცი ეგუპტეს, რომელსა ეგულებოდა მონა“ზსონებაი 

და ესუა მას შეილი ერთი ქალი...», 631L-633„. " 

144. «ცხორებაი შმეძყისა ერთისაი, რომელი იყო ალექსანდრია ქალაქით. – გკთხრობდა წმიდაი და 

ნეტარი მამა დანიელ, ეითარმედ მონაზონსა ვისმე ერთსა ესუა დაი. და დაუტეეა იგი 
ალექსანდრიას შინა ქალაქსა და თუთ განვიდა უდაბნოდ და დაეყუდა სენაკსა შინა...», 633+-636V.“ 

ბოდლეს ჰაგიოგრაფიული კრებული (ბოდლ”.I), XI საუკუნე) 

ბოდლეს პჰაგიოგრაფიული კრებული 500 ფურცელს (39X29სმ ითველის: ხელნაწერი 

შესრულებულია ეტრატზე, ტექსტი ორ სეეტად არის წარმოდგენილი, რომლებშიც 34 სტრიქონია. 

სტრიქონში დაახლოებით 14-16 მოსრდილი ზომის ასოა, შესრულებული შავი მელნით. ხელნაწერში 
რვეულებრივი პაგინაციაა, შედგება 64 რეეულისაგან.ი შიგნით დაზიანებულია: აკლია 112-113 და 

264-265 ფურცლები. ხელნაწერი ორი ნაწილისგან შედგება და მოიცავს 54 თხსულებას. პირეელი 

ნაწილი შეიცაეს 37 ჰაგიოგრაფიულ და ჰომილეტიკურ მასალას (1-425 ფფე. ეს წარმოადგენს წლის 
პირველი ნახევრის მენოლოგიონს მარტიდან აგეისტომდე სათაურები შეიცავს თარიღებს 

დღესასწაულების მიხედეით. მეორე ნახევარში დაცულია წმინდა დედათა ცხოერება. ' 

2 ქ!—·.· Cთ 1,389. 
= ქსა (ჩ, 1, 186-390, 
”··C[ ჰ- კეკელიშე. ეტიუდები, 5, I37; ე. გაბიბაშეილი, ჰაგიოგრაფია, 342. 
კ პკეკულიბე, ეტიუდები, 5, 135; ე. გაბიბაშეილი, ჰაგიოგრაფია, 3L2. 

4 კეკელიძე, გეტიუდები, 5, I32: ე. გაბიშაშეილი, ჰაგიოგრაჟფია, 272-273, ტექსტის ნაწილი გამოქეეყნებულია, იხ. ს- 
უბანეიმეილი, ქრესტომათია, 317-319. 

ჰ-კეკელიძე, გტიუდები, 5, 1I8; ეგაბიპაშვილი, ჰაგიოგრაფია, 1I7; ტექსტი გამოქეეყნებულია: ს. ყუბანეიშვილი, ჟრესტომათია, I, 
3!2 317, 
კჟკელ"ძგ უეტიუდები, 5, 130; ე. გაბიპაშვილი, ჰაგიოგრაფია, 248-249 
» კ კგვკყლიძე. ეტიუდები, 5, 132; ე. გაბიძაშვილი, ჰაგიოგრაფია, 267. 
ჰ-კეკელიძე , ეტიუდებში, 5, L33; ე. გაბიძამვილი, ჰაგიოგრაფია, 67. 

» აღწერილობა მოცემულია ც. ქურციკიძის კატალოგის მიხედეით, იხ. ც. ქურციკიძე, «ბიდლე M91», #რთ, 20, 373-393; ჩ. ჩ-(«=, 
«LX C09ძICC», ,#2, 3!, ი. 301-340. 
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პალეოგრაფია 

ტექსტი შესრულებულია კალიგრაფიული ნუსხურით. სათაურები ძირითადად ასომთავრულით 
არის წარმოდგენილი, თუმცა ზოგიერთში ნუსხურიც შეიმჩნეეა სოგიერთ ტექსტს სათაური არ 
გააჩნია. პარაგრაფები ასომთავრულით იწყება. ხელნაწერი ერთი ხელით არის გადაწერილი. ასოები 
მოზრდილია და მარჯენიე გადახრილი ფოტომასალის არასასურველი ხარისხის გამო ტექსტის 
ზოგიერთი ფრაგმენტი ძნელად გასაშიფრია, მაგრამ მიუხედაეად ამისა, გადამწერის შესანიშნაეი 
კალიგრაფიის წყალობით ტექსტი ადვილად იკითხება. 

ქარაგმები 

ქარაგმებისთვის მწერალი პატარა პორიზონტალურ ხაზს იყენებს, რომელსაც ორივე ბოლოს 
კაუჭი აქვს ხაზი არა მარტო სათაურებში ინარჩუნებს იგიეე ფორმას, არამედ ტექსტებშიც. ეს 
გახლაეთ სწორი ხაზი, რომელიც არც მარჯენიე იხრება არც მარცხნიე. თუმცა მსუბუქად 
გრძელდება პირველ ასომთაერულ ასოებზხე რომლითაც პარაგრაფები იწყება. ქარაგმის ხაზი 
ძირითადად ორ ასოზე ერცელდება, მაგრამ იშვიათად იგი მესამე ასოსაც ფარავს. 

სასვენი ნიშნები 

ტექსტში ხშირად შეიჩნევა წერტილები, რომელიც სასვენი ნიშნის როლს ასრულებს. 
აღნიშნული წერტილების განლაგება სხადასხეაგეარია: გვეხვდება მხოლოდ ერთი წერტილი, ორმაგი, 
სამმაგი და ზოგიერთ შემთხეევაში ოთხიც. ამ შემთხვევაში რთულია საერთო წესის ჩამოყალიბება. 
მიუხედავად ამისა, ტექსტში წერტილების გამოყენებაი რეგულარულია და ერთგვარ სისტემას 
ემორჩილება,: თითო და ორმაგი წერტილი ტექსტის სიღმეშია შეტანილი, სამმაგი წერტილი 
პარაგრაფის ბოლოსაა, ხოლო ოთხი წერტილის გაერთიანებას თითოეული თხსულების დასასრულში 
ეხედებით. კერძოდ, მომდეენო თხზულების სათაურის პირველ ასოზე. ტექსტის ანალიზი ადასტურებს, 
რომ ერთი და ორმაგი წერტილი ხშირ შემთხეევაში მძიმეს შეესაბამება. სათაურებში გამოყენებელი 
ორმაგი და სამმაგი წერტილები რეგულარულად იხმარება ყოეელი სტრიქონის ბოლოს. ხოლო სამმაგ 
წერტილთა ჯგუფი ყოეელი სათაურის დასასრულს მოჩანს. 

კოლოფონები და მინაწერები 

425V ფურცელზე, იქ, სადაც მთავგრდება ხელნაწერის პირველი ნაწილი, ფიგურირებს წითელი 
მელნით, ასომთაერულით შესრულებული სათაური: „ცხორებანი წმიდათა და სანატრელთა მოწესეთა 
და მოღუაწვთა დედათანი.“ 3 

ხელნაწერს ბოლო ფურცელზე(500-V0Vდ„ მოცემულია პროხორეს ანდერძი „სახელითა 
ღმრთისაითა, მამისა და ძისა და სულისა წმიდისაითა, მეოხებითა მარადის ქალწულისა მარიამისითა, 
ძალითა და შეწევნითა უძლეველისა და ცსხოველმყოფელისა პატიოსნისა ჯუარისალთა, მეოხებითა 
წმიდათა მთავარანგულოზთათლთა ჯდა ყოველთა ზეცისა უკორცოთა ძალთაითაბ შეოხებითა 
დიდებულთა მოციქულთა, წმიდათა მოწამეთა, ღირსთა მღდელმოძღუართა, ნეტართა მამათა და 
ყოველთა წმიდათაითა რომელნი საუკუნითგან სათნო-ჟყენეს ღმერთსა, წმიდისა იოვანე 
წინამორბედისა და ნათლისმცემლისაითა, მადლითა და შეწევნითა ღირს-მყო ღმერთმან მე, გლახაკი 
პროხორე, დაწერად ამის სულთა განმანათლებელისა წმიდათა მოწამეთა წიგნისა. და გავასრულე და 
შეემოსე და დავდევ ნებითა ლღმრთისაითა და შეწეენითა ყოველთა წმიდათაითა ჩემ მიერ 
აღშენებულსა ეკლესიასა წმიდისა ჯუარისასა სალოცველად სულისა ჩემისა და სულსა მოძღუართა, 
მშობელთა და ძმათა ჩემთასა და ყოველთა ჯუარელთა, სულიერთა შეილთა და ძმათა ჩემთაისა, 
რომელნი ჩემთანავე დაშურეს აღშენებასა ამის წმიდისა ადგილისასა. აწ წრმიდანო ლღმრთისარნო, 
მკითხველნო და მსმენელნო, და რომელნიცა ღირს იქმნნეთ მსახურებად ამის წმიდისა წიგნისა, 
ღმერთმან დაგაჯეროს, ლოცვეა ყავთ ჩუენთვს, რალთა ეჰოოთ შენდობასთს ცოდვათაი და ჯეირს- 
ვიქმნნეთ მიმთხუევად საუკუნეთა მათ კეთილთა და ერთობით ვადიდებდეთ ღმერთსა, რომლისა არს 
დიდებაი აწ და მარადის და უკუნითი უკუნისამდე. ამინ.' (500V). 

ხელნაწერის დასასრულს ეხედებით გადამწერის მიერ რეალიზებულ მინაწერებს: 
1. „ქრისტე, ადიდე სულიერითა დიდებითა მამა გიორგი, ამენ“(20V). 
2. „ქრისტე, ადიდე სულითა მამალ გიორგი, ამენ “(181»). 

-» იხ. სემოთ ჰარხლის მრავალთაეის კოლოფონი; ხელნაწერის ანალოგიური წესით ორ ნაწილაღ დაყოფა შეინიშნება ორ 
ხელნაწერში: #-381 და II-972; იხ. ც. ქურციკიძე, «ბოდლე M?I», მრთ, 20, 3186; “VICიC ჯაილხიოსი ხლიოსოლსი თპლოათ თიი)მსთ C 
2§C0(იოსიი", C” ჩ. ჩ=CLCI, «=X C0ძ!C6», ,49, 3I, ნ. 315. 
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3. „ღმერთმან დიდებულ ყაენ სული მამისა ეფთკვმესი, ამის საკითხავისა მთარგმნელისაი და 
სული მამისა მისისაი, იოვანესი, ამენ“(242ი. 
4. „თარგმნილი მამისა ჩუენისა ჟფთკმესი. ღმერთმან მადლი მიეცინ შრომისათკვს“169ი. 
5. „წმიდაო პანტელეიმონ, მეოხ-ეყაე წინაშე ქრისტესა მამასა წპროხორეს), ამენ'(312V). 
6. »„ქრისტე, ადიდე სულითა მამა გიორგი, ამენ. გუაკურთხენ უფალო“390V). 

პროხორეს თანამედროვეთა მინაწერები: (500V) 
„დიდებაი ღმერთსა, მიზეზსა და სრულმყოფელსა ყოელისა კეთილისასა, ამენ! 
„ქრისტე, ადიდე სულითა მამა და მოძღუარი ჩუენი, პროხორე, ამენ!“ 
„ყოველთა ჯუარელთა ძმათა შეუნდკენ ღმერთმან, ამენ!“ 
„ეისცა რაი ამას წიგნსა ზედა უღუწია და შეუწევია, შეუნდვენ ღმერთმან, ამენ!' 
„და ეინცა წაღმართ ჩუენ გულოცეიდენ, მათცა შეუნდვენ ღმერთმან, ამენ"4? ი

ბ
ი
-
 

ხელნაწერის შედგენილობა 

ჩვენს მიერ შესწაელილი წმინდა დედათა ცხოვრების ტექსტები დაცულია ხელნაწერის 
მეორე ნაწილში. გთავაზობთ ცხოვრების სათაურებს, შესავალსა და დასასრულს პ. პეეტერსისა და 
ც- ქურციკიძის მერ შედგენილი კატალოგების მიხედეით 
2. «თუესა ოკდონბერსა მ. ცხორებაი და სინანული ნეტარისა ტასიაისი მეგკპტელისაი, რომელი 
იყო მეძავ და იქმნა ჭურრჩეულ. –ძმანო ჩემნო საყუარელნო, მეგულების მე თხრობად თქუენდა 
სასურეელი და ბრწყინეალე სინანული.. იყო ვინმე ეგუპტეს და ესუა ყრმაი ერთი ქალი სახელით 
ტასია.»– (434--436().40 
3. «თუესა ოკდონბერსა კთ. თქუმული წმიდისა უფრემისი აბრაპამ მონაზონისათკს და 

ძმისწულისა მისისა მარიამისთკს. – მნებაეს საყუარელნო ჩემნო, თქუენსა ერთობასა სმენად 

დიდებული საქმზ აბრაჰამისი, რომელი ქმნა ჟამსა მას სიბერისა მისისასაი..» – (436+-442ე.“! 

5 «თუესა აპრილსა ა. ცხორებაი წმიდისა და ნეტარისა დედისა მარიამ მეგკპტელისაი. - 
გუხრობდეს წმიდანი მამანი, ვითარმედ წმიდასა მამასა სოსიმეს გულმან უთქუა, ვითარ გვთხრა ჩუენ, 

მისლეაი უდაბნოს.»–- (448V-456V).“? 
6. «თუესა ივნისსა თ. ცხორებაი წმიდისა პელაგიაის, რომელი იყო ანტიოქელ. ესე იყო პირველ 

მეძავ და იქმნა ჭურრჩეულ. – მნებაეს უწყებად თქუენდა, სულიერთა ძმათა, რაითა სარგებელსა 
დიდსა მიემთხჯნენ სულნი თქუენნი და ადიდებდეთ კაცთმოყუარესა ღმერთსა..» (456V-464)). 4 
7. «ცხორებაი ქკალწულისა კანონიკესი, რომელი იყო ასული მთავრისა კონსტანტინეპოლელისაი 

და იქმნა მძოვარ-იყო ეინმე ერთი მამათაგანი,რომელსა ერქუა სილოეანე და ჯდა იგი ქუაბსა შინა 

მონასტერსა ფარაისასა, მახლობელად –(482=-485V).“ 
9. «ცხორებაი ჟვგენიოსისი და ასულისა მარიამისი, რომელმან გარდაიცეალა სახელი მარიანედ. 
გუაკურთხენ უფალო. -იყო ვინმე კაცი ერთი ბითკნიას, რომელი ცხორებდა. სახელი მისი ეეგენიოს. 

ამას ესუა ცოლი. და შვა მან ასული ერთი და უწოდა სახელი მისი მარიამ..– (485V-489V).45 

10. «ამბა დანიელისი პატრიკიაისთ;ს, რომელმან გარდაიცვალა სახელი საჭურისად. -საჭურისი 
ვინმე დაყუდებული იყო შინაგანსარე უდაბნოსა სკიტისასა ხოლო სენაკი მისი ეშორა სკიტეს 

მილიონით ათორმეტით» – (488+-490L).45 
14. «მამისა ითანე მოკლისათჟუს. – იტყოდეს, ეითარმედ ჭაბუკისა ვისმე ქალისანი აღესრულნეს მამა- 

”ც. ჭურციკიძე, «ბოდლე M91», მრთ, 20, 392-393. 
<CL “Vს C ყვნიIსიც2 ხი2L2C 12926 #6წეე%3C, დს36 ის5 თ C6X ჩIIL წ8CL3ფსი C5C Vმ§ CICCII0ი15', 00L8 I ?. ჩ6C(0V§, «IX C0ძ16C», „%შ, 3I, 
;!·2; ·;ჭე;]ვღ"ძგ ეტიუდები, 5, 117; ე. გაბიძაშვილი, ჰაგიოგრაფია, 342; /#-382 (XV ს) 352+-V: ქხა, (4) 2, 119-I3I: LI-972 (XVI ს.), 

IV ». ', 

“' C( -0თ. 29, 0ოცი ით წიხობო ძC ტხიაიხ2თ თიი2Cხ0 CC M8>2 C ს§ ი00XI§”, C. 29 1ი 0.MCCIC(5, «0C C0ძ(6C», ,10, 31, ი.316: ჰ)·კეკელიძე, 
ეტიუდები, 5,118:ე. გაბიძამეილი, ჰაგიოგრაფია, 117; ქსა(M12, I31, #-382, 1537-355(; LI-972, I20L-123-. 
ა C( - VI2 58იC2C 9C ხ-C თახ16 M3ი0C #რყეიC2C2C”, მი. | Iი ჩ.ჩC(%5, «CX C001CC», „#8, 3!, ი.316: კ.კეკელიძე, ეტიუდები, 5, 132; ე. 

გაბიძაშვილი, ჰაგიოგრაჟყია, 272; II-972, 130ჯ7-137V. 
« C( </,ც? ფ0C5C იიგდ ბC ფს26 #ისიCხრი+ს 6>2L. I1 36C დოსჯა თ6-6სX ჩსIL (2CL20ს6 C% V25 CICCI0=ო15'', 0C1, 8 Iი I.CCICI5, «ი+ Cი0ძIC , 19,3!, 

ნ.316; კ.კეკელიძე, ეტიუდები, 5, 115; ე· გაბიძა მგილი, ჰაგიოგრაფია, .312; #-382, 10(-14I, 

4CL «ყიი0ო2 C8ი001CC VII6IVI§, ცს2C ჩII2 C= იიC0I5 C ი0იი)გ ი1 % (3CL2 C5 «ი (806XM)» Iი ?, ჩ8იIC-, CX C0ძIC6ს, „49, 31, 
ჯქ:!"; პკეკვლიშე, ეტიუდები, 5, 130; ე. გაბიძაშეილი, ჰაგიოგრაფია, 248-249; #-382, 73V-75(; LI-972, 133+-137V. 

კ-კეეჟლიძის ეტიუდებში თხსულება გამოკლებულია; ე. გაბიძა'მეილი, ჰაგიოგრაფია, 18!;1I-972 137V-139V; თხსულება ჰ. 
პეეტერსის კატალოჯმი არ ფიგურირებს. 

4 ' კ. კეკელიძე, ეტიუდები, 5, 135; ე, გაბიძამვილი, პაგიოგრაფია, 310; #-382, 75:-76,, LL- 972, 160(-162»; ჰ. პეეტერსის კატალობში 
თხზულება არ იძებნება. 
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დედანი და დარჩა იგი ობლად..» – (497--4987.“? 
15, უსათაურო ტექსტი ალექსანდრიელი მეძავის სიუჟეტსეა აგებული: «მონაზონსა ვისმე დაი” ესუა. 
და განირყუნა იგი ქალაქსა შინა. და ესმა მამათა, დიდითა იძულებითა წარავლინეს ძმაი იგი დისა 
თუსისაი...., (498,-499ი), 4 
17. «მამისა სერაპიონისთკს- მოვიდა ოდესმე მამაი სერაჰიონ დაბასა ერთსა ეგკჰტეს და იხილა ეინმე 

მეძავი, რომელი დგა კართა ზედა სახლისა თკსისათაი.. - და ყო ეგრეთ, ვითარცა ეეედრა მას. და 
ესრე?, ღმრთისა მიმართ სათნოებით აღასრულა ნეშტი იგი ჟამთა ცხორებისა მისისათანი», (499V- 
500ო. 

მარიამ მეგვიპტელის ცხოვრების ეფთევიმესეული თარგმანი% 

ტექსტი დაცულია XI საუკუნის ჰაგიოგრაფიულ-ასკეტიკურ კრებულში (#-1104), რომელიც 341 
ფურცელს (24,3X18სმ) მოიცავს. შესრულებულია ეტრატზე. 4-339 ფურცელი თეთრია და სუფთა. 

ხელნაწერს აქვს სადა ტყავის ყდა ორი შესაკრავით. ფურცელი 339 დაზიანებულია, ფურცელი 286 
დაფარულია ყავეისფერი ლაქებით; დაწერილია კუთხოეანი ნუსხურით, სათაურები-ასომთავრულით, 
ჭიისფერი მელნით. ზოგიერთი ფურცელი ძნელად იკითხება, ტექსტი გადასულია, ზოგან უხეშადაა 
აღდგენილი მელნისაგან დაზიანებულია ფურცელი: 91, 96, 97, 100-104, 131, 141, 14მ. მთარგმნელი 
ბერძნული დედნიდან ეფთვიმე მთაწმინდელი; გადამწერი: იოვანე მელი. ჩამოტანილია საბერძნეთიდან 

ილია ფანცულაიას მიერ. მარიამ მეგვიპტელის ცხოვრება მოიცავს ფურცლებს: 28V-90V: «ნისოფრონი 
იერუსალიმელი. („ცხორებაი წმიდისა და ნეტარისა მარიამ მეგეპტელისაი, რომელი იყოფებოდა 
უდაბნოთა მათ იორდანისათა. – საიდუმლოთა მეფისათა დაფარვაი კეთილ არს, ხოლო საქმეთა 
ღმრთისათა ქადაგებაი სარგებელ არს..» 

წმინდანთა ცხოერება (Xს), ILI-1709" 

ხელნაწერი შეიცაეს 151 ფურცელს (19,8X14სმ). შესრულებულია გაყეითლებულ ეტრატხე, 
შემოსილი დაზსიანებული ტყავის ყდით, რომელსაც ორი შესაკრავი გააჩნია. ტექსტი წარმოდგენილია 
კუთხოვანი ნუსხურით, ხოლო სათაურები-სინგურით. ხელნაწერის ბოლო გეერდები დაკარგულია. 
138-151 ფურცლებზე დაწერილი ტექსტი აღდგენილია გვიანდელი ნუსხურით. გადამწერი ერისთაეთ 
ერისთაეი იოვანე დადიანი-ი ხელნაწერი ჩამოტანილია ნიკორწმინდის ეკლესიიდან ექეთიმე 
თაყაიშეილის მიერ. კრებულში დაცულია მარიამ მეგვიპტელის ცხოვრების ექვთიმესეული თარგმანის 
ეარიანტი. ჩეენს მიერ შესწაელილი ცხოვრების ტექსტი მოიცავს: 121V-153V. გთავახობთ სათაურსა 
და ”შესავალს: «ცხორებაი წმიდისა და ნეტარისა მარიამ მეგკპტელისაი, რომელი იყოფოდა 
უდაბნოთა მათ შინა იორდანისთა. –საისდუმლოთა მეფისათა დამარხვაი”ი კეთილ არს, ხოლო საქმეთა 

ღმრთისათა ქადაგებაი სარგებელ არს.. » 

წმინდა დედათა ცხოერების მოგვიანო ნუსხები 

ტ-382 კრებული (XV ს.)? 

ხელნაწერი მოიცაეს 382 გაყეითლებულ და დაზსიანებულ ფურცელს (38,5X27სმ), რომლებიც 
სხვადასხვა დროსაა რესტავრირებული. აქვს რეეულებრივი აღრიცხვა, დანომრილია ასომთაერულით 
და არაბული ციფრებით. ეს პაგინაცია ერთმანეთს არ შეესაბამება. ხელნაწერის ყდას ლედერინი 
აქვს გადაკრული. ტექსტი შესრულებულია ნუსხურით, ორ სვეეტად. ფურცლები 242, 307, 368 გაბმით 

არის ნაწერი. სათაურები და პარაგრაფების პირეელი ასოები–სინგურით. 178V ჩანს იერემია (67V, 100V, 
107V, 108V), რუთი (138.0), დიმიტრი (310ი; ფურცლები: 97V-98+, 30მL0ო, 309L-V, 373V შაეი ფანქრით 

შესრულებული, სასულიერო ტანსაცმელში ჩაცმული კაცის ფიგურა. ფურცლის ბოლოს წარწერაა: 
ბაგრატ ტაგრომენელი. ნახატი და მინაწერი გვიანდელია. გადამწერი: ეპიფანე (54V, 138V, 141V). 
ხელნაწერი 84 თაეისაგან შედგება. მასში ძირითადად დაცულია წმინდან დედათა ცხოერება. 
ანალიზი ცხადყოფს, რომ ტექსტები ბოდლეს კრებულში დაცული ცხოერების ნუსხებია. 

“ «ი ი CC 10პMგიიC დსჯ1116", სს M ჩCC(C5, «IX C0ძ1C», „89, 31, ი. 317; კ.კეკელიძე, ეტიუდები, 5..128; მ. დვალი, შუა საუკუნეთა 
ნოველები, 2, 85-86. 
4% CL კ.კეკელიძე, ეტიუდები, 5, 133: ჰეეტერსის კატალოგში თსხულება არ ფიგურირებს. 
« C "IXX იიდ 59,გი/იირ"; ჩ. 2CCIC5, «IX C00ძ1CC), ,%0, 31, ი. I40; კ.კეკელიძე, ჟტიუდები, 5, 132; მდეალი, შუა საუკუნეთა ნოეელები, 2, 

237. 
9 ყბა 00, 84-90. 
” ჟხა 00 45-51. 
8 ჰხა (8) 1, 118- I33. 
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9-972 კრებული (XVIს.) “ 

ხელნაწერი დაზიანებულია, მოიცავს 531 ფურცელს (19X14სმ), შესრულებულია ქაღალდზე. 
აქვს ხეზე გადაკრული ტყავის ყდა. ტექსტი დაწერილია ნუსხურით, ხოლო სათაურები–სინგურით. 
ხელნაწერი გადაწერილია სხეადასხეა პირის მიერ ორი საუკუნის განმაელობაში. გადამწერები: იესე 
ბედისმწერლიშვილი (61V); ნათანაელ ბედისმწერლიშეილი (117V); თავადის მ§სIL4მ518»იძ2L1 (222;, 251V, 

266V) მარკოზ აჭარელი (164V, 165L, 341V); იესე„ ოსეს ეაჟი (410V) დამკვეთები: თბილისის 

არქიეპისოპოსი ელისე და თბილისის ეპისკოპოსი ათანასი (440V). ფურცლები 127V, 1489V, 277V, 403V 

დაუწერელია. ხელნაწერში დაცული წმინდა დედათა ცხოვრების ტექსტები ბოდლეს კრებულის 
ცხოვრებანის ანალოგიურია. 

3) კსა, (7, 45-46. 

30



ნაწილი მეორე 



თავი III 

ცხორებაი და სინანული ნეტარისა ტასიაისი 
მეგკპტელისაი, რომელი იყო მეძავ#% 

(8 ოქტომბერი, IV-V სს.) 

ტასიას ცხოვრების ტექსტი მრავალმა ბერძნულმა, ლათინურმა და სირიულმა ხელნაწერმა 
შემოგეინახა. ნაწარმოების მთავარი პერსონაჟი მონანიე დედათა კატეგორიას მიეკუთენება.“ 

გთაეაზობთ პ. გერ;ჭჭის მიერ გამოცემულ აკრებულში (წმინდანთა ცხოვრება) დაცული 
თხზულების მოკლე შინაარსს: 

თხზულების შინაარსი 

მომხიბლაეი კურტიზანი, სახელად ტახია, ცხოვრობდა ეგეიპტეში IV საუკუნის დასაწყისში. 
სრულიად ახალგაზრდა და ნორჩი ქალიშვილი, დედამ უწმინდურ სახლში წაიყვანა, სადაც იგი 
ცოდვილ ცხოერებას მიეცა. ტასია იმდენად მომხიბელელი იყო, რომ მრაეალი მისი სიყეარულისთეის 
სარჩო-საბადებელს და საცხოვრებელს ყიდდა, ხოლო ღარიბები–ტანსაცმელს. 

ანაქორეტმა პაფნუტმა შეიტყო ამის შესახებ იშოეა ერთი ეერცხლის ფული, ჩაიცვა 
სამოქალაქო ტანსაცმელი და ტასიას სანახავად წავიდა როდესაც ქალს ფული გადასცა, მან ბერი 
ოთახში მიიწეია. ცოდეილი ქალი საწოლზე დაჯდა და პაფნუტს დაუძახა მიახლოვებოდა. მაგრამ 
ბერმა ჰკითხა: „არ არის განა ოთახი უფრო მოშორებით? მირჩევნია იქ წავიდეთ.“ ტასიამ უპასუხა: „თუ 
ადამიანების გეშინია, აქ არაეინ შემოვა მაგრამ თუ უფლის შიში გაქეს, არ არსებობს ადგილი, 

სადაც მის მზერას დაემალები.“ პაფნუტმა უთხრა: „მაშასადამე იცი, რომ ღმერთი არსებობს?“ მან 
უპასუხა, რომ იცოდა. მაშინ პაფნუტმა ჰკითხა: „თუ იცი, რომ ღმერთი არსებობს, რატომ დაღუპჰე 
ამდენი სული? როდესაც ტასიამ ეს გაიგო, ფეხებში ჩაუვარდა წმინდანს და ცრემლმორეულმა 
შეჰყვირა: „ეიცი, რომ ცოდეების მონანიება შეიძლება, მამაო მომეცი სამი დღის ეადა და რასაც 

მიბრძანებ, შევასრულებ!“ 
ტასიამ ცოდეით შეძენილი ქონება შეაგროეა, ქველას თვალისწინ დაწვეა და თან ამბობდა: 

„მოდით ყეელა, ვინც ჩემთან ერთად შესცოდეთ“ როდესაც თოთხასი ოქროს ლივრის საფასური 
სიმდიდრე ჩაიფერფლა, გაემართა პაფნუტთან, რომელმაც იგი ქალთა მონასტერში წაიყეანა. იპოეა 
ერთი ჰატარა, ბნელი და ეიწრო სენაკი, იქ ჩაკეტა, ტყეიით დაბეჭდა და პატარა სარკმელი დაუტოვა, 
საიდანაც ცოტა პური და წყალი უნდა მიეწოდებინათ. ქალმა ბერს ჰკითხა: „მამაო, სად შემიძლია 
მოეისაქმო?? პაფნუტმა უპასუხა: „ამ საკანშივე. შენ მხოლოდ ამას იმსახურებ-“ შემდეგ ცოდვილმა 

ჰკითხა როგორ უნდა ელოცა. ბერმა უპასუხა: „შენ ღირსი არ ხარ, რომ უფლის სახელი 
წარმოთქეა,ა რადგან შენი ბაგე წაბილწულია და ხელები უწმინდურებით გაქვს სავსე. 
აღმოსავლეთისკენ გაიხედე, დაიჩოქე და გაიმეორე შემდეგი ფრაზა: „შენ, ვინც მე შემქმენი, მოიღე 

მოწყალება ჩემზე“ 
სამი წლის შემდეგ პაფნუტს შეეცოდა ქალი და წავიდა ანტონ დიდთან, რათა ეკითხა, 

შეიწყალა თუ არა უფალმა მონანიე ქალი. ანტონმა მოუწოდა მოწაფეებს და უბრძანა ელოცათ, 
რათა ღმერთის ნება გაეგოთ. 

ერთ-ერთმა მათგანმა, სახელად ჰავლემ, სიზმარში ნახა ძეირფასი ქსოვილით მორთული დიდი 
სარეცელი, რომელსაც სამი ბრწყინვალე ქალწული იცავდა პაელემ უთხრა ქალწულებს, რომ ეს 

საწოლი უდაოდ ანტონს ეკუთვნოდა. მაგრამ მას ზეციურმა ხმამ უპასუხა: „არა, ეს საწოლი მამა 
ანტონისთვის არ არის, იგი მეძავ ტასიას ეკუთენის“ დილას პაელემ ყველას მოუთხრო, რაც ნახა. 
პაფნუტი უმალ გაემართა მონასტერში, რათა ტასია სენაკიდან გამოეყეანა. მაგრამ ცოდვილმა უარყო 
და შეევედრა ჩაკეტილი დაეტოვებინა.ა აზის შემდეგ მონანიე ქალმა მხოლოდ თხუთმეტი დღე 

იცოცხლა და სამუდამოდ მშვიდად მიიძინა.” 

“ #.95, 602V-604V. 
) 8116 1697; CLI695. 16%. 

%%, ცსტიი, 9) -; §4თხ, 10, ჩ.231-233; )6C0ხ1 გ V0XგგIიხ, Cიყიირ /#სოი, დ.838-841 ; ჩ..L,. 73, CიI.661-664; ///455., 0CLიხX(ნ, IV, ი.223; 447 
§-ესითთი რგხოთთ 2/სოირუთიი, 10I. 21 5-216. 
%ჩ ცსრიი, 34I 61 5თოს, 10, ჩ. 231, 
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თხსულების ბერძნული ორიგინალი და მისი თავისებურებანი 

ტასიას ცხოერება IV-V საუკუნეებში ბერძნულად შეიქმნა, ხოლო VI საუკუნეში დენის მცირემ 

(0იიIა 1 ჩ.) ნაწარმოები ბერძნულიდან ლათინურად თარგმნა. მოგეიანებით, მონახონმა პიროსვიტა 
განდერშეიმმა შექმნა პიესა თეატრისთვის, რომელსაც „პაფნუტიოსი“ უწოდა. ხოლო XIII საუკუნეში 
ჯაკობუს დე ეორაჯინემ ტასიას ცხოერებას თავის ცნობილ კრებულში, ოქროს ლქეგენდაში, მიუჩინა 
ადგილი. ბოლანდისტების ცნობით, ბერის ვინაობა ერთობ საეჭვოა, რადგან ბერძნულ ხელნაწერებში 
სერაპიონი ფიგურირებს, სირიულ ნუსხებში–ბესარიონ,ი ხოლო ლათინური თარგმანებში ბერი 
პაფნუტის სახელით გეეელინება. 

ტასიას ცხოვრების სიუჟეტი ისტორიულია, თუ ლეგენდარული? ამ კითხვის ავტორია ფ. ჩო, 
რომელმაც თაეის ფუნდამენტურ გამოკვლევაში 240% ძ #ის (ტასიას ისტორია), ცხოვრების 
ბერძნულ, ლათინურ, სირიულ და სხეა ხელნაწერებში დაცული თითქმის ყეელა ვერსია გამოსცა.“ 

ჰ. ბატიფოლის აზსრით, ტასიას ცხოერება ლეგენდაზე აღმოცენდა. იგი არცერთი 
ისტორიკოსის ნაშრომში არ მოიხსენიება როგორიცაა პალადი ჰელენოპოლელი, სოზომენი, 
რუფინუსი, თუ თეოდორიტი. ამ მოსაზრებასთან დაკაეშირებით აეტორი წერს: «ტასიას ისტორია 
ისტორიული ფაქტი კი არა, ზნეობრიეი მოძღვრებაა რომელიც IV საუკუნის ბოლოს წლებში 
უამრავი მყითხეელის შწარმოსახვას ხიბლაედა»” აღსანიშნაეია, რომ ფ. ნოსა და პ. ბატიფოლის 
ტახსიას ისტორიის მიმართ ინტერესი ანტინოეს მთასთან არქეოლოგიური გათხრების შედეგად 
აღმოჩენილ სამარხში ქალისა და მამაკაცის მუმიებმა გამოიწვია. ხოლო იქვე არსებულმა ბერძნულმა 

წარწერამ 8თი!6,, რომელიც საეარაუდოდ ქალის სახელზე მიუთითებდა, წარმოშეა ჰიპოთეზა 
სერაპიონისა „და ტასიას მუმიების შესახებ. მაგრამ მიუხედავად ხანგრძლიეი კვლეეისა, იდეა არ 
დადასტურდა.%? ფ. ნოს ცნობით, განსხვავებით ლათინურისა და სირიულისგან, ბერძნული ტექსტები 
ტასიას მოქცევის ინიციატორად თელიან არა ჰაფნუტს, არამედ სერაჰიონს, ანუ ჩერაპიონ სინდონს, 
რომელიც ეგეიჰტეში საკმაოდ პოჰულარული ანაქორეტი იყო. 

მაგრამ ვინ არის ბერი სერაჰიონი და რატომ ფიგურირებს მისი სახელი მხოლოდ ბერძნულ 
ხელნაწერებში ? 

სერაპიონ სინდონი 

სერაჰიონი IV საუკუნეში ცხოვრობდა.5ს ახალგასრდობაში მან უმაღლესი განათლება მიიღო 
არა მხოლოდ ქრისტიანულ თეოლოგიაში, არამედ სამოქალაქო დისციპლინებში. მცირე ხნის 
განმაელობაში ხელმძღეანელობდა ალექსანდრიის სახელგანთქმულ სკოლას, სადაც იგი თეოლოგიას 
ასწაელიდა. შემდგომ უდაბნოში დასამკვიდრებლად გაემართა, სადაც ბერად ეკურთხა.“ სწორედ აქ 
გაიც6ნო სერაპიონმა ანტონ დიდი და მრავალი წლის მანძილსე უაღრესი ძალისხმეეითა და 
მონდომებით ცდილობდა ქრისტიანული ბერ-მონაზენობის ფუძემდებლისა და პატრიარქისთეის 
მიებაძა როდესაც ანტონ დიდმა სიკვდილის მოახლოება იგრძნო თავის მოწაფეებს უბრძანა, 
დაემალათ მისი ცხედარი: მისი ჯოხი მიეცათ მაკარისთეის ათანასესთვეის–ცხერის ტყაეის 
მოსასხამი(ხალენი) ხოლო სერაპიონისთვის არახჩინი გადაეცათ მთელი ცხოერების მანძილზე 

სერაპიონი თეალისჩინივით უფრთხილდებოდა არახჩინს.“ მოგეიანებით იგი ქეემო ეგეიპტის ქალაქის, 
თმუისის“? ეპისკოჰოსად აკურთხეს. 341 წელს მან მონაწილეობა მიიღო სადიკას ეპისკოპოსთა 
სინოდში სერაპიონი მეტად მხნე და გაბედული ეპისკოჰოსი იყო. ის ერთგულად იცაედა 
ქრისტიანული სარწმუნოების ჭეშმარიტებას და მკაცრად წინაღუდგა მათ, ვინც ცდილობდა მასში 
არასასურეელი ცელილებები შეეტანა.ა ლდიდი ხნის განმავლობაში იგი მუშაობდა ალექსანდრიის 
ეპისკოპოს ათანასესთან ერთად. 

კასიანე აღწერს აბბა სერაპჰიონის განსაცეიფრებელ გულუბრყვილობას. როდესაც მას 
(სერაპიონს) ამცნეს, რომ ღმერთს სხეული არ გააჩნდა, ცრემლად დაიღეარა და შეჰყეირა: „მათ ჩემი 
ღმერთი მომპჰარეს, რადგან მიაჩნდა, რომ უფალი მოკედავთა სახიერებით იყო შექმნილი “უაღრესი 
სათნოებისა და საპატიო ასკეტური ცხოერების გამო აბბა სერაპიონი წმინდანად შერაცხეს. 

3ზ L Mცს, ე(სIიო « 9M2ს. 
49 ი. ციკ:ჩიI, «Lა IტჯCიძC ძC 59101 1XM3I§5V, CC, ი.202-217. 
M #.08)«<CL კწირიი! #! C ჯხისჩხს:I ძი 77Iთს #( ძი 54იაჯითი, ჩ.33-61. 

6! ი ციძები, C6 თიმურაით # წაიისაოთ, 5, ხ.263-342. 
C M. ხოიL C/:0ო| ძს #MXC ნ.45 

63 L „ატIიCბს, 2(Vხინ» 4) თიოძა(პი” დ.20-22 

% სახელგანთქმული ქალაქი თმუიიი (8”სL, არაბ. ელ-ტიმაი) ქეემო გვიპტეში. ქ. დიოსპოლისთაჩ მღებარეობდა. თმუისი 
მეტროპოლს წარმოადგენდა და მისი სახელწოდება განპირობებული იყო იმ გარემოებით, რომ ძეელად იქ თხას სცემდნენ 

თაყეანს, ხოლო ამ უკანასკნელს ეგეიჰპტურ ენასე თმუისი ეწოდებოდა, CL #.8ს“C,, %VI ძ დს-. 4, ხ.230. 
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სოზომენი მას განსაკუთრებული ეპითეტით ამკობს – „სერაპიონ დიდი“: 26ით»XIთ! 0 M6X>XC Xთ! 
სს თსი(თა, იი ჯაიბ 6რ .ომზი!ი! ) ნათ»ი”მი» 6:)), XთI LIICXCIII0C, 8C რთიჯიჯბნ 676X6>0 +ი XCთX0ს)ნსთV 

Iიპნოოთა>ა» (სერაპიონ დიდი და პიტირიონი თებაიდაში ცხოერობდნენ აგრეთვე პახომიც, 
რომელიც ტაბენესელთა მოძღვარი იყო), “' 

სერაპიონი მოხსენიებულია პალადის „ლაესაიკონში“: 2ნითXIთ» >C ბალთო წ67X0%6%, 76 76X6 
4 სს<ოლ, ბ=სიით§ 215:606X0§, CXთი6X70ლ Xთი თძI.აბისის 0086X076 იანბს რთXX0 X6016(8XC70ი(იყო ვინმე 
ხერაჰიონი, წარმოშობით ეგვიპტელი, რომელიც მუდამ სელის ქსოვილის მოსასხამით (სუდარა) იყო 
შემოსილი).% მაშასადამე, ავტორის ცნობით, იგი სინდონად არის მოსსენიებული. ნიტრის მთებში 
მოგზაურობის დროს, პალადი სერაჰიონსა და დანარჩენ ეპითეტით ნეტარი მამები მოიხსენიებს 
(სთXთი!აა” Xაღდირჯ)მ, არსინოეს რეგიონში სერაჰიონი ბერთა მრავალრიცხოეანი საძმოს მამა იყო. 

თ6ნ0I69 66 XთI ს 7201 IM6ინი!ს ძ«0ს 'ბილCაი!ის Xინიმს»ნიტ» თასთ ბანსთ» 2თითXLთსაათ, XთC>6ით X0XIC» 
სყიანლია” XთI უიჯასსნალას ჯი”ი: თ66Xდი»იე70ლ, თლ IMIთC ჯსი!%X60- ბაოთ»ა «ბა თ019#ბV(არსინოეს 

რეგიონში ენახეთ ერთი მოძღვარი, სახელად სერაჰიონი, მრავალი მონასტრის მამა და იღუმენი ძმათა 
დიდი გაერთიანებისა, რიცხვით დაახლოებით ათი ათასი).ზ ხერაჰიონი დაიკრძალა ქეის სარკოფაგში, 
ერთ-ერთი მონასტრის მახლობლად, სადაც წმინდა პახომის ბერები ცხოვრობდნენ. ეს უკანასკნელი 
შესაძლებელია ტაბენესის მონასტრის ერთ-ერთი დანაყოფი ყოფილიყო, რომელიც აგრეთეე ანტინოეს 
რეგიონში მდებარეობდა. იქ აშენდა თორმეტი ქალთა მონასტერი და მათგან ორს ამმა(დედა) თალიდა 
ხელმძღეანელობდა.9? პალადი ჰელენოპოლელი ამ რეგიონებს IV-V საუკუნეებში ეწვია. იგი აღწერს 
ერთ–ერთ ქალთა მონასტერს, სადაც ოთხასი მონაზონი ცხოვრობდა: ნI6ს 86 სისთლითი"“ ჯსVთIXCIX, 

>იდ 10C836ეიათსს 0სთთი X0CXCსM6Xთ, თი >67»0თX001თV, > თა”აა ნ1თთაXათა, ს თხეს X02L76(თ+X 70% 
1(ივხოით ითი რეიწნხ(არსებობს აგრეთეე ქალთა მონასტერი, სახელად ტაბენესელები; ისინი 
რიცხეით ოთხასი არიან და იგივე წეს-ჩვეულებას მისდეეენ, რასაც ტაბენესელი ბერები ).79 

„ გის ცნობით, სკიტეში სერაპიონის არსებობას ისტორიკოსთაგან მსოლოდ კასიანე 
გადმოგცემს. აბბა სერაპიონი სკიტეს მესამე თაობას მიეკუთვნება, თუმცა მისი თანამედროეე 
სერაპიონი (IV საუკუნის დასასრული) შესაძლებელია არსინოელი იყო.! ტასიას ცხოერებაში იგი 
მოხსენიებულია, როგორც „სინდონი, ხოლო ანტონ დიდის მეგობარი სერაპიონი თმუისის 
ეპისკოპოსი იყო72 შესაძლოა, ეს უკანასკნელი სინდონია, რადგან სელის ქსოვილის წამოსასხამს 
ატარებდა, ფ. ნო, თავის ნაშრომში გამოცემულ პატერიკუულ თხზულებას სერაპიონზე ( მჯიიჩ!ჩიჟთი(ა 
მაით),ბ“ ტასიას ცხოერების ერთ-ერთ წყაროდ მიიჩნევს, რომელიც შეიქმნა არა უგვიანეს IV-V 
საუკუნეებისა.74 

აბბა პაელე მართალი, ანტონ დიდის მოწაფე 

ტასიას ცხოვრებაში მოხსენიებულია მამა ჰავლე, მეტსახელად „მართალი“, რომელიც ანტონ 

დიდის მოწაფე იყო: L6ჯ0X6 66 ა6 MC9ი”)( 'ბააV0ს, IIთა70ლ მX0სთ», თXX0სი 1670M6X0ლ(იყო ანტონის 
ერთი მოწაფე, რომელსაც „მართალს“ ეძახდნენ). 

ჰავლე წარმოშობით ქვემო ეგეიპტიდან იყო და თებეში ცხოერობდა ცოლის ლღალატში 
მხილების შემდეგ საიდუმლო არაეის გაანდო, წავიდა უდაბნოში ანტონთან, ფეხებში ჩაუვარდა მას 
და შევვედრა, ნება დაერთო, მასთან დარჩენილიყო. ხოლო მისი განსაკუთრებული მორჩილების გამო 
უფალმა უმაღლესი წყალობით დააჯილდოეა: მას მიენიჭა ბოროტი სულების განდეენის უნარი. 
როდესაც ნეტარი ანტონი სატანურ ძალებს ეერ დევნიდა, იგი მათ პავლესთან აგზაენიდა და მამა 
ჰავლეს წყალობით ისინი უმალ ქრებოდნენ75 

' 5იჯიონი«, X III, 14(4). 
“:C[ ჩ.6. 34. თაი. LXXXIII, CიI. 1182:სინდონი=სუდარა, იხ. ქეეეით. 

' . Lსიი 2602 Cთი დ.ნ2. 
" #). წლხაფოC, 7Iიიც %თაინთიათ თ ,ნჟუჯიი. 0.114. 
"8 ტიაგIC. შაძოს Cოთ 0 M §C»ს, , 6.35-36 
: #.. LსC0L, შ(ისთი( Cისიტესი, დ. 224 

1.C CV, C/ იღუინილოი რ თ% ნ.7). 
10.6 34, CL 11ყ0. 

ჩ. C. 65; CიI. 413-416. 
" ცMც 1618 ხ; CიიV6ო10 თრლრICს: IIX9% =ი» ბ ბმგ86C 2თიი-!თ» »თინიჯნ)ნალლ ნ1თ Xთსილ თაბლ >§ #:ჯს»»ის.. (ერთ დღეს აბბა 
სერაპიონმ» გაიარა რა მეგვიპტის ერთ-ერთ დაბაში, მოვიდა..), CL ჩ.C. 65, 60I. 4I3. 
_ 20600 6 6+იი C99070 ს»0X0MX, 6276 XთI X60)5 თი»რ ნ§66ძ0! 9C0696» ი» X070 70% ნთI6Vსაა 6წთთ!თა. Cს Xთი 09X უნსაი70 ტ 
ხიX601%0% 'რX60510§ 6X2292265 ნთი)ი%0§, „ითისც თი0C IIთსXი» რო60>-X26V XთI თს9006! 66C9862#ითი (და ეს კაცი ისეთი მორჩილებით 
შეიმოსა, რომ ღმერთმა მას დემოჩების განდყენის ძალა მიანიჯა. იმათ, რომელთაც ანტ···ინ დიდი ეერ ღეენ"დ··). აგზავნიდა 
ჰავლესთან და ისიჩი დაუყოენებლივ განდევნილ იყენენ), CL I.C. Cს”, C/ იიიიჩIიყო( ი: ჯVი, Cხგი!ს6 L-IX, ჩ.53; #.)1. ჩნ6§1ს8Iბ16C, Cოჟს!V ი” 

რ =ით., ძნკეჯი. 9.125-128. 
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ტასიას ცხოვრების წყაროები 

პატერიკული თხრობა აბბა სერაპიონის შესახებ 

ეგეიპტის ერთ-ერთ დაბაში მიმაგალმა აპპა სერაჰიოჩმა მეძაევი დაინახა და უთხრა მას: 
„აქ დამიცადე, დაებრუნდები“. ბერი ხელცარიელი დაბრუნდა საღამოს და ლოცვა დაიწყო მეძავის 
სულისთეის, რათა უფალს მოექცია. ღმერთმა შეიწყალა ქალი და მან ბერს სთხოვა, მასთან წაეყვანა, 
რათა უფლის სამსახურში ჩამდგარიყო. აბბა სერაპიონი ცოდეილს ქალთა მონასტერში წაუძღეა და 
სთხოეა წინამძღვარს, ზედმეტად არ დაეტვირთა იგი. მაგრამ მეძავი მძიმე მარხეას შეუედგა და 
რამდენიმე ხნის ”შემდეგ თეით მოითხოეა, რომ სენაკში ჩაეკეტათ. მან მარხვა-ლოცეაში და 
ფსალმუნების გალობაში გაატარა დარჩენილი ცხოგრება და მშვიდად მიიცვალა-:75 

ამ უსათაურო პატერიკულ თხრობაში ქალის სახელი არ ფიგურირებს, ხოლო სერაპიონს 
არანაირი ეპითეტი არ გააჩნია ტექსტი შეტანილია ლონდონში დაცულ სირიულ ჩხელნაწერში 

(2ძძ!L17176), რომელიც 532 წლით თარიღდება, ბერძნული პატროლოგიის აპოფთეგმათა კოლექციაში 
(შეიიჩ!'ჩიყოძ: დისო) შედგენილი VI საუკუნის უცნობ აეტორთა მიერ და აგრეთეე, VII საუკუნეში 
შექმნილ სირიულ კომპილაციურ პატერიკულ კრებულში თაიძსი: თიწო 

პატერიკული თხრობა ვინმე პაისისა თუ ტაისის შესახებ 

ფ. ნოს ცნობით, ცბხოვრების მეორე წყარო V-VI საუკუნეებში შექმნილი პატერიკული 
თხრობაა. იგი გეიამბობს ვინმე ობოლ ქალიშვილზე, რომლის სახელსაც მრავალი ხელნაწერი არ 
გეიმხელს, მაგრამ ზოგიერთი ავტორი მას ყჰაისის, თუ ტაისის უწოდებს: 

ერთმა ახალგაზრდა ქალიშეილმა მშობლების სიკედილის შემდეგ სკიტელი მამებისთეის 
სასტუმრო დააარსა წლების მანძილზე იგი მხოლოდ სკიტედან მოსულ ბერებს იღებდა და 
ერთგულად ემსახურებოდა მათ. მაგრამ გაკოტრდა და მეძავობა დაიწყო, რათა თაეი ერჩინა. წმინდა 
მამებმა გაიგეს და მისი სულის გადასარჩენად იოვანე მოკლე გააგზაენეს. 

როდესაც მამა იოვანემ ქალი მეძავის როლში დაინახა, მწარედ ატირდა და ამცნო მას, რომ 
სახეზე სატანა დასთამაშებდა. შემდეგ ჰკითხა ცოდეილს, რატომ ჩაიგდო თაეი ამ მდგომარეობაში. 
ქალს გული აუჩუყდა, ცოდეების მონანიება გადაწყეიტა და შესთხოვა ბერს წაეყვანა იგი, სადაც მას 
სურდა. იოვანე მოკლე ქალთან ერთად უდაბნოს გზას გაუდგა. როდესაც მოსაღამოვდა. უდაბნოს 
სილაში ბალიში გამოქნა, სთხოვა თანმხლებს დაწოლილიყო. თეითონ კი შორიახლოს მიიძინა. 
შუაღამისს გამოეღვიძ„ და დაინახას გაბრწყინებბული ბილიკი რომელიც ციდან ქალისკენ 
მიემართებოდა და ანგელოზებს ზეცაში მიჰყავდათ მისი სული. 

მამა იოვანე წამოდგა, ქალს მიუახლოედა, ფეხით შეეხო და დაინახა, რომ გარდაცვლილიყო. 
უცებ მას ზეციური ხმა ჩაესმა, რომელმაც ამცნო, რომ ქალს ცოდვები ეპატია; მისი ერთი საათის 
მონანიება უფრო ძლიერი და გულწრფელი აღმოჩნდა, ვიდრე მათი, ვინც ხანგრძლივად ინანიებს.77 

ამ თხრობასთან დაკაეშირებით ფ. ნო წერს: ,თუ მხოლოდ იმ რყდაქციებით ეისარგებლებთ, 
სადაც სერაპიონის მიერ მოქცეული ქალის სახელი უცნობია, ხოლო იოვანე კოლობოსის მიერ 
გადარჩენილ ქალს ეწოდება ტაისი(პაისი, შესაძლოა ეივარაუდოთ, რომ იოვანე კოლობოსისადმი 
მიძღევნილი თხზულებით შთაგონებულმა ტასიას ცხოვრების ავტორმა ისარგებლა მთავარი 
პერსონაჟის სახელით. ეს არის მიზეზი, რის გამოც ჩვენ ამ თხრობას ტასიას ცხოქვრების ერთ-ერთ 
წყაროდ მივიჩნეევთ. თუმცა არ არის გამორიცხული, რომ დაკარგულ სხელნაწუერებში, არ 
ზეპირსიტყვიერებაში სერაპიონის მიერ მოქცეული ქალის სახელი ტაისი იყოს. ეს შეცდომა 
შესაძლოა გამოწყეული ყოფილიყო თხრობათა მსგავსებით, რადგან თხზულებაში ჰაისი და ტაისი 

მრავალჯერ მონაცელეობს “ 

%IICი1 „ინ C382 2Cით»IთX0§, (აბბა სერაპიონის “შესახებ) CL L. Mის, 2(ს(თი: « 2ჩის, გ.9: ჩ. C. 65, C0I, 414-416. 
9712 CL L.Mგს, 200(თI / #M4ნ, ი. 30-33; ჩ.6, 65, C0I.217; 1.C. 6სV, Cი) ძციიჩიყო4: ძ2: დსო Cხხი. X-XVI. დი. 245-150; კოლექციაში #ყაიჩ/ყოკბი 
დთიIMM მოცემული თხრობა უსათაუროა, ხოლო ფ. ხოს მიერ გამოცემულ ნაშრომში, რომელიც ტასიას ცხოვრებას ეძღენება (გვ. 

30-33), ქალი'მეილს ჰავსია (088%0) ჰქეია (წაისი ბ6 თა»IM§, IIთიძIთ), CL ჩ.C. L 65, C0!. 218-220. 
76, M6ს, 9ითი « 7ჩ2ს, ხ. 11. 
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იოვანე კოლობოსი 

იოვანე კოლობოსი(მოკლე) სკიტელი მამების მესამე თაობას მიეკუთენება. იგი სკიტეს 
ისტორიაში განსაკუთრებული პრიეილეგიით სარგებლობს და ერთ-ერთი საპატივსაცემო ადგილი 

უკავია ამაზე მეტყველებს თუნდაც მრავალრიცხოეანი (47) აპოფთეგმა, რომელიც იოანე კოლობოსს 
ეძღენება: „ვინ არის იოვანე, რომელმაც მთელი სკიტე განაცეიფრა თავისი თაემდაბლობითა და 
მორჩილებით?“ შეჰყეირა ერთ-ურთმა წმინდა მამამ.“ 

იოვანე კოლობოსი დაიბადა დაახლოებით 339-40წწ როდესაც მას თერამეტი წელი 
შეუსრულდX357-358წწ), სკიტეში წავიდა. აბბა ამოიმ იოეანეს საცხოვრებელი მისცა და მისი 
სულიერი მოძღეარი გახდა. რამდენიმე წლის შემდეგ მამა ამოი დაავადმყოფდა და თორმეტი წლის 
მანძილზე მას იოეანე უელიდა. მოძღვრის გარდაცეალების შედებ(375წ.ე), იგი ასკეტი მეუდებნოვს 
ცხოვრებას ეწეოდა. კოლობოსმა სკიტე საბოლოოდ 407 წელს, ბარბაროსთა პირველი შემოსევის 
დროს დატოვა. აპოფთეგმებში ნათლად ჩანს მამა იოვანეს ძლიერი პიროენება; მის გარემოცვაში იგი 
გამოირჩეოდა როგორც აქტიური, ენთუზიაზმით აღსაესე სულიერი მამა.7? 

იოეანნე კოლობოსის გცხოვრების კოპტური ეერსია რომლის ავტორია ზსაქარია 
სქოლასტიკოსი(რიტორი), VIII სუკუნით თარიღდება კოპტურ ცხოვრებაში თავმოყრილია ბეერი 
საყურადღებო და მნიშენელოვანი ცნობა კოლობოსის ცხოვრების შესახებ, რომელიც არცერთ სხვა 
ვერსიაში არ გეხედება.ზ99 

ცხოერების ბერძნული, ლათინური, სირიული ვერსიები 

ფ. ნო გეაწვდის ტასიას ცხოვრების არაკომენტირებულ, აღუწერელ ბერძნულ რედაქციებს. 
რომელიც შვიდ ხელნაწერშია დაცული. მათ შორის ყეელაზე ადრეულია: IX2II§ M9VI596(#, X ს.)ICI. 374- 

380;VმIICგი 0პ0ხგი1გის§ ი?1(0, XI-XIIსს.)(0I.312-314. ავტორის ცნობით, ყველა ნუსხა ერთი წყაროდან 
მომდინარეობს, უკლებლიე ყველა ხელნაწერში დაცულია ანალოგიური თხზულება სერაჰიონიL 
შესახებ, რომელმაც ტახია მოაქცია და შემდგომ ანტონ დიდთან წაეიდა, რათა ეკითხა შეწყალებული 
იქნა თუ არა ცოდეილი ქალი. რაც შეეხება ლათინურ რედაქციებს, ისინი მეტნაკლებ სიახლოვეს 
ამჟღავნებენ ბერძნულთან. ტექსტები დაცულია: ჩ.L. 73, CიI.661-664; ##55. 0CLIV, ი.223-228; ხელჩაწერები 

ჩგოჯ 10840, 1773, 2464 და სხვ. 
ხოლო ტახიას ცხოვრების სირიული თარგმანი თაიიძსს: რდიიო-ში შეიტანა ბერმა „ნანივსუმ. 

რომელიც VI საუკუნეში ცხოერობდა და მოღვაწეობდა. იგი და მისი ძმა იესუაბი წარმოშობით 
ადიაბენიდან იყვნენ და ნისიბინის ცნობილ საქრისტიანო სკოლაში სწავლობდნენ. ძმები ბერად 
ეკურთხნენ და იზლას მთის დიდ მონასტერში დაიწყეს მოღვაწეობა. 

მოგვიანებით ჟნანიესუმ გადაწყვიტა წმინდა ადგილები მოენახულებინა და იერუსალიმში 
გაემგზაერა. იერუსალიმიდან ეგეიპტეში გადაინაცვლა და სკიტეს უდაბნოს სამონასტრო და ასკეტურ 
ცენტრს ეწვია მესოპოტამიაში დაბრუნების შემდეგ, უაღრესად ღეთისმოშიში ბერი ბეით-აბეს 
მონასტერში დამკეიდრდა, სადაც იქესუაბთან ერთად ლოცეანის გადამუშაეებას შეუდგა. შემდგომ 
პატრიარქი გიორგის თხოენით მუშაობა დაიწყო პალადი ჰელენოპოლელის ყლავსაიკონის სირიულ 
ეერსიაზე7#! რომელსაც მამათა სამოთხე (დაოძიია დი(ით) ეწოდა. ეს უკანასკ0ნელი სხეა რედაქციებთან 

ერთად გამოსცა რ.პ. ბეჯანმა.82 
ტასიას ცხოვრების სირიული ეერსია მოგეიანებით არაბულად ითარგმნა ხოლო ფ. ნოს 

ცნობით, უკლებლიე ყველა არაბული თუ სირიული ვერსია ბერძნული წყაროდან მომდინარეობს. 
სირიული ვერსიების ერთადერთი თავისებურება მხოლოდ იმაში გამოიხატება რომ სერაჰიონ 
სინდონის ნაცელად ტექსტები ბესარიონს გეთაეაზობენ. 

ამასთან დაკავშირებით, გთაეაზობთ ფ. ნოს რეზიუმეს: „ვინმე კურტიზანი ქალი, რომლის 
სახელიც სათუოა, თუმცა თხზულების მიხედეით მას ტაისი (70I5), ან ლC0თI6 (თაიას), ანუ ტაის-ი 

(7#0L§) ჰქვია, მონათლულ იქნა ეგეიჰტის ერთ-ერთ დაბაში, შესაძლებელია სერაპიონ სინდონის მიერ 
IV საუკუნის შუა წლებში. ბერძნული თხზულება ჩამოყალიბდა IV-V საუკუნეებში და ითარგმნა 
ლათიწურად და სირიულად. უტყუარია, რომ ეს არის ტასიას ცხოერების უძველესი დედანი. 

ხოლო V-VI საუკუნეების უცნობმა აეტორმა, რომელიც შთაგონებული იყო პაისისა(თაისი) და 
იოვანე კოლობოსის შვსახებ შექმნილი თხრობებით, განაერცო და დრამატული ხასიათი მისცა 
თხრობას. მან დაამატა პროლოგი და ეპილოგი და სერაპიონის არცთუ სარწმუნო მოგზაურობ.» 

»1 C ფს), Cი ძითინა 2 4; 96ო Cხპი. X-XVI, ჩ.66. 
«L ტკირირბი, 2ისათთნ ი1 რირ ი, ნ. 320-346. 
"! დეემ წყIოით, VII, წ.I92-I94; . 8სძყC, X თიი( ი მი/იძ, ი.I2 

9 L Mგს, 2/წ(თი» 4 7ჩს, ი. 20. 
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ანტონ დიდთან. ყეელა ეს დეტალი მიგვანიშნებს თმუისის ეპისკოპოს სერაპჰიონზე, რომელსაც 
ანტონ დიდთან დიდი მეგობრობა აკავშირებდა. “ზ3 

წმინდა ტასიას მოხსენიების დღე 8 ოქტომბერია. 

ტასია მეგვიპტელის ცხოვრება ქართულ ნათარგმნ ჰაგიოგრაფიაში 

მომხიბლაეი ეგვიპტელი კურტიზანი ქალის ტასიას ცხოვრება კარგად არის ცნობილი 
ქართულ ნათარგმნ პაგიოგრაფიაში გცხოვრებს ტექსტი ითარგმნა და “შეტანიი იქნა 
მრავალრიცხოვან ხელნაწერში. ქართულ ნათარგმნ პაგირიგრაფიაში ტასიას ცხოერების მხოლოდ 
კიმენური რედაქცია არსებობს, რომლებიც ოცამდე ხელნაწერით არის მოღწეული. მათგან ორი X-XI 
საუკუნისაა, ხოლო დანარჩენი მოგვიანო (XV-XIXსს). ხელნაწერთა ტექსტის წაკითხვები მხოლოდ 

ეარიანტულ დონესე სხეაობენ ბოდლეს ხელნაწერის გარდა ტასიას ცხოვრების ”შემცეელი 20 
ხელნაწერი საქართველოს ხელნაწერთა ეროენულ სცენტრშია დაცული ხელნაწერების 
მრაეალრიცხოენება წმინდანის პოპულარობას ნათელჰყოფს. 

ქართულ ხელნაწერთა სია 

ტასიას ცხოვრების ტექსტი დაცულია ”შემდეგ ხელნაწერებშია: % #-95(Xს.)602V-604V; ხიძI.(XIს.) 
434+-436V); #-382(XV ს.) 352+-352V; LI-972(XVIს.) 284+-286+; #-518(1708) 380+-381L; #-649(1785)137+-137V; 5-300 
(1779)66V-67L; 5-4932(1731)291-291; #-38I(1837-1838)232+-233+; #4-643(XIX§5.)147+-149L; #-85 1(XIX§.)22+-23V; #- 
1121(1854)(01,40V-43,, LI 6947(1864 IიI.62+-65V;LI-2819(1848)(CI.47V-50V, II-1762(XIX§.)61I-64L; LI-1370(1871- 
1884)80L-8IV,„ §-1590(XIXს.)65V-66V„ §-3276(XIXს.)11.-I3, C0-300(XIXს.გე.257-258; C-882(XIXს.)20L-2 I; 
ცაიში, 165(XIX§.)გე.30-34. 

ხელნაწერთა კლასიფიკაცია 

პარხალისა და ბოდლეს კრებულებში დაცული ცხოვრების ტექსტების ანალიზმა და მათი 
შეჯერებამ #-382 (XVს.) II-972 (XVIს.) #-38) (XIX5.) ხელნაწერებში დაცულ რედაქციებთან გვიჩეენა, 
რომ ეს უკანასკ0ნელნი უძეელესი რედაქციების ევარიანტებს წარმოადგენენ. 

აროების ქართული ეერსია ხ) ე ული ვე 

ტასიას ცხოვრების ტექსტების “შედარებამდე მეტად მნიშენელოვანია ფ. ნოს მიერ 
წარმოდგენილი წყაროების შესწავლა: სერაპიონზე შექმნილი პატერიკული თხრობანი სვრაპიონისა 
და აგრეთეე ტაისი(ჰაისი) კურტიზანის და იოევანე კოლობოსის შესახებ??ს ორივე თხზსულების 
ქართული ეერსია დაცულია ბოდლეს კრებულში. პირეელი მოიცაეს 499V-500L და ხელნაწერის ბოლო 
თხზულებას წარმოადგენს, ხოლო მეორე მოცემულია 497L-498.. ორივე ნაწარმოები გამოცემულია მ. 
დეალის მიერ #1ი.12, 51ი8, 5Iი.35 ხელნაწერების მიხედეით.88 

ოთხი სერაპიონი 

ბიზანტიურ ჰაგიოგრაფიაში სერაპიონის სახელს ოთხი ცნობილი მამა ატარებს. დაგვეხმარება 
თუ არა ცხოვრების კიმენური რედაქციები მათი ვინაობის დასადგენად და იმის გასარკეევად, 
რომელია ამ ოთხიდან ტასიას ცხოვრების მთავარი პერსონაჟი? 

19 მამა სერაჰიონი - მონანიე, ცხოერობდა დიოკლეტიანეს დეენის ეპოქაში."” 

29) მამა სერაპიონი – სქოლასტიკოსი, დაიბადა IV საუკუნის დასაწყისში. იგი ალექსანდრიაში 
ქრისტიანული მოძღერების (კატეხიზმო) მასწავლებელი იყო, თებაიდაში–ანაქორეტი და ანტონ დიდის 

მეგობარი. 339 წელს იგი თმუისის ეპისკოპოსად აკურთხეს და მონაწილეობა მიიღო სადიკას 

% L Mგც, 2/V(იIL ძლ 2ჩის, ი.23. 
" ქხა48) I, ნ. 389; კ.კეუელიპე, ეტიუდები,5ბ 137ჟ ე.გაბიძა'მეილი, ჰაგიოგრაფია, 342. 
" 8IIც 161)8ხ – CიოVდ3/0 #00-C(IXCI§, ჩ.C. 65, C0I.413-4|6; 1.8. CიICIIC., C((6Lი/ ყიი«იი/ ოიოსთთსი, 1, წ.685-687. 
%2, დეალის პუბლიკაციის მიხედეით ორიეე თხრობა უსათაუროა, იხ. მ. დვალი, 'მუა საუკუნეთა ჩოველები, 2, 85-86, 236-237. 
#? CყაCხIს§, 2რC, VI, ჩ. 44. 

37



სინოდში გარდაიცეალა გადასახლებაში 362 წლის 2! მარტს. სერაჰპიონ თმუისელს მნჩიშენელოვანი 
ადგილი უჯირავს თეოლოგიურ მეცნიერებათა სწაელებაში·" 

3) მამა სვრაპიონი მეტსახელად „სინდონი“-ეგეიპტელი ბერი, ცხოვრობდა პალადი 
ჰელენოპოლელის (1425წ) დროს. მას „სინდონი" “შეარქვეს იმის გამო, რომ მუდმიეად სელის 
ქსოვილის მოსასხამს ატარებდა. მან წმინდა წერილი ზსეჰირად იცოდა და სოგიერთი მისი აზრი 
ცნობილ კრებულებში, 4CVნ4 წოიოთ ” და მიიიჩ:ჩიყოის დი(ო ” არის აღნუსხული. ცნობილია აგრეთვე 
აპოფთეგმური თხრობა სერაპიონზე, რომელიც გადმოგეცემს, როგორ ეწვია იგი ერთ მეძაეს და 

ქრისტეჭ· რჯულზე მოაქცია. ის გარდაიცვალა 60 წლის ასაკში, 400 წელს. მისი მოხსენიების დლე 21 
მაისია. 

4უ სერაპიონი, სკიტელი განდეგილი. მის შესახებ ჟ.კ. გი მნიშვნელოვან ცნობას გვაწედის: 
„მბოლოდ თკასიანე გვამცნობს სკიტეში მისი არსებობის შესახებ იგი სხანდაზმულია.ა ჯა 
საყოველთაოდ მიჩნეული, როგორც ინტელექტით აღსაესე სულიერი მამა'” თუმცა უჟ.კ. გი აქვე 
დასძენს: „მიუხედავად ამისა, ამ ოთხი სერაპიონიდან უცნობია, რომელს სერაჰიონს „ეძღვნება 
აპოფთეგმური თხრობა.“" 

ბერძნულიდან მომდინარე ქართული ვერსიების ანალიზი და შეჯერება 

დაეუბრუნდეთ ქართულ ხელნაწერებს. ზსემოთ აღენიშნეთ, რომ სერაჰიონსზე პატერიკული 
თხრობის ტექსტი დაცულია ბოდლეს კრებულში. მ. დეალის გამოქეეყნებული უსათაურო თხრობა 
ბოდლესეულ რედაქციას ენათესავება, რომლის ტექსტი დაცულია ქართულ პატერიკში, შედგენილი 
IX-», საუკუნეების ხელნაწერების მიხედეით. ნაშრომში აეტორი წარმოგვიდგენს აპოფთეგმების 
ძველი ქართული თარგმანების ფილოლოგიურ ანალიზსა და თავისებურებებს. 

ფ. ნოს მიერ მითითებული ტასიას ცხოვრების პირველი წყაროს ქართული ვერსია: «მოეიდა 
ოდესმე მამაი სერაჰიონ დაბასა ერთსა ქეგკჰტეს და იხილა ეინმე მეძავი, რომელი დგა კართა “სედა 
სახლისა თუსისათაი.. – და ყო ეგრეთ, ვითარცა ეეედრა მას. და ესრეთ ღმრთისა მიმართ სათნოებით 
აღასრულა ნეშტი იგი ჟამთა ცხორებისა მისისათანის თხსულების ბოდლესეული რედაქციის მ. 
დვალის მიერ გამოცემულ ტექსტთან შეჯერებამ უდაო შესატყვ:ეისობა ცხადყო. ტექსტებს მხოლოდ 
ერთი დეტალი განასხვაეებს ბოდლესეული რედაქცია დასათაურებულია, ჩმამისა სერაპიონისთუს 

(IICიL1 >ნით»(თX0C), ხოლო მ. დვალის გამოცემაში თხზულება უსათაუროა.% 
მეორე წყაროს სათაურია II6იი : " თIაიIი- (IIთIიIთ) ა IIხიაი- ქართულ ნათარგმნ 

ჰაგიოგრაფიაში ამ თხზულების ორი ქართული თარგმანი არსებობს, ბოდლეს რედაქცია და მ. 
დვალის მიერ გამოცემული უსათაურო ტექსტი.” 

პ. პეეტერსის მიერ ჩამოყალიბებულ ბოდლეს ხელნაწერის კატალოგში თხსულება არ 
ფიგურირებს, ხოლო ც ქურციკიძის მიერ გამოცემული აღწერილობის მიხედეით იგი ერთ-ერთი 
პატერიკული ნოეელაა. 

მ. დვალის ნაშრომში ტექსტი უსათაუროა, ხოლო ბოდლეს რედაქციის სათაური სრულიად არ 

შეესაბამება ფ. ნოს მიერ მოცემულ წყაროს სათაურს: ძმისა იოვანე მოკლისათკს. ფ.ნო: II6იL ILთIVI0CC 

(III2IXC) >იჯ ჯ0იიჯი§(ტაისია(პჰაისია) კურტიზანის შესახებ). 
მაშასადამე, არსებობს სერაპიონისა და ჰაისის პატერიკული თხრობების ორი ბერძნული და 

ორი ქართული ვერსია.ა ჰპირველი თხრობის ბერძნული ეერსია და ბოდლეს რედაქცია 
დასათაურებულია, ხოლო მ. დეალის პუბლიკაციაში ქართული ვერსია უსათაუროა. იგივე შეიძლება 

ითქვას მეორე წყაროზე, ნოეელა ახალგაზრდა ქალიმეილის შესახებ, სახელად ჰავხია (IIთიეძ!თ): 
„მითინ!ჩწყოთი 2იით-ში არსებული ტექსტი და მ. დეალის გამოცემული ქართული ვერსია უსათაუროა. 

ბოდლეს კრებულში დაცული რედაქცია წარმოადგენს იოვანე კოლობოსზე არსებულ ერთ-ერთ 
თხრობას, რომელიც მოცემულია კრებულში მამათა ცხოერება. აღნიშნული რედაქციის სათაური 
უთუოდ დაკავშირებულია იოვანე მოკლესთან, მაგრამ ქართულ რედაქციაში ქალიშვილის სახელი არ 

გეხვდება. 

»იI XXVI, C0I.971. 

ს თVრძC, 4I; დი(ო XI, 31. 
=1ც8ც CთCIIC, Cო4 620 წ.6%5-6ზ6. 

" ჩ 6. 34. ჩე!|გძC, 2(ს II CთაიCთ, C0I.83-84. 

" 1 C. Cღსა,, C/) ძით-ნი«წ-ი! «() 06XX;, C011CCსI 'ძყVC, ი.71. 
” Iძთთ. 6.71 
" გ, დეალი, შუა საუკუჩეთა ნოველები, 2, 237, M.C. 65, CიI. 413 
9 /ეფინ!ჩჟ=40 #6:ოთ მიხედვით თხრობები უსათაუროა, 
« MV%I», მრთ, 20, 39| ც. ჭურციკიძე, «ბოდლე M#-IV, მრთ, 2ს, 37), 
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ძველი ქართული რედაქციების შედარება 

ტასია მეგვიპტელის ცხოვრების ძველი ქართული რედაქციები ”შეჯერდა გეიანდელ 
ხელნაწერებში დაცულ ნუსხებთან. ჩეენ შევადარეთ პარხლისა #-95(603V-604V–ლიტერი #, და ბოდლეს 
რედაქციები ხიძI.1(434-4360–ლიტერი ბ ”შემდეგ ხელნაწერებში დაცულ ტექსტებთან: II-972 
(XVIს.)284ჯ-286), #-38 1(XIX ს.)232+-231+. შედარებამ მთელი რიგი ანალოგიები ცხადყო, თუმცა შეიმჩნე>ვა 
განსხვავებებიც. 

სათაურები 

სათაურები სხვაობს: 

4: ცხორებაი და სინანული ტასიაისი მეგკპტელისაი, რომელი იყო მეძაე, 602V; 
8: ცხორებაი და სინანული ნეტარისა ტასიაძსი მეგკპტელისაი, რომელი იყო მეძაე და იქმნა 

ჭურრჩეულ,„ 438V. 

პროლოგი, ეპილოგი 

ტექსტების პროლოგი და ეპილოგი დაახლოებით იდენტურია, თუმცა 8 რედაქციის ფრასებში 
ერთგეარი კლება შეიმჩნევა. გთავაზობთ #ტ ფრაგმენტებს, რომელიც 8 –ში არ დაიძებნა: 

#: და ხადოდა ბერი ფარულად ღმერთსა მისთუს, 603L, 4; 
#: რამეთუ ცნა, ვითარმედ მისთუს მოსრულ არს ბერი ესე, 603C 4; 

#: სოლო ბერმან ჰრქუა: „მიიღე ეგე, რომელი ბოროტად მოიგე და დაწ ცეცხლითა წინაშე 
ყოეელთასა და შენ მოგვედ ჩემ თანა“ და უჩუენა ადგილი იგი, სადა პოოს იგი და განუტევა და 
წარეიდა, 604V, 5, 

შედარებამ ცსადყო, რომ # და 8 რედაქციები ერთმანეთს ენათესავება, თუმცა ბოდლეს 
რედაქცია მსუბუქ კლებას ამჟღავნებს მხოლოდ ქართული რედაქციების ბერძნულ ტექსტთან 
შედარების შემდეგ გახდება შესაძლებელი თარგმანების წარმომავლობაზე მსჯელობა. გვიანდელი 
რედაქციების ლიტერი C (II-972) და ლიტერი 0(#-381) შესწაელამ გვიჩეენა, რომ ისინი 8 რედაქციის 
გეიანდელი ნუსხებია. 

სერაჰიონისა და იოვანე კოლობოსის ტექსტების მ. დეალის მიერ გამოცემულ ტექსტებთან 
შედარების დასკენები შეიძლება ამგეარად შეჯამდეს: ტექსტები სრულიად შეეფარდებიან ერთმანეთს, 
მათ მხოლოდ ერთი დეტალი განასხვავებთ--–სათაურები მაშასადამ,ე ბოდლეს რედაქცია 
აბსოლუტური სიზუსტით თანხვდება მ. დვალის მიერ გამოცემულ ქართულ ჰპატერიკონში დაცულ 

ტექსტს. 

წყაროების ქართული ვერსიები და ბერძნული ორიგინალი 

ქართული კიმენური რედაქციები შევუდარეთ ფ. ნოს მიერ გამოცემულ (206%ი(> ძ 4ჩას) 
ბერძნულ ტექსტს, რომელიც XI საუკუნის ხელნაწერიდან არის ამოღებული. აქეე დაეძენთ, რომ 
ნაშრომი აღნიშნული რედაქციის მრაგვალრიცხოვანი ვარიანტით არის გადატვირთული. ავტორის 
ცნობით, დღემდე არსებულ ბერძნულ ტექსტთა შორის აღნიშნული რედაქცია ყეელაზე უძეელესია. 

შედარებამ აჩვენა, რომ მამისა სერაპიონისთუს (იხ. უსათაურო ბერძ. ტექსტი, L. Mგს, ი.26) და 
ძმისა იოეანე მოკლისათკს (იხ. უსათაურო ბერძ. ტექსტი, . Mმს, ი. 30) საკმაო მსგაესებას იჩუნენ 
ბერძნულ ორიგინალთან, ხოლო რაც ”შეეხება გტახიას ცხოვრებას, აქ სრულიად საპირისპირო 
სურათს ვხედავთ. თეალის გადაელება საკმარისია, რათა დაერწმუნდეთ, რომ ცხოერების ქართული 
რედაქციები არათუ ენათესავებიან ბერძნულს, არამედ რადიკალურად განსხვაედებიან. უპირეელეს 
ყოველისა, ეს გამოიხატება რეგულარულ კლებაში, რომელიც განსაკუთრებულ სახეს იღებს. 
შთაბეჭდილება იქმნება, რომ საქმე გვაქვს სრულიად განსხვაეებულ, უცნობ ტექსტთან, რომელსაც 
არაეითარი კაეშირი არ გააჩნისას ქართულ თარგმანებთან-ნ ქართული თარგმანის სტილი 
კატეგორიულად არ შეესაბამება უცნობი ბერძენი აგტორის სტილს, რომელიც გეთაეასობს საკმაოდ 
განერცობილ, ბიბლიური ციტაციებით დატეირთულ, მეტაფრასული ხასიათის თხ%სულებას. ხოლო 
ქართული ლაკონურია, საკმაოდ მოკლე და შეიმჩნეეა ბიბლიური ციტაციების ნაკლებობა. 

ტექსტობრიე სამუშაოს ვიწყებთ წყაროების ბერძნული და ქართული ვერსიების შედარებით: 
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მამისა სერაპიონისთკს 

თხზულების ბერძნული და მ. დეალის მიერ გამოცემული ქართული ტექსტები უსათაუროა. 
ხოლო ბოდლ.! გეთავასობს შედეგ სათაურს; მამისა სერაპიონისთუს: 

ბერძპ: 'II% ჯი> ბ ღ6ი88>თ§ 2თით»!ია»ა =თინიჯტსნალლ მ8:თ Xოჯოილ თ”აბლ იი #ტ1)სჯ7ის, XთI 6(6C „ათ 

ჯციჯით C; თი X6XMI0V თს»ის. ILთI თ>0X0196% ტ წ60თა 6IX6V თა»ე: “IIი00წ6MXოთტა MC 6VC, 96#თ ჯთი CX901% 
ჯით§ C6, XთI X01ი0თ"L )6= 00ს >)ს VსX» =სთა”. II §C თა>XX0CXი019610თ 16761 თს„დ: “IთჯCთლ, თს8I.', ი. 26; 
(ერთ დღეს, აბბა სერაპიონი ეგვიპტის ერთ-ერთ დაბაში მიდიოდა და დაინახა მეძავი თაეის სახლთან- 
ბერმა დაიწყო ლაპარაკი და უთხრა მას: „აქ დამიცადე საღამოს, მინდა მოეიდე და ლღამე შენთან 

გავატარო“ და მან თავის მხრიდან უჰასუხა: „კეთილი, აბბა."), 
8ხ: მოეიდა ოდესმე მამაი სერაჰიონ დაბასა ერთსა და იხილა ეინმე მეძავი, რომელი დგა 

კართა ზედა სახლისა თვსისათა. და ჰრქუა მას ბერმან: ,მომელოდე მე აქა მწუხრად, რამეთუ მინებს 

ყოფის შენ თანა“ ხოლო მან ჰრქუა: „კეთილ, მამაო, ეგრე ეყო.“ 504V, 1-2. 
ქართულში კგვიპჰტე არ ფიგურირებს. კელაე ერთი მაგალითი:. 

ბერძ. M)აIთლ 66 ჯნაისნაიჯ, ა136» ბ ჯნით»ა Xი0C თსა სინნს ბანჯათლ თს»ე. XIთ! C1069თ% CI- „ 

XCXMI0 თს”ილ, 66% თს»ე : “ IთიიIთითლ „ XXLეა". 'II 66 CIX6ა თა„დ: “Mთ(, თ88>”. M#თI CXX6Iითა > 

54ითX, X0I 6XC5იV0 M0X01, XთI თX0Xი01261% ბ X6ნითV 26X6+ თს»ე:, -.26(როდესაც მოსაღამოედა, ბერი წაეიდა 
მასთან, მაგრამ არაფერი მიუტან. და როდესაც ოთახში “შევიდნენ »უთხრა მას: „საწოლი 
მოამზადე? მან უთხრა: „დიახ, აბბა“ მათ კარი გასაღებით ჩაკეტეს და მარტო დასხდნენ. და ბერმა, 
დაიწკო რა ლაპარაკი, უთხრა მას). 

ხ: და ეითარ შემწუხრდა, მიეიდა ბერი მისა. ხოლო მან შეიყეანა იგი სენაკსა შინა თვსსა 

და ეითარ დაკვშა კარი, ჰრქუა მას ბერმან: 504V. 
ქართული ვერსია საგრძნობლად შემოკლებულია. შესაძლებელია თუ არა ეს ფაქტი უცნობი 

დედნის არსებობით აიხსნას?? ყოველ შემთხვევაში, ოთხი გამოცემული ტექსტი ერთმანეთთან ახლოს 
დგას და შეიძლება ანალოგიურად ჩაითეალოს. 

ტაისი(პაისი) კურტიზანი 

მეორე თხზულების ქართული ვერსიაც ბერძნული გამოცემული წყაროდან მომდინარეობა 
უტყუარი.ა ქართული თარგმანი იმდაგვარი სიზუსტით გამოირჩევა რომ სათაურების გარდა 
განსხვავების ან პატარა ხარეესიც აღმოჩენა თითქმის შეუძლებელია. სემოთ აღენიშნეთ, რომ მ 
დეალის ნაშრომში მოცემული თხზულება უსათაუროა, ხოლო ბოდლეს რედაქცია დასათაურებული. 
წარმოგიდგენთ ბერძნულ და ქართულ სათაურებს: 

ბერძ. IICი1 L თI0(თ=C (IC9C IIთIXIთC) >ი ჯXბისიც. 

8: ძმისა იოვანე მოკლისათუს, 502L. 
ქართული თარგმანის სიზუსტის თვალსაჩინოებისთვის გთავასზობთ რამდენიმე ფრანგმენტს: 

ბერძ: ”LXM-ჯია X60( თ%X0§ Vნთი»ნითლ, ბარMთ” IIთICIთ:, ხა ბ7616ს-თძთს 01 X0X61: თა>ი§, X0C1 

ს=6#6(650 ბილი LX#0IXIV0C"7C 0ხ:% X01ი0თ! »ბა 01X0ა თს”ე ნ6იაიმიXზი 7ის Xთ»ნით!ა >ი 2:XM0760ლ0, X01 

წინ 0ს7თი ნ6X0ნ60X0პ0თ ბ»L Xი06%0» 1Xთაბ!ა, XთL 96ით«ნხისით 70ს: ჯXთ7X6ითლ, 0.30 (ამბობდნენ ერთი 

ახალგაზრდა ქალიშვილის შესახებ, სახელად პაისია, რომ მისი მშობლები გარდაიცვალნენ და იგი 
ობლად დარჩა. მან გადაწყვიტა მისი სახლი სკიტელი მამებისთეის სასტუმროდ გადაეკეთებინა და 
დარჩა ასე, მასპინძლობდა სტუმრებს საკმაო ხანს მსრუნველობდა მამებზე.. 

ზ. იტყოდეს, ვითარმედ ჭაბუკისა ეისმე ქალისანი აღესრულნეს მამა-დედანი და დარჩა იგი 
ობლად. განიზრახა, რაიმცა ყო სახლი მისი სასტუმრო მომავალთათვს, რომელნი იყენეს სკიტეს. და 

ესრეთ დგა და ისტუმრებდა ყოეელთა მრაეალთა ჟამთა და განუსუენებდა მამათა, 502 1 

ბერპ: IICი+ §C 20 M60XსXთ0% 61ს>IV96%, 816X61 თი ინტა XX დთ»ნ!ა)ა ჯბ 706 ისით»0ს წთ§ 

თსთდ ბნოისსნოწ. IM0I 6166 ”0ს- თ)X20სლ «ის 960ს ტათთნიითთლ >ი სსჯის თს»ელ. ”ათლ»ბლ ლსბს X0L 

ძოი29თ% 6XსCCV თხს-ეთ 7 X00L “% იბა C66 თსჯა მთ თ»X69თXნ»ა, ნიიე!სCა ნთს»ბა 62% X060თX0V 6§6116X0C 

»ის 5<%ის, დ. 32 (გაიღეიშა რა შუაღამისას, თითქოს განათებული გსა დაინახა, რომელიც ციდან 
მისკე%(ქალისკენ) ემეებოდა. და დაინახა, უფლის ანგელოზები, რომელთაც მისი სული წეევით 

მიყავდათ. იგი ადგა, მივიდა მასთან და ფეხი წა)ჰკრა როდესაც ნახა, რომ გარდაცეილილიყო, 
ლოცეით მიწაზე დაემხო.) 

8: შუევა ღამესა ოდენ, ეითარ განიღვიძა, ხედეიდა რეცა გზასა რასმე ნათლითა საესესა. 
რომელი მისსამე ზეცით ”მთამოვიჯოდა და ანგელოსთა ლმრთისათა აჰყვანდა სული მისი. მაშინ 
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აღდგა და აჭენა ფერჭითა და ვითარ იხილა, რამეთუ აღსრულებულ იყო, დაეარდა პჰირსა სედა და 

ეეედრებოდა ღმერთსა, 503L. 

ეჭეს არ იწეეეს რომ ზ რედაქცია და ყეელა ქართული თარგმანი ბერინულიდან 
მომდინარეობს. მაგრამ შედარება ცხადყოფს, რომ ბერძნული გამოცემული ტექსტი დედანი არ არის. 
შეუძლებლად გვეჩეენება ის ფაქტი, რომ მთარგმნელი, რომელიც ტექსტს ასე სკრუპულოზურად 
თარგმნის, თხსულებას აკლებს მთაეარი ჰპერსონაჟის სახელს, სარწმუნოდ გეეჩეენება რომ X 
საუკუნეში როდესაც სინას პატერიკი ქართულად ითარგმნა თხრობაში ტაისი თუ ჰაისი არ 
ფიგურირებდა “შესაძლებელია აგრეთეე, რომ პროხორემ ნაწარმოები თავისი ინიციატივით 
დაასათაურა და მიუძლენა იოვანე კოლობოსს, რაც საკმაოდ სხსშირ ”შემთხეევას წარმოადგენდა 
გადამწერთა პრაქტიკაში. 

მაგრამ ისმის კითხეა: რატომ ჩნდება ქალის სახელის XI ს-ის ბერძნულ ტექსტში ? 
ფ. ნო: „ქალისა და იოვანე ოლობოსის სახელები მხოლოდ XIს-ის ორ ხელნაწერ ში (C015სი 

286 C #Iს.516) ალმოჩნდა. დანარჩენი ხელნაწერები არ გვაწვდიან ქალის სახელს, თუმცა ეთიოპურ 

სვინაქსარში პაისი გეეელინება, როგორც ათანასია" ” აქედან გამომდინარე, ვასკენით, რომ ფ.ნოს 
გამოცემული ტექსტი ქართული 8 რედაქციის დედანს არ წარმოადგენენ. ეფიქრობთ, ბერძნული 
წყარო წიჩა საუკუნეების ხელნაწერებშია საძიებელი„ რომლებშიც ანონიმური აპოფოეგმებია 
დაცული. ეეთანხმებით ფ. ნოს მოსასრებას, რომ სრულიად დასაშეებია პატერიკული თხრობა მამისა 
სერაჰიონისთჟს ტასიას ცხოვრების ლიტერატურული წყარო იყოს. 

ქართული თარგმანები და მათი ბერძნული ორიგინალი 

პროლოგი, კლება 

ტასიას ცხოვრების ქართული რედაქციები შევადარეთ ფ. ნოს მიერ გამოცემულ XI საუკუნის 
ბერძნულ ტექსტთან (MLCნ»აი'თ +იი ყსითXთი!თლ წთIიIთ- ი: ჯხიისი-სინანული ნეტარი ტაისიასი, 
რომელიც იყო მეძაეი), დაცული ხელნაწერში IმXI5, 8ML, თა. CILCC X9მ1596(X1ს). ბერძნული ქართულთან 
შედარებით საგრძნობლად განერცობილია: 

MეII5.1596: '466-7დთი1 სის XVი0101 Xთ1 Xი!ი”ლის 70წ 8თ"01#წ6თ§ 80020 თX9910%, %X7(სთ»ნ სMთVთ თXC თX0თლ 

ჯიბ ზითჯს 61ე თXიბთი!ს 961თა XთI სსXთდნXი. 80670IთL XX0 ს1იჯილთთ9მთ! სს ა მთსსთით)ა Xთ1I დთ'ნით» 

%XთI თდ6XII0ს Mნ>თა01VV, MVა Cთ06თI6%იე XთI >6X6ძთლთ უ 70ს Xი!თის ნისXი Iთდ ბიხთლში »თ«ას. ILLთL 701 
X600500! »ი >§ თსთი”Iთლ ტსჯთ XთI 95670ს01 ს8Xაი0ე0ით!, თდნXLI0ლ 0 6700 Xთ1 XთითXXო”IX0§, XC1ით ბინჯთ“ 
XთI 61ა6ჯისითა 70ს სა Xნ6ი!XIX>IV 701 61თ="80XX01: რ%0ჯათლნთლ 10XI0M01ლ, დ.36.(ჩემო ჭეშმარიტო 
მეგობრებო და მეუფე ქრისტეს ჭეშმარიტო მსახურებო, ყური მომაპჰყარით ცოტა ხნით, რათა 
მოისმინოთ ღეთაებრივი და სულის მარგებელი(ამბაეი.· მე ჭეშმარიტად მსურს მოგითხროთ 
არაჩეეულებრიეი, ბრწყინვალე და რჩეული მონანიება, რითაც ქრისტეს მსახურმა ტაისიამ დიდება 
დაიმსახურა, რადგან დაიწყო და ბოლომდე აღასრულა იგი. ხოლო ისინი, ვინც ცოდეის უფსკრულში 
ჩავარდნენ და სურთ მონანიება, ეს საუბარი მათთვის მეტად სასარგებლო და შეების მომტანია, 
რომელიც მათ ხელს უწედის და აფრთხილებს, რათა არ დაიღუპჰპონ თაეი სატანური ზრახეების 
უცოდინრობის გამო.) 

#,8სზ: ძმანო ჩემნო საყუარელნო, მეგულების მე თხრობად თქუენდა საკურველი და 
ბრწყინვალმ სინანული, რომელი აღესრულა და იდიდა ჩუენ შორის. რამეთუ რომელთა უნებს 
სინანული საქმეთათუს, რომელ უჟამოდ ქმნეს სარგებელ არს სიტყუაი ესე და ნუგეშინისმცემელ და 
სინანულ, რომელთა უყუარს ღმერთი და უნებს სინანულის, 602V; 434V. 

ეგვიპტე თუ ალექსანდრია 

ქართულ თარგმანებში ტასიას სამშობლოდ ეგეიპტე სახელდება ხოლო ბერძნული 
აკონკრეტებს მის ეინაობას და ალექსანდრიის მოქალაქედ წარმოგვიდგენს : 

M§, 1596; '=ს»6X670 X6იუ XX% ბV 'ტ426წთანინ!თ ტა6)თX2 I0CIთIთ, იით!07თ» 6დი0ნით, XX6096X70სით ს >თ 

Xთ2X6! XთI 7თლ X0»6 3თს)თხისნათლ 6X' 6სსტილი!თ. I Cაა ი XთIX 6თC0Xთ M#იძ=ი, 6თ0XIX5ე § ისით Xთ1 0პ 
860დთდIი, თMსე70ლ 700 36(0ს დიმის Xთ! »ის IM1I6XX0VX06 Xისოუი!ის თ006X0M0705, ჯთმისით «სთა წილუძნა CX 
ჯთIნიმ80ა CIC 7ბ 70წ მ!თ8010ს ნიჯთი>ჩი!ის, C10 »6X0ას თXCXCIთC, 0.36 (იყო ერთი ახალგასრდა ქალი 
ალექსანდრია ში, სახელად ტაისია, არაჩვეულებრივად ლამაზი; იგი სილამასით აჭარბებდა ყეელას, 
ეის ც წარსულში თაყეანს ვცემდით. მისმა ღეიძლმა დედამ, რომელიც ერთი ავხორცი ვინმე იყო. 
ღმერთი არ უყვარდა, ღეთისმოშიშობით არ გამოირჩეოდა და განკითხვის დღე არ ანაღელებდა, 
წაიყვანა იგი ბავშეობიდან და დატოეა ეშმაკის საეაჭრო სახლში, (სულის) წარსაწყმედელ ადგილას.) 

” L. Mჩს, 7/ს(ისთ « 9ჩას, დ. 31-33; . Mის, «L8 VCოI0ი §)X(86VC ძ 1'MI5(0IIC ძC ჰCცი IC CCILა, #0C. 17, ჩ. 347- 
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4,8: იყო ვინმე ეგკჰტეს დედაკაცი ერთი და ესუა მას ასული, რომლისა სახელი ტასია. ესე 
იყო კეთილ პირითა და შუენიერ ქმნულებითა ფრიად. ესე წარიყვანა დედამან თუსმან სიჟყრმითგანეე 
და დაადგინა იგი ადგილსა წარსაწყმედელსა, 602V, 634V. 

კლება და მეტაფრასი 

ცხადია, ბერძნული პროტოტიპი მნიშენელოენად სხეაობს ქართულისგან: ტექსტის მოცულობა 
გაცილებით განვრცობილია, ფრაზები ერცელი და შეიცაეს რიტორიკული ელემენტებით დატვირთულ 
დიალოგებს. საწინააღმდეგო სურათს ეხედაეთ ქართულში, სადაც საგრძნობ კლებას აქეს ადგილი: 

დიალოგები შეკვეცილია, ფრაგმენტები შეკუმშული და რიტორიკული ელემენტები პრაქტიკულად არ 
არსებობს. ფილოლოგიური ანალიზის საფუძეელსე ქართული რედაქციებს ბერძნულიდან 
მომდინარეობა უეჭველია უტყუარია ბერძნულის გავლენა ფრაზების კონსტრუქციებში. ერთადერთი 
განმასხეავებელი ელემენტი მნიშენელოვანი კლებაა. ქართულში, ბერძნულთან შედარებით, კლება- 
კუმშკა იმდენად ცხადია, რომ ბერძნულის კომპოზიციისა და სტრუქტურის შესწავლისას აზრი 
ჩნდება, რომ ჩვენს წინაშეა კლასიკური მეტაფრასული ტექსტი, რომელიც მეტად “შორს დგას 
კართული თარგმანების სადა და ლაკონური სტილისგან ბერძნულ ტექსტში აეგტორი ტასიას 
პერსონაჟს ზედმეტად ალამაზებს და გადაჭარბებული რიტორიკული ფრაზებით ამკობს, დიალოგები 
რელიგიური ფორმულებითაა აღსაესე, რაც ქართულ ტექსტებს არ ახასიათებს. 

ქეემოთ წარმოდგენილი მაგალითები კლების მნიშენელოეან ფაქტს ცხადყოფს: დიალოგი 
შეკვეცილია ბერძნული ტექსტის რიტორიკული იდეებით დამძიმებულ ფრაგმენტებთან შედარებით: 

ჩვოი.1596: #636L თს>ე ბ ჯნით»: 'L იხ» 016ო »თს»თ, 7 0წ7თC თნთს»)ს თჯთრ26თთლ XთL »ისC X0X10% 
”აა ძანითჯთ«, 00X 0160 8ო 60 96»0700 თ!დVIნI0ი ე »Xთი!ით7თI, XთIL 0(თ რით 0ს X00080X>C სიXნ7თI, Xთ! 

წ=ნიე იბნთი თის 81ის M65 ნთხ»ის თ!იისით 61 M » თ«6ჯითა)!ნათ Xთ#თC > XთI X0ისიით; 2 0ხა 0070 თნნიC 
წეათი:ძაC, ი ბით ტ 9თათჯილ >ბ Xთ270ლ ძის ე66ლ09ი; ჩ ი XX60თლ თნ XთI M62#VV X0L)6L ძსXXVCC67თL ძ0L, 

6=იხეთ2=0ჯე:70ლ თს 6IXთ0>ელ XCთI ) <0XCთCX6(თ Mი76 )იისთი! „ბ §(Xთ!ის X0061600C; 61 I წ თს7X#0XI) 72თ+ 
ჯიისი2თ!, I9 თ)V ტს)ო+ ძის ჯს»ი0ლსVV >§ თარჯXიჯ 6Xნ(იჯ;” 

”სიშიიC 56 CLC თათ)ა ი XთიL თის C+60%, XთI 610 Xთ»რასწი 62X90სთთ, ი(X>6! ნთს»)ა 61 ”0სC X6წ60C 
ისის ნ0Xინისეთ XCთI X6ჯიხით:, 0.44(უთხრა მას ბერმა: „თუ ეს იცი, რატომ დაიღუპე თაეი და ამდენი 
მამაკაცი? არ იცი განა, რომ სიკედილი მოულოდნელად მოდის და იმ დროს, როდესაც სრულიად არ 
ელი და წახვალ ისე, რომ ამ ქეეყნიდან არაფერს წაიღებ, გარდა კარგი, ან ცუდი საქმეებისა? 
რატომ სცოდაე ასე უმიზეზოდ? და სიკედილი რომ შენს სილამაზეს მოეალერსოს? ან მან, ეინც შენ 
შეგქმნა და იძულებულია განგსაჯოს, მოგიტევა რადგან ეს მოსამართლე არ განასხვაეებს 
პიროენებებს და ხოტბისა და სიმდიდრის გამო არ ღალატობს მართლმსაჯულებას? რას ემსახურება 
სიმდიდრის დაგროვება? გადაგარჩენს განა ამ განგებისგან? ლღმერთმა შეიწყალა და მონანიე ფეხებში 
ჩაუვარდა მას, ტიროდა და ამბობდა: „ეიცი, რომ ცოდვილთათეის არსებობს მონანიება“). 

4, 8: ჰრქუა მას ბერმან: „ჰოი, უბადრუკო, უკუეთუ ესე იცი, რაისათვს ესოდენნი წარსწყმიდენ 
კაცნი? ხოლო იგი შეუერდა ფერვთა მისთა, რამეთუ ცნა, ეითარმედ მისთვს მოსრულ არს ბერი ესე 
და ჰრქუა მას: „ვიცი მამაო, რომ მონანიება არსებობს.“ 

კელაევ ქჟრთი მაგალითი : 

წვI 5. 1596: 'რXისით §6 „თს»თ ჩ»6ი1 თა”)ლ ბ თ882ლ >თით»Iთ»ა 6 6XIXXი96C 210066+10ლ, §1 70 06! 
ფამიათ 060061V, 26XX 0ს» წ 70 1თIIდიბა >§ =0XIV6Iთ- თს10წ XთI თXთ96ლ, 00700 01X7ნსიუ0თC XXCIX6IXი+, X0L 

2ისა ნV6სთს 61 ბ 70ს 90+რ»ის »7ასთ XთXCX0IIწV0სლ, 96(თ ჯიი+0(თ თათჯთ»ს“, X02726ლ M6ს XთL თXXთ§ 

ნთენი62C16 =6196)16X00, CX =16Vილ ინის X0110სC ბიტსით2ი. 

#იI «ს» ნC ი: ილლბლ 61!6ს7)C 66XCთი X60196)6X0C თXრთ7ილ, თჯი§06L »V თMაC6თ, 6X–XCძ0თ! >)ა თსთC 

Vსთოო“ 6X 70ს 0261020C 70ს 610C8620ს. 

"ნანსუღ)ნX0- 0წ X00)Xბ+ას თXისთ, წXთ"86 ყ69'%თს»ის +რ)Iისთ V, XთI რთXი296 »ჯიბლ თხთ/+. 
IIთითჯ6+606X0C 0შX, XთI 560C66)16+0C თხ»)ს X6CC22CაXILVM6Vი)“, 7 M6ა Xი0თთაჯის თა»ის ბ66(0%ასნ» 1Xთიბა, 8 86 

Xთინ!თ თსის >ნი1“სო0ლ X6X0I6+იე, თI სანი თს»წი ბ 96ბა Xთი6%6761, 617თ 6668თ=X6 »6 46100 თ 0დ60Xას 

თთოძდზსიევი! თს>ი. 1I ნ6 ჯიმისძთ, §1>6 »ი00 თს”ტს: LI0”29თ)ნ+ა 61 »ბ 7თIIL61I0+X,0. 41-42(აბბა ხერაჰიონს. 

მეტსახელად სინდონს რადგან იგი მუდამ სელის ტანსაცმელს(სინდონს) ატარებდა, ალბათ მისი 
ბრწყინვალე და აღუშფოთველი მოღეაწეობის გამო, შეებრალა (ქალი) და ლმერთის შემწეობით 
მოისურვა მისთვის და ყეელასთეის, რომელიც მან სიკვდილის მორევში ჩაითრია, სიცოცხლე 
დაებრუნებინ. იგი ბევრს ეხმარებოდა, თავისი ყურადღებით მრავალი ადამიანი გადაარჩინ» 
შეცდომისაგან გამოცდილი მეთეესის მსგავსად, რომელიც (ანკესს) ისგრის მაცთური მისატყუებლით. 
იჭერს ბატკანს და ეშმაკის ხახიდან გამოათრეეს. მაშასადამე, (სერაპიონმა)ჩაიცვა სამოქალაქი 
ტანსაცმელი, აიღო ერთი ოქროს მონეტა და წავიდა მასთან, როდესაც მიეიდა და დაინახა ქალი! 
ზ%ედმიწევნით ლამაზი გარეგნობა, სახესე სიხარული გამოეხატა. მისი გული კი მწუხარე იყო და 
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ლოცულობდა მისთვის. შემდეგ მისცა ფული, თითქოს მასთან უნდა დაწოლილიყო. მან (ქალმა) იგი 

აიღო და უთხრა: „შევიდეთ ოთახში.“) 
), 8: ესმა მამას სერაჰიონს, რომელსა ერქუა სიდონ, რამეთუ მრავალნი მიისიდნა 

წარსაწყმედელად სიკეთემან მის ქალისამან. შეიმოსა საერისკაცოითა და წარიღო მის თანა ერთი 
დრაჰკანი და წარეიდა მისა. და ვითარცა იხილა იგი, გამოიღო დრაჰკყანი იგი და მისცა მას. და მან 
მიიღო და ჰრქუა მას: ,,მოგუალე შინაგან.“ 1266-1267. 

კვლაე გთავაზობთ კლების დამადასტურებელ რამდენიმე ფრაგმენტს: 

ხიჯI§, 1596: 'გXისითლ 66 ბ ჯნით!ა >ბ» XC6ჯ0% 70070+%, 6IX6 ჯ000 თათა: “ 02თლ იხა 010თ"C მთ 0- 
3C0C:” 

#.6ჯ6+ თა„თ: "“Mი1% 016თ, ბი 900ლ თ2იმ!აბლ სXრთიXნL ბ ზთიLX6ს „ი» თ1რათ», 6 (V წს 0ს0თX01ლ, 6026 

ბან»ნ(Xთ20 XCI 6X7Iთძმოძთა". 
#6უ6L თათე X6CXI 6 ჯნით“+: “C15თლ, 76-%0%, 82 XთI მთიL6(თ «0X 6:Xთ!იL ი7იიეთძ»თ!L XთI XC7თ>"0C1ი 

ჯ0% 6სთი702010, Xთ1 62 ბ 960ლ თჯ»ინთთნ! II6>X 86ათ70+ 6Xრთთ70) Xო7თ 7 60ჯთ თხ”ის;" 

#წჯნ. თს>ი 6%ნ(სი: “'გყსიირლ 6XI0„თსთ!, Xთ1 ჯთი 0:თთ Vი>XI00 თე ნIთ90V+ 858თC>”=.ძთIთ!, Xთ!1 00% 
ბსხიემი» 5:6თღCXთXIთლ.” 

#6»ჯნს თხ»ე ბ წჯნითა: “ იშას 016თC +თს7თ, + ის»თლ ინთსეს თXთXნით- XთL >„0სC X0XXის »რო 

ბამითXთ», 0C0X 016თ- ა 9თათ/0C თ10+VIნ(ი:ლ Xთი!ი7თ»თI, XთI 01თ რით 0ს >ი0თ60X6C ხიXნ7თ!, XთL თX6ი)ჯოიე 
9იბ 7ლის 8Iის 69 ნთსC თ!ილშით C1 M#ი 7 »ნ.ით»)სნთ XთCXC X7C XCI X0Vაილირთ ? X იხა 0ს7”თოა: თ66თლ 

ბყთი”+ი61, ი ბით ბ 9თით70ლ >ი XთX20C ძის უნნიძმე ? ე ი XXCთთთლ C6 XთL I6XXVა XიIან1ს ფსჯჯათითნ7>თL 0C0L, 
თ%ი06თ%6XიX70ლ თა 6(Xთი»)ლ XთI სMოთნ X0XთX6Iთ M07C X0MIთთ1 „ბ 6Xთ10% X006160'C; LIC თ ი ძს1აიჯი 704 
Xიისთ?7თს, ე >)V სსუტა ძის Xს„ი0ს%7თ1 >5C თაCXიელ 6%Xნ(სელ. 

”სდმთძი 66 CIC თა„)ა ი XCთი1ლ 70წ 90600, XთI 61 %Xთ»7თსან!ა 62906წლ0თ, ი(თი»ნL ნთხ» 610 »0სC XCნთC 
თათ»ის ნთXიხისთთ XთL X6ჯისით: “CI16თ 62 ბი> II66901თC 701 CIთი»„თალსთL...”, ი. 42-46. (როდესაც მისი 

სიტყეები მოისმინა, უთხრა მას ბერმა: „ესე იგი იცი, რომ ღმერთი არსებობს?“ მან უპასუხა: „დიახ. 

ვიცი„ რომ არსებობს ჭეშმარიტი ლღმერთი, საუკუნო მეუფე, რომელიც "სეცაში ცხოერობს და 
ყეელაფერი მისი ბრძანებით არის შექმნილი.“ ბერმა კელაე უთხრა: „იცი განა, ჩემო შვილო, რომ 
მართალთათეის ზეციური სასუფეველია მომზადებული, ხოლო ცოდვილთათეის–სასჯელი და ღმერთი 

თითოეულს მისი ქმედების მიხედეით მიაგებს?“ მან უთხრა: „ბუნდოენად ვიცი. მართლაც, როდესაც 
პატარა ვიყავი, ეიცი, რომ მომნათლეს, მაგრამ მოძღვრება არავინ მასწავლა“ ბერმა უთხრა:,„თუ ეს 
ყველაფერი იცი, რატომ დაღუპე ამდენი მამაკაცი?). წ 

#, 8: ევითარცა ესმა ბერსა სიტყუაი” ესე, ჰრქუა მას: „„უწყია, უკუეთუ არს ღმერთი?“ 
ხოლო ტასია ჰრქუა: „უწყი, რამეთუ არს ღმერთი და სასუფეველი და საშჯელი ყოფად მისა." 
ხოლო ესმა ესე ბერსა, განმხიარულდა გული მისი, რამეთუ შეისმინა მისი ღმერთმან. ჰრქუა 

მას ბერმან: ,მ, უბადრუკო, უკუეთუ ესე იცი, რაისათვს ესოდენნი წარსწყმიდენ კაცნი?“, 1267. 
აქვე გთავახობთ ჰაჟლე მართლის სიზსმრის ფრაგმენტებს, რომელიც ბერძნულთან შედარებით 

კლებას ამჟღავნებს: 
ჩე+I§, 1596: X00ძ6X6I ბ თ88>C IIთსX0, 60 IICLCტ7ნი0C >ი+ Iთ9მოი7„ია 7ის ჯ600+70ლ, XთI 00 XXIი» 

ბიიი ნაეს, ნწა6060X+, Xისილდთაბ, Xთ! «>ინ1: »თიე9ნა0ს 10თC)Xთნთ-” Xით–0ისით- Cს»ი0ძმნა +ი X2X”აჩდ 

ჯთითდს1?670ს0CL(51C) თს>)ა, XთI თ„ნდთა0ლ თს6თC0CVოX+X00(51C) ნIX სთიჯთისა» X0თVI Xჯისი!ის თით!ხი)ნX0ლ. ILLთL 

თათ!" ”ი XXIაია X6X00IM)6Vო“+. 

”ნთ»ა 56 თათ)ა 16ჯ6L: “რსაზიაბლ VX2ის ბი ე 86ნთ «იCლ XXIსილ ბ XთC"I ბ თ»ნდთა0ლ ი570C 61 Iო 

ჯის თ88>C 'ტათVის ჯის XXა6სMთ>X0ს M0ს Xთ»Xნი05. 'II29C 85 თა«ს დთ»ე :'C)სX 6ით 700 თ88> #V>თაV(ის 7ის 

»ჯთჟირლ ძის, C21 ICIIIთ- «ი »6იიC 6ი- „ ბით#სნარ 001 >Xს7თ", 0.54-57. (აბბა პჰავლემ, ბერის(ანტონ 
დიდის) ყეელასე გამორჩეულმა მოწაფემ, გაამახევილა ყურადღება და იხილა ფართო, დიდებული, 
მოოქროვილი საწოლი, რომელსაც სამი ქალწული ლამპიონებით ხელში დარაჯობდა; და ნახა 
საწოლსე მარგალიტებითა და ოქროთი შემკული უკევდავების გვირგვინი. თეით საწოლიც მორთული 

იყო. როდესაც ეს იხილა, თქვა: „ამ საწოლის დიდება და გვირგეინი სხვას არავის ეკუთენის, გარდა 
ჩემი სულიერი მამის, აბბა ანტონისა.“ (ხოლო) ხმამ უთხრა: „ყველაფერი ეს შენს მამა ანტონს კი 
არა, მეძავ ტასიას ეკუთვნის.“) 

#, 8: და ეუწყა პავლეს, წრფელსა მოწაფესა ნეტარისა ანტონისსა, ჰხედეიდა ცხედარსა 
დაგებულსა სამოსლითა სპეტაკითა და შემკობილსა თუალითა პატიოსნითა და გურგუნები მას ზედა 
და იტყოდეს ეიეთნიმე: “ეისიმე იყოს ცხედარი ესე ?“ 

ხოლო ჰავლე ჰრქუა: “არავისი არს ესე, არამედ მამისა ჩემისა ანტონისი“ და ესმა ჭმაი, 
რომელი ეტყოდა მას: „არა მამისა ჩუენისა ანტონისი არს, არამედ მის დედაკაცისაი არს ტასიაძსი, 

რომელი იგი ნეტარმან სერაჰიონ 'მეაყენა სენაკსა.“ 604(; 435V, 
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ეფიქრობთო, ზედმეტია სხვა მაგალითების მოყეანა რადგან ქართული ტექსტები ჩეენს 
ჰიპოთეზას ადასტურებს: ბერძნული გამოცემული ტექსტი (XIს), რომელიც ყეელაზე ძეელია დღემდე 
არსებულ ბერძნულ ნუსხათა შორის, არ წარმოადგენს ქართული რედაქციების დედანს. ბერძნელი 
ქართულთან შედარებით საკმაოდ განერცობილია, შეიცაეს ერცელ პროლოგს და "შელამასებულ, 
მეტაფრასულ ფრაზებს, რომელშიც უხვად იძებნება ბიბლიური ციტატები; აღნიშნული არგუმენტები 
საკმარისია დასკენის გამოსატანად: ს2I§ 1596 ხელნაწერში დაცული ბერძნული გამოცემული ტექსტი 
ტასიას ცხოვრების უბრალო მეტაფრასია, ნიშანდობლიეი და სახასიათო XI საუკუნის ტექტებისთეის. 
რომლის სტილი არცერთ შემთხვეეაში არ შეესაბამება ქართველი მთარგმნელის სადა და ლაკონურ 
სტილს. 

ბერძნული წარმომაელობა 

მიუხედავად მთელი რიგი განსხეავებებისა, ბერძნულ გამოცემულ ტექსტთან შედარებისას, 
ტექსტების ანალიზი ცხადყოფს, რომ ცბხოვრების კიმენური რედაქციები ბერძნული ეერსიიდან 
მომდინარეობს. ბერძნულის გავლენა ცხადად ჩანს ფრასების კონსტრუქციაში. 

ქართული თარგმანი საკმაო სიზუსტით მიჰყეება ბერძნულს: 
ჩვო§. 1596: XCI Xთ"მი ლილი >ი X6Iი0ლ თაჯილ, 6100X96V 610 I0ათიძეი10» ჯსVთIXრV 6ა2თ8რი». ILC1 

ჯიე9თლ IIIXი0V X5XVMI0V 6X07ნIX0+ Xთ«ას, 6VX6X26106V თსთ)!” 6X თს”თ, ჩ. 48-50(და ჩაჰკიდა მას ხელი, წაიყვანა 
დედათა მონასტერში. და მოძებნა ერთი პატარა და ბნელი სენაკი და იქ ჩაკეტა.) 

#, 3: უპყრა ველი და შეიყეანა იგი დედათა მონასტერსა ქალწულთა წმიდასა და პოეა სენაკი 
იწროი და ბნელი და შეაყენა მას შინა, 1268. 

ბერძნულის გაელენა კარგად ჩანს ზოგიერთი სპეციფიკური ფრაზის თარგმანში: 
%) »266თ=C M6, 6პწელია IM5, ჩ0.52 
„რომელმან დამბადე, შემიწყალე მე“, 1268. 

პარალელები და ბერძნული წყარო 

ტასიას ცხოვრების ქართულმა თარგმანმა კიდევ ერთი მნიშენელოვანი ფაქტი გამოაელინ»> 

აპოფთეგმური თხრობაში მამისა სერაპჰიონისთუს (II§ი+ #»ის 68086 2:6ით»Iთა0) ქართულ და ბერძნულ 
ეერსიებში მიეაკვლიეთ ფრაგმენტს, რომელიცკც გტასიას ცხოვრების ბერძნულ ეერსიაში არ იძებნება. 
ხოლო მისი პარალელური ფრაზა ცხოვრების ქართულ ვერსიაში აღმოჩნდა: 

IICი1 იწ ღი886 26ით»Iთა0დ: ი ჯსს XთVI ა0ტ0თლთ 87 0ს 61'«სთი”თა ე#96 ჯიბ თათ)ს, XX' Lსთ ითთუ 

=ია ზსოთ თს>Mლ, =ი0962606» თს7„ს X6ჯისით: ჩ.28 (როდსაც ქალი მიხედა, რომ იგი ცოდვის ჩასადენად კი 
არა, მისი სულის გადასარჩენად იყო მოსული, ფეხებში ჩაუვარდა მას და უთხრა: 

მ: (მამისა სერაპიონისთვს) მაშინ დედაკაცი იგი გონებასა მოეგო და ცნა, რაითა არ 
ცოდვისათუს მივიდა მისა, არამედ სული მისი განარინოს. შეუვრდა ფერვთა მისთა და ჰრქუა მას- 
504V. 

# ,8 (ტასიას ცხოერება) ხოლო იგი შეუერდა ფერვთა მისთა, რამეთუ ცნა, ვითარმედ მისთუL 
მოსრულ არს ბერი და ჰრქუა მას, 435V; 

ჭსემოთ მოყვანილი მაგალითი ერთი მხრიე ადასტურებს ფ. ნოს მერ გამოთქმულ მოსაზრებას 
ცხოერების წყაროს შესახებ. ხოლო მეორე მხრიე, ეს ტექსტობრივი პარალელი თეალსაჩინოს სხდიL 
ტასიას ცხოერების ბერძნული ვერსიის არა მარტო წყაროს, არამეედ დცხადყოფს, რომ ცხოევრებიL 
უძველესი ქართული რედაქციები უცნობი ბერძნული წყაროდან მომდინარეობენ ხოლო ე 
უკანასყ0ნელი პატერიკულ თხრობაში იღებს სათავეს. 

შეჯერებისა და ტექსტობრიეი პარალელების ანალიზის ”შემდეგ, შეგვიძლია გაბედულად 
განეაცხადოთ, რომ გამოცემული ბერძნული ტექსტი მეტაფრასულ კომპილაციას წარმოადგენს. რაც 
მეეხება ტასიას ცხოვრების მეტაფრასული ელემენტებისგან თავისუფალ კიმენურ რედაქციებს, მათ» 
წყარო უცნობი ან დაკარგული ბერძნული მოდელია. 

გამომდინარე ბერძნული წყაროდან, შეგეიძლია ეიეარაუდოთ, რომ უცნობმა აეტორმა 
რომელიც კარგად იცნობდა აბბა სერაპჰიონზე და მეძაე ქალზე უკვე არსებულ პატერიკულ თხრობას. 
ტასიასს სახით შექმნა მონანიე,ე ლამასი შმეძავის ახალი პერსონაჟი-ი ხოლო რათა მისი 

თხზულებისთვის განსხვავებული ზასიათი მიეცა, მან დაამატა სერაპიონის ანტონ დიდთან 
მოგსაურობისა და პჰავლე მართლის სიზმრის ეჰიზოდები.



IIIთ, ტასია 

ქართულ ხელნაწერებში ”IICII-ს ტასია შეესატყვისება ხოლეო ფ. ნოს ცნობით, ყეელა 

ბერძნულ ტექსტში ფიგურირებს ”III ან 1Iთით(თ- სავარაუდოდ იტაციზმის გამო." ქართულ ენაში 
იტაციზმთან დაკავშირებით ნ. მახარაძე შენიშნაეს, რომ ძე.წ. IV საუკუნიდან I-V სს-ში და თვით 
ბისანტიურ ხანაში ბერძნული ენა განსაცეიფრებელ ორთოგრაფიულ აღრეულობას განიცდის: 
ხმოვანთა სიგრძე-სიმოკლის განსხეავების მოშლა, ბგერათა ფონეტიკური ცვლილებები და ა.შ. 
რამდენადაც § და ი გამოთქმაში ჰკარგავენ განსხეავებას, 6-ის მონაცვლეობა L-სთან დიალექტებში, 

ასეეე უ-სი §1-სთან, შეიძლება განხილულ იქნას როგორც ი-ს წLIდ ცელილების ძირითადი 
ხელშემწყობი ფაქტორი. 

იმ ეპოქაში, როდესაც ყველაზე საყურადღებო ბერძნული ძეგლების უმრაელესობა ქართულად 
ითარგმნა, ბერძნულ ენაში იტაციზმის პროცესი უკვეე დაწყებული იყო. ამის გამო ბერძნულიდან 
ქართულში გადმოსული მრაეალი სიტყეა ამ ფონეტიკური ევოლუციის გამო იტაციზსმის გავლენას 

განიცდის. რამდენიმე მაგალითი: ”#-ი-ი (მ86წ)ა-ი-რი; თIM-უ-» ამ-ი-ნ; თX09-4-Xი აპოთ-ი-კი;#თX7X-/0-X10§ 
ასკლ-ი-პიოს-ი„ “'-ი-7თალერ-ი-ტორ-; 2 -უ-M6(თ 0ძ-ო-IMI610%ს-ი-მია-ი აქედან გამომდინარე, ბერინულ 

ტექსტში იტაციზმის გამო IთიეთI(თ(ტაესია-მ ახალი ფორმა ”I=VIV (ტაისია) შეიძინა. მაგრამ დიფთონგ 

<თ> ქართულში <ე>-თი უნდა გადმოსულიყო. მაგალითად: #1I-ჯს=70V ე-გუპტედ; I =»IX-თL-თ გალილ-ე- 

აი,; ”#რ8I»-თ:-თლ ავიგ-ე-ა; 26866-თ!-ისზებედ-ე-სი; L ზი-თ1-თV ებრ-ე-ონ.” 
ქართეელ მთარგმნელს გამოცემული ბერძნული ტექსტის რომელიმე წყაროთი რომ 

ესარგებლა, სადაც 1ILIVIღII ფიგურირებს, სახელი ქართულში ტ-ე-სია-ს ფორმით უნდა გადმოსულიყო. 
საბოლოო ჯამში, აქ ორი ჰიპოთეზაა გასათეალიწინებელი: შესაძლებელია დაკარგულ ბერძნულ 

ორიგინალში დაცული იყო სახელი 'Iთთ(თ, რომელმაც “შეინარჩუნა ბერძნული კონფიგურაცია და 
ქართულში გადმოეიდა ტასიას ფორმით, ან მთარგმნელმა სახელის გამარტივების, ან მისთეის 

ქართული ფორმის მიცემის მიზნით უბრალო ხერხს მიმართა: 1 ითძ(თ-ში L ამოიღო. 

ქვეყანა, მონასტერი, სერაპიონ სინდონი 

რაც შეეხება ტასიას ეინაობას, უკლებლიე ყეელა ქართული რედაქცია მის სამშობლოდ 
ეგეიპტეს ასახელებს «უფრო მეტიც, ყეელა ქართული ტექსტის სათაურში იგი ეგეიპტელად არის 
მოხსენიებული. ფ. ნოს ცნობით, მხოლოდ ორი ხელნაწერი ჩმ+15 M? 1596 (XIს.) და Lგსძ. 8, 0XMიIძ (XIIს.) 
ასახელებს ტასიას ადგილსამყოფელად ალექსანდრიას. დანარჩენ ხელნაწერებში ადგილმდებარეობა 
არ სახელდება. 

მამისა სერაპიონისთკს და ტასხსიას ცხოერების ბერძნული ტექსტების შესწავლამ საშუალება 
მოგვცა ვივარაუდოთ, რომ ორიეე თხზულებაში მოხსენიებულია ერთი და იგივე ქალთა მონასტერი, 
რომელიც თებეში მდებარეობდა. პირველი ქალთა მონასტერი დაარსებულ იქნა წმინდა პახომის დის, 
მარიამის მიერ, ატრიბისში (სოჰაგი, ქეემო ეგეიპტე), 341 წელს; პალადი ადასტურებს ანტინოეს 
რეგიონში მდებარე თორმეტ ქალთა მონასტერს.!ი იგიეე ტექსტების მიხედეით სერაპჰიონი ტასიას და 
უცნობ მეძაეს ეგვიპტეში მდებარე ქალთა მონასტერში მიუძღეება: 

IICი1 ”ი თ88თ 26ით»!(თალვ::1L1676 6 ჯნით!, XX8თა თათ)ს თორანუXნა 61C IMI0Vთ6>1010X #თი9ნXთV(მაშინ 
ბერმა ხელი მოჰკიდა მას და ქალწულთა მონასტერში წაიყეანა.) 

მამისა სერაპიონისთკის: ხოლო ბერმან შეიყეანა იგი ქალწულთა თანა მონასტერსა, 499V. 
M2II5. 1596: «Xთ1 ჩ»თნ6)6ა0C +-ი(ლ X6100§ თს»ილ, 6100#96» C1 სისთნიი”ა ჯსათLXC)ა 

6ს2თ8Cთ+», ი. 48 (და მას ხელი ჩაჰკიდა და ქალწულთა მონასტერში წაიყვანა). 

4, 8: უპყრა პველი და შეიყვანა იგი დედათა მონასტერსა ქალწულთაწმიდასა, 604:; 435+. 

სერაპიონის ეპითეტს „სინდონი“ ქართული და ბერძნული ტექსტები ადასტურებენ: 2თით=1თ+ 

2,1ა66M106. 
მაგრამ რას სიშნავს სინდონი? ძIVნი«», 0X0ლ0, ჟ=.9! სელის ტილოს წმინდა ქსოვილი, „სუდარა“: 

XთI ჯთ8მოს »ბ თრ თ 0 საძიდ 6ა6752I66ას თს»ბ წ ძ'ნის Xთმთით(აიღო იოსებმა გეამი და შეახეია იგი 
სუფთა ტილოში."“” 

L Mგს, 9რსთი % 4/ის, ი. 12. 
”ის. ნ. მახარაძე, პიზანტიური ბერძნულის ფონეტიკის საკითხები, 14-41. 
'I „.. Lსიის, 9/I(0Iთ Cისთოეს«, ჩ0.5-6, 
V M X. მბინისაIII, /-C I474. 
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მაშასადამე. თნი+ ნიშნავს სელის ტილოს, სუდარას, რომლითაც ქრისტეს სხეული “შეზოსეს- 
კლასიკურ ქართულში ამ სიტყეას ანალოგიური მნიშენელობა გააჩნია: «სინდონი=სიდონი, წმინდ– 

ტილო.».) 
ქართულში იგი გადმოსულია როგორც “"სიდონი'(სინდონი) რომელსაც იგივე მნიშენელობა 

აქვს. ცხოვრების ბერძნულ ტექსტში თანთს სუდარას ნიშნაეს, ხოლო ქართული რადაქციებში 
სინდონის შესატყეისი წმინდაა. გთაეაზობთ მაგალითს: 6 6886§ 2თით»XLთV» ბ 6XIXX0961 2L560M00, ნსთ 

ჯბ ძის თონია 0006 ი9.40.(მამ. ხერაჰიონი სინდონი ერქვა, რადგან იგი მუდამ სუღარას (წმინდ« 
ტილოს) ატარებდა). მხოლოდ ერთი ქართული ხელნაწერი, #-381 (XIXს.). განგვიმარტაეს სიდონიზL 
მნიშვნელობას: და ესმა განშორებულსა მამა სერაპიონსა, რომელსა ერქეა „სიდონი", რომელი 

გადმოითარგმანების წმინდათ.'! 

ლათინური ვერსია 

ცხოვრების ქართული ეერსია შეეუდარეთ ლათინურ პატროლოგიაში და ,10ი წი”0ოთ-შ# 
დაცულ ლათინურ ტექსტებს: 44(ძ .წკიი(ა“ 4ჩინის,105 დეიიI6IIC 1ჩ06 თCX(ოCც.% შეჯერების მისესი იმით იყო 

გამოწეეული. რომ ლათინური პატროლოგიის 73-ე ტომში დაცული ცხოყრების ტექსტი მოცულობით 
საგრძჩობლად სხვაობს ბერძნულთან და ქართულს ლაკონურობით უახლოვდება. 

მეორე ლათინური ტექსტის შესახებ ფ. ნო წერს: ,„კს ჯლათინყრი გვურსია ბერძნულ 

ტექსტებისგან საკმაოდ შორს დგას. შესაძლებელია კგეივარაუდოთ. რომ იგი აჩ ქრთგეარადღ 
გადამუშავებულია. ან სახეცელილი ტექსტის თარგმანია, რომელსაც ტასიას ცხოვრების მამათ. 
ცხოვრების ჩარჩოებში მოქცევა ჰქონდა მიზნად.“0? 

როსეეიდის მიერ თარგმნილი ცხოვრების ლათინური ტექსტის შესწავლის შედეგად აღმოჩნდ». 
რომ პაფნუტი რომელიც ლათინურ ტექსტებში სერაჰიონისს როლში გვეგვლინება წარმოშობით 
ეგეიპტელი იყო, არცერთ ბერძნულ ტექსტში ეს ფაქტი არ არის აღნიშნული: 

Cაპ“ Cსათ ვხხ25 ჩვიეჩისCს§ 3სძ19%, §სIხX0 ჩ8ხ1I:0 §<Cს12L1 L სი0 §0IIძ0, ხI0I6C6ს5 05L მძ 6მ-ი 1ი ისმძა= 

(9C) 78 CIVII2IC.  ზროდესაც აბბა ჰაფნუტმა ეს გაიგო, რომელიც წარმოშობით ეგვიპტელი“ 
მოქალაქე იყო, აიღო სამოქალაქო ტანსაცმელი, ერთი ოქროს მონეტა და გაემართა) 

კელაე ერთი დეტალი: ბერძნელი ტექსტის მიხედვით ტასიამ ორასი ლ.იტრის”? (Xთით! 

6MIX02101) ღირებულების ნიეთები დაწვა, ხოლო ლათინური ეერსია გეაწვდის 40ი ლიტრს, ხოლი 
ქართ'ელი- 400: 

LL2L გსLთ იIიხსთ სხIმისთ ძ0მძIგყ!ის8. 
'I §- ი 6XX9ი 20ს ჯისე(ის XოითL 610CX05101. 
რამეთუ იყო ნივთი ოქროისა მის, ეითარ ოთხასი ლიტრაი. 
ეფიქრობთ, ტასიას ცხოვრების როგორც ქართული., აგრეთეე ლათინური ვერსიის წყარო 

ბერძნულ ლეგენდათა ჩეენთეის უცნობი, უძველესი კრებულებია, რომლებმაც საუკუნეების მანძილზე 
მრაეალი სახეცელილება და მეტამორფოზა განიცადეს. 

% მათ.27 59, ლუკ.23:53; შარე 14 51-52, 

M ა ახულაძე, ლექსიკონი, 293 
M ხელნაწერებში #-199, 61 |)37-146, #-169, (იI 373-377, 5Iი. 82, (იI 266 და„ცცულია სერაჰიოჩის ცხოვრება: «სერაჰიოჩ, რომელი იყჯ 
მოწაფე მამიხა ჩუენისა ანტონისი», CI 811C, 1039-1041, კ. კეკულიძე, ეფიუდები, 5, L08. 
MიL LXXIII, Cი! 661-664; #4.55., CCIიხI!!, IV, ი. 223 
M % §აოიიით შინიაით, ი. 72-74. 
" ნ, Mტც, 2/სხით 7 ს ნ. 36-37, 4§ 
+» L «I 661<62 
რ ,ღიტრა, რომაულ–ბიზანტიური წონის ერთეული, თაქდაპირევლად იგი 32745გრ-ს 'შეეყარდებოდა, ხიილო . მოგეიაჩებით ჩიხი 

მასა გაიზარდა. 
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ცხოვრება ტასია მეგვიპტელისა 



/#-95 (Xს.) პარხლის მრავალთავი, კიმენი 

თუესა ოკდონბერსა 8 
ცხორებაი და სინანული ტასიაისი 
მეგუპტელისაი, რომელი იყო მეძაე! 

1266-1269 (602V – 604V) 

1. (1266)ძმანო ჩემნო საყუარელნო, მეგულების მე თხსრობად თქუენდა საკვურველი? და 
ბრწყინეალმ8 3 სინანული, რომელი აღესრულა და იდიდა ჩუენ შორის2 

2. რამეთუ რომელთა უნებს სინანული საქმეთათვს, რომელ უჟამოდ” და უმეცრებით 

ქმნეს. სარგებელ არს7 სიტყუაი ესე და ნუგეშინისმცემელ და სინანულ, რომელთა უყუარს 

ღმერთი და უნებს სინანულის.ზ 

3. იყკო ვინმე ეგკჰტეს დედაკაცი ერთი? და ესუა მას ასული,ი წრომლისა სახელი)!! 
ტასია. ესე იყო (კეთილ პირითა და შუენიერ ქმნულებითა)? ფრიად. ესე წარიყეანა დედამან 
თუსმან 8 სიყრმითგანეე და დაადგინა იგი ადგილსა წარსაწყმედელსა. 

4. და4რ ისმოდა! ყოველთაგანს სახელი სიკეთისა მისისაი და მრავალნი შორით 
მოვიდოდეს!? მისა წარწყმედად!ს საროსკიპესა”? და ვერ განძღებოდეს2? სიკეთითა პირისა 
მისისაითა2122 ალი აღატყდებოდა გულსა მათსა,7პ რომელნი ჰხედვიდეს2%2? და მრავალნი 
მონაგებთა მათთა განჰყიდდეს25 და გლახაკნი? სამოსელსა მათსა2სა რაითამცა 
მიემთხვნეს გულისთქუმასა მის თანა. 

5. ესმა მისი მამასა სერაპჰიონს, რომელსა რჯ-]უა სიდონ,722მ რამეთუ მრავალნი მიიზიდნა 
წარსაწყმედელად სიკეთემან წმის ··]ალისაჯ:]ან·ჯ“2 შეიმოსა საერისკაცოითაბპ და წარიღო"! 
მის თანა” ერთი დღრაჰჯ;ანი და წარვიდა მისა. და ეითარცა იხილა იგი, გამოიღო დრაჰკანი 
იგი და მისცა მას. # და? მან (1267) მიიღო და ჰრქუა?ზ მას: „მოგუალებ? შინაგან.“ 

6. და ვითარცა შეეიდეს.ი იხილა“! ცხედარი დაგებული მაღალი“?2 და აღვდა“) ქალი 
იგირ მას ზედა და უბრძანა ბერსაცა აღსლეაი მის თანა ხოლო მას? ვითარცა ესმა, 
ჰრქუა მას: „არა არსა სენაკი ამისსა უშინაგანესი?4 (და ხადოდა ბერი ფარულად ღმერთსა 
მისთუს'!? ხოლო მან ჰრქუა: „არს“ ჰპრქუა მას ბერმან: „შევიდეთ და დაევიძინოთ მუნ.“ზი 
პრქუა მა'“? ტასია: „უკუეთუმ კაცთაგან გეშინის, არავინ გუხედავს"” აქა. უკუეთუ 
ღმრთისაგან გეშინინ,? სადაცა შეეიდეთ,? გკხედავს? იგი.” 

7. ეითარ(ჯა ესმა ბერსა სიტყუაი“? ესე, ჰრქუა მას:6 „უწყია, უკუეთუ? არს ღმერთი?') 
ხოლო ტასია? ჰრქუა: „უწყი, რამეთუ არს ღმერთი და სასუფეველი და საშჯელი ყოფად 
არს. %მ (ხოლო ეითარ ესმა ესე ბერსა, ფრიად განმხიარულდა გული მისი, რამეთუ შეისმინა 
მისი ღმერთმ····ნ·ჯI 

' ცხორება” და სინანული ნეტარისა ტასიაისი მეგუპტულისაძ, რომელი იყო პირეელად ჩეძაე და იქმჩა ჯურრჩეულ 8C 1 

სასურველი #C. 1 ბრწყინეალე 86C4 - ჩუენ შორის 8წC. ბცოდეათათუს 8LC, % -უჟამოდ 8MC. ?+მათდა 8MC, " ენებს სინანული 
8MC. ? -დედაკაცი ერთი 8Cწ. M ყრმაი ერთი ქალი 8C. ! სახელით 86C. = კეთილ და შუეჩიერ პირითა ფრიად 8Cწ. M მისმან 

8CL. M –და 8. ?ისმოდა ჩ. M ყოეელგან 8C” ) მოვიდოდიან წ. '- წარწყმედად L. ? საროსკიპესა მCწყ % განძღებოდიან წ, "- 
ხილყით წ Iდა 8C.7 –და სიყეარულისა მისისა გულთა V, “ იხილეიდიან #. 2 +ჩას 8C”, M მონაგებსა მათსა 8C. განჰყიდიან 
მონაგებსა თვისსა წ 7 გლახაკნიცს 8C”/. 22 სამოსელსა თვისსა განიძარცეოდიან წ ” სიღონი 8CL. “ რომელი 
გადმოითარჯმაჩების წმინდათ წ. ' – მის ქალისამან 8Cწ. ' +და მას თანა წარმოეიდა წ. ” ერისკაცად 8C, საერისკაცო წ. " 
წარმოოღო L. 7 -მის თანა 8C-. + მივიდა მას თანა და მისცა მას , ” ხოლო 8. ' +ბერსა L. ” შემოვედ . 4 “მეეიდნენ L. “! 
იყო 86წ 9 მაღლიად წ.“ ახლტნა მასსესა წ.“ -ქალი იგი 8Cწ. “ ბერსა 8Cჩ. “+საიდუმლო განსასეენებელი წ. ““–და სადოდა 
ბერი ფარულაღ ღმერთსა მისთუს 8Cწ, 4-მუნ წ.”+ნეტარმან 8Cწ. ” ოუ 8C-. " გუხედაეს 8. ” გეშინის 8. “ შევალთ წ. “ გუხედავს 
8Cწ. 9 –სიტყუაი ჩ. % «და 8C”. ”' თუ 8Cწ. “ +ცათა შინა 8Cწ.?” მან 8Cწ. “ - ყოფად არს 8. "' -ხსიოლო ვითარ ესმა ესე ბერს». 
ფრიად განმხიარულდა გული შისი, რამეთუ შეისმინა მისი ღმერთმან 8CL 

" შდრ. მამისა ხერაპიონისთუს, აბრაჰამისა და მისი ძმისწულის მარიამის ცხოვრება 
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8, ჰრქუა. მას ბერმან, „მ, უბადრუკო? უკუეთუ ესე იცი, რაისათკს ესოდენნი 
წარსწყმიდენ კაცნი?ჰ ხოლო იგი შეუვრდა ფერვთა“ (მისთა, რამეთუ ცნა, ვითარმედ მისთვს 
მოსრულ არს ბერი ესე) და ჰრქუა მას: „„(ვიცი, მამაო, რამეთუ არს ღმერთი და სინანული,)9 
რომელნი მოიქცევიან ღმრთისა? აწ მომეც მე დროი სამ დღშ და ეგრეთ ქმენ,ხ რაი9 
გნებავს საქმეთა ჩემთათუს ბოროტთა, რომელნი ექმნენ“? (ხოლო ბერმან ჰრქუა: „მიიღე ქგე, 

რომელი ბოროტად მოიგე და დაწ ცეცხლითა წინაშე ყოველთასა და შენ მოეედ ჩ#ემ 
თანა.“ და უჩუენა მას ადგილი იგი, სადა პოოს იგი და განუტევა და წარვიდა.) 

9. ხოლო ტასია! აღიღო,?2 რავდენი რაი) მოეგო სიძეითა და დაწუა იგი ცეცხლითა 
შორის ქალაქსა“ და იტყოდა: „მოვედით ყოველნი, რომელნი ჩემ თანა ისიძეიდით, და 
იხილეთ, რომელი-იგი ბოროტად შემეკრიბა გვითარ დაიწუების (ცეცხლითა წინაშე 
თქუენსა.“1/%1268) რამეთუ% იყო ნიეთი ოქროისაი მის, ვითარ ოთხასი ლიტრაი, რომელი 
დაწუა,!7? და წარვიდა!ზ ბერისა. 

10. (ხოლო ნეტარმან ბერმან, ეითარცა იხილა, უპჰყრა ჭელი და შეიყეანა იგი დედათა 
მონასტერსა ქალწულთა წმიდასა და პოვა სენაკი იწროი და ბნელი და შეაყენა მას 
შინა და დაჰმსჭჯუალა და დაჰბეჭდა ბრპენითა და დაუტევა მცირფ ხურელი, სადაით 
საზრდელი მიიღოს,)? და შეუთუალა დეასახლისსა(IC)2? მონასტრისასა, რაითა მისწოდის 
პური და წყალი მცირედ. 
11. 22და ჰრქუა ნეტარმან ტასია2 სარკუმლით გამო ბერსა:4-2 „სადა მიბრძანებ,ი6 სადა 
იყოს განსავალი ჩემი?“ ხოლო მან ჰრქუა“ „მაგასეე სენაკსა შინა, ვითარცა შეგეტყუების 
შენ“2% ხოლო მან ჰრქუა კუალად:? “ვითარ ვილოცეიდე ღმრთისა მიმართ, რაითა შემინდოს 
გე?“პ30 ' 

„2  ჰრქუა მას ბერმან: „არა ღირს ხსარ შენ ლოცვად”! მის წინაშე, ეითარცა სხუანი,2 
არცა სახელის-დებად ღმრთისა ბაგითა შენითა და არცა განპყრობდ ველთა შენთა მის 
წინაშე რამეთუ ბაგენი შენნი შემწინკულებულ არიან და არაწმინდა და ველნი შენნი 
შეგინებულ არიანპპ (არამედ დეგ ოდენ და ცრემლოოდე და ჰხედევდლ|)!Vს აღმოსაეალად და 
ნურას იტყუ,7” გარნა სიტყუასა ამას: „რომელმან დამბადე, შემიწყალე მე.“ 

' მიუგო წ. 2 -9, უბადრუკო 8Cწ, 3 ძენი კაცთანი 98CL. 4 +ბერსა 8CL. § -მისთა, რამეთუ ცნა, ეითარმედ მისთუს მოსრულ არს 
ბერი ესე 8C”. " ეიცი, არს სინანული 8C. მამაო, მოიღე ჩემდა ლოცეანი შენნი და ვსცნა სინანული, რომელ არს L.? - 
რომელნი მოიქცევიან ღმრთისა #. % მამაო 8C. ? +აღასრ'ულე, რაიცა გნებავს ღეთისა მიერ მოელენილი ჩემებრ ცოდყილთა. 
ეიცი, არს სინანეული, რომელი მოიქცეეიან ღდეთისა მიერ მიემ. ებ წ, 9 -ხ ბერმან პრქუა: „მიიღე ეგე. რომელი 
ბოროტად მოიგე და დაწყ ცეცხლითა წინაშე ყოველთასა და მოეედ ჩემ თანა. და უჩუენა ადგილი იგი, სადა ჰოოს იგი და 
განუტევა და წარეიდა 8Cჩ. ! მან 8CL. წ წარიღო მ8Cწ. ! რაიცა 8Cჩნ. “+გარეგან და შემოვიღა ქალაქით და უხმობდა 
ყოეელთა L. 5 თქუენ წინაშე ცეცხლითა 8C. -თქუეენ წინაშე წ. M ხიოლო 8CI. '” +რომელი დაწუა მან ცეცხლითა და ეითარცა 
დაწ'ეა მან ყოეელივე 8C. რომელი დაწუა მან და წარჰყვეა ბერსა მონასტრად წ M იგი 8C”. ” ვითარცა იხილა ბერმან მან, 
“მეიყუანა იგი მონასტერსა ქალწულთასა და იძია სენაკი იწროი და შეაყენა იგი მუნ და და)მშჯუალა კარი მისი და დაბეჭდა 
ბრპენითა და დაუტეეა მცირე სარკმელი, სადაით სასრდელი ”შეიღოს ·8C. და რა მიეიდენ. შეიყვანა იგი ღირსი ტასია 
ქალწულთა მონასტერსა და მოიძია ეიწრო სენაკი და ბნელი და შეიყეანა და დამსჭეალა კარი და დაბეჭდა ბრპენითა და 
განუღო მცირე სარკმელი საზრდელისა მისაღებელად ;. 2? დედასახლისსა 8C. მის მონასტრისა დედათა უხუცესსა 
მამასახლისსა, რათა მიცემდეს პჰურსა და წყალსა წ. ?-მცირედ 8C. 2? -და 8Cწ. 2 –ტასია 8C. ღირსმან ტასია სანატრელმან წ. 
?.გამო ბერსა 8C. 2 +ნეტარო მამაო 8C. მამაო L. L -სადა მიბრძანებ 8CL. 2? +მას 8CL. 2 -შენ 8C. ეითარცა შეგავს საქმეთა 

შენთა წ. 2მ +ვითარ გნებაეს, მამაო 8Cწ. X%+რამეთუ მოწყალე არს 8CL”. " –ლოცეად 8C. # -ვითარცა სხუაჩი ცCნ. 1 
+უშჯულოებითა 8Cწ. M არამედ დეგ ოდენ და ცრემლოოდე და მიხედეე 8Cწ. არამედ მიხედესდე აღმოსაეალით წ. % ნურა 
რაისა იტყვი სხ'ეასა 8Cწ. 

« ფდრო. მათ. 19:21; მარ. 10:2!. 

" ლიტრა, რომაულ-ბისანტიური წონის ერთეული, თავღაპირეელად 327, 45 გრ. შეეფარდებოდა, ხოლო შემდეგ მისი მასა 
გაიზარდა. 
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138 და დაყო სენაკსა მას შინა სამი წელი და შეიმოსა მორჩილებაი და სიმდაბლე0. 
და შეეწყალა იგი ბერსა და წარემართა იგი მამისა? ანტონისა, რაითამცა ცნა მისგან, თუ 
შეუნდოა? ღმერთმან. ანუ არა. და ვითარცა მიიწია მის წინაშე, უთხრა მას ყოველი4 დ. 
მსწრაფლ მოუწოდა მამამან ანტონი მოწაფეთა თუსთა და პრქუა” „კაცად-კაცადი 
შეეყენენით-? სენაკსა თუსსა (1269) ამას ღამესა და ლოცვა ყავოზ ღმრთისა მიმართ, რაითა 
ეცნათ, თუ ვის გამოეცხადოს? და გუესწაოს მისთვს,“ თუ შეუნდო მას ღმერთმან პირეელი 
იგი" შეცოდება” მისი“ და ყვეს ეგრეთ ყოველთა,? ვითარცა უბრძანა მათ.)ა და ეუწყ. 
პავლეს, წრფელსა მოწაფესა ნეტარისა ანტონისსა, ჰხედეიდა!-” ც„ხედარსა ლდაგებულს- 
სამოხლითა სპეტაკითა და შემკობილსა თუალითა პატიოსნითა და გკრგკნების მას ზედა. 
და იტყოდეს ვიეთნიმე: „ვისიმე იყოს! ცხედარი ესე?“ 

I. ხოლო პავლე პრქუა: „არავისი არს ესე, არამედ მამისა ჩემისა ანტონისი“ და ესმ: 
ჭმაი რომელი ეტყოდა მას: „არა!მ მამისა შენისა ანტონისი არს.ბ“ არამედ მიL 
დედაკაცისა–” არს ტახიაისი, რომელი იგი ნეტარმან?! სერაჰიონ?? შეაყენა2? სენაკსა.“ 

|. და მას ვითარცა ესმა ეგე,“! აღდგა2 და მადლობაი შეწირა ღმერთსა?? და მიეიდა?. 
მამისა ანტონისა და (აუწყა მას და ყოველთა ძმათა ესე ყოველი)ზ ხოლო მათ ეითარც: 
ესმა ესე, აღდგეს მსწრაფლ?? და თაყუანის-სცეს ღმერთსა და ჰმადლობდეს ღმერთს. 
რომელმან ღირს-ყო იგი ესეეითარსა სინანულსა და შენდობასა ცოდვათასა. 

1.  მაშინ უბრძანა ნეტარმან ანტონი მამას ხსერაჰიონს, რაითა მიეიდეს და გამოიყეანოL 
იგი მიერ სენაკით·მ? სხოლო იგი აღდგა და მივიდა მისა და უთხრა მას?! კაცთომოყუარება: 
ღმრთისაი მისთუს და ეტყოდა მას,0“ რალთა გამოვიდეს მი?რ” სენაკით ხოლო მას არ> 
უნდა გამოსლვის.“ მაშინ გამოიყვანა იგი მამამან სერაჰიონბ1 და იყოფოდა იგი მონასტერს- 
მას შინა და სათნო-ეყო% ღმერთსა ]?არდარეულად და საბაძველად ყოველთათკვს? სინანული 
იგი მისი და სათნოებით ცხორებაი. 

1.  მოგუმადლენ ჩუენცა ლღმერთმან ლოცვითა? მისითა49 მის თანა 'შენდობალ 
ცოდვათაი, რაითა ერთობით“! ყოველნი ვადიდებდეთ მამასა და ძესა და წმიდასა სულსა აწ 
და მარადის და უკუნითი უკუნისამდე, ამენ”.. · 

1 შეიმოსა მორჩილ.ებაი და სიმდაბლს 8Cწ2 ნეტარისა 9C. ღირსისა წ. ) 'შეუნდო მას 8C. შეეჩდობოდა მას ღვთისა მიგრ ჩ 4 
უთხრა მას მისთუს 8, და ვითარცა მიეიდა მის წინამე. ყოველივე აუწყა მას ღირსისა ტასიასი წ 5 +მათ მC. " +ამას ლამეL. 
8C. ? შეემზადენით ამას ღამესა და წ " ილოცეთ 8C” ? გამო-ეის ეცხადოს ჩუენებით 8C. გამოცხადება თუ ვის დ. 
გამოეცხადოს წ -9მ და გეაუწყოს წ. ! -პირეელი იგი 8CL. > მოწაფეთა მისთა 8C. – ეითარცა უბრძანა მათ L, ) +და შეეყ-ნ- 

კაცად-კაცადი ღამესა მას 8Cწ. M «რამეთუ 9Cწ. ' +ზეცას 8CL M +მრაეალ იყო 8CL, ' არს 8CL. ჩ თვინიერ 8C. V არა>- 
8C”. %- ცხვდარი ესე 8CL. ! «ნეტარმან 8C. 2+განშორებულმან L, ) -შვაყენა 8, 24% ესე 8. 22 +მსწრაფლ. 8C. 7 +მოწყალებ.. 
8C. –ნეტარმან სერაპიოჩ L. 2 «მსწრაფლ ჩ8C. 2 -და უთხრა ყოეელი ჩ8C,. “ -მსწრაფლ 8. % -სენაკით 8CL, )! +ყოველი 8C# 
9 მას 8C.. 2 -მიერ 9CL, M გამოსვლა V. - «მამამან სერაპიონ V. X სათნოდ ღმრთისა იქცეოდა წ. 77 +იქმნა 8C. # და იჯ- 
სინანულსა შინა და ცხოვრობდა სათნოებით წ პ +მისი იგი სინანული 8CL.2?.?- მისი 8CVწ. · ერთბამად ცCL. 

” ლევის ანდერძის მიხედეით (VIIL  2) გეირგვინი სამართლის სიმბოლოა: შვიდი ანგელო”ზი იწეეეს ჯ#ლევის, რათი. 
მღვდელმთაერის სამოსით 'მემოსონ. სამოსი შვიღი ელემენტისგან შედგება და თითოეული კომპონენტი სიწმინდის სხვადასზუ> 
მცნებას გამოხატავს: გვირგვინი წარმოადგენს სამართალს; მეექვსე ანგელო'სი ჯ-ეჟის თავს უმკობს გეირგვეინით, 6 M. 50აიC48 
წი=”, 6504 (| ე4თMCჩ#VიV, დ. 81-82, 0.101-102. 
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მამა სერაპიონისთვის 



ბოდლე M (XIს.), ჰაგიოგრაფიული კრებული 
კიმენი 

მამისა სერაპიონისთკს! 
499V-500; “ 

1. (49%)მოვიდა ოდესმე მამაი სერაჰიონ დაბასა ერთსა ეგკჰტეს და იხილა ეინმე მეძავი. 
რომელი ჯდა? კართა ზედა სახლისა თვსისათა. და ჰრქუა მას ბერმან: “მომელოდე მე აქა 
მწუხრად, რამეთუ მინებს ყოფის შენ თანა.“ 

2. ხოლო მან ჰრქუა: „კეთილ, მამაო, ეგრე ეყო“ და ვითარ შემწუხრდა, მივიდა ბერი 
მისა. ხოლო მან შეიყეანა იგი სენაკსა? შინა თვსსა„ და ეითარ დაჰვშა კარი, ჰრქუა მას 
ბერმან: „მგებდე, რამეთუ შჯული გუპყრიეს, რაითა აღეასრულო იგი პირველად.“ და დადგა 
ბერი კანონსა თკსსა და იწყო „დავითსა“ თავითგან და ფსალმუნ-ფსალმუნ! ჰყოფდა და 
ილოცვიდა მისთვს. და შეისმინა მისი უფალმან2? და ვითარ „დავითი“ დაასრულა ბერმან, 
დავარდა დედაკაცი იგი ქუეყანასა ზედა? ხოლო ბერმან იწყო ზეპირით „პავლესა“ და 
წარმოიტყოდა და ესრეთ აღასრულა კანონი თუსი. 

3. მაშინ დედაკაცი იგი გონებასა მოეგო და ცნა, რაითა? არა ცოდვისათუს მივიდა მისა, 
არამედ.” სული მისი განარინოს. შეუვრდან ფერვჭთა მისთა და ჰრქუა მას: (500ი „ჰყაე 
სიყუარული, მამაო, და სადა იცი, ვითარმედ? სათნო ვეყო ღმერთსა,ზ მიმიძეღუ მე“ 
4. ხოლო ბერმან შეიყვანა იგი ქალწულთა თანა მონასტერსა და მიუთუალა იგი 
წინამძღუარსა მათსა და ჰრქუა მას: „მიიყვანე დაი ესე, დედაო, და ნურას დასდევ? მაგას 
უღელსა I:·ჭ··]იმე!."· და ნუცა საქმესა რას განუჩინებ თჯსად, არამედ ვითარცა უნდეს ყოფაი. 
ნება ეც.“ 

5. და ვითარცა დაყო მცირედნი! დღენი, თქუა: „მე ცოდვილი ეარ და მინებს, რაითა 
მწუხრითი მწუხრად ეჭამო პური.'” და ყო ეგრე. 
6. და მერმე მცირედთა დღეთა შემდგომად ევედრა წინამძღუარსა მონასტრისასა და 
ჰრჭუა რამეთუ: „ფრიად შევაწუხე მე უფალი უშჯულოებითა! ჩემითა, ყავ სიყუარული და 
შემაყენე სენაკსა ერთსა და კარი დაყავ“ ხოლო წინამძღუარი იგი ერჩდა მას და ყო ეგრეთ. 
ვითარცა ევედრა მას. და ესრეთ ღმრთისა მიმართ სათნოებითში აღასრულნა ნეშტი იგი 
ჟამთა” ცხორებისა მისისანი.1 

I მაშისა·, სერ.—][ინ·ისთ;ჯს 2 დგა ჰსენაკდ 4 თუსად |?სალმონფ|·|,ჭალშონად 2 ღმე·?·თმან 3 –“ზედა 3 |?ამ··!თუ 93 რახთა " 
შეურდა ” ეითარ " +მუნ ? დასდებ M უყაე ' მცირედ M -ჰური ურჩულოებითა სათნოებითა ჟამი. 

9 შეჯარებულია მ. დვალის მიერ გამოცეზულ „ატერიკული ტექსტთან, დაცული ზხელნაწერებში: #I.I2 და 510.8, იხ. მ,დეალ– 
შუა საუკუნეთა ნოველები, 2. 236-237. 
"კარალელი ფ. წოს მიერ გამოცემულ ერთ-ერთ აჩონიმურ პატერიკულ თხრობასთან: CIX6C» ბთ Xთ„ბ%C #0ი9(თ 7ბ ნI!1ის(ამ-L 

შემდგმ მე მხ«ლოდ საღამოობით შევჯამ), CL L. M8ს, «ILII§ს0IIC5 ძC5 §01IL8I7C5 66)0I1Cი§»,6(0C 2, ი. 395. 
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მამა იოვანე მოკლესათვის 
(იოვანე კოლობოსი) 



ბოდლე MI(CXIს.), ჰპაგიოგრაფიული კრებული 
კიმენი 

მამისა იოვანე მოკლისათვს"! 
487--4998: 

1. ტ970 იტყოდეს, ვითარმედ ჭაბუკისა ვისმე? ქალისანი აღესრულნეს მამა-დედანი და 
დარჩა იგი ობლად. განიზარახა, რაითამცა ყო სახლი მისი სასტუმროი) მომავალთათვს/ 
რომელნი იყვნეს სკიტეს. და ესრეთ დგა და ისტუმრებდა ყოველთა მრაეალთა ჟამთა და 
განუსუენებდა მამათა. 

2. და შემდგომად რავდენისამე ჟამისა, ვითარ წარაგო საფასი: იგი და საჭმარსა მას 
მოაკლდა, შეეყენეს მას კაცნიცა ვინმე დრკუნი და გარდადრიკეს იგი კეთილისა მისგან 
განზრახვისა. და მიერითგან ცხონდებოდა იგი არაწმიდად, ვითარმედ მიეცან იგი სიძვად." 

3. და ესმა ესე მამათა და ფრიად შეწუხნეს. და მოუწოდეს მამასა იოჟანეს და ჰრქუეს? 
„რამეთუ გუესმა მის დისათვს, ვითარმედ უწესოდ ცხონდების. და მას ოდეს იგი ძალი 
აქუნდა ჩუენ თანა სიყუარული აჩუენა. აწ ჩუენცა გჯღირს, რაითა ეაჩუენოთ სიყუარული 
მისა მიმართ და შევეწინეთ მას. დაშუერ უკუე აწ და მივედ მისა და მსგავსად სიბრძნისა 
შენისა, რომელ მოგცა უფალმან,ზ" იღუაწე მისთკს“ 

4. მაშინ მივიდა მამაი იოვანე მოკლე (497V)მისა, და ჰრქუა ბერსა ვისმე დედაკაცსა, 
მეკარესა მისსა: „ჟამ მიყავ მე დედოფლისა თანა“ ხოლო მან კდიმა იგი და ჰრქუა: 
„პირველითგან თქუენ შეშჭამეთ მონაგები მისი და აწ ესერა დაგლახაკებულ არს.“ 

5. პრქუა მას მამამან იოვანე: ,„მი-ოდენ-ეედ და უთხარ მას, რამეთუ ფრიად რაიმე 
სარგებელ ეეყო მას“ ხოლო მონანი იღიმვოდეს: „რალ გნებავს მიცემად მისდა, რამეთუ 
შემთხუევაი მისი გნებავს?? და ჰრქუა მათ: „თქუენ რაი იცით, რაი მეგულების მიცემად 
მისდა.“ 

6. მაშინ აღვიდა ბერი იგი და უთხრა მას მისთკს. და ჰრქუა მას ქალმან მან:! „ეგე 
მონაზონნი მარადის იქცეეიან?“ კიდესა ზღჯსა მეწამულისასა" და ჰპოვიან) მარგალიტი.“ და 
შეიმკო თავი და ჰრქუა: „აღმოიყვანე? იგი ჩემდა“ და ვითარ აღვიდოდა, მიუსწრეო- და 
დაჯდა ცხედარსა %ედა. 

7. მივიდა მამაი იოვანეცა და დაჯდა მახლობელად მისა. მიჰხედნა პირსა მისსა და 
ჰრქუა მას: „რაისათვს შეურაცხ-ჰყავ იესუ და ამას ხატსა მოიწიე? ხოლო მას ვითარცა 
ესმა ესე, ყოვლადვე ვითარცა მყინვარი შეიქმნა. მაშინ მოიდრიკა თავი თკვსი მამამან იოვანე 
და ტიროდა მწარედ. 

ზ. ხოლო ქალმან მან ჰრქუა მას#წ „რაისა სტირ, მამაო? და მან აღიხილნა თუალნი 
%შ 7 და მოიდრიკა თავი და კუალად ტიროდა და ჰრქუა მას რამეთუ: „ეშმაკიზ ემღერის? 
პირსა შენსა და არა ვტიროდია?“ ხოლო მას რაი ესმა ესე, ჰრქუა: „არსა სინანული, მამაო?" 
და მან ჰრქუა: „არს.“ მაშინ ჰრქუა მას: „წარმიყვანე, ეიდრეცა გნებაეს.“ 

!- ძმისა იოვანე მოიკლისათუს ? ვისმე 3 სასტუმრო 4 მონასონთათკს 3 საფასმ რ მიცაიწია ? +ვითარმედ ჩ ღმერთმან 
9 მოკლსწ. 

«წარმოდგენილი რედაქცია შუსარებულია მ. დვალის მიერ გამოქვეყნებულ ჰპატერიკულ ტექსტთან, იხ. მ. დვალი, შუა 
სუკუნეთა ნოჟელები, 2, ზ5-ზ6. 

",შემდეგ, როდესაც სული (ათფო) სხულში მოხედა (–CMი) და დაუბრუნდა ამქვეყნიურ ცხოერებას, მრაეალი ავეაზსაკისა (7ითო9) 
და პატივმოყვარის (ს3ი'ო=). მსხეერპლი გახდა. იგი ხელიდან ხელში გადადიოდა და იბილწებოდა.. . მოკლედ, იგი გაირყვჩა, 
დაკარგა სიქალწულეთიი=Cოძ%) და საქვეყნოდ მიეცა მეძაეობას“, (6C #» /I, 6 127, 25-128, 11) Iი M. 5Cი9II0, #/ოო/, C046 #( %6ი%ჩ/იი”, 
ი. !17-118. 
" წითელი ზღვა 
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9. ხოლო მან ჰრქუა: „წარმოგუალე“” და აღდგა და გამოუდგა მას. და იხილა მამამან 
იოქვანე, რამეთუ არარაი თქუა, არცა ბრძანა რაი სახლისა თუსისაი და დაუკვრდა. 

10. და ეითარ მიიწინეს უდაბნოდ, დაღამდა. და გამოუქმნა მას ქვშასა ზედა, ვითარ 
თავისა მისაყრდნობელ ოდენ და დასწერა ჯუარი ადგილსა მას და ჰპრქუა მას.? „მიიძინე 
აქა“ და გამოიქმნა თავისა თვსისათკსცა მცირედ განშორებულად და დაასრულა ყოველი 
კანონი თვსი!'!2 და მიიძინა.7498» 

11. შუვაღამეს! ოდენ ვითარ განიღუძა,“ ხედვიდა რეცა გზასა რასმე ნათლითა საჟხესა, 
რომელი მის სამე” შთამოვიდოდან და ანგელოზთა ღმრთისათა აღყეანდა სული მისი.” 
მაშინ აღდგა და აჭსნა” ფერვთა და ვითარ იხილა, რამეთუ აღსრულებულ იყო, დავარდა 
პირსა ზედა თვსსა და ევედრებოდა უფალსა. 

12. და ესმა ჭმაი, რომელმან ჰრქუა ეითარმედ: „ერთი ესე ჟამი სინანულისა მისისა9 
შეიწირა უფალმან )- უფროის მათსა, რომელნი მრავალთა ჟამთა ინანიან და ეერ აჩუენიან 
ესეეითარი მვურვალებაი სინანულისაი.“+ 

! +ჭაბუკმან ? იქცევიედ 3 პოიან “ აღმოიყვანეთ ? მიუსწრო ბ -მას 7 ზე ჩზ ეშმაკნი 9 ემღერიან M –მას ' მის- · 
+მიეყრდნა L “მეაღამეს M განეღუძა ) +ზეცით M შთამოიწეოდა ! აჭენა )ზ –უფალმან. 

“ შდრ. ალექსანდრიელი შეძავის ცხოვრება, ტასია მეგვიპტელის ცხოვრება. 
" „ გზაზე მან (ანტონმა) დაინახა წმინდა ჰავლე თებელის სული, რომელიც ანგელოზსებს ზეცისკენ მიჰყავდათ”..., ი( «VIC ძრ 

ნგს) ძი 1იბხლ» Iი L,ტიიტ!იCის, 2(0სხთო: ძი5 თიორიბის,, ი. 15. 
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თავი IV 

ცხოვრება პელაგია ანტიოქელისა 
(8 ოქტომბერი, V საუკუნე) 

მომხიბლავი ანტიოქელი კურტიზანი პელაგიას შესახებ შექმნილი ჰპაგიოგრაფიული 
თხზულება თითქოს ერთგვარად ნიღბავს მთაეარი პერსონაჟის რეალურ არსებობას, ვინაიდან ეს 
უკანასკნელი და II-V საუკუნეების ანტიოქელი მარტეილი ქალწული „პელაგია ანალოგიური 
სახელებით არიან ცნობილნი ბიზანტიურ ჰაგიოგრაფიაში. 

წმინდა მარიამ მეგვიპტელის მსგაესად, ჰელაგია ანტიოქელის სახე ქალურობის ხორციელი 
მხარის ექსტრემალური გამოხატულებაა. იგი მონანიე მეძავია, მაგრამ ამაეე დროს, წმინდა მაერიანეს, 
ანასტასიას პატრიკიასა და კანონიკე მძოვარის მსგაესად, ნაწარმოებში ბერის ტანსაცმელში 
გეევლინება. პელაგია ანტიოქელის ცხოერება, რომლის ავტორობასაც იაკობ დიაკონს მიაწერენ, 
დიდი პოპულარობით სარგებლობდა V-I7” საუკუნეების ბისანტიურ ლიტერატურაში. მრავალი 
ხელნაწერი გადმოგეცემს წარმართი ცოდეილი ქალის ამორალურ წარსულს და შემდგომში 
უკიდურესი და უმძიმესი ასკეზის გზას.'' 

პელაგიას ისტორია 

მსახიობი ჰელაგია ერთ-ერთი ყეელაზე მდიდარი და წარმტაცი კურტიზანი იყო ანტიოქიაში. 

თეოდოს ს კეისრის(მცირის) მეფობის ეპოქაში (408-450),!)) ანტიოქიის პატრიარქმა მაქსიმემ112 
ეპისკოპოსთა სინოდი მოიწვია. 

ეპისკოპჰოსებმა სთხოეეს ნონოსხს, რომელიც განსაკუთრებული უმწიკელოების გამო ედესის 
ეპისკოპოსის მოვალეობის შესასრულებლად გტაბენესის ერმიტაჟიდან13) გამოითხოეეს, ექადაგა 
მათთეის რჩევის მისაცემადდ როდესაც დამსწრე საზოგადოება ყურადღებით ისმენდა ჩონოსის 
მოძღერებას, მათ წინაშე ბრწყინეალედ გამოწყობილმა ჰელაგიამ ჩაიარა,„ რომლის სამოსიც 
მარგალიტებითა და ძეირფასი ქეებით იყო მორთული. მას უკან მოჰყვებოდა აგრეთევე მდიდრულად 
შემოსილი ქალთა გუნდი. შეამჩნიეს თუ არა კურტიზანი, ეპისკოპოსებმა უმალეე იბრუნეს სახე. 
ხოლო ჩნონოსი არ განძრეულა. მან ჰელაგია დაჟინებული მზერით გააცილა ღვთისმსახურების 
დასრულებისთანაეე მოძღვარი განმარტოედა, ცხარე ცრემლით ატირდა, მიწას თაეს ახლიდა და 
ღეთისმსახურებაში დღემდე გამოჩენილი სისუსტის გამო უფალს პატიებას შესთხოვდა. კვირა დღეს, 
სახარების ქადაგების შემდეგ, ისეთი შთამბეჭდავი იყო მისი სიტყეა მრეელის მიმართ, რომ ყეელა 
მსმენელი ატირდა. ლეთის განგებით ეკლესიაში პირველად “შევიდა პელაგიაც. მასსე იმდენად 
იმოქმედა ნონოსის სიტყეებმა, რომ წარმართი ქალი ცხარე ცრემლებით ტიროდა წირვის შემდეგ, 
ჰელაგიამ წერილი გაუგზაენა ეპისკოპოსს, რომელშიც ნონოსს მონათვლას შესთხოედა. წმინდა მამა 
შეხვედრაზე ერთი პირობით დათანხმდა, რომ იგი პირისპირ ქალს მარტო არ შეხევედებოდა, არამედ 
სხეა ეპისკოჰოსთა თანდასწრებით. პელაგიას პასუხი ამცნეს თუ არა, იგი უმალეე გაიქცა წშმინდა 
ლუკიანეს ეკლესიაში, ნონოსის წინ მიწაზე განერთხა, ფეხები დაუკოცნა, ცრემლით დაუნამა და 
სახალხოდ აღიარა, რომ მისი ცხოვრება ცოდვით იყო აღსაესე.ე მტირალი ქალი ძლივს ააყენეს. 
მაგრამ ნონოსმა განუცხადა ყეელას, რომ ეკლესია კრძალაედა მეძავის მონათელას, რადგან 
შესაძლოა, იგი თაეის ჩვეეულ ცხოერებას დაბრუნებოდა. ამის გაგონებისთანაეე ჰელაგია კელაე 
დაემხო და მდუღარე ცრემლებით მოძღეარს მონათელას ემუდარებოდა. 

ნონოსმა გააგზავნა იაკობ დიაკონი ანტიოქიის პატრიარქთან, რათა მისთეის დედათდიაკონი 
გამოეგზსაენა. პატრიარქმა მას დედათდიაკონი რომანა გაუგზაენა. შემდეგ ნონოსმა ქალს სახელი 
ჰკითხა. მან უპასუხა, რომ მმობლებმა პჰელაგია უწოდეს, ხოლო მთელი ანტიოქია მარგალიტს ეძახდა, 

I გ, ზფყსთთყსი, CVCI/V (ი კნომრ, 1, ი, 1-I16: ნაშრომი მოიცაეს ცხოვრების სამ ბერძნ'ელ ეგერსიას, ორ ლათიჩურს, და აგრეთვე 
ჭართულ, სომხურ, არაბულ და სლოეენურ ვერსიებს; IL. ს§თით, 4«#იყიიძი ი: ჩონჟ(ი თ რთრა, 91495 ი. I-52; 55., CXI0ხXI5, IV, ი. 262- 
267; ჩ.L 73, თI. 663-672; 444/ §იიიძიით რიხით, IIIC(0იაიVს5, 1617, ICI. 64-67; ჩ. Cსტიი, C#/I %«I ძ #ინ, 10, ი. 163-166; 1. VVV26ი8, #ი მყო# 

დითV . 5?I-573, 5. 8ლXX C 5. LIMVC/ 7066 %ხთთ, ი, 40-62; 8. VVIIთ, Cა XX თ, 440 « ჯი!MM/, დ. 99-11; C” სიმეონ ლოდღოთეტის 
მეტაფრასული რედაქცია L ჩ.C. 116. Cი0I. 907-920, 

'' თედოს მცირე. რომაყლი იმპერატორი (401450წწე, მამის, არკადიუსის გარდაცვალების შემდეგ ტახტ%ზე აეიდა 18 წლის 
ასაკმი, იხ, §. CIხხიი, 2(V(თო, 42 ( ძ46იძიო« I CI (ჩსV ძ (იო დთ«თ, VI, დ. 197, 
" იხ, L 0ლCI5%, C/ იI ოძითნა! ძაზიიიიჩი: რ C0 იისL ( #ყნა/ MILV ' C6 (0იჟი/(4 იი16(, ნ. 50. 
') ტსბენესის მონასტერი ფებოუს სამხრეთით მდებარეობდა. ტაბენესი მდინარის ნაპირას მდებარე სოფლის სახელწოდებიდან 
მომდინარეობს, სადაკ წმინდა ჰახზომმა პირველი კინოვიტური მონასტერი ჩამოაყალიბა. იგი საკმარღ ხშირად მოიხსენიება 
წმინდა ჰახომის ცხოვრებაში, CL წ. /აინსიხს, C> (იყოთიინთ 4 Mჩეჯხ, ი. 469-47!. 
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რადგან უამრაეი მარგალიტის სამკაულს ატარებდა. ნონოხსმა იგი მონათლა და რომანას ჩააბარა. 
ნათლობიდან სამი დღის შემდეგ ყოფილმა კურტიზანმა ჩონოსს მთელი ქონება გადასცა, რათა იგი 
ღარიბებისთვის გაენაწილებინა ქალმა გაათავისუფლა მის განკარგულებამი მყოფი ყეელა მონა და 
დიდძალი თანხა დაურიგა. ნათლობიდან მერვე დღეს პელაგიამ ნათლობის თეთრი კაბა გაიხადა, 
შეიმოსა ასკეტი ბერის ტანსაცმელში და სამუდამოდ გაუჩინარდა ანტიოქიიდან. 

რამდენიმე წლის შემდეგ იაკობ დიაკონი წმინდა ადგილების მოსანახულებლად იერუსალიმს 
ეწეი. იგი ზეთისხილის მთასე გაემართა, რათა ხნონოსის ბრძანებით ერთ-ერთ სენაკმი 
დამკეიდრებული სასწაულმოქმედი საჭურისი პელაგი მოენახულებინა როდესაც დიაკონმა ასკეტი 
ჰელაგია დაინახა, ვერ იცნო იგი, რადგან ლამასი კურტიზანი უკიდურესი მარხეა-გეემის გამო ძლიერ 
შეცელილიყო. მაგრამ ქალმა უზბალეე იცნო იგი, აკურთხა, მაგრამ საიდუმლო არ გაუმხილა. 
რამდენიმეე დღის "შემდეგ იაკობი კელაე გაემართა ჰპელაგიას მოსანახულებლად, მაგრამ 
გარდაცელილი დახედა. მან ამცნო წმინდა მამებს სასწაულმოქმედის გარდაცეალება, ხოლო 
როდესაც ცხედარს აპატიოსნებდნენ, აღმოაჩინეს, რომ საჭურისი ჰელაგი ქალი იყო. 

ეს საოცარი ამბავი უმალ მოედო მთელ პალესტინას. ჰელაგიას დაკრძალვის ცერემონიას, 
რომელსაც წინ ქალწულები მოუძლოდნენ, იერუსალიმის, იერიქოს, ნიკოპოლისის და იორდანეს 
მონასტრებიდან მოსული მრავალრიცხოეანი სასულიერო პირი ესწრებოდა უკლებლიე ყველა 
ადიდებდა და თაყეანს სცემდა უფალს, რომლის ნებითა და ”შემწეობით ქალმა უმძიმესი და 
უკიდურესი მონანიება შესძლო..“ პელაგიას კულტი აღმოსაელეთისა და დასავლეთის ქრისტიანულ 
სამყაროში საკმაოდ პოპულარულია. ბერძნული საეკლესიო კალენდრის მიხედეით წმინდანი 8 
ოქტომბერს მოიხსენიება. 

ცხოვრების წყაროები და წარმომავლობა 

არსებოდა პელაგია რეალურად, თუ იგი აეტორის წარმოსახეის ნაყოფია? 
დაახლოებით 150 წლით ადრე, იოვანე ოქროჰირი, თავის LXVII ქადაგებაში წმინდა მათეს 

სახარების'” შესახებ, მოგეითხრობს ურცხვი, მეძაეი მსახიობი ქალის შესახებ, თუმცა მის სახელს 
არ მოიხსენიებს. 

ავტორი აღწერს მის მოსვლას ანტიოქიაში რომელსაც გარყენილი ქალაქის რეპუტაცია 
ჰქონდა მოკლე ხანში კურტისანი ქალი ცნობილი გახდა თაეისი თავაშეებული ცხოერებით. მან 
მრაეალი პიროენების პატიეი შელახა და გააცამტეერა მათი ქონება; მაგრამ უფლის წყალობითა და 
განგებით, იგი მოინათლა და სიცოცხლე მონანიებაში და მკაცრ მარხვაში დაასრულა. საეარაუდოა, 
რომ თხსულების ავეტორმა ჰელაგიას პერსონაჟი სწორჭღ აღნიშნული ანტიოქელი მეძავის 

პიროენებაზე და მის ბიოგრაფიულ მონაცემებსე გამოძერწა.' 
აქეე უნდა აღინიშნოს, რომ მონანიების ადექეატური პარალელები ზემოთ შესწაელილ ტასიას 

ცხოვრებაშიც იძებნება, რომელიც სერაჰიონ სინდონმა მონათლა.'' ანალოგიური „სულის მარგებელი“ 
თხრობანი საუკუნეების მანძილზე იქმნებოდა და მეტად პოპულარული იყო ასკეტურ წრეებში, სადაც 
წმინდა მამათა აპოფთეგმების გრცელი კრებულები ჩამოყალიბდა: პალადი ჰელენოპოლელის 
„ლაესაიკონი“, იოეანე მოსხის „ლიმონარი“ და სხე. 

ე. პატლაჟანის ცნობით, ჰელაგიას ცხოვრება აგებულია სიუჟეტსე რომლის ფესვებიც 
ანტიკურ ხანაში უნდა ეეძიოთ. ავტტორის ასრით, ყველა მსგავს ჰაგიოგრაფიულ ნაწარმოებს ერთი 
უტყუარი ნიშანი აერთიანებს ეს არის პერსონაჟის ორგვარი სახელი: ჰელაგიამ, ანუ მარგალიტმა 
ტრასფორმაცია განიცადა და მოგვცა საჭურისი ჰყლაგი, რომელიც შემთხეევითი არ არის. ორი 
სახელი მამაკაცის ტანსაცმლით შემოსვას, ანუ განდეგილობის ცნობილ თემას ასახაეს. მაგალითად, 
მარიამ-ი მარიანოს-ად იქცა, ხოლო ანასტასია პატრიკია საჭურისი ანასტას-ი გახდა. ეს ქალწულები 
და მეძაეები სიკედილამდე მამაკაცის ტანსაცმელში ნიღბავდნენ მათი ევინაობისა და სქესის 
საიდუმლოს.'' 

"ჩ 6სტოი, C6 II ძი, I9Iი6, L2, ი. 163-165. 
" ი.C. 58, CიI. 636-637: Cჩ იოვანე ოქროპირის LXVII ქადაგების ქართული ეერსია „მონანიებისათუს, იხ. მ.შანიძე. წმინდა იოვაჩე 
ოქროჰირი, თარგმანებაილ მათეს სახარებისაძ, 3. 
'Iბ II 0XI6ი8აC, C/ (Mყ«ოძCე ჩიყსიჟიილჩიყსე, ხ.222. 
"7% C( წ. M8ს, 9/IIი0IIX « «ჩინ. «II672იL იზა ნათს>ა »თ »თა ჯხანთა 6XIXიი6X0V =06Cწსი“თ, CX%ის 68 იან6 „აა სსთთთა თსა„იჯ 6CCI60V>0, 
XთI წ76001 Xინ»ნსიI 60CV3თVX0%, X00ლ 7„ბ ჯჯოიითთთL >ია თ!:იჯიბა 6=:9სსIთV, ხ. 38(მრაეალნი მონაგებთა მათთა გაჩყიდდეს და 
გლახაკნი სამოსელსა მათსა, რაითამცა მიემთხკნეს გულისთქუმასა მის თანა), C( ტახიას ცხოვრება, #-95, 1266 და ბოდლ.I), 
434-. II!;" ჯის ი88> 2:94""0·008 CL ჩ.0. 65. C0I. 412-417. 
" ლ, ჩ, «L9 (CთიიC ძტის156C), §% 3, ხ. 597-600; M. CXICისი, «LC C00 0ICXC ძC 0I8იC», #I(C. 151, ნ.2: 1. ტ#ი§0ი, «1იC წ–ონIC 6005VCIIIC 1ი 
ს9IIV M0ი85LICI501M, %XM, 8, ი.29. 
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იაკობ დიაკონი და ნონოსი 

თსზულება ეპისკოპოს ნონოსის დიაკონ იაკობს მიეწერება.'” იაკობი ბერძნული ნოველის 
ზოგადი ტრადიციების დაცეით წერდა. აქყდან გამომდინარე, საევარაუდოა, რომ ჰელაგიას ცხოვრება 
გადამუშავებულ და ადაპტირებულ წარშართულ რომანს წარმოადგენს, რომელმაც ანტიკურობის 
ერთგეარი ხასიათი და ელემენტები შეინარჩუნა.'”” 

მაგრამ ვინ არის წმინდა ნონოსი, თსზულების მეორე მთაეარი პერსონაჟი? 
მამა ჩნონოსი ისტორიული პიროენებაა. იგი 448-45) და 457-7) წლებში კ:დესის ეპისკოპოსი იყო. 

ნონოსმა რელიგიური მოღვაწეობა ეგვიპტეში დაიწყო; იგი ასკეტი იყო სამონასტრო გაერთიანება 
ტაბენესში, ხოლო შემდგომ ჰელიოპოლისში (დამიეტი, ეგეიჰტე) გადაეიდა. წმინდა მამამ სახელი 
გაითქვა იმით, რომ მან მრაეალი არაბი მონათლა და ქრისტიანულ სარწშუნოებას აზიარა. სიბრძნით 
და სიწმინრნით ცნობილი ნონოსი 44% წელს ედესის ეჰისკოჰპოსად აკურთხეს თეოფანეს 
ქრონოგრაფიის მიხედეით 450-451წლებში მან ეპიკოპოსი იბასი შეცეალა.!?! მაგრამ როგორც 
ქალკედონის კრების მოწინააღმდეგე, იგი გაძევებულ იქნა და ოჯახთან ერთად თაეის მშობლიურ 
ქალაქში, ამიდაში გაიხიზნა12 ნონოსი აზ ქალაქში გაისარდა იმ დროს, როდესაც კ„დესის 
ეპისკოჰოსი იოვანე პბარ აფტონია იყო, კარტემინის მონასტრიდან. ამ უკანასკნელს სურდა, რომ მისი 
თანამდებობა ნონოსს გაეგრძელებინა მაგრამ ამიდას სპარსელების დაჰპყრობის “შემდეგ პარ 
აფტონია თომამ შეცეალა. თომას თაოსნობით აიგო მონასტერი ჯარა. მისი გარდაცეალების შემდეგ 
ქალაქის მცხოერებლებმა იოვანეს სურეილი შეასრულეს და ეპისკოპოსად ნონოსი მოითხოეეს. ასე 
რომ, თომას შემდეგ ნონოსი თავის პირეელად ადგილს დაუბრუნდა. იგი გარდაიცეალა ედესაში 47! 
წელს.") ეფიქრობთ, სწორედ ნონოსის წარჩინებულმა სამონასტრო კარიერამ შთააგონა აეტორს, 
მეძავი ქალის ცოდვილი პიროვნებისთვის ეჰისკოპოსის უმწიკვლოება დაეპირისპირებინა. 

ჰელაგიას ცხოვრების შექმნის ქრონოლოგია 

ნაწარმოებში მოხსენიებული ცნობილი ძეგლები, ანტიოქიის დიდი ეკლესია და წმინდა 
ლუკიანეს სამარტვილე და ნონოსის გარდაცვალების თარიღი არა მარტო ცხოვერების V საუკუნით 
დათარიღების საშუალებას გეაძლევს, არამედ შესაძლებლობას ქმნის რომ ავგვტორი სირიულ- 
პალესტინურ საზოგადოებას მივაკუთენოთ. იგი შესანიშნავად იცნობს არა მხოლოდ სირიისა და 
პალესტინის გეოგრაფიულ ადგილებს, არამედ ნათლობის ტრადიციებსაც,“ რომელიც სირიის ძეელ 
ტრადიციებთანაა გადა·ჯაჭეული მაგალითად, დედათდიაკონის, ანუ სულიერი დედის მოწვეეა და 
სატანის ”შერისხეა.”  პელაგია ანტიოქელის ცხოერება ში რეალობა ჰარმონიულად ერწყმის 
ალეგორიულ მოტიეებს, რამაც ნაწარმოებს დიდი წარმატება და პოპულარობა მოუტანა. ცხოვრების 
უძეელესი ვერსია წარმოადგენს წყაროს, რომელმაც სული ჩაუდგა წარმოსახეითი ხასიათის მქონე 
გვიანდელ ჰაგიოგრაფიულ თხზულებებს ნაწარმოები მრავალ ენაზე ითარგმნა და საუკუნეების 
მანძილზე თვალსაჩინო ადგილი ეჭირა შუასაუკუნეების ქრისტიანულ ლიტერატურაში. 

პელაგია ანტიოქელის ცხოვრების ანტიკური ხასიათის შესახებ ჰ. დელეი წერს: „ამდაგვარი 
ხედეა ყველაზე რადიკალურად განწყობილთა სულში ბადებს ერთადერთი და განუყოფელი ღეთაების 
რწმენას, რომელიც ტოტებ შემოძარცეული ხის მსგაგსად განუწყეეტლივ განაგრძობს მრავალფეროეან, 
ურიცხე ლეგენდებში აღორძინებას; წარმართული ტაძრების დანგრევისა და გაუჩინარების შემდეგ 
ხალხის სულში აღბეჭდილი ღვთაების სახება უხილავი ფესვებიდან ახალი ტოტების გამოტაჩას გან- 

M იაკობ დიაკონი, ავტორი ჰპელაგია ანტიოქელის ცხოერებისა,ა  ედესის ეკლესიაში ნოჩოსის ეპისკოპჰოსობის ეჰოქაში 
მსახურობდა ცხოვრების შესაეალმი ავტორი ჰელიოჰოლისის დაიკეჩად მოიხსენიება, რაც მცდარია და გამოწვეულია იმ 
გარემოებით, რომ მთხრობელი წონოსს თავის ეპისკოპოსს უწოდებს და აღნიმნავს რომ იგი ხელმძღვაჩელობდა ამ 
ეკლესიას(პუელიოპოლისი) და ბევრი წარმართი მონათლ.ა აგრეთეე, ჟღესის მრეელის მოთხოენაში ეპისკოპჰოს იბასის 
სასარგებლოდ, რომელიც 449 წელს ფოტიოსსა და კვსტატეს წარედგინა, მოიხსენიება ეიჩმე იაკობ დიაკონი. ეჭეს არ იწვეეს, 
რომ ეს უკანასკნელი და ჰელაგია ანტიოქელის ცხოვრების აეტორი ერთი და იგიეე პიროენებაა, CL 1.ჩ MIფიC, თხითთთი « 
რიმიიბიჟს, 3, ნ. 648-619. 
" სბროკი და ს. პარვეი წარმოადგენენ ზ. პავლოვსკის ნაშრომს, IM LI(L 0 5( IXI856M IMIC 118I101: 1166108+20MCი! #ძმი!იIიი ი/ ჩვლიი 
ჩითაC, CCჯი««/ წინი 30, 1976, 138-49; ავტორი აცხადებს, რომ ცხოვრება ერთ-ერთი წარმართული რომანის ადაჰპტაციაა, CL 5. 8ოCL 
5 სM=აC,. 9/0ჩ, %ოCV, წ§. 40. 
ა წილდსაისგ, 0ნიოთდიეინი, 1:141-I42; #. ზსსთ, 4M/ჯ ი დიიი, =ურ #1 თV(Iნ), წ. 373. 

I'– უძველესი ქალაქი ამიდი (ამიდა) თანამეღ, იარბეკირი, მდებარეობდა მდ. ტიგროსის სანაპიროზე, სოლო თურქულ 
ხელნაწერებში კარას სახელითაც მოიხსენიება. ეს ეჰითეტი მომდინარეობს ქვების 'მავი ფერიდან, რითაც ამიდას უძვეელესი 
გალავანი იყო ა'შენებული, C. 6. C)ხხიი, 2/ს(თი  ძ7 C) ძ/იაძოაC #! (ი იჩიაIV ძ (იო ითია», VI, ი. 423-425. 

' Mვეს «VC 0C 1C8ი ხჯ/ #იხსთიI#», #იC 7, ნ. 97-135. 

" ხფსთლვთ. #Cჟა C თ, 1, წ.16. 

' ი. ეჯხ, «L"იIსთსთ თV6IთიC ძიი§ X IIL იი 0იIL», #0C, 5, დ. 73-85. 
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აგრძობს. იმპერიული ეპჰოქის პელენიზმის მსოფლმხედველობა მხოლოდ გერთადერთ ღვთაებას 
უკავშირდება, რომელმაც მრავალფეროეანი ფორმის ლეგენდა შექმნა–ეს არის აფროდიტე. 26 

წარმართობის მოტივები 

ცხოვრებაში შეინიშნება წარმართობის ელემენტები. კურტიზსანი ქალის ორი სახელი ჰელაგია 
(ლათ. იგი, რომელიც წარმოშობით “ზღეიდანაა) და ანტიოქელების მიერ შერქმეული მეტსახელი 

მარგალიტი (MIთიჯთი(თი(§)? შემთხვეეითი არ არის – მას სიმბილური დატვირთვა აქეს. მარგალიტი 
ანტიკური საზოგადოების მდიდარი და წარჩინებული წრის სიმბოლოა, თუმცა ნაწარმოებში მხოლოდ 
მარგალიტი არ არის ატიკურობის გადმონაშთი. 

თსზულებაში პჰელაგიას პერსონაჟი თვით წარმოადგენს სიმბოლოს, რომელშიც წარმართული 
სამყაროა გაერთიანებული. ავტორი ქმნის ტიპიურ ანტიკურ გარემოს, სადაც შთამბეჭდაეი ფერებით 
გვიხატაეს მოცეკეავეებით გარშემორტყმულ,დ მდიდრულად ჩაცმულ, საოცარ კურტისან „ელაგიას, 
მორთულს აურაცხელი ოქრო-ეერცხლითა და პატიოსანი თელით. ამ გარემოს ჰარმონიულად 
ერწყმის სუნამოთა არომატი, ფასდაუდებელი სამოსი, ქალების სიმდიდრე და მშეენიერება. ყველა ეს 
ნიშანი მჭიდროდაა გადაჯაჭეული ანტიკური საზოგადოების უმაღლესი ფენის ტრადიციევბთან და 

ზნე-ჩვეულებებთან. 
წმინდა ჟესებიოსი თავის ეპისტოლეში (I27,3) კიცხაეს წარმართ არისტოკრატ ქალებს, 

რომელიც ქვრიეობაშიც კი არაჩეეულებრივ მიდრეკილებასა და სიყვარულს ამჟღავნებენ ფუფუნების 
საგნების, მდიდრული სამოსელისა და ძეირფასი სამკაულების მიმართ: „წარმართ ქვრივებს ჩეევად 
აქვთ სახის წითელი და თეთრი ფერუმარილით შემკობა; ბრწყინვალეა მათი აბრეშუმის კაბები; 
ყურებს წითელი ზღვის ძეირფასი მარგალიტებით იმკობენ და სხეულს მუშკის ნელსაცხებლით 
იზელენ; თითქოს ბედნიერნი არიან, რომ გათავისუფლდნენ ქმრების ბატონობისგან და სხეების 
ძიებაში არიან რათა მათი მომსახურების ნაცვლად, როგორც ეს ღეთიური კანონია, თვით 
გაბატონდნენ მათზე“)28 

_ პელაგიასა და ნონოსის პერსონაჟებში · ეპოქის წარსული და აწმყო ასოცირდება. ხოლო 
მათი შეხეედრის “შთამბეჭდაევი ეპიზოდი ორი საპირისპირო სამყაროს შეჯახების სიმბოლოა; 
ანტიკური ანუ წარმავალი სამყარო „ რომელიც ნათლობის ძალისხმევით უჩინარდება და 
გამარჯეებული ქრისტიანობა, რომელიც ფართო, მტკიცე ნაბიჯებით იპყრობს არეალს. 

ჰომილეტიკური და პატრისტიკული პარალელები 

ნონოსის სიზმრის ეჰიზოდში აღწერილი მტრედის სიმბოლო ღირსშესანიშნაე ჰომილეტიკურ 
პარალელს ქმნის,ს ეპისკოპოსს სიზმარში შაეი, ჭუჭყიანი და შებილწული მტრედი ეცხადება, 
რომელიც მის გარშემო ფრინაეს. იგი მტრედს იჭერს და ნაკურთს წყალში აგდებს. განბანეის 

შემდეგ, ქათქათა, უმწიკელო ფრინველი უკიდეგანო ზეცისკენ მიფრინაეს და თვალუწვდენელ 
სიერცეში იკარგება. ნაწარმოებში მტრედი ცოდეილი ცხოვრებით წაბილწული პელაგიას სიმბოლოა, 
რომელიც ნათლობის შედეგად სრულ მეტამორფოზას განიცდის და გეევლინება წმინდანად, 
რომელიც უფალს მსხვერპლად შეეწირა. 

მტრედის სიმბოლო შემთხვევითი არ არის, არც გამონაკლისს წარმოადგენს. შესაბამისი 
პარალელური ეპიზოდი იძებნება ეფრემ ასურის ჰომილიაში: „მეძავ ქალზე, რომელმაც უფალი 
ქრისტეს ფეხებთან ნელსაცხებელი დააფრქვია“”“ გთაეასობთ ჰომილიის რამდენიმე ფრაგმენტს, 
რომელიც სრულ ურთიერთმიმართებაშია ჰელაგიას ვედრებასთან: 

მეძავი ქალი მიეიდა სახლში, სადაც ქრისტე იმყოფებოდა. კარი ღია იყო; იგი მხიარულად 
შევიდა და უფლის უკან დადგა. ჭეშმარიტი რწმენით აღსავსემ, უფლის ფეხები ხელში აიღო, იცემდა 
თავსა და მკერდში, მწარე ოხრავდა, ცრემლის ნიაღვრით დაასეველა იესო ქრისტეს ფეხები, 
რომელსაც სიხარულითა და სინაზით ეამბორებოდა, თმებით ამშრალებდა. სცხებდა ნელსაცხებელს 
და ამბობდა: „თქვენ ერთადერთი ხართ, უფალო, რომელმაც იცის ჩემი არაწმინდა საქციელის 
მიზეზი. უფალო, ვიცი რომ შევცოდე, მაგრამ გავბედე და ჩემს ღმერთს მოეუახლოვდი.. მყ ვარ 

M 0XIთიტა/C, (- Cგიორ2ს ჩაჟიიჟინინსჯს), ი. 230-23|. 
” «ეფრემ ასურის მარგალიტისადმი მიძღეჩილ სხსუთ პჰომილიაში, მარგალიტის სიმბოლო მრავალფეროვან ხასიათს იძენს: იგი 
მათეს სახარებაში (1345) სამეფოს ნიშჩავს. ხოლო ეფყრემი თეით ურთაეს სხვა სიმბოლოებს: ჭეშმარიტებას, რწმენას, მარიამ 
ღეთისმშობელს, მის სიქალწულეს, ქრისტეს და მის სხეულს (ვექარისტია» აღნიშნულ ჰოვმებში აეტორი მიმართავს ზშჩას 
მშმადა რომელიც ნაკურთს წყალში ჩასვლას, მონათვლას ნიშნავს: მონათლულები ყვინთავენ ნათლობის ემბაზში, რათა 
ქრისტეს შეუერთდნენ, რომელიც მარგალიტია», იხ. 5. 8I0C+, C 'თI « Cსთიპი, ნ. 124-130; Mიიუჯსიზოჯ, ის, ბ «მარგალიტით,, CL. LL 8M)>, 
0. 5იხითძო, Cფ/MM%ი/ დხითიო, 0.384. 
'ი 2M.5ლიჯ+II0, #ითთი, 6M05, «( %ძოჩ/იოი, 0.4. 
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ბატკანი, რომელიც შენს ფარას ჩამოვრჩი, შემიყვანე შენს ფარეხში, სადაც შენ ხარ, მაცხოვარო. შენ 
ერთადერთი კეთ”ლ” მწყემსი ხარ, რომელსაც ფარეხში მიჰყავს გზააბნეული ბატკნები. უფალო, მე 
შენი მტრედი ვარ, რომელიც დაუნდობელმა მიმინომ მოიტაცა. ჩემი სული შენი სიწმინდის 
სიყვარულით იწვეის, უფალო. დამიხსენი ჩემი სისაძაგლისა და უწმინდურების სიმყრალიდან შენი 
სიკეთითა და უმწიკვლოებით. მოიღე წყალობა, მაკურთხე, ჩემი ცრემლებით და შეჩი უსაზღვრო 
სიკეთით მოაშუშე ჩემი ცოდვების ჭრილობები და მცხე ნელსაცხებელი, რათა განვიწმინდო.30 

გარდა პომილეტიკისა, პატრისტიუული ლიტერატურაც საინტერესო თემატურ პარალელებს 
გეაწვდის. ერთ-ერთ ანონიმურ აპოფთეგმაში მოთხრობილია მტრედის და ბერის შესახებ, რომლის 
სიუჟეტიც ანალოგიურ სიმბოლოს უკაეშირდება. ამ შემთხეევაში, მტრედი სულიწმინდაა, რომელიც 
ღეთისმსახურს თავს დასტრიალებს, ეხმარება, რათა უფლის გზას არ უღალატოს, გადაარჩინოს იგი 

და მის არსებაში სამუდამოდ დაისადგუროს. 
თხრობა ეხება ერთ ძმას, რომელსაც წარმართი ქურუმის ქალიშეილზე სურდა დაქორწინება. 

ქურუმმა რჩეეისთვის თაეის ღმერთს–დემონს მიმართა და პოტენციურ სასიძოს წარმართთა კერპების 
აღიარება და ნათლობისა და ღეთისმსახურების უარყოფა მოსთხოეა. როდესაც ბერმა თანხმობა 
განაცხადა, იხილა მტრედი, რომელიც თაეს დასტრიალებდა, ხოლო შემდეგ მის პირში შეფრინდა. 

გთავაზობთ თხზულების ფრაგმენტს, რომელიც ნონოსისა და მტრედის ეპიზოდის ერთგეარ 
პარალელად შეიძლება ჩაითეალოს: %) 66 6I26»: “სთითXთ >ო X6ნი1ი»ნიბა 6ო MX96 Xთ1 60ძ>იე ბX6Vთ 776 

XიღთXინ 000, XთI 6ნ6»ათ თ)ს X610თ ML0ს Xთ»თ0XნLV თათ|!ა, ა §C თათ»»თ–თ, ბI00X96V 61 „ბ თX6II M0ს”.ჰ! (მან 
თქვა: „დავინახე მტრედი, რომელიც მოეიდა და ჩემს თავზე მოთაესდა. გავიწოდე ხელი, რათა 
დამეჭირა, მაგრამ იგი აფრინდა და ჩემს პირში შეეიდა.). 

აღნიშნული პარალელური მოტიეები მიგვანიშნებს, რომ ჰპელაგიას ცხოვრებაში ერთმანეთს 
ჰარმონიულად და თანაბრად ერწყმის ანტიკური, ჰომილეტიკური და პატრისტიკული ელემენტები. 
ხოლო აღნიშნული პარალელების განხილვა და ტექსტის ანალიზი ადასტურებს, რომ ცხოევრება 
შესანიშნავი კომპილაციის ნიმუშია, რომლის სიუჟეტი აეტორმა იოვანე ოქროპირის და ეფრემ 
ასურის ჰომილიებიდან ნასესხები მოტივებით გაამდიდრა. 

ზემოთ ჩამოთელილი ელემენტებთთ დატეირთული თხზულება, რომელიც მომხიბლაეი 
კურტიზანის საინტერესო ცხოვრებას გეიხატაეს, საუკუნეების მანძილზე დიდი პოპულარობით 
სარგებლობდა განსაკუთრებით სამონასტრო წრეებში, !2 

პჰელაგია ანტიოქელის ცხოვრება ქართულ ჰაგიოგრაფიაში 

ხელნაწერები და კიმენური რედაქციები 

კიმენური რედაქციები: #-95(ლიტერი #) , 604V-612V, ს ბოდლ.I(ლიტერი ჩ), 456V-464(; '“ #- 
382(ლიტერი C), 10L-17L. '” 

#: სინანული ჰელეგიაძსი მეძვისაი, რომელსა ეწოდა მარგალიტ და სიმვნშ მისი. ძმანო ჩემნო 
საყუარელნო, ისმინეთ ჩემისა ამის თხრობისაი, რომელი იქმნა საკკრეელი დღეთა ჩუენთა უფროის 
საკურველ არს. და ევინებე მე ცოდვილმან იაკობ დიაკონმან მიწერად თქუენდა, სულიერთა ძმათა, 
რაითა სარგებელსა დიდსა მიემთხუნენ სულნი თქუენნი. 

” მტრედის სცენა მოიხსეჩიება აბრაჰამ მონაზონის სიზმარშიც, იხ. წმინდა აბრაჰამისა და მისი ძმისწული მარიამის ცხოერება. 
' 2ეთთანა თ თიანიომით ქ 6 იბო ით Lიფთოი ძითისით სოცI «ჩხოდისს 2ძ ძირსიი, სხ! C70 C, 10VCიI(ისტ ით ძითს§ სიხოჯი, % კიყილ= ლ 
Cთ წგსძსი, §20თყსი 3 1რ80 2ძ ჩითIისთ MCCლჯ%L, C იიძლ !]II! IIIII(II·III CIIIII ჩძ· ხ6VIწII, 6( 1იCIIიმი§ Cი §(ოს) Cსო Cი”ძი, თსICI§ §ს5იIVII§ 
ს თიიჯოთისი MVI§ ოყგხა! იCძლ რსჯ თსთ ყგსძ!0, V6ხ ძ Iგხ ძლსივ 6 CიIIII5 C801CI§ §ს1| იხ3(CL6Cხ91, 8C 
სიყსრიზი თსძIთ50 1ისიყსCხ4§, ძაილიკ: “8CCC 60105 IX56, სითIიC, M ძსითიძი ილ ის= §I I§დსძ 0გ676 M0ი Iყიპ=, ხით!ით, ხინსთ თიხითსთ, 

ხსძაროლ ამ ა სთთგოაოთ ლ გილალ... #ტყი!ო)I2 ყყთ 0VIII§ დს დოჯხსიძ. თრ ძით % თს12 ნსანი, 58IV>2CCX; წს 6ი1ო §610§ 
C ხიისვ ი9ი=C, 0V Cნიყი6ვ24 ვხლ2ი15 1ი თს1ბთ 31ცს4 CVIIC ხასთ. C“I"MI” ხსაჯსთ, ”ი"·"!·!! ოდხთ Iხ IC:I?"I! §ლიაჯოი. ით ვისოპ ოლრ, 

თაგიი C IIMI·IIII:II ხა”, [!იო·!"· უათთრC VIII Cოდ სსდ ხდი:ჩ ჩ ჯიროთ რიXIIC 2 თ6. M 
ძ ძისოიოსთ თლიოIთ, 13C-/ წოთი Lს» ძა", C/ CI·/M·M ძ Cთსო: ძი (Xჟნ:ი, 5, 0.468- აო 

47]. 

' L Mგს, «MI6I0V<% 0- §01IაI(ლ 60)დსCი§». #0C 3(XIII), 1908, 9275 ნონოსმა და"ჭირა შტრედი და IIიბინძურისუან გაათზე"სუულა· 
·I”X:·I· ჯთX§ ი თათ X§ი თ ზნმიიმიითაწ= XიL =(016=C0>6 M9L. IიI ბX»თგ „? XC10თ #0ის (XIთით თაო» XთI წიისსთ თათის CL 
თ 1ითაბით =წ ნნი7იზ.. ·(კულავ იგივე ბინძური მტრედი მოეიდა და გარშემო მიფრენდა. მაშინ გავიწოდე ხელი და ჩავაგდე 

წულით საგსე ვარიცლში), CL ჩ. ჩისსითვი, -V Cი/ C ირიVM წ.83, 5. 
'ჩ ჩთყსოდინსი, რრ ( უთსოს, 1, 15, 
» ჟხა, (#), 1, გე. 389 

M ც.კურციკიძე, «ბოდჯლე M"I», მრთ, 20, 188; VIII თიაC ”ეIყIთC, ძყელი #იყ00Mი9% 0V II00C MIIსი თC6CVM /სM /#თისტ C: V 

ტიღყიინ, თ. ჩ. წთლ5, «IX C0ძსCC., .8შ, 3!, .316. 
M #-382 (XV§.) ხელნაწერში დაცული ტექტი ბოდლ'I-ის გეიანდელი რედაქციაა. 
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8: თუესა იენისსა თ, ცხორებაი წმიდისა პელაგიათსი, რომელი იყო ანტიოქელ. ესე იყო 
პირეელ მეძავი და იქმნა ჭურრჩეული. მნებავს უწყებად თქუმნდა სულიერთა ძმათა, რაითა 
სარგებელსა დიდსა მიემთხკნენ სულნი თქუენნი. 

მეტაფრასული რედაქცია!% 

მეტაფრასული რედაქციები დაცულია შემდეგ ხელნაწერებში: 5-384(XI-XII §5.) ხ. 322-329; 16V. 
37(XIII-XIV5§.) 60L-64V; #-6382 (XV§.) 384V-352L; ქუთ.4 (XVI§5.) 409L-4I4.; #-518(1708წწ.) ჩI. 375 380L;4- 

643(XIX§.)143V-I147V;# I 121(1854წ. )37V-40V; LI 1370 (1871-1884 წწ.)74+-79V;9-1379(1885წ.)1IL4V;C-300 (XIX ს.)ი. 
245-257;0-882(XIX§.)14=19V ; #-ვ5ს  (XIX§.)15L-21V. 

უძეელესი მეტაფრასული რედაქცია ითარგმნა ეფრემ მცირის მიერ (XIს.). ტექსტი დაცულია §- 
384622--32?) ხელნაწერში:ე ტცხორებაი და მოქალაქობაი ჰპელაგია ლღირსისა ანტიოქყლისა. 

დედობრივისა სათნოებისა, რომელი არარაით ნაკლულევან იყოს მამათასაგან...."? 

უძველესი ქართული რედაქციები და მათი თაეისებურება 

პჰპელაგია ანტიოქელის ცხოვრების პარხლის ზმზრაეალთაეში (#-95, 604V-612V) დაცული 
კიმენური რედაქცის ტექსტი„ ლათინური თარგმანითურთ გამოსცა მიშელ ეან ესბროკმა ჰ. 
პეტიმანჟენის ფუნდამენტურ ნაშრომში, რომელიც ცხოერების თითქმის ყველა ეერსიასა და ეარიანტს 
მოიცავს.)ზ% წმინდანისადმი მიძღენილ ამ ორტომეულში მოცემულია ბერძნული, ლათინური, სირიული, 
არაბული, სომხური, სლოვენური და ა.შ ვერსიები. 

ტექსტების ანალისის შედეგად ჰ. პეტიმანჟენი გეამცნობს, რომ ქართული ეერსია(#ტ რედაქცია) 
ერთ-ერთ “უძეელესია და ენათესავება ბერძნულ # ტექსტს, რომელიც ლათინური # ეერსიის 

ორიგინალია. ხოლო ლათ. ტ მომდინარეობს ლათ. #-დან, რომელიც არა უგვიანეს VIII საუკუნით 

თარიღდება. მაშასადამე,ე ამ ეპოქაში ბერძნული » “უკეე არსებობდა ბერძნული ტექსტის 
მნიშენელობასთან დაკავშირებით ავტორი წერს: „უნდა აღინიშნოს, რომ X ერთადერთ ბერძნულ 
ტექსტს წარმოადგენს, რომელმაც შემოგეინახა მრავალი განსაკუთრებული ფორმა, რომლებიც 
ვერსიის არქაულობაზე მიუთითებს!? კომენტარი ამ შემთხვევაში ქართულ ეერსიასაც ეხება. აქედან 
გამომდინარე, სავარაუდოა, რომ ქართული # რედაქცია ითარგმნა არა უგეიანეს VIII-IX საუკუნეებისა. 

მ. ეან ესბროკის მიხედეით, ქართულ ჰაგიოგრაფიაში ჰელაგიას ცხოვრების სამი რედაქცია 

არსებობს: კიმენური, დაცული პარხლის მრაეალთაეში (#-95, Xს), სიმეონის მეტაფრასის რედაქცია, 
თარგმნილი ეფრემ მცირის მიერ (XIს.), 5-384(322>-329,) და XX ს-ის დასაწყისში (1902 წ) იოსებ 
ლეჟავას მიერ გამოცემული ტექსტი რომელიც !)ნ გეერდს მოიცავს აეტორი იზსიარებს ჰ. 

პეტიმანჟენის ასრს იმის თაობასე, რომ # ყეელასე ახლოს დგას ბერძნულ X და ლათინურ # 
ტექსტებთან თუმცა იგი მიუთითებს რომ ქართული თარგმანი ერთგვარ კაეშირს ამჟღაევნებს 
სირიულ, არაბულ და სომხურ ვერსიებთან6. ავტორი ასკენის, რომ მიუხედავად თარგმანში არსებული 
ხარეეზებისა, ჰელაგიას ცხოვრების ქართული ვერსიის არქაულობა ეჭევს არ იწვეეეს. 

ბერძნული ტექსტი მიეკუთვნება იაკობ დიაკონს. ი #ტ რედაქციის მიხედეით პელაგიას 
მოხსენიების დღე 9 იენისია, ხოლო მეტაფრასული რედაქციაში 8 ოქტომბერი ფიგურირებს. 

აქეე აღინიშნავთ, რომ მ. ეან ესბროკი პელაგიას ცხოვრების კიმენურ რედაქციად მხოლოდ 
პჰარხლისეულს მიუთითებს. თუმცა არსებობს მეორე, აგრეთვე არანაკლებ მნიშვნელოვანი რედაქცია, 
დაცული ბოდლეს კრებულში, რომელსაც ჩეენს ნაშრომში გამოვცემთ (იხ. ქვევით) გვიანდელი 
რედაქცია, რომელიც უმნიშენელოდ სხეობს, დაცულია XV საუკუნის ხელნაწერშია(#4-382). 

მეტაფრასული რედაქციის თავისებურება 

ნ. შალამბერიძის ცნობით, ცხოვრების მეტაფრასული რედაქცია ხასიათის უცნაური 
თეისებებით გამოირჩევა: იქ, სადაც მატებას ეელით, ხშირად კუმშეის ფაქტის მოწმე ეხდებით. 

'M C( ხ.0, 116, CიI. 908-920. 
" ე. გაბიძაშეილი, ჰაგიოგრაფია, 3I1-312; ც. ქურციკიძე, «ბოდლე, M91», მრთ, 20, 388; კ.კეკელიძე, ეტიუდები, 5. 135. 

''”M.V8გი ნ5ხ(იC0X, «L# VCI510ი 640(66იიC ძC 16 VIC ძC §8IიLC ჩ#Iედ1C», CVრჟი C ი/ოIIოს 1, ხ. 136-138, ნ.152-160. 
მ ჩ ნისსიდინ!ი, CV გეI C ჯ#იII/იბ, ხ. 51. 
“ ჰ-კეკელიპძე, ეტიუდები, %VIV%-6L 5, 90. 
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მაგალითად, როდესაც აეტორი აღწერს პელაგიასა და სატანის შეხეედრას, კიმენურ რედაქციაში 
მთხრობელის სტილი განვრცობილი და უხესიტყვიანი,ა ეიდრე მეტაფრასის პელაგიას 
გარდაცვალებაც, რომელიც ერცლად არის აღწერილი კიმენურში, მეტაფრასი მას შედარებით 
შეგოკლებულად წარმოადგენს. შეიმჩნეეა დიალოგების კუმშეაც. 

აეტორი აღნიშნავს, რომ მეტაფრასში არ იძებნება ნონოსისა და იაკობ დიაკონის დიალოგი 
ნათლობის შემდეგ. ნონოსის მიერ იაკობის წარგზაენა ანტიოქიის პატრიარქთან, იაკობისა და წმინდა 
მამების შეხვედრა იერუსალიმში მისი მოგზაურობის დროს. ტექსტში მოცემული არ არის აგრეთევე 
სელაგიასა და დედათდიაკონი რომანას სცენა. მაგრამ მიუხედაეად ჩვენთეის გაუგებარი კლებისა, 
ავეტორი ხელშეუხებლად ტოეებს ჰელაგიას სიწმინდესა და სიკეთეს.'“' 

მეტაფრასის ქართული თარგმანის ტექსტი, რომელიც საკმაო სისრულით თანხვედება ბერძნულ 
დედანს, ერთგულად ინარჩუნებს სიმეონ ლოღოტეთის სტილს. 

კიმენური რედაქციების შეჯერება 

4 (#-95)604V-612V,'“? 8 (ხიძI.1)456V-464,, სედმიწევნითი სიზუსტით შეჯერებამ აჩვენა, რომ ისინი 
ერთი და იგიეე დედნიდან არ მომდინარეობენ. ტექსტების ანალიზმა ორი დამოუკიდებელი თარგმანის 
არსებობაში დაგვარწმუნდა. 

ერთი შეხედეით ეს ორი კიმენური რედაქცია იდენტურობის ნიშნებს ამჟღაენებს, მაგრამ მათ 
სრულიად განსხეაეებული ხასიათი აქეთ. 

უძველესი ქართული რედაქციები და ბერძნული მოდელი 

პელაგიას ცხოვრების კიმენური რედაქციები შეეადარეთ პ. პეტიმანჟენის ნაშრომში 
გამოცემულ ბერძნულ (ლიტერი-») ტექსტს (8:0: XთI X0MIნIთ >§ ბიIთ სი7/იბი ით IICXთC”XIთლ)'” 

ქართული რედაქციები არა მარტო ერთმანეთისგან, ბერძნული ვერსიისგანაც სხევაობენ. თუმცა # 
უფრო ერთგულად მიჰყვება ბერძნულ ტექსტს, ვიდრე 8, რომელშიც შეიმჩნეეა მნიშვნელოეანი 
კუმშეები და საკუთარი სახელების კლება. 

კლება 

ქვემოთ მოყეანილ ფრაგმენტებში ქართული #, 8 რედაქციების ტექსტები ერთგულად 
მიჰყვებიან ბერძნულს: 

ბერძ: 1ნ0ხ 5ი Xთი6იXნ»! 61 ისაზ უ ჯით 7”სა სMIრთნთაა ჩრათოიXჯნთ- თხთ 66 წა XთI აე ჯით= 

ჯა ჯ0იინსი!ი» 200 ბიჯნე»ნის. III 6:68ე Xთვისნაი CI მთნანთა M67X X0XX5C დთVIX0(თლ X6Xთ;7X0)XLCI16%XM 
რ9:ნ Iი 0თIV60901 6X Iთს>წ) #XMV Xისძ(ის XთI Mთიჯთლ!ას XთL XL9აV 7VMIთV, > 66 ჯსIათ >ი X0ნრთ!ა თა”ი§ 

ნL X090100 X0CI სთიჯთოი!წი» X6ი01IX6X60სი70, XთI X0XX) დთ»ი0იო 7„სა» XთIნთა XთI) 7„თ» Xლ0ითთ!თა 70V 

#6>თალი§, 00ი0სVV სთთ0M0V X0Xსთნ2შ XთVI MთCVICXIთ Xისით, XთL >00ლ M6ს თს„იი X00706X0X7თლ, 7006 86 

ბთ0თX010სV90ნ+თლ. 10 66 »ნიXნIნაის თბაე X6ისის XთL 70წ რით!სის 00X შას Xრილლ IMრ2!0> 701% 
წის0Xთინ01% თVმით>=0%. 

ტ#ტსლე 6106280სჟთ ნ! ი)ი» ჯიV თ6ით(5IC) 6#0% 6XXჩითიძნ „ 6სთნIთ 70ს II60X0ს XთVL 76ას MხითV 72 6X' 
თ, . 78-79, 4-5 (და უეცრად, ჩეენს შორის ანტიოქიის პირეელმა მსახიობმა ჩაიარა. ამავე დროს იგი 
პირეყლი იყო მოცეკვაევეთა დასში მან ეირზე ამხედრებულმა გაიარა, მორთულმა მრაეალი 
მაცდუნებლით იმგვარად, რომ ოქროს, მარგალიტებისა და პატიოსანი თელების გარდა სხეა 
აღარაფერი ჩანდა. დიდი იყო მის თანხმლებ მოსამსახურე ქალთა და კაცთა ცთუნებაც, მორთულნი 
ძვირფასითა და ოქროს ყელსაბამებით. ერთნი მას(პელაგიას) წინ უძღოდნენ, ხოლო დანარჩენნი უკან 
მიჰყვებოდნენ. ყჟველასე სერიოზულებსაც კი არ ძალუძდათ ყურადღება არ მიექციათ მისი და მის 
თანმხლებთა მორთულობისა და მისი(პელაგიას) სილამაზისთვის როდესაც ჩაიარა, ჰაერი აივსო 
მუშკისა და ნელსაცხებლის სურნელით). 

#: აჰა, ესერა მყის წარმოვიდოდა მთავარი მემღერი ანტიოქისაიძ. და იყო ერთი მროკეელთაგანი 

” ნ. შალამბერიძე «პელაგია ანტიოქელის ცხოვრების კიმენურ და მეტაყრასულ რედაქციათა ქართული თარგმანების 
#MMM#"[I ზოგიერთი საკითხი», მრთ, 11, 9I)-%. 

'“ ბოდლესეული რედაქცია შევისწავლეთ არა მხოლოდ პარხლის მრავალთაეში დაცულ ტექსტთან(#) მიმართებაში, არამედ 
იგი შედარდჯა მ.ვან ესბროკის მიერ გამოცემულ ანალოგიურ ტექსტთან კომენტარებითურთ, M.Vვი 85ხ7000L. C(/. CV(იჟV (2 ი/იიხლს, ხ. 
139-151; იხ. პარხლის რედაქციის ლათინური თარგმანი აეტორის მიერ, 0V(იჟი ( MიIთს, ი. 152-160 
M) ჩ ჩფყლითყ)ი, CV CV ( კირთბრსს, 1, 6. 77-93. 
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დედათაი. და ზედა-ჯდა იგი ეირსა მალესა და გარეწარჭდა მრავლითა საუცრებითა შემკული. 
არარაი ჩნდა სხუაი სამოსელი მის %ზედა, გარნა ოქრო და მარგალიტი და ანთრაკი პატიოსანი და 
ფერჭნი მისნი ოქროთი და მარგალიტითა შემკობილ იყენეს. და მისთანა, რომელნი იყენეს, ემოსა 
სამოსელი მრავალ სასყიდლისაი და ფარღალი ოქროისა ყელსა მათსა, რომელნიმე მათგანნი 
წინაუცურეიდეს და რომელნიმე უკუანა შეუდგეს ხოლო შემკულებისა მისისაი და ნაქმნევ- 
კეთილობისა ეერ იყო მისაწდომელ, უფროის ხოლო ეშმაკთმსახურთა მათ კაცთა. და ვითარ 

გარეწარჭდა, ადგილი იგი აღივესო სულნელებითა მუშკისაითაყ 
8: და აჰა, ესერა მყის წარმოეიდოდა მთავარი იგი ანტიოქისაი მემღერითა მრაგლითა და იყო 

ერთი მროკველთაგანი დედათაი. და ჯდა იგი ვირსა მალესა და გარეწარვდა მრავალთა უცნებითა. 
და შემკულ იყევნენ მისთანანიცა იგი სხუანი, რომელთამე ემოსა სამოსელი მრაეალ სასყიდლისაი და 
ფარღალები ოქროისა ყელსა მათსა. და რომელნიმე მათგანნი წინაუცურეიდეს და რომელნიმე უკუან 
შეუდგეს. ხოლო შემკულებისა მისისაი და ნაქმნევისა სიკეთისა მისისაი ვერ იყო მისაწდომელ. და 
ვითარ გარეწარჭდა იგი, ადგილი იგი აღავსო სულნელებამან ნელსაცხებელისამან. 

ამ შემთხეევაში კი 8-ში შეიმჩნეევა ფრაგმენტების სტრუქტურის ცვლილება, რაც მას 

ბერძნულისგან და #-ს აცილებს: 
ბერძ. #იI ასა, 66CX07თ, X0#1ოVა რXIთხაის CX6XC, XLI Xთი 61 %Xთ1 >01ლ თთ)IIC7X01 0თC9თXI01% 0სX 

C(66ლ »ი X0809M6%0V 'ოძლსა, თ>2> ჯის»” M6-X >§ 2თ)თითნილ- »6ი+ი 62I 20 დინთი, თე( 6XIი»თითს, 
ბსჯთიიეთ!რყთ»ი; 7თს7თ Xთ0 თ0ს ნ1უჯ0ხM6ა0ს თX0X0თ »6ი1! »0ს 960% ძის.» ჩნ. 85, 21(,და ახლა შენ, ბატონო, 
დიდი სიწმინდე ხარ აღსავსე მიუხედავად ამისა, არასდროს შენი თვგალებით არ გიხილაეს იესო, 
შენის სწრაფეის მიზანი. თუმცა იცი, რომ იგი თავისუფლად ელაჰარაკა სამარიტელ მეძაგს ჭასთან, 
რადგან მე ეს შენი ღმერთისგან მესმა.') 

8: „აწ შენ, უფალო, დიდი სიწმიდე გაქუს, დაღაცათუ ჭორციელითა მით თუალითა არა 
იხილე სასურველი იესჟ. არამედ სამარიტელსა მას სედა ეიტყეკ, რამეთუ ესე ქრისტეანისაგან მესმა 

მითხრობდა რაი ღმრთისა შენისათუს.“ 460V. 
#: „აწ შენ, უფალო, დიდი სიწმიდს გაქუს, დაღაცათუ ვორციელითა მაგითა თუალითა ვერ 

იხილე სასურეელი იგი უფალი, არამედ იცი, რაიმეთუ სამარიტელსა მას დედაკაცსა მეძავსა 
გამოეცხადა ჯურღმულსა მას ზედა და მის თანაზრახვიდა. ესე ქრისტეანისაგან მესმა, მითხრობდა 

რაი ღმრთისა შენისასა,“ 608V, დ. 144. 
მცირე კლება შეიმჩნეკა #. რედაქციაში მასში დაკლებულია ფრაგმენტი რომელიც 

ბერძნულში და 8- ში ფიგურირებს: 
ბერძ. IIთ2ს 16უ6L თსეს ბ 6XI6X0X0C : Iბ 6X% უნასე7ი§ 090Mთ ძლს IICXთXIთ ბლწ>Iა; #6»6L თს»თდ: 

“ჟXთI, X§6ი1X6,”ი. 87, 130(ეპისკოპოსმა კიდეე უთხრა მას: „შენი სახელი პელგიაა? მან უთხრა: „დიახ, 

უფალო"). 
8: და პრქუა მას ეპისკოპოსმან: “შობისა სახელი ჰელაგია არსა? ხოლო მან პრქუა მას: ,209, 

უფალო,“46IV 

მოულოდნელი კლება და სირიული ვერსია 

#, 8 რედაქციების ბერძნულთან შეჯერება სხვაგვარ სიურპრიზს გეიმსადებს. იქ, სადაც 8-ში 
ველოდით კლებას, #-––აელენს კუმშვას. ქვემოთ მოყეანილი ეპიზოდში, რომელიც პელაგიასა და 

სატანის დიალოგს გადმოგეცემს, #ტ მნიშენელოვან ფრასებსა და საყურადღებო გეოგრაფიულ 

სახელს აკლებს, როგორიცაა ჰელიოპოლისი. განსხეავებას ეპოულობთ 8-შიც: ბერძნულში არ 
იძებნება ფრაზა, რომელიც ქართულსა და სირიულში ფიგურირებს: 

ბერძ: C)აX 5ი0XC6Cთა C01 თ1 >016X0V7X XIXIC66C აა 2თითXიაიას Cე თღ26-2თთძთლ თ»” CM#0ს Xთ1 დთ»Iითლ 

ჯილძეანჯXთ >ი 3-დ თის? CაX 5იX6ძ6 თ01 ი ILIC#I0სX0XILC, მო XთVთლ «ის§ 2ა თს-იე X0000X6XXთლ 70 5§Cთ 

თის? '#722თ XთL ხა 6X 9VIთა ს6XთXი» 6XXI6თ თX6X0სთლ თ»” 6Iის?” ლ. 88, 32 („ნუთუ არ იყო საკმარისი 
შენთეის ოცდაათი ათასი სარკინოზი რომელიც გამომგლიჯე, რათა მოგენათლა და შენი 
ღმერთისთვის მიგეძღენა? ნუთუ არ გეყო ჰელიოპჰოლისი, რომელიც მის მოსახლეობასთან ერთად 
შენს ღმერთს მიუძღვენი? მაგრამ ყველასე დიდი იმედი რაც დამრჩა, ისიც მომტაცე') 

8: „ვერ კმა-გეყენესა შენ ოცდარვანი იგი, რომელ მიმიხუენ ჩემგან და ნათელ-მოეც და 
შესწირენ ღმრთისა შენისა? ვერ კმა-გეყოა მზის ქალაქი, რამეთუ ჩემი იყო და ყოეელნი, რავდენნი 
იყენეს მას შინა წმიდანი, შესწირენ ღმრთისა შენისა. ვერ კმა-გეყოა რავდენნი წარმართნი მიმიხუენ 

ჩემგან, არამედ სრულიცა სასოებაი მიმკუეთე ჩემგან,“ 461V. 
#: „ეერ კმა-გეყვნესა შენ ოცდაათნი იგი ტაიჭნი, რომელნი მიმიხუენ ჩემგან და ნათელ-ეც და 

შესწირენ ღმრთისა “შენისა? გვერ კმა-გეყო შენ რაედენნი წარმართნი მიმხუენ ჩემგან ? არამედ 

სრულიცა სასოებაი მიმკუეთე ჩემგან." (რდ ჟL ( უნMII6MC, ხ. 147). 
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სირ. იი სს თისყვიძ 4#/იხჯვ, Vხით V0ს §იმ(Cხ509 ჩ-ით ი, ხმ0620ძ, ვიძ ძიი2L0ძ L0 /0სL C0ძ, 5§ხისIძ 

დ§სთოდ IიI V0ს. VV6I6ი”L »ის §895ჩ6ძ VILი ი1I/ CIC/ II0II0001)5-800!ხ6M- VIი6L6 X0ს C0ი0V6IL6ძ 3 12I66 ისთხი ი( 

V0ლთხი, V0I5ჩI000ძ ვიძ ჩიიი”0ძ Cი6? ტიძ ი0V V0ს”'VC ყ0ი6 ვიძ Cგიხს-0ძ ჩით LCC LMI5 §6ძსCხVC 13ძV# ვიძ 
ხპიც70ძ ხ%, ღო0VIი8ნ ხCL ჩინი ი/ 50-VICC პიძ იწიშიც ჩიL L0 VისL C0ძ. VVCI6ი”L V0ს 5§295ჩწ0ძ VVIხი CI6 ივყპი§ 

Vის 6ისCდძ 3V/2V ჩწით თ0, C0იV6”წიყ თი მიძ ძიივხინ დით L0 V70სL C6იძ. 8სL ი0VV /0ს M23VC წ006 2იძ Cს იჩ ვI| 

იიჯ/ M00065 (0ძვ).'(განა საკმაო არ იყო შენთეის ოცდაათი ათასი არაბი, რომლებიც მომტაცე, მონათლე 
და შენს ლღმერთს მიუძღეენი. ნუთუ ვერ დაკმაყოფილდი ჩემი ქალაქით, პჰელიოპოლის-ბაალბეკით, 
სადაც მრავალი ქალი მონათლე, რომლებიც მეთაყვანებოდნენ და მადიდებდნე? და ახლა ეს 
მაცდუნებელი ქალბატონი მომტაცე, მონათლე, ჩემი სამსახური დაატოვებინე და შენს ლღმერთს 
მიუძღვენი ნუთუ ეერ დაკმაკოფილდი წარმართებით, რომლებიც მომტაცე, მონათლე და შენს 
ღმერთს მიუძღვენი? მაგრამ დღეს ყოველგვარი იმედი წარმიკეეთე).!44 

როგორც ვხედავთ, მოცემულ ეპიზოდებში სირიული ბერძნულთან შედარებით უმნიშვნელოდაა 
განერცობილი, თუმცა იგი შეიცაეს ფრაგმენტებს, რომლებიც 8 რედაქციაში ფიგურირებს. 

სამაგიეროდ, ტ უფრო მნიშვნელოვან კუმშეას აელენს: ქართულში სიტყეა სარკინოხი არ 
ფიგურირებს, რაც საკმაოდ გაუგებარია ბერძნულში იგიეე ფრაზა რომ ყოფილიყო, რომელიც 

ბერპ. ჯ-შია,„ თჭ უი16X0VIX XIV666: »ი 2თითXუასსა, ქართულში უეჭვეელად სარკინოზი-ს,45 ფორმით 
გადმოვიდოდა, რადგან არაბების აღმნიშენელი ეს ლექსიკური კალკი ქართულში საკმაოდ ცნობილია 
და გაერცელებული. ქართულ რედაქციებში ეს სიტყეა გამოტოეებულია და მოცემულია მხოლოდ 
რიცხვი (ოცდარვა და ოცდაათი), რაც არ შეესაბამება ბერძ. 7#016X0+XX XLMთნნ-. სავარაუდოა, რომ 
მთარგმნელს ხელთ ქონდა უცნობი ბერძნული ნუსხა, რომელშიც სიტყვეა სარკინოზი(არაბი) სხვა 
ფორმით იყო მოცემული. ეს საეჭეო გარემოება ვარაუდს ბადებს უცნობი ბერძნული ნუსხის 
არსებობის შესახებ. 

ტაიჭი და სარკინოზი (>თითXM+X0L) 

ზემოთ მოყეანილი ფრაზაში (#) ყურადღებას იპყრობს სიტყვა, რომელიც უცნაური ფორმით 

არის ქართულში გადმოსული. ეს გახლავთ: ტაიჭმ-,ი რომელიც ნიშნავს აქლემს. ამ სიტყეის 
მნიშვნელობა არა მხოლოდ ფრაზას აძლევს აბსურდულ სახეს, არამედ თეით კგჰისკოსოს ნონოსის 
მოღეაწეობასაც. ზსემოთ ვუთითებთ, რომ ისტორიული წყაროების მიხედეით, ნონოსმა ათასობით 
არაბი მონათლა ჰელიოპოლისში, თუმცა პარხლისეული რედაქცია არაბების ნაცელად აქლემს 

გეთაეზობს.“ 
_ 8 რედაქციაში ეს სიტყვა არ იძებნება, მაგრამ შეუძლებლად მიგვაჩნია რომ მაღალი 

პროფესიული დონით („ცნობილ ქართველ მთარგმნელს, ან გადამწერს მსგაევსი ლაფსუსი 

უყურადღებოდ დარჩენოდა. · 
ხანგრძლიეი ძიების შედეგად მიეაკელიეთ აღნიშნული სიტყეის წარმომავლობას, რომელმაც 

მთლიანად შეცეალა ფრაზის აზრი და გაგეიღრმავა ეარაუდი უცნობი ბერძნული წყაროს გარშემო. 
სიტყეა ტაიჭი აქლემის გარდა «არაბულ ცხენსაც» ნიშნავს, გ. წერეთლის ცნობით, არაბების 

აღმნიშენელი სიტყვები ქართულ ენაში VII საუკუნესე ადრე, ისლამის ექსპანსიამდე სხვა ენების 
მეშვეობით შეიჭრნენ, ეიდრე არაბები უშუალო კავშირს დაამყარებდნენ საქართველოსთან. ასეთებია: 

“არაბი", “არაბიელი”, “სარკინოზი”'. უტყუარია, რომ ეს უკანასკნელი ბერძნული ი! 2ძთითXი+ი! 
მომდინარეობს, რომელიც პლინიუს უფროსთან მIმC06MI-ს სახით მოხსენიებულია ILმVCი1-სა(არაბ. Iმწ) და 

სთსძრ-ს (ტამუდ) გეერდით. რაც მოწმობს, რომ ეს უკანასე0ნელიც არაბული ტომის სახელია. იმ 
ტერმინთა გეერდით, რომლებიც ზოგადად არაბ ხალხებს ნიშნაეს, ჩნდება აგრეთვე არაბ ტომთა 
სახელებიც, მათ რიცხეს ეკუთვნის “ტაიჭი, მეტად გაერცელებული ტერმინიყ„ რომელიც 
მომდინარეობს არაბული სიტყვიდან ტაი(IX), (მიმართ. “ტაიური”), ხოლო ეს უკანასკნელი იემენური 
წარმოშობის არაბული ტომის სახელია (ტ”აი). 

III საუკუნეში ჩვ.წ„ჩაღმდე არაბეთის ნახევარკუნძულის ჩრდილო-ალმოსაელეთის მეზობლები 
მათთან ახლოს მცხოვრებ არაბ ხალხებს ამ სახელწოდებით მოიხსენიებდნენ. შეიჭრა რა ტაიური 
სპარსულ ენაში, იგი მთელ შუა აზიაში და ჩინეთში გავრცელდა. X საუკუნის სპარსულში იგი 
გვვეელინება “ტაზი”ს ფორმით, არაბის, “არაბიელის”, ისე როგორც “მუსლიმის", “მუსლიმანის' 

აღსანიშნავად. XI საუკუნეში შუა აზიაში მცხოვრები თურქები ამ სიტყვას ხმარობენ (ტაჯიკე) 
ირანელების მიმართ. ტ'აი შედის სომხურში და აგრეთვე ქართულშიც, ალბაოთ ჯერ “ბედუინის”, 

'§ ს,იX C 5.1Iოფ, Xი0ნ %ხიია, 0, 53-54. 
· სარკინოზი=არაბი, მამადიანი, C. ი აბულაძე, ლექსიკონი, 30ზ8; ე, იმნაიშვილი, ცხოვრებაი წმიდისა ანტონისი, წ.L43. 

' მ.ვან ესბროკსაც ანალოგიური შენიშენა აქეს: «ნუთუ შესაძლებელია აქლემის მონათვლაში, 6L ჩ. MCIIოიCიგ1ი, 0V Cჟ% C იიოსოს, 
, ნ. I57. 
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ხოლო “შემდეგ “არაბული ცხენის" აღსანიშნაევად როგორც არაბ "მეუდაბნოე, “ბედუინი", 
ზსედსართავი სიტყეისაგან “უდაბნო".“? მაშასადამე ტაიჭი ნიშნაეს “"უდაბნოს ცხენს”. 

დაეუბრუნდეთ ჩეენს ტექსტს. გ.წერეთლის ნაშრომში მოტანილი უტყუარი არგუმენტები 
საშუალებას გეაძლევს დავასკენათ # რედაქციაში გამოყენებული ტაიჭი, ზრაელობითი ფორმა 
ტაიჭნი არცერთ “შემთხეეეაში არ ნიშნაეს “აქლემს” და არც “უდაბნოს ცხენს. ეს სიტყვა 
მთარგმნელის მიერ გამოყენებულია არაბების აღსანიშნაევად და თანხედება ბერძ. ი1 2თით»«რსაიL და 
სირიულ ვერსიაში მოცემულ არაბებს. 

შესაძლოა, ტექსტში ამ სიტყვის არსებობიძთ საბოლოოდ გადაიჭრას ორიგინალის საკითხი: 
საეარაუდოა, რომ კიმენური #ტ რედაქცია მომდინარეობს არა გამოცემული ბერძნული ტექსტიდან, 
არამედ უცნობი ბერძნული დედნიდან, რომელშიც ჩეენთვის უცნობი სიტყეა ფიგურირებდა არაბების 
აღსანიშნავად–შესაძლებელია თეით ტ'აი ხოლო რაც შეეხება 8 რედაქციას, მასში ეს სიტყვა 
საერთოდ არ არსებობს., ეს ფაქტი შესაძლოა აიხსნას იმით, რომ მთარგმნელმა კორექტულად ეერ 
შეძლო გაეშიფრა მისთეის უცნობი ტერმინი. 

კამისი, კამასი, )36ი1ა «იცეათ 

ქართულ ტექსტებში მოცემულია სიტყეა “კამისი”. მ. ვან ესბროკი გვეთავასობს ჰიპოთეზას, 
რომელიც ამ სიტყეისს არაბულ ეტიმოლოგიასე მიუთითებს.“ზ ამ საკითხის გადასაწყვეტად 
წარმოვადგენთ ფრაგმენტებს ბერძნული გამოცემული ტექსტიდან და ქართული # , 8 რედაქციებიდან, 
რომლებიც აღნიშნულ სიტყვას შეიცაეენ: 

ბერძ: 'ს»IდთაძXისძუ: ნწC >: ბჯნიი: MM06ითლ, ე>XC აჯიიXნას Xსი!თXM, თX06067თ! IV6XV თV 6Cდ006! 

თ»იჯო» 05 მთ»»Iძსთ»0C XთL წან0ს67VI ითX6ი10% XთL 860VV „ისათ, 7006>L §6დთა7ი0ლ 6% >§ X606X6თ§ იIIM)V I9 
C1667თ!, 0.90, 41(ნათლობიდან მერვე დლღეს, რომელიც უფლის დღე იყო (კვირიაკე), მან გაიხადა 
სამოსი, რომელიც ნათლობის დღეს ეცვა და ჩაიცვა სტიქარი"ზმ და მელოტი (C'ხალენი"')“ და 

შემდეგ ყეელას შეუმჩნევლად გაქრა ქალაქიდან). 
8: და ვითარ განთენდებოდა მერეე დლღშ, რომელ არს კვურიაკე, ოდეს განძარცუვად იყო 

სამოსელი სამონათლოი, მოიღო კუძასტი კამისი და შეიმოსა და არავის აცნობა და უჩინო იქმნა მის 
ჟამითგან ქალაქისა ანტიოქისაგან, 462V-463L. 

4: და ვითარ განთენდებოდა მერეშ დღშმ, რომელ არს კვრიაკ0შ/სყVყ თოდეს განძარცუეად იყო 
მისგან სამოსელი იგი სანათლოი, აღდგა ღამშს და განიძარცუა სამოსელი იგი ნათლიღებისა და 
მოიღო კამასი ძაძისაი და შეიმოსა და არავის აცნობა და მიერჟამითგან უჩინო იქმნა იგი 

ქალაქისაგან ანტიოქისა, ჯ. 148. 

M გ.- წერეთელი, «სემიტური ენები და მათი მნიშენელობა ქართული კულტურის ისტორიის შესწაელისათვის», ორ. 1, ნ. 7-31; ტ'აი 
(L”2გჯ)) ერთ-ერთ ყეელაზე წარჩინებულ დინასტიად მიიჩნეოდა. ეს იყო ბედუინთა დიდი და ძლიერი ტომი, რომელიც მედინასა 
და მოსულს შორის გადაადგილდებოდა, ხოლო შემდეგ აჯასა და სელმას მთებში დაბინაჟდა, CI. #.ჩM. C80551ი ძთ წჩ6C(C6V8I, (-იI ი” 
(ჩსსისი ძნს 0665 თხიო! თ, იიძიი! (მიიყს“ ძ 9%იჩიო“L 1, ი. 102: V. M0II6”, ი წუო/ ი% CI ნბძისთა, CI (ონს! ძს ძლოოL ხ. 25: 1.წ. CX 12 იგი, 
„ნი!/ % (ჩსსთო ყ/ობითს ძ»+ 90Xე6ნ იიოხოს, ჯი, Cით ნ. 525; მიქაელ. ასური გასანის სამეფოს „ტაიაიეს' სახელით მოიხსენთებს. 
ხოლო ეს სახელწოდება მომდინარეობს ტ'აის ტომიდან, რომლებიც X საუკუნეში სრულიად იემეჩელ არაბებს ნიშნაედა. 
მიქაელ ასურმა, რომელიც X საუკუნეში ცხოვრობდა, გამოიყენა ტ აის სახელი, რათა მისი დროის გასანის არაბთა სამეფო 
დაეხასიათებინა, CL 1. LIსICIVI, ჯი: ჯს» (2: 0იჟIო( ძ2: ძისპოჟი., ი.416; ციური და ცხოეგლის ორმაგი სიმბოლო არაბულ სამყაროში 
მუჰამედის დროს კიდეე არსებობდა. მათ შეიდი ტაძარი ჰქონდათ იემეჩში, რომელთაგან უმთაერესი ეეჩერასა და "ხოპარის 
ეარსკელავებს ეძღვნებოდა. ჰიმაირის და ალდებარანის ტომები მზეს სცემდნენ თაყვანს, მიზხანის ტ'სმი –ხარის თვალს. ხოლო 
ტაის ტომის სათაყვანო კანოჰის ეარსკელაეი იყო, CL #. C. M0(0(8ს ძი 10იი65, 0ჩიიჟ#ით Cაი”ძო«ო#, ნ. 101. 
" M. Vი L5ხ(0%0+: „ჩვენ ვერ მიეაკვლიეთ ამ სიტყვის მნიშენელობას. ეფიქრობთ იგი არაბულიდან მომდიჩარვობს. 
შესაძლებელია თუ არა, რომ სიტყვა კამისი ნიშნავდეს “პერანგს”“'?, CL. ძ#CყV ( იიIთV, L. ხ. 158. 
# სტიქარი (ითჯრი!ი+ =Iსი)C3 იCგ, ,VIხმ?) მომდინარეობს ბერძნულიდან (სტიქარიონი) და ნიშჩაეს გრძელ სახელოებიან სელის 
ტილოს სამოსს, რომელსაც ძეელად წამოსასხამად, მანტიად ხმარობდნენ. სტიქარის ეიწრო სახელოები ხელის მტეეჩამდე 
ეშეებოდა. გამომდინარე ქსოვილიდან მას “ლინეას" უწოდებდნენ ხოლო "ალბას" თეთრი ფერის გამო ეს სამოსი 
განსაზღერული ახლად მონათლულთათეის, CL C.L. 8ს“წსV, ნიჯოთ? « ( (სიჟა ძ' ხ.75-80. 
9 მელოტი, ბერძ. (სი#იათ) M), ქართ'ულში მას "ხალენი "'შეესატყეისება, რომელიც ი.აბულაძის ლექსიკონის მიხედეით “ტყავეის 
წამოსასხამს”, “ქურთუკს” ნი'მნავს, იხ. ი. აბჭულაძე, ჯლექსიკონი, 300; ხალენი ელია წინასწარმეტყეელის სახელს უკავშირდება 
და მოხსენიებულია ძეელ (III მფ. 19:13,19; IV მფ.1:8 ; 2:131) და ახალ აღთქმამი: პაუელე მოციქული ეჰ. ებრაელთა მიმართ 
(ებრ.11:37-«6ი'იXვ9ი? ბა ჯოXხათ»ი%, #» ითIXI0C მნწისიძ!"V) ალსანიშნაეია,ა რომ იქ, სადაც ეულგატა საუბრობს ელია 
წინასწარმეტყველის წამოსასხამზე, სეპტანტა მას მელოტად მოიხსენიებს. »იჯთ>მ, სიVა=თ (Cძე. საეყლესიო ტერმინი) ით 
ეტიმოლოგია ბერძნულია და ზოგადად ყეელა ოთხფეხის ბეწეს, ან ტყავს ნიშნაეს, განსაკუთრებით ცხვრის, ან თხის ბეწვიან 
ტყაეს. იგი მომდინარეობს ბერძ. ყიჯის და ნიშნაეს თხას. პირველი ანაქორეტები მხრებს მელოტით იფარაედნენ და ამგვარად 
გადაადგილდებოდნენ უდაბნოში, იL# )1.8. 8იი8V6ი(ს« ძ MიძსCIხი, 6რიიIი; # C (ნიყს# ”თოძიი, 2, ნ.417; M.5. 8C(60, თხიმიითი? ძ მთიდ/ი, 
ი.300 ;ნ. მახარაძე, «ტერმინ მელოტის (სი2თ>4) ეტიმიილოგიისა და თაედაპირეელი მნიშენელობისათვის» . 

65



ბერძნულის მიხედვით, ნათლობის შემდეგ, ერთი კვირის განმავლობაში პელაგია ნათლობის 
სამოსშია ხოლო მერეე დლეს, იგი მას იხდის და იცმეეს ნონოსის მიერ გაგსაენილ ეგეიპტური 
წარმომავლობის ბერის სამოსს, 86ი1V 700XIXXC'თხის ტყავის ქურთუკი”, იგიეე “მელოტი”), რომელსაც 
ბერები სტიქარის (ჩგIIსთი) ზემოდან იცვამდნენ ლათინური, არაბული და სირიული ტექსტებიც 
ემოწმებიან ბერძნულს: ნათლობის შემდეგ პელაგიამ ნონოსის მიერ გაგზავნილი ტანსაცმელი 
ჩაიცეა.1! 

ს ნონოსი დიდხანს მოღვაწეობდა ტაბენესში და სრულიად ბუნებრივია, რომ მას გათავისებული 
ჰქონოდა ეგეიპტელი ბერების წეს-ჩეეულებანი, რომლებიც ეწ “მელოტს” ატარებდნენ. ამ ფაქტს 
ნაწარმოების ტექსტიც ადასტურებს: 810« »ბ »ისაი“ თაის ბი»Xტითალნა სს ნთXისთ!, (ცხერის ტყავის 
წამოსასხამი (მელოტი) მთლიანად ააესო ცრემლით).152 

წმინდა პახომის ცხოვრების მიხედეით, პჰახომის კინოვიტები სელის უსახელო წამოსასხამებს 
(სტიქარი) ატარებდნენ ხოლო ზემოდან “მელოტს” (სიჯათ)) ანუ გამოყვანილ თხის ტყავს: 

დიინ!თავთა 66 6ა თ1 თს§Iს 2XXC 268 -აათლ XIMX00C XთII 6VV00)I6901, CXთ070C 6C თს»ია+» ნX67V Mი1რიაჯი» თ!უნ!თ» 
დიჯთიოV(ღამით ისინი უსახელო სელის წამოსასხამებს ატარებენ და ქამრებს და თითოეულს 
ჰქონდა მელოტი – გამოყვანილი თხის ტყავი).!23 

დავუბრუნდეთ ქართულ ტექსტებს, რომლებიც განსხვავებით სხვა ვერსიებისა, არა მხოლოდ 
არ გვამცნობენ, რომ ჰელაგიას ნონოხმა უძღენა ეგეიპტელი ბერების სამოსი, არამედ სტიქარსაც და 
მელოტსაც განსხვაეებული ტერმინებით გაეგვიმარტაეენ: 

#: მოიღო კამისი ძაძისაი და შეიმოსა, ჯ. 148. 
8: მოიღო კუბასტი კამისი, 463V. 

კამისი – ბალნისაგან სხეილი ძაფი;“ ძაძაი – «ფიჩუს, «თალია», ტომარი, უხეში ქსოვილი 
თხის მატყლისა;!? კუბასტი – სამოსელი. 

მაშასადამე, ჩვენი ინტერპრეტაციით ქართული რედაქციები გვთავაზობენ ფრაზებს: # –მან 
აიღო თხის ბეწეის უხეში ქსოვილის სამოსი და შეიმოსა, 8 – ჩაიცვა უხეში ქსოვილის სამოსი. 
მაშასადამ,ე ქართულში სტიქარი გამოტოეებულია, მაგრამ ინტერპრეტაციები მართებულადაა 
გადმოსული და შეესაბამება ჩCი1ი „იეეით-ს. 

ხოლო რაც შეეხება "კამისი” არაბულ წარმოშობას ვფიქრობთ, ეს მოსა'სრება 
დაკავშირებულია ქართულში არსებულ სიტყვასთან “ხამი”, რომელიც უხეშ, გაუხამებელ ქსოვილს 
ნიშნაეს, “კამისი” ფილოლოგიური შესწაელა გეიჩეენებს, რომ ქართული სიტყეების გრაფიკული 
ფორმა “კამასი”, “კამისი უახლოვდება არაბულ სიტყვას “ხამის", რომელიც “მამაკაცის პერანგს”” 
ნიშნავს. სიტყვა “ხამის” მოგეცა “კამისია”, რომელიც უფრო მოკლე იყო, ვიდრე სტიქარი.-წ” მაგრამ 
ქართული ამ სიტყვისგან არ მომდინარეობს. მართალია, თანხმოვანი C შეეფარდება ხ ან ჭ მაგრამ 
გამომდინარე მისი მნიშვნელობიდან, ეფიქრობთ, ქართულ ტერმინს “ხამი” სხვა ეტიმოლოგია აქვს. 

გამომდინარე ზემოთქმულიდან, შეგვიძლია · დავასკენათ, სიტყვა “კამის”-იის არაბულიდან 
მომდინარეობა საეჭეოდ გეეჩვენება. ხოლო რაც შეეხება აღნიშნული ბერძნული ტერმინების არა'სუსტ 
თარგმან, საეარაუდოა რომ ეს გარემოებსა გამოწვეუულია ქართეელი მთარგმანელის 
არაკომპეტენტურობით ეგეიპტელი ანაქორეტების სამოსის სფეროში. 

სატანის განდეენა(ეგზორციზმი)= ბდიიXICთ 

დედათდიაკონი რომანა მიმართაეს ჰელაგიას, რათა ნათლობის წმინდა ცერემონიალის წინ 
მას ჩაუტარონ განსაკუთრებული რიტუალი – ბოროტი სულების განდეენა, ანუ მონათელამდე მისი 

V „ვიტაი)IL % ხსიათო პთ სICი2თ (ბერძ. ჟიIXჯX9§) C ხსოპთ §3იC8 Mიიის <0C0MM..», ჩ.L. 73, C01. 669; 72 MიI/ ხI5ჩ0ი Mიიიია C0MX M6- §0MX 0/ 
M თი» თ თსო§- 0 #M0II 3ჩI/I თოძ ძ M001M7 თCVL, CI 5. 809 §. LაVთ,, 2/ი/) %4ი=რი, წ. 58. 

M CV 7 ჩოსთთყი, 6 CჟV 6 ი, დ.79, 8; 

M CL L. Mია, «1ს§სისC ძC §8)ი! ჩაიზოდი, რ0, 4, წ. L43; ჩაII2ძC, მრიბიოი Cთაიი«, IICიL წ0მCთო (თIა)ით«», ნ.C.34, C0I.1099; ქამრის 
დანიშნულება სიარულისა და მუშაობის დროს სტიქარის დამოკლება იყო, ხოლო ჩმელოტი მათ წვიმისგან იფარაედა, რაც 
მათი ყოველდლიური სამოსი იყო. მაგრამ ამ აღჭურვილობას იცელიდნენ ღირსმესანიშნავი დღეების დროს, რაც მიუთითებს 
ასკეტი მყუდაბნოების ევქარისტიის მიმართ განსაკუთრებულ ყურადღებაზე და პატიეისცემაზე, CL M.5, 8C(6I6,, თაიიიიძსო « 
ანჯირჟ«. ჩ 309. 

'“ სულხან-საბა ორბელიანი, ,ლექსიკონი, I,348, სეიშეონ საკეირეელთმოქმედი: „ შეიმოსა ხალენი კამასისა“, „შეიმოსა ძაძა 
კამასის:Xკამასის ძაძა), იხ. ჩალენი ზემოთ, 
'' ი, აბულაძე, ლექსიკონი, 524, ძაძა, ბერძ. 096XX0§,უხეში ქსოვილი, ტომარა. 
'+ ბამის-მამაკაცის პერანგი, რომელიც მომდიჩარეობს სანსკრიტული სიტევიდან კშუმა(M+ითოძ (სთსთი და ნიშჩაეს სელს, 
კსაუმას (ჩსთოძი) = სელისგან ნაქსოეი, ხამის, ლათინურმი გაღმოყიდა ფორმით კამისია, CითI5I0 %პერანგი მამაკ) იგი 
პირველად მოიხსენიება 397 წელს, წმინდა ვესებიოსი ფაბიილასადმი მიძღენილ ეპისტოლეში (ეპისტ, 64). ამ დოკუჩენტის 

მიხედვით, რომაელმა ჯარისკაცებმა მემოიღეს ახალი სამოსი, სახელად კამისია, CL C.L. ზსგს), ფიძოოძი « C (6იჟს « 0X ჩ.34. 
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სულიდან და სხეულიდან ბოროტი უნდა განიდეენოს: '%ართ»ი», >6XX0+, "Iთ წთდ00%I09ულ:7-“ადექი, 
შეილო, რათა ბოროტი სული განიდეევნოს შენგან('ექსორცისირებული იყო")) ანალოგიური- 
ფრანგმენტი მოცემულია ქართულ ტექსტებში მაგრამ “წმნა ბდიიXICთ გამოტოეებულია და 
ჩანაცელებულია ქრისტიანით: #, 8: აღდეგ შეილო, რაითა ქრისტეანე გვოთ შენ. 

ეს ფრაგმენტი ცხადყოფს სირიული ეკლესიაში დანერგილ წესებსა და რიტუალს,ზ რასაც 
ბერძნული ტექსტი გვიმოწმებს: ILLთI სC7თ 70570 წდთიXIC6V (ამის შემდეგ იგი ექსორცისირებული იყო). 

ფაქტებს ორ ჰიპოთეზამდე მიეყაეართ: 
1. ბერძნულ დედანში, საიდანაც ქართული მომდინარეობს, ეს სიტყვეა გამოტოვებულია. 
2. ქართვგელმა მთარგმნელმა არ იცის სიტყეის მნიშნელობა და აკლებს მას. 
ბერძნულ ტექსტთან ”შედარებისას მუდმივად თაეს იჩენს მსგავსი განსხეავებები,„ რაც 

მიუთითებს უცნობი დედნის არსებობის შესაძლებლობაზე. 

ბერძნული კალკები 

ტექსტებში იძებნება ბერძნიზმები რაც თარგმანის ბერძნულ წარმომაელობაზე უთითებს: 

პროსომილე, პროსომიელ-ი, მომდინარეობს ბერძ. ჯიიძიX6თი, X000(აIIIXეფძლ :·?ი “საჯაროდ სიტყეის 
წარმოთქმა”, “ქადაგება", “საუბარი", “ლაპარაკი, რომელიც ბერძნულ ტექსტში წარმოდგენილი 

ფრაზას შეესაბამება: 0 0Iჯიძთთოიდ 86 თს70ა =ბერძ. 0ILL61X. 
სიტყეას კათაკუმეველი'? ბერძნული ეტიმოლოგია აქეს და მომდინარეობს Xთ”Xის#I6+0§: 0თი1 

%თ=X0ს)6აი ” X0062267X(თქეენ, კათაკუმეველებო, ყეელა გადით), „რავდენი ხართ კათაკუმეველნი, 

განვედით“ (8, 446V). 

პარალელი ხანმეტ მრავალთავთან 

პელაგიას ცხოვრების ფრაგმენტი თანხედება ხანმეტ მრავალთაეში მოცემულ ფრაზას. ამ 
პალიმფსესტის გადარეცხილი ტექსტი ა. შანიძემ VIII საუკუნით დაათარიღა. “იგი შეიცავს თორმეტ 
ქადაგებას, რომელთაგან დიდი ხუთშაბათის ჰომილია დაცულია #-I109 ხელნაწერში, ხოლო მისი 
ბერძნული დედანი უცნობია. წარმოგიდგენთ ფრაგმენტს: 

ხანმეტი მრავალთაეი ესე არათკ ოუდებებითა რაი, ა(რამედ დიდითა წრაფითა და 
სოურვილითა ამბორს ხ-ოუყოფდა ფერვთა და თმითა თჟსითა წარხოცდა; I 

მ. თარხნიშვილის ცნობით, #-90(XI1ს.), #-95(Xს.), #-1109XLს) და 16.4 ხელნაწერებში დაცული 
რამდენიმე ტექსტი ანალოგიური წესით არის განლაგებული, როგორც ხანმეტში. ეს «ფაქტი 
მიუთითებს რომ შესაძლოა ეს მრავალთაეები თუ ისინი უფრო ძველი ორიგინალიდან არ 
მომდინარეობენ, ხანმეტ მრავალთავზე არიან დამოკიდებულსნი.162 

პელაგიას ცხოვრება: 
8: და ცრემლითა თუსითა დაალტობდა ფერვთა მისთა და თბმითა თკსითა წარკოცდა 

მას+«460V) ; 

ტ#ტ: და ცრემლითა მისითა დაალტობდა ფერვთა მისთა და თმითა თავისა თკსისაძთა 
წარჰვყოცდა მას; 

ბერძნ. თძ76 6»ბ »ი» X0#2CV თს„ელ ნთXისთა ”«0სე Xტნთლ >ის 6Xის XX6960C3თ1); 6ნ6)თძლინა 6C თს»ისლ 

-I 8იIნსა თა„ჩ§. (თავისი ცრემლებით წმინდანს ფეხებს ბანდა და თმით უმშრალებდა), C. 0#რჟIM C6 

შ6MI(6M(6 დხ.85, 24. 

რტ#რ-ში მოცემული ფრაზა შორდება ბერძნულს და ბიბლიური სუბსტრატის სრულყოფილ 
ანალოგიას წარმოადგენს : 

4: თმითა თავითა თვსისაითა წარხოცდა; ლუკ. 7:38 – #XIC «იწ 70 X6ნდთჯXი – თავისი 

თავისდ6დთXჩM§) თმებით, (XთI ძ»ნით ბXI0Vთ Xთით 7»0სი X68თლ თხჯის X2თI0სით, 701 მთXისთ1 ჩინთ»ი 806);6! 

17 ს ისსიბინი, თVICქX C2 ჯჯიIMMV, 1, ნ. 87,30. 
“ „ხათლობის რიტუალის დროს მღვდელი წარმოთქვამს სიტყვებს: „უარგყოფთ შენ, ჩატაჩა. შენს სამხსახურში მყოფ ყველა 
ანგელოზს, შენს გამოსახულებას, შენს უწმინდურ და საძულეელ მოძღვრებას და ყყელაფერს, რაც შეჩს განკარგულება შია“”. 
კათაკუმეველები, მელ ია. მზერა მიპყრობილ აღმოსაელეთისკენ, იგიეე სიტყვებს იმეორებენ. ეს რიტუალი სამჯერ 
მფორდჟბა, იხ. ჩ.ნIხ, «L"Iი1 M6LL ძიი§ IC IIIC ILC», #CC, 5, 6.76. 
Iბმ ჩტ/ცდIი I0 ი#III(6M(6, ხ. 83, 14. 
'“ კათაკუმეველი=კათაკმეველი, “მოუნათლავი''. 
Lა სანმეტი ეწოდება ტექტებს, რომელებშიც სუბიექტური შეორე და ობიექტური (ირიბი) მესამე პირის აღსანიშნავად #-ანი 
ისმარება, იხ. ლ. ქაჯაია, ხანმეტი ტექსტები, 3-7. 
'! CLM. 10ჯ6იიICხVIII, «LC5 (# ძ ტი16I0იი1ძსლC5 CI IIII6ოIIIC5 Cი 640(81Cი», %% 61, დ. 254, 
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ჟ=აი ჯიპი ის=ის X01 -ისე! > Xნდი?ილ თს”§ ა§ნსთძინა (ფერხთით დაუდგა უკჩიდან. ტიროდა, 

ცრემლით ულტობდა ფეხებს და თმებით უხოცდა), იხ. ლუკ. 7:38. 

პელაგია ანტიოქელის ცხოვრება და აპოფთეგმები 

პელაგიასა და სატანის დიალოგი ორიგინალური არ არის. მისი ტექსტობრივი პარალელი 

ანონიმური აპოფთეგმებში იძებნება. 
მაგალითად მოგეყაეს ეინმე ბერისა და სატანის დიალოგის ფრაგმენტი, რომელიც საკმაოდ 

ახლოს დგას ცხოერებაში ციტირებულ დიალოგთან: 
მს II6 0 XC=0 ძსუჯ.იიძ! 960ს დთ!ანიი თს»ხ+ა: II წჯთი %Xი00% თ6, 688C>, > I6 2016001თCLC XX#სან; 

MM 00 > =02 =იიისთჯჭივთ;” ბ ნ6 =CXM ნს>>ხ6თ"C თს»>X, X01ე თს7016 ნXნXიოი”»0 0M)თთIს: “ ( Xთჯნ ბ»!ით 0ს, 
თი”თიათ, 0066 უი0 ბს+ი იბ ”ის- წის1ის 70ის XიIი»ის.” X შემდეგ, უპირეელეს ყოელისა ღმერთის 
განგებით, ეშმაკი პირისპირ გამოეცხადა მას და უთხრა: „განა რა გაგიკეთე, აბბა? რატომ დამდევ 
ლანძღეით? ნუთუ ადრე რაიმე დაგიშავე? მაგრამ მან კელაე გადააფურთხა (სატანისკენ) და იგივე 
სიტყვები გამოიყენა: „გამეცალე, სატანა, შენ უძლური ხარ ქრისტეს მსახურთა წინაშე.) 

ეფიქრობთ, პარალელი შემთხეეეითი არ არის. ეს ფრაგმენტი კიდეე ერთხელ ადასტურებს 
ცხოვრებაში პატრისტიკული მოტიეების არსებობას. იგი მომდინარეობს ჩვენთვის უცნობი ბერძნული 

წყაროდან, რომლის არსებობის შესახებ ინფორმაცია არ გეაქეს და ეს საკითხი ჩვენი კვლევის 
საზღვრებს სცილდება. 

დასკვნა 

საბოლოოდ ”შეიძლება დავასკვნათ, რომ ქართული ტექსტების ანალისი საშუალებას იძლეეა 
ეიყოთ უფრო კატეგორიული და განვაცხადოთ, რომ „ჰელაგიას ანტიოყყვლის ცხოვრების კიმენური 
რედაქციები წარმოადგეს ორ დამოუკიდებელ თარგმანს რომლებიკ საერთო დედნიდან 
მომდიჩარეობენ. შედარებამ აჩვენა, რომ ქართული რედაქციები საკმაოდ ახლოს მიჰყეებიან ბერძნულ 
გამოცემულ ტექსტს და ბერძნულის გავლენა უტეუარია მიუხედავად ამისა, ქართული კუმშეებს, 
კლებას. ფრაზების მატებას გვიჩვენებს, რომელთა ანალოგიები ლათინურ და სირიულ ეერსიებში 

იძებნება. აგრეთვე, მნიშენელოვანი განსხევაეებები სპეციალუეური ტერმინოლოგიის ინტერჰპრეტაციის 
სფეროში უცნობი, ან დაკარგული ბერძნული დედნით აიხსნება. 

'9 § Mგს, «III510VC§ 0ლ 50IIL21(ლ 6წე9IICი5», «0C 2. ი.64-66. 
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ცხოვრება პელაგია ანტიოქელისა 



ბოდლე MI (XLს), ჰაგიოგრაფიული კრებული, კიმენი 

თუესა ივნისსა თ(8) 
ცხორებაი წმიდისა პელაგიაისი რომელი 
იყო ანტიოქელ. ესე იყო პირე;]]ლ მეძავი 

და იქმნა ჭურრჩეულ 
456V – 464V 

1. (ტ456V) მნებავს უწყებდ თქუენდა სულიერთა ძმათა7?: რაითა სარგებელსა დიდსა 
მიემთხკნენ სულნი თქუენნი და ადიდებდეთ კაცთმოყუარესა ღმერთსა, რომელსა არაეისი 
ჰნებაეს წა··ჩ(·“ყშე[.·ჭაე3 კაცთაი, არამედ ყოველთა ცხორებაი. 

2. ერჩდით ჯჭეშმარიტად თქუმულთა ამათ, რამეთუ ყოეელთა სარგებელითა და 
ტირილითა სავსე“ არს თხრობაი? ესე. 

3. წმიდამან ეპისკოპოსმან ანტიოქისამან5 მოუწოდა გარემოის? ეპისკოპოსთა რომლისამე 
საჭმრისათვს. და შეკრბეს ეპისკოპოსნი, რიცხუთ რვანი. და იყო მათ ”შორის წმიდაი 
ღმრთისაი ჩუენი ეპისკოპოსი ნონოს, კაცი საკყრველი მმარხველიზ მონაზონი? იყო იგი" 
ტაბენელთასა” და უბიწოებითა მით ცხორებისა მისისაითა და სათნოებიოთა 
მონაზონებისაითა !! ღირს-იქმნა იგი ესევითარსა!? პატივსა. 

4. შევკერბით) ჩუენ მუნრ ქალაქსა მას. და გუბრძანა მთავარეპისკოპოსმან" ყოფაი 
ჩუენი სამარტვლესა” წმიდისა ლუკიანესსა ხოლო” ჩუენ შევედით და დავადგერით მუნ 
სხუათა მათ თანა ეპისკოპოსთა. და შაბათსა დღესა გარდამოვდეს ეპისკოპოსნი სახლით 
(456იმათით და დასხდეს!ზ ბჭეთა ზედა სამარტყლოისა! წმიდისა ლუკიანესაი. 

5. და ვითარ დასხდეს:” იწყეს სპირეელად ნონოსისა კითხეად სულისა 
სარგებელისათუს.?! ხოლო იგი იტყოდა სულითა წმიდითა სარგებელად და საცხორებელად 
ყოველთა.2 და ეითარ იტყოდა,”? აჰა ესერა, მყის წარმოვიდოდა მთავარი იგი Lანტიოქისაძ 
მემღერითა მრაელითა. და იყო ერთი მროკველთაგანი დედათაი და ჯდა იგი ეირსა 
მალესა და გარეწარკდა მრაეალთა უცნებითა. 

6. და შემკულ იყვნეს მისთანანიცა იგი სხუანი რომელთამე ემოსა სამოსელი 
მრავალსასყიდლისაი და ფარღლები“ ოქროისაი ყელსა მათსა. და რომელნიმე მათგანნი 
წინაუცორეიდეს და რომელნიმე უკუანა შეუდგეს ხოლო შემკულებისა მისისი და 
ნაქმნევისა სიკეთისა მისისაი ვერ იყო მისაწდომელ.1? 

' სინანული პელეგიაისი მეძვისაი, რომელსა ეწოდა მარგალიტ და სიმჭნზ მისი #. ცხორებაი წმიდისა პელაგიაისი, რომელი იყო 
ანტიოქელ. ესე იყო ჰირველ შეძავი და იქმნა ჭჯურრჩეული V. : ძმანო ჩემნო საყურელნო, ისმიჩეთ ჩემისა ამის თხრობისაი, 
რომელი იქმნა საკვრველი დღეთა ჩუენთა უფროის საკურველ არს. და ეინებე მე, ცოდეილმაჩ იაკობ დიაკონმაჩ მიწერად 
თქუენდა სულიერთა ძმათა რალთა სარგებელსა დიდსა მიემთხკნენ სულნი თქუყნნი და აღიდებდეთ კაცთმოყვარესა ლღმერთსსა, 
რომუელსა არაეისი ჰნებაეს წარწყმედას, არამედ ყოეელთა ცხორებაი #0.) წარწყმედა . “სავსმ #0. ' ცხორებაი #. თხრობას 
8. "ანტიოქელმან # ' გარემო # '(რამეთუ #.? ჰყოფილ. იყო # ?1მონასტერსა #. '' მონაზონებისა მისისაითა #. ' ჯმლეეაჩსა #.'' 
და ეითარ მშეკერბით /# “ –მუნ #ყ ' ეპისკოპოსმან მან ქალაქისამან # M სამარტურესა #. 7 –ხოლო #. წ სხდეს #. ' წმიდისა 
ლუკიანესთა სავრძლითა # სამარტულოსა 0. 9 სხდეს # 2! კითხვად ჰირველად უფლისა ნონოისა სულთა სარგებლისათუვს 
# = –რომელთა ესმოდა #. 2 +ოდენ #. % ფარღალები 0. 2აჰა ესერა მყის წარმოეიდოდა მთავარი იგი მემღერი 
ანტიოქისაი ღა იყო ერთი მროკეელთაგანი დედათაი და ზეღაჯდა ეირსა მალესა და გარეწარჭდა მრაელითა საუცრებითა 

რემკული. არარაი ჩნდა სხუა9 სამოსელი მის “სედა, გარნა ოქროი და მარგალიტი და ანთრაკი პატიოსანი და ფერკჩი მისნჩი 
ოვროხთა და მარგალიტითა შმემკობილ. იყვჩეს, და მის თანა რომელნი იყენეს, ემოსა სამოსელი მრაეალ სასყიდლისაი და 
ფარდელი ოქრომსას ყელსა მათსა. რომელნიმე მათგანნი წინაუცოვიდეს და რომელნიმე უკუანა შეუდგეს. ხოლო 'მემკულებისა 

მისისა და ნაქმჩევკვთილობისა ეერ იყო მისაწდომელ, უფროის ხოლო ემმაკთმსახურთა მათ კაცთა #, 

« შეს,„დარებლად მოგეყაეს ჰარხლის მრავ»ლთაეში (#-95) დაცული ტექსტი, (#), I9I. 604V-612; #-382 (0), 10I-I4I, აგრეთეე მ. ეან 
ესბროკის მიერ გამოქეჟყნებული ტექსტი #-95-ის მიხედვით; იხ. . ჩ-ს(თხინIი, -VრჟC რ იიIთიVC I, ნ. 139-151. 
· ტაბენესი –ადგილი თებეში (ჭსემო. ეგვიჰტე), სადაც წმინდა პახომმა პირეელი კინოეიტური გაერთიაჩება დააარსაც 

70



და ვითარ გარეწარვდა იგი, ადგილი იგი აღაესო სულჩელებამან ნელსაცხებლისამან.! 
7. და ეითარ იხილეს დედაკაცკი იგი წმიდათა მათ ეპისკოპოსთა ესრეთ, რა9 
დაუბურეელითა პირითა გარეწარჰჭდა. და არაღ შეპჰრაცხა სირცხვლი. რამეთუ 
სამკაულიცა იგი თავისა თკსისაი ეერ ეტურთა თავსა მისსა, არამედ ბეჭთა მისთა ზედა 
იდვა4 ხოლო” ეპისკოპოსთა მათ, ვითარ იხილეს დედაკაცი იგი ესრე სახედ, გარემიიქცინეს 
პირნი მათნი.§ 

8. ხოლო წმიდაი ღმრთისაი ნონოს მჰისკოპოსი (იყო შინაგან კეთილადმხედველ.”7 და 
შემდგომად წარსლვისა მის დედაკაცისა"” გარემიიქცა და სგანიცდიდა ზურგით კერძო9ი 
დედაკაცსა მას.? და ამისა შემდგომად გარემოიქცა და დადეა თაეი თკსი მუკლთა თუსთა 
ზედა და ტიროდა იგი ფრიად. და რომელ იგი მჩუარი"ს ჭელთა მისთა აქუნდა,! დაალტო. 

და ყოველი!? (წიაღი მისი აღაგვსო (ცრემლითა.))3 

9. ბსულთ-ითქუნა და ჰრქუა ეპისკოპოსთა მათ, რომელნი მის თანა სხდეს : L,ნანდკლ 
თქუენ არა შეგთნდა ესეეითარი მლევანი სიკეთე დედაკაცისაი ამის?“)” დარ კუალად 
დადვა თავი თკსი მუჭპლთა თუსთა ზედა. და სულთ-ითქუნა და იცემდა მკერდსა და 
კუართი იგი ძაძისაი რომელი ემოსა, აღავსო ცრემლითა.!7 

10. დაზ ამისა შემდგომად წაღემართა და კუალად პრქუა)? წ,ნანდულ თქუენ არა 
შეგიყუარდა ამის დედაკაცისა სიკეთე?2? და ვითარ?! მათ არაი? მიუგეს, ჰრქუა მათ 
ნონოს) „ნანდულეე“ ფრიად ”შემთნდა“? და ”შემიყუარდა ნაქმნევი იგი მისი გეტქვ 
თქუენ2? რამეთუ ესე ლმერთმან მოიყვანოს და დაადგინოს წინაშე საშინელსა და 
შესაძრწუნებელსა საყდარსა მისსა და დაგუშჯიდეს ცხორებასა ჩუენსა და ეპისკოპოსებასა 
ჩუენსა.“ 

I). (458%იდა ჰრქუა ეპისკოპოსთა მათ: „ვითარ ჰგონებთ, საყუარელნო, რავდენი ჟამი 
დაყო მაგან დედაკაცმან სახლსა? შინა თუსსა? ჯიბანებოდა და ნაქმნევკეთილ იქმნებოდა 
და იცხებდა ნელსაცხებელსა.2% და მრაელითა სახითა “შეიმკო, რაითა კაცთა სათნოთძ-ეყოს 
და ნაქმნეეკეთილად ეჩუენოს, რომელთა-იგი სათნო-ეყოფის, რომელნი დღეს არიან და 
ხეალე არღარა.92? 

12. ხოლო ჩუენ გუაქუსი სასპძლოი ცათა შინა, წარუვალი და დამყარებული მარადის. 
და ზის! სიძე“? იესუ, რომელი უკუდავებასა მიჰმადლებს, რომელნი ემკვებიან მცნებათაჰპ 
მისთა.ა და“? გუაქუსპ?, ზითეეი ცათა შინა მდიდრად,# რომელთა გერვინ მიმწდომელ არს, 
რომელი თუალმან არა იხილა და ყურსა არა ესმა და გულსა კაცისასა არა მოკდა, 
რომელი განუმზადა ღმერთმან მოყუარეთა თკსთა. 

1 მუშკისაითა #. 2 თანაწარჭდა #. 1 -არად შეპჰრაცხდა სირცხული #. % ედეა #. ბ +ხოლო ტ. - +რახთამცა არა იხილეს იგი #. 
? შინაგანითა გონებითა მისისაითა კეთილად ჰხედეიდა მას ტ. 'შ -დედაკაცისა #. ” გან-ღა-იცდიდა #. I9 +წმიდათა #. ! 
აქვნდა #. X -ყოეელი #. 9 წიაღნიცა მისნი აღაესნა ცრემლითა #ტ. # +და #. ს თქუენ არა ”შეგიყუარდაა ესე მლევანი ესე 
სიკეთს? ხოლო იგი დუმნეს და არარაი მიუგეს #. M მერმე #. ” -კუართი იგი ძაძისაი რომელი ემოსა, აღაესო ცრემლითა / 
M -და ტ. '! აღიხილნა და ჰრქუა ეპისკოპოსთა მათ #, 20 ნანდულეე არა შეგთნდაა დედაკაცისა ამის სიკეთშ #, 1 ხოლო #. 
2 არაძეე #. 2 -ნონოს #. · მე #, 2 +იგი #. 2ი -გეტყუთ თქუენ # 27 საწოლს #. 21 იმკეებოდა და იცხებდა ნელსაცხებელსა 
ტ. 2-ხეალე არღარა 6. »- გუაქვს #. ) -სის #. “ სიძმ ტ. ) მცნობთა 6. “'-–და 0.·–) გუაქვკს #. 278 -მდიდრად # 

" CL ბერძნ.: ბუჯნსი'!ნსის, ბ - ჩაჟკლესიო ცხეირსახოცი. ლათ: «§VსძიIIVII» (აქ. მჩუარი. ამ უკანასკნელის წყაროა ი/ი”ხოი. 
რომელსაც ჩეეულებრიევი ცხვირსახოცის მნიშენელობა აქეს, ხოლო საეკლესიო ცხეირსახოცს, რომელიც სუფრის 
ხელსახოცის ზომის შალის ნაჭერს წარმოადგენს მღედელი ქამარსე მიმაგრებულს ატარებდა და კოჩკრეტული დატეირთვა 
ჰქონდა: მღედელმსახურების დროს იგი წმინდა საგნებს მხოლოდ აღნიშნული ხელსახოცის საშუალებით (წჯედი!ნ!ი+, ძი”Iსთ) 
ეხებოდა. 
« შდრ. მათ. 6:30; 

"შდრ. 1 კორინთ. 2:9. 
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)336. და რასა მრაეალსა ვიტყოდე, აღთქუმას გუაქუს, საყუარელნო, საშინელისა პირისა 
მისის ხილვაი?” მიუწდომელისა მის მისისა სიკეთისაი,3 რომელსა ქერაბინნი ! ვერ 
იკადრებენ თუალთა შედგმად. ესემლევანი სიძც8 გუაქუს“ არცა შევიმკვებით, არცა 
შევიმოსებით მისა მიმართ, არცა მოვიბანთ მწინ,კულსაა სულთაგან ჩუენთა, არამედ 
დაუტევეთ იგი უდებებასა შინა., “ 

14. ესე ვითარცა თქუა, (წარვედით სახლად ჩუენდა,)? სადაცა ვიყოფვოდეთ,მ და დაეარდა 
ქუეყანასა ზედა? მუჭლნი შეიდრიკნა და თავსა ქუეყანასა სცემდა და ტირილით' იტყოდა: 
„ღმერთო, მილხინე ცოდვილსა ამას,' რამეთუ!! მეძვისა შემკობამან? სძლო!! სულსა ჩემსა 
და (ყოველთა დღეთა შრომასა ჩემსა)? რომლითა-მე თუალითა აღვიხილნე შფშენდა,15 
უფალო," ანუ რომლითა·მჭ" (458V) სიტყკთა განემართლდე შენ წინაშე, უფალო, რომელი 
ჰხედაე დაფარულსა ჩემსა. 

ჰა. ვაი მე, ცოდვილსა ამას, რამეთუ? საკურთხეველისა შენისათა დავსთრგუნავ 
მარადის, და არა შეესწირავ შენდა სიკეთესა სულისასა, ვითარ-იგი შენ ეძიებ სინანულსა. 
შესაძრწუნებელსა საყდარსაი? შენსა წინაშე ედგა და არა შემკულ ვარ, ვითარ-იგი (შენი 
ნებაი” არს, უფალო)“! რომელმან არაარსისაგან ყოველივე შეჰქმენ არსად და გამოაჩინე მის 
თანა ჩემი ესე სიმდაბლე, რამეთუ არა ღირს ვიყაე და ღირს-მყავ მონიჭებად.22 

16. 5;·—1· განმაგდებ მე სეცისა საკურთხეველისა შენისაგან და ნუ დამშჯინ მე. ნაქმნეეი 
კეთილ მეძვისი მის წინაშე შესაძრწუნებელსა და საშინელსა საყდარსა შენსა, 
რამეთუ2 მან მიწისათყს და ნაცრისა დიდი სწრაფაი მოიჰოვა" სოლო მე უკუდაესა სიძესა 
შეურაცხ-ეჰყოფ და “ოუდებებასა? მივეც თავი ჩემი და “უდებებითას შიშუელ ეარ 
სულიერისაგან სამოსლისა?? მცნებათა “შენთაისა2? მან დედაკაცმან კაცთა აღუთქუა, 
ამისთვსცა ქუეყანასა ზედა იმკვების ხოლო მე შენ, კაცთმოყუარესა ღმერთსა, აღგითქუ2ზ 
სათნოებაი და ვტყუვი.2? 

) ამისთუს9 შიშუელ ვარ ცათა შინა და ქუეყანასა ზედა, და არაპ! არს ჩემდა სასოებაი 
ცხორებისა საქმითა ჩემთაგან, არამედ სული ჩემი (და სასოებაი ჩემი ყოველივე)“? სიღრმესა 
მოწყალებასა შენთასა დამოჰკიდავს.) და სიმრაულესა კაცთმოყუარებისა# შენისასა ქესაე 
ცხოერებად.“ 

.  ჰამას იტყოდა და ტიროდა მწარედ# და დლღმ? იგი შაბათი ესრეთ აღასრულა 
მარხვით. ხოლოჯჟ ხეალისა დღნმ? კუჯრიაკისა  ღამისა შემდგომად ლოცვისა აღსრულებისა, 
მრქუა მე: „ძმაო, დიაკონ“! ჩუენებაი ეიხილე და დიდად შეძრწუნებულ ეარ,2 (4590(ხოლო 
ღმრთისა სათნოდ, რომელი ჩუენ შეგუაშუნდეს, იქაენ···]43 

1. და თქუა: ს,ძილსა შინა ვხედევდ, საკურთხეეელსა, სადა მე სედავდეგ, და მოვიდა 
შავი ტრედ” მწკრითა შებღალული. ზედა მფრინყიდა მრავალჟამ. და ღმრთიე ლოცეისა და 
კათაკუმეეველთა განტეეებისა ჟამსა ოდენ)“ ჭმაყო დიაკონმან ს,კათაკუმეველნი 
განეიდოდეთ, რავდენნიცა ხართI)? მუნთქუესევე4 უჩინო იქმნა ტრედი” იგი.“ 

' აღთქუშაი გუაქუს # 2 სილეად # ? სიკეთისა # 4 ქერობინნი #0. 1 გუაქუს და #. " მწინყულსა საწყალობისაგან #. 7 
–წარმიყვანა მე ღა მივედით სახლად # წარეედით სახიდ ჩუენდა 0. " ვიყოფოდეთ #. ? +და # "· ტიროდა და #. 
–ერთისაყა # “> შემკულებამან # 8მ +მკულებასა #ტ, M ყოველთა წელთა ცხორებისა ჩემისათა #. ” "“შენდა მიმართ #. M 
ღმერთო #, ” რომლითა #, '' დაჟარულთა ჩემთა # ” რაიმეთ'ე #. 2 შესაძრწუნებელსა და საშინელსა ტაბლასა #ტ, '' შეჩღა 
ნება არს, უფალო, ღმერთო ჩემო #, ” +მონებად “შენდა # "' ნაქმნეეკეთილობაი იგი /#. “ რაიმეთუ #. 25 უდებობასა 0. « 
სამკაულისა # 2 შენთასა 0. 2 აღგითქუ #. 7 ეტყუვე # M ამისთვსცა #. '! არღარა #. ” -და სასოებაი ჩემი ყოველიყე. #, 8 
მოჰკიდაეს #ყ “ მოწყალებათა #. '' «და ვითარ #, ” მწარე 0. ? დჯე 0. '' და #. ” დღე 0. 5 რომელ არს კურიაკე/ “ დიაკონო 0.2 
+ რაყმეთუ განმარტებასა მისსა ეერ შემძლებელ ეარ #ყ ჩ ხოლო ღმერთმან მისა სათნოდ ყაენ, რომელი ჩუენ შეგუაშუნდეს #. 
4 ეხედეყდ სადმე ძილსა შინა რასმეთუ საკურთხევეელსა სადა მე წინაშე ვდეგ. და შავი ტრედი მწვრითა შებღალული ზედა 
მფრინვიდა მე ღა მყრალობასა მას მწურისასა ვერ ეიტურთეეღი, და მფრინეიდა მრაეალჟამ ტ."' რაედენნი ხართ 

კათაკუმეველნი განეჯღით. #. “ მუნქუვსვე #. 

« ლუკ. I8.I3. 
» შდღრ. მიწისათვის და ჩაცრისა, გამოს. 18:27; იობი 30:19, 
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20. და შემდგომად სარწმუნოებისა, (ვითარ ჟამი განუტევეთ, გამოვიდოდე მე ეკლესიით.)! 
მოვიდა კუალად იგივე ტრედი" პირითა შებღალული და შსედა მფრინვიდა მე. და მაშინ 
მიეყაე ველი ჩემი და შევიპჰყარ იგი ღა შთაეაგდე წყალსა? და (განიბანა იგი და ყოველივე 

მწინკულევანებაი განეშორა მისგან.ე?. და აღმოჰღა მიერ (ესრეთ ბრწყინვალე, ვითარცა 
თოვლი? და აღფრინღა იგი სიმაღლესა ცისასა? და აღეიხილნენ თუალნი ჩემნი და 
განვიცდიდი მას. და ოდესი დაეფარა იგი წინაშე თუალთა ჩემთა, მაშინ განეიღუძე“? 

21. და ეითარ ესე თქუა, აღდგა და წარმიყეანა მე და მივედით „კკლესიასა ·დი·დს)* 
სხუათა მათ თანა ეპისკოპოსთა. და ვითარ მოეიკითხეთ ეპისკოპოსი ქალაქისაი, დაზ იყო 
ჟამი შესლვისალ მღდელთაი” ბრძანა ქალაქისა ეპისკოპოსმან სხუათაიცა? მათ 
ეპისკოპოსთაი შესლეაი ეკლესიად მის თანა და შემდგომად დაწესებულისა მის 
მსახურებისაი! და განტევებისა ევანგელისა მოუძღუანა ქალაქისა ეპისკოპოსმან წმიდაი 
ეეანგელე უფალსა ჩემსა ნონოს,?2 რაითა ასწავოს ერსა. 

22, ხოლო აღდგა იგი და აღაღო პირი თვსი და (იწყო ერისა მიმართ სიტყუად.)) არათუ 
იგი იყო (459V)მეტქუელი, არამედ მადლი იგი ღმრთისაი, რომელი დამკვდრებულ იყო მის 
თანა. 

23. Iდა იტყოდა პროსომიელსა, არათუ პროსომიელსა" რასმე მოიღებდა)4 არცაღა თუ 
ფილასოფოსებასა რას, (წანუ თუ ძნიად გამოსათარგმნელსა რას, არამედ 
გულისვმი(ს)სსაყოფელსა, რამეთუ)” არა სწავლულ იყო იგი კაცთაგან, არამედ სავსე'ნ იყო 
იგი სულითა წმიდითა. ასწავებდა ერსა სიტყუათა და ეტ·ქოღა მერმისა მის საშდჯელისათკვს 
და კეთილისა სასოებისათყს, რომელი ელის ყოველთა კაცთა.17 

24. ესოდენ ტიროდა ერი იგი სიტყუასა მასზ მისსა, როშ·გ]ლსა ეტყოდა სულისა წმიდისა 
მიერ, ევიდრემდის ყოველი? ეკლესიაი მოაპკურა ცრემლმან2ზერისამან 

25. ნებითას კაცთმოყუარისა ლღმრთისაითა?! (შეევიდა ერისა თანა მეძავიცა იგი 
დედაკაცი)? რომლისათვს არს ჩუენი ესე სიტყუაი. და უცხოით ცხორებაი დედაკაცისა 
მის? კათაკუმეველისაი.? რომელსა არასადა (|გულსა მოსრულ იყო ლოცვისათ,სს და 
არცა)? სადა შესრულ იყო ეკლესიასა ღმრთისასა26 ესოდენ ტიროდა შიშსა მის ღმრთისასა 
და სწაელასა წმიდისა ეპისკოპოსისა ნონოსისსა2? და წარეკუეთა სასოებაი თავისა თვსისაი 
და მდინარებაი2ზ იგი ცრემლთა მათ2? მისთაი წარა დასცხრებოდა მისგან.19 

. და შემდგომად სარწმუნოებისა და ლოცეისა აღსრულებისა ჟამისა განტევებისა ეკლესიით, და ეითარ გამოვიდოდე მე მისი 
მწინკულე>ვანებაი #. ყ ? +რომელი დიოდა ზ%ემოსა ეკლესიასა #ტ. 3 და განიყარა წყალსა მას შინა ყოველიეე იგი მისი 
მწინკულეეანებაი”თ #,. “ წყალით ესრე სახედ ბრწყინვალმშ, ვითარ(სა თოვლი #. ბ +აღეიდოდა #. - ეიდრემდის #. ? -მაშინ 
განეიღუძე #. ზ +ოდეს #. ? + ეკლესიად #. M სხუათაცა # "' მსახურებისა #0. M ნონოსს #. 3 იწყო სიტყუად ერისა მიმართ 
#. 'და იტყოდა პროსომილესა არათუ სხუასა რას შემოიღებდა #. '5 და არცა ეითარ ფილოსოფიოსნი გინჩა ძნიად გულისკმის 
საყოფელად ერისა მიმართ იტყოდა #ყ 'M საესზ /ყ '' მართალთა #. '' ზედა #. ? +იგი იატაკი ეკლესიასაი #. 7%მან #. ” 
ღმრთისათა 0. ” და ნებითა კაცთმოყუარესა ღმრთისაითა, შევიდა ერსა თანა ეკლესიად მეძავიცა იგი დედაკაცი ჩყ ” მას ცა 2 
კათაკუმეველსა #ტ. 7 რომელსა არასადა გულსა მოჭდა და იღუაწამცა ცოდეათა თვსთათუს სინანული, რომელი არასადა . 26 
+ სმენად სიტყუათა ღმრთისათა, რამეთუ იყო იგი კათაკუმეეელი #. 27 -ნონოსისსა #ტ. 28 დინებახ #. 2 -მათ ტ, ჩმ არა იყო 

დაჰყრობად #.0. 

· ანტიოქ···"ს დიდი ეკლესია აშენდა IV საუკუნეში. 
· მიელსა ბერძ: Xი06იMLXნთ - სიტყეით გამოსელა, საუბარი, ლაპარაკი; აქ: - ქადაგება 
" შდრ. აბრა]ამ”ს სიზმარი ·]პრ·]·]აც“ს და მარიამის ცხოვრებაში; «მტრედი» – ღმერთის სული; შდრ. მათ. 3:16 ; მარ.! :10; 
ლუე. 3:2I, 22 იოანე 1:32; ფს.74:19. «მხეცებს ჩუ მისცემ შენი გერიტის სულს, შენი ღარიბების სულს ჩუ დაივიწყები, ფს. 
73(74):19 
»"CL წ. M8ს, თIII5I0IIC§ ძ05 §01IL6II65 #დ)/იIICი§ა, #0X, 3, ხ. 274-275. 
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26. და პრქუა ორთა მონათა მისთა: „დეგით აქა და მისდევდით წმიდასა ამას 
ეპისკოპოსსა და დაისწავეთ სადგური! მისი“2 და ყვეს ეგრეთ მონათა მათ და მოგუდეედეს! 
ჩუენ და დაისწავეს ადგილი: სადაცა ვიყოფვოდეთ ჩუენ. და მივიდეს და უთხრეს, 
ეითარმედ წმიდასა სამარტვლესა ლუკიანესსა იყოფეის.5 

2 მუნთქუესვე” მისცაზწ ფიცარი? პილოის! ძუალისაი, რომელსა წერილ!? იყო ესრე: 

2 (4600,წმიდასა ეპისკოპოსსაპ „კრისტესსა მე,„ დედაკაცკი ცოდვილი, მოწაფზ 
ეშმაკთაი,% გიკითხავ? მესმა ღმრთისა შენისაი რომელსა შენ ჰმსახურებ, ვითარმედ ცანი 
მოდრიკ6ნა დაM% გარდამოკდა არა მართალთათკს, არამედ ცოდეილთათკს"  რაითა 
აცხოენნეს, ესემლევანი მეზუერეთა და ცოდეილთა |Lთანა ჭამდა),'' რომელსა /ქერაბინნი 
თუალთა შედგმად და სერაბინნი ეერ იკადრებენ,)ზ ცოდეილთა თანა იქცეოდა. 

2/.ე აწ შენ, უფალო, დიდი სიწმიდე გაქუს, დაღაცათუ ჭორციელთა მით თუალითა არა 
იხილე სასურველი უფალი იესუ,” Iარამედ სამარიტელსა მახIM2? ზედა ვიტყუ, რამეთუ ესე 
ქრისტეანისაგან მესმა, მითხრობდა რაი ლღმრთისა შენისათვს?! აწ უკუეთუ ესევითარისა 
მლევანისა ღმრთისაი“ სხარ, ნუ გძაგდე2?? რომელსა მნებავს ცხორებათ შშენგან (და 
პირისაგან წმიდისა ”შენისა.“)24 

3ი ხოლო წმიდამან ეპისკოპოსმან ნონოს მისწერა2. ესრეთ: „ვინ ხარ2– შენ, წრომელი 
ჩუენებაი გამომეცხადე მე და ზრახვაი შენი და ნებაი შენი აღგისრულენ შენ?)? ხოლო 

მე გეტყვ: Iგნებავსა ხილვაი ჩემი?)? მე კაცი ეარ ცოდვილი, ხოლო უკუეთუ ნანდუჯლეე 
სურვილი გაქუს საღმრთოი და ”შემთხუევაი ჩემი გნებავს,027 არიან ჩემ თანა"! ეჰისკოპოსნი, 
მუნ“ მათ წინაშე შემემთხვე მე, ხოლო მარტოსა ნუ შემემთხუევი.3 

3) და ეითარცა ესე აღმოიკითხა დედაკაცმან მან, აღდგა სიხარულით და სრბით 
მოიწიაპ?! (წმიდასა სამარტვლესა ლუკიანესსა)? და გუაუწყა ჩუენ მოსლეაი იგი მისი. 

3 ხოლო ეპისკოპოსსა ნონოს, ვითარცა ესმა მოსლეაით იგი მისი, მოჰხადაX სხუათაცა 
მათ ეპისკოპოსთა სახლად? თვსა, სადაცა ვიყოფეოდეთ და ბრძანა მოსლეაი მისი. და 
აღმოვიდა#7ბ სადა ვიყოფოდეთ შეკრებულად.)? და დავარდა ქუეყანასა ზედა და შეუპყრნა 
ფერჭნი წმიდასა (460V)ეპისკოპჰოსსა ნონოსM? და ტიროდა ფრიად და ცრემლითა თკსითა! 
დაალტობდა ფერკთა მისთა და თმითა თუსითა? წარჰჭოცდა მას." 

3 აღიღო მიწაი და გარდაისხა თავსა თვსსა,7. ვჭმობდა,“ ღაღადებდა და იტყოდა“ 
„ზევედრები,9 შემიწყალე მე"? ჰბაძევდ შენ უფალსა“ზ შენსა იესუ“ ქრისტესა და მოაელინე 

ჩემ ზედა სიტკბოებაი შენი და მყავ მე ქრისტეანე, რამეთუ მე ვარ უფსკრული ცოდევისაი, 
ზე ვარ სიღრმე? უშიჯულოებისაი- გლოცაე შენ, უფალო ჩემო,7! შთასხენ“? ყოველნი? 
საქმენი ჩემნი საბანელსა მას განსაწმედელსა.“ 

. ადგილი # 2-სადა იგი იყოფის #, ) მოგუდეედეს #. ·ვანი #. %დედაკაცსა მას /#. "ვითარმედ წმიდასა სამარტუვლესა 
ლუკისნესსა იყოფეის # 7 მუნქეესვე #. ზ მოსცნა ორნი . ? ფიცარნი ტ. M9V პილოს 0. ! ძუალისანი #. )?–წერილ ს 
მოწაფესა # M ეშმაკისაი # ემმაკთა მყ V «სმენით /#. I(#ქუეყნად # ! ინაჭ-იდგა #. M რომელსა ქერობინნი და სერაბინჩის 
თუალთა ვერ იკადრებენ 'შედგმად #+0. ” -იესუ #. 2?-სამარიტელსა მას დედაკაცსა მეძავსა გამოეცხადა ჯურღმულსა მას 'სედა 
და მის თასასრახყიდა #ყ (იხ. იოანყ 4:24ე 2 შჯ. 3:17; ფილყ 3:3) 21 შენისასა #. .· დმრთისა . 26უ გმაგ მე #0. 24 და ხილეად 
წმიდისა პირისა შენისა ტყ 25 მიწერა ნყ % ხარი #. 7 ღმერთსა ჩემსა გამოეცხადე შენ ღა ჩებაი შენი და ზრახვაი შეჩი მის 
წინაშე ყაე # #-შენ #. > ნუ გიჩებნ ჩემი გამოცხადებაი უბადრუკისა ამის #. ჰ გინებს ჩემდა #. ! +სხუანიცა #, )1 მოეედ და 
#. 9 „მე #. % მოვიდა, სადა იგი ჩუვნ ვიყვენითთ /#. 2-წმიდასა სამარტულესა ლუკიანესსა #. %მოუწოდა #. 17სახიდ 0, 23 და 
ქითარცა შემოვიდა #. #-სადა ვიყოფოდეთ შეკრებულად # « წმიდისა ნონოისნი #.4! მისითა #. 4 თავითა თვსითახსოა ტ.“. 
თვსსა # “-და# ) ეტყოდა ტყ“ "უფალო ტ. . +დედაკაცი ცოდვილი, რომელი მოვილტი წინაშე შეჩსა #. 4 წინამძღუარსა . 

“ „იესუ # 9 სიღმშ.. #. " «ჩემო # 3 მთასხიენ ტ. ) -ყოველნი #. 

“შღრ. მათ. 9:I10, 13; 12:7; მარკ. 2:17, 10:56; ლუკ-. 5:32; მდრ. ალექსანდრიელი მეძავის ცხოერება, მარიამ მეგეიპტელის ცხოერება. 

“ ფდრ. მათ. 9:10, 1 L, I2. 13; 11:19; ლუკ. 5:29, 30; 7:34,35; მარკ. 2:16, 

” ფდრ. იოან, 4:7; ლეკ. 9.53. 
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34. (მაშინ ჟოველთა ეპისკოპოსთა, რომელნი შეკრებულ იყენეს და მღდელთა და 

დიაკონთა) დასთხინეს ფრიად ცრემლნი მათნი და განკვრდა? ფრიად და იტყოდეს: „,ვინაი 
არს ესოდენი სარწმუნოებაი და სურეილი! ერთითა სულითა მეძეისაითა: არავის (სადა 
უხილაეს ესემლევანი, რამეთუ ჰსურის ქრისტესა ყოელითა გულითა.“ 1 

35. და ძნიად დაარწმუნან წმიდამან ნონოს, (რაითამცა აღადგინა იგი ფერვთაგან მისთა)7 

და ჰრქუა მას: „კანონსა ეკლესიისასა წერილ არს: „ნუ ნათელ-სცემთ მეძავსა თვნიერ 

თაეს-დებისა, რაითა (არა კუალად მასვე მიექცეს.“)ზ 

3. დამ ვითარცა ესმა დედაკაცსა მას სიტყუაი” ესე,- დავარდა ქუეყანასა!' და შეუპყრნა 

ფერვნი წმიდასა ნონოსს,? ღაღადებდა და იტყოდა:პ) „სიტყუაი4“ მიუგე ღმერთსა სულისა 

ჩემისათყს და შენ გკითხედ! ბოროტნი საქმენი ჩემნი. უკუეთუ დროლღა ჰყო ნათლისცემა9ი 

ჩემი, (სიღრმესა ცოდეათა ჩემთა ბოროტთასა ჰპოვო ნაწილი. უკუეთუ არა უცხო-მყო მე 

საქმეთა ჩემთაგან,I)I% უვარცა-ჰყოფ ღმერთსა შენსა და კერპთამცა თაყუანის-სცემ. წუკუეთუ 

არა მქმნე მე ახალშობილ და სძალ ქრისტესა შემწირო მე.)? 

37. ყოველნი, რომელნი შეკრებულ იყენეს ეპისკოპოსნი," (461 - )დაუკვრდა,7 (რამეთუ 
ესევითარსა მლევანსა ხედვიდეს დედაკაცსა მეძვისაგან ღმრთისა მიმართ სურვილსა)? და 
ესევითართა სიტყუათა. 

38. მუნთქუესეე მიმავლინა წმიდამან ნონოს მე, ცოდვილი იაკობ დიაკონი, ეპისკოპოსისა 
მოქალაქისა?! და მრქუა მე: „მივედ და ესე ყოეელი აუწყე2? ეპისკოპოსსა მოქალაქესა, 
ვითარმედ ერთისა დედათდიაკონისაი ბრძანენ სიწმიდემან თქუენმან მოვლინებაი აქა.“ 

39. ხოლო მე მიეედ და უთხარ ეპისკოპოსსა ესე ყოველი. და განიხარა ,სიხარულითა 
დიდითა და მრქუა მე: „არქუ? უფალსა ნონოსს: „აჰა, უფალო ჩემო პატიოსანო2ი რამეთუ 
შენ გელოდა საქმს?? ესე. უწყი, რამეთუ პირი ხარ ღმრთისაი,2 რომელმან თქუა: „უკუვთუ 
გამოიყვანო პატიოსანი არაღირსებისაგან, ჰირ ჩემდა იყო“ და მუნთქუესვე მიავლინა 
ღირსი დედათდიაკონი ჰრომანა. 

40. და ვითარ მიეედით, ეპოვეთ? დედაკაციზ? იგი პირდაქცევით? ქუეყანასა ზედა 
მტირალი ფერვთა თანა მ ეპისკოპოსისა ნონოსისთაჰ! ძლით აღადგინა იგი დედათდიაკონმან 
ჰრომანაპ? და ჰრქუა: „აღდეგ, შვილო, რაითა ქრისტეანე გყოთ შენ“.3ჰ 

41, და ეითარცა აღდგა დედაკაცი იგი, ჰრქუა მას ეპისკოპოსმან ნონოს:“ „აწ აღიარენ 
Iცოდვანი შენნი.“ 125 

1 მაშინ ყოეელთა ეპისკოჰოსთა და მღდელთა რომელნი შეკრებულ იყენეს #ყ ? დაუკურდა #. ) წაღიერებ #. “ მეძეისაი /. 
მეძვისათა ნ. 5 ამის ესე მლევანი არაეის უხილაეს #. “ არწმუნა #. 7 აღდგომაი ფერჭთაგან მისთა #. ზ არა მასეე შინა 
იპოოს #, ? +და #ტ, 9მ -სიტყუათ ესე #. !'Mზსედა #. 2 +ტირილით #. . +შენ #. M სიტყვაი #. ! გეკითხნედ #. ! უღმრთოსსა 
ამის საქმეთა ჩემთა თანა ბოროტთა ჰპოო ნაწილი უფლისაგან. უკუეთუ არა მყი მე უცხო საქმეთა ჩემთაგაჩ #. M უკუეთუ არა 
მე დღეს ახალშობით მქმნე და სძლად ქრისტესა შემწირო მე #. ' +მაშინ #. % - ეპისკოჰოსნი #. ' +ადიდებდეს ღმურთსა 
ტ. 2შ რაითა სურეილსა ესე ეითარითა სიტყვთა #. 2) თანა ქალაქისასა #. 22 უთხარ #. 2 უთსხარ #. 21 ჰე, მამაო ჰატიოსანო #. 
2 ღმრთისა #ტ. 2“ საქმე . '' ვიპოვეთ /#ყ '' დედაკაცი #ყ ' მდებარე #. ”+წმიდისა #ყ" ნონოსისთა #. · -პრომანა #. “' 1დღეს . 2 
1ნონოს #. '' ყოეელნი ცოდვანნი შენნი წინამე ყოველთასა #. 

“და ქმარი დაუბრუნდა ცოლს. ცოლმა შეწყეიტა მეძაჟგობა(ჯ0იან(ი) მოინაჩია თანამზრახეელებთან ერთად ჩადენილი 
ცოდეები, განაახლა მეუღლის მოეალეობა და ქორწინების პირეელი ლღამის მსგაესად, განიწმიდა სადედოფლო თოთახმი», 
(68>/IV, II, 6 132, 10-15); «ხომ ედებთ ჯუჭყიან (სამოსს) ქვაზე და ერეცხთ, რათა აღმოფხერათ მწეირი, ასეეე სულის(ბთოა) 
განწმედა მისი თაედაპირველი ბუნებისVდსიLXილ) სრულყოფილების აღმოჩენაში მდომარეობს, რათა განსრულდეს იგი და 
ნათლობისთეის(86»თძ)თ) მოემსადოს», Cნ 4X //, 6 /3/, 27-132,2, M. 5C00CII0, ##თო», ფიი1( #( MიLჩ/Cთ«, ხ. 121-122. 
" შდრ. იერემყ 15:19ყ 
“ შდრ. ლუკ. 7: 36-50; მარკ. 14: 3-9; იობი 12:3; შდრ. ჰალიმფსესტში დაცული ჰომილია, «ხაჩმეტი მრავალთაჟქი », (VIIL საუკუნის 
პირეელი ნახევარი), CL M. 12(CMიICMVIII, თLC§ C# ძ 105 ტ01 (1. 6LII IIC§ Cი 86016 9%M+#M, 63, ი.254-260. 
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ტ2. ხოლო მან ჰრქუა: „უკუეთუ აღვიხილო გონებასა ჩემსა, არა ვპოო თაესა? ჩემსა 
კეთილისა საქმშპ უწყი, რამეთუ ცოდვანი ჩემნი ქვშისა ზღკსა უფროლს არიან. წყალი 
ზღკხა0 უმცირე” არს ცოდვათა ჩემთა" ხოლო ღმრთისა შენისაინ მრწამს, რამეთუ 

ეაცთმოყუარე არს და მოწყალე და უგულებელს-ყვნეს სიმრავლენი უშჯულოებათა 
ჩემთანი.“ 

4. ჰრქუა მას ეპისკოპოსმან. „თქუ სახელი შენი“ ხოლო მან ჰრქუა: ს,მშობელთა 
სახელი სპელაგია მიწოდეს მეკზ ხოლო ქალაქმან (461Vს)ანტიოქისამა” მარგალიტ 
(მიწოდეს მე სახელი,), მრაელისა მის სამკაულისათვს, რომელი “შემმოსა მე ცოდვამან 
ჩემმან, რამეთუ'! ვიყავ მე სავაჭროი ეშმაკისაი.“ 

4ტ4. I(და პრქუა მას ეპისკოპოსმან: „შობისა სახელი პელაგია არსა? ხოლო მან ჰრქუა 
მას: ,30, უფალო“ მაშინ ქრისტეანე ყო იგი და)? მოსცხა მას ნათელი და სცხო წმიდაი 
ნელსაცხებელი და აზიარა იგი ჭორცსა და სისხლსა ქრისტესსა. და ექმნა მას (დედა 
ნათლისღებისაი ღირსი პრომანა დედათდიაკონი.))3 

4. მაშინ მრქუა მე ეპისკოპოსმან ნონოს:4ძ „დიაკონ, ვიხაროთ" ანგელოზთა თანა1ნ და 
ზეთი თუნიერ ჩუელებისა ეჭამოთ და გვსუათ ღუნოი სულიერებისაი სიხარულით 
ცხოვრებისათუს ამის ქალისა.“!7 

4.- და ვითარ ეჭამდით თოდენ, მოვიდა ცხადად!)ზ ეშმაკი შიშუელი და ორნივე ჭელნი 
მისნი მოეჭდვნეს ზედა თაესა მისსა ლღაღადებდა და იტყოდა: „ვაი, ჩემდა ამის 
მჭეცისმჯამელისაგან განცოფებულისა. 

4. ეერ კმა-გეყვნესა? შენ წოცდარვანი იგი, რომელ მიმიხუენ ჩემგან და ნათელ-მოეც 
და შესწირენ ღმრთისა შენისა.ა ვერ კმა-გეყოა მზის ქალაქი? V+? რამეთუ ჩემი იყო და 
ყოველნი, რავდენნი იყენეს მას შინა წმიდანი, შესწირენ ღმრთისა შენისა. გვერ კმა-გეყოა 
რავდენნი წარმართნი მიმიხუენ ჩემგან? არამედ სრულიცა სასოებაი მომკუეთე ჩემგან)129 

4· ვალ, ჩემდა ბოროტად დაბერებულისადა. ეერღარა ვიტვირთაე შენსა მაგას მტერობასა 
ჩემ ზედა. წყეულიმცკა არს დლღწ?! იგი, რომელსა შენ იშევ მტერად? ჩემდა. მდინარე 
ცრემლთა შენთაი ეკუეთა უძლურსა სახლსა ჩემსა და სასოებაC ჩემი წარიღო." 

4ტ4. ამას ყოველსა იტყოდა ეშმაკი ღაღადებით და გოდებით. და (462.)გუესმოდა ჩუენ 
ყოველთა და დედათდიაკონსა და ახალნათელლებულსა მასცა ქალსა.23 

50 და პრქუა ეშმაკმან ქალსა2! მას>' „რად26 ესე საქმშ შემამთხუვე??  დედოფალო 
ჰელაგია24 Iეითარცა იუდა თვსსა უფალსა,I? (და შენცა ჩემსა იუდას ემსგავსეა?)ი ვითარ- 
იგი გურგუნოსან იყო და (დიდებულ და პატიოსანI! მოციქულ იყო და განმცემელ ექმნა 
თვსსა უფალსა, აწ ეგრეცა შენ მიყაეა?“ 522 

5, მაშინ ჰრქუა წმიდამან ეპისკოპჰოსმან ნონოს მჭევალსა მას ქრისტესსა „ელაგიას 
„დაიწერე ჯუარი და შეჰრისხენ მას“ ხოლო მან დაიწერაპა ჯუარი და შეჰრისხნა მას 
(სახელითა იესუ ქრისტესითა და მუნთქუესეე უჩინო იქმნა იგი.)“ 

' ეპოვო #. 2 1შინა #.  საქმე ნ. “ უმრაელზს #. ' უმცირჩს #.” შენისა 0 ” ცოდეათა #. " შობასა ჩემსა სახელი ჰელეგია მიწოდეს 
მ'მობელთა წემთა #, ” ანტიოქიამან #, 9 დამდეეს მე #. '' რაიმეთუ #. '' +ღა უწოდა სახელი მისი პელეგია და ქრისტიანე ყო იგი 
და ამისსა შემჯგომაღ #ტ. !' დედათდიაკონი 0. 'I'უფალო #. ''Iდღეს ტ. 'წღმრთისათა #. '' ქალისაი /#. ' ცხადი #. 1? გეჟეჩისა #.= 
ოცდაათნი იგი ტაიჯნიბ რომელნი მიმიხუენ ჩემგან და ნათელ-ეც და “მესწირენ ღმრთისა შენისა? ვერ კმა-გეყო შენ რაედენწი 

წარშართნი მიმიხუენ ჩემგან, არამედ სრული სასოება0 მიმკ'ეეთე ჩემგან. #, ?დღე #.?? მტერად #, 21 დედაკაცსა ტ: 24 დედაკაცსა 
#. 2 «ახალ ნათელდებულსა #. % რაი #ტ,. ? ქქმენ #. 2 პჰელეგია #. 2-ეითარცა იუღა უფალსა #. M შენცა ჩემსა იუდას 
მიემსგაესე ? # " დიდჯებითა და პატიეითა #. “? ეგრეცა ”შმენ მიყაე მე #, 3 დაიბეჭდა #. % სიტყუთა უფლისაითა და 

მუნთქუესვე უჩინო იქმნა წინაშე მათსა #. 

« შდრ. იობ. 61. 
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52. მერმე კუალად ორისა დღისა ”შემდგომად, ეითარ ემინა დედისა თუსსა თანა 

სასუენებელსა თვსსა,, მოვიდა იგივე ეშმაკი, განაღეიძა2 და ჰრქუა მას: „დედოფალო ჩემო, 
მარგალიტ, რათ ბოროტი გიყაევ შენ? არა ოქროითა და ეერცხლითა სგანგამდიდრეა შენ?) 
რაი არს, რომელსა ზედა შეგაწუხე შენ? მომიგე, გეგედრები“ შენ და გარდავივადო, გარნა 
და ხოლო ნუ მიტეეებ მე და საცინელად ქრისტეანეთა ნუ შემიქმ.5 

53. ხოლო მჭევალმან ქრისტესმანნ შუბლსა ჯუარი დაიწერა” ჰბერა მას და ჰრქუა: 
„ შეგრისხენინ შენ, ეშმაკო, უფალმან ჩემმან,“ იესუ ქრისტემან, რომელმან გამომტაცა მე 
კბილთა შენთაგან და შემიწყნარა მე ზეცისა მას სასძლოსა მისსა."” ვითარ ესმა ესე 
ეშმაკსა მას, შეპრწუნდა და უჩინო იქმნა და განაღუძა დედათდიაკონი ჰრომანა და 
ჰრქუაზ „დედაო, ლოცვა ყაე ჩემთვს, რამეთუ ეშმაკი მოვალს ჩემზედა, ვითარცა ლომი."? 

54, ხოლო დედათდიაკონმა ჰრქუა მას: „ნუ გეშინინ, შვილო, მისგან, რამეთუ ამიერითგან 
აჩრდილისა შენისაგან ძრწოდის! იგი» 

55. და სამისა დღისა შემდგომად)! მოუწოდა ჰელაგია!2 (462V)მონასა თგსსა, რომელი 
იყო ყოველსა %ზედა მონაგებსა მისსა და ჰრქუა მას: „მივედ სახლად!)) და აღწერეშ ყოველი 
მონაგები' ჩემი და სამკაული ჩემი და ყოველივე მოიღე აქა.“ 
56. (წხოლო მონამან მან ყო ეგრე, ვითარცა უბრძანა მას, და მოართუა ყოველიეე 
დედოფალსა თკვსსა)” 'ხოლო მან მოჰხადა! წმიდასა მას ეპისკოპოსსა ნონოსს და 
(აჭელმწიფა ყოველსა %ზედა მონაგებსა მისსა)% და ჰრქუა მას: „ესე არს სიმდიდრე!? ჩემი, 
უფალო ჩემო, რამეთუ განმამდიდრა მე ეშმაკმან ცოდვითა. ამას მივსცემ შენსა ნებასა, 
წმიდაო29 წამიერითგან კმა-მეყოს მე სიმდიდრე ცოდვისაი.1?! 

27 2?პმოუწოდა მონათა და მჭევალთა თვსთა და მისცა (ათეულად ველითა თკსითა 
დრაჰკტანი მრავალი)? და განუტევნა თავისუფლად და ჰრქუა მათ2“ „ესერა, მე თავისუფალ 
ბყვენ თქუენ საწუთროსა? ამას, ხოლო თქუენ ისწრაფეთ და თავისუფალ იქმნენით თაენი 
თქუენნი ცოდვისაგან ამის სოფლისა.“ 

58. მაშინ26 მოუწოდა წმიდამან ეპისკოპოსმან ნონოს?? შოღუაწესა ეკლესიისასა წინაშე 
მის ნათელღებულისა და მისცა მას ყოველივე იგი საფასე2?? და ჰპრქუა : „გაფუცებ შენ, 
წმიდასა სამებასა რაითა ამის საფასისაგან ნუმცა “შეეალს ეკლესიად, გინა 
საეპისკოპოსოდ,7”? არამედ ქურიეთა და ობოლთა და გლახაკთა განუყავ, რაითა ბოროტად 
შეკრებილი ესე კეთილად განეყოს ღმრთისამ“ა? მიერ, რაითა სიმდიდრე იგი ცოდვისა0 
საფასე! სიმართლის იქმნეს.“ 

' შინა #. ? განაღუძა #ნ.? შეგმოსე და არა ფრიადღ განგამდიდრე 'მენ ? #ც " შეგიერდე #. . შემიქმე 0. “ +პელეგია ტ. ? 
დაიბეჭდა #ყ ზ +მას #.? ვითარცა მჭეცი ბოროტი # 'კწის # '' და შემდგომად მესამისა დღის 4 ' პელეგია #.9) ეანად #. M > 
ქარტასა #. ) საფასს #, # და მოვიდა მონაი იგი დაყო ეგრე ეით»რცა უბრ·]ჯნა და მოართ··]ა მას #. 7 მიჰხედნა #. M მისცა 
მას ჭელმწიფებაი ყოველსა მას სელა საფასმსა #. ” სიმ გ ერიდგაჩ კმა-მეყოს მე სიმდიდრე 
სიძისა ჩემისა ქრისტესი #. 22 +და #.2? მათ საფასს ფრიადი #. 2 +აჰა ტპ საწუთრ· აისა ამისგან მონებისა ტ. 2 და #. 27 - 
ნონოს #. 2 საფას0 #. 2 საებისკოპოდ #. 39 'უფლისა #. 3! საფას0 #. 

” პელიოპოლისი/დამიეტი, CL L. #ყი4I1იC6ს, #-ი გიიჟითიჩს « (#ნყუჯ,. . 116. 
" შდრ. მათ. 8: 25,27. 
" ა სწ იბა Xო»თ თსუჯაიოუთ!ია მხის დთ!ანთს! თხ»თ ბ ნ1იწ0ი10§ ისIა ჯი0§ ნL, XთL დეძ1 დიბი თხ»ნV: “' II CX X00C 06, თვ86 ? II M 

2ი!ნიი:თL XXსXნIC ? M თი+ > X0>6 XთიისრჯXილთთ!? ბ § XC#V ნ)ჯთსიილ თა»ბ», 701: თს7ი01% 6X6ნჯიოთი ტისოთლ : “ ჯთჯC ბჯაძი ჯის, 
=ითიVათ, იანწა უთი ნწსსი «იბლ ”0ს ნის?ისლი „ის Xისიჯის.” «ერთ ღღეს, უფლის ნებით. ეშმაკი გამოეცხადა მას და უთხრა: „რა 
დაგიშაეე, მამაო? რატომ შეურაცხმყოფ? მე შენ არასდროს გამიბრაზებიხარ. მაგრამ მან მრაეჟალგზის შეაფურთხა დემონს და 
ამგვეარი სიტყეებით მზიმართა: „მომშორდი, სატანაე, რადგან შენ უძლური ხარ უჯლის მსახურთა წინაშე“, CI ;. Mის, «III%(01C§ ძლ§ 
§0IIL8II(C5 ტიVიIICი5», #X, 2 , ი. 65, 
" შდრ. მათ. 16:23; რომ. 8:7. 
"CL წ. Mგს, ი+I)5I0IIC§ ძC5 §011181(C5 ტია/CIIC9I§, . 2. ნ. 63. 

",(ეშმაკი) მისა მიმართ მიმოვიდოდა მერმე, ქითარცა ლომი, და ქძიებდა რაჩსმე მიზეზსა მისთუL," იხ. ე. იმნაიშვილი, ცხორებაძ 
წმიდისა ანტონისი, გე.15. 
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59. ხოლო მვევალმან ლმრთისამან ჰელაგია! არა ჭამა? თუსისაგან შვდთა მათ დღეთა, არამედ 
ჰზრდიდა მას დედათდიაკონი ჰრომანა, რამეთუ ფიცით დაამტკიცა მან, რაითა არღარა ჭამოს მან 
სიმდიდრისაგან ცოდეისა. 
60. და ეითარ განთენდებოდა მერეე,. დღშ. რომელ არს კურიაკე? ოდეს განძარცუვადწ იყო 
სამოსელი იგი სამონათლოი/ 8 (მოიღო კუბასტი (463)კამისი” და შეიმოსა და არავის აცნობა და 
უჩინო იქმნა მის ჟამითგან ქალაქისა ანტიოჟისაგან.9 
61. ხოლო დედაი მისი სარწმუნოებისაი გოდებდა და ტიროდა, ხოლო! ეპისკოპოსი 

ეტყოდა: „ნუ სტირ, არამედ გიხაროდენ და მხიარულ იყავ ანგელოზთა თანა, რამეთუ ჰელაგია 
კჰეთილი ნაწილი გამოირჩია," ვითარცა-იგი ევანგელესა წერილ არს“" ესე ყოველი იქმნა ანტიოქჟიას. 

62. და შემდგომად მცირედთა დღეთა განუტეენა ეპისკოპოსმან მის ქალაქისამან ყოეელნი, 
რომელნი შეკრებილ იყენეს ეპისკოპოსნი (და წარვედით კაცად-კაცადი თვსა ქალაქად.)!პ 

63. და შემდგომად სამისა წლისა სურეილი მომივდა მე მისლეად ქალაქად წმიდად იმრუსალემდ 
და თაყუანისცემად პატიოსანსა ჯუარსა და აღსადგომელსა მაცხოერისა ჩუენისა და ღმრთისა იესუ 
ქრისტესსა.“ და ეევედრე უფალსა ჩემსა ნონოსსა” და განმიტევა. 

64, და მრქუა მე: „ძმაო დიაკონ, ოდეს მიხეიდე იწრუსალემდ, მოიძიე მონასონი საჭურისი/ 
რომელსა სახელი ერქუმის პელაგია,V5წ რომელსა აქუს ჟამი მრავალი მონასონებასა შინა და 
შეყენებასა. შეემთხუვე მას და ჰპოო სარგებელი სულისაი,? რამეთუ ჭეშმარიტად მონაი ღმრთისაი არს 
და (რჩეული მონაზონი.“)'' 

ი.  ხოლო იგი მეტყოდა მე მჭევლისა მისთვს ქრისტესისა? ჰელაგიალსთუს“? და არა გამომიცხადა. 
და მიეედ მე ქალაქსა წმიდასა იმრუსალემს და თაყუანის-ეეც წმიდასა აღსადგომელსა მაცხოვრისასა 
და პატიოსანსა ჯუარსა და ხვალისა დღყს გამოეედ და ეეძიებდ მე წმიდასა ჰელაგიას. და ვპოვე 
სენაკი მისი მთასა ზეთისხილთასა, სადა უფალი ილოცეიდა. 

66. და ეითარ ვიხილე სენაკი?! მისი, (კარი არა იყო შესავალი)“? არამედ შეზღუდვილ იყო და 
იყო მცირე”? სარკუმელი?4 სღუდესა მას სენაკისასა2? და ვჰრეკე სარკუმელსა მას და განმიღო მე. 

ნ.  (463V)და ეითარ ეიხილე2” მჭეეალმან მან ქრისტესმაჩ??? მიცნა მე და (არა გამომიცხადა მე 
თავი თუსი1ზ“ ხოლო მე იგი ეერ ვიცან და ეითარმცა შემძლებელ ეიყაე ცნობად მიუწდომელსა მას 
ნაქმნევსა? მისსა, რამეთუ დამჭნარ!' იყო დიდითა მით მარხეითა მისითა. ხოლო თუალნი მისნი, 
ეითარცკა კეესა ”შინა, ეგრე ჩნდეს და მნაწევარნი ძუალთა!)! მისთანი (დიდძალითა მით 
დამდაბლებითა და მარხვითა.)“ 

68. ყოველი იერუსალმმი, ვითარცა მამაკაცსა) საჭურისსა ეგრეთ ხედეიდეს მას და არაეინ 
კაცთაგან შეეჭუდა მას, ეითარმედ დედაკაცი არს. სოლო მე ვიკურთხცM4 მისგან, ეითარცა 
მამაკაცისაგან საჭურისისა.პ5 

ნი და მრქუა მე: „ილოცე ჩემთუს, რამეთუ შენ ხარ ღმრთისა ეპისკოჰოსისა ILნონოსისი 
დიაკონი'IM» და მე ვარქუ: „30, უფალო.“ და? მან მრქუა მე: ს„ილოცე ჩემოთვს, უფალო.")ბზ და დაჰვშა 
სარკუმელი/ იგი და ყომ'სზ ფსალმუნი მესამისა ჟამისაი.“! 

1 პელეგია # 2 ჭამდა # 3 მერემ #.% დღე # % კურიაკმ #. 6 განძარცვად #. ? სანათლოი /. " +აღდგა ღამშ #. ? და 
განიძარცუა სამოსელი იგი ნათლისღებისაი ღა მოიღო კამასი ძაძისაი” /#. 1ი ანტიოქისა #. ს+წმიდაი #, ' რომელი იგი 
გამოორჩია მარიამ # '' და წარეედით თუსა აღგილად # 'ქრისტმსსა 0. '' ნონოს 0. M პელეგია #. 7 -სულისაი #ტ. M-რჩეული 
მონაზოზი #, ” დმრთისა #, 2 პელეგიასთვს #. პელაგიასთვის 0,2 სახლი #, 2 კარი არა შევიდოდა #. 2 მცირ0 #. “ 
სარკუნყლი # 2% სახლისასა #. % მიხილა # 2 ქრისტესმან #, 28 არა გამომეცხადა მე #. 29 სახესა #. 2 დაჭნობილ #. ! 
ასოთა # 2 დიდითა მით მარხვითა #. -მამაკაცსა #. # ეიკურთხე #0. 1-საჭურისისა #. X უფლისა ნონოხსი ეპისკოჰოსისაი 
# 7 «კუალად #. “ილოცე ჩემთუს უფალო რაიმეთუ მოციქული უფლისაი არს იგი და მერმეცა მრქვა შე: «ილოცე ჩემთვს 
უფალო» #. ” სარკუმელი #, 4 -და ყო # ბ ჟამისა # 

4· შდრ. ლუკ. 11:42. 
ი ფდრ. მათყ 19:12. 
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70. და 1მე ვილოცევდ გარეშე? სენაკსა)1 მისთანა. და ეითარ-იგი ჟამობდა„ გამოვედ? და 
ეცან, რამეთუ ფრიად სარგებელ მეყო შემთხუეეაი” იგი მისი, ვითარცა ანგელოზისაი. 

71. და დღითიდღედ მივიდოდენ მონასტრებსა და შევემთხუეოდე ყოეელთა წმიდათა მამათა 
და ვიკურთხეოღე მათგან და ყოეელსა მონასტრებსს იტყოდეს ჰამბავსა წმიდისა 
პელაგიაისსა. 

72. და მერმე კუალად მიეედზ და დაეჰრეკე სარკუმელსა? მას და არა მომიგო. (და წარეედ 
ეკლესიად]ო და ხვალისა დღსყ მივედ კუალად და დავპრეკე და არავინ რაი მომიგო. 
დავდეგ!! და ეისმენდ ჭმასა და არაეე რაი მესმა. მაშინ? საღმრთოი გონებაი მოვიპოვე და 

ვთქუ: „ვიხილო ჭეშმარიტად, ნუუკუზ (მომკუდარ არს, ეინ უწყის.“)) 

73. და უკუვზიდე? სარკუმელსა“ და განეაღე და ვიხილე და ვცან„ რამეთუ 
დაუძინებიეს.) 0 და (464-) დაეჰვაშ სარკუმელი!? იგი და მოეგოზე იგი თივჭითა და ჩამოვედ 
სრბით ინრუსალემდ და ვადიდებდ ღმერთსა,ზ და ვაუწყე? ყოველთა, ვითარმედ წმიდაი 
ჰპელაგია სასწაულთა მოქმედი მონაზსონი აღესრულა. 

74. და მუნთქ,·გ?ჟსეჟ შეკრბა ყოველი მონასტრები ნიკოპოლისითგან ვიდრე იერიქოდმდე 
და ინწრუსალემი“ სიმრავლე მონაზონთაი და აღავსო მთაი იგი ზეთისხილთაი" და 
დაარღვს კარი სენაკისაათ მის და (გამოიხუნეს წმიდანი იგი ჭორცნი მისნი “უფროის 

ოქროისა და ანთრაკისა პატიოსნისა და დადეეს იგბი საკაცსს “%ედა.?! და მოვიდა 
ეპისკოპოსი იწრუსალემისა9ძ და წმიდანი მამანი. 

79. და განძარცუეს იგი, რაითამცა შემოსეს იგი სამოსლითა სამკუდროითა.2 და ეითარ 
სცხებდეს ნელსაცხებელსა, მაშინ ცნეს, (ეითარმედ დედაკაცი არს)?? ღაღადებდეს! და 
იტყოდეს: „დიდებაი ”შენდა, (464V)ლმერთო, მრავალნი დაფარულნი გქონან ქუეყანასა ზედა, 
არა ხოლო თუ მამანი, არამედ დედანიცა“ წდა უნდა დაფარვაი მის ესევითარისა 
მლევანისა საკვრველებისაი)” და ვერ შეუძლეს, რამეთუ განთქუმულ იყო ერსა შორის 
საკვრველი ესე საქმც.2 

76. მაშინ შეკრბა სიმრავლე ქალწულთაი სანთლითა და კერეონითა? და ჯუარითა?ზ და 
დიდებითა დიდითა და (ფსალმუნითა და საკუმეველითა.)? (დაჰმარხეს წმიდაილ იგი ნაწილი, 
რამეთუ მიიღს იგი წმიდათა მონაზონთა, კაცთა ღმრთისმოყუარეთა და დადეეს იგი 
ადგილსა წმიდასა სადიდებლად ღმრთისა მამისა და უფლისა ჩუენისა იჟსუ ქრისტვესა. 

77. ესე ცხორებაი მეძვისალ–” არს და ესე სინანული და მოქცევაით მისი, რომელსა 
წარეკუეთა სასოებაი მისი, და ჩუენცა მოგუეცინ უფალმან (პოენად წყალობისა დღესა მას 
სასჯელისასა,)პ რომლისა არს დიდებაი და სიმტკიცე მამისა და ძისა და წმიდისა 
სულისა ამიერითგან უკუნითი უკუნისამდე, ამენ+ 

+სოლო #. ? გარეშს #. 3 სარკუმელსა #. შ ილოცეიდა #. წარმოვედ #. 6 მიეიდოდე #. 7 პელეგიაისსა #. პელაგიასსა 0.1 
აღეედ მისა #. ? სარკყვმელსა ტ. 9 -და წარმოეედ #. „'დაედეგ #. 5 ·მაშინ ტ. ს აღესრულა და არაეინ უწყის #. M 
უკუნეჰზიდე #ტ#. " სარკვმელსა #. წ დაძინებულ იყო # 'სარკვმელი #. '' -ეადიდებდ ღმერთს. #. ' უთხარ #. ” +და 
იორდანესა #. ” გამოიხუნეს ჭჰორცნი იგი წმიდისანი მის ბრწ·/”ნე"დჟს ე”თ·:რცა მზის თუალნი. უფროის ოქროისა და 
ანთრაკისა და თუალისა პატიოსნისა და დადეეს მერჭსა ზედა # “ბსაზკუდროითა #ტ. ”'რახმეთუ ბუნებით დედაკაცი იყო #, . ' 
ღაღად-ყვეეს ყოეელთა და თქუეს რყ % და უნდა დაფარეად ესე საკურეელი #. 20 საქვეე #0. "7 კვრიონებითა /#. 2 
ჯუარებითა #. 2 _ფსალმეუნითა და საკუმეეელითა #. ზდაჰმარსნეს პატიოსანნი იგბი ჭორცნჩი მისწი დიდებითა დიდითა 
ადგილსა წმიდასა პჰატიოსანთა და წმიდათა კაცთა და ადიდებდეს ლღმერთსა. ესე ცხორება0ი მეძეისაი, ესე სინანული და 
მოქცევაი, რომელსა წარეკუეთა სასოებაი მისი, და ჩ”ენცა მოიგუეცინ უფალმან რაითა მიეემსგაესნეო სათნოებათა მისთა და 
ეჰოოთ წყალობაი და შენდობაი ცოდე წინაშე ღმ #. 

9 შდრ. მარ. 3:8; მათ. 3:5; 4:25; ლეკ. 6:17. 
"'მდრ. ლუკ. 9:29; მათ.17:2,5; მარ. 9:3: «ბრწყინეიდეს, ვითარცა მზის თუალნია – შდრ აბრაჰამის და მარიამის ცხოყრება, 
ანასტასია ჰატრიკიას ცხოვრება, კანონიკე მძოვარის ცხოვრება. 
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თავი V 

ცხოვრება მარიამ მეგვიპტელისა 
(1 აპრილი, V-VI სს.) 

ქრისტიანულ მწერლობაში მონანიების მოტივზე შექმნილ ნაწარმოებთა შორის მარიამ 
მეგვიპტელის ცხოვრება ერთ-ერთ შესანიშნაე მაგალითს წარმოადგენს. იშვიათია ჰაგიოგრაფიული 

ძეგლი, რომელსაც მსგაესი წარმატება და პოპულარობა ხედა წილად. 
მარიამის პერსონაჟი ქმნის ალექსანდრიელი მეძავგის სახეს რომელმაც სიწმინდეს 

განსაკუთრებული და არაჩვეულებრივი მონანიების გზით მიაღწია. იგი უდაბნოში განმარტოედა, 
ჩაიკლა მიწიერი სურეილები და სხეულის თვითგეემის გზით უკიდურესად მძიმე ასკეტიკური 
ცხოერების წესი გაითავისა. მისი ცხოვრება საყურადღებო ინფორმაციას გვაწვდის ალექსანდრიიდან 
იერუსალიმში მოგზაურობის, წმინდა ჯვართამაღლების იორდანიის უდაბნოსა და პალესტინური 
სამონასტრო ინსტიტუტების შესახებ. 

წმინდანის მოხსენიების დღეებია დიდი მარხეის მეხუთე კეირა დღე და აგრეთეე I აპრილი.M4 
მარიამ მეგვიპტელის ცხოვრება იკითხებოდა და მის მიერ მიძღენილ ტროპარს გალობდნენ დიდი 
მარხეის მეოთხე ხუთშაბათს ანდრია კრეტელის დიდი კანონის ქადაგების დროს. 

ცბოვრების აეტორი საეკლესიო მოღვაწე, მოგზაური და მწერალი სოფრონ იერუსალიმელია 
(550-638წწ). 634 სოფრონი წელს იერუსალიმის პატრიარქად აკურთხეს. იგი VII საუკუნეში 
მართლმადიდებლური დოგმატის თაეგამოდებული დამცველი იყო ერეტიკული შმემოტექვებისგან. 
სოფრონის მოხსენიების დღე 10 მარტია, ხოლო წმინდა ზოსიმე, მარიამის მონანიების ერთადერთი 
თეითმხილველი,4 აპრილს მოიხსენიება.1/5 

სოფრონ იერუსალიმელი 

სოფრონ იერუსალიმელი იოანე მოსხის მოწაფე და მისი თანამოღეაწე იყო. მათ ერთად 
იმოგზაურეს ვგევიპტეში, სირიაში, სინაზე,#ი ზსოგიერთი მკვლეეარის ასრით, მათ ერთობლიეად 
დაწერეს ეგვიპტელი წმინდანების კუროსისა და იოანეს ცხოვრება..? აქედან გამომდინარე, არსებობს 
მოსაზრება რომ იოანე მოსხის ცნობილი „ლიმონარის შედგენაში სოფრონი აქტიურად 
მონაწილებოდა და ზოგიერთი ნოველა მას მიეწერება.6ზ იოანე მოსხთან ურთიერთობა სოფრონს 
მოძღერის სიკვდილამდე არ შეუწყვეტია სოფრონის კალამს სხეადასხეა ჟანრის თხსულებები 
ეკუთენის, იგი მოღეაწეობდა პოეზიაში, ჰომილეტიკისა და ჰაგიოგრაფიის სფეროში ავტორის 
რიტორიკული ხელოენება განსაკუთრებით მჟღავნდება მის ჰომილიებში, რომელთაგანაც მხოლოდ 
ზოგიერთია გამოცემული. 

'“ 890 1042: ცხოერების ყეელაზე ცნობილი ეერსია, რომელიც სოფრონს ვკუთენის იხ. ჩ.0. 87.1, CიI. 1698-3726 იგი ლათინურად 
ითარგმნა პაელე დიაკვნისა (ჩიL/ IC 0I007წ, ჩ.L. L 73, C01. 671-690) და უცჩობი ავტორის მიერ (/V#455., /MიIIII5, 1, ი. 76-84; 44(ი/ §იი/(თ« 
წისოთ. 19 67-72); ლეგენდის სხეა ლათინური ეერსიებს გეთავაზობენ ფლოდოარდი რეიმსიდან (#I0ძ0ი»ძ ძი ICIთ§) და ჰილდებრტი 
ლავარდენიდან (/IIIი:ხ(7I ი LCV0IძI), იხ. 7.L, 135, (0I.541-548 C( Iი – L, L71, IიI.I321-1340, #455,, ი. 84-90. 
”' სოფრონი, პალესტინელი სწაელელი და საეკლესიო მოღეაწე დამასკოში დაიბადა, სადაც გაჩათლება მიიღო და 
ახალგასრდობაშივე ბერად აღკეეცის შემდეგ სამუშაოდ ალექსანდრიაში გაემგზაერა მან საკმაოდ მწეავე დაეა აღძრა 
პ-ტრიარქი სერგის მიერ შემოთავაზებული მონოთელიზმის(სბაის 56MM, “სწაელება ერთი ნების შესახებ”) მოპღერების 
წინააღმდეგ, რომელიც ამცირებდა ქრისტეში ადამიანურის სრულყოფილებას. მან კატეგორიულად უარყო მონოთელიზმის 
ფუორმულა და გადაჯრით მოითხოვა ამ ტერმინის გაუქმება. მისმა ბრძოლამ შედეგი გამოიღო: მცირე ხნის შემდეგ ჰატრიარქ 
ზხერგის ანათემა გამოუცხადეს და მის მიერ შემოთავაზებული მოძღვრება საბოილოოდ დავიწყებას მიეცა. 634 წელს იგი 
იერუსალიმის პატრიარქად აკურთხეს. 637 წელს ხალიფა ომარის არმიამ სირიის სხეა ქალაქების დაჰყრობის 'შეზდეგ 
იერუსალიმს ალყა შემოარტყა. ქალაქის მცხოვრებლებმა მედგარი წინააღმდეგობა გაუწიეს მტერს, მაგრამ მხოლოდ 
შმბალმა აიძულა ისინი მოწინააღმდეგეებთან მოლაპარაკებები დაეწყოთ. მოლაპარაკებს სულისჩამდგმელი ჩოჟრონ 
იერუხალიმელი იკო, რომელმაც არაბებთან ”"მეთანხმებას მიაღწია. მაგრამ პატრიარქმა მოითხოვა, რომ ალაჰის მოციქულის 
Vარმომადგენელი თვით გამოცხადებულიყო ხელმეკრულებაზე ხელის მოსაწერად, ხალიფა ომარი აქლემზე ამხედრებელი 
შეგოვიღა იერუსალიმში და მას “ღია ქალაქი” ტიტული მიანიჭა. სოფრონის წყალობით, ხელშეკრულება ქრისტიანებისთეის 
საკმაოდ ხელსაყრელ პირობობზე დაიდი: ისინი ინარჩუნებდნეინ სარწმუნოებას და ქონებას, ხოლო მათი ეკლესიები 
ხელშეუხებელი რწებოდა მოგვიანებით ხალიფა ომარმა იერუსალიმში სოლომონი ტაძრის აღგილას ცნობილი მეჩეთი ააგო, 

იხ, 0. Xთრაბღი#იჩ, 2იათოი ბსათიდინიდნ სათიის 1, 354-378; II.8. IIM ო/869C404, ფსაათდაი# I 24004X M4 კუ/6CXჯ 4/7 I 4/II ირდი, 4-20; ს. ყაუხჩიშეილი, 

ლეჭციები ბიზანტიის ისტორიიდან, I15-I56; I. რილიიზოი“ი, (მიაჟათიისოცა/ ითიკა 1-VIII იდი, 123-125: M. Mიმიაიირ, რი/ბიიდ 
C M I, 2%-300, 1ჩთიჩ დნორიჟიირი, ი.384. 

“ შ. ნუცუბიძე, «X იიი#ოთანMი ოა ი0M7 თ «მაიიაპM M M#0ლრა», რ3, I7, 250-257; ს. ყაუხჩი'მვილი, ბიზსანტიური 
ლიტერატურის ისტორია, 236-247; II. XICს#M+, «L" იეყ!იყჯაიჩ! 1იMC», ი, 73, ნ. 53; 1I. IXICი8#C, §ათრ»ვიოVრს, ნ. 527-528. 
M”5§ 5აო C )|03თ)5 (იIიXდსI2, ჩ.C. 87(3), CიI 3669 

M « Lისოხბთრ, 6/'იწინ« « თ ჩიი, ი. 189. 
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მის ჰაგიოგრავიულ თხსულებებში უკვე მკაფიოდ ჩანს VII საუკუნის ჰპაგიოგრაფიისთვის 
დამახასიათებელი სპეციფიკური ნიშნები: გარემოს გეოგრაფიული აღწერის ახალი, ცხოეელი სტილი, 

ისტორიული ექსკურსები, პერსონაჟთა ემოციების რეალისტური გადმოცემა, მსისრალურ-დიდაქტიკური 
შტრიხები და სხე. 

სოფრონ იერუსალიმელის შემოქმედებაში მარიამ მეგვიპტელის ცხოერებას განსაკუთრებული 
და საგანგებო ადგილი უკაეია.ა გცხოვრება მჭიდრო კაეშირშია როგორც წინამორბედ ეპოქასთან, 
აგრეთვე ჰაგიოგრაფიული ჟანრის ჩამოყალიბებულ ფუნდამენტურ პრინციპებთან,„ მასში იკეეთება 
არა მარტო საერო მოტიეები, რომელიც მას ანტიკურ არეტოლოგიურ ნოველასთან აახლოვებს, 
არამედ ამ ეჰოქის ბიზხანტიური ჰაგიოგრაფიისთვის ესოდენ დამახასიათებელი მორალურ- 
დიდაქტიკური მისანდასახულობა აღნიშნულ ელემენტთა ერთობლიობა და განსაკუთრებით 
წინასაუკუნეებიდან "შემოჭრილი საერო მოტივების ნაკადი ცხოვრებას რომანული ჟანრის 
თხრობასთან აახლოეებს. 

მარიამ მეგეიპტელის პერსონაჟის სპეციფიკური პორტრეტი უშუალო კავშირშია მონანიე 
მეძაის თემასთან რომელიც IV-) საუკუნეების ლიტერატურაში დიდი პოპულარობით 
სარგებლობდა განსაკუთრებით სირიაში, პალესტინასა და ეგვიპტეში.I9 

ცხოერების მოკლე შინაარსი 

სიწმინდით გამორჩეული ბერი ზოსიმე საეკლესიო ცხოერებას სიყრმეში ესიარა და დიდი 
ხნის მანძილ%სე პალესტინის ერთ-ერთ მონასტერში მოღეაწეობდა. 

მაგრამ უფლის განგებიძთ და ღეთაებრივი შთაგონებით მან მიატოეა თაეისი 
ადგილსამყოფელი და მდინარე იორდანეს სანაპიროსე მდებარე მონასტერში დამკეიდრდა. იქ 
გამეფებული წესის მიხედეით, დიდი მარხეის პირეელ კვირა დღეს ბერებს მიჰქონდათ მცირე საკვები 
და მიემართებოდნენ უკიდეგანო და თეალუწედენელი უდაბნოს სიღრმეში. ცხადია, "სოსიმეც 
უდაბნოსკენ გაემართა ბერმა ოცი დღის განმაუელობაში იარა და ერთ შუადღეს, როდესაც 
ხელაჰყრობილი ლოცულობდა, შიშველი და მსის მცხუნვარებისგან გაშავებული ადამიანის სხეულის 
აჩრდილი დაინახა.ა “ოუცნაურმა არსებამ შეამჩჩია თუ არა ზოსიმე, უმალ გაიქცა, ხოლო ბერი 
გამოედეენა. დიდი სნის დევნის შემდეგ, იგი შეჩერდა და წმინდა მამას მიმართა: „რატომ მომდეე, 
აბბა ზოსიმე? არ ძალმიძს შენსკენ მობრუნება, რადგან ქალი ეარ და სრულიად ”შიშეელი. 
გადმომიგდე შენი წამოსასხამი, რათა სხეული შევიმოსო, სირცხვილი განეაგდო და შემოგხედო." 

ეს მარიამი იყო. მან მამა ზოსიმეს თავისი წარსული უამბო: „მე ეგვიპტელი ვარ. როდესაც 
თორმეტი წლის ეიყავი, უარეყაეი ჩემი მშობლების სიყეარული და ალექსანღრიაში წაეედი. ჩვიდმეტი 

წლის მანძილსე ვმრუშობდი. ერთ დღეს ალექსანდრია დაეტოვე და გემს გავყეევი იერუსალიმში. 
სადაც იგივე საქმიანობით ეიყავი დაკავებული უფლის ნებით, ჯვართამაღლების დღესასწაულის 

დღეს ხალხს გაეყევი და ეკლესიაში წავედი." 
მაგრამ ეკლესიის უხილაემა ძალამ, სადაც წმინდა ჯეარი იყო დასეენებული, განაგდო 

მარიამი. როდესაც ეს რამდენჯერმე განმეორდა და ტაძარმა ქალი არ მიიღო, იგი მიხედა, რომ ეს 
აქტი მისი ცოდეილი ლცხოვრების გამო იყო გამოწეეული  მარიამმდ ეკლესიის კედელ“სე 
ღეთისმშობლის გამოსახულება დაინახა და ცხარე ცრემლებით შეევედრა, ეპატიებინა პატიების 
შემდეგ იგი ეკლესიაში დაუბრკოლებლად ”შეეიდა, თაყეანი სცა წმინდა ჯვარს და აღუთქეა 
ღეთისმშობელს, რომ მიატოეებდა ამქეეყნიურ ცხოვრებას, უდაბნოში წაეიდოდა და ცოდვებს სრულ 
სიმარტოვეში, განუწყვეტელი მარხვით მოინანიებდა. 

მარიამმა დაუყოენებლიე დატოეა იერუსალიმი და იოვანე ნათლისმცემლის მონასტრისკენ 
გაემართა, რომელიც მდ. იორდანეს პირას მდებარეობდა. მდინარეში განწმენდის “შემდეგ, მან იგი 
გადალახა და იორდანიის უდაბნოს მიაშურა. ორმოცდაშეიდი წლის მანძილსე იცხოერა ისე, რომ 
ადამიანის გამოსახულებაც კი არ დაუნახავ. მისი ტანსაცმელი გაცედა, დაიხა და შიშვლად 
დარჩენილს ჩეიდმეტი წლის განმაელობაში ხორციელი ცთუნებები ტანჯაედა. 

როდესაც ქალმა თხრობა დაასრულა, წმინდაზოსნიმე მიწაზე დაემხო და აკურთხევდა უფალს 
და მის მსახურს. ერთი წლის შემდეგ, მარიამის თხოენით, აღდგომის დღესასწაულის დროს ბერმა 
ევქარისტია აიღო, გაემართა მდ. იორდანეს სანაპიროსკენ და უცდიდა ქალს. წმინდანი მოადგა 
მოპირდაპირე სანაპიროს, პირჯვარი გადასახა მდინარეს, ტალღებზე გადმოიარა და მიეიდა ბერთან. 
სიარების შემდეგ მან კელაე გადაირა მდინარეზე და უდაბნოს მიაშურა. 

ერთი წლის შემდეგ მამა ზოსიმე კელავ გაემართა ქალთან შესახვედრად, მაგრამ იგი 
გარდაცვლილი დახედა. ზოსიმეს მიერ ნაბოძვარ მოსასხამში შემოსილი მარიამი უდაბნოს ქვიშაზე 
უსულოდ იწეა. ასკეტი ცრემლად დაიღვარა, ეერ ბედაედა მის სხეულს შეხებოდა; ფიქრობდა, რა 
საშუალებისთეის მიემართა ცხედრის გასაპატიოსნებლად. უცებ ქეიშაზე წარწერა დაინახა: „მამაო 

M 8.VVი,ძ, C. V ის რირ% «ი დო/IV/4, 0.3-6. 
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ზოსიმე, დაკრძალე ჩემი სხეული. დაუბრუნე მიწას მისი კუთვნილი ფერფლი; ილოცე და უფალს 
ჰპატიება სთხოვე ჩემთვის, რომლის სულმაც I აპრილს განისვენა.“ 

ზოსიმეს არაფერი გააჩნდა საფლავის ამოსათხრელად. იქვე გამხმარი შეშის ნაჭერი იჰოვა და 
თხრა დაიწყო. მაგრამ ძლიერ გამომშრალ მიწასთან ეერაფერი გააწყო და დაღლილობისგან ქანცი 
გამოელია.ა მოულოდნელად მას ლომი მიუახლოედა. ზოსიმეს ძლიერ შეეშინდა, მაგრამ მოიკრიბა 
მხნეობა, ლომს პირჯეარი გადასწერა და უთხრა: „წმინდანმა ქალმა დაკრძალეა ისურეა, მაგრამ მე 
მოხუცი ვარ და ვერ ეთხრი ორმოს. ამოთხარე საფლაეი, რათა ნეტარი #მარიამის სხეული 
გავაპატიოსნოთ“ ლომი უმალეე შეუდგა საქმეს და ბრჭყალებით დიდი საფლავი ამოთხარა. 
მოვალეობის შესრულების შემდეგ ცხვარიეით უწყინარი, უდაბნოს უკიდეგანო სიერცეში გაუჩინარდა. 
ხოლო მამა ზოსიმემ მიაბარა ცხედარი მიწას და მონასტრისკენ გაემართა უფლის ლოცეა:- 
კურთხეეით.179 

ცხოვრების ტექსტის სტილი მარტიეია, მაგრამ ცხოველი. იგი უხეად არის დატვირთული 
ემოციებით აღსაესე დიალოგებით ნაწარმოების ყეელაზე შთამბეჭდაე მხარეს ის ეპიზოდები 
წარმოადგენს, რომლებიც მარიამისა და ზოსიმეს შეხვედრას, უდაბნოში დეენას და მეძავი ქალის 
აღსარებას გადმოგვცემენ. 

ცხოვრების ბერძნული თხზულება რომელიც სოფრონს მიეწერება ყეელასე უძეელესია 
ბერძნულ რედაქციათა შორის.!! უტყუარია, რომ სოფრონი, ან უცნობი ავტორი კარგად იცნობდა 
ეგვიპტეს და პალესტინის სამონასტრო დაწესებულებებს. 

მკელევართა აზრით, ნაწარმოები ჩამოყალიბდა არა უადრეს V საუკუნის მეორე ნახევრისა,!7? 
მაგრამ დიდი ხნის მანძილსე აეტორის ვგინაობა სადაო რჩებოდა აზრთა სხეადასხეაობით 
გამოწეეული დავა საბოლოოდ სოფრონის სასარგებლოდ გადაწყდა. ამას იმ ფაქტმაც შეუწყო ხელი, 
რომ ბერძნული ტექსტი შეიცაეს ერთგეარ ლექსიკურ თაეისებურებებს, რომელიც ამ აეტორის 
ნაწარმოებებისთეის არის დამახასიათებელი. 

ავტორი, წარმომავლობა, პარალელი 

ანალოგიები პავლე თებელის ცხოვრებასთან 

ფ. დელმას ნაშრომში, „შენიშენები მარიამ მეგეპტელის ცხოვრებასთან დაკაეშირებით"“, 
განხილულია ლეგენდის წარმოშობა და მისი ლიტერატურულ ძეგლად ჩამოყალიბების ერთობ 
რთული სფერო. აეტორი სამ პრობლემატურ საკითხზე ამახვილებს ყურადღებას: 

1) ავტორის ვინაობა; 
2) თხზულების შექმნის ეპოქა; 
3) წარმოადგენს თუ არა დედანს სოფრონის აეტორობით შექმნილი ნაწარმოები? 
დელმას ცნობით, ცხოვრების ტექსტი ცხადყოფს, რომ თხრობის ავტორი პალესტინელი ბერია, 

რომელიც ჩინებულად იცნობს არა მარტო ნაწარმოებში აღწერილ გეოგრაფიულ ადგილებს, არამედ 
იქ მდებარე მონასტრებს და მონასტრებში დანერგილ წესებს.!7) 

რაც ”შეეხება მარიამის ცხოვრებისა და გარდაცვალების თარიღებს, ჰაგიოგრაფების მიერ 
მოწოდებული გაურკეეველი და სიბნელით მოცული ცნობების გამო ძველი ბოლანისტები მარიამისა 
და მამა ზოსიმეს დაბადებასა და გარდაცეალებას ზუსტად არ ათარილღებენ. მართლმადიდებლური 

ეკლესიის კალენდრის მიხედეით, მისი გარდაცეალების თარილი 522 წელია, ხოლო კათოლიკურმა 

ეკლესიამ მარიამის სიკვდილი 421-432წლებით დაათარიღა.ა მაგრამ მიუხედავად ქრონოლოგიური 
შეუსაბამობისა, უტყუარია, რომ ნაწარმოები შეიქმნა არა უადრეს V საუკუნის დასასრულს. მ 
ფაქტს თხზულებამი  მოხსენიებული იოვანე ნათლისმცემლის ეკლესიის აღწერა ადასტურებს, 

რომელიც 491-51ზ8 წელს, იმჰერატორ ანასტას | მეფობის ეპოქაში აშენდა, წერს პალესტინელი ბერი 

თეოდოსი 5130-532 წლებში.74 
მაშასადამე,ე მარიამი”ს ცხოერებისს და გარდაცეალების წლები სადაო და დღემდე 

დაუდგენელია. თუმცა არც მისი მონანიების მოწმე – ბერი ზოსიმეს ვინაობაა უკეთ ცნობილი. ს. 
ველე ნაშრომებში: «წმინდა გერასიმესა და კალამონის ლაერები», «წმინდა დოროთე და წმინდა 
ჭსოსიმჯ,„ «პალესტინის მონასტრების ანბანური კატალოგი» საყურადღებო ლცხნობებს გეაწედის 
ზოსიმეს ეინაობის შესახებ და ნათელს ჰფენს მარიამ მეგვიპტელის გარდაცვალების ეპოქასაც. 

„ /დ #იიI. I, იიილიძVI. დ. 21-28. 
" დ, წ ცფიხთანს, C4 14 4 C L2= %იიV ჩხუდთოთი, ი. 40-42. 
19 წ ყს:ხოI, C, 94 4 ითჩ M4ი; ((6ტუჯVი», დ.7-10. 

თჯ ეძოთ, «ჩფისისC §ს! 18 V ძი 5ჯIიL MMIC I CგისნიიC». დ0, 4, ი. 35-42, 
'M /იიი/ C6>V, V0I L ი.68; 5. V-2II, =%6ი Iიივხტსისს ძო ძი ჩვIC§IIიC», რ0C, 5, ი. 12-19. 
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თეით სახელი ზოსიმე არაფრის მთქმელია, რადგან პალესტინაში მრაელად იყენენ ამ 
სახელის მქონე ბერები, თუმცა მისი იდენტიფიკაციისთეის რამდენიმე არგუმენტი არსებობს. ეს 
მოსაზრებები პალესტინელ ბერ ზოსიმჭ]ს უკაეშირდება, რომლის ნაწარმოებებმა ჩვენამდე მოადწია. 
იგი იპერატორ იუსტინეს (518-527წწ)'” დროს ცხოვრობდა და რამდენიმე ცნობილი სასულიერო 
მოძღერების ავტორია. სწორედ მის ერთ-ერთ ნაწარმოებშია მოხსენიებული წმინდა გვრასიმეს ლავრა, 
რომელიც ქალკედონის (455წ) კრების ”შშეემდეგ აშენდა. აქედან გამომდინარე, საგარაუდოა, რომ 
ზოსიმეს და მარიამ მეგვიპტელის შეხეედრა შედგა არა უგვიანესV საუკუნის ბოლო წლებისა.179 

ფ. დელმა ნაწარმოების ორიგინალობის საკითხსაც საეჭვოდ მიიჩნევს: „ვასკენი, რომ მარიამ 

მეგეიპტელისა და პაელე თებელის ცხოერებას შორის ბეერი ანალოგია და მსგავსებაა. ამ 
შემთხვეევაში მხედეელობაში მაქეს არა ამ ორი ძეგლის სტილი, არამედ ზოგადი იდეები, კომპოზიცია 
და თეით რეზიუმე, რომლებიც თითქმის იდენტურია. თუ ყეელა ამ არგუმენტს უბრალო დამთხეჟვად 
ჩაეთელით, ჩემს აზრს არაჟინ გაიზიარებს.“” გთავასობთ აეტორის მიერ მოცემულ ანალოგიებსა და 
პარალელურ მოტიეებს: 

წმინდა სოსიმეს ანტონ დიდის მსგავსად უფლის იდუმალი ხმა ესმის, რომელიც უბრძანებს, 
აღმოაჩინონ მათზე აღმატებული ბერი. 

ზოსიმე, მსგავგსად ანტონისა, უცნობი ბერის მოსაძიებლად უდაბნოში მიდის. 
ზოსიმე და ანტონი ლოცეის დროს აღმოაჩენენ უცნობ პიროენებას. 
ზოსიმე მარიამ მეგეიპტელს ”შეხედა, ანტონი ––წმინდა პაელე თებელს. 
მარიამს არ სურს ზოსიმესთან შეხეედრა და გარბის; პავლე თებელიკცკ გამოქეაბულის 

შესასელელს უხშობს ანტონს. 
პაელემ და მარიამმა უკვე იციან იმ პჰირთა სახელები, ეისაც პირეელად ხედებიან. 
პავლესა და ანტონ დიდის მსგაესად, მარიამი და ზოსიმე ერთმანეთს ლოცვა-კურთხევას 

სთხოვენ. 
პაელე თებელი და მარიამ ეგეიპტელი ანალოგიურ კითხეას სვამენ: „გევედრები მითხარი, 

როგორ არის ქრისტიანული სამყარო და ქრისტიანი მეფეები?“ 
ზოსიმე და ანტონი საიდუმლოდ ინახავენ და არაეის უმხელენ მარიამთან და პაგლესთან 

შეხეედრას. 
მარიამ მეგეიპტელი და პაელე თებელი სრ'ელ სიმარტოეეში კვდებიან. 
მამა ზოსიმე და ანტონ დიდი აძლეეენ მოსასხამს პავლესა და მარიამს. 
ზოსიმეს ლომი ეხმარება მარიამის საფლავის ამოთხრაში, აგრეთეე ორი ლომი მოდის 

ანტონის დასახმარებლად, რათა პაელეს საფლავი ამოთხარონ. 
მონასტერში დაბრუნებისთანავე ანტონი და ზოსიმე ამცნობენ ძმებს, რაც თაეს გადახდათ. 
დელმა გეამცნობს, რომ ამ ანალოგიებს ვერცერთი მკვლევარი გეერდს ეერ აუელის. 

მიუსედავად იმისა, რომ წმინდა კგვსებიოსმა პჰავლე თებელის ცხოვრება მარიამ მეგეპტელის 
ცხოვრების შექმნამდე ორი საუკუნით ადრე დაწერა; ორივე ავტორი იდენტურ ქარგას მიჰყვება, ზ ამ 
ორ ნაწარმოებს შორის არსებული ანალოგიების გარდა, პარალელური შტრიხები დაიძებნა VI 
საუკუნის მწერლის კირილე სკეითოპოლელის წმინდა კვირიაკოს განშორებულის ცხოერებაში.!7? 

'' ს. ეელემ ორი ნაშრომი მიუძღენა ზოსიმეს ცხოერების ეჰოქასა და იდენტიფიკაციის საკითს. სტატიაში «წმიჩდა გერასიმესა 
და კალამონის ლაერები» აეტორი წერს: «თუ მამა ზოსიმე და იგივე სახელის #ქონე პალესტინელი ბერი ერთი და იგიყვე 
პიროვნებაა, იგი V ს-ის მეორე ნახევარში ცხოვრობდა. ავტორი საუბრობს იოვანეზე. რომელიც წმიჩდა გერასიშეს ლავრის 
იღუმენია», CI MIყი, ჩ.C. 28, CიI. 1675-1702: 5. VI-IIIM=, «LC5 I8სIC5 ძC §8)01 Cრიმ5IიიC C( ძი CიIიიიი,» «0, 2. ხ. 106-119; მეორე ნაშრომში 
«წმინდა დოროთე და წმინდა ზოსიმე» ავტორი გეამცნობს, რომ ეეაგრემ (CVMყX, /I6,. IV, Cგი. VII, ი.C. LXXXVI, C0I. 2713) ერცელი 
თაეი მიუძღენა ვინმე ბერ ზოსიმეს, რომელიც ფინიკიის პატარა ქალაქ სინდედან იყო. სინდე დაახლოებით ორი კმ-ით იყო 
დაშორებული ქ. ტეიროსიდან, ხოლო I0 კმ-ით პალესტინის კესარიიდან ეს წმინდა ზოსიმე, მსგაესად მარიამ მეგეჰტელის 
ცხოვრების მთაეარი ჰპერსონაჟისა, ნათელმხილველობის ნიჭით იყო დაჯილდოევებული და "“"ეეპლო მომაეალი 
ეწინასწარმეტყველა. მან იწინასწარმეტყველა მიწისძერა, რომელმაც მოსრა ანტიოქია. აეტორი რამდენიმე არგუმენტი მოჰყავს 
იმის დასამტკიცებლად, რომ წმინდა დოროთეს მეგობარი ზოსიმე და ეეაგრეს მიერ მოსსენიებული ზოსიმე ერთი და იგივე 
პიროენებაა: ორივე ასკეტია და მწერალი; ორიეემ რამდენიმე პატარა სასულიერო ტრაქტატი ”შექმნა, რომელიც უ. მინმა 
გამოსცა (იხ. ჩ.C. LXXVIII, CიI. 1679-1702), ხოლო ნაწარმოებში მოხსენიებული წმინდა გერასიმეს ლაერა, C-. C. LXXVIII, C0I. 1697) 
რომელიც კირილე სკეითოპოლელის ცნობით, ქალკედონის კრების შემდეგ აშენდა, ამტკიცებს, რომ ზოსიმე V საუკუნის 
პირეელი ნახეერის შემდეგ ცხოერობდა. გარდა ამისა, ეეაგრე გეამცნობს, რომ წმინდა ზოსიმე ფინიკიაში, ტეაროსთან ახლოს 
დაიბადა. ხოლო პალესტინაში საბოლოოდ დამკვიდრებამდე, იგი ბერად აღიკეეცა ტეიროსის ერთ-ერთ მონასტერში (ჩ.C. 
LXXVIII, C0I. 1693 პალესტინაში ცხოერებისას ზოსიმე მოიხსენიებს ქალაქ ნაპლუზს და მოგზაურობას იერუსალიმში, ხოლო 
მოგვიანებით იგი სელმძღვანელობდა პალესტინის კესარიაში მდებარე ერთ-ერთ მონასტერს. და ბოლოს, ზემოთმოყეანილი 
არგუმენტები–ს შემდეგ, ს. ველე ასკენის: ევაგრეს მიერ მოხსენიებული ასკეტი ზოსიმე და V საუკუნის მეორე ნახვყეარში 
მცხოერები მწერალი ბერი ზოსიმე ერთი და იგიეე პიროენებაა, რომელიც მარიამ მეგვიპტელის ცხოვრებაში მთაეარ 
პერსონაჟად გეეელიჩნება, CI 5. V8IIMტ «58ი! 00(0V06% CI 580 205!თ6», §0, 6, ჩ. 359-363. 

!% ჩაჯხ-ს” Cი V # §თთM %ი» (ედხიიოი, ნ.7-10. 
'” L ცხ)ობტ§, «IბCოა8(იცC §ს 18 VIC ძრ §8IVIC M66 1' წთ/იყდიიდა, §0, 4, 6.35. 
'შ ცა აგიის რჯსინ დიოთიხ,, CI- M/#55. ჯბისგო§, 1, ი. 604-667. 
'” 8 %იMMიგის, შერაიიკ §ით 56)ნფინ: · 
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პარალელი წმინდა კვირიაკოს განშორებულის ცხოვრებასთან 

კჰირილე სკვითოპოლელი ბერი იოეანეს მიერ მოთხრობილ ამბავს გადმოგეცემს. ეს 
უკანასკ6ნელი იუდას უდაბნოში შეხვდა ეინმე მარიამს, რომელიც უდაბნოში მდებარე ერთ-ერთ 
გამოქეაბულში სრულ სიმარტოეეში ცხოერობდა. ქალმა მოუთხრო იოვანეს, რომ წარსულში იგი 
მგალობელი იყო იერუსალიმის ამაღლების ეკლესიაში. ეშმაკის მიერ ცთუნებულმა ყევეელაფერი 
მიატოვა და უდაბნოში გაიქცა. იგი თერამეტი წელია აქ ცხოერობს და სასწაულებრიეად იკეებება 
ერთი კალათი ბოსტნეულითა და სურა წყლით, რომელიც იერუსალიმიდან წამოილო. როდესაც 
იოეანე კვლავ დაბრუნდა უდაბნოში მასთან შესახვედრად, იგი გარდაცვლილი იპოვა და დაკრძალა 
გამოქვაბულში, სადაც ცხოერობდა. 

ამ შემთხეეეაში ფ. დელმა ორ ჰიპოთეზას აყალიბებს: 
ნიშანდობლივია, რომ მარიამ მეგვიპტელის ცხოვრების შექმნისას სოფრონმა ნაწარმოების 

სქემას აჰავლე თებელის ცხოვრებიდან ისესხა, ხოლო მეგვიპტელის სახის ჩამოყალიბებაში მეორე 
მარიამით, კირილე სკვითოპოლელის ნაწარმოების მთაეარი პერსონაჟით ისარგებლა. 

ამ მოსაზრებების მიუხედავად, მკვლეევართა “უმრავლესობა გცხოვრებსს სოფრონს 
მიაკუთვნებს.189 

/”გხსთ 5010ძ-ს210 –– ლიმონარი, პარალელი 

მეორე სტატიაში «კვლაე წმინდა მარიამ მეგვიპტელი», ფ. დელმა საუბრობს მესამე 
ნაწარმოებისა და მისი შესაძლო ზეგავლენის შესახებ მარიამ მეგვიპტელის ცხოვრების სიუუჟეტზე. 
აეტორს მიაჩნია, რომ ცხოვრება, რომელიც კირილე სკეითოპოლელის თხსულების ევოლუციურ 
ფორმას წარმოადგენს, პარალელური შტრიხები იოვანე მოსხის (540/550-634წყწ.)!"! „ლიმონართანაც“ 
დაეძებნება. 

შესადარებლად მას „ლიმონარის“ 179-ე თავი მოჰყაეს: იოეანე მოსხი აღწერს გაურკვეველი 
ეინაობის ქალს, ეინმე იერუსალიმელ ქალწულს, რომელიც ერთ დლღეს მამაკაცკის ცდუნების 
საშიშროების წინაშე აღმოჩნდა. რათა თავი გადაერჩინა სატანური ძალებისა და ცოდვისაგან, იგი 
ერთი სურა წყლითა და რამდენიმე ცალი გამხმარი ხილით ხელში იორდანიის უდაბნოში გაიქცა და 
იქ განმარტოედა. აეტორი წერს: „უტყუარია, რომ მარიამ მეგეიპტელის ცხოვრება იოვანე მოსხის 
ლიმონარის ზეგავლენძთ დაიწერა სხოლო ამ უკანასკნელის სიუჟეტი წმინდა კვირიაკე 
განშორებულის ცხოვრებიდან არის ნასესხები.482 

ფ. დელმას მიერ წარმოდგენილი პარალელები და არგუმენტები ერთგვარ ინტერესს იწეეეს, 
რადგან ქრისტიანული მოძღერების თანახმად, ყეელა ზემოთ ჩამოთვლილი ძეგლი წინა საუკუნეებში 

შექმნილ„ მორალურ-დიდაქტიიერ კრედოსე აღმოცენებულ ლეგენდეს ეყრდნობა. აქვდან 
გამომდინარე, სრულიად შესაძლოა, რომ აღნიშნულმა ლეგენდებმა შეისისხლხორცეს მონანიე მეძავი 
ქალის, მარიამის თაეგადასავალი, რომელიც IV-V საუკუნეებში, 421-4322 წლებამდე რეალურად 
ცხოერობდა ეგეიპტეში და 'შემდეგ პალესტინაში. 

განსაკუთრებით აღსანიშნაევია ფაქტი, რომ იოვანე მოსხი ყოეელთეის სოფრონის თანხლებით 
მოგზაურობდა. პალესტინაში ისინი ეწეივნენ მრავალ მონასტერს, როგორიცაა კალამონის წმინდა 
თეოდოსის მონასტერი, იორდანეს სანაპიროზე მდებარე საჭურისების მონასტერი და სხვე. ეგეიპტეში 
საკმოდ ხანგრძლივი მოგზაურობისას იმ დროს არსებული მრავალრიცხოვანი მონასტერი 
მოინახულეს. სოფრონი „ლიმონარის“ ავტორი არ არის, მაგრამ მას დიდი ღეაწლი მიუძღვის ძეგლის 
კომპოსიციასა და რედაქტირებაში. არ არის გამორიცხული, რომ მოძღერის გაელენის ქეეშ მყოფმა 
სოფრონმა დამოუკიდებლად მოახდინა იოეანე მოსხისაგან გაგონილი გარკვეული სიუჟეტების 
ადაპტაცია. ხოლო სოფრონის მიერ წარმოდგენილი დანარჩენი ეპიზოდები თვითმყოფადი ხასიათისაა, 
რომლის ჩამოყალიბებაშიც ავტორს ალექსანდრიის გარემომ შეუწყო ხელი. 

შესაძლოა, სწორედ ეგვიპტის მეტროპოლმა და იქ მცხოერებმა ფრივოლურმა ქალებმა 
მთააგონეს ავტორს შეექმნა სატანური ეპისზოდები მეძავების ”შესახებ. 

M'ჩ 6 87,1, თI. 1697-3725; #.455., #ედიII%, L I90I. 13-21; Mგი5) XIII, ნ.85-89; 1გი ძC 02იი25, C/3V(0 3 ძC /თმყმი/ხს§ Iი MI-ი6C, ჩ.0. 64, C0I. 1415- 

1418. არნოლდ დანდილი მარიამ მეჟგვიპტელის ცხოვრების ფრაჩგულ ვერსიაშმი სოფრონის ავტორობას ადასტურებს: „მარიამ 
მეგვისტვლის ცხოვრება დაწერა იერუსალიმის პატრიარქმა სოფროჩმა“, CL #კოგსIმ ხ'/#იძIIIV, CიI. C/ +XCIIIIX იბი ძ ძიM, ხ. 27; ჰ. 
კნუსტიც ცხოვრებას სოფრონს მიაკუთენებს, CLII.Mის%I, 6XIჩჩV % Cიყ(იძი 9I L Xი(იონM 9იი ,10დიძისი სMძ ძი, ჩ.940/L2 ,9-დჯ(CCი, ჩ.15-26; 
123Cახ) გ V08§6)I%, C/ტ(იძი ,1ყი1ძ, ი. 247-249. 

M/” ეფო8ზს, «CიC0C §მIიIC M2XIC I ნწჯი!ICიირა, §0, 5, ნ. 15-L7. 
" IMძ, ი. 17; C- MI. LCCIთ0, დსსთის» ძ იიიჩპიწიყი (ჩი'(სთთ/ (I % ჩ(იჟს, 10, 2““ იგ(IIC, C0I. 2128-2136. 
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მარიამ მეგვიპტელის ცხოერება ქართულ ჰაგიოგრაფიაში 

ხელნაწერები 

ქართულ ჰაგიოგრაფიაში მარიამ მეგეიპტელის ლეგენდის ორი რედაქცია არსებობს: კიმენური 
(X-XIსს) და სოფრონის თხსულება, რომელიც ითარგმნათყ ეფთეიმე მთაწმიდელის მიერ (XIსა. 
სოფრონის ჰომილიების ქართული ვერსიები თხუთზეტ, ხოლო მარიამ მეგეიპტელის ცხოვრება 
ორმოცდათორმეტ ხელნაწერშია დაცული: 

ხელნაწერთა სიმრავლე ავტორის პოპულარობაზსე მიუთითებს თუმცა არცერთ მის 
ნაწარმოებს ისეთი წარმატებით არ უსარგებლია, როგორც მარიამ მეგვისტელის ცხოვრებას, რომლის 

ტექსტიც დაცულია X-XIX საუკუნეების ხელნაწერებში. 

კიმენური რედაქციები 

XI საუკუნის ხელნაწერები: #-95(Xს.) 613+-621I, ბოდლ.1(XIს.)448V-456V, LI-972X1639-174 1 წწ 1296L- 

303V; 5-4932(1791 წწ.)146-154; გორი. 24(XVIII ს.)124L-133+, §5-4624 (1812წ.)104V-133L. 

სოფრონ იერუსალიმელის ქართული ეერსია 

XI საუკუნის ხელნაწერები: #-I)104(X სსს.)28.-90,; LI-1709>X% ს.)121V-153V; II-1907(X1ს.)19V-15 1V; 
16L..96(XIს.)69V-7 II; )16L. 2 (XI ს.)142L – 156V, 

XII-XVIII საუკუნეების ხელნაწერები: #-613(XII-XV სს.)45V-48V; II-282(1 180წ.)69--106V; 16 23(XII– 
XIII სს.)261L-272V; II-2258(XIL- XIII სს.)128V- 146V; 16-.39 (XIII -XIV სს.) 74V-88; )1C.36 (XIII–XIV სს.)69%--77V; 
)თ.210(XIV -XV სს.)4V-84> §- 1246(XVI §.)26-56(; §-4930(XVI-XVIIსს.)220V-24; ქუთ. 38(1579-1612წწ.)807V- 
814V; ქუთ.8(XVIს.)84-199%; C-39%(560-1578წწ-)305--322-; §- 1513(XVII" ს.)163-172V; ქუთ. 160(XVII –XVIII 
სს.) 123V-140V; 0-42(XVII-XVIII სს.)133+-162V; ქუთ. 8%1779წ-)253V-266V; #-5(1756წ.)204-233; #-276(1788წ.)55+- 
66,; #-1041(XVIII. ს.)1IL-27V; I-126II-10ი; M-87(XVIIIს)34-43+; C0-485(1766წ.) 97+-111V; 0-652(XVIII ს.)142V- 
149V; §-74(XVIIIს.)229-255;5-4933 (1712წ)438V-447V; ქუთ.18 (XVIIL ს.) 267V-288V; ქუთ. 30(XVIIIს.)108+-123»; 
ქუთ .90 (1795წ.)10%-118-; ქუთ . 437.(1795წ)256L-272+. 

XIX საუკუნის ხელნაწერები /#-272I(1817წ.) 91-105; LI-947(1846წ.)2L-26+,; C-702(1817წ.)203+-217; C 

822(XIXLს.) 33»- 47V; #-335(XIX ს.)64C-86V; #-1485(XIXს.)139--151V; #-1708(1837წ.) 20L-32X; LI- 285 (1852წ.) 746- 

784; II-418(XIXს.ე) 1I-24L; 1I-1762(XIXს.)IIL-24L; II-1370(1871-1884წწ.)134-149; #I-2385(XIX §.)115V-I128V; LL 

3143(1839ყწ.) 105I-120L; C-43(1832წ.) 82+-97V; C-1 I4(1800წ.)239%-266V; C-300(XIX ს.)337-374; 5-5062(XIX ს.)IL- 

6V,ზუგდ.3(1822-1 825წწ.)43V-50V. 183 

X-X) საუკუნეების უძეელეს ხელნაწერებში (#-95, ბოდლ.1), #-I104, II-1709) დაცული 
რედაქციების შესწავლამ მიგეიყეანა დასკენამდე, რომ ქართულ ნათარგმნ ჰაგიოგრაფიაში არსებობს 
მარიამ მეგვიპტელის ცხოვრების სამი მთავარი და ძირითადი რედაქცია, რომელიც ერთმანეთისგან 
სრულიად განსხეავდება; 

ეფთეიმე მთაწმიდელის თარგმანის ტექსტის (#-1104, ჰაგიოგრაფიულ-ასკეტიკური კრებული) 
დედანი სოფრონ იერუსალიმელის ნაწარმოებია, იხ. L.C. 87,3, C0I. 3697- 3725. 

რაც შეეხება II-I70–- ხელნაწერში დაცულ ტექსტს, იგი ეფთეიმესეული თარგმანის უტყუარი 
ნუსხაა. 

პარხლის მრავალთავი და ბოდლეს ხელნაწერი კი მეცნიერებისთვის დღემდე უცნობ, უფრო 
ადრეულ რედაქციეს გეთავაზობენ”ნ რომელიც აბსოლუტურად სხეაობსს დლღემდე ცნობილი 
რედაქციებისგან. 

ჩეენი მიზანია შევაჯეროთ ცხოერების კიმენური (#, მ8) და ეფთეიმესეული რედაქციები(IMI), 
რათა ცხოვრების თაედაპირველ წყაროს მიგაკელიოთ. 

' C« კ. კეკელიძე, ეტიუდები, 5. ი. 132; ე. გაბიძაშეილი, ჰაგიოგრაფია, 272-273; პარხლის რედაქციიდან ამოღებული ეპისოდი 
გამოცემულია სოლომიონ ყუბანეიშეილის მიერ, იხ. ს. ყუბანეიშეილი, ქრესტომათია, 1, 317-319; ც. ქურციკიძე, მრთ, 20, 388. 
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კიმენური რედაქციების შედარება 

უძველესი რედაქციის კრიტიკული ტექსტის დასადგენად ჩეენ სამ რედაქციასე შევჩერდით: 
19) პარხლის მრავალთავი #ტ95 (Xს) #613L-621L, ლიტერი – #, 
29 ბოდლეს ხელნაწერი ბოდლ.I(XIს) 446V-456V ლიტერი – 8: 

39) ჰაგიოგ-ასკეტ. კრებული #)-II04(X1ს.ს) 28V-90V, ლიტერი – II. 

ეფთეიმეს თარგმანი რადიკალურად განსხვაედება #, 8 რედაქციებისგან ლღა “სედმიწეენითი 
სიზუსტით მიჰყვება ბერძნულ დედანს. ტექსტობრიეი შედარება გვაძლეეს უფლებას კატეგორიულად 
განეაცხადოთ, რომ ექვთიმეს თარგმანი და კიმენური რედაქციები განსხეავებული წვყაროებიდან 
მომდინარეობე: თხზულებათა სქემა, სტილი, ფრაზების აგებულება, პროლოგისა და ეპილოგის 
კლება ტექსტების მხოლოდ განსხეავებულ წარმომავლობაზე მიუთითებს. 

თუმცა აქ შეიძლება ერთი კითხეა წამოიჭრას: არსებობს თუ არა #, 8 რედაქციების დედანი 
და მომდინარეობენ თუ არა ერთი და იგიეე ორიგინალიდან? 

კიმენური რედაქციებისა და ეფთვიმეს თარგმანის შედარება ბერძნულ 
ორიგინალთან 

ტექსტოლოგიური სამუშაოს მიზანია კიმენური რედაქციებისა და ეფთეიმესეული თარგმანის 
ბერძნულ ტექსტთან შედარება, რომელიც სოფრონ იერუსალიმელს მიეწერება. 

სათაურები 

M რედაქციის სათაური უახლოედება ბერძნულს, მაგრამ აბსოლუტური შეუთანხმებლობაა #, 8 
რედაქციების სათაურებთან, რომლებიც ერთმანეთისგან და ბერძნულისგან სხეაობენ. 

ბერძნ: 80 Mითი!ილ #ს.”თლ 7X>ICი თXბ ბთ»თხისნთ» ბძ(ი- რთიXოთთთი- Xთ +”)" ნიიხლას 7ის 

”(იინღაის, C0I. 3697(ცხოვრება მარიამ მეგვიპტელისა, შეძაეისა, რომელმაც ასკეტურად 
იცხოერა იორდანიის უდაბნოში). 

I18 ცხორებაი წმიდისა და ნეტარისა მარიამ მეგკპტელისაი„ რომელი იყოფებოდა 
უდაბნოთა შინა იორდანისათა, 28V. 

რ#: ცხორებაი და მოქალაქობაი და სინანული ღირსისა მარიამ მეგუპტელისაი, რომელი 

იყო მეძაევ, 613I. ' 
8: თუესა აპრილსა ა. ცხორებაი წმიდისა მარიამ მეგკპტელისაი. 

1I რედაქციის ეპილოგი 

#, ზ რედაქციებში მნიშენელოვანი კლებაა: პროლოგი და ეპილოგი, რომელიც ერცლად არის 
წარმოდგენილი ბერძნულში და LI რედაქციაში, აქ პრაქტიკულად არ არსებობს: 

ბერძნ; აMხ--ი!09 8041X6თC #ი002=2IV XთX6+V, X §C წიჯთ ჯ»ის 66ის თათაისუნა წანინის; 0ს7თ ჯბი 

CI> 6 6:1C10( 20 108V, M6=ს » >თირნინი» =)თ CX »თსდ?თოძნ0ლ »იას ბ)სრ7აა CV 3X6!V, XL 1167 '6XC1ჯის§ 

=0CC XI96540%, 0LC 61015C, X0I თ% ბგისძ5ი §L”წს 6Iჯნა 6ა0685LV», C0I. 3967, # (კარგია მეფის საიდუმლოს 
დაფარვა, მაგრამ აუცილებელია უფლის ქმედების გამოელინება. რადგან ასე უთხრა ანგელოზმა 
დფობიას, როღესაც იგი უსინათლობისგან სასწაულებრივად განიკურნა, საშიშროება გადალახა და 
გაღარჩა მისი ღეთისმოსაობის გამო). 

M: სიღუმლოთა მეფისათა დაფარვაი კეთილ არს, ხოლო საქმეთა ლმრთისათა ქადაგებაი 
სარგებელ არს და დიღერულ(ტობ. 12, 2, 6-7): რამეთუ ესრეთ ჰრქუა ანგელოზმან ტოვითს ”შემდგომად 

ს-კურველისა მის ახილეისა თუალთა მისთაისა და შემდგომად განსაცდელთა მათ, რომელნი 
მოიზინეს მ.ს ზედა, 340I. 

ეფთვიმეს თარ,მ,ნი საკმაო სისუსტით მიჰყვება ბერძნულს, თუმცა პროლოგში მცირე კლება 
შეიმჩნევა: 

ბერძ: Cს 66 XIIო6ი C='ისხი თ წრო , Xი6XMIთ 1666% 6X » ჯ6966 ე Xთ9')6ლ 61VC)6V0%. '0>6ი 

%ი0L ძთიი, 70 =+1X 61% #თI თი>5% C->თI6696% M6სთლი%თ§, თდიჯილთ»ი. /ჩXMX MინC „ის»ი X00§ რთXI67I0» 

§22-595 ?0LC §+27X616420C, 70 §% 20 205 წIIC X§%66 95თსMთ 7010ს70+ იჯლისIM6X0სე 769609თ! თნსათ7ია, ი ჯბი 

X50L 296 IIC206C %«076 ჯ6607 61(C სსჯთლ 621ო ნ§1C8თ(«ისით, დIXის- 660ს Xთა ჯილდიე”- XCXC0X6სთსCI, 
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ჯXთმილ L65:6ო="§6V 6 20100 ILთI00C 66 101Xბ» >IC 160თC წX6IVი M6C»თინთი980თ! მ1ოჯიძნთლ (ახლავე ეიწყებ 
თხრობას, რათა ვისაუბრო ერთ მოელენაზე, რომელიც ჩვენი დროის თაობაში მოხდა, და თუ რა 
მოგვანიჭა ბაეშვობიდანვე განსწავლული ერთი წმინდა კაცსს საღვთო სიტყეებმა და ქმედებამ. 
მაგრამ დაე, ამ მონათხრობმა არ გამოიწეიოს მათი უნდობლობა, ვინც მას წაიკითხაეს იმ აზრით, 
რომ შეუძლებელია ჩევენს თაობაში მსგაესი სასწაული მოხდეს. ჭეშმარიტია, რომ უფლის მადლი, 
რომელიც თითოეული თაობის წმინდა სულში შეიჭრება, ამსადებს ღმერთისა და მის მოციქულთა 
მეგობრებს, როგორც სოლომონი გემოძღვერავდა., მაგრამ ახლა დროა ეს წმინდა თხრობა დავიწყო), 
C01. 3697, 8. 

: სოლო ეიწყო აწ ახლისა მას სულიერისა საქმისა მითხრობად და გაუწყო საქმე, რომელი 
ჩუენ ამას ნათესავსა სეაღესრულა, არამედ ნუცა ესე გიკკრს, თუ ვითარი უძლურსა ამას 
ნათესაესა შენსა ესეეითარი საქმე იპჰოა, რამეთუ მადლი იგი ყოვლად წმიდისა სულისაი ნათესავითი 
ნათესავად ჰპოებს ღირსთა მისთა და მეგობარ ღმრთისა ხოლო ჟამი არს აწ სულიერისა მის 
თხრობისა დაწყებად, 30V. 

მომდეენო ფრაგმენტებშიც მსუბუქი კუმშეები შეიმჩნევა: 
ბერძ: LIL65C ნ6 ჯ600X>თლ X0Cთ661! XთI 96თ01(თ 6%Xრთ)X70VXXCXC (Xთ( 70 ჯX6სMთ=თ §60+თX0), XთI 7 1სი1თ 

ბის1600XXი, სთ2Xსთნ(თ ჯთი შ» თXთ7„თXთსთიჯ0ლ, ძჯრას წჯლსით Xთ+XხნXIM0V%, XთL Cა X6ი0L 610 C61 >ბ 
ბიჯრნX6სი0X, Xთ! 01 სთ2I01 6XV 6>6Mთ70ლ. #6X06 Xთი თიX0C 0ნ0X ნX0Xანს670, დ007 X0CთXIIC 79 Xთ0'6X6C(X01C 

იაX ნჯიისთ»სL, ჯირძინი! X წL წ70სლ რ#ი!მ)ისსნათ! > XთI 0ს9CX6MI6VთI XCთL 1601 L 81I0>2X010 1I0X301ი 
ძთიიხისით!, 0066 ბატMთ= ჯთი'თს»01 ბჯსთი!ხი+70, თXX” 6V შ XთI ჯით»0V XთI II6ა0V »ი0 6>0ს5თ:ი)6ნXა0V XCთ61, 

»ბ §Xთე7/ია თს„თ» 396%იბს 61)თ1 „დ 00სთ>, 0C C»თC „დ X00IC) XთI 70%C 6 X60MC #Xთლღ!ს თჯ098თაცითCთ, %თI L 
ს»X6იჯი+თ. იიდი» 86 CIი» თნთ»თალა, C 960XXნსძ»X X0XLთ, ნ»ინდია 66 XთLI „ თრთ 701 CVXCXXCთI0IC 
1)6V01C, თ07C) XთIL სწთ», რთლ ნXთი7ის 61სთ! ჯიბლ 7ია 9610 თჯრჯი”ა ნ!«ჯასიი0», C0I. 3701. C. (მან იხილა ბერები, 
ბრწყინეალენი მათი საქმიანობით, ასეევე მოძღერებით და სულიწმინდით ალღსავსენი) უფლის 
სამსახურში მყოფნი„ მთელი ღამის განმაელობაში ფეხზე იდგნენ მათი გალობა არასდროს 
წვდებოდა, ხელში ყოველთეის ხელსაქმე ეჭირათ და ბაგეებზე – გალობა. უსარგებლო საუბარს 
ადგილი არ ჰქონდა ამქეეყნიურ საქმეებსე შფოთი არ არსებობდა მათში,: წლიური მოგების 
ანგარიშის და საარსებო წყაროზე წუხილის მნიშვნელობაც კი არ იცოდნენ. მათი საქმიანობის 
ერთადერთი მიზანი (თეითგეემაე იყო, რათა მათი სხეული ცხედარს დამსგაესებოდა და 
გარდაცველილიყო ამქეეყნიურობისთვის და ყეელაფრისთვის, რასაც იგი მოიცაეს. მათი მუდმივი 
საკეები საღეთო სიტყეები იყო. ისინი სხეულს მხოლოდ (არსებობისთეის) აუცილებელ საკვებს 
აწედიდნენ – პურს და წყალს, რადგან თითოეული უფლის სიყეარულით იწეოდა). 

I: და იხილნა მუნ ბერნი საქმითა და სიტყვთა განბრწყინეებულნი, სულითა მხურეალენი და 
მონებად უფლისა ახოანნი. რამეთუ ლოცეაი სამარადისოი აღესრულებოდა მათ მიერ და შსედგომაი 
ფრიადი ფსალმუნებასა შინა ღამისასა და დღისი ველთსაქმარნი არიან ჭელთა მათთა და ფსალმუნი 
პირსა მათსა სიტყუაი ცუდი არა იქცეოდა მათგან, ზრუნეაი საქმეთა სოფლისათა არა იპოებოდა 
მათ თანა, შემოსაელისა საფასეთანი და საურავნი ამაონი არა ითქუმიდეს მათ მიერ, არამედ ერთი 
იყო საქმე მათი, რაიმცა კაცად-კაცადმან მოაკუდინნა ჭორცნი თუსნი და მკუდარიმცა იყო სოფლისა 
ამისგან და საქმეთა მისთაგან. და სასრდელ მათდა სულიერ იყონეს საღმრთონი სიტყუანი, ხოლო 
ჭორცნი მათნი ისარდებოდეს პურითა და წყლითა, ვითარცა კაცად-კაცადსა ძალ-უცნ და ვითარცა 
თითოეულსა აღსძრეან სიყუარულისა ღმრთისა მიმართ, 37V. 

ეფთვიმეს თარგმანი, კიმენური რედაქციები, ბერძნული მოდელი 

ზედმეტად მიგეაჩნია განეაგრძოთ პროლოგის ფრაგმენტების დედანთან შედარება, რადგან 
ბერძნულის გაელენა ეჭეს არ იწვეეს. ეფთეიმეს თარგმანის ტექსტი ბერძნულიდან მომდინარეყობს 
მცირე, უმნიშენელო კუმშეებით. კვლევის შემდგომი ეტაპი ექევთიმესეული და კიმენური რედაქციების 
ფრაგმენტების შეჯერებას მოიცავს: 

ბერძ·ე სLIC ბ2I9ს)Iთა 8§C წMX96%, თლ CX6X6, 76VX609თ"! Xთ7»თ IV (6ან6067600+) ნიიეს)ის (ნXXIთთლ... 60061 

თ=ათ IIთC»„6ით Xთ” თაეა) 6(თ»„ი!მი“ თ, ნსVთIMI6V0ას თაჯბს ძს)8თ2609თ! ჯიბი >ი X0900650%, Xთ! 6უ თსV»6VCაC 
ა ბნი'ჯილ!თა ნ6'ჩასის, თი 6X > თ»ნსნთს Xნი!დთა6ლ XთI ჯირმოიჯის Xთ"7თარიჯ!'ი! LXით! 86 ისნითა 66ბ» 
ნIთასძთლ, წთC 876 ბ »6 6X>ილ თითლ MX96 XთIიბლ, წილ) 7 060!ჩX0ი01თ6 IMIXიბა, Xთ( მ26სთ ჯიბ თVთ»0XCC, 

6»616L «ეა ძსაიმი 6აჯია 61096 უთი »„ნი)ნალსლ >იე MM60თ;: Xთხილსლ, ნXX6IX II Mნა >§ ინიიი!თხ; „ 
ფს0+X0%, XთI IIIX0ბ! 700 X06X0ს ნ1თათჯთხნძმი: 607თ(6 66 სCXX6L) Xთ1 წჯ6Vს XXI61ა, Xთ1 0ს» X000თ66X6C9თ1. 

'ხა წ6 70 სთ2X6L Xთ1 ბინა 61 7ბა ისითაბა CXთ>»ჯთსი”ი) 61 )თ», ხი6 6X 66610ს XXI6სლ, 6ს თ ნი67თ§ 
თ წX>ია ჯXი0ლიესXC70, თX00XIთ0Mთ დთანსა C06 თამით»Iლალს 0თIთ70ლ. MILთV > ჯირ IMI6V 67თირX6X20, დრთძთ 
ნიაიალბა სჯი»თნსთას ტინა, XთI X6»0%6 0ს+00M0ლ, „დ 86 6იIMI6Iთფ 70 ი„თსიის ძდითXI6CII6X0C (XთI „>ა დი8ის 
CX0ძთ610CI609) წჩნი ჯთი 76X0§ 61ნა უ 6სჯ) თსა”ის), ბXIIინსთლ ა CIMIIთC, ბი თათ Xთ>X C2536 ჯიბი 
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სინისმი!'ი» მიბჯილი, კჯსსაბა 66 წს ბ ტითIMI6X0V, #6#თა «დ 0თთ»”, თ§ 66 იXIთXMი თX0X0§ II6>თV »6XCI)6%0V, 
»ი თი რეილი 6 თ X2დთ1ე (16სXთლ) თ C61 წი!ია, 0–MXXლC §6C XთL თა»ალ, C M XX60» 00 „ით)ოჯის 70ს 
ღაიასიო0§ X0ა2X06060391%, C0I. 3704-3705, ს(როგორც ამბობდა, სურვილი გაუჩნდა უდაბნოს (სიღმეში) 
შესულიყო, (იმ იმედით რომ იქ მცხოერებ (წმინდა)მამას) შეხედებოდა, რომელიც შესძლებდა მისი 
სულიერი მოთხოენილებების დაკმაყოფილებას, და შეუწყეეტლად განაგრძობდა სელას, თითქოს 
ყველასათევის ცნობილი სავანისკენ მიდიოდა. ამ სვლაში უკეე ოცი დღე გაეიდა, სანამდე საღამოს 
ექესი საათი არ დადგა. იგი შეჩერდა, მიბრუნდა სახით აღმოსავლეთისკენ და ჩეეულ ლოცეას 
შეუდგა. მართლაც მას ჩვევად ჰქონდა შეეწყვიტა მგზავრობა დღის დაწესებულ დროს და 
დაღლილობისგან მცირედ შეესეენა:ა იგი ან ფეხსე მდგომი გალობდა, ან მუხლმოყრილი 
ლოცულობდა. და აი, იმ დროს, როდესაც ზეცისკენ თეალმიპყრობილი გალობდა და ფესზემდგომი 
ექესი საათის ლოცვას კითხულობდა, მარჯვენა მხარეს, სადაც იდგა, გამოჩნდა ადამიანის სხეულის 
აჩრდილი. ჯერ იფიქრა, რომ დემონური გამოსახულება დაინახა და კანკალი დაიწყო. მაგრამ ”შემდეგ 
პირჯვარი გადაიწერა, |შიში განაგდოL წმისი ლოცეა უკვე დასრულებლი იყო), იქითკენ მიმართა 
მზერა და ჭეშმარიტად დაინახა სამხრეთისკენ მიმავალი არსება. იგი იყო შიშეელი, შავი, მ“სისაგან 
დამწეარი სხეულით, ხოლო მატყლივით (თეთრი) და მოკლე თმა მხოლოდ კისერს უფარაედა). 

V: ხოლო მოუვდა მას სურეილი, ეითარცა თუთ იტყოდა, შესლვად უშინაგანესსა 
უდაბნოსა. ნუუკუე ჰპოოს ეინმე მამათაგანი, რაითამცა ცნა, თუ არს ეინმე ძლიერი მოღუაწე 
გულისსიტყუსა მისებრ, რომელი "სემო ეავსენეთ, თუნ მოუვჭდებოდა გულსა მისსა, რომლისათუსცა 
უბრძანა ღმერთმან მონასტერსა მას მისლვად. და მისწრაფებით ვალნ იგი დღითიდღე ფრიადითა 
წადიერებითა, ეითარცა საჩინოსა რასმე და განზადებულსა სავანესა მიეიდოდა. და ვითარ-იგი ელო 
ოცი დღე და რაი მოიწია ჟამი შუადღისაი, დადგა სლეისა მისგან„ და ალიპყრნა ველნი 
აღმოსავალით და აღასრულებდა ლოცვათა თითოეულისა ჟამისათა მუჭლთა დრეკითა და ესრეთ 

კუალად იწყის სლეად. 
ხოლო ვითარ-იგი დგა და ჰლოცვიდა ველგანპყრობით, იხილა მარჯუენით კერძო მისსა 

ზედა აჩრდილი კაცისაი მისა მოწევნული. და ესე რაით იხილა, პირველად შეშფოთნა, რამეთუ 
ოცნებაი საეშმაკოი ეგონა და მეყსეულად მოეგო გონებასა და ჯუარი ქრისტესი გამოისახა პირსა 
ზედა, განაგდო შიში და მოიქცა მუნ კერძო, ეინაი აჩრდილი უჩუენა, რამეთუ ლოცევაიცა მისი 
აღსასრულად იყო. და იხილა ჭეშმარიტად კაცი, ვითარცა სამხრის კერძოით ჩრდილოთ მიმავალი, 
შიშუელი გუამითა, შავად გარდაქცეული სიცხისა მისგან მსისა. და თმაი თაეისა მისისა სპეტაკ და 
იგიცა მცირედ ვითარ მჭართამდე ოდენ მოზრდილ, 411-41V. 

#: გუთხრობდეს წმიდანი მამანი წმიდისა რშარიამისთყს, ეითარმედ ზჩოსიმეს გ'ულმან 
უთქჭუა განსლვაი უდაბნოდ. სასოებაი აქუნდა, რაითამცა ჰოვა ვინმე მამათაგანი, რომელნი უდაბნოს 
იქცევიან, რაიმცა ასწავა ვინმე მას, რომელიმცა ყო. და წარემართა იგი დღისა გზასა და მეორესა 
ჟამსა მიხედნა აღმოსაეალით, აღასრულებდა რაი იგი წესსა კანონისასა, რამეთუ დაეწესნეს ჟამნი 
დღისანი. ' 

ვითარცა გალობდა და მუჭლნი მოედრიკნეს, იხილა მარჯუენით კერძო, ვითარცა აჩრდილი 
სახშ კაცისაი და შეეშინა, ეგონა, ეითარმედ საოცარი რაიმე არს. მაშინ დაიწერა ნიში ჯუარისას და 
აღასრულა ლოცევაი და მოიხილა სამხრით კერძოი და იხილა კაცი შიშუელი მიმავალი. და იყო 
ვითარცა მელანი ჭორცითა, სიცხისაგან დიდისა დამწუარ და თმაი თავსა მისისა სპეტაკ იყო, 

ვითარცა თოელი, 613L. 
8: გუთხრობდეს წმიდანი მამანი, ეითარმედ წმიდასა მამასა ზოსიმეს გულმან უთქეა, 

ვეითარ გუთხრა წჩუეენ, მისლეაი უდაბნოს, რაიმცა ისწაეა მამათაგან, რომელნი იყოფეიან მუნ. და 
ვითარცა წარემართა იგი და ელო ოცისა დღისა გზაი, მეათესა ჟამსა მიხედნა აღმოსავალით და 
აღასრულებდა წესსა კანონისასა, რამეთუ დაეწესნეს ჟამნი დღისანი. 

და ვითარცა გალობად მუჭლნი მოედრიკნეს, იხილა მარჯუენით, ვითარცა აჩრდილი სახმ 
კაცისაი და შეეშინა, ეგონა ეითარმედ საუცარსა რასმე ჰხედაგვს, მაშინ ნიში ჯუარისაი დაიწერა 
შიშით და განიშორა ჟამი ლოცეისაი და მოიქცა. და იხილა სამხრით კერძო მიმავალი შიშუელ იყო. 
რომელსა იგი ხედეიდა, მელან იყო ჭორცითა სიცხისაგან და მსზისა დამწუარ და თმაი თაესა მისისაი 

სპეტაკ. ვითარცა თოვლი და მატყლი, 4513V. 

რედაქციების თავისებურება 

ზემოთ მოყვანილ ფრაგმენტებში შეიმჩნევა, რომ 8-ს სოგიერთი ფრაზა ბერძნულ ტექსტს 
უახლოვდება, ხოლო # რადიკალურად სხვაობს: Iი0ი §6 ჩსნით» (ოცი დღე) #-ში გადმოსულია 

მეორე დღე; ტექსტში გამოკლებულია სოსიმეს ლოცვის დრო: ბ თI წX»ი§ რითლ MX96 XთLიბვ. 

ეფთვიმეს თარგმანი მოულოდნელად სედმიწევნითი სისუსტით გამოირჩეეა და კიდეე ერთხელ 

თვალსაჩინოს ხდის მთარგმნელის მაღალ პროფესიულ დონეს: 
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ბერძ: ი16თ 86 ზსთახ 8თ ზბა თორინთ)თ! >I§ Xთ»'წსთს»ეა წნიჯითნთლ, დნსჯელ თX' 6M0ს, თ დისჯე 7% 

პ»ბ ბდითლ, Mი დნითა CX000თL 701 თძ1ას CX6ი თ70Xთ X6Iით)Xთ, XნXა 6C წMCთ§C #ო თIაჯრთთ Iი56V 6ნ00X0ს0თ 
ძნ ჯირ»ნილხ!ა სუ 61თო=XIX61 სჯბი 6M00 X00თ6სX6I6X0+, 6XCX ნსი0MIL 260 ”ი რით >IC X0106CC, C0I. 3709, C 
(თუმცა ვიცი, როდესაც ჩემს შესახებ თხრობას დავიწყებ, შენ გაიქცევი, როგორც გველს გაურბიან, 
რადგან შენი ყურები ეერ შესძლებენ მოისმინონ ჩემი უხამსი საქციელის შესახებ. მაგრამ ყველაფერს 
გიამბობ, არაფერს დაგიმალაე; მაგრამ უპირეელეს ყოელისა, გეეედრები, ილოცე ჩემთეის, რათა 

შეწყალებულ ვიქნა განკითხვის დღეს). 
9: „არამედ ვიცი, უკუეთუ ვიწყო საქმეთა ჩემთა თქუმად, იელტოდე ჩემგან, ეითარცა იელტინ 

გუელისაგან და ეერ თაეს-იდეან სასმენელთა შენთა სმენას ბოროტთა ჩემთაი. გარნა ყოველსავე 
ზედა ვიტყოდი და არარაი დაგიფარო, არამედ პირეელად გაფუცებ და გევედრები, რახთა არა 
დასცხრე ლოცვად ჩემთკს უფლისა მიმართ პოენად ჩემდა წყალობისა დღესა სასჯელისასა“, 53V. 

#:უუკუეთუ ვიწყო მე თხრობად საქმეთა ჩემთა და ეიტყოდი, ეერ შემძლებელ ეიყო მე 
თხრობად და შენ სმენად. ხსოლო აწ ვიწყო მცირედ და ეიტყოდე პირეელად გაფუცებ შენ, ნუ 
დამიეიწყებ მე ლოცვასა, რაითა ეპოვო მე წყალობაი დღესა მას საშჯელისასა“, 615I. 

8: „ესე უწყოდე, უკუეთუ ჩემთა საქმეთა ვიწყო თხრობად, მეელტოდე და ვერ შემძლებელ იყო 
სმენად. გაფუცებ შენ ლღმერთსა, ნუ დამიეიწყებ ლოცვასა, რაითთა ეპოო წყალობაი დღესა მას 
განკითხვისასა.“ | 

კლება 
#, 8 რედაქციები L რედ. და ბერძნულ ტექსტთან შედარებით შეკუმშულია და მნიშენელოვან 

კლებას ამჟღავნებს : 
ბერძ. IიI »„ბა M6»ა ბ თს»ას ილსჯთლნს რXთათ, სონნა >02Mთა 66616 Mობნა თი 696თით”ი, 

Xთ9მ'პთს»ია 66 7ბა 85ბპა Xთ9!Xნჯნსძნ+, 6C(6თ! თა7თ თა9LC >ი ჩX090სწა0ს ჯილიია»ჯის. IნსძX60თ1ანა 6C Xთ! 
ბნსიდრინ! ჯის §VIთს»ის ბააით+ თI X601060%, სIთV წა96ჯთა იი წაIთს»ბს შIს6ითა წჯნარძმთ!, რლ 0164% >6 . 

Iალთ 66 §დ90თძ6» „თV 1600% სიC6>C(51C), და ი თXთ0X0#6Vე #სი!თX»თ, 6ს9სლ I6>თ >ი 66 წმისლ ნს)ჯოს 

01 ს6ა #XX0I XCსX6ლ 66(60თა სთXX0+VX%, C0I. 3720, IV, # (მთელი წლის განმაელობაში დუმდა, ეერ გაბედა 
ეინმესთეის მოეთხრო, რაც იხილა. მაგრამ ღმერთს ეეედრებოდა, კელაე ეჩეენებინა მისთეის 
სასურველი სახე. სტანჯავდა და მოუთმენელს ხდიდა მას ხანგრძლივი დრო, რასაც ერთი წელი 
წარმოადგენს და სურდა, რომ იგი ერთ დღედ გადაქცეულიყო. როდესაც მარხეის პირეელი კეირა 
დადგა, ჩეეული ლოცევების შემდეგ ყველა გალობით წავიდა მონასტრიდან). 

M: მას წელიწადსა დუმნა და ვერვინ იკადრა თხრობად რაი იგი იხილა. სოლო თუსაგანვე 
ეეედრებოდა ღმერთსა, რაითა ღირს-ყოს კუალადცა ნეტარისა მის ხილეად და ელოდა სიგრძისათუს 
მის წელიწდისა და სწადოდა უკეთუმცა შესაძლებელ იყო ერთ დღე ყოფად წელიწდისა მის. ხოლო 
მო-რაი-იწია წინა კკრიაკე იგი წმიდათა მარხეათაი, ოდეს-იგი წესი იყო განსლვისა მის მამათაისა 
უდაბნოდ, ყეეს რაი ლოცეაი, სხუანი იგი ყოველნივე განვიდეს გალობით, 77L 

#, 8: და არავის უთხრა, რაი იგი იხილა და ვითარცა მოიწია დლენი იგი წმიდათა მარხეანი, 
პირველსავე კვრიაკესა ყოველნი გამოეიდეს გალობით, 619V 

სინონიმური შესატყვისობები 

#ტ, 8 და L განასხეავებს სინონიმური შესატყვისობანი-ი ხოლო რამდენადაც სინონიმების 
აბსოლუტიზაცია შეუძლებელია, შესატყეისობებს დიდი მნიშვნელობა აქვს თვით ამ სიტყეების 
სემანტიკის დადგენაში: 

#., 8 და ქმენ ფრჩხილითა (621V) L და ქმენ.. ბრჭალითა (87V) 
#, 8 მე ბერი ეარ (62IV) M მე მოხუცი ეარ (87V) 

#ტ, 8 კანისკი (620V) II სფვრიდსა (78V) 

#ტ, 8 კანისკი (619V) II ტაბაკითა (82V) 

#ტ,08 სამნი ფოლნი (618ი L სამი დანგი (65V) 

#ტ, 8 პატიოსნისა ჯუარისა §(616V) LI წმიდისა ჯუარისა (59V») 
#, 8 ნათესავი ქრისტეანეთაი (614ი LI ქრისტეანეთა ერი (49V) 

#, 8 მადლმან... მოგიყუანა (614ი L მადლმან მოგიძღუა (39) 
#,8 სათნოებისაგან (6140 1I კეთილისაგან (48V) 

89



#. 8 საუცარი რაიმე (61პი L ოცნებაი საეშმაკოი (43ი 
#. 8 დაიწერა ნიში ჯუარისაი (613ი– L ჯუარი ქრისტესი გამოისახა პირსა სედა (439 

ტ. 8 ჭეესა რალმე ჭმელსა (613V) MI ნაღვარევისა კმელისა (45ა 
#, 8 გალობდა (6(3ა) L პლოცეიდა (42V) 
#, 8 ძონძი (613V) +I საბლარდნელი (46V) 

ფრაზეოლოგია 

#. 8 მკუდრ-იქმენ უდაბნოსა ამას (6I3V) L უდაბნოი ესე დაგიმკვდრებიეს (44») 
#,8 ილოცე (614.) 1I ლოცეა ყაე (49V) 

#., 8 შესწირაე (614ა) 1 შემწირველ ქმნილ ხარ (47V) 

#. 8ცოდვილნი არა მოიძაგნის (613V) I არა მოიძულეებს ცოდეილთა (45) 
#. 8 შეგაშფოთებენ გულისსიტყუანი(614V) M გულისსიტყუანი შეგაწუხებენ (5ი 
#. 8 განეიწმიდე ჩემი თაეი ჩემი წყლითა (618ი) 9 ჭელნი და პირი წმიდითა წყლითა დაეალტეე (66-) 
#, 8 უდაბნოს შინა დაგიმალაეს (629V) L დაფარულ არს უდაბნოსა (84» 

დასკენა 

შედარების შედეგებს შემდეგნაირად ვაჯამებთ: ტექსტების შეჯერებამ აჩვენა, რომ ქართულ 
ჰაგიოგრაფიაში მარიამ მეგვპიტელის ცხოვრების ორი განსხეაეებული რედაქცია არსებობს. 

ეჭვსგარეშეა, სოფრონის თარგმანი გამოცემული ბერძნული ტექსტიდან მომდინარეობს. თუ არ 
მივიღებთ მხედველობაში მცირე კლებას, თარგმანში არსებითი განსხვავებები არ იძებნება. ხოლო #, 
8 რედაქციები უდაოდ განსხვავებული ტექსტებია. არ იძებნება არგუმენტი, რომელიც შესაძლებლობას 
მოგვცემს, რომ კიმენური რედაქციები სოფრონის ნაწარმოების ბერძნულ ტექსტს, ან ეფთვიმეს 
თარგმანს დავუკავშიროთ. 

რაც ”შეეხება კიმენური რედაქციების წარმომავლობას, ისინი უდაოდ უცნობი ბერძნული 
ორიგინალიდან მომდინარეობენ, რომელიც დღემდე მიუწედომელი რჩება.



უძველესი #ტ,8 რედაქციების წარმომავლობა 

კიმენური რედაქციების ლექსიკა ეფთეიმეს სუსტ და მდიდარ თარგმანთან შედარებით 
უბრალო, ლაკონური და დაწურულია. თუმცა მიუხედაეად ცალკეული ფრაზების ბუნდოვნებისა, 
თარგმანებში აშკარად იგრძნობა ბერძნულის ზეგავლენა. კიმენური რედაქციები არ სხვაობენ, თუმცა 
9M, ტ რედაქციებთან შედარებით 8–შში საკმაოდ მოზრდილი მოცულობის ფრანგმენტების კლება 
შეიმჩნევა, განსაკუთრებით ტექსტის ეპილოგში. ორიგინალთან შედარებით კიმენურ რედაქციებში 
საკმაოდ შესღუდულად არის მოცემული არა მარტო გეოგრაფიული სახელები„ არამედ ბიბლიური 
ადგილების ციტაციაც. 

საყოეელთაოდ ცნობილია, რაოდენ მძიმეა ხშირ “შემთხეევაშში ქიმერული, თარგმანის 
წარმომაელობის დადგენა, რომლის დედანი დაკარგულია, ან უცნობი. ბერძნული დედნის ამაოდ 
პელევის შემდეგ, ხანგრძლიეი ძიება დაგეჭირდა, რომ პ. ფ. დემბოესკის ნაშრომისთეის მიგეეკვლია. 
მასში უკლებლიევ არის წარმოდგენილი მარიამ მეგეპტელის ცხოვრების ბერძნული და ლათინური 
თარგმანებიდან მომდინარე ძეელი ფრანგული რედაქციები.M% ავტორის ცნობით, ფრანგულ ტექსტებს 
შორის არსებობს ცხოვრების რამდენიმე რადიკალურად განსხვაევებული რედაქცია, რომლებიც 
სრულიად სხეაობს არა მარტო ბერძნული ორიგინალისგან, არამედ ლათინური ვერსიებისგან. 
დემბოვსკი ამახვილებს ყურადღებას ერთ უძეელეს ფრანგულ ვერსიაზე, რომელსაც არაფერი 
აკავშირებსს სოფრონის თხზულებასთან მისი ლათინური ეერსია მეტად გაერცელებული იყო 
შუასაუკუნეების ლიტერატურაში.!ზ" 

ლათინ რ რედაქციათა შესწავლამ საშუალება მოგვცა მიგვეკელია ტექსტისთვის, როზელიც 
ღაცულია L", L9 L ფრანგულ ნუსხებში და უახლოედება #, 8 რედაქციებს. 

L' რედაქცია დაცულია ხელნაწერში: ჩმXI§ 8IხI. იმL წ. 20330 (#4), XIIIს.-გე. 264-268, MI. 96%-97M, 

რომლის სათაურია: 4%% +იIი %6ი2 “იო 1.M8X6 Lწ70CVI6ი6 1800610 05L მი06106 096C0:CX069§6. XIVI) მო2 C68 

ი8ხI01ხ6 VI6 თი6ი2 მს ძ080XL.(მარიამ მეგვეპჰტელის შესახებ. I მარიამ მეგვიპტელი, რომელსაც მეძაეს 
უწოდებენ, 47 წელი ეწეოდა უდაბნოში მწირის ცხოერებას).I% ეს უკნასკნელი უშუალო კაეშირშია #” 
ეერსიის L L რედაქციებთან. ხოლო ეერსია #? დაცულია ხელნაწერში: ჩგის. 8IხI.ი2! ჩ. 24! (CI, MI. 96“- 

97ა -გთავაზობთ რამდენიმე ფრაგმენტს: C «ითთიიდ (ი V აი(ი %იო: (რყ)დ!იიC იV V ძლოე6(M%+- 6Cჩ074552.1.M18L6 

სწყიყხინიი6 ძს! (ს მი06106 060C0X0566 Iი0იმ L>C8 05%X01L6 VI6 XIVI) გი§ 60 001 ძრ56IL.(აქ იწყება მარიამ 
მეგეიპტელის ცხოვრება, რომელსაც მეძავს უწოდებენ. 1. მარიამ მეგეიპტელი, რომელსაც მეძავს 
უწოდებენ, 47 წელი ეწეოდა უდაბნოში მწირის ცხოერებას).!7 

L რედაქცია დაცულია XV საუკუნის სელნაწერში, ”I0I6იC6 8IხI. LგVV6ი., M6ძ-ჩვ12!0.I4! (თ): 

M8X6 LIსაფიხიითსCრ ი+ (ს 06M6IX06656 ს XIVI) მი3 6ი სი ძ050XC 0ი (2158იL =0LVIL წI8ის ი8იმიC6 იი0VIX 608 
06MI65(მარიამ მეგეპტელი, რომელიც მეძავი იყო, 47 წელი მკაცრად ინანიებდა ცოდეებს უდაბნოში. ა 

'“ ხ,წ ელიხ0V5ML, C VII ძი აიწიბ 9იო (წყეთხიი“. 
+ პჰაელე დიაკვანის ლათინური თარგმანი (#.L. 73, CიI. 671-690)დაცულია ხელნაწერში აღაჰებით, რომელიც "მეიქმჩა ათონის 
იეერთა მონასტერში 1074 წელს. ლათინური ტექსტი « VII8თ 5208 Mიოს ნეჯრი,უახლოვდება სოფრონის ეერსიასა და ექეთიმეს 
თარგმანს, იხ. მ.გ.ჯანაშეილი, «ათონის იჟერიის მონასტრის I074 წლის ხელნაწერი აღაპებითი, „40, 36-37, 35. 
'4ი ვ81იხი M8.ოC სყ/ის0ივ. 1.,M676 წი,2 1 16 03L 8006166 00CM6X6336. XIVI) 867 LL68 6§60I(0 VI6 „)0ი08 8სხ ძ090LLა 2მ. Iი 
ვხხრ8 202Iთ88 ი8I იით, ით 1I 603 იც3§6 16 ჩსი ·/თ·ძჟ” იL 8189L ხმL 1C ყწიმიძ ძივიIL ი0I V60IL 56 1I, ი0L 8V6ი(ს%, სCVV985( მსისი 
881იLხ ი0L, 1I VI8 სი0 (6თ6 818იხ ძს! 8V01LC 168 C0L8 0ხ ის Cს ი0L CC CიV ხს1რC ძი 18 იჩ8Iი+ ძის 80ICI). CC63(6 C3(01L /M8))6 ლი ტ6ირ6. CL 
L8ი03(09L 616 60 X0I5ხ 8ს MსIL CL 2021ო88 Cიწილიტი68 გ C0VXI6 80I43ვ.... 18.IXL C0ი ს VIC118X2 ICI8C 186 I0950, 10813 11 იC 0001, 1 VIC სი ს0ი 
ფს! VI0C 8 Iს) IIVCCთ6#, CC 20285 II 013L: ''C08L 881ი%C ICიიC 8 ლ თი8იძი ციიძ §08 C0X5 30IL §6VCIIL2 C%, C0ი )C 5010 VICII8C>, )16 ი6 019 
(81X6 18 0856 ი0 ი0 8) 8 ცსიI!. ჩისX 0ს01 )6 L იI9! ცს0 Lს (8605 18 (0830, 81 ცს06 თი035 დLVI390ი8 §0ი LIC63 93810L C0X§8 §CVCIIL. " 4ძიიL 16 0ი 
იითოირილი ბ Cს8V0 , L ნ3C C0ოVიი8გხ1ცი (0330. L 008%L 1I II0C (81(, 80991 Cით სი§ 81ფი18სX ძიხიინILივ §0ი ლხიXLI. LL ს VICII8C> გ 50ი 
თის5%10+ VII0L 610LI686ი>2 M09CC 5C1წიი0+|.M2. ერთმა აბბამ, სახელად ზოსიმემ, გადალახა მდინარე იორდაჩე და დიდი უდაბჩოსკენ 
გაემართა, რადგან აინტერესებდა იქ შეხეედროდა წმინდა მამას, მაჩ დაინახა მიმაეალი ქალი, რომლის სხეული შმიმყელი და 
მსისგან დამწეარი იყო. ეს იყო მარიამ მეგეპტელი. და იგი დაუყოვნებლიე გაიქცა, ხოლო ზოსიმე დაედეენა.. |ზ. ბერს 
საფლაეის ამოთხრა სურდა. მაგრამ ეერ შეძლო; და დაინახა მის დასახმარებლად მოსული ლომი და უთხრა მას: „ამ 
წმინდანმა ქალმა მისი ცხედრის დაკრძალეა ბრძანა. მაგრამ მე მოხუცი ეარ და არაფერი მაქეს საფლაეის ამოსათხრელად. 
გეეედრები, ამიოთხარე საფლაეი, რათა წმინდა სხეული დაკრძალოთ“" ყლომმა დაიყოვნებლიე დაიწყო თხრა და ამოთხარა 
შესაფერისი ორმო. და როდესაც ეს შეასრულა წავიდა მშეიდად, როგორც ცხეარი). CL ჩ.წ. ნ6-იიხ0M5XI, Cძ +M ი: +სIIV %ო 
(წყუდთითი, დ. 264-266, (თარგმანი ავეტორისა). 
Iძტი, 0.270: C, Cით0ი060 18 VI6 881ი% ,M/07I6 1 Mუ/ი"! ძს! ჩს 8იიი100 ხიCხ .1.M/3უ6 ხლ/2 ძფს: ს იხი6106 ი6Cხ6IC356 
ი0ი8 LILC9 03§>01(6C VIC XIVI) 8ო68 61 ძ036LL.2.LL მძიიი ლსმიL% 0110 95L+01( 6ი CC1 ძიკიLL, სი ცხხრ ის! 8Vი0IL ის იილ 20285 §1 08350 16 
ჩსი ძიხ»ძნIი.(2. და მაშინ, როდესაც იგი ამ უდაბნოში იყო, ერთმა აბბამ, სახელად ზოსიმემ მდინარე იორდანე გადალახა). 
" .ი, 0;"·!:0"!!",1;··;··[:”·;·“”"“1·##··„„, ჩ. 274. 
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აეტორის ცნობით, ფრანგული რედაქციების სრულყოფილი სიის დასადგენად, აუცილებელია 
მიემართოთ იაკობ ვორაგინეს „ოქროს ლეგენდის“(#Cიჟიძი ჰიი”ი) ერთ-ერთ თავს, რომელშიც დაცულია 
მარიამ მეგეიპტელის ცხოვრება: „ოქროს ლეგენდის" ამ მოკლე თაემა უაღრესად შეუწყო ხელი 
საფრანგეთში მარიამ მეგეპტელის ლეგენდის პოპულარობას.!? გავითეალიწინეთ რა დემბოესკის 
იდეა, რომელიც L” L? C L" რედაქციების „ოქროს ლეგენდაში“ დაცული ცხოვრების ვერსიასთან 
შეჯერებას ითვალისწინებს, მივაკვლიეთ ლეგენდის სამ, იდენტურად დასათაურებულ ლათინურ 

ტექსტს: 
L% 58008 M8118 6CVი0LI8C8. Mვო3 სლისმიმ 000 00008VIIX, 8ი00)118წსI, XXXXVII 8იი00 1ი ხM0»8თი 

8XCI5511086 VIL8 ძსXI. C სძილი მV0LხCCთ მხხვ6 იილთ)ი6 20210 ს95 ძსთ 10-ძმირ L>L8ო05160L ხიჯიაი =8წ600... 
17.2Xმარიამ მეგეიპტელის შესახებ. მარიამ მეგეიპტელი, რომელიც მეძაეად იწოდებოდა, 47 წელი 
უდაბნოში უმძიმეს ცხოერებას ეწეოდა. როდესაც სახელად აპპა ზოსიმემ გადალახა იორდანე და 
დიდ უდაბნოსკენ-)'” 

ლეგენდის ლათინური ვერსიის ფრაგმენტები # რედაქციის ტექსტს უახლოედება: #: ცხორებაი 
და მოქალაქობაი და სინანული ღირსისა მარიამ მეგკპტელისაძ, რომელი იყო შეძავ. ლეგენდის მოკლე 
ლათინური და ფრანგული ეერსიები სრულიად განსხეაგდება სოფრონის ვერსიისგან; მათ საერთო არ 
გააჩნიათ ცხოვრების ე.ფწ. კლასიკურ ფორმასთან და საგულისხმოა, მომდინარეობენ ხალხური 
ზეპირსიტყვიერებიდან. ვფიქრობთ, ლათინური ვერსიები ცხადყოფენ, რომ ცხოვრების “უძველესი 
წყარო ხალხური ზეპირსიტყეიერების წიაღში ჩასახული ბერძნული ლეგენდაა. მონანიე ცოდვილ“სე 
შექმნილი ლეგენდის საფუძველზე ჩამოყალიბდა ბერძნული თხზსულება, რომელიც ”შეტანილ იქნა 
ლეგენდათა უძეელეს კრებულებში, ხოლო მოგეიანებით ლათინურად ითრგმნა'9! 

ზსემოთქმულიდან გამომდინარე შესაძლოა შემდეგი ჰიპოთეზის ჩამოყალიბება. ლეგენდა 
მარიამ მეგვიპტელის შესახებ ეგეიპტეში, V საუკუნეში, მისი გარდაცვალების 'შემდეგ 42!-432წლებში 
აღმოცენდნა და შემდგომ ზეპირსიტყვიერების გზსზით გაერცელდა ეგვიპტის სამონასტრო 
ინსტიტუტებში. ამ ”შესანიშნეი ლეგენდით “შთაგონებულმა უცნობმა აეტორმა შექმნა 

ჰაგიოგრაფიული ნაწარმოები,? V საუკუნის ბოლოს, ან VI საუკუნის პირეელ ნახევარში, არა უადრეს 
49) წლისა, რადგან პალესტინელი მწირის, თეოდოსიუსის ცნობით, ნაწარმოებში მოხსენიებული 

იოვანე ნათლისმცემლის მონასტერი იმპერატორ ანასტას I-ის დროს აშენდა(491-51 8წწ.).'' 

წყაროები 

ჩამოყალიბდა თუ არა დამოუკიდებლად ცხოერების სიუჟეტი? სემოთ აღეინიშნეთ, რომ 
ზსოგიერთი მკელევარის ასრით სოფრონისეული ვერსია სხეა ცხოვრებათა, განსაკუთრებით წმინდა 
ეესებიოსის ჰავლე თებელის ცხოვრების მიბაძეას, გადამუშავებას უფრო ააგავს.“ აღნიშნული 
ჰიპოთეზის მიმართ ინტერესი #, 8 რედაქციების წარმომავლობის კვლევამ გამოიწევია. 

#, 8 კიმენური რედაქციები შევაჯერეთ ჰავლე თებელის ცხოერების ქართულ (უდაბნოს 
მრავალთავი)!??, ლათინურ!?ი და ე. ამელინოს მიერ გამოცემულ კოპტურ ვერსიასთან. საჭიროდ 
ჩაეთვალეთ აგრეთვე სოფრონისეულ (IMI) რედაქციასთანაც შედარებაც. 

' ჩ./, სოთხი§V, C4 C 6 ათის; 94იი იჩუჯისიიი, დ. 285. 
+.XMლია ტ”ფის+ა», C” ჰგიიხ) 8 Vი(1(IIX, C-ეოძ2 ქსიძ, ნ. 247-249; «I0X ც8იC(8 M206 06წX29LI8C8», C. 16C0ხს5 ძ Vი-მწ Iი6, C//#ოძი „მსი“ 

!' ]407·!490. «1X §გიC(8 Mიოი 6ყ»!IMიჩა. ჰიCიხს§ ძC VCVგყ§MM, C///ოძი „#VI:, დ. 1505. 
'M ა. ბაუმშტარკის და ნ. ჟირონის ცნობით, მარიამ მეგეჰტელის, ნისიმეს და მარიჩას ცხოვრებაჩი კოპტური ლეგეჩდებიდან 
მომდინარეობენ. აბაუმშტარკის აზრით, ნისიმესა და ჰილარიონის ცხოერება “მეიქმჩა სირიაში ისლამის დამკვიდრებამდე და 
სირიული წარმომაელობის თხზულებებს წარმოადგენენ, 6L. #, 8ისთი!L»IX, 6710წჩ ი/ წუთ+ჩჯო CIM4იM(V, ნ.197; M. CIV0ი, C//4M: ი0XX . 
13-15, ნ წაქაძე, ნისიმეს ცხოვრების სირიული, არაბული და ქართული ვერჩიებ“, კ.კეკელიძე, «3ოM30#, M3 M8M971M0#M #Mლიი" 

თVალრდი020 MთM2თხლია», ქტიუდები, 7, 76-101. 
'” ჯ, 0VIთაM, «ჩროჯ ფარ ჯს; I0 VIC ძი §81ი(C Mმ | წლ/ი!Cიიტა, 80, 4, ი. 35-42. 
' §, VMIIIM, «Mრით1ისდ ა1იხპხრსცს- ძლ. CIX§ ძი ჩგIC5IIიCა, #0C, 6, ი. 19-32. 
” წმინდა ევსებიოსმა ჰავლე თებელის ცხოვრება დაწერა 374-2379 წლებში, სირიაში, ანტიოქიის აღმოსაელეთით მდებარე 
კალხის უდაბნოში ცხოქრების კერიოლ'მი, რომელსაც ანაქორეტების სიმრავლის გამო „სირიის თებეს" "უწოდებდჩეჩ. 
მაშასადამე თხსულება ჩამოყალიბდა ანტოჩის ცხოვრების ლათინური თარგმანის შექმნიდან რამღენიმე წლის შემდეგ. 
რომლის ავტორიც ყვაგრე ანტიოქელია, CL. 1. L8Cგო1CC, C/ რთიით/) ოწი ი, CXX ი. 71-76. 
M ხელნაწერი, რომელშიც უდაბნოს მრავალთავია დაცული, ანდერძს არ შეიცაეს, რაც მიაჩიშნებს, რომ ძეგლის გადაწერის 
თარიღი უ/,ნობია მიუხედავად ამისა, ა. მანიძის ცნობით, პალეოგრაფიული და ენობრიეი ჩი'მჩნების ანალიზის საფ'უძველზე, 
ხელნაწერი გადაწერილი უნდა იყრს კლარჯეთმი, IX-X საუკუნეებში, იგი აღიშის სახარებასა და სხეა ზედმიწევჩნით ძეირფას 
წიგნებთან ერთად კლარჯეთის ერთ-ერთი მონასტრიდან XV-XVI საუკუნეებმი უნდა ჩამოეტანათ, CI ა.შანიძე, %. ჭუმბურიძე. 
უდაბჩოს მრავალთაჟეი, 7-11; M. V8ი ნ5ხI0CCL, C.) ჯნს თოთს ჩთო/ნათ., დ. 9-10. 
'M #M45§, ჰპის25, ი. 604-667. 
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მარიამ მეგეიპტელის და პავლე თებელის ცხოერება!! 

ლათინური და კოპტური ეერსიების შესწავლამ აჩეენა, რომ ცხოვრების ქართული ტექსტი 
რადიკალურად განსხვავდება ლათინურისგან და უახლოედება კოპტურ ვერსიას. 

მოგეყავს ჰავლე თებელის და მარიამ მეგეპტელის ცხოვრების ანალოგიური ფრაგმენტები: 

კოპტ.: L0I5ლძსC 16 )10სI 6სL ხმIXს, 16 ხI1ნოჩტსICVX 41016 5C 16Vმ, I) 50ICIL, 86 ლიI 6ი ILიმICჩხ6C, 

0ი ხმ1იი 6ი ლხმIი6L გ 18 Lიმ1Iი: II 3 -მ0C6V081XL 6( 11 იითიტილმ ძ6 I8მICხ6| §010ი 5მ ხ6ო56C CI16-თ6Xი6, 
26 §8Cხ8იL 685 ძ8ო53 0ს0C! ტოძI0IL 1 თ მICხ8IL, თ1 0061 6(18XL 1IC IICLI ძს 881ოL. L0I5ძ0V" Iს%L C0I01 CL ც06C 
16 8016)1 ტსL LXIL ძიტ 108 I01C6, 18 Cი816სI ძ6VIოL %XX6 8055); 16 ხ!ტიხტსIL6CVIX 40116 X6 5%C81L8 083 ძ.) 

Cხტოთ1ი, ძI158თიL: “კტ 38215 06 16 5=6–ი6)I I6 II მხმიძიიი6L8 23, I213 0V")) II6 IIX0IILI6CL6 3011 
86IVIL6სI, CC1ს1 ლ0»L 11 ჯი'8 081I1C”...Cითთი6C 11 დმII8IL, 11 I6–8Iძმ, 11 VIL ყო ჩიჯითი#...როდესაც გათენდა, 
ნეტარი ანტონი ადგა, გამოვიდა და პალმის ჯოხით ხელში სელა დაიწყო. მას ეყრდნობოდა, მიდიოდა 
და ფიქრებს მიჰყვებოდა,; არ იცოდა ადგილი, სად მიდიოდა და არც წმინდანის ადგილსამყოფელი. და 
როდესაც შუადღე დადგა და მზემ დააცხუნა, სიცხეც გაძლიერდა. ნეტარმა ანტონმა გზსიდან არ 
გადაუხეია და ამბობდა: „ეიცი რომ უფალი არ მიმატოვებს და მაჩვენებს თაეის მსახურს, 

რომელზედაც მესაუბრა“ როდესაც ამას ამბობდა, იხილა კაცი..), გე.4. 
უდაბნო: და რაჟამსა განთენა, ნეტარმან ბერმან ანტონი მოიღო კუერთხი დანაკის-კუდისაი და 

დაეყრდნა მას ზედა და იწყო სლვად გონებითა თ'უისითა, რამეთუ არა იცოდა გსაი. და ეითარ შუა 
სამხარი ოდენ იყო, დასცხა მსეი და შესწეიდა ქუეყანასა და არა გარდააქცია ნეტარმან ბერმან, 
არამედ თქუა: „მრწამს მე, რამეთუ არასადა დამაგდოს უფალმან, არამედ მიჩუენოს მონაი იგი თუისი, 
რომელი აღმითქუა მე“ და ვიდრე ამას განისრახეიდა, იხილა კაცი.., გე. 70. 

ანალოგიები იმდენად თეალსაჩინოა, რომ ეფიქრობთ, შემთხვევითი არ უნდა იყოს. ჰავლი, 
თებელის ცხოვრების კოპტურსა და ქართულ ვერსიებს შორის იმღენად ცხადი ტკქსტობრიეი 
მსგაესება,ა რომ “შთაბეჭდილება იქმნება ქართულის კოპტურიდან მი ნარეობის 9შესახებ. 
განსაკუთრებით პარხლისეული რედაქცია უახლოედება კოპტურს. სამაგიეროდ. კოპტურის სტილი 
საკმაოდ შორდება ეფთვიმესეული თარგმანის ლექსიკას. 

გთაეაზობთ ჰპავლესა და ანტონის შეხვედრის ფრაგმენტს, რომელიც ღირსშესანიშნაე 
პარალელს ქმნის და სიუჟეტურად გადაჯაჭეულია მარიამ მეგვიპტელის ცხოერების ანალოგიურ 
ეჰიზოდთან: 

კოპტ::ჩითV! 3'8351L 8V6C 7#41110116 CL IVI ძIL: “–ნისჯცხი! 88-წს ხო5 5VL 101 C6LL6C დLმიძი წგთ)6 6L 

08-Lს V0ის), II 28ICხვ8თიL ძმი5 C0 Cხტოთ)ი, CნიICსმის სი VICIII8გIძ 0V 8 2CL6VC ძრ 56 ძლ15500ძ16 C( ძს6 

ხ!ტი(0( Lს VC6II858 0X00351CLC2 M215, ხს150ყსC 12 CიმIL6 §6 იიჯიი181( 6ა (0VLC C005C, )C L6ი ხII6, II0ი 
წიბ»ტ #M10:ჰ60, ძ15-Iი01: ის6 (8IL I81იო(ტოიმ»იL 12 I806 ჩსიმ)ოტ? #ტიდხIტიძ§-ოი!1 §1 1ლ0ი ხ8LIL 60C0L6 ძ65 
ხმ93308 ძ8ო§ 165 VIII6ვ 8იCI6ოოტ§ ძ6 1'”ყყი!ი, §წ ” მ 6ი0C01+6 სი 101 3VI 12 (6.:+6, 51 163 ლ”18015L8L5 
80ი( 6ოC0ILC 855CIV15 ხმ8I 18 Lი0ღთი6ო6C ძივ ძტიი0იი5(პჰავლე დაჯდა ანტონთან ერთად და უთხრა მას: 
„რატომ დაშვერი ასე? ამხელა გზა გამოიარე და მოხეედი, რათა გეპოვა ბერი, რომელმაც გახრწნა 
დაასრულა და მალე მტერად გადაქცეულს ნახაე? მაგრამ რადგან გულმოწყალება ყოეჟქლიეეს იტანს, 
გევედრები, ჩემო ძმაო ანტონ, მითხარი რასა იქმს ახლა ქრისტიანი ერი? გამაგებინე, თუ მათ კვლავ 
ააგეს შენობები ეგვეიპტის უძველეს ქალაქებში? არის თუ არა კელავ დედამიწასე მეუფე? მაღალი 
თანამდებობის პირნი კელაე შეპყრობილნი არიან თუ არა დემონთა ხრიკებით?”), წ6.7-8. 

უდაბნო: დაჯდა ნეტარი ჰავლე ანტონის თანა და ჰრქუა მას: „რაითსათუს ესოდენი შრომას 
შეამთხუიე თავსა თუისსა გზისაი ამის შორისაი და ეძიებდ ბერსა, აწეე დავსნილსა, და შემდგომად 
იხილე მტუერქმნული? არამედ სიყუარულმან ყოველივე დაითმინის გლოცაე ”შენ, ეითარ არს 
ნათესავი კაცთაი? მითხარ-ღა მე, და თუ ააშენებენ ქალაქთა შინა, ვითარ-ღა-იგი პირეელ? და არს 
თუ მეფეი სოფელსა შინა და თუ იტყუენვიან მთაეარნი საცთურისაგან ეშმაკთაისა?“ გე.71 

ქვემოთ მოყვანილი ეპიზოდში მარიამისა და ზოსიმეს დიალოგი უფრო განერცობილია, ვიდრე 
კოპტურში, თუმცა ტექსტოლოგიური მსგავსება უტყუარია.ა ანალოგიური ფრაზები დანაწევრებულია 
და დიალოგშია განაწილებული. ფრაგმენტის შესწავლისას შევამჩნიეთ ერთი მნიშენელოეანი ფრაზსის 
მატება, რომელიც ჰაელე თებელის ცხოერებაში არ ფიგურირებს: 

” პავლე თებელის ცხოერების კოპტური ეერსია ფრანგული თარგმანითურთ გამოაყვეყნა ემილ ამელინომ მონოგრაფია'ში 
.ქჟეჟო ეგვიპტის მონასტრების ისტორია“ იხ. C. #ყიIსიCზს, 20სI0ს> 40 თიოთასბი ძჯ C შიIX Cჟეჯრ, ნ. 1-14: აეტორის ასრით. „ავლე 
თებელის ცხოვრების აეტორის ეინაობა უცნობი იქჩებოდა, თხზულების ბოლოს შემდეგი ფრაზა რომ არ ფიგურირებდეს: 
კოპტ. „და მე, ცოდვილი ეჟსებიოსი, ვეეედრები ყეელას, ეინც ამ წიგნს წაიკითხაეს, თაეის ლოცეებში მომიხსენიოს. “. 
ლათინური და კოპტური ეერსიების შედარების შემდეგ აეტორი კატეგორიულად აცხადებს: „კოჰტური წმიჩდა ევსებიოსის 
ლათინური ტექსტიდან არ მომდინარეობს: წმინდა ვვსებიოსმა, რომელსაც ხელთ ჰქონდა პავლე თებელის ცხოვრების კოპტური 
ტექსტი, საკუთარი ინიციატივით გადააკეთა იგი, უაზრო რიტორიკული ფვიერვერკით აღავსო და თხზულება ლათინური 
სამყაროსკენ გადატყორცნა. ცხოვრების ორიგინალი კოპტური წყაროა", Iხ1ძ. წ. 13. 
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4: და პჰრქუა დედაკაცმან მან: „რომლისა მადლისათვს მოხუედ, მამაო, ხილვად შიშუელი ესე 
ყოვლისა სათნოებისაგან და შენ ინებე ხილვად ჩემდა? არამედ ვიტყუ: მადლმან სულისა წმიდისამან 
მოგიყუანა შენ, რაითა მცირშ მსახურებაი შემდგომად წელიწდისა აღასრულო. ხოლო აწ მითხარ 
მე: „ვითარ არს ნათესავი ქრისტეანეთაი? ეითარ არიან მეფენი? ეითარ ჰმსახურებენ ეკლესიათა?" 
ხოლო ზოსიმე პრქუა: „ლოცვითა წმიდითა შენითა, ღირსო და სულიჟრო დედაო, მშყდობაი მოანიჭა 
ღმერთმან ყოველთავე“ 614ჰ. 

8: ხოლო დედაკაცი მოიქცა და ჰრქუა: „რაისათჯვს გიჩნდა, მამაო, ცოდვილისა დედაკაცისა 
ხილვაი. რასა ეძიებ ჩემგან, ანუ რაისა სწაელად მოხუედ? რაისათვს ჰყავ ესოდენი შრომაი?.. ხოლო 
მითხარ ევითარ არს ნათესავი ქრისტეანეთაი? ვითარ არიან მეფენი? ვითარ ჰმსახურებენ 
ეკლესიათა?' ხოლო ზოსიმე ჰრქუა: „ლოცეითა წმიდითა თქუენითა, ღირსო და სულიერო დედაო, 
მშუდობაი მოანიჭა ღმერთმან ყოეელთავე," 449V-450L. 

ბერძნ: ...XთL დეთIს ი ჯსსა ჯიბ »ი 7600VX : CIIX0C XCიI Xიბლ 6)IC ”)ა თათი”აჯბა 6XMოXსნილ, 

წამითX6? IIX90C X6ი!ს ჯსსაბა Xთძოლ თინთ)ლ 166 უ96ჯიძთლ ჯაათ!ი+ .. I(CIX6 #01+), XCთC „ბ XიL671თVVIXბV 
ისXია X0#Iნს6=ი 0ი)6ნილა? IICC 01 8თთI26% IIVCლ > ”ა§ " XXXიძ!თლ X0L6X67თ!I? C) 66 7თით!)თლ ნC60წ 

დიბი თაეა: Cსს აXIXთ, სითნი, ნაXთL სსთოა ტთIთ:ლ, X6თძIს ბ Xი!ი»ბლ ნ1იუაის ი„თმიიბა 6Xთი10თ70, C0I. 3708, 
C(და უთხრა ბერს ქალმა: „რატომ მოხეედი, ადამიანო, რათა ჩემისთანა მეძაეს შეხეედროდი? რატომ 
ისურვე ყოველგეარი სიკეთისგან გაშიშვლებული ქალის ნახეა? მითხარი, როგორ ცხოერობს 
ქრისტიანთა ტომი, მეფენი და ეკლესია?? ზოსიმემ უპასუხა: „შენი წმინდა ლოცვებით, დედაო, 
ქრისტემ ყველას მუდმივი მშეიდობა მოგვანიჭა.–? 

V: და დედაკაცმან მან ჰრქუა ბერსა: „რაისათუს-მე მოხუედ ცოდვილისა ამის მომართ, კაცო 
ღმრთისაო? რაისათკს ინებე ყოვლისა კეთილისაგან განშიშულებულისა დედაკაცისა ხილეაი- 
მითხარ, გეეედრები, ეითარ იყოფების დღეს ქრისტეანეთა ერი? ვითარ არიან ქრისტიანობენ 
მეფენი?? მიუგო ზოსიმე და პჰრქუა მას: „ყოველთაჟე, დედაო სულიერო, ქრისტემან ლოცუთა შენითა 

მშადობა კეთილი და წარმატება საღმრთოი მიჰმადლენ", 48V. 
მიუხედეად იმისა, რომ #, 8, M რედაქციები აკლებენ ინფორმაციას ეგეიპტის უძეელეს 

ქალაქებში სახლების მშენებლობის შესახებ, ეს ფრაგმენტები ცხადყოფს ქართულისა და კოპტური 
ეერსიების ტექსტოლოგიურ ანალოგიებს. ხოლო უკანასკნელი ფრაზსა, რომელიც კოპტურ ტექსტში 
არ დაიძებნა, მაკარი მეგვიპტელის აპოფთეგმის კოპტურ ვერსიაში ფიგურირებს.!)9ზ 

ტექსტობრივი პარალელი მაკარი მეგეპტელის კოპტურ აპჰოფთეგმასთან 

კოპტ : 5თIM! MთC0თL6 ძ“CIძგ ძ6 »–მILII ძვი§ 16 ძტ56XL, ის 11 68068 I6ილ0იLICI ფცს61ის'სი. II 

იმICხგ 00896 ))0VI3 CL 50Vძმ1ი 1) VIL 908 იჩითოი058 2XV89, ხI=016§ ”მI 18 Cხმ16სIL ძ §0)1CII. Lტ §მ81იX IVL 
CIIIC26X6, Cმ II ხტი§მ, 0სC CM18IL ძტ5 6501X(5. II8 1ს1,0II6ML, 0VIM15 6(მ1(ტიL ძს თერიი6 C0VV6IL C! ისC 
CC1გ 18158 ცსმIმიLC მი8 0018 6(81C=L ძმი§ C6 ძ6361L. «I15 თ11ი(60II06CIL6ი0L 8155), ძ158იL: “Cიოთოტი! 
Vმ 16 Iიითძირ? Lგ VICიL-II დი 500 160105? V 8-1-1 ძმი§8 C6 =0იძ(ტ 8ხიოძვიოCC2” 6 1CVL ძ15: “ჩი, I0 
თი0CC ძC LICI CI ს05 იI10165, I6 5ო0I!CVI 6 0009 50 0CI 5თ ხI0'Iძ67006” (წმინდა მაკარმა უდაბნოში 
წასელა გადაწყვიტა იმ იმედით, რომ იქ ვინმეს შეხვდებოდა. მან ოთხი დღის განმავლობაში იარა 
და მოულოდნელად მზის მცხუნვარებისგან გაშავებული, შიშეელი მამაკაცები დაინახა. წმინდანი 
მეტად შეშინდა, რადგან იფიქრა, რომ ისინი სულები იყენენ. მათ მაკარს უთხრეს, რომ ყველა ერთი 
და იგიეე მონასტრიდან იყვნენ და უკვე ორმოცი წელია, რაც უდაბნოში დამკეიდრდნენ. მათ ასეთი 
კითხყა დამისეეს: „როგორ არის სამყარო? წყალი დროსე მოდის? არის განა ქვეყნად სიუხვე?“ მე 
მათ ეუთხარი: „ღმერთის წყალობითა და თქვენი ლოცეებით უფალი გვიფარაეს თავისი განგებით.“! 

აჰოფთეგმის კოპტური და ბერძნული ვერსიის C მჯიღჩ(ჩიყოძ დითო) შეჯერების შედეგად, ქ. 
ამელინო გვამცნობს, რომ ბერძნულ ტექსტში მაკარი ეგვიპტელის პასუხი მხოლოდ ერთი სიტყეით 

ამოიწურება: „დიასXMიე აეტორის აზრით, თუ ბერძნულში აღნიშნულ კოპტურ ფრაზას შევიტანთ, 
ზმის მნიშვნელობას ევერავინ გაიგებს, რადგან ზს მხოლოდ ეგეიპტელი ბერების ლექსიკაში არსებული 
ფორმულაა და მათ ადათ-წესებს გამოხატავს.' 

ე ამელინოს იდეის საწინააღმდეგოდ20 0 აღნიშნულ ფრაზას მაკარი ეგვიჰტელის აპოფთეგმის 

ქართულ ვერსიაში ეკოულობთ: „ეითარ ჰგიეს სოფელი და თუ მოჭდის წყალი ჟამსა თვსსა და თუე 

'” აპოთეგმის კოპტური ვერსია გამოაქვეჟნა ე. ამელინომ, ი. 6. #ყირმსი«ბს, 2(0სCის? ძ2 =ითი)ხოს, ნ. 91-%2. 
”-წაჯ ი თყსი§: -I CI წიჯ:=ი! >0 სნიაი Xითა »იიით» თხ7ის, XთI §1 წჯ6L ბ X60#ი§ „უ Cსმუ«!თ» თს»ის :' M0CI CI» თს70%: “MიL” 
Cროგორც ცხოურობს სამყარო? წყალი მოდის თუ არა დროზე და სამყაროს კელაე აქეს გაჩა თაეისი ჩაყოფიერება?“ მე მას 
ვუპასუხე: „დიახ“, ჩ.6.65, C01260. 
% თავის უუნღამენტურ გამოკვლევაში, ქვემო ეგვიპტის მონასტრების ისტორია, ე. ამელინო აღნი'მნაეს, რომ გარღა 

ლიტერატურული ნაწარმოებებისა, ამ გამოთქმის მსგავსს ფორმულირება არაერთხელ სმენია ეგეიპტეში. აეტორი წერს: 
„როდესაც მონასტერში ამა თუ იმ მამის ამბავს ეკითხულობდი, რრმელიც ჩემი წინა მოგ საურობის ღდროს გავიცანი, იმის 
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აქუს ჯ»ჰ·,··ფელსა ნაყოფიერებაი თჯ;სი ? და მე ეარქუ: “მადლითა ღმრთისაძთა და ლოცვითა თქუენითა 
აქუს.“ 

ამ საკითხის გარშემო შესაძლოა სამი ჰიპოთეზა ჩამოყალიბდეს: 
1. მარიამ მეგეპტელის ცხოვრების #, ზ კიმენური რედაქციები მომდინარეობენ უცნობი 

კოპტური ვერსიიდან;292 
2. მომდინარეობენ უცნობი ბერძნული დედნიდან, 
3, მომდინარეობენ უცნობი ბერძნული რედაქციიდან რომელიც კოპტური წყაროდან არის 

ნათარგმნი. 
ზედმეტად მიგვაჩნიას წარმოვადგინოთ ანალოგიური ფრაგმენტებიი რომლებიც ლომების 

მოსელას და მათ მიერ მარიამ მეგეპტელისა და ჰავლე თებელის საფლაეის გათხრას აღწერენ.203 
კიდეგვ ერთი საინტერესო დეტალი: ცხოერების ეპილოგში თხსულების აეტორად წმინდა 

ეესებიოსი სახელდება მაგრამ ქართულში ავტორის სახელი არსად ფიგურირებს. მაშასადამე, 
ქართული ვერსია არ გეიმოწმებსს აეტორის ეინაობას რაც სრულიად ეთანხმება ამელინოს 
მოსაზრებას. გთავაზობთ კოპტური ტექსტის ეპილოგის ფრაგმენტს: 0Mს I6C5:6, 2 Cიმძს6 I6LC ძრC 
ჩსგლსტვ CL ძ6 18 ჩ6ხოჯტინს6, 11 ი0IL8IL 18 Lსო1ძს6 ძს ხI)ნიხირVICVX ჩიVI C( 11 ნII8IL მოL 9VCI16 6L8IL §სL 
80ი 60უ05. LL L01, I)676M16 !6 06C06VI, )6 0II6 9V0IC0იძს6 1IIL8 CC IIVI6 ძ6 56 50VV6»იIL ძ6C Iი00I1, CმX, )1C 
XI6I6L6 182 Lსი10V6 ძს ხ1ტიიტს>X6)X MCVI C 5მ I01! 8 18 წ10IIC ძ65 I015, 2 1CVI5 V6L6ლიტი(8 CC 2 L0CVLC 
16სI ყთ10IL6. #ტ#ოი6ი, ნ.14(ამიერიდან, ყოეელ აღდგომისა და სამების დღესასწაულებზე, ის(ანტონი) 
ნეტარი პჰავლეს მოსასხამით იმოსებოდა და ლოცულობდა, სანამდე ის მის სხეულზსე იყო. და მე, 
ცოდეილი ჟგვესებიოსი, ვევედრები ყეელას, ვინც ამ წიგნს წაიკითხავს, მომიხსენიოს, რადგან მეფეების 
ყოველგეარ დიდებას და მათ სამოსს ნეტარი ჰავლეს მოსასხამსა, მოძღვრებას ეამჯობინებ). 

უდაბნო: და მიერითგან დღესასწაულთა ხოლო შეიმოსის კუართიით აღდგომასა უფლისა 

ჩუენისა იესუ ქრისტესსა და მარტუირიასა(5IC0) და ჯუართ აჰყრობასა და განცხადებასა სამოსელი 
იგი ამბა ჰავლესი შეიმოსის ბერისაი ხოლო თქუის: „უმჯობეის და უპატიოსნეის არს ესე ჩემდა 
უფროის ძოწეულისა მის სამეუფოსა“ და ილოცეიდა და მარადის ავსენებდა მას მარადის 
სადიდებელად ღმრთისა უკუნითი უკუნისამდე. ამინ, გვე.74. 

ქართული და კოპტურის შედარება ეჭეს იწეევს, რომ აეტორის სახელის შემცველი ფრაზა 
კოპტურ ორიგინალში არ ფიგურირებდა. შთაბეჭდილება იქმნება, რომ ჩეენთვის გაურკეეეველი 
მიზეზის გამო იგი შემდგომ იქნა ჩამატებული. ხოლო ქართული თარგმანის სიზუსტის გამო 
შეუძლებლად მიგეაჩნია რომ სახელი მთარგმნელის ინიციატივით იყოს გამოტოვებული. „ავლე 
თებელის ცხოვრების ქართული ვეერსია საეჭვოს ხდის აეტორის ვინაობას, მაგრამ ეს საკითხი ჩეენი 
კპელევგისს ფარგლებს სცილდება. ჩეენი ამოცანაა ჩამოეაყალიბოთ პავლე თებელისა ჯდა მარიამ 
მეგეიპტელის ცხოერების შედარებითი ქრონოლოგია და აგრეთვე კიმენური რედაქციების წყარო. 

სოფრონის ვერსია 

დავუბრუნდეთ სოფრონის ვერსიას, რომელიც დაახლოებით VI საუკუნის ბოლოს შეიქმნა. 
სემოთ აღვნიშნეთ, რომ სოგიერთი მკვლევარის აზსრით, მარიამ მეგვიპტელის ცხოვრების აეტორი 
უცნობია აქედან გამომდინარე, თხზულება სოფრონ იერუსალიმელს არ მიეკუთენება. ა. ბეიკერი 
წერს: „ცხოვრების სიუჟეტის ღირსების ასამაღლებლად, სოფრონმა მარიამისა და ზოსიმეს ისტორიას 
სრულიად უცვალა სახე ბერი წარმოადგინა როგორც მაგალითი სიწმინდისა და შეეცადა 
მკითხეელი დაჟრწმუნებინა, რომ მან სიწმინდის იგივე ზლვარს მიაღწია, როგორც წმინდა ანტონმა, 
წმინდა მაკარ ეგეიპტელმა, წმინდა პახომმა და სხე. ზოსიმე კითხეას სვეამს, არსებობს თუ არა სხეა 
ბერი, რომელსაც მისი დონის ღირსება და სრულყოფილება გააჩნია. კითხვის დასმისთანავე მასთან 
მოდის კაცი, რომელიც აუწყებს, რომ სრულყოფილებას ვერავინ აღწევს დამოუკიდებლად, და რომ 
იორდანეს სანაჰიროზე მდებარე მონასტერში მყოფი ძმები უფრო მკაცრ ცხოერებას ეწევიან. 

მათი წესი საკვებად მხოლოდ პურსა და წყალს ითვალისწინებს და დიდ მარხეას უდაბნოში, 
სრულ სიმარტოეეში ატარებენრ.ა თუ გერთმანეთს შორიდან თვალს მოჰკრაეენ, დაუყოვნებლივ 
მიმართულებას იცველიან, რათა ერთმანეთს არ შეხედნენ.““% ა. ბეიკერის შენიშვნის საფუძველზე 

გამოსახატავად, რომ კარგად არის, მუდმივად ამგვარად მპასუხობდნენ. „ღმერთის მადლით ჯა შეჩნი მხურვალე ლოცვებით“, C. 
6. ტოტIIიბზს, 7(V(თო ძ65 თიოი:(ბი:, ი. 68. 
2 ვ, დეალი, შუა საუკუჩეთა ნოველეპი, , 120-121. 
27 ერთობ სათუო იდეაა, რადგან ძეელ ქართულ მწერლობაში დღემდე არსებულ ნათარგმჩ ძეგლებმი კოპტურიდან 
მომდინარეობა არც პალეოგრაფიული და არც ენობრიეი ნიშანი არ დასტურდება. 
2 ის,ქეემოთ ტექსტობრივი პარალელები. · 

ჯ! » + 86%C., CVIC ძ §0Iი16 M8იC 1 ნ6/ის6იირა, დ/-9, 6'- §6/1C, 59, ჩ. 145; პალესტინაში მარხეის დროს უდაბნოში გასელის რიტუალი 
დანერგა წმინდა ეფთვიმემ V ს-ის დასაწყისში, 6L ILსI6ხი«ს(, Cი % « IV M (ნყჟედო“ითი, 0.7. 
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ანტონის. მაკარის და პახომის ცხოვრების ტექსტები სოფრონის ეერსიას შევუდარეთ. შეჯერებამ 

ტექსტობრივ ანალოგიებამდე და აზრობრიე პარალელებამდე მიგეიყვეანა: 
წმინდა პახომს უფლის ანგელოზ%სი წარუძღვა, რათა დაეტოეებინა გამოქვაბული, განდეგილის 

წესით ცხოერება და ახალგაზრდა ბერებისთვის მოეყარა თაეი: Iთ36(ისნალს 0სა თა»0ა ბა 7 6#ეX#0IV, 
თლშე ია»ს >115X06 Mსი10ს, XთI 6(X6V თს7რთ: L1ICXC5III6, > XთC»ბ თთს»ბა Xთ7»თიაი3რითლ, «ნისილ 0სV Xთშე წV 
ჯთ ი0X610Iთ). 46ხი0 ისX =§619თა ძსVC»ჯიX6 «რთXთნ >000 ანთ»ნილსი #M0თხია7თლ, XთVI 01Xოთლს 167 თას»რ“, XთL 

ჯათა ჯაა თალის >ბპVს 8100Mნალა 601 087>თ§ თს»01 X0I096თნიVCროდესაც იგი გამოქეაბულში ცხოერობდა, 

მას უფლის ანგელოზი გამოეცხადა და უთხრა: „ჰახომ, შენი პირადი საქმეები უკეე მოაწესრიგე, 
დიდხანს იცხოვრე გამოქეაბულში. წადი, შეკრიბე ახალგაზრდა ბერები, იცხოვერე მათთან და 
ასწავლე მათ კანონები, რომელიც შენ მოძღერების მიხედვით გადმოგეცა“).295 

წმინდა ანტონსაც ანალოგიური კითხეა დაებადა: იყო თუ არა უდაბნოში კიდევ სხვა ბერი: 
ჰ L606Cჩ15 სი )0იVL 6ი 0ი CდსI, 0158იL: “5L-Cლ6 ძსშ1 იV გ ლხ01იL CV ძ“ვ)L6 I0Iი6 ჩმხ!1!მიL C6 
ძააCIL 6ო ძიხიI5 ძ6 თი1? LL 11 მლIVმ 006 C#L8IL 18 ოსIL 6L 16 I6CI16Cხ155815 56ს1 6ი Lიიი CCთსI; 
8ს55IL6L, ტი C6LL6 ოსIL –18, 16 501–ი6სL = მილხმXსL; II II6 იმII8 8105): “ » 3 60C0L6 0L 8VLL6 (00Iთ%06) 

ძვო5 CC ძა50ხ C» ძ6იი015 ძC L0I; II VმსL Iი)6სX ისC 101 6( II (8სL ძს6C Lს L6 ი2165 L0CVI 16 L6Cი60ი 16 
ძმი§ სიC თმ8იძC )0:6. (ერთ დღეს ჩემს გულში ეფიქრობდი და ეთქეი: „არსებობს თუ არა ამ 
უდაბნოში ჩემს გარდა სხეა ბერიც? კვლავ დადგა ღამე და მარტო ეფიქრობდი ჩემს გულში. იმ 
ღამეს დაუყოენებლივ უფალი გამომეცხადა და ამგეარად მომმართა: „ამ უდაბნოში შენს გარდა 
კიდეე არის სხვა(მამაკაცი)1 ის შენსე აღმატებულია და სიხარულით უნდა წახვიდე მასთან 

შესახვედრად").”” 
უდაბნო და გუითხრობდა წჩუენგანსა „და ეზრახევდ გულსა შინა ჩემსა: არა-მე ეინ 

მარტოდმყოფი დაეშენა უშინარეისსა უდაბნოსა? და ლღამესა მას, რომელსა განიზრახვიდა, 
გამოეცხადა მას ღმრთისაგან, ვითარმედ არს ეინმე უშინარეის უმჯობეისი შენსა, რამეთუ ღირს 

შენდა შემთხუევად მისა სიხარულით.““” 
მაკარ მეგეიპტელსაც სტანჯავდა ფიქრები როდესაც სკიტეში თავის სენაკში იჯდა. 

საბოლოოდ მას უდაბნოში გონიერება (#0ჯI0M6) წარუძღვა: Lთმისიათ Xთ0 M01 X076 6ა > X67XLV 61IC 

2Xე”ა, რჯაოიბთა #M0L 01 X0XI00M01 #6X0+C6ლ : “#რX6296 61 ა ნ05M0%, Xთ1 166 > 81#6X6ლ- 6X6I(ერთ დღეს. 
როდესაც სკიტეში, ჩემს სენაკში ეიჯექი, ფიქრები მომეძალნენ და მითხრეს: „წადი უდაბნოში და იქ 

ნახაე, რასაც ნახავ“)“”, 
ეჯედ ოდეს სკიტეს და მეტყოდეს გულისსიტყუანი: „შეევედ უდაბნოდ და სადა იხილო მუწ, 

რა9 იხილო.209 
წმინდა იოვანე მოკლემ დანარჩენთა მსგავსად უფლის ხმა გაიგო, რომელმაც “უთხრა 

დაეტოვებინა თავისი ქეეყანა და სკიტეს უდაბნოში წასულიყო. ეს ფრაგმენტი ცხოვრების კოპტურ 
და სირიულ ეერსიაში ფიგურირებს: ' 

სირ LI6ს ი2ILI2 2V6C Iს1 თ/#5:606ს5006იL 6L 0ი 5116ი00 50იIIILს6), C0ით0 მს ე0CI0IC#6 #ხ/ძჩ0იი, 06LIს! 

ძIC “0სILLC 10% 0მV5, I8 თი21§0ი ძ6 L0იი ებIC 6L Lვ ი2ვI6იL6 CL Vმ მს ძტ56IL ძი 5C6L«, ძგი5 C06LLC V0II66 ძ6 MICII6 ძს1 65L 
მ0%იCI66 "ხიIძილლ ძს CთსI” 0Lძს! 01066 165 06ი5665 V6L5 I8 C0იიომ15580C00 ძ6 12 VCIIL6...”CსL 1I 5C ძILI868 VCL5 1C 5მIVL 
ძ650IL 6LII) / მIIVმ 0ი 02IX; 6L II წIL Iსწ6 ძ!ლიC ძი 12 ხრი6ძICხ0ი ი2I31(6 გს C60195 ხრი! CL §ს23V6, მV6C I მოისL 
გხიიძგი1 ძს! §'/ წ0ისVმIL, ბ §მV0II 182 V06 ძ05 58I9L§ ჩბI05, „6ი6-მV0ი ხრიIი, სისი6 იLCხ0ძ0X6 ძი5 Cით ხმწიძი5 ძნ 
5მIიL მხხმ M000M2 I6 CI0Mძ; წნი6-3ხ0ი ძს! Cი6LCი2IL )6 50)ნინსL CL ძს1 მL6იძმIL 1გ2 Vგის6 ძს 0I6ს ძი« |იიიხ 
(დმერთი მას საიდუმლოდ და სულიერი დუმილით ესაუბრა, როგორც პატრიარქ აბრაჰამს და უთხრა: 
„დატოვე შენი სამშობლო, შენი მამის სახლი, შენი ოჯახი და წადი სკიტეს უდაბნოში, ნიტრის 
ხეობაში როზელსაც „გულის -სასწორს უწოდებენ” და რომელიც აზსრებს ჭეშმარიტების 
შემეცნებისკენ უხმობს..“ გაემართა იგი წმინდა უდაბნოსკენ და მიეიდა იქ მშეიდობით. და კეთილ 
დროს ლღირს იქმნა იგი ჭეშმარიტი დალოცვის და აბბა მაკარ ლდიდის, მისი თანხმლები 
მართლმადიდებელი კურთხეული წმინდა მამებისა და იქ არსებული უსასღერო სიყვარული ხილეისა. 
თაობა, რომელიც ეძიებდა უფალს და ელოდა იაკობის ღმერთის მოსელას).219 

კოპტ: LI6ს Iს! 02II8 501Cხ)C116-06იL ძმი§ )ი06 6ი6II6 ძ6 56ი1170CIXL 50II1ILVC1, III 0158იL: 

“5078 ძი 18 (6CI16 CL ძი Lგ იგI6ის, Vმ 218 იიიLმყი6 ძ+ IVთMი», 0V1 65L 5MVI, 16 1160 0V 1% 90656 168 
ითს15 61 105 0660ი5665 8V6C Vი I1066I06იX VI8), §C10»ს 11ი(610LI6L800» ძრ 50ი ოთიჯი, 16 11ც6ს 00 §6 L0VსVC6 
16 §61 §01IILC061, 0V 2558150ოი6 165 8Iი065, 16 II6ს 00 56 LC0VV6 182 VI6 8ოყ86IIძს6....." II 8 იხ+იის 
სმუოძს1)6თი6ი( 18 ხრი6ძ1Cხიი ძ6 Iგთის!+L 08118 ძი 18 წტი6-მV0»ი ძIიIL6 CL ხრი16C 9C იX05 L26I05 581ი15, 

% L Mგე, «III§სიIIC ძ6 581ი! ჩგიტიიC», 40, 4, ი. I41. 
Xს 6 ტკირIი(გს, «VIC C001 ძC §გ1ი! წმ)Iს» (ი 2/C1VIIX :+ ოთიძაIწი,, ჩ.3. 
2 ა.შანიძე, ს.ჭუმბურიძე, უდაბნოს მრავალთაყი, 70; ე.გაბიძამეილი, ქნციკლოძესსია, ზზ5. 

24ჩ C6.. CI 260. 
» მ, დვალი, შუა საუკუნეთა ნოველები, I, 120, 

29 Mგე, «L2 VC5)0ი §VIIგ0სC ძC |'1I5101IC ძრ 16გი IC იCსს,. #IC, 7, წ. 379-380, 
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06VX 86 )8 თX-8150ი ძ '8ხხმ2 M0ძ00=VM6 !6 C7თიძ, 18 –6ი6ნL800ი ძს1 CიიICიხტ I6C 50–იტსI CC )1 Cიტ+Cიტ 18 
(806 ძს LI6ს ძ· ჰიიიხ! (ღმერთი მას საიდუმლოდ, ღრმა სულიერი ემოციით ესაუბრა და უთხრა: 
„გამოდი შენი მიწიდან და შენი ოჯახიდან, წადი ნატრონის მთისკენ, სადაც შიიტი+Xსკიტე) ადგილი. 
სადაც სამართლიანად წონიან გულებსა და აზრებს. ამ სახელის ინტერპრეტაციის მიხედვით, ეს ის 
ადგილია, სადაც სულიერი მარილი მოიპოეება, რომელიც სულებს არომატით აესებს; ადგილი, სადა( 
ზსეციური ცხოერება სუფევს.“ მან მშვიდად მოიპოეა აბბა მაკარ დიდის მართლმადიდებელი ოჯახის 
და დალოცვილი წმინდა მამების ლოცვა-კურთხეეა და ჭეშმარიტი სიყეარული; თაობა, რომელიც 
უფალს ეძიებს და ეძიებს იაკობის ღმერთის სახეს.X!! 

გთავაზობთ ანალოგიურ ფრაგმენტებს მარიამ მეგვიპტელის ცხოერების სოფრონისეული 
ეერსიიდან: 

ბერძ: II §C »„თწ„თ XთინათX2M9ი, თლ წდთლიXCVა, 0X6 ძარ» 10100 V, თ- თით >62610016+X0ლ, ბ+ 

იXთი!, >: ბ»ნიის 6:6თიXთXIთ=ლ, 0სნთსილ Xი00ძთ8666)6%00, »ს„თ ჯთი CC ნ26Xნა Xთ3ვ' ნთხს»ბა 6167!:670: 
“ ჩიღჯ ბძოს ბა >ი ჯი )იათ)ბლ, ბ ნსათIნალლ ნ690V 7 ჯთითნისსთ( M01, წ თდიჯილთ! #6 1იXსთ!ა, მX6ი 00X 

ი1ნთ, ისნა X6ჯითXთ, 6600 თ6Xიძ6თლ? ბით Cსი!0X6>თI „ას ა წიესთ დ+ილიდისთ! თაოი 80 Xთ»თ ჯXითნ!ა I 

36-თი!თა X0C 76961 I0ს?» 
Iთს„თ §6 20XI0ს6აის 70ს X600X70§, წდი7თთXL C თს>ს XთI დელ! ჯიბლ თსთბა : «ი 27CთთI)C, XCXC)§ 

M6Vა Xთ1 თი ”ი ნსასთ»ბა თამით»Xთ ”I7CVIC6VთI, Xთ2C)- §C XთI „0V თძჯოთXბა ნირტყია ნასძთლ, X2ი+ა 05660 „თა V 
ძამითჯიLე ბ607V წჯთ» 7>ბ >61თ1!0+V, თXXC 116(CთV წ6თა ბ ღუთა ტ X000%6V)6X06 »ის Xთით)ო%X620§ უნიე, XCVს სII616 
ის XIVთ0X6ნ7ნ. “Iათ ჯVXრლ, XთI თა»ბნ 05V, X00თ! C101 «თI თXXCI X00ლ0 თთთ»ნი!თ» 0601, 666X96 6X ჰ +§6 7955 
თსჯჯნან(თ თის, XთI 6X 70ს 0X0ს 7#0ს Xთ»7ილლ თძ0ს, Xთ36X60 "ბზითთ 6XC1%ი ბ ბს Xჯთ»ი!თიXCIC 

თ1660M00,'(LIტხ, 11:8,9) Xთ+ §6წიი C1 7056 70 სM0Vთნ>ჩი!ბი», >0 X7ით010V 'Iიიზრაის 708 X0+თ)ის 6(თC2X60M(6X0%." 
ტ#ტა”»%თ ჯისა ბ ჯნით!+ა, თX020ს90% >დ X6X6სიMთ», §წრ 70ს სლიათლეი!ის, ს თდ ბXXთ!ნფ9ნს 6ს6Vთძ6 

XთI Xთ7XXთმთა ”იინთაი»ს »ბა ს X07თII01ე თჯIი»თ»ი+, ბმეჯიIთI სჯბ 70ს X6X6სით+»0ლ თს»ია 610 6X610 >ი 
#სიათლძ>4010X, L 8 ტ 06606 თს»ბა უ6-6090თL Xთი6X62160ლ0თ70...C0I. 1700-170), C, (როგორც თეით იტყოდა, 
მისმა ფიქრებმა შეაშფოთა, რადგან მისი აზრით, იგი სრულყოფილი იყო და არავის მოძღერებას არ 
საჭიროებდა. თქვა ეს და ამაეე დროს გაიფიქრა: „არის განა დედამიწაზე ბერი, რომელსაც შეუძლია 
რაიმე ახალი ასკეტური მოძღერება მასწაელოს, რომელიც არ ეიცი და არასდროს აღმისრულებია? 
მოიპოვება განა უდაბნოს მეცნიერთა შორის ადამიანი, რომელიც აღმატებულია ჩემზე პრაქტიკითა 
და თეორიით? ამგვარი იყო ბერის ფიქრები, როდესაც მას ერთი კაცი გამოეცხადა და უთხრა: 
„ზოსიმე, შენ ღირსეულად გაჰყეევი ასკეტური მოღეაწეობის გზას და ლირსეულად აღასრულე 
ყოველიეე, რაც შენს შესაძლებლობაში იყო; მაგრამ ადამიანებმა არ იციან, რომ კაცთა შორის 
არავის მიუღწეეია სრულყოფილებისთეის; და ბრძოლა, რომელიც ადამიანს მომავალში ელის, უფრო 
აღმატებულია, ვიდრე ის, რომელიც უკვეე აღასრულა. რათა იცოდე, რაოდენ მრავალრიცხოეანია 
სულის ხსნის გზები, გამოდი შენი მიწიდან, შენი ოჯახიდან, შენი მამის სახლიდან, როგორც 
აბრაჰამი, განდიდებული პატრიარქთა შორის(დაბ. 12:), და წადი მონასტერში, რომელიც მდინარე 
იორდანეს ნაპირსე მდებარეობს“ ბერი დაემორჩილა ბრძანებას, დაუყოენებლიე დატოვა მონასტერი, 
სადაც ბაეშვობის შემდეგ იმყოფებოდა და როდესაც მდინარეთა შორის უწმინდეს მდინარე 
იორდანეს მიაღწია, გაემართა ღმერთის მიერ მინიშნებული მონასტრისკენ.) 

M: ხოლო შემდგომად ესოდენთა მათ წელთა მოღუაწებისა, მოუვდეს მას გულის-სიტყუანი, 
ვითარცა იტყოდა, ვითარმედ განსრულებულ არს იგი ყოეელთასავე ზედა და არარალი ევმარების 
სხკვსა მიერი სწავლაი და იგონებდა თკსსა გონებასა შინა და იტყოდა: „არს-მე-ა ქუეყანასა ჭსედა 
მონაზონი, რომელმანცა შეუძლო სწავლად და ჩუენებად ჩემდა უცხოსა რასმე მოღუაწებისა სახესა, 
რომელიმცა მე არა ვუწყოდე ? არცამცა მექმნა? ანუ იპოების-მე მონაზონი ვინ უდაბნოთა შინა 
უაღრესი ჩემსა საქმით და გულისკმის-ყოფით?“ 

ამას ესევითარსა რალ იგონებდა ბერი იგი, აჰა ესერა, კაცი ვინმე დიდებული მოუვდა და 
ეტყოდა : „ჰოი ზოსიმე, კეთილად გიღუაწიეს და რაოდენცა შესაძლებელ არს კაცისა მიერ კეთილად 
მონაზონებისა სარბიელი. გარნა არავინ არს კაცთა შორის, რომლისამცა სრულებაი აქუნდა, არამედ 
უმეტეს არს წინა-მდებარე იგი ღუაწლი გარდასრულისა, დაღაცათუ კაცნი უმეცარ არიან საქმესა 
ამას, ხოლო რაითა სცნა თუ რაოდენნი არიან სხუანი გზანი ცხორებისანი, გამოვედ ქუეყანისაგან 
შენისა და ხნათესავთაგან შენთა, ვითარცა მამათმთავარი აბრაჰამ (დაბ. 12:1) და მივედ მას 
რომელსამე მონასტერსა, რომელ არს მახლობელ იორდანისა.“ 

მეყსეულად უკუშ შეუდგა ბერი ბრძანებასა მას და გამოვიდა მონასტრისა მისგან, რომელსა 
შინა აღსრდილ იყო სიყრმითგან და მიიწია მას მდინარესა იორდანისასა, ვიდრე მოუძლუა ღმერთმან 
მონასტერსა მას, რომლისათუს უბრძანა გამოსლვაი თუსით სენაკითა.., 33V-36V. 

2 8 #ყიტსიდგს, 7(Lიი» ძნ0 =იითისXნ,, ი. 326-327. 
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დედანი და სოფრონის ვერსია 

მიკვლლეული პარალელები, ტექსტობრიეი ანალოგიები და განსაკუთრებით კიმენურ და 
სოფრონისეულ რედაქციებს შორის არსებული ფუნდამენტური სხეაობები უფლებას გეაძლეეს 
განეაცხადოთ. რომ მარიამ მეგვიჰტელის ცხოვრება ორჯერ ჩამოყალიბდა. 

არა უადრეს V საუკუნის მეორე ნახეერისა, უცნობმა ბერძენმა აეტორმა, რომელიც კარგად 
იცნობდა კოპტურ ტრადიციებსა და ადათ-წესებს, ნაწარმოები ბერძნულად შექმნა. ე. ამელინოს მიერ 

მოყვანილი ზემოთ მოყეანილი ფრაზა ამას ადასტურებს: „ღმერთის წყალობით და თქვენი ლოცვით“. 
რომელიც წმინდა მაკარის კოპტურ აპოფთეგმასა და ეფთვიმესეულ თარგმანში ფიგურირებს. ეს 
ფაქტი შემდეგი გარემოებით აიხსნება ლიტერატურული ძეგლების ეგვიპტეში ჩამოყალიბებამ მათ 

ლექსიკაში კოპტური ტრადიციებისა და ჩეევების მინიშნებების ბუნებრივი შეჭრა გამოიწეია. ბერძენმა 
ავტორმა, გათეითცნობიერებულმა არა მარტო კოპტურ ტრადიციებში, არამედ ეგეიპტისა და 
პალესტინის გეოგრაფიულ გარემოში, პაჟლე თებელის ცხოვრების ქარგასე ალექსანდრიელი მეძავის 
მომხიბელელი ისტორია ააგო და თსზულება ერთ-ერთ ასკეტიკურ კრებულში შეიტანა. საეარაუდოა, 
ამ დროს უკვე არსებობდა პავლე თებელის ცხოერების ბერძნული ორიგინალი, რასაც ქართული 
ეერსია ადასტურებს. გთავასობთ ცხოვრების კოპტური ვერსიიდან ამოღებულ ფრაგმენტს, სადაც 
ფიგურირებს სიტყვა “რაკოტი”, რომელიც ალექსანდრიას ნიშნაეს ხოლო ქართველი მთარგმნელი 
რაკოტის ნაცვლად ქალაქის ბერძნულ სახელწოდებას –ალექსანდრიას გეაწედის: 

კოპტ: LL 10500 )1 (#4ო101ი6) 6სL I-მიი06 C0იLC 18 LCII6 1C ხმ10ი 0L1 6(81L 6იLI6 565 LიგIი5, 11 ძIL: 

“Mმ1ინსL 2 101 I0Xის, Iგ1იტსL 8 18 VIIC ძტა 1Iი0I165, ის §6 I6სო1586ი1 100§ 16§ ძრიეიო§5 ძრ CC 
სიIVCI5X და როდესაც მან (ანტონმა) ჯოხი, რომელიც ხელში ეჭირა, მიწასე დაარტყა, თქვა: 

„უბედურება შენ, რაკოტი, უბედურება უღმერთოთა ქალაქს, სადაც ამ სამყაროს ყეელა დემონია 
თავმოყრილი“).2C 

უდაბნო: და სცა კუერთხითა თუისითა ქუეყანასა ზედა და თქუა: „ვაი, ალექსანდრიასა, ვაი, 

ქალაქსა მას უღმრთოსა, რომელსა შინა შეკრებულ არიან ყოეელნი ეშმაკნი ყოვლისა სოფლისანი··."” 

ეგეიპტეში ალექსაჩდრიის კარგად ცნობილი კოპტური სახელწოდება რაკოტი, ეფიქრობთ, არც 

ქართველი მთარგმნელისთვის იქნებოდა აუცნობი. მაგრამ ცხადია, რომ მას ხელთ ჰქონოდა 
ცხოერების არა კოპტური, არამედ ბერძნული ტექსტი, რომელშიც ალექსანდრია ფიგურირებდა. ეს 
ფაქტი კიდეე ერთხელ ადასტურებს ჰავლე თებელის ცსხოერების ბერძნულ წარმომაელობას და 
აძლიერებს ჩეენს მოსაზრებას მარიამ მეგეპტელის ცხოვრების კიმენური რედაქციების წყაროს 
შესახებ. 

მაგრამ ჩეენი კელეეა მხოლოდ ამით არ ამოიწურება: ერთი მხრიე, ქართული აკლებს 
ცხოერების ლათინური ვერსიის აეტორის, წმინდა ევსებიოსის შემცველ ფრაზსას; მეორე მხრიე. 
ქართული საკმაოდ ახლოს დგას კოპტურ ორიგინალთან და თითქმის სიტყვა-სიტყვით მიჰყეება მას. 
თუმცა ზემოთ მოყეანილი არგუმენტები ადასტურებს რომ იგი კოპტური წყაროდან არ 
მომდინარეობს. მაშასადამე შესაძლოა მარიამ მეგეიპტელის ისტორია შეიქმნა ბერძნულად, ჰავლე 
თებელის ცხოვრების კოპტური ვერსიის ქარგაზე. 

მაგრამ ამ უკანასკნელის კოპტურ ენაზე შექმნა ერთობ საეჭვოა, რადგან აღნიშნულ ეპოქაში 
ამ ენის მნიშვნელობის შესახებ პ. პეეტერსი წერს: „არც უკლესიაში, არც ადმინისტრაციაში, არც 
არმიაში, სადაც მხოლოდ ბერძნული მეფობდა, და განსაკუთრებით მართლმსაჯულებაში, სადაც 
ლათინურს ჰქონდა ადგილი მიჩენილი, კოპტურ ენას არასდროს ჰქონია ოფიციალური მნიშენელობა 
ეგვიჰტის საზოგადოებრიე ცხოვრებაში-ი იძულებულები ეართ განეაცხადოთ, რომ იგი მხოლოდ 
მოსახლეობის მცირე ფენებში სულდგმულებდა. სამაგიეროდ ჩვენთეის უცნობია მისი მნიშენელობა 
მოსახლეობის ძირითად მასაში,„ რომელიც ამ ენას არ ფლობდა და ბუნებრივია, არც მეტყევლებდა; 
ამაში ალექსანდრიის უძველესი კეარტალი რაკოტიც იგულისხმება'24 

აქედან გამომდინარე, ჰაელე თებელის ცხოერება არ შექმნილა არც კოპტურ და არც 
ლათინურ ენაზე.ე ქართული თარგმანი ცხადყოფს, რომ მისი წყარო დაკარგული ბერძნული 
ორიგინალია, რომლითაც ისარგებლა უცნობმა ბერძენმა ავტორმა, რათა მარიამ მეგეიპტელის 
ხალხური ლეგენდა ლიტერატურულ ნაწარმოებად ექცია. ძეგლი ”შეტანილ იქნა ეგეიპტისა და 
პალესტინს მრონასტრებს ბიბლიოთეკებმი დაცულ ჰაგიოგრაფიულ–ასკეტიკურ კრებულებში. 

2 რაკოტი (ალექსანდრია) , იხ.16. #ყონსიCგს, 9ის(თიი ძ2 ოიორ(წ,, ი. 5, 24; ალექსანდრე დიდის მიერ შერჩეულ ადგილზე, საღაც 
ალექსაჩდრია უნდა აშენებულიყო, პატარა დაბა არსებობდა, რომელსაც ბერძჩები IიXთთხ ან წVთ«”»ილოუა უწოდებდნენ. იგი 
“მემდგომში ალექსანდრიის კვარტალი გახდა, მაგრამ მეინარჩუნა კოპტური სახელი რჰაკოტის-ი (MიმM01)5). კოპტ.ერ წიგნებში. 
თუ ხელნაწერებმშმი ალექსანდრია იშყიათად «იგურირებს იგი თითქმის ყეელგან ეგეიპტური პრიმიტიული სახელით 
რაკო//92%0) 2იხსენიება: მეზფისის დიალექტზე (ამ დიალექტ%სე შეიქმნა ახალი აღთქმა) – რაკოტი(-2M0L), თებეს დიალექტ“გ 
–რაკოტე (M2X0%), ან რაკოტე (88M0%), საიდანაც მომღინარეობს ბერძ. ნიჯ«თთა(რაკოტის-ი) სახელის მნიშენელობა უცნობი» 
იხ. 1.ჩ. Cიბთიი!II0ი, C 6/უჯ% სთ") CI იჩაიათს, 2. ნ. 263-265. 
2 ა შანიძე, ზ. ჭუმბურიძე, უდაბჩოს მრავალთავი, 70. 
214 ს ჩელ(Cო, L' CძIსიი CIIIIდსC ძC VIC5 C065 ძC §2Iი! M%CტიიC», 57(, 27, ჩ. 31-103, 
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ლოგიკურად გეეჩეენებ,„ რომ სოფრონ იერუსალიმელმა V საუკუნისს ბოლოს ეგვიპტეში 
მოგზაურობის დროს, ნაწარმოები ეგვიპტის წმინდა ადგილებში აღმოაჩინა.ა მაგრამ აეტორმა 
გადაწყეიტა სახე ეცეალა ტექსტისთეის, რათა მისთეის კლასიკური პაგიოგრაფიული ნაწარმოების 
ფორმა მიეცა. ასკეტიკური ნაწარმოებების კომპოზიციის “შესაბამისად მან განავრცო ლეგენდის 
სიუჟეტი„ დაურთო პროლოგი, ეპილოგი და ბიბლიური ადგილების ციტაციები აღნიმნულ 
ელემენტებსე აგებული მარიამ მეგეიპტელის ცხოვრება ბისანტიური ჰაგიოგრაფიის ”შესანიშნაე 
ნიმუშს წარმოადგენს რომელსაც უდიდესი წარმატება ხვდა წილად არა მარტო სამონასტრო 
წრეებში, არამედ მთელ ქრისტიანულ სამყაროში. აქეე განსაკუთრებით უნდა აღინიშნოს, რომ 
ცხოვრების ბერძნული ტექსტი ოცდაჩეიდმეტ ბერძნულ ხელნაწერშია დაცული, რომელთაგან 
ყველაზე უძეელესი IX საუჯ·უნით თარიღდება.ა »უკლებლიე ყეელა ხელნაწერი პარიზის ნაციონალურ 
ბიბლიოთეკაშია დაცული2! 

დაეასკენით: უტყუარია, რომ X-XI სა'კუნეებში გადაწერილ ხელნაწერებში დაცული #, 8 
რედაქციები უცნობი ბერძნული წყაროდან მომდინარეობენ. ეფიქრობთ, ძეგლი ბერძნული დედნიდან 
ქართულად პალესტინაში IX-X საუკუნეებში ითარგმნა და შეტანილ იქნა საბაწმინდის მონასტრის 
ბიბლიოთეკაში დაცულ ერთ-ერთ პაგიოგრაფიულ-ასკეტიკურ კრებულში, საიდანაც #, 8 რედაქციები 
მომდინარეობენ. ისინი ორ დამოუკიდებელ თარგმანს წარმოადგენენ და არ უახლოვდებიან დღემდე 
ცნობილ არცერთ ბერძნულ რედაქციას. აღენიშნაეთ, რომ # ტექსტი ჩამოტანილ იქნა პალესტინიდან 
ტაო-კლერჯეთში და შეტანილ იქნა პარხლის მრაეალთაეის სტრუქტურაში(Xს.), ხოლო 8 გადაიწერა 
პალესტინაში, ქართული ჯვრის მონასტერში(X1ს), ხოლო სოფრონ იერუსალიმელის ნაწარმოები 
ათონის მთაზე, ეფთვიმე მთაწმიდელის მიერ ითარგმნა (XIს.. 

აქვეე დაეძენთ რომ იოეანე მოსხის „ლიმონარსა“ (#წყIისთისის, #6I)თ+),ნკირილე 
სკვითოპოლელის წმინდა კეირიაკოზ განშორებულისა?! და მარიამ მეგვიპტელის ცხოვრებას შორის 
არსებული ტექსტობრივი პარალელები გამონაკლისს არ წარმოადგენს. ამგვარი ანალოგიები საკმაოდ 
ხშირი და ბუნებრიეია ჰაგიოგრაფიულ ნაწარმოებთა უმრაელესობისთვის რომელიც ერთ-ერთ 
მნიშენელოეან განშტოებას ქმნის ბისანტიურ ლიტერატურაში. 

საბოლოოდ ეაჯამებთ დასკენებს. ჩვენს მიერ გამოვლენილი, ქართულ ჰაგიოგრაფიულ 
ლიტერატურაში არსებული მარიამ მეგვიპტელის ცხოვრების #, 8 რედაქციები უძეელესი ბერძნული 
წყაროს ერთადერთ მოწმეებს წარმოადგენენ, რომელიც დღემდე უცნობი რჩება. რთულია ვარაუდის 
გამოთქმა უცნობი ბერძნული ორიგინალის წარმომაელობაზე, თუმცა ერთი რამ ცხადია: ქართულ 
რედაქციებს პალესტინური, კერძოდ საბაწმინდური წარმომავლობა აქეთ. არ გამოვრიცხაეთ იმ 
გარემოებასაც, რომ შესაძლოა, ბერძნული დედანი ეგეიპტის რომელიმე მონასტერში აღმოცენდა. 

ცხოვრების ქართული განსხვავებული რედაქციების არსებობამ ნათელი მოჰფინა უცხოელი 
მკვლევარების ჰიპოთეზას, რომელიც ნაწარმოების ავტორის ეინაობასა და სოფრონ იერუსალიმელის 
მიერ თხსულების მეტამორფოზას ეხება და ბოლოს, გაშუქდა კიდევ ერთი არანაკლებ 
მნიშვნელოვანი საკითხი: ჰაყჟლე თებელის ცხოვრების ქართულმა ეერსიის ანალიზმა დაადასტურა ე. 
ამელინოს მიერ გამოთქმული მოსასრებები ავტორის იდენტიფიკაციისა და ცხოვრების კოპტური 
წარმომაელობის თაობაზე. ხოლო ქართულ ჰაგიოგრაფიაში დაცული ამ ცნობილი ძეგლის თარგმანმა 
კიდეე ერთი ენიგმატური საკითხი გადაჭრა: ჰაელე თებელის ცხოვრების ქართული ეერსია 
მომდინარეობს არა კოპტური, არამედ უცნობი ბერძნული წყაროდან, საიდანაც სათავეს იღებს 
კოპტური ტექსტი, რომლის საფუძველზეც წმინდა ეესებიოსმა ლამასი ლათინური კომპილაცია 
ჩამოაყალიბა. 

M მა ტალბოს მონოგრაფიაში „პიზარტიელი წმინდა დედები, ათი წმინდანის ცხოვრების ინგლისური თარგმაჩი“. 
გაანალიზებულია მარიამ მეგვიჰტელის ცხოერების არა მარტო ბერძნული, არამედ ლათინური რედაქციებიც; ეს ტექსტები 

ჩვეენი კელეეისთეის ნაკლებად მნი'შენელოეანია, რადგან მათში მხოლოდ სოფრონის თხზულებაა დაცული, იხ. M. # II9)ხ0L 2400 

44იო/ი I0 შუდტინსთ, 72ი §106 Cჯ სს ფოე(სჩ (იძიCთ0ი, - 7.65-68. 
"·ი აბულაძე, ლიმონარიეც C. CM2LL9, «L8 Vღნ10ი გრი(წICიიC5 ძს «M §იოVIა, §% 232, . 170-185. 

? ე, იმნაიშეილი, მამათა ცხოვრებანი, 244-255; C. C9XLC, «L8 VC50ი ცრიით1Cიი ძC I8 VIC ძი 58Iი! CVობისC იმI CაXIIIC ძთ 5CVIი0ლ01M5ს, 
9%CI 75, ნდ. 399-440: C. C8MXVLი, «LMი VIC ნწ60(წICიიC ძ 5. CVII8ლსX CI §იი თიძბ!IC ი-ვხC», 8X, 28-30, დ. 90-10!. 
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ცხოვრება მარიამ მეგვიპტელისა 



ტ#-1104 (XIს), თარგმანი ექვთიმე მთაწმინდელისა 
ჰაგიოგრაფიულ-ასკეტიკური კრებული 

ცხორებაი წმიდისა და ნეტარისა მარიამ მეგკპტელისაი,! 
რომელი იყოფებოდა? უდაბნოთა მათ იორდანისათა 

28V-90L 

1. (28)სსაიდუმლოთა? მეფისათა დაფარვაი კეთილ არს, ხოლო საქმეთა ღმრთისათა 
ქადაგები სარგებელ არს და დიდებულ. რამეთუ ესრეთ ჰრქუა ანგელოზსმან ტოვითს 
შემდგომად საკვკრეელისა მის ახილვისა თუალთა მისთაისა და შემდგომად განსაცდელთა 

მათ, რომელნი მოიწინეს მის ზედა, და ყოვლად განერა მათგან (29ეღმრთისმსახურებისა 
მისისათუს. 

2. რამეთუ არა დაფარეაი! საიდუმლოთა ქუეყნისა მეფისათა!. საცთურ არს და 
სატანჯველისა ღირს და ჟგრეთვე დადუმება” საკერეელთა მათ საქმეთა ლღმრთისათა 
სავხებელ არს სულისა." 

3. ამისთკს უკუემ მეცა მეშინის საღმრთოთა მათ საქმეთა დუმილით თანაწარსლეაი, 
ნუუკუე? სასჯელი იგი მონისაი მის მოიწიოს ჩემზ ზედა, რომელმან მიილო უფლისაგან 
თუსისა ტალანტი (29V)და დაფლა იგი ქუეყანასა და რომელი იგი განსამრავლებლად 
მიეცა,”! ყოვლადვე არა განიღო საეაჭროდ. და რალი არა ჩემ ზედაცა მისი ორგულებაი 
მემხილოს, ამისთკს არა დავიდუმო მითხრობად საქმესა კეთილსა, რომელი სასმენელად 
ჩემდა მოიწია. 

4. ხოლო? ნუმცა ეინს ურწმუნო იქმნების, რომელიცა აღწერილსა ამას მიემთხუოს, 
გინათუ ჩემსა ჰგონებდეს ნათელსა!! რასმე და არა ჭეშმარიტსა აღწერად,? გინათუ საქმისა 
ამის საკურეელებასა (30აზედა)ა ურწმუნო იყოს და ამისთკს ორგულებდეს თქუმულთა 
ამათთუს. 

L რამეთუ ჩემდა ნუ იყოფინ ტყუილი“ საღმრთოთა! ზედა% სიტყუათა,? რომელთა შინა 
უფალი! იხსენების” და კუალად უკუეთუ?მ? ეინმე უდარეს დიდებულებითა მათგან 
გან·ჯორციელებულისა ღმრთისა სიტყვსა გულისვმა-ჰყოფდენ?! და ვერ ჰრწმენდენ.2 მისითა 
მით·? მადლითა აღსრულებულთა საქმეთა საკვრეელებაი, არცა ერთი აქუს მათ სიტყუაძ, 
გარნა მათცა შემნდობელ ეყაენ“? უფალი და განახუენ”? საცნობელნი (30V)გულთა მათ 
თანაწ სარწმუნოებად, რამეთუ იცის მან„ ვითარმედ იგინიცა აუძლურებას-“ მას 
კაცობრივისა?? ბუნებისასა2ზბ იგონებენ. და ამისთვს ძნიად შესაწყნარებლად უჩნს, ოდეს 
უაღრეს?? ბუნებისა საქმენი ესმოდინ ვისთუსმე მისვე ბუნებისაგანისა. 

6. ხოლო ვიწყო აწ ახლისა მას სულიერისა საქმისა მითხრობად? და გაუწყო საქმე, 
რომელი ჩუენ ამას ნათესავსა ზეაღესრულა, არამედ ნუცა გესე გიკურს, თუპ! ეითარი 

უძლურსა ამას ნათესაესა შინა ესევითარი? საქმე იპოა.პ (31,)რამეთუ მადლი იგი ყოელად 
წმიდისა სულისაი ნათესავითი-ნათესაეად ჰპოებს ღირსთა მისთა და მეგობარ ღმრთისა და 
მოქმედ საქმეთა საკურველებისათა ჰყოფს მათ.-4 

7. ხოლო ჟამი არს აწ სულიერისა მის თხრობისა“ დაწყებად,. 

1 მეგუბტელისაი ნ. 2 იყოფოდა ნ. ) სათ,უმლოთა . “ დაფარეა წ. ' მეფისათაი ნ. “ უკეზ ” ჩნუუკუნ წნ. "ჩუენ ნ.? -ხოლო წ. " 
ნუვინ C. ) ნაწილ–სა ნ. = რასმე და არა ჭემმარიტსა წ. '+ უმეცარ ნ. M ტყუეილი წ. I +მათ წ. M -ზედა წ. ! სიტყუათაი 6 
ჩ კირველი ნწ. ჩ იჭსენების ნ, 2 უკუზთუ წ. 2! ჰყოფდეს წ. 2 ჰრწმენდეს ჩ, 2 მისითაეე ნ. % ეყო ჟინ წ. 25 განახუმნ ნ. » 
მათთანი § 7 კაყობრიე (%C) წნ. X ნებისასა 25M) , ” უეაღრეს 6.9 (ახლისა მის საქმისა) სიტეყსა მას სულიერსა C. " თუ 
ვის .5 -ესე ნ.” ჰპოვა 6.“ „ჰყოფს მათ 6.” მითხრობისა წ. 

+ შდღრ, ტიობ. 12: 2,7-8. 
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» შდრ. მათ. 25:I8-25. 

ზ. იყო კაცი ვინმე, მონასტერსა ერთსა2 ჰპალესტინისასა? შემკობილ! საქმითა და 
სიტყვკთა, რომელი სიჩჩოითგან? აღზრდილ იყო მონაზსონებისა (31V)მოქალაქობასა შინა და 
მოღუაწებასა და სახელი–” ბერისაი მის ზოსიმე. და ნუვის ჰგონესს ერთობისათუვს 
სახელთაისა, თუ მას ვიტყყ ზოსიმეს, რომლისათკს თქუმულ არს, თუ სცთა მართლისა 
სარწმუნოებისაგან. რამეთუ სხუაი ესე არს ესე და სხუალ არს იგი და ფრიადი არს მათ 
შორის განყოფილებაი, დაღაცათუ ერთ არს სახელი მათი. 

9. ესე უკუე ზოსიმე მართლმადიდებელ მონაზონ იქმნა სიყრმითგან, ვითარცა ვთქუ, 
ც82ი მონასტერსა ერთსა ჰპალესტინისა მონასტერთა ”შორის და ყოეელივე სახეზ 
მოღუაწებისაი აღასრულა და ყოველსაეე წესსა სათნოებისასა მიიწია ყოველივე კანონი 
მონაზონებისაი დაწესებული პირეელთაგან მამათა დაიმარხა და მრავალი თავით 
თვსითცა შესძინა სახე? ღმრთისმსახურებისაი” და მორჩილებად ვორცთა, სულისა და 
განწმედად გონებისა მისისა შეწყნარებად მადლსა უფლისასა,რომელიცა ჭეშმარიტად იქმნა. 

10. (32VX>რამეთუ ესრეთ სახელოან იქმნა? იგი წესსა ზედა მოღუაწებისასა, ვიდრე 
ყოეელნივე გარემოისთა მონასტერთა მონასონნი და მრაეალნი შორიელნიცა მისსა 
მოვიდოდეს განკითხეად გულისსიტყუათა თუსთა და მის მიერ მიიღებდეს კურნებასა 
ენებათასა და წესისა მის მონაზონებისა კანონისა ხოლო იყო საქმე მისი დაუცხრომელი 
წურთაი საღმრთოთა სიტყუათაი დღე და ღამე და (33.) გალობაი, წურთაი სიტყუათა 
წერილისათა. 

11. და მრავალგზის ჩუენებათაცა საღმრთოთა ხილვად!! ღირს იქმნის წმიდაი იგი ბერი, 
ვითარცა იტყვს უფალი, რამეთუ: „ნეტარ იყონენ“ წმიდანი გულითა, რამეთუ მათ ღმერთი 
იხილონ.“” და ნანდჯკლეე ეგრეთ არს, რამეთუ რომელთა განიწმიდნენ სულნი მათნი 
ჭორცთა თანა იგინი მღკძარითა მით თუალთა სულისაითა და წინდად საუკუნოთა მათ 

კეთილთა აქუნდედ ხილეანი იგი. 

12. (33V)იტყოდა უკუე! ნეტარი ზოსიმე, ეითარმედ სიჩჩოითგან მონასტერსა მას მიეცა და 
ვიდრე ერგასის და სამწლამდე აღასრულა მას შინა სრბაი მოღუაწებისაი, რაოდენცა 
შესაძლებელ იყო. 

13, ხოლო ”შემდგომად ესოდენთა მათ წელთა მოღუაწებისა! მოუვდეს მას 
გულისსიტყუანი, ვითარცა იტყოდა, ვითარმპეედ განსრულებულ არს იგი ყოეელთასავე!? 
სედა და არღარა ეჭმარების სხუსა მიერი სწაელაი და იგონებდა თუსსა გონებასა შინა და 
იტყოდა: 

14, (34ი,„არს-მე-ა ქუეყჟანასა ზედა მონახონი, რომელმანცა” “შეუძლო სწავლად და 
ჩუენებად! ჩემდა უცხოსა რასმე მოღუაწებისა სახესა,ზ რომელიმცა მე არა უწყოდე,!? 
არცამცა მექმნა? ანუ იპოების-მე მონაზონი ვინ უდაბნოთა შინა უაღრესი29 ჩემსა საქმით და 
გულისკმის-ყოფით?““ 

15. ამას ესევითარსა რაი იგონებდა ბერი იგი, აჰა ესერა, კაცი ვინმე დიდებული 
მოუვდა მას და ეტყოდა ,„ჰოი, ზოსიმე კეთილად (34V)გიღუაწიეს და რაოდენცა 
შესაძლებელ არს კაცისა მიერ კეთილად გიელიეს მონაზონებისა სარბიელი. გარნა 

1 +ერთი წ.?– ერთსა წ.” სასა?5) 6. “ შემკობილი წ. ' სიჩჩოითაგანეე წ. მ სახლი C. უკუნ C. " სახმ ნ. ? სახმ წ. 1 ქმნა წ. 
M –სილვეად წ. ' იყუნენ . 9 უკუმ ნ.'მისისათა ნ.' ყოეელსავჟე 6, 16 რომელმანმცა წ. '” ჩუმნებად 6. ' სახნსა წ. ! 
ვიცოდე L. “ უეაღრეს წ. 
" შდრ. მათ. 5:8-10. 
" CL წმინდა ჰავლე თებელის ცხოვრების კოპტური ეერსია: « იგი(ანტონი) ო«თხმოცდაათი წლის იყო. ერთხელ მან გვეიამბო: 
„ერთ დღეს ეფიქრობდი ჩემს გულში და ეთქეი : „არის კიდეე ჩემს გარდა ამ უდაბნოში სხეა ბერი?' და ერთო ღამეს, როდესაც 
იგიეე ფიქრები კელაე მომეძალა, უფალი გამომეცხადა და მითხრა: „ამ უდაბნოში შენს გარდა სხეა ბერიც იმყოფება. 

რ!;შელიც შენზე უკეთესია. იჩქარე მასთან შესახვედრად და ეს დიდ სიხარულს მოგანიჭებს“, CL წ. #სიტI!ითის, 2(ს(თი: ძი; თთხა(პი!I, 
ჩ. 8. 
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არავინ არს კაცთა შორის რომელსამცა სრულება0 აქუნდა,არამედ უმეტეს არს 
წინამდებარე! იგი ღუაწლი გარდასრულისა, დაღაცათუ? კაცნი უმეცარ არიან საქმესა?ჭ ამას4 

. 'ხოლო რალითა სცნა, თუ რაოდენნი არიან სხუანი გსანი ცხორებისანი, გამოვედ 
ქუეყნისაგან შენისა და ნათესავთაგან შენთა, ვითარცა მამათმთავართ აბრაჰამ" და მივედ 
მას რომელსამე მონასტერსა, რომელ არს მახლობელ იორდანისა. " 

! (პეიმექყსეულად უკუსფყ “შეუდგა ბერი ბრძანებასა მას და გამოეიდა მონასტრისა 
მისგან რომელსა შინა აღზრდილ იყო სიყრმითგან და მიიწია წმიდასა მას მდინარესა 
იორდანისასა ვიდრე მოუძღუა ლღმერთმან მონასტერსა მას,დ რომლისათვს უბრძანა 
გამოსლეაი თუვსით სენაკით და ჰრეკა რაი კარსა მონასტრისასა, გამოეიდა მეკარე და 

შეიწყნარა იგი და მიუთხრა მისთვს მამასახლისსა ხოლო მოუწოდა მას და აღასრულეს 
ლოცვაი, მოიკითხნეს (35V) ურთიერთას და დასხდეს. და იხილა რაი კეთილი იგი სახე 

და წესიერებაი ზოსიმესი მამასახლისმან, ჰრქუა მას: “ვინაი მოხუალ, ძმაო, ანუ რაისათუს 
გლახაკთა ამათ ბერთა თანა მოიწიე ??7 მიუგო ზოსიმე და ჰრქუა მას: „თუ ვინალ მოეალ, 
არაი საკმარ არს ჩემდა თქუმად, მამაო სულიერო. გარნა მოა-მისთვს-სრულ ეარ, რაითა 
სარგებელი სულისაი ეპოო,#% რამეთუ მასმიან თქუენთჯს საქმენი დიდნი და საქებელნი და 
შემძლებელნი (36,)განათლებად სულისა და გზასა ქრისტეს? მცნებათასა წარძღომად“ 
ჰრქუა მამასახლისმან: „ღმერთმან, ძმაო, მკურნალმან მან კაცთა უძლურებისამან, მან 

გასწავენ შენცა და ჩუენცა ნებასი მისი და წარგკმართენ უმჯობესსა სულთა ჩუენთასა, 
რამეთუ კაცსა ვერაა მძალ-უც კაცისადა სარგებელი, უკუეთუ არა მადლი უფლისაი 
შეეწეოდის და უფროისღა უკუეთუ!  არა კაცად-კაცადი ეკრძალებოდის თაესა თვსსა და 
მკურვალითა (36V) გულითა შეწევნასა ღმრთისა მიერ ითხოვდეს. გარნა ვინაითგან 
სიყუარულმან ქრისტესმან!ს მოგიძღუა ხილვად გლახაკთა ამათ, დაადგერ ჩუენ თანა და 
ყოველნი გამოგუზარდნეს მადლითა მით სულისა წმიდისაითა. „მწყემსმან მან კეთილმან, 
რომელმან მისცა სული თკსი ცხოართა“? თკსთათკს და მოგკზიდნა ჩუნნ) პატიოსნითა 
სისხლითა მისითა.“ბ" 

ბ  ესე რაი პრქუა მამასახლისმან ზოსიმებს, აღასრულეს კუალადცა ლოცვაი და 
დაადგრა მონასტერსა მას და იხილნა მუნ ბერნი საქმითა!? და სიტყვთა 
(37იგანბრწყინვებულნი, სულითა მხურეალენი% და მონებად უფლისა! ახოანნი. 

), რამეთუ ლოცვაი”ი სამარადისოი აღესრულებოდა მათ მიერ და' სედგომაი ფრიადი 
ფსალმუნებასა“? ”შინა ღამისასა და დღისი2 ? ჭელთსაქმარნი?! არიან ჭელთა მათთა და 
ფსალმუნი პირსა? მათსა2? სიტყუაით ცუდი არა იქცეოდა მათგან ზრუნეაი საქმეთა 
სოფლისათაი არა იპოებოდა მათ თანა, შემოსავლისა საფასეთანი?2? და საურავნი ამაონი 
არა ითქუზიდეს?X37V)მათ მიერ, არამედ ერთი იყო საქმე მათი, რაიმცა26 კაცად-კაცადმან 
მოაკუდინნა ჭორცნი თჯვსნი და მჯუდარმცა იყო სოფლისა ამისგან და საქმეთა მისთაგან" 
და საზრდელ მათდა სულიერ იყონეს? საღმრთონი სიტყუანი ხოლო ჭორცნი მათონი 
იზარდებოდეს პურითა და წყლითა, ვითარცა კაცად-კაცადსა2? ძალ-უცნ და ეითარცა 
თითოეულსა აღსძრვიან სიყუარულისა ღმრთისა მვურეალებაიძ. 

' გდებარე . 1 თუ (%0) წ. ? საქმისა წ. “ ამის ნ, ' მამადმთავარი ნ.5 სახი ნ.7მოიწიმ წ. " ეპოეო 6.? ქრისტის წ§. M უკუმთუ C. 
M ქრისტწსმან . 9 ცხოვართა წ. L ჩუენ წ. M -პატიოსნითა სისხლითა მისითა წ. · საქმით 6. M მხურვალშნი წ, ! ღმრთისა ნ 
M-და წ, " ფსალმუნებასა ნ. 2 დღისი წ. 213ელთ-საქმარი ნ. 2 პირთა ნ. 2? მათთა წ. 2% საფასმთანი . 2' ითქუემოდეს . 

%რაითამცა წ. 7იყვჩეს ნ, #1რახთა წ. 

" შდრ, დაბ. 12:I. 
4% შღრ, იოვ. 10:11; შჯრ. ევგეჩიოსისა და მარიამის ცხოვრებაყ 
“ რომელწსი მომკუდარ იყეზეს სოფლისაგან, არამედ სულნი მათჩი ცხოეელ იყენეს“,შდრ. ცხორებაი ნისიმესი, ჰ: პეკელიძე, 
კომენი, 21I. 
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20. ამას ესევითარსა რაი მოქალაქობასა ხედეიდა! ზოსიმე, (38ფრიად აღშენებულ იყო 
და წარემატებოდა გულსმოდგინებაი მისი გინაითგან პოვნა კეთილნი თანამუშაკნი 
მუშაკობად სამოთხესა? მას სულიერსა. 

2I. ხოლო წარჭდეს რალ დლენი არამცირედნი:.? მოეახლა ჟამი წმიდათა მარხეათალშ 
მოწეენისი, რომელ-იიგი წესი არს ქრისტეანეთა? განსაწმედელად მათ და 
თაყუანისცემისათვს წმიდისა მის ქრისტეM ვნებისა და ცხოელმყოფელისა? აღდგომისა. 

2. (38V)იყო უკუეზ? წესი ესევითარი მონასტერსა მას, რომლისათუსცა მოუძღუა 
ღმერთმან ზოსიმეს მუნ მისლეად, რამეთუ კარი მონასტრისასთ მას ჭშულ არიან. გარნა თუ 
უცხო ვინმე მოვიდის და განულღიან მას. და უცხონიცა მცირედ მიეიდოდეს მუნ, 
ვინაითგან ადგილი იგი უდაბნოი იყო და მრავალთა მიერ უცნაურიცა» 

23, ხოლო კურიაკესა მას ყეელიერისასა აღასრულიან რაი წმიდაი უჟამის წირვაი და 
ეზიარნიან ცხოელსმყოფელთა და უხრწნელთა ქრისტეს (39ესაიდუმლოთა!! და მიიღიან 
საზრდელი, მეყსეულად “შეკრბიან ეკლესიად“? ყოველნიეე და აღასრულიან ლოცეაი 
სეგარდამო და ჭელგანპყრობით მყოარ! ჟამ ღმერთსა ევედრნიან და ამბორს-უყენიან 
მამასახლისსა და ურთიერთას ყოველთა და მოიღიან ლოცეაი წმიდაი წინამძღუარისაი9 
საგზლად. და მერმე განეხუნიან კარნი მონასტრისანი და გალობდიან ერთბამად ფსალმუნსა 
ამას: „უფალი ნათელ ჩემდა და მაცხოვარ"  ჩემდა; მე გეისგან მეშინოდის?'“(39V)და 
შემდგომად ამისა, ესრეთ განეიდიან მონასტრით და დაუტევიან მონასტერსა ერთ ანუ ორი 
ძმაი მცეელად. არა თუ რაი საფასენი მათნი დაცენენ, რამეთუ არცა რაი იყო მათ თანა 
მპარაეთა წარსაპარეელ, არამედ რაითა არა დაშთეს ეკლესიაი ულოცველად. და ესრეთ 

წიალ-ჭდიან იორდანესა და განეშორნიან ურთიერთას და კაცად-კაცადი უდაბნოთა მაო შინა 

იქცევიან. და საზრდელად თანააქუნ (40ათითოვულსა!ნ რომელსამე პური, რომელსამე ლეღკ 
ჭმელი, რომელსამე ფინიკი, სხუასა”! ცერც დამბალი, სხუასა არარაით აქუნ, გარნა 
თივითა სოლო უდაბნოისაითა იზარდებოდინ.? და წესი ესე აქუნდა, რაითა არა უწყოდის 
ერთმან მეორისა მოქალაქობაი და მარხვაი და არცა მივიდის ერთი მეორისა, არამედ 
დაღაცათუ ვინ!? მათგანმან იხილის მოყუასი თკსი, შორით მოუქციოს გზისა მისგან და 
არა შეემთხკვოს მას, არამედ კაცად-კაცადი ლმერთსა (40V)მხოლოსა ხედაენ2? და მას 
ჰმონებნ. და ესრეთ რაი აღესრულნიან წმიდანი იგი დღენი?! იგი მარხვათანი, მოიქციან 
მონასტრადეე წინა კურიაკესა ქრისტეს? აღდგომისა მისისა, რომელსა წინადღესასწაულად 
რტოებითა ბაიაისაითა ეკლესია?212? აღასრულებს. და მოიქციან რაი, თანააქუხ“? კაცად- 
კაცადსა თკვსისა ნამუშაკევისა ნაყოფი და თითოეულისა25 გონებაი? არნ მოწამე შრომისა 
მისისა2%1 და არავინ კაცთაგანი. 

24. (41იესე უკუე?? იყო წესი და კანონი მონასტრისა მის და ესრეთ უდაბნოსა მას შინა, 
თითოეული წინაშე ღმრთისაპჰე აღასრულებდა შრომათა თკვსთა განშორებულ“ 

მოჩუმნებლობისაგან? კაცთაისა.) რამეთუ რაოდენიცა კაცთა საჩუენებელადM იქმნებოდის, 
ამას თუ ოდენ არა სარგებელ-ეყოფის მოქმედსა მას, არამედ უფროისღა ფრიადისა გნებისა 
მომატყუებელ“ არს.' 

' სწდეიდა წ. ? სამოთხმსა 6,? არა მცირედნი დღენი წ. “ მარხვათა წ. ' ქრისტმაჩნეთაი წ. ბ ქრისტმს C. 7ცხოეელსმყოფელისა წ. გ 

უკუმ წ6.? უცნაურ 6. ს ცხოველსმყოფელთა წ, ' საიდემლოთა წ. ' ეკლესიად ”შეკრბიან 6. 9 მყუარ 6, M მიიღიან , L 

მაცხუარ 6, M თუთოეულსა წ. ! რომელსამე წ. M იზარდებინ 6. I? 1 ეინ 6, 20 ხ0დაენ წ. -! დღმნწი ნ. 2 ქრისტნსა წ, 2 -ესე “% 
+დღესასწაულსა . 2' აქუს 8. % თუთოვულისა წ. 77 გონება წ 2 მათისა ნ. ? უკუმ §, Xმ ღმრთისაი წ. " განშორებული წ. 2 
მოჩუმნებლობისაგან C. ) +კაცთასა §. # საჩუზენებლად ნ. » მომატყუმბელ წ. 

4 შდრ. მარ. 6:35. 
· ჟდრ, ფსალ. 26(27): 1. 
« შდრ. ლუკყ 6:26. 
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25. მაშინ უკუე ზოსიმეცა წესისა მისებრ მონასტრისა (42Vს)იორდანე განელო და თანა 
აქუნდა მცირედი რაიმე სასრდელი პორცთაი! და აღასრულებდა წესსა კანონისა თვსისასა 

უდაბნოსა მას შინა. და სადაცა ღამე ეწიის, დადგის და აღასრულნის ლოცვანი თკსნი და 
მცირედ განისუენის? და განთიად კუალად იწყის სლეად და მოიღის სასრდელი, ოდეს 
იხილის ძალი მოკლებადჰპ 

26. სოლო მოუპდა მას სურვილი, ვითარცა თკთ იტყოდა“ შესლვად უშინაგანესსა 
უდაბნოსა, ნუუკუე? ჰპოოს ვინმე მამათაგანი, (42არაითამცა იცნა, თუ არს ვინ ძლიერიი 
მოღუაწე? გულისსიტყვსა მისებრ, რომელი ზემო ვაჭსენეთ, თუ მოუჭდებოდა გულსა მისსა, 
რომლისათკსცა უბრძანა ღმერთმან მონასტერსა მას მისლეად. და მისწრაფებითა ვგალნ 
იგი დღითიდღე ფრიადითა წადიერებითა, ვითარცა საჩინოსა რასმებზ და განმზადებულსა 
სავანესა მიყვიდოდა. და ვითარ-იგი ვლო ოც? დღე, და რაი?–? მოიწია ჟამი შუადღისაი,!! 
დადგა სლვისა მისგან” და აღიპყრნა (42V)ველნი აღმოსავალით და ალასრულებდა 
გალობასა შუადღისასა"! რამეთუ ესრეთ აქუნდა ჩუეულებაი“? დადგომად განწესებულთა 
მათ) ჟამთა დღისათა და“ აღასრულებდა ლოცვათა თითოეულისა ჟამისათა" მუჭლთაM 
დრეკითა და ესრეთ კუალად იწყის სლეად. ხოლო ეითარ-იიგგი დგა და ილოცეიდა 
ჭელგანპყრობით იხილა მარჯუზშნით კერძო მისსა აჩრდილი კაცისაი? მისდა ”ედა 
მოწევნულ!. (43ედა ესე რაიზ იხილა, პირველად შეშფოთნა, რამეთუ ოცნებაი” საეშმაკოი2ბ 
ეგონა და მეყსეულად მოეგო გონებასა და ჯუარი ქრისტესი გამოისახა პირსა ჭ%ედა, 
განაგდო შიში იგი და მიიქცა მუნ?! კერძო, ვინაი2 იგი აჩრდილი უჩუენა2??· რამეთუ 
ლოცვაიცა“ მისი აღსასრულად2 იყო. და იხილა ჭეშმარიტად კაცი ეითარ სამხრის 
კერძოით-+ ჩრდილოთ კერძო?? მიმავალი, შიშუელი2ზ გუამითა, შავად გარდაქცეული სიცხისა 
მისგან მზისა. და თმაი”9(43V) თავისა მისისაი? სპეტაკ და იგიცა მცირედ, ვიდრე მჭართამდე 
ოდენ მოზრდილ. 

2 ესე რათ! ისილა ზოსიმე, სავსე სიხარულითა იქმნა და2 განიხარა ფრიად გულმან 
მისმან ხილეა უცხოისა!პ მისთუს# საკურეელისა. და იწყო სრბით დეენად მიმავალისა მის, 
რამეთუ არა ეხილვა ყოველსა მას ოცისა დღისა სავალსა სახე კაცისალ25“ ანუ სხუასა# 
რაისმე”? იძრვისისა, მფრინეელისა, გინა ოთხფერვისაიბზ და (44,) რბიოდა?? მიწევნად მისსა. 

2  ხოლო მან იხილა რაი ზოსიმე შორით მიმავალი, იწყო უმეტეს სრბით სივლტოლად 
უშინაგანესისა უდაბნოისა? ? კერძო. და ზოსიმე დაიეიწყა სიბერისა თუ;სისა უძლურებაი“! და 
ესოდენთა მათ დღეთა შრომაი“? და ვითარცა განჭაბუკებული გულსმოდგინებისა მიერ 
რბიოდა ა ძლიერად მიწეენად მისსა. ესე უკუე# სდევდა და იგი იელტოდა. ხოლო იყო 
ზოსიმეს სრბაი“? «უმალესი, და 

!' პორცთა წ. 7 განისუხნის 6. 2 მოკლებულავ წ. 4 -ვითარცა თუთ იტყოდა ნ. 3· ნუუკუმ C.5 ძლიერ წ.7 მოღვაწე 6. ბ საუკუნოსა 
რაისმე ნ. "ოცი C- --და რა9 ნ.' მუადღისა 8. '” ჩუზლება წ. 9 +მათ წ. M -და წ. '' ეამთასა ნ. " მუჭლთ .' კაცისა წ. '' ესრეთ 
§. ' ოცნება 6. ” საეშმაკო C წ' მუნით 6. 2 ვინა ნ. 8 უჩუმნა 6ნ. # ლოცვაი ნ. :) აღსრულებად წ. X-სამხრით კერძო C 2' 
ჩრღილოთ კერძო 6 2 შიშუბლი . 2 თმა ნ. X მისისა 6.»” ესერა 6. 9 -და 6 ) უცხოსა წ. “ მის ნ. 6. % კაცისა ნ. » სხუასა 
ნ.” რაისა ნ. '” ოთხფერჭისა წ, 9 ჰრბიოდა წ, 9 უდაბნოსა ნ."' უძლურება 6.4? შრომა C, პრბიოდა C. “ უკუმ 6.' სრბაი წ. 

“ ჰავლე თებელის ცხოვრების კოპტური ვერსია: ·როდესაც გათეჩდა, ნეტარი ანტოჩი ადგა და გამოვიდა. ხელში „ჰალმის ჯოხი 
ქჭირა, მას ვყრდწობოდა და გაემართა. მან არ იცოდა რა მიმართულებით მიდიოდა; #ას ჯიქრები უკარნახებდნენ (მისი 
წინამძღოლი მხოლოდ მისი ფიქრი იყო, რომელიც თავგადასაელისკენ მიუძღვებოდა) არც მხარე იცოდა, სად წჩიდიოდა და 
არც წმინდანის აღგილსამყოფელი. როდესაც შუადღე მოახლოვდა და მზის მცსხუნეარება გაძლიერდა, ჩეტარმა ანტონმა 
გზიდან არ გადაუხვია და თან ამბობდა: „ეიცი, რომ უფალი არ მიმატოვებს და მიჩვენებს მის მსახურს, რომელზედაც მაუწყა“ 

როღდესაც ამას ამბობდა, დაინახა კაცი V, CL 6. #აინირგს,«L2 VIC ძდ §8)იL ჩ8ა| ძC ჯიბხლი» 1ი 2რILიო ძ თითი+ დ. 8. 
” უძველესი ეკლესიის ტრადიცია: ქრისტიანები სახით აღმოსაგვლეთისკენ ლოცულობდნენ. ამ ტრადიციიდან გამომდინარე. 
ეკლესიებში საკურთხველები აღმოსავლეთის მხარესაა მიმართული, CI. #. ცსIIC,, 1% ძი; თსო:, . 370. 
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მცირედ-მცირედ მეოტსა (44V)მას მიეახლებოდა! და ვითარ-იგი ესოდენ მიახდა, რომელ 
ვმაი ესმოდა, იწყო ზოსიმე ჭმობად მისდა? და ცრემლით ეტყოდა: „რადპ მეელტი მე, 
ცოდეილსა ამას ბერსა, მონაო ღმრთისაო, მელოდე მე, ეინცა ხარ. გაფუცებ ღმერთსა, 
რომლისათყს უდაბნოი ! ესე დაგიმკუდრებიეს მელოდე მე, უძლურსა ამას და უღირსსა 
სასოებისა მისთვს, რაისა მოელი ესოდენთა შრომათათუს. დადეგ და ზიარ-მყავ ლოცვსა და 
კურთხევისა (45ი)შენისა. გაფუცებ უფალსა, რომელი არა მოიძულვებს ცოდვილთა!რ545 

29. ამას ესევითარსა რაი ეტყოდა ზოსიმე, მიიწინეს ადგილსა რასმე/ რომელი სახედ 
ნაღუარეეისაი-ზ ჭმელისა იყო. არათუ ნაღუარევიმცა იყო, რაითა არა არს ესევითარი მას 
ქუეყანასა, არამედ ადგილი იგი ეგევითარისა სახისაი? იპოა.0 

30. ეითარ უკუე! მიიწინეს მუნ, მლტოლეარე იგი შთავიდა ნაღუარევის! სახესა მას და 
მყის აღვეიდა) წიაღკერძო. ხოლო ზოსიმე (45V)სდამაშევრალი და ეერლარა შემძლებელი 
სრბად, დადგა ამიერკერძო მნაღუარევისა“ მის და ”შესძინნა”? ცრემლთა ცრემლნი და 
გოდებასა გოდებაი.)ნ ტირილისა მისთკს უმეტესად ესმოდეს? მლტოლეარესა მას'”ზ ჭმაი 
მისი, მაშინ უკუე” დადგა იგი და ესრეთ ჰრქუა მას: „მამაო ზოსიმე, შემინდვე უფლისათუს. 
ვერ შემპლებელ ვარ მოქცევად შენდა ესრეთ პირისპირ, რამეთუ დედაკაცი ვარ და 
შიშუელი2? ვითარცა მხედაე (46ჰარამედ ეინაითგან გნებასს ცოდეილისა ამის?! 
დედაკაცისა2 ლოცეისა2. მონიჭებად, მომიგდე+“ საბლარდნელი ეგე, რომელ გმოსიეს, 
რაითა დავიბურო დედობრივი უძლურებაი“ და მო_ვიქცე შენდა და მოვიღო წმიდაი ლოცეა 
შენიყ“ 

31, მაშინ ძრწოლაი2? ”შეუხდა? ზოსიმეს, ესმა რაი, ვითარმედ ზოსიმე უწყოდა 
სახელდებით. რამეთუ მახული იყო გონებითა ნეტარი იგი და საესე საღმრთოითა სიბრძნითა 
და გულისჭმა-ყო,:93 ვითარმედ არამცა (46V)სახელით უწოდა, რომელი არასადა ეხილვა და 
რომლისათვს არაოდეს ასმიოდა, უკუეთუმცა არა? წინაისწარმცნობელობისაბ– მადლითა 

შემკობილ იყო. ხოლო მეყსეულად ბრძანებული იგი აღასრულა და მოიძარცუა"! 
საბლარდნელი იგი რომელ ემოსა და მიუგდო მას უკუხედვით მდგომარემან. და შიიღო მან 
და მოიბლარდნა დასაფარეად? ასოთა თუვსთა,C)? და მოიქცა ზოსიმეს კერძო და ჰრქუა მასშ 

32, (470„რაისათუს-მე ინებე, მამაო, ცოდეილისა დედაკაცისა ხილეა9ი?# რაისა კეთილსა 
ჰგონებ ჩემგან ხილეად, ანუ სწავლად, რომელ -ესოდენი3.? შრომაი% თავს იდეე“ ხოლო 
ზოსიმე მუჭლნი მოიდრიკნა და ითხოედა კურთხევასა ჩუეულებისაებრ27 მაშინ უკუეპბზ მანცა 
მოიდრიკნა მუხლნი“?“ და % აიძულებდა ურთიერთსა კურთხევისა წართქუმად და ვითარ 
მყოარ ჟამ აწუეედეს! ურთიერთას და არა რას“? სხუასა (47V)იტყოდა თითოეული, გარნა 
ამას, ვითარმედ: „გუაკურთხენ.“) მაშინ დედაკაცმან მან“ ჰრქუა ზოსიმეს ,„მამაო ზოსიმე, 
შენდა“"? «ერ-აბრს ლოცეისა” და კურთხევის წართქუმაი“? რამეთუ მღდელობითა4ზ 
პატივითა პატიეცემულ ხარ,” შენ? მრავლით ჟამითგან წინაშე წმიდისა საკურთხეველისაბ32მ 
მდგომარე ხარ და მრავალგზის წმიდათა"! საიდუმლოთა“? შემწირეელ ქმნილ ხარ“ 

31, ესე რაილი“? ა ესმოდა ზოსიმეს, უშეჭეს განკვრეებითა განცვბრებულ იყო (4%ოდა 
შიშისაგან ოფლნი სდიოდეს. მიუგო უკუე“ ძრწოლით და ჰრქუა მას: „საცნაურ ხარ შენ, 
სახისაგანცა შენისა, დედაო სულიერო, ვითარმედ ღმრთისაი“ მიცვალებულ ხარ 

L მიეახლებოდა მეოტსა მას #.' მისსა წნ. 3 რაიდ 6, " უდაბნო წ. , ცოდეილთაი წ. " 1ხოლო წ. ·”რ·ოსმე ნ. ·ნაღეარეე"სა L. . 

II:·)I·"I.# §.1 იპოვა 6, ' უკუნ წნ. !? ნაღეარევის . ') აღუდა წ. M ნაღვარევისა ნ. შესძიჩა ნ.“ გოდება C. ჩესმოდა წ, ' -მას 6. 
—"შაშინ უკუე წ. - შიშუშლი L.'"' –ამის ნ. “ დედაკაცისა ნ. “ ლოცვსა 8, > Iმე წ. # უპლეერება წნ. « ძრწოლა C. > '“შეუჭდა 

ც. “' გულისვმაი-ყო . 2? –არა წ. / წინასწარ V. ' მოიძარცეა 6.2? საფარად . მისთა 6. » ხილყა წ, 2 ესოდენ 8. # შრომა წ.? 

ჩუმულებისაებრ , 3 უკუმ ნ, 17 მუჭლნი . 4 -და ნ. “!აწუშვდეს ნ. 4 რაის წ. “ გეაკურთხენ წ. “ –მან L. "' შენგან წ. « 
ლოცუსა §. “ წარმოთქმა L. “' მღდელობისა . “-შენ 6. ” საკურთხევლისა L." წმიდათაც 6. " საიდუმლოთა წ. “ ესერა C, “ 
უკუმ §. '' ღმრთისა წ. 

" შდრ. კანონიკე მძოვარის ცხოვრება. 
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და! სოფლისა ამისგან მომკუდარ ხარ. ხოლო გამოაცხადებს უმეტესად მადლსა სულისა 
შენისასა საქმეცა შენი, რომელ სახ,ჯლით მიწოდე? და მღდელად მიწესე, რომელი-ესე? 
არაოდეს გიხილაე, ვინაითგან! უკუე? მადლი ღმრთისაი არა გარეშეთან ჰპატიევთაგან 
იცნობების, არამედ (48V)იცნობების, არამედ წესთაგან სულისათა გამოსახვისა. შენ 
მაკურთხე უფლისათკს? და ზიარ-მყავ ლოცვისა სრულებისა შენისასა.“ 

1. დაჰმორჩილდაზ უკუე? დედაკაცი იგი და თქუა:·?· „კურთხეუულ არს ღმერთი,! 
რომელი-იგი მეძიებელი არს ცხორებასა სულთა ჩუენთაისა" და ზოსიმე თქუა ამინი და 
აღდგეს ორნივე ქუეყანით და დედაკაცმან მან ჰრქუა ბერსა: 

პ „რაისათვს-მე2 მოხუედ” ცოდვილისა ამის მომართ, კაცო ლმრთისაო? რაისათუს 
ინებე ყოვლისა კეთილისაგან (49იგანშიშულებულისა დედაკაცისას ხილეაი? გარნა 
ვინაითგან მადლმან სულისა წმიდისამან მოგიძღუა," რაითა მსახურებაი განგებულებისა 
მისისა– აღასრულო ჩემ ზედა. მითხარ, გევედრები, ვითარ იყოფების დლღეს ქრისტეანეთა 
ერი? ვითარ ქრისტიანობენ ოდენ! მეფენი? მიუგო ზოსიმე და პრქუა მას: „ყოველთაეე, 
დედაო სულიერო, ქრისტემან ლოცკთა შენითა მშვდობა კეთილი და წარმატებაი საღმრთოი 
მიჰმადლენ. გარნა მიითვალე ბერისა უღირსისა (49V)ვედრებაი9:)ზ გევედრები და ლოცცვა ყაე”? 
ყოელისა სოფლისათკს და ჩემთკს ცოდეილისა, რაითა არა »უნაყოფო იყოს ჩემდა?მ 

უდაბნოისა?! ამის შრომა02? და ყოვლისავე მონაზონებისა ჩემისაი“2) ხოლო2“ მან მიუგო და 
ჰრქუა მას: „შენდა ჯერ-არს, მამაო ზოსიმე, ჩემთკსცა და ყოველთათვს ლოცვაი, რამეთუ 
მღდელობისა პატივი გაქუს, და ამას“ ზედა განწესებულ ხარ. გარნა ეინაითგან 
მორჩილებისა ქმნად ბრძანებულ ეართ, სიტყვსაებრ შენისა აღეასრულო.“2 

36 და ესე რაი? თქუა, (500მიიქცა აღმოსავალით და აღიხილნა თუალნი?ზ ზეცად და?? 
პჰელნი განიპყრნა და იწყო ლოცეად. ხოლო კმაი მისი არა ისმოდა. ამისთკსცა ზოსიმეს 
არა ესმოდა სიტყუაიმ? ლოცვისაი " მისისაი,? არამედ მოდრეკილ იყო ქუეყჟანად და დგა 
დუმილით. ხოლო ფუცეიდა და ღმერთსა მოწამედ სიტყვსა თვსისა მოიყეანებდა, ვითარმედ 
იხილა რაი დაყოვნებაი'” მისი“ ლოცვასა შინა, აღიხილნა მცირედ და მიხედნა მას და 
იხილა იგი აღმაღლებული (50V)ქუეყანით, ეითარ წყრთა ერთ და ჰაერსა დამოკიდებული 
ილოცვიდა. 

პ ესე რათ5 იხილა, უმეტესითა შიშითა დავარდნაპნ ქუეყანასა? ფრიად განკვრეებული 
და მდებარე იყო დუმილით დაპ? თვსა იგი ოდენ იტყოდა 'კვრიელეისონსა.”7? 

3ბ ხოლო მდებარს იყო რაი ქუეყანასა ზედა, იწყო გულსა შინა თუსსა დაბრკოლებად, 

ნუუკუე? სული ოცებისაი” არს და ლოცვასა იჩემებს. მაშინ მოიქცა დედაკაცი იგი,“ 
აღადგინა ბერი და ჰრქუა მას: „რაისათკს შეგაშფოთებენ (51I)გულისსიტყუანი," მამაო, და 
მოგაგონებენ ნუუკუე! სული ვარ მე ოცნებისაი და ლოცვასა ვიჩემებ. გულსავსე იყაე, კაცო 
ღმრთისაო, დედაკაცი ვარ ცოდვილი, გარნა წმიდისა ნათლისღებისა მიერ შეჭურეილ ევარ 
და არა სულ ვარ, არამედ მიწა და ნაცარ და ყოვლითურთ პკორც, რომელსა არა ოდეს 
სულიერი რალ? გულისვმაი ! მიყოფიეს» და ამას რაით იტყოდა, შეიბეჭდა თავი თუსი 

სასწაულითა ჯუარისაითა,“ პირი და (51V)თუალნი, თავი და შუბლი“ და მკერდი და 
გული და თქუა: „მამაი ზოსიმე, უფალმან” გვვსენინ ჩუენ ეშმაკისაგან და საცთურთა 
მისთაგან, რამეთუ მრავალ არიან ჩუენ ზედა ღონენი მისნი.“ 

'–და წ. 'Iმე 6.7რაი ნ.“ყინათაგან ნ. 'უკუნ წ. "გარეშეთ 6ნ.7 ღმრთისათუს 6ნ." დამორჩილდა წ. ? უკუე. 8. '' პრქუა წ. ''(უფალინ ' 

რაისათუს წ. ” მოხუნდ ნ. ' ხილეა ნ. 1' მოგიძღვა 6, !წ განგებულებისა მისისა მსახურებაი 6. -ოდენ წ6. M ეედრება 6 " 

ლოცეა ჰყავ წ. 2 ჩემ ნ..! უდაბნოს წ. ” შრომა ნ. “ ჩემისა ნ.“ –ხოლო წ. ' მას 8,%I ლოცვაი წ. ? ესერა 6.· თეალნი §.?' -და 
ნ. % პმ 6 ”' ლოცუსა ნ. “ მისისა წ, ”' დაყოვნება ნ, “ –მისი 6ნ. % ესერა ნ. % დაეარდა 6. პ 1ზედა წ. 9 -და 6 " 
კირილეისონსა წ. “ -იგი §, 4 უკუმ წ. “? -რაი ნ. “ გულისქმა წ. 4რ ჯუარისათა . 45 +თუალნი, თაეი და შუბლი §. % 
ღმერთმან წ. ” შღრ. კანონიკე მძოვარის ცხოვრება. 
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39, ესე რაი! ესმა ბერსა და იხილა, შეუერდნა? ფერჭთა მისოთა და ეტყოდა (ცრემლით: 
»გაფუცებ შენ ქრისტესაჰ) ღმერთსა ჩუენსა, რომელი იშეა ქალწულისაგან, რომლისათუს ესე 
სიშიშულე! თავს-გიც და ჭორცნი შენნი განგილევიან, რაითა არარაი დაჰფარო მონისა 
შენისაგან, თუ ვინაი” ხარ, ანუ ეინაი (52იოდეს, ანუ ეითართა წელთა უდაბნო ესე 

დაიმკვდრე?! 

40. ნურას” დაჰფარაე ჩემგან, არამედ ყოეელიეე მაუწყე, რაითა დიდებულებაიზ 
ღმრთისაი საცნაურ-ყო. რამეთუ სიბრძნე დაფარული და საუნჯე უჩინოი? არად სარგებელ 
არიან" ვითარცა წერილი იტყკს მითხარ მე ყოეელივე ქრისტესთკს, რამეთუ არა 
სიქადულით, ანუ" კაცთა მოთნებით იტყუ, არამედ რაითა გულსავსე-მყო მე, ცოდვილი ესე 
და უღირსი და მრწამს ლღმრთისაი ძლიერისა! ცხოელ“” ხარ, ვითარმედ ამისთვს 
მომიძღუა!ჰ უდაბნოსა (59«) ამას, რაითა4 საქმენი1? შენი საცნაურ ჩემდა! ქმნას? და არა 
პელ-გუეწიფების)ზ უკუე? განგებულებათა ღმრთისათა2ი წინა-აღდგომად. რამეთუ უკეთუმცა 
არა სთნდა უფალსა საცნაურ-ყოფაი?! მოქალაქობისა შენისაი, არცამცა2? ყოვლადვე 
მეხილვა შენი სიწმიდე, არცა? განძლიერებულ ვიყავ ესოდენი–თა დღეთა გზისა სლეად 
უძლური ესე“ ხოლო დედაკაცმან მან აღადგინა იგი ქუეყანით და ჰრქუა მას: „მრცხუენის2შ 
მე, მამაო, შემინდეე? სირცხულისა მის საქმეთა (53იჩემთაისა6 თხრობად შენდა, გარნა 
ვინაითგან გუამი? ჩემი შიშუელი?1 იხილე, გამოგიცხადნე”? საქმენიცა ჩემნი, რაითა 
სცნა რაოდენითამზ სირცხვლითა"! საესე არს სული ჩემი. რამეთუ არათუ ვითარ-იგი შენ 
ჰგონებს რაითა არა სიქადულად შემერაცხოს ამისთკს. არა მნებავს საქმეთა ჩემთა 
მითხრობაი, რამეთუ რაისათვსმცა ეიქადოდე, რომელი-ესე ჭურ ცოდეისა ეექმენ ეშმაკსა. 
არამედ ვიცი, უკუეთუ ვიწყო (53V) საქმეთა ჩემთა თქუმად7? ივლტოდებ ჩემგან, ვითარცა 
ვინ ივლტინ გუელისაგან“ და ვერ თაეს-იდვან სასმენელთა შენთა სმენაი9;% ბოროტთა 
ჩემთაილ3 გარნა ყოველსაეე” ზედა ეიტყოდი და არა რაი დაგიფარო, არამედ პირველად 
გაფუცებ და გევედრები, რაითა არა დასცხრე ლოცეად ჩემთვს უფლისა მიმართ პოენად 
ჩემდა წყალობისა დღესა სასჯელისასა" 

40. ხოლო ბერი იგი დაუცადებელად ცრემლოოდა. მაშინ უკუეპზ დედაკაცმან (54) მან3? 
იწყო თხრობად და იტყოდა: 

41. „მე, მამაო სულიერო, ვარ ქუეყანით უგკჰტით. და ეიდრეღა მშობელნი ჩემნი ცოცხალ 
იყენეს, ვიყავ? რაი ათორმეტისა"! წლისაიძ, სიყუარული“? მათი უგულებელს-ეყავ, 
განეეშორე მათ და მივედ ალექსანდრიად. და ვითარ-იგი ქალწულებაი ჩემი განვვრწენ და 
ვითარ განუძღომელი) და დაუსრულებელი ტრფიალებაი“  მაქუნდა სიძეის. რცხუენის” 
მოგონებადცა, არამედ ესე (54V) გითხრნა მოკლედ, რაითა ბოროტთა ჩემთა სიმრავლე სცნა: 
ათჩვდმეტი ? წელი (55ს) ამისათუს არავისგან მოეიღებდი? რამეთუ თუთ მოვირეწდი 
საჭმარსა ჩემსა და ოდესმე სელსა ვსთეედი, არამედ რომელი-იგი მაქუნდა გულისთქუმაი?? 
და ტრფიალებალბზ განუძღომელი ყოვლადეე მწყვრესა მას შინა ცოდეისასა ეიწუბებოდი. 

! ესერა 6. 2 შეუერდა . +-შენ ქრისტესა წ. “+ ესე წ. 5წ ეინა 6. 5 დაიმკუდრე უდაბნო ესე ნ.7 ჩურას რას . % დიდებულება C. 
? უჩინო წ8. ანუ !' -ძლიერისა L. ' ცხოეელ წ. M9 მომიძღვა წ. M რათა L. L საქმე ნ. Iბ ჩემდა საცნაურ წ. 7 იქმნეს §. M ჭელ- 
გეწიფების C. ” უკუცნ წ. 20 ღმრთისაითა ნ. ?! ყოფად . 22 არამცა 6. 2 არამცა 6, 28 მრცხუმნის §. “ შემინდეე 6. 2 ჩემთასა 
6ნ. 27 გუამ ნ. 2– შიშუნლი წნ. 2 გამოგიცსხადნეცა 6. % რაიოდენითა 8 1Vდღა უპატიოებითა წ. ' თქმად წნ. ' იელტოდი წ. L 
გუმლისაგან წ. ” სმენა 6, ' ჩემთა §. ” ყოველთა L. 11 უკუნ L. #-მან . “ დაეყაე ნ, . . ათერამეტის ნ.“ სიყეარული წ. " 

განუძღებელი წ. “ ტრფიალება L.“' მრცხუმნნის წ. “ ათჩუდმეტი §. " გულისთქუმა 6. « ტრფიალება წ. 

" შდრ. ლუკ. 5:22; კანონიკე მძოვარის ცხოვრება 
" შდრ. ტიობ. I24. 
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ამისთკს ვიქმოდე ამას შინა და ესე მაქუნდა საწადელად სამარადისო იგი შთშმეგინებაი! 
ბუნებისა." 

42. ამის ესევითარსა რათ ცხორებასა შინა ვიყაე, (55V)ეხედევდ დღესა ერთსა, კაცთა 
ეგაპტელთა, თიბაიდელთა!!?. და ილიეიელთა! სიმრავლესა ფრიადსა, მიმავალსა “შღუად! 
კერძო. და? ვჰკითხე“ ვისმე, თუ რად7 ისწრაფვიან" კაცნი ესე მისლვად. და მან მრქუა 
მე: „იწრუსალემს მივლენ ყოველნივე ამაღლებისათვს ცხოელმყოფელისა ჯუარისა, რომელ- 
იგი? აღესრულების შემდგომად' მცირეთა დღეთა“ და მე ვარქუ მას: „არამცა წარმიყეანესა 
მათ თანა, უკუეთუ მენებოს წარსლვის?'! (560 ხოლო მან მრქუა!? მ:ჯ]: „უკუეთუ გაქუს 
მიზდი ნავისა და საგზალი შენი, არავინ არს მაყენებელ შენდა.“)პ მიუგე და ევარქუ 
მას: „ჭეშმარიტად მიზდი” ანუ საგზალი არა მაქუს. გარნა წარვიდე და შევიდე ნავსა 
ერთსა მუნ მიმავალსა, და გამომზარდოს მე,“ ენებოს თუ გინა არა, რამეთუ ჭორცნი 
მქონან მე,?“ რომელნი კმა-ეყვნენ მათ% მიზდად“ და ამისთუს მენება, მამაო, წარსლეის.7 
შემინდევ, რაითა მრავალნი ეპოვეზ ტრფიალნი (56V) ვნებისა ჩემისანი. 

4.  გარქუ “”შენ, მამაო “ზოსიმ,ე თუ ნუ მაიძულებ თქუმად? სირცხვლისა? 
ჩემისა,7! რამეთუ ვძრწი, უწყის უფალმან, თხრობად და ჰაერთა “შევაგინებ სიტყვთა 
ჩემითა“ხოლო ზოსიმე ცრემლითა“ დაალტობდა ქუეყანასა და ეტყოდა: „იტყოდე, დედაო 
სულიერო, იტყოდე და ნუ გარდაჰკუშთ თხრობასა მას სულთა სარგებელსა.“ 

4“4. სოლო მან? იწყო კუალად სიტყვსაე თვსსა და თქუა ვითარმედ: „მას ჭაბუკსა, 
რომელსა ვეტყოდე, ესმა რაი სიტყუათა ჩემთა სიხენეშე, სიცილით თანაწარმვდა. (57იხოლო 
მე დავაგდე ველთაგან ტარი, რამეთუ-იგი მაქუნდა მაშინ და მივრბიოდე ზღუად, სადა-იგი 
სხუანიცა მივიდოდეს და ვიხილენ ჭაბუკნი ვინმე ზღკს პირსა მდგომარენი, ვითარ ათნი 
ოდენ, უწესონი სახითა და აღმიჩნდეს იგინი მოზავებულ ნებისა ჩემისა, რომელნი-იგი 
სხუათაცა მათ მოელოდეს., და შევეარდი შორის მათსა ურცხკნოებით, ვითარ-იგი ჩუეულ“ 
(57წ)ვიყავ და ვარქუმათ: „წარმიყვანეთ მეცა თქუენ თანა, ეიდრეცა ხუალთ2. და არა უჭმარ 
გეჰოო“ და სხუანიცა ბილწებისა სიტყუანი2 ეთქუენ? და ყოველნი აღესძრენ სიცილად. 
ხოლო მათ იხილეს რაი ესევითარი იგი ურცხვნოებისა წესი ჩემი, აღმიყვანეს ნავად მათ 
თანა და რომელთა-იგი მოელოდეს, მოიწინეს და წარეემართენით სლვად. ხოლო მიერითგან 
ეითარ-მე მიგითხრა, კაცო ღმრთისაო? რომელმან ენამან თქუას, (5%0ანუ რომელმან 
სასმენელმან შეიწყნაროს, რაოდენსა-იგი2? ზღუასა? მას შინა და სლვასა მას ჩემსა 
ვაიძულებდ საწყალობელთა მათ ქმნად. არა არს სახე ბილწებისაი, თქუმული და 
გამოუთქმელი, რომლისა არა ვექმენ უბადრუკთა მათ მასწავლელ. და აწ გულსაესე იყაექ, 
მიკვრს, ვითარ თავს-იდვა ზღუამანი ბოროტნი ჩემნი! ვითარ არა განაღო ქუეყანამან პირი 
თვსი და ცოცხლივ?) «ოჯოხეთს შთამხადა, რომელმან (58V)ესოდენითა მათ სულთა საფრჭე 
დაუგე. არამედ ვითარ ჩანს ღმერთი სულგრძელ მექმნებოდა და მოელოდა სინანულსა ჩემსა, 
რამეთუ არა ჰნებაეს მას სიკუდილი ცოდვილისაი,?2 არამედ მოელის სულგრძელობით 
მოქცევასა და სინანულსა+ 

' შეგინება C.' თებაიდელთა წ. : ლეეიტელთა . “ სღუაიდ წ. --და წ.% ეკითხე ს. ? სადა წ. " მიისწრაფიან წ.” რაითა წ. - 
შენდგომად L. " წარსლუს წ' მრქეა წ. ' –შენდა ნყ “ –მე 6. '' -მე 6, ”-მათ ნ. '7 წარსლუს წ. 1ზ ეჰოენე წ, ' თქმად §. ” 
სირცხულსა წ." ჩემსა § “ ცრემლით . ” – ხოლო მან წ. ? ჩუზულ წ. ” ხეალთ წ,. “ საქმენი წ. “ ვთქვენ ნ. “ რაიოდენსა . » 
ზლუანსა 6. · ზღუაიმან 6, "' ცოცხლიეე 6, # ცოდეილისა C 

" ზეციურ საუფლოში დაბრუნება: „მამაო ჩემო! მე მიეატოვე ჩემი სახლი, ჩემი სიქალწულის(”თიმბაილ) საუფლი, აწ მიმიღე 

შენს წიაღში”, (6X #ო II, 6XXგნ30 ძი IოC-„სულის განმარტება“, 6 128, 36-129, 2): , სული გეიამბობს, რომ მან თვისი სხეული (ძრCყი) 

მეძავობას (=იილ610) შესწირა და ყველას მიეცა; მაგრამ აღიარა ცოდეანი: „მე მეძავი ვგარ; არა მარტო ერთ მამაკაცთან, არამედ 

მრავალთან მქონდა ურთიერთობა”, CI M. 5CიიX«II0, წ/», 690% #( 9M6ონჩ/სით., ი. 1 19-120, 

" მიზდი – საფასური. 
4+მდრ. მათ. 9:)3; მარ. 2:I7; ლუკ. 532. 
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45. ესევითარითა სახითა უკუფ აღვედ იწმრუსალემს და რაიოდენი დღე დაეყაე ქალაქსა 
შინა პირეელ დღესასწაულისა მითვე სახითა და უძკრესითა ვიყოფოდე, რამეთუ არა კმა- 
ვიყეენ ჭაბუკნი იგი ოდენ, რომელნი სლვასა მასთანა ზღვსასა ჩემთანა იყენეს, არამედ 
(59ისხუანიცა მრავალნი შეეაგინენ უცხონი და მოქალაქენი. 

46. ხოლო მოიწია რაი წმიდაით იგი ჯუართაპყრობისა დღესასწაული, მე, ვითარცა 
პირეელ, მიმოვიდოდე და სულებსა ჭაბუკთასა ვინადირებდი მიცემად წარსაწყმედელსა. და 

ვხედევდ უკუმ განთიად მსთუად ყოველთაეე სრბით ეკლესიად შემავალთა და წარვედ მეცა 
და ვრბიოდე მათ თანა, ვიდრე ეზოდმდე (59V)ეკლესიისა. და მოიწია რაი უჟამი აღჰყრობისა 
წმიდისა ჯუარისაიძ, ვგეტენებოდე და ვეძულებოდე ერისა მის თანა შესლეად ეკლესიად. და 
ეიდრე კარადმდე ტაძრისა მის, სადა ცხოელმყოფელი? იგი ძელი იყო, შრომითა და ჭირითა 
მრავლითა მიეიწეოდე. ხოლო ზღურბლსა რაი კარისასა დავდგი ფერჭი, სხუანი! იგი“ 
ყოველნივე დაუყენებელად შევიდოდეს” და? მე ძალი საღმრთოი მაყენებდა და არა 
შემინდობდა შესლვად. (600 და უკუმაჯენიან” და მართალ? უკუნმაქციან და მხოლოი 
კუალად ეზოსა! ვიპოი.12 ხოლო ეჰგონებდი თუ დედობრივისს უძლურებისაგან 
შემემთხუევისპ ესე კუალად შევერთი სხუათა“ თანა და წინააღუდგებოდე, რაოდენცა)? 
ძალ-მიც და ეეძულებოდი “შმესლვად. ინდობდა. არამედ ცუდად ეშურებოდე, რამეთუ 
კუალადცა მი-რალ-ვეახლის“” კარსა უბადრუკი ესე, სხუანი! იგიზ შეიწყნარნის ტაძარმან 
მან? დაუყენებლად (60V) და მე საწყალობელსა ოდენ არა შემარამედ ვითარმცა მვედრობაი 
ამისთკს განწესებული, რაითა არა შემიშეან. ესრეთ უხილავი რაიმე ძალი მაყენებდა და 
კუალად ეზოდვე უკუნმაგდის. ესე სამგზის და ოთხგზის შემემთხუა. დაეშეერ და დაიკნა 
ყოველი ძალი ჩემი და ვერღარა მეძლო ტენებასა ერისასა შესლვად, არამედ წარვედ და 
დავდეგ ყურესა ერთსა ეზოისასა ძლით სადმე მოეეგე (61”გონებასა ჩემსა ცნობად 
მიზეზისა მის, რომელი მაყენებდა მე ცხოველსმყოფელისა მის ჯუარისა ხილვად. რამეთუ 
შეახო თუალთა გულისა ჩემისათა სიტყუამან მან განცხოველებულმან და მიჩუზნა, 
ვითარმედ მწჯვრე იგი საქმეთა ჩემთა იყო, რომელი დამივშეიდა მე კარსა. ეიწყე უკუმ 
ტირილით გოდებად და სულთ-ვითქუზმდ სიღრმით გულისა ჩემისათა და (61V)ველითა 

ვიცემდ20 მკერდსა. 

47. ხოლო ვითარ-იგი ვტიროდე, ვიხილე ზედაკერპძო ადგილისა მის, სადა ედეგ, 
აღმოსაეალით კერძო ხა?ი ყოვლად წმიდისა ღმრთისმშობელისალ:?) და მივეხედენ მას 
მიუდრეკელითა თუალთა? და ვეტყოდე2ბ „ქლწულო დედუფალო:2 რომელმან სიტყუა9ი 
ღმრთისისთ მვორციელად ჰშე უწყი მე, ვითარმედ არა ჯერ-არს? არცა სამართალ 
ბილწისა ამის და "”შეგინებულისა მიხედეად ხატსა შენსა ყოვლად წმიდისა მის 
ქალწულისასა, (62ერომლისა სულნი და ვორცნი ყოვლად წმიდაი და უბიწო არიან. 
რამეთუ სამართალ არს და ჯეროან,22 რაითა გძაგდე შებღალული ესე და ბილწი წმიდასა 
მაგას და უმანკოსა. გარნა ვინაითგან? ამისთკს კაც იქმნა ღმერთი იგი, რომელი შექე“ზ შენ, 
ვითარცა მესმის, რაითა მოუწოდს ცოდვილთა სინანულად" გევედრები შემეწიე მე, 
რომელსა არავინ მაქუს შემწედ ჩემდა.“ ბრძანე, რაითა შემენდოს მე შესლვალ2? ეკლესიად. 
ნუმცა დავაკლდები (62V)პატიოსნისა მის ძელისა ხილვად, რომელსა შეემსჭუალა ვჭორცითა 
შენგან შობილი ღმერთი და სისხლი თკესი მისცა ჩუენთა ცოდვათათკს სავსრად. 

'ჯუარისა L.? ცხოეელსმყოფელი C.? +ყოეელნი L.' –იგი წ. 'ყოეელნი წ.წ შევიდოდიან C” -და ნ. "უკუნმაჭენიან .' მართლ?ი%) 
6, ” მსოლო წ. '' ესოსავე წ, '' ეიჰოეი 6. ' შემემთხვა ნ.'' სხუაითა 6. ' რასცა ოდენ წ. “ მი-რა-ვეახლი წ. ! Iყოველნი ნ. "-იბი 
I-5 ტაძრად წ. 2? ეიცემდი წ. 2! მშობლისა C. 22 თუალითა 6, 2 ეეტყოდე ნ.“ დედაო უფლისაო ს, --+არცა ნ. - ჯეროჟან წ.? 
ეინათაგან წ. “ ჰშევ 8, 6.2? შესლეად 6 

"შდრ,. მათ. 9:10, 13; 12:7; მარ. 2:17; 10:32; ლუკ. 5:32; შდრ. ჰელაგია ანტიოქვლის ცხოერება, ალექსანდრიელი მეძავის ცხოვრება. 
" იაკობ დე სარუგი და „ხულის განმარტება“ (%Mჟ 906ოო«რ II 6): მეძაგობა: „სული ქერიედებაცოით), ღარიბდება და ხდება 
მარტოსული(წიი#ი§» არავინ ჰყავს შემწე და არავის აინტერესებს მისი წუხილი და სეედა “(ნX/(თ //, 6 128, 18-20), C” M. 5C0MCII0, 
დჯოი, C00+6 §I %90ი6ჩ#ნთ# ჩ.119. 
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4. ბრძანე, დედუფალო, რაითა განმეღოს მე კარი თაყკანისცემად ჯუარისა და შენ 
მიგცე შენგან შობილსა ღმერთსა თაე(ს)მდებად ჭეშმარიტად, რაითა არლღარა შევაგინნე 
პორცნი ჩემნი საქმითა ბილწებისაითა. არამედ რომელსაცა ყოველსა ძელი ჯუარისაი 
შენისა ვიხილო, მეყსეულად სოფელსა და ყოველთა (630საქმეთა სოფლისათა განეეშორო 
და განეიდე, ვინაიცა თავსმდებმან მან ცხორებისა ჩემისამან წარმიძეღუ ესრეთ.“ 

49. ესერა ვთქუ,! ვითარცა გულსავსება რაიმე მოეიდა გულსა ჩემსა და სახიერებასა 
ღმრთისმშობელისასა მივხედენ და წარეემართე ადგილისა მისგან„ რომელსა ედეგ და 
ვევედრებოდე. და კუალად მიეედ და შევეერთე შემავალთა მათ თანა. და არაეინ იყო 

მაყენებელ ჩემდა (63V)მიახლებად კარსა მას ტაძრისასა. შემიპყრა უკუე? ძრწოლამან და 
შიშმან და ყოვლითურთა განკურეებულ ვიყაე. ხოლო მივიწიე რაი კარად, რომელი-იგი 

პირველ დაკშულ ჩემდა იყო, (მაშინ ყოველივე იგი ძალი, რომელი პირეველ მაყენებდა,' 
უფროისად შემწე ჩემდა იყო. ესრეთ უშრომელად “შეევედ და წმიდასა მას წმიდათასა? 
თაყუანის-ვეც, და ცხოელმყოფელი ჯუარი ვიხილე და განვიცკადენ საიდუმლონი 
ღმრთისანი,? ვითარ (64») მზა არს იგი სინანულისა შეწყნარებადყ 

50  დავვარდი უკუეზ ქუეყანასა ზედა და შევემთსკე წმიდასა მას ადგილსა, რომელსა 
დადგეს ფერკნი უფლისანი და ვილოცე მჭურვეალითა ცრემლითა და ერბიოდე მისლვად 
წინაშე თაესმდებისა მის? ჩემისა. მიევიწიე უკუეს ადგილსა მას, რომელსა 3ჭელისწერილი!! 
იგი აღთქუმისა ჩემისაი“? დაიწერა. და მოვიდრიკენ მუჭლნი წინაშე ხატსა მას წმიდისა) 
დაM მას” ქალწულისა ღმრთისმშობელისა მარიამისსა (64V)და ესრეთ ეიტყოდი: 

5), „გმადლობ შენ, წმიდაო დედუფალო,ი რამეთუ წყალობა შენი აჩუშნე ჩემსედა და 
არა მოიძაგე უღირსისა ამის ვედრებაი.!7 

ა2 ევიხილე მე დიდებაი, რომელსა სამართლად ვერ ეიხილავთ ცოდვილნი. დიდებაი 
ღმერთსა, როზელი შენ მიერ შეიწირაეს ცოდევილთა სინანულსა. რაი მოვიგონო, ანუ რაი 
ვთქუა სხუაი (კოდვილმან და უღირსმან. 

·ვვ. აწ უკუშ1 ჟამი არს, წმიდაო დედუფალო, აღსრულებად აღთქმისა, რომლისათვს 
თავსმდებ (65”)მექმენ აწ სადაცა ბრძანო, მიმიძეღუ, აწ უმეტესად მექმენ მასწაელელ 
ცხორებისა ჩემისა და წარმიძეღლღუ გზასა სინანულისასა.“ და ამას რაით ეიტყოდი, მესმა 
ჭმაი შორით, რომელი იტყოდა: „უკუეთუ იორდანე წიაღ-ელო, კეთილი განსუმნებაი ჰპოო“ 
ხოლო ესე რაი მესმა ჭმაი იგი ჩემდა მომართ თქმული, გულისვმა-ეყავ და ცრემლით ვმაი- 
ვყაე”? ღმრთისმშობლისა მიმართ და ღაღად-ეყაე: „დედუფალო, 

. (65V)დედუფალო,29 ნუ დამიტევებ მე“ და ესე რაი?! ვთქუ, განვედ ესოისა“? მისგან 
ეკლესიისა და ეიღოდე2) ხოლო გამო-რაი-ვიდოდე, მიხილა ვინმე და სამი დანგი" მომცა და 
მრქუა5 „მიიღე ესე, დედაო“ და აღვიღე იგი და სამი პური ეიყიდე საგზლად გზისა 
ჩემისა და ჭჰჯ)ითხვ პურისა მსყიდელსა მას, თუ რომელი არს გზაი? იორდანედ 

მიმყვანებელი.? და მისგან ვისწავე ბჭე იგი ქალაქისაი2? რომელ? იორდანედ 

მიიყვანებდა2? და (66ი) განვედ მოსწრაფედ და ვიწყე სლვად ცრემლით29 

' ეთქუ 6.2 უკუზ 6.12 ყოვლით კერძო წ.4 -მაშინ ყოველიეე ძალი რომელი პირეელ მაყენებდა ნ. · წმიდათაისა წ., " თაყვანის-ეეც 
§. ' –და წ. ! უკუნ 6. '-მის ნ. ''უკუნ ნ. 'I ველითწერილი ნ. ჩ' ჩემისა 6. 9 წმიდასა მას 5. M -და 6. M +დედისა , M 
დეჯოფალო L '' ვედრება წ. '' ჭმა წ. '' ჭმა ნ. ”–დედუფალო წ.?! ესერა ნ.2? ეზოსა C, 2-და ეიდოდე 6. 2% მრქეა 6.237 გზა 6. X 

მიმავალი წნ.7. ჭალაქისა წ. 22 რომელი წ.7? მიიყეანებდა . 9მ ცრემლითა L. 

“იაკობ სარუგი და „სულის გაჩმარტება“(%ჟ 7(თიოირ II 6) მეძავობის ”შესახებ: „ეს მე ეარ, მეძავი, რომელიც ჯვარს ემთხვია. მაჩ 

მე გამათავისუფლა და ამიერიდან ჩემი უფლის სამეუფოს დარაჯი ვარ. მაგრამ “შენ, თაეისუყალო მეუღლეე, რIიმელიც 

ეგვიპტიდან წამოგიყვანეს, ჯეარს აცეამ შენს ქმარს“//0თ. I/, 74-78) Iი M. 5C0#XII0, რიიო/, Cიიჯ (( Mიისიჩიითი, ნ. 120, 
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ხოლო იყო მესამე,! ოდენ ჟამი, ოდეს «უარი ქრისტესი ვიხილე და ქალაქით გამოვედ. 
კითხეით2 უკუე! ეისწავებდ გზასა მას და მიმწუხრამდე მივიწიე ტაძარსა წმიდისა იოანე 
ნათლისმცემლისასა,„ რომელ არს მახლობელად იორდანესა. და თაყ?ანის·ვეც ტაძარსა მას 
და მერმე შთავედ იორდანეს?. და ჭელნი და პირი წმიდითა მით? წყლითა დავალტვეე.5 
(66V/და მივედ ეკლესიად და ვეზიარე წმიდასა ქრისტეს საიდუმლოთა ტაძარსა მას 
ნათლისმცემლისასა. და ნახევარი ერთისა პურისა შეევჭამე და წყლისა მისგან იორდანისა 
ვსუ. და მიეიწიე მდინარისა კიდესა ღამესა მას და განთიად ვპოვე მუნ ნაეი მცირე და 
შევედ შინა და წიაღ-ველე იორდანე და კუალად ეხადოდე წინამძღუარსა მას ჩემსა, რაითა 
მიმიძღვეს, ვინაცა მას სათნო-უჩნს და ვიდოდე, ვიდრემდის (67')მოვიწიე ამას უდაბნოსა. 

55. ხოლო ამიერითგან ვიდრე აქა დღედმდე განეეშორე და ამას უდაბნოსა განეისუზნე 
და მოველი ლღმერთსა, მაცხოეარსა ჩემსა რომელი ივსნის სულმოკლეობისაგან და 
ნიაექარისა ყოეველნი, რომელნი სინანულით მისსა მიილტიან.“ 

56. მიუგო ზოსიმე და ჰრქუა მას: „რაიოდენი უკუსშ წელიწადია, დედაო სულიერო, 
ვინაითგან ამას უდაბნოსა იყოფები? ჰრქუა მას დედაკაცმან მან: „ორმეოცდაშკუდი წელი 
არს, ეინაითგან ქალაქით იწნრუსალემით (67V) გამოვედ.“ 

57. პრქუა? მას ზოსიმჟე „და რაი იყო საზრდელ შენდა, წმიდაო ლღმრთისაო?“ მიუგო 
დედაკაცმან მან და ჰრქუა8ზ „ორი პჰური და ნახევარი გამოვიღე,? იორდანეზ რაი! წიალღ- 
ელე,?2 რომელნი იგი განჭმეს და ვითარცა ქვაი იქმნეს,3 რომლისაგან მცირე-მცირედ“ 
ეჭამდ!? მრაეალჟამ,, ვიდრემდის დაილინეს.“ 

5  ჰრქუა მას ზოსიმე „და ესრეთ უშრომელად გარდაივადენა! ესოდენნი წელნი დაზ 
არა შეგაშფოთა ანაზდაითმან!? (680 მან2? შეცვალებამან ცხორებისა შენისამან?“ 

59. მიუგო დედაკაცმან მან და პრქუა: „საქმე მკითხე მე, მამაო ზოსიმე, რომლისა 
თქუმადცა ეძრწი. რამეთუ უკუეთუ მოეიდე აწ კსენებად ჭირთა მათ,:”! რომელნი2? თავს- 
ეისხენ და განსაცდელთა სიმრავლენი და გულისსიტყუათა მათ, რომელნი ბოროტად 
შემაურვებდეს, მეშინის, ნუუკუე2?? კუალად მათვე შემაურვონ? მე.“ 

60  მაშინ2? ზოსიმე ჰრქუა მას: „ნურას დაუტეობ26 (6წV)დედუფალო ჩემო, რომელი არა 
მითხრა, ვინაითგან ერთგზის გიწყიეს თქმად ყოველთავე, ჯერ-არს და აუკლებელად 
წარმოთქმა.“ ჰრქუა მას ნეტარმან მან: 

ნი)ა  „გრწმენინ, მამაო, ათჩკდმეტი წელი დავყაე უდაბნოსა ამას ბრძოლად მვეცთა 
უწყალოთა, რომელნი არიან ბოროტნი გულისსიტყუანი რამეთუ რაჟამს საზრდელისა 
მოღება მენების, გულისთქმა მომივდის თევზისა და ღკნისა და ჭორცისა, რომელი (69იიყო 
ეგაკპტეს. მსუროდა ღუნისათუსცა ჩემდა პირველ საწადელისა, რამეთუ ფრიად ღკნოსა ვსუ, 
ჩემდა სოფელსა რათ ეიყავ. ხოლო აქა არცა თუ წყალი მაქუს და ამისთვს ბოროტად 
ვიგუშმებოდე და ჭირსა მას ვერ თავს-ეიდებდ. და კუალად კჰჭმათა მათ სიმღერისათაი 
გულისთქმაი ფრიადი მაჭირვებნ და მაიძულებნ თქუმად გალობათა მათ საეშმაკოთა, 
რომელნი მესწავლნეს. 

1 მესამე იყო ნ. ?კითხუთ წ. ) უკუმ ნ.% –თაყუანის-ეეც ტაძარსა მას და მერმე შთავედ იორდაჩესა ნ. 5 -მით წ, ზ დავალტეენ 
ხ. ? პრქუაი . " ჰრქუაი 6. %+ოდეს წნ. 9 იორდანეს ნ. '! -რაი წ. M გამოეედ ნ. ' იქმნნეს 6. M მცირედ წნ. ' ეჭამდშ ხყ?IC) " 
მრავალგზის L. '7 გარდაიჭადენ წ. M -და . ” ანასდათმან 15C) §. 2მ -მან . 2! მათგან ნ,2? რომელ წ. '' ნუუკუმ ნ, “ შემაურონ 
C. '' ხსოლო წ. 2 დამიტეობ წ. 

" დანგ-ი, წერილი ფული 
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62. ხოლო მეყსეულად ეიწყი ტირილად და მკერდსა ეიცემდ და (69V)მოვიჭსენებდი! 
თავსა ჩწმსა“· აღთქუმათა მათ, რომელ აღუთქუენ! თანა“ გამო-რაი-ვიდოდენ უდაბნოდ. და 
მივიწიი გონებითა ხატსა? მას წმიდისა ღმრთისმშობელისა, თავსმდებისა ჩემისასა და 
შევსტიროდი მას განდევნად ჩემგან ესევითართა მათ გულისსიტყუათა%ს% რომელნი 
სტანჯვიდეს? გლახაკსა მას სულსა ჩემსა. და ოდეს ფრიად ეიტირი და მკერდსა ვიცი, 

ეიხილი ნათელი გამობრწყინვებბული ჩემზედა და მეყსეულად (70[)დაწყნარება|···|0 დიდი 
იქმნის ღელვათა მათგან. 

ნნ - ხოლო გულისსიტყუანი იგი„ რომელნი სიძეისა! მიმართ აღმძრეიდეს, ვითარ-მე 
მიგითხრნე, მამაო, რამეთუ ცეცხლი! აღტყინდებოდა გულსა შინა ამის უბადრუკისასა და 
ყოელითურთ ვიწუებოდე)ა გულისთქუმითა“ მით სიძეისაითა.” ხოლო ესეეითარი რაი 
ბრძოლაი% მომივდის, დავვარდი ქუეყანასა ზედა და ცრემლითა მიწასა დავალტობდ. და 
ესრეთ ვჰგონებდ, ვითარმცა თავადი იგი თავსმდები ჩემი მუნ (70V)დგა და მაბრალებდა მე 
გარდასლეისა მისთკს აღთქმისა ჩემისა და სატანჯუმლთამცა მისთქმიდა გარდასლკვსა 
მისთვს. და არა აღვდეგ! ქუეყანით, დაღაცათუ ორ დღე იქმნის პირსა 'ხედა მდებარება 
ჩემი, ვიდრემდის ტკბილი იგი ნათელი არა გამომიჩნდის და “შემაურვებელნი იგი ჩემნი 
გულისსიტყუანი განიოტნის. 

ნ. ესრეთ უკუმ დაუცადებელად თუალნი სულისა ჩემისანი თავს-მდებისა მის ჩემისა 
(71უმიმრთ აღპყრობილ იყენეს და მის მიერ ეითხოგვდ შეწეენასა, რომელ არა აქუნდა 
სხვი შემწე სივრცესა ამას შინა უდაბნოისასა, გარნა იგი მხოლოი! და ნანდულვე! 
ჭეშმარიტად მეპოვა შემწე დიდი და ველისამპყრობელი სინანულისა. და ესრეთ გარდავლენ 
ათჩჯდმეტი იგი წლისა ჟამნი მრავლითა ჭირითა და განსაცდელითა. ხოლო მიერითგან და 
აქა დღემდე შემწე იგი ჩემი მარადის ჩემ თანა არს და ველსა (7IV)აღმიპყრობს მე.“ 

ნი. მიუგო ზოსიმე და ჰრქუა2? მას: „და მიერითგან სხუით საზრდელი,2?! ანუ სამოსელი 
არა გევმარაა““ ჰრქუაბ2?2 მას საკკრველმან მან დედაკაცმან: „პურნი იგი, ვითარცა ზემო 
ეთქუ, დავლიენ და ათჩვდმეტსა მას წელსა ღერებითა მით და სხვთა თივითა და 

ძირებითა,7) რომელნი მეპოებოდეს24 უდაბნოსა ამას, ვისარდებოდე. 

ნ. ბხოლო სამოსელი იგი, რომლითა იორდანე წიაღ-ვლე, სიგრძეთა დღეთასა განილია 
(7პი და წარვდა. ფრიადი უკუებ ჭირი შემემთხუა სიცხისაგან და სიცივისა, რამეთუ 
შევიწუებოდე? სიცხითა2 ? ზაფხულისაითა? და ყინელითა ზამთრისაითა? განვილეოდე, 
ვგიდრეღა მრავალგზის დავვარდი ქუეყანასა ზედა და ეითარცა მკუდარი ვიდვი. 

ნ. მრავალთა უკუე! და მრავალ სახეთა ჭირთა და განსაცდელთა აურაცხელთა და 
ძლიერთა“ ვეწყვებოდე') ათჩვდმეტისა მის წელიწდისა ჟამთა. 

ნ. (/2)ხოლო მიერითგან ეიდრე დღენდელად დღედმდე მრაეალსახე იგი ძალი 
ღმრთისაი” ცოდეილსა ამას სულსა ჩემსა და პორცთა ამათ გლახაკთაი ჰფარაეს. და ოდეს 
ესე ოდენ მოვიგონო, თუ რაიოდენთა ბოროტთაგან მივსნა მე უფალმან საზრდელად 
განუძღომელად მაქუს სასოებაი ცხორებისა ჩემისა, რამეთუ მზრდის და მფარავს სიტყუაი9 
ღმრთისაი, მპყკრობელი იგი ყოვლისავე, რამეთუ : «არათუ ოდე6 

1 მოვავსენებდ C2 ჩუენსა 6,3 აღუთქუნნ 6.4 -თანა C,: ღმერთს წწ გამ ვიდოდე 8, 7 ტაძარსა " ბულისსიტყუაითაი წყ ' 

სტანჯუიდეს 6. "დაწყნარება წ. '' სიძუსა C, % -რამეთუ აღტყინდებოდა წ. 3 ეიწუემბოდე 6. “ გულის-თქმითა .'' სიძვსათა წ.' 
ბრძოლა წ. ? აღვდეგი წ. '' მხოლო წ. ' ნანდეილვე. წ. 2 პრქუაი C. ?! სასრდელი წ. ?? პრქუეაი C. “' 1Iმით წ. “ მეპოენებოდეს წ. '' 
მას ნ. X უკუნ წ. ” შევიწუჩბოდე ნ. 2 სიცხითა ნ, 2 საფხულისათა ნ. “ ზამთრისათა 6, " უკუნ L. -და ძლიერთა L ) 

მეწყუნბოდე . 
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პურითა ცხოენდების კაცი, არამედ ყოვლითაჟე სიტყუთა, გამომავალითა (713იპირისაგან 
ღმრთისაი»" ვითარცა თქმულ არს, ჟითარმედ: «არა აქუნდა მათ საფარველი და ამისთკჟს 
ყლდე შეიმოსეს, რომელთა-იგი სამოსელი ცოდვისა აღიძარცუნს»” 

69. ხოლო ესმა რაი ზოსიმეს, ეითარმედ სიტყუანი წერილისანი აჭსენნა მოსვესაგან და 
იობისაგან და წიგნისა მისგან ფხალმუნთასა, ჰრქუა მას ზოსიმე: „წერილნი ყოველნწი 
გისწავიან, დედაო სულიერო““ 

70. ხოლო მან რეცა განიღიმნა და ჰრქუა მას: „გრწმენინ, მამაო, არა(73V) მიხილავს 
სხუაი კაცი ამას უდაბნოსა, ვინაითგან იორდანე გამოელე, გარნა შენი ხოლო პირი დღეს 
მიხილაეს. ხოლო ფსალმუნებაი,! ანუ წიგნის-კითხვაი?2? მცირედით! და არცა“ სხვსა ვისი? 
მასმიეს, არა თუმცა მე მესწავა. გარნა სიტყუაი უფლისაინ ცხოელ? არს და ძლიერ და მან 
მოსცის კაცსაზ მეცნიერებაი? აქამდისM-! არს აღსასრული საქმეთა ჩემთა თხრობისათ,!2 
გარნა რომელ-იგი). დაწყებასაეე45? სიტყვსა ჩემისასა ექმენ. (740დაM% აწცა მასვე გევედრები 
და გაფუცებ ჩუენთუს განჭორციელებულსა მას ღმრთისა! სიტყუასა,ზ რაითა ილოცეიდე 
ჩემკს ცოდვილისა ამის ღმრთისა!? მიმართ.“ 

71, ესე რალ ? თქუა?ბ ჩ მან და სიტყუაით თკსი აღასრულა, მოდრკა ბერი მეყსეულად 
თაყუანისცემად ქწ] ყანასას ზედა და ლცრემლით იტყოდა: „კურთხეულ ხარ, ღმერთო, 
რომელმან მიჩუენე,“ რაოდენსა?) კეთილსა მიანიჭებ მოშიშთა შენთა, რამეთუ ჭეშმარიტად, 
უფალო, არასადა (74V)დაუტევენ მეძიებელნი შენნი“ ხოლო მან უპყრა ბერსა2 და არა 
შეუნდო სრულიად მუჭლთ-მოდრეკად და?? ჰრქუა მას: „ესე ყოველი, რომელი გესმა, კაცო 
ღმრთისაო, გაფუცებ მაცხოეარსაწ” ჩუენსა, რაითა არაევის უთხრა, ვიდრე ღმერთმან 
ქუეყანით მიმიწოდოს. აწ უკუე? წარევედ მშკდობით და კუალად მომავალსა მას წელიწადსა 
მიხილო მე და მეჩუენო?ზ მე დაცული მადლითა ღმრთისაითა2? არამედ ქმენ–” ქრისტეს 
მცნებისათეს, რომელსა ეითხოვ შენგან: (750)მარხეათა მომავლისა მის) წელიწდისა, ნუ 

წიაღ-ჰჭდები იორდანესა, ვითარ-იგი წეს არს მონასტერსა შენსა.“ უკვურდა უკუე“ ზოსიმეს, 
ესმოდა რაი, რომელ წესთაცაჰა მონასტრისთა უთხრობდა და ამას ოდენ იტყოდა:4 
„დიდებაი შენდა, უფალო,7" რომელმან% ესევითარნი მადლნი მიანიჭენ მოყუარეთა?” შენთა.” 
ხოლო წმიდამან მანჩ)% დედაკაცმან ჰრქუა მას: „დაადგერ”ჩ უკუე,9ი მამაო ზოსიმე, ვითარცა 
ეთქუ, მონასტერსა შინა რამეთუ დაღაცათუ გენებოს (75V) გამოსლვის,! ვერ განგემაჯოს.2 
ხოლო მწუხრსა დიდისა ! ხუთშაბათისასა“ სერობასა მას დიდებულსა, აღიქუ წმიდაი 
პორცი და სისხლი ქრისტესი" და მოეედ კიდესა იორდანისასა, რომელ არს სოფლით 
კერძოდ. და მელოდე მე,ტ%# რაითა მოვიდე? და ეეზიარო ცხოელსმყოფელთა მათ ქრისტეს 
საიდუმლოთა, რამეთუ ვინაითგან ეეზიარე ეკლესიასა მას ნათლისმცემლისასაბ"ბზ პირველ"? 
წიაღ-მოსლვისა% ჩემისა იორდანეს! არღარა მიმთხუეულ” ვარ (76)სიწმიდესა მას ვიდრე 
აქამომდე. და აწ სურვილითა) მიუთხრობელითა მსურის მისსა. ამისთუ;ს გევედრები 
სათხოელსა“ ამას ჩემსა,ა ნუ უგულებელს-ჰყოფ, არამედ ღირს-მყავ ზიარებად წმიდათა?5 
მათ საიღჰშლოთა ჟამსა მას, რომელსა უფალმან მოწაფენი თკვსნი წმიდისა მის სერობისა 
ზიარ-ყვნა”» და 

' ფსალმუნება 6. ? წიგნის-კიოხვა 6.2 მცირედღა წნ.%4 რეცა წ.3 ეისიმე ნ.“ ღმრთისა ნ. ? ცხოველ წნ.ზ კაცთა ნ.'მეცნიერება ნ. 9- 
აქამდის წ.!' +არამედ აწ C, '> თხრობისა წნ. !' -რომელ წ. '“ -იგი ნ.' ვსთქუ ჩუენ ნ. M -და ნ.” ღმრთისაი წ. ' სიტყუსა წ. " 
ღმრთისაი წნ. 2 ესერა . ?! თქყა წ, 22 მიჩუმნე ნ.2: რასოდენსა 6. 2 -ბერსა ნ. 2 არამედ ნ, 28 +ღშერთსა ნ, ” უკუმ 6, » 
მეიუხნო , ” ღმრთისაითა წ. - ჰქმენ წ. " ამის წ. ”' უკუნ ნ. ) წესთა ნ. »# +ზოსიმე ნ. · ღმერთო წ, » რაათამცა L. 7 
მოყეარეთა . - -მან 6, -? დადგერ C. M უკუმ წნ. “! გამოსლვა 6.“? გაგემარჯოს ნ.–? დიდსა ნ. # ხუთშაბათსა ნ. 4% ქრისტესი და 
სისხლი წ, 4 -მე ნ, '' მოჭდე ნ, 4 ნათლისმცემლისასაი წ, ” -პირეელ წნ. 9 წიალ-მოსლვასა წ. ! იორდაჩესა ნ. % მიმთხუნულ წ. 
ჰმით ს. M სათხოეელსა V. 5 წმიდათაი წ. % ღირს-ყვნა 8 

+ შდრ. მათ. 4: 3-4; ლუკ.4:4, 
" შდრ. იობი 24:7; 22:26; ებრ. 1:37. 
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მამასახლლისსა მონასტრისა მის, რომელსა შინა ხარ, ესრეთ! არქუ: „ძმაო, ეკრძალე 
(76V)თავსა შენსა და სამწყსოსა მაგას ”შენსა, რამეთუ იქმნებიან მუნ საქმენი რაიმე, 
რომელთა ჯერ-არს განმართლებაი“2 გარნა არა აწ მნებაეს, რაითა უთხრა ესე, არამედ 
ოდეს უფალმან გიბრძანოს.“ 

7 ესე რალ! თქუა? და? ლოცვაი ითხოა? ბერისაგან და შინაკერძო უდაბნოისა” მას 
წარემართა. ხოლო ზოსიმე მოიდრიკნა მუჭლნი და ამბორს-უყოფდა ადგილსა მას, სადა 
დგეს ფერკნი მისნი და მისცა ღმერთსა დიდებაი და მადლობითზ (770და სიხარულით? 
სულისაით„ მოიქცა. და ადიდებდა და აკურთხევდა ქრისტესა, ღმერთსა ჩუენსა. და 

წარმოვლო უდაბნოი'” იგი და მოიწია მონასტრად დღესა მას, რომელსა აქუნდა წესი 
მონაზონთა მათ მოქცევად მონასტრადვე. და მას წელიწადსა დუმნა და ვერვის იკადრა 
თხრობად, რათ იგი იხილა ხოლო თკსგანვე ევედრებოდა ლმერთსა, რაითა ღირს-ყოს 
კუალადცა ნეტარისა მის ხილვად და ელმოდა სიგრძისა მისთკს (77V) წელიწდისა და 

სწადოდა უკეთუმცა შესაძლებელ იყო ერთ დღე ყოფად წელიწდისა მის. 

73. ხოლო მო-რაი-იწია!! წინა კგრიაკ?·] იგი წმიდათა!? მარხეათაი,3 ოდეს-იგი წესი იყო 
განსლვისა# მის! მამათაისა6 უდაბნოდ,! ყვეს რაი ლოცვა!ზ და სსხუანი იგი ყოველნიეე 
განეიდეს გალობითა. ხოლო იგი შეპყრობილ იქმნა მჭურვალებითა და “შინა დაადგრა. 
მოეჭსენა უკუე” ზოსიმეს სიტყუაი იგი წმიდისა მის, რომელ თქუა,2? ვითარმედ: „დაღაცათუ 
გბჩენებოს (78იგანსლვაი?”! მონასტრით, არა განგემარჯოს“ ხოლო მცირედნი რაი დღენი 
გარდავდეს, განმრთელდა?? სენისა მისგან და იქცეოდა მონასტერსა შინა. 

74. ხოლო მოიქცეს რაი მონასტერსა მონაზონნი და მოეახლა ღამე იგი საიდუმლოსა 
მის სერობისაი:?“ ყო, ვითარცა იგი ნეტარმან მან უბრძანა მას. და მიიქუა მცირითა 
ბარძიმითთა წმიდაით ჭორცი და სისხლი ქრისტეს, ღმრთისა ჩუენისაილი,72“ და სფვრიდსა? 
შინა შთაასხაბ ოსპნი? დამბალი და ლელუ და მიიწია მწუხრისა (78V)'შეღა-ოდენ- 
ბნელებულ იყო კიდესა იორდანისასა. და მოელოდა მოსლვასა წმიდისა მის დედაკაცისასა. 
და დაყოენებასა მისსა ზოსიმეს არა მიერულა, არამედ დაუცადებელად ხედვიდა 
უდაბნოით”ს კერპო და მოელოდა საწადელსა მას და იტყოდა ბერი გონებასა 
თუსსა: „ნუუკუე? უღირსებალ% ჩემი დამაყენებელ მისაჰ! იქმნა მოსლეად. (ნუუკუე მოვიდა 
და ვერ მპოა მე და წარეიდა.# ამას რაი (79ხიტყოდა, ცრემლოოდა) სულთქუმით.# და 
აღიხილნა ზეცად თუალნი თვსნი და ევედრებოდა ღმერთსა და იტყოდა : 

72. „ნუ დამაკლებ, უფალო, კ·?ალადცა ხილეად საუნჯე იგი უდაბნოისაი,7,? რომელი 
მიჩუენე% მე. ნუმცა წარსრულ ეარ“ ცალიერი# სამხილებელად ცოდვათა ჩემთა“ ამას 
რაი ილოცეიდა, კუალად სხუასა გულისსიტყუასა შევეიდა და იტყოდა: „რაიმე უკუე” 
ყოფად არს დაღაცათუ მოვიდეს, რამეთუ ნავი არა არს. ვითარ (79V) გამოელოს იორდანე 
და ჩემდა მოვიდეს უღირსისა ამის? ვაი მე, ცოდეილსა ამას, უკუეთუ ესევითარსა მას 

კეთილსა დავაკლდე?"' 

76. ამას რაი იგონებდა, აჰა ესერა,0 წმიდაი იგი დედაკაცი მოიწია და დადგა კიდესა 
ზედა!! იორდანისასა. ხოლო ზოსიმე იხილა რაი იგი, აღდგა სიხარულით და ადიდებდა 
ღმერთსა, არამედ კუალადცა გულისსიტყუაი იგი აურეებდა და იტყოდა: „ვითარ გამოვლოს 
იორდანე?' და ამას ესრეთ (80ძციგონებდა, ვითარმედ 

Lუკუვნ :"გ—··ნმარილება ნ 1 ესერა ნ.4 თქუაი წ. 3 -და წ. 5 ითხოვა . ? უდჯბნოსა . " მაღ"ლ···ბითა . ? [;··;სარულითა L : 
უღაბნო წ. I მორაიწია , 9 წმიდათაი ნ, ს მარხვათა წ. M განსლუსა L. ''+წმიდათა წ. " მამათასა ნ.!? უდაბნოსა წ. 
ლოცეაი წ. ' უკუმ ნ. % ჰრქუა წ.2! გასლვა წ.= განმრთელდეს .2) სერობისა წ. “ ჩუენისა 6. ” სფირიდსა წ. “ შთაყარა წ 
წჩოსპი. ნ. 9 უდაბნოდ წ 7 ნუუკუმ წ.+M9 უღირსება წ. 7 მისსა ნ-ნუუკუე მოეიდა და ეერ მპოა და წარვიდა ნ.” ცრემლეოდა 
ნ.M სულ-თქმითა C ' უდაბნოსა წ. ” მიჩუხნე . ' +მე წ. # ცარიელი წ, ” უკუმ 6, 4 -ესერაი წ.4! თანა C. 
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გამოსახა სახე ჯუარისაი იორდანესა ზედა, რამეთუ სავსე იყო მთოეარე ღამესა მას და 
კეთილად ჩნდა. და ვითარცა-იგი ·ჯუარი დასწერა, აღჭდა წყალთა მათ ზედა და მისა? 
მოვიდოდა. ხოლო ზოსიმე ესე რაი! იხილა, ინება მოდრეკა?”“ მუჭლთაი და თაყუანის- 
ცემაილ? და ნეტარი იგი აყენებდა მას, მო-რაი-ვიდოდან წყალთა ზედა,C და ეტყოდა: „,რასა? 
იქმ, მამაო ზოსიმე, არა უწყია ფრიად,% მღდელ ხარ და წმიდაი (80V)საიდუმლოი? ჭელთა 
გაქუს“ ამას სიტყვუსა ზედა დაჰმორჩილდა ზოსიმე. 

77. ხოლო გამო-რაი-ვიდა! წმიდაი იგი მდინარით, ჰრქუა ზოსიმეს „მაკურთხე, მამაო, 
მაკურთხე“ მიუგო ბერმან და ჰრქუა მას ძრწოლით, რამეთუ განკვრვებულ იყო დიდსა მას 
ზედა საკ?რველებასა: „ჭეშმარიტად უტყუელ!ა არს ღმერთი, რომელმან აღუთქუა 
მოყუარეთა“? თუსთა მიმსავსებად ღმრთისა,პ რაოდენ“ შემძლებელ არს იგი კაცთა მიერ 
მიმსგავგსებაი!? მისი. 

78. დიდებაი შენდა, ქრისტე ღმერთო ჩუენო, რომელმან მიჩუენე (ზ1.)მე, მვევლისა ამის 
შენისა მიერ, თუ რაიოდენ “შორს ვარ საზომისა! მის სისრულისა“ ხოლო დედაკაცმან 

მან წმიდამან ბრძანა მრწამსისა და მამაო ჩუენოლსაზ წართქუმაი!? და ესე რაი წართქუეს29 
და ლოცვაი აღასრულეს, მისცა ამბორის-ყოფაი?! სიყუარულისა2?2 ქრისტესისა პირსა 
ბერისასა და ესრეთ ეზსიარა წმიდათა მათ და უსრწნელთა საიდუმლოთა.2) და 
მეყსეულად განიპყრნა ველნი ზეცად და სულთ-ითქუნა ძმ (81V) ცრემლითა2 მჭურეალითა?? 
ღაღად-ყო26 

შ ,„აწ განუტევე მხევალი?? შენი, მეუფეო,:295 მსგავსად სიტყუსა შენისა მშუღობით, 
რამეთუ იხილეს თუალთა ჩემთა მაცხორებათ? შენი““ მაშინ პრქუა ბერსა: „შემინდევ, 
მამაო, და ერთი სხუაი ვედრებაი9 ჩემი აღასრულე: წარეედ აწ სენაკად შენდა, დაცეული 
მშუდობითა ქრისტესითა ხოლო მომაეალსა მას წელიწადსა?! მოვედ კუალად მას 
ნაღუარეესაპ?2 სადა პირეელ გისილე ”შენ. მოვედ (82)უეჭუელადპ მცნებისათკს უფლისა 
და კუალად მიხილო მე, ეითარცა უფალსა ენებოს“ ხოლო ბერმან ჰრქუა მას: „ნეტარ, 
თუმცა შესაძლებჭლ იყო ამიერითგანვე შენდა შედგომაი“ და მარადის ხედეალ?5 
ღმრთისმოყუარისა% მაგის პირისა შენისა. არამედ გეეედრები, ქმენ”? ერთი ვედრებალიჰზ 
ცოდვილისა ამის ბერისაი ” და პირ-ივსენ მცირედ საზრდელსა ამისაგან რომელ 
მომიღიეს.4-+ და მეყსეულად უჩუენა"! ტაბაკითა ოსპნი იგი და ლეღუ. ხოლო მან მიყვნა 
თითნი მისნი და სამი მარცუალი“? ოსპნისაი (82V)მიიღო“) და ჰრქუა: „კმა-არს მადლი იგი 
სულისა წმიდისა დაცვად არსებასა მას სულისასა“ და ესე რაი თქუა, მოუგო და ჰრქუა 
კუალად ბერსა მას „ლოცეა ყაქე, მამაო„ გლახაკისა ამისთუს ლოცეა ყაე1? და 
უბადრუკებაი“ “ ჩემი მარადის გაჭსოედეს% ლოცეათა შინა შენთა“ ხოლო ბერმან ამბორს- 
უყო ფერჭთა მათ წმიდისა და ნეტარისათა და ითხოედა ლოცეასა თაეისა თვსისათუს და 
წმიდათას ეკლესიათათკს და ყოელისა სოფლისათკს. და ესრეთ ცრემლით განუტევა იგი 
წარსლვად. ვერ (83,)ძალ-ედვა დაუყენებელისა მის უმეტესად დაყენება. 

80. ხოლო ნეტარმან კუალად გამოსახა სასწაული ჯუარისა იორდანესა მათ ზედა და 
აღვდა რაი წყალთა მათ ზედა, მეყსეულად წიაღკერძო იჰოვა ხოლო ბერი მოიქცა 
სიხარულითა და შიშითა სავსე და აბრალებდა თავსა თვსსა, რამეთუ სახელი წმიდისა მის 
არა გამოიკითხა. არამედ აქუნდა სასოებაი“? მომავალსა მას წელსა კითხვად. 

'! ჩნდაი წ. ? მისსა 6. ' ესერა წ.“ მოდრეკა C.1 თაყვანის-ცემა წ. % მო-რა-ვიდოდა 6.?' რახსა 6. 1-ფრიად 6.9 საიდუმლო წ. M მო- 
რაი-ეიდა წ. ! უტყუმლ L. 1 მოყეარეთა §. ს ღმრთისას წ,. " რაიოდენ წ. '' მიმსგავსებად ნ. ' ღმრთისაი წ, ' საზომისაგან ნ. 
' ჩუენოსა C. ” წართქმა . ” -და ესერაი წართქუეს და ნ. ” ამბორის- ყოფა ნ. > სიყეარულისა 6. '! საიდუმლოთაი- წ 21 
ცრემლითა წ,. 2' -მჭურეალითა წ. % ღაღატ-ყო?5IC% წ. 2 მჭეჟალი ნ. 2 მეუფშო წ. ” მაცხორება წ. 9 ვედრება ნ. 7 წელსა წ, 7 
ნაღეარევსა წ. ” უმჭუმლად .'' შედგომა წ. ' ხედეა ნ. + ღმრთისმოყეარისა წ.' ჰქმენ 6.” ქეედრება წ. “' ბერისა წ. “ მოვიღე წ. 
! უჩუმნა 8.“ მარცეალი ნ.“ აღიღო წ.“ ჰყაე 6,“ უბადრუკება 6. “ გაჭსოედინ C,4 სასოება 6, 

" შდრ. მათ. I5:26. 
" მდრ. ლუკყ 2:30. 
"“უდრ. კანონიკე მძოვარის ფცხოერება. 
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81. ხოლო გარდაკდა რალ წელიწადი (83V)აიიგი და მოვიდეს კუალად დღენი მარხეათანი, 
წიაღ-ღვლო იორდანე! მამამან ზოსიმე და წარვიდა მასეე უდაბნოსა ხილვად საკვრველისა 
მის დიდისა. და ვითარცა ვლო სიგრძე იგი გზისაი2 მის და მიიწია არეთა მის ადგილისათა, 
ხედვიდა მარჯულ და მარცხით, უითარცა მონადირე კეთილისაპ ნადირისა. და ვითარ-იგი! 
მყოარ? ჟამ მიმოეიდოდა, იწყო ცრემლითი ვედრებად ღმრთისა? და იტყოდა: 

ვ2 „მიჩუენეზ მეუფეო? საუნჯე იგი (84ემადლისა შენისაი?'” დიდი, რომელ ლღაფარულ 
არს უდაბნოსა ამას შინა. მიჩუენე,! გევედრები ჭორცითა ანგელოზი იგი, რომლისა 
სოფელი ყოველი არა ღირს არს“' ამას რაით ილოცეიდა,? მიიწია ადგილსა მის 
ნაღუარევისაპ სახესა და დადგა კიდესა მისსა და მიხედნა აღმოსაეალით კერძო და იხილა 
ნეტარი იგი აღსრულებული და მდებარე ქუეყანასა ზედა. და ველნი წესიერად დაეწყენეს 
და პირი მისი იყო აღმოსავალით კერძო. 

ზ. (84Vსესე რაი“ იხილა, მირბიოდა, მოეხუა ფერჭთა მათ წმიდათა"” და ცრემლით 
დაბანნა იგინი. რამეთუ არცა თუ იკადრებდა სხუასან ასოსა! ამბორის-ჰქოფად, გარნა 
სოლო ფერვთა და ვითარცა მყოარ ჟამ ცრემლოოდაზ და წართქუნა? ფსალმუნნი, 
რომელნი საქმესა მას შეჰგვანდეს? და ყო ლოცეაი აღსრულებულთა. ეტყოდა თავსა 
თვსსა: „დაფლვაი-მე?! ჯერ-არსა წმიდისა ამის გუამისა, ნუუკუე? არა სათნო-უჩნს? ესე 
ნეტარსა მას“ და ამას რალ იგონებდა, მიხედნა (ჭ%5სთავით კერძო მისსა და იხილა წერილი 
გამოსახული ქუეყანასა“ ზედა, რომელსა ესრეთ ეწერა: 

ვე „დაჰფალ,:” მამაო ზოსიმე, ამას ადგილსა გუამი გლახაკისა მარიამისი. და მიეც 
მიწაი მიწასაეე და ჩემთუს უფლისა მიმართ ილოცეევდ, რომელი აღვესრულე თუესა% 
ფარმოთნსა?? «ა»ს მეგკპტელებრ, რომელ არს ბერძულებრ თუე აპრილი. მასვე ღამესა 
ქრისტეს ენებისასა, ოდეს-იგი საიდუმლოსა დიდებულსა მის სერობისასა ეეზიარე.“ 

ზ.  ესერაი2? წარიკითხნა2? ბერმან, (85V)უკკრდა წერილი იგი, რამეთუ ასმიოდა მისგან, 
თუ წერილი არა მისწავიესო. და განიხარა, რომელ ისწავა სახელი წმიდისა?! მის და ცნა 
ფრიად, ეითარმედ მასვე ჟამსა, რომელსა ეზიარა წმიდათა“? საიდუმლოთა'ბპბა იორდანესა 
ზედა,“ მეყსეულად ადგილსა მას მიიწია, სადა იგი აღესრულა. და რომელსა ზოსიმე ოც 
დღე შრომით ვიდოდა, ნეტარმან მან ერთსა ჟამსა ვლო და მექყსეულად სოფლისა ამისგან 
განვიდა და ღმრთისაი მიიცვალა ხოლო ზოსიმე ადიდებდა ღმერთსა და დაალტიბდა 
გუამსა (ზ60მისსა“ (კრემლითა და ჰრქუა თაესა თვსსა: ,„ჟამი არს, გლახაკო ჩზოსიმე, 
ბრძანებულისა მის აღსრულებად, ვითარმედ რაი-მე ჰყო%ნ უბადრუკო: ვითარ ჰკუეთო! 
სამარე, რამეთუ სათხროლი არა გაქუს.“39 

ზი და ესე რაი თქუა:? იხილა მახლობელად ადგილისა მის მდებარე მცირე შეშაი,! 
მოიღო და იწყო თხრად. გარნა კმელი იგი ქუეყანაი? ყოელადვე არა ჰმორჩილობდა·3 

ბერსა და ფრიად შურებოდა იგი და ვერარას იქმოდა. და სულთ-ითქუნა (86V)სიღრმეთაგან 
გულისათა და მიხედნა მახლობელად წმიდისა მის გუამისა და იხილა ლომი ერთი, 
მდგომარე მის ზედა და ფერჭთა მისთა ჰლომშნიდა. 

' -იორდანე წ.? გზისა ნ.3 + მის და პირმეტყუმლისა წ. 4 ეითარცა წ.' მყოვეარ ნ. " ტირილით . ”უფლისაი წ. ' მიჩუმნე C' 
მეუფხო წ. M შნნისა ნ.' მაჩუზნე ნ. > პჰლოცვდა , 8 ნაღეარევისა წ. # ესერა 6, - წმიდათა წ6. M სხუაითა ნ. !' ასოთა ნ·: 
ცრებლეოდა წ.' წართქუნნა . % შეგუანდეს წ. “' დაფლვა-მე ნ. ? ნუუკუმ . 3 სათნო–უჩნდეს წ.“' ქვყანასა(§I0) 6.? დაფალ წ. · 
თვესა §. ” ფარმოთესა ნ.= ერთსა ნ.” ესერა წყ % წარიკითხა წ, ) წმიდისაი , ” წმიღათაი ნ. 'საიდუმლოთა ნწ. “ +მარიამ . 
მის წმიდისასა ნყ X ვყო ნ.” უბადრუკმან ამან წ. “ ეკუმთო წ. ' მაქუს 8,4 თქუაი 6.“' შეშა ნ,“' ქუეყანა 6,“ მორჩილობდა C 
რ4 გინ ლონიდა L. 

« შდრ. მათ. 10:3? : იხ. წმინდა თომას სახარება: „იესომ თქვა: „მან, ვინც მეიცნო სამყარო იპოეა მიცეალებული და ის, ეიჩც 

იპოვა მიცვალებული, სამყარო მისი ღირსი არ არის,' ძ Cიი 4 (მნხაიჟის თ «იIი! 4M0თ! , I0დწ10ი 56. 
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ზ. ხოლო ზოსიმე იხილა რაი მჭეცი იგი, შეშინდა! უფროისად?2 რამეთუ მოეჭსენა 
სიტყუაიჰ იგი წმიდისაი მის, რომჭლ ჰრქუა" ვითარმედ” „არცა თუ მჭეცი მიხილაეს“ არამედ 
ჯუარითა ქრისტჯ?სითა შეიბეჭდა” თავი თუსი და ჰრწმენა, ვითარმედ უნებმლად·| დაიცეას 
იგი ძალმან მანს და მადლმან მისმან? ნეტარისამან ხოლო ლომმან მან" იწყო კუდისა 

ქნევად და (87ირეცა სახით მოიკითხვიდა!! ბერსა. მაშინ ზოსიმე? ჰპრქუა ლომსა მას: „მ, 
მჭეცო, დედასა ამას უბრძანებიეს დაფლეაი! გუამისა მისისაი.“ და მე მოხუცებულ ვარ და 
ვერ ძალ-მიც საფლავისა აღმოკუეთად," რამეთუ არცა სათხროლი მაქუს და ესოდენსა 
სიგრძესა გზისასა წარსლეად და მოღებად სათხროლისასნ ვერ შემძლებელ ვარ. ამისთვს 
უკუე' ქმენ!, შენ საქმე ესე ბრჭალითა შენითა, რაითა დაეჰმარხო ?უამი (87V)წმიდისა 
ამის“ და მეყსეულად სიტყუასა! ამას თანა იწყო ლომმან მან20 წინაითა“! ფერჭითა თხრად 

და აღმოჰკუეთა2? საფლავი, რომელი კმა-ეყოფოდა დამარხვად გუამისა მისყ” 

88. ხოლო ბერმან კუალადცა ფერჭნი იგი“ წმიდისანი? ცრემლითა დაალტვნა და 
ფრიად ევედრებოდა აწ უმეტესად მეოხებად ყოველთათვს ქრისტეს მიმართ. და ესრეთ 
დაჰმარხა გუამი მისი, ვიდრეღა ლომი იგი“ მუნ დგა. და არარაი სხუაი? ემოსა გუამსა 
მას, გარნა ძუელი2ზ% იგი (88[)საბლარ;§ჭული, რომელი პირველ მისცა მამამან ზოსიმე. და 
ვგითარცა2? ?ოეელივე წესი დამარხეისა9 მისისაი"! აღასრულა, მაშინ ლომი იგი შინაკერძო 
უდაბნოისა”? მის წარეიდა, ეითარცა ცხუარი ხოლო ზოსიმე მიიქცა თკვსაეე? გზასა, 
აკურთხევდა და უგალობდა ქრისტესა ლმერთსა ჩუენსა. და მო-რაი-იწია- მონასტრად, 
ყოველივე მონასონთა მათ მიუთხრა და არარალ დაუფარა, რაოდენი იგი იხილა და რაი-იგი 
ესმა და ყოეელთა, რომელთა ესმა, განკურეებულ იყენეს (88VXდიდებულებათა“ მათთკს 
ღმრთისათა% და შიშითა? და სარწმუნოებით აღასრულებდეს საჭსენებელსა მასპზ ნეტარისა 
მარიამისსა. და იოანე მამასახლისმან პოენა, ვიეთნიმე7? მონასტერსა თკვსსა, რომელსა49 
ეჭმარებოდა განმართლებაი“! ცთომათა მათთაი, რაითა არა ამას ზედამცა? ცუდ და 
უსარგებლო იქმნას სიტყუაი წმიდისაი! მის. 

89. ხოლო მამამან ზოსიმე დაყენა ჟამნი ცხორებისა მისისანი მას მონასტერსა შინა და 
აღესრულა მოხუცებული (89იასისა წლისაი,ძ“ძ ეითარცა იტყოდეს მამანი იგი. 

90. და აღესრულებოდა მონასტერსა მას შინა წლითი წლად“ სავსენებელი ნეტარისა 
მარიამისი და მიუთხრობდეს მამანი იგი საქმესა მის ურთიერთას და ყოველთავე 
სარგებელად სულთა ესმის და სახედ ცხორებისა კეთილისა. 

91. ხოლო მე ყოველნივ,„კ რომელი მესმა მამათა მათგან.ნ რომელნი თუალითა 
მხილველ ყოფილ იყვნეს ნეტარისა ზოსიმესსა და პირისაგან მისისა თხრობაი“ზ 
(89V)ესე ესწაეა, წიგნსა ყოეელთავე ამას!?? შინამ აღესწერე ძალისაებრ ჩემისა. და არცა 
ერთი სიტყუაი გარეგან ჭეშმარიტებისა შეესძინე, არამედ ყოველივე, ვითარცა ნეტარსა?! 
ზოსიმეს მამათა მათდა ეთხრა, ესრეთ“ აღესწერე. 

! შეეშინა ნ. 2 ფრიად ნ. 2 სიტყუა ნ. “ თქუა ნ.! -ვითარმედ ნ. % შეიჭურეა წ. ” უვნებელად ს. "მან ნწ.ყ 9 მის წყ შ/-მან წ.!! 
მოიკითხუდა წ.'' ბერმან წც 1 დაფლეა წ, ' მისისა 6. '' აღმოკუმთად 6. M -სათხროლისა წ. ' უკუნ წ. '' ჰქმენ 6. ” სიტყუაისა 
, 29 -მან C. 21 წინაითგან 6ნ. 22 აღმოკუმთად და თხრად წნ.2) მისისა §. “ -იგი ნ.2? წმიდისა ნ.%იგი ნ." სხეა წ. 2 ძუზლი C.2 - 
ვითარცა წ6.-9 დამარხუისა L.2! -მისისა 6. 27 უდაბნოსა ნ. ” თუსსაეე წ. “ მო-რა-ეიდა ნ.# დიდებულებათათუს წ. M ღმრთისაითა 
67 შიშით C. # -მას ნ. ” ეინმე C. “- რომელთა წ.“ განმართლება 6. “ ზედა C “' წმიდისა L M წლისა C. “ –წლითი წლად წნ. 
% „მათგან L.“? პირისა ნ.“' თხრობა ნ.4%? ყოეელიეე წ. 
% „შინა 6."! +მას ნ. ? ეგრეთ წ. 

" ჰაელე თებელის ცხოვრების კოპტური ეერსია: „ის (ანტონი) მივიდა გამოქვაბულთან, ეამბორა(ცხედარს), იტირა, შემოსა. იგი 
და აიღო მისი კუთვნილი ჰალმის ფოთლის ტაჩნსაცმელი. მაგრამ მეტად შეშფოთებული იყო ცხედრის დაკრძალვის გამო: და 
აი, ორი ჯლომი მოეიდა. მათ ცხედარს ყნოსვა დაუწყეს და თავით ანიშნებდნენ ანტოჩს, რათა მათთვის ჩება დაერთო 
გაეკეთებინათ, რას სურდათ. იგი მიხედა, რომ ისინი უფლის მიერ იყვნენ წარმოგ ზავხილნი. მან გაზომა ცხედარი და ლოშმები 
შეუდგნენ თხრას იქამდე, სანამდე უთხრა მათ: „საკმარისია“. და მან დაკრძალა მიცვალებული“, CL 6. ჩაიბსიღბს, L8 VIC ძC ჩგს! ძ 
“ობხიდ ი 7(0Iთიი იI ოიჩაIბო! , ს. 15 
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92. ხოლო ღმერთმან, მოქმედმან მან დიდთა საკურველებათამან, რომელი ნიჭითა მით 
კეთილითა! მისთაითა? ახარებს ყოველთაეე, რომელნი მისა მიიელტოდინ, მიეცინ მადლი და 
წყალობაი?· ყოველთა, რომელნი მიემთხვკნენ სულისა სარგებელსა ამას თხრობასა და 
აღმოიკითხენ ესე (900)და სასყიდელი შრომისაი“ ამის და სარგებელისა მათისაი, რომელნი 
ამას იკითხვიდენ– მიანიჭენ მას, რომელმან აღწერაი ამის სულიერისა ცხორებისაი; 
გუბრძანა და ყოველნიეე ლღირს-გუყვეინ ნაწილსა მას და მადლსა ამის ნეტარისა 
მარიამისსა, რომლისათკს იყო სიტყუაით ჩუენი. 

ი. (90)ლოცჯუთა და მეოხებითა ყოეელთაზ წმიდათა? და სათნოთა მისთაითა,Iმ 
რომელნი სათნო-ეყენეს მას საქმითა და გულისკვმისყოფითა, რამეთუ მისი არს დიდებაი, 
პატივი და სიმტკიცე მამისა და ძისა და სულისა წმიდისა აწ და მარადის და უკუნითი 
უკუნისამდე, ამენ.L 

' კეთილთა ნ. 7 მისთათა 6. · წყალობა ნ. “ შრომისა ნ. '! მათისა 8, / იკითხუდენ ნ. 7 -ცხორებისას 6ნ. % ყოველთათს წ, ? 
წმიდათაი ნ. 5 მისთათა წ. 
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#.-95(Xს.), პარხლის მრავალთავი, კიმენი" 

ცხორებაი და მოქალაქობაი და სინანული ღირსისა 
მარიამ მეგუპტელისაი, რომელი იყო მეძავ! 

6I3+-621 

1. (613ე გკთხრობდეს წმიდანი მამანი წმიდისა მარიამისთუკს? ეითარმედ! ზოსიმეს 
გულმან უთქუა განსლვაით “ოუდაბნოდ. სასოებაი აქუნდა, რაითამცა პოვა ვინმე მამათაგანი, 
(რომელნი უდაბნოს იქცევიან, რაიმცა ასწაეა ვინმე მას, რომელიმცა ყო./“ 

2. და წარემართა იგი დლღისა გზასა და მეათესა ჟამსა”? მიხედნაზ აღმოსავალით.? 
აღასრულებდა რაი იგი! წესსა კანონისასა, რამეთუ დაეწესნეს ჟამნი დღისანი. 

3. და ვითარცა გალობდა და მუჭლნი მოედრიკნეს,!ს იხილა მარჯუენით კერძო,!2 
ვითარცა აჩრდილი სახშ კაცისაი და შეეშინა, ეგონა ყოვლად საუცარი რაიმე არს.)) 

4. მაშინ დაიწერა ნიში ჯუარისაი“ და' აღასრულა ლოცეაი1ნ და მოიხილა!? სამხრით 
კერძო და იხილა კაციზ შიშუელი მიმავალი” და იყო ვითარცა მელანი ჭორცითა,2 
სიცხისაგან დიდისა?! დამწუარ და (თმაი თაეისა მისისაი” სპეტაკ იყო, ვითარცა თოვლი,.)I? 

5. ესე ვითარცა იხილა ზოსიმ62). მხიარულ იქმნა საკვრველსა მას“? ტხილვასა,” იწყო 
მან სადაით იგი იელტოდა2ი და მიუდგა ჩნა? და უხაროდა, რამეთუ არასადა ეხილეა 
ეგოდენთა დღეთა სასწ კაცისაი და ეძიებდა?“ ცნობად, ვითარმედ რაი-მე არს ხილვაი ესე. 
ჰგონებდა, ვითარმედ დიდთა ბერთაგანი ვინმე იყოს. 

6. ესე2? ვითარცა იხილა ზოსიმწ, სიბერე დაავიწყდა და შრომაი იგი- გზისაი მის?! დაჰ2 
შეუდგა, რაითამცა ეწია მასპჰ ესე სდევდა და იგი ივლტოდა. და მცირედ# რაი" მიეწია% 
მეოტსა (613V)მას ვითარცა ჭმაი ოდენ ესმოდა:? იწყო ზოსიმთხზ და ლღაღადებდა 
ცრემლით: „რაისა? მევლტი მე, ბერსა ცოდეილსა, წმიდაო ! ღმრთისაო! მელოდე მე/! ვინცა 
ხარ მასვე ღმერთსა,?2 რომლისათუს მკჯვდრ იქმენ უდაბნოსა ამას. მელოდე არაღირსსა ამას, 
მასეე სასოებასა, როშ?ლსა მოელი ღმრთისაგან შრომათა შენთათუს. მომეც მე ლოცვეაი“) და 
კურთხევაი1 ყოეელი“ “”შენი ბერსა ამას მასვე ღმრთისა რომელმან ცოდეილნი არა 
მოიძაგნის.“46 

7. ამას რაი ეტყოდა ზოსიმე ცრემლით,;? მიიწინეს!ზ ადგილსა ერთსა“? ვჭევსა%9 რასმე?! 
ჭმელსა. მეოტი იგი წიაღ-ჭდა მიერ კერძო, ხოლო ზოსიმეს არღარა“ ძალ-ედეა სირბილად.) 
და დადგა“ ამიერ კერძო? ჭევსა და ხედვიდა% მიმართ და ვერ? იკადრებდა (სიტყ)უად, 
არამედ“ზ გულსა შინა ოდენ იტყოდა: "უფალო, შემიწყალე მე“ და შესძინა ღაღადებად 
ცრემლითა და ტიროდა და იტყოდა, რაითამცა ასმინა მას. 

! თუესა აპრილსა, ცხორებაი წმიდისა და ნეტარისა დედისა მარიამ მეგუჰტელისაი ხ8ხC. -წმიდისა მარიამისთუს 8C.''1წმიდასა 
მამასა ზოსიმეს 8C. “ ვითარ გუთხრა ჩუენ მისლვაი უდაბნოს, რაიმცა ისწავა მამათაგან, რომულნი იყოფვიან მუნ 8C. ! 
ეითარცა 8C. და ვლო ოცისა დღისა გზაი 8C.'” 1მიწეენნულ იყო დღმ 8Cყ " მიჰხედა 9C. ' +და 8C, M -რას იგი 8C.' და 
ვითარცა გალობად მუჭლნი მოედრიკნეს C. - –კერძო 8C. ს საუცარსა რასამე ჰხედაეს 89C. " 1შიშით 8C. ) +განიშორა ჟამი 
ლოცეისაი და 8C. M –აღასრულა ლოცვაი 8C. ' იხილა 8C. '-კაცი 8C. '' +შიშუელ იყო, რომელსა ხედეიდა 8C. “ მელან იყო 
ჰორცითა 8C. ' + და მზისა 8C. ' თმა თავისა მისსა, ვითარცა თოელი და მატყლი 8C. · ზოსიმე 8C.“ +ზედა 8C. '+ და8. 
2 მანცა სადათ იგი მი"ჟლჰოღა და მიუდგა იგიცა 8C." –ცნა 8C, ”5+ ზოსიმე 8C. ” + ესე 8C. + იგი 8C. '+მის 8C. '+ და 8C. 
2 მას 8C, “ +მცირედ C. ” -რაი 8C.7% მი-ცა-ეწია 8. ეწია C. ” ისმოდა 8. ესმოდაი C, ' ღაღადებად ზოსიმე ცრემლითა ზCკყ ” 
რასა 8C. < მონაო 8C.“ –მელოდე მე C. % -ღმერთსა C. “ ლოცვა 8C. “' კურთხეეა 8C. “' -ყოველი 8C. “ მოიძულნაი 8. ” - 
ცრემლით 8C. “' +ორნივე 9C. “ –ერთსა 8C 2?- სევსაი 8C. ' რაისამე 8C, “' ეერღარა მC. ' სირბილი 8C. '“ დგას 8C. ” კერძო 
0C. “ +მიერ მისა 8C.? ეგერას 8C. · –არამედ 8. 

+ შედარებულია მარიამ მეგეპჰპტელის ცხოერების ტექსტთან: ბოდლ.!?XIს.% 448V-456V(8); I-972(XVIს.) 130=-138იC). 
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8. მაშინ მეოტმან მან მიუგო მას: „მამაო ზოსიმწ,! შემინდეე მე ღმრთისათუს, რამეთუ ეერ ძალ- 
მიც მოქცეად? და ხილეად შენდა, რამეთუ დედაკაცი ეარ და შიშუელ . ეარ. ხოლო უკუეთუ გნებაეს 

ცოდვილისა დედაკაცისა მინიჭებად ლოცეა9, მომიგდე ძონიი ეგე, რომელ გმოსიეს“ შენ, რაითა 

დავიფარნე, ჭორცნი ჩემნი და მოეიქცე შენდა და მოვიღო ლოცეაი შენგან.'? 

9. მაშინ განკვრვებამან შეიპყრა, ვითარცა ესმა სწრამეთუ სახელ-სდვა მას.. რამეთუ მახულ 
იყო? და ბრძენ და ღმრთისა მიერ გულისვმა-კო და თქუა: „წმიდათა? წინასწარმეტყუელთა!ბ 
მადლითა გამო-ვინმე-ბრწყინვებულ!! არს ესე.“ 

10. და ვითარ ესმა ბრძანები მისი, მსწრაფლ!? განიძარცუაპ ძუელი იგი სამოსელი და 
მიუგდო.“ ხოლო მან შეიმოსა და მოიქცა ბერისა"” და ჰრქუა: (614ი „რაისათუკს ჯ-ერ-გიჩნდაV 
ცოდვილისა დედაკაცისა ხილეალ მამაო?! რასაპ ეძიებ ჩემგან, ანუ რაისა სასწაელად მოხუედ? 
რალსათუს ჰყავ ესოდენი შრომაი?“ 

II. ხოლო მან”? მოიდრიკნა მუვლნი ქუეყანად და ითხოვდა კურთხევასა მისგან. და მანცა 
მოიდრიკნა მუჭლნი და სთხოვდა კურთხევასა და არა იყო სმენა, არამედ ურთიერთსა სთხოედაბ? 
კურთხევასა. 

12. და ჰრქუა დედაკაცმან მან: „შენდა ჯერ-არს, მამაო ზოსიმ02? კურთხეეი და ლოცეაი, 
რამეთუ შენ გაქუს პატიეი მღდელობისაი,ი რამეთუ მრავალგზის საიდუმლოსა? შესწირავ 

«2. ღმერთსა.“23 

13. მაშინ ზოსიმC1ვ უფროისსა შიშსა შევარდა და მოაკლდებოდა ჭმაი” მისი უძლურებითა და 
პრქუა” მას2X „დედაო სულიერო, რომელმან მოაკუდინენ გულისთქუმანი?? მაუწყებს შენსედა 
მონიჭებული მადლი,:ზ შენზედა რამეთუ?? პირველად სახელი ჩემი მიწოდე და აწ მლდელობაი ჩემი. 
აწ მაკურთხემ და ჩემთვს ლოცვა ყაე:! სრულო და სულიერო დედაო” 

14. მიუგო დედაკაცმან და ჰრქუა2? „კურთხეულ არს ღმერთი, რომელმან ყო ცხორებაი კაცთაი 
ერთობით." ზოსიმწ?13 თქუა: „ამენ·"ჯ·1 

15. და ჰრქუა დედაკაცმან მან: „რომლისა მადლისათკს მოხუედ,65 მამაოპ” ხილვად შიშუელი 
ესე ყოვლისა სათნოებისაგან და (შენ ინებე ხილეად ჩემდა?)? არამედ ეიტყკ: მადლმან სულისა 
წმიდისამან მოგიყეანა შენ,25 რაითა მცირზ? მსახურებაი შემდგომად წელიწდისა? მ აღასრულო. 

16. ხოლო აწ მითხარ მე“! ეითარ არს ნათესავი ქრისტეანეთაი? ვითარ არიან მეფენი? ვითარ 
ჰმსახურებენ ეკლესიათა?“ 

17. ხოლო ზოსიმწ 2 ჰრქუა: „ლოცვითა წმიდითა შენითა„:ა ღირსო და სულიერო დედაო, 
მმუდობაი” მოანიჭა ღმერთმან ყოველთაეე. არამედ გევედრები, შეიწირე ვედრებაი ბერისაი“ (614V)და 
ილოცე ღმრთისა მიმართ!!ვ ყოვლისა სოფლისათვს და ჩემთუს ცოდვილისა,? რაითა არა უნაყოფო 
იყოს მოსლეაი ჩემი უდაბნოსა ამას.“ 

1%  ხოლო მარიამ'წ ჰრქუა“? „შენდა ჯერ-არს, მამაო, ლოცვაი ჩემთვს“ და ყოეელთათუს,"! 
რამეთუ მღდელი ხარ,” ვგითარცა-ესე გარქუ შენ, არამედ (გულსმოდგინება9ი შემიგაეს, რაითა 
ბრძანებული შენი მორჩილებით აღვასრულო. '192 

|M···L··"% ჩ(:.·მ···სლ:ჯღ 8C.'გმოსია 8C “დაეიბურნე 89C. 'შენი C. "+ზოსიმეობით სახელისდებას 8C. " +კაცი იგი 8C." +ღმრთივ 

5L —?მიდ;·;·თა 8C. ' წინასწარმეტყუელებისა 8. '! განბრწყინებულ. 8. '' მსწრაულ-ყო ბრძანებაი მისი 8C, ' განიძარცუაი 8. 
=მას 8C '-ბერისა C % ჯერ იჩინეC. 1 –მამაო 8C, '' რასა C."” ზოსიმვ 8C. ” სთხოედეს 8C. 2 ზოსიმე 8C. ' საიდუმლოსა 

8C. 2 უფალსა MC. “ ზოსიმე 8C.? იტყოდა 8C. ” -მას 8C, 7 ენებანი 8C. 2% 'მენზედა C. # რომელმან C. 2 მაკურთხმ VყXC. 
მაკურთხე C. » ჰყავ C. 2 – და პრქუა 8C. 3 ზოსიმე 8C, # ამენი C. # მოხუედი 8C. X% _მამაო C. 7 -შენ ინებე ხილვა 

ჩემდა 8C. 9 –შენ 8C, 7 მცირედ 8C. 49 წელიწადისა C. 4) -მე 8C. 47 ზოსიმე 8C. 3) თქ.;|ენითა 8C. “ ლოცეა ბერისა C.' - 
ღმრთისა მიმართ 8C“ ჩემთუსცა 8C. “ ამის 8C. “ მან 8C. “-მას 8C,შ ჩემთუსცა 8C. " ყოელისა სოფლისაC. Iი 'შემიგავს 

მორჩილებად აღვასრულო ბრძანებული 'შეჩი გულსმოდგინედ 8C. 

« შჯრ. მათ. 9'I); მარ. 2:17; ლ'უკ. 5:32. 
» 'მდრ. კანონიკე მძოვარის (კხოვრება. 
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. და ესე ვითარცა თქუა, მოიქცა აღმოსავალად, აღიხილნა თუალნი სიმაღლესა 
ცისასა2 და ცრემლოოდა,3 პელნი განიპყრნა და იწყო ლოცეად დუმილით. ვმაი მისი არა 

ისმოდა, რომლისათვს ზოსიმ# ერთიცა სიტყვაი(9IC) ეერ დაისწაეა? გვითარ-იგი იტყოდა 
ძწოლით, ეერას6 იტყოდა, მოწამედ- ხადოდა; 

2 რამეთუ იხილა დედაკაცი იგი ლოცვასა შინა აღმაღლე-ბულად? იყო ქუეყანით, 
ვითარ წყრთა“ ერთ, ჰაერთა!! დგა და ილოცვიდა.!2 

2 ეითარცა იხილა ზოსიმწ,) უფროისღა შიშსა შეეარდა და დაეცა ქუეყანასა ზედა. 

დაეჭუდა:4 „ნუუკუე' სული რაიმე არს და წლოცვასა მაჩუენებს ?“)M% 

22. მოიქცა დედაკაცი იგი და ჰრქუა: „რაისათუს, მამაო, გულისსიტყუანი შეგაწუხებენ და 

გაცთუნებენ შენ მით ეითარ,ი სული რაი-მე ვარა? და ლოცეასა გაჩუენებ? დაიჯერე, 

მამაო, ცოდვილი დედაკაცი ეარი და ნათლისღებაი მომიღებიეს” და სული არაი” ვარ, 
არამედ მიწაი და ყოვლადეე არაღირსი. ნუ რას სულსა მამსგავსებ მე.“ 

2  ესებ თქუა და დაიწერა ნიში ჯუარისი და პრქუა”"  „ღმერთმან გიჭსნეს22 
ბოროტისაგან, მამაო ზოსიმწ,) და საქმეთაგან მისთა,72% რამეთუ მრავალ არს მადლი მისი?5 
ჩუენდა მომართ.“ 

24. და26 დავარდა ბერი და? მოეხუა ფერვთა მისთა და ეტყოდა ცრემლით: „გაფუცებ 
შენ·ზ ქრისტესს ღმერთსა ჩუენსა რომელი იშეა ქალწულისაგან, რომლისათვსცფა2? 
მოაკუდინენ?–? ჭორცნი შენნი. ნუ დამიმალავ მონასა შენსა. მითხარ,! ვინა2? ხარ ანუ სადა9 
ხარ შენ, (615”0ანუ რომლისა სახისათვს დაიმკვდრე უდაბნოი ესე?ჰპ ნ? დამიმალავ შენსა 
ყოველსავე, რალთა განეთქუა დიდებაი“+ ღმრთისაი, რამეთუ სიბრძნი? დაფარული არა 

არს, სრომელი არა გამოცხადნის).-ნს ვითარცა წერილ არსპ? არათუ სიქადულისათკვს, 
არამედ რაითა არწმუნო სიბერესა ჩემსა მრწამს ღმრთისა მიმართ, რომლისათევსცაპზ 
ცხოეელ ხარ და ჰმოქალაქობ, რამეთუ მან მომიძღუა მე უდაბნოსა ამას, რაითა განვაცხადო 
შენი ყოეელი ესე2? უკუეთუმცა ესემ არაი! უნდა ღმერთსა, არამცა მეხილვე“? შენ და 
არცამცა მეძლო მოსლვად შენდა!? ესოდენთა ამათ გზათა, რომელსა სენაკითრ ჩემით ვერ 
მეძლო გამოსლვა.45 

2  ესე რაი ჰრქუა ზოსიმ#465 აღადგინა იგი დედაკაცმან მან? და ჰრქუა4ზ 
„მრცხუენიან“? მამაო, შემინდეე. (სირცხული არს საქმეთა ჩემთა თუ ვიტყოდი,)? ვითარ 
იხილე ჰორცთა ჩემთა, უკუეთუ განეაშიშვკლნე საქმენი ჩემნი, (რაითა გულისვმა-ჰყვნე),"! 
რავდენი“? სირცხული მოიწია ჩემზედა. 

26. არა ვითარ შენ ჰგონებ, ვითარმედ სიქადულისათგს არა ვინებე თხრობაი.% ჭურჭერი 
ეშმაკისაი ვიყავ მე დაბ? ესე უწყი% უკუეთუ (ვიწყო მე თხრობად საქმეთა ჩემთა)ჯ” და 
ვიტყოდი,ზ ვერ შემძლებელ წვიყო მე თხრობად და შენ სმენად.)3? 

2  ხოლო (აწ ეიწყო მცირედ და ვიტყოდე პირველად,'" გაფუცებ შენ,! ნუ დამივიწყებ 
მე? ლოცვასა, რაითა ვპოეო მე? წყალობაი დღესა მას საშჯელისასა“ი?– ხოლო ბერი იგი 
ცრემლოოდაზ დაუცხრომელად. 

' აღმოსაეალით 8.? ცათასაი C.: ცრემლოდა C. “ ზოსიმე 8C. ! დაისწაელა 8C. ”ეერარას 8C. ”ხოლო 8C. ' +ღმერთსა წ8C. "და 
აღმაღლებულ 8. ამაღლებულად C. ' მწყრთა C. ''+%0 8C. ' +ღმრთისა მიმართ 8C." ზოსიმე ესრეთ 8C. ' დაეჭუდა ცC, · 
ნუთუ 8C. ” ლოცეასა რეცა თუ მაჩუენებს 8C. ''ეარი 8C ' გაჩუენებო 8C.1% მმოსიეს 8C. ” ესერაი 8C. " თქუა 8C. 5 ღა·აჯსს·!ნ·"ნ 
ჩუენ ხC. ” ზოსიმე წC. “' +საქმეთა მისთაგან 8C.'' ღმრთისა C. ” მაშინ 8C.? -და 8C. ” .უენ 8C. ” რომლისათუვს 8C. " წარ;გ·რ 
3C,., -V -მითხარ 8C. · ვინაი 8C. ) უდაბნო ესე დაიმკუდრე 8C. “ დიდებულებას 8C. 2 სიბრძნე 8C.ბჭ –როშელი არა გამოცხაღნ:··ს 
8ზ.“' რამეთუ საუნჯე დაფარული არა არს C. 1ხილო მითხარ ყოეელი 8C. ” რომლისათუს 8C. 7-ესე 8C. ?-ესე 8C "' არა 8C,4–2 
მენახი 8C.“ +აქა 8, 4 სენაკითცა 8C. '' გამოსლეაი 8C.“ ზოსიმე 8C. ჩ _მან 8. “+მას 8C. "-მრცხუენიან 8C. 5 სირცხ; "·I 
საქმეთა თქუმად 8C. 1-რაითა გულისჭმა-ჰყენე 8, 5 მრავალი 8C. .) ეითარმცა 8C. “+თხრობად შენდა რამეთუ 8C. 3) უ·ა·ღჭ ჯ 
უწყოდე 8C. ' ჩემთა საქმეთა ვიწყო თხრობად 8C. 3+ყმეელტოდე მე 8C. % ეერ შემძლებელ იყო იყო სმენად ხC. ო·აწწ წ;· . 
მცირედ და ვიტყოღი 8C. ი) +ღმერთსა 8C. “1 -ე 8C. 6 -მე 8.. § განკითხეისასა 8. ' ცრემლოდა C. შშყი 

? შდრ. ტობ. (12:16. 
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28. და იწყო დედაკაცმან მან თხრობად და (615V) თქუა:! „მე, მამაო. მეგკპტელი ვიყავ2 

ცხორებასა?· მშობელთა ჩემთასა Iეიყავ მათ თანა ათორმეტ წელ და ამისსა# შემდგომად 
არღარა თაეს-ეიდევ ზრდაი მათი, ურჩ ვექმენ და მივედ ალუქსანდრიად. 

2. პირველად ქალწულებაი C, ჩემი თუთ ?ანვვრწენ,6 რამეთუ უძღებ ვიყავ და ვერ 
დავითმენდი გულისთქუმასა ვჭორცთა ჩემთასა; მოყუარე ეიყავ ათჩუდმეტ წელ.ზ 

3ი  “შენდობა ყაე? მამაო, ჩემზედა,ი ესრეთ აღვასრულენ ესოდენნი წელნი!! ურიცხვსა!? 
ერსა წინა, რამეთუა წარსაღებელსა არას წარეიღებდი უნებლიაითცათა/;(5I-) თუ ეინ 
მომცემნ,% არა წარვიღი. 

3)  ამისთკს რაითამცა მრავალნი მოვიდოდეს ჩემდა! უსასყიდლოდ, ეიდოდე ყოველთაჩზ 
თანა. არა თუ მდიდარი ვიყაე და მისთკს არა წარვიღებდი, არამედ მკოდოვი!? ჭიყაე 
და მრავალგზის სელსა2? ვქსოვდი? და მით ვიზარდებოდე. ტრფიალებაი მაქვნდა? და 
ესრეთ ეიმწუბებოდე“! მწვრესა მას ეშმაკისასა. მეგონა ესრშთ24 ცხორებაი. 

36.ტე ვიხილე ერთსა ზაფხულსა სიმრაელც25 მამათა2-2? მეგკპტელთაი, სწრაფით 
მივიდოდეს?ზ ზღუად. და ეპკითხე2? ჭაბუკსა ვისმე2ბ „ვიდრე მიისწრაფინ?! მამები ესე?“ მან 
მრქუა2? „იწრუსალემდ, რამეთუჰ დღწ არს“ აპყრობაი პატიოსნისა ჯჯუარისალ.“ 

336 (და მე ვარქუ:% „არა-მემცა წარმიყვანესა? და მან მრქუა:ნ,,უკუეთუ გაქვს? სანაემ ჩ 
და საგზალი, არავინ გაყენებს» და მე ვარქუ მას: „სანავ8? და საგზალი შინაცა არარაიი 
მიც, არამედ აღევდე ნავსა მას და წარმიყვანონ,“! უნდეს და“? არა უნდეს, რამეთუ მაქუს 
სასყიდელი ნავისალ0.“ 

3 ამისთკს მინდა წარსლეაი, რაითამცა მრავალნი ვპოვენ.! რომელნი თანამეყვნეს.! 
(616იამისთკს გარქჯ ”შენ, მამაო““ ვითარმედ ნუ მაწუევ თქუმად ურცხკვნოებასა4 ჩემსა, 
რამეთუ დღეს"? ვითარცა უწყის უფალმან.ზ შეგაგინებ "შენცა!? წდა თავსაცა ჩემსა)მ 
სიტყუთა ჩემითა“" ხოლო ზოსიმწ "! თქუა: „იტყოდე, დედაო ჩემო,?2 და ნუ დაჰბრკოლდები. 

31ვრ. ხოლო მან იწყო პირეელსაეე მას სიტყუასა:>% „ჭაბუკსა მას განეცინნეს. ხოლო მე 
დავაგდე სასთავი იგი ჩემი და მიერბიოდე ზღუად, ვინაიცა“> იგინი მირბიოდეს. 

3. ხოლო მეი% ვიხილენ ათნი ჭაბუკნი ზღყს კიდესა, ვითარცა ეეძიებდი (Iშე-ოდენ- 
მეტყუებოდეს მე)? იყვენეს სხუანიცა ნაესა მას შინა. ურცხკნოდ “შევედ მე?ზ მათ თანა, 
ვითარცა იყო წესი ჩემი და ვარქუ”? „წარმიყვანეთ, ვიდრეცა ხუალთ, რაითა ეპოეობ მენ) 
თქუენ შორის უცნობელად.“ და შევძინე უდუხჭირესთა სიტყუათა და ყოველთა განვაცინენ. 

1. “ხოლო მათ ვითარცა იხილეს ურცხკნოებაი ჩემი, შემიწვნარეს და“2 ”შემოვიდეს 
ჭაბუკნი იგი, რომელნი ეიხილენ ზღკესაზ) კიდესა და წარჰმართეს“? ნაეი იგი.55 

' და თჭუა 8C.? ვარ C. ? ცხორებასაი C. “ და ეითარ ეიყაე ათორმეტისა წლისაი მისა 8C.. სიქალწულე 8C.“ განეხრწენ 8 

ხორცთასა C. " წელსა 8C. ' შემინდეე 8C. M –ჩემზეღა 8C. " დღ:ჯ;ნი იგი 9C, " ···:]რიცხუსა 8C. ' - რამეთუ 8C. “ უნებსცა 8C. "; 
თუ 8C. ” ეის მოცემად 8C. ' ჩემ თანა 8C. '" მათ თანა 8C. '” მკოდოფი C. ” სულეასა(5Iი) C. ?! ესთეედი C. წ მაქუნდა 89C. " 

ეიმზუჰებოღე C. -“ ესრეთ 8C. > სიმრავლე 8C. % –მამათა 8C. 7 1ლუბე|§·თა და 8C (§IC) “ ზღუად მირბიოდეს 80C. ' ეკითხე მC. " 
ვრთსა მC.' მისწრაფიან 8C. “ +მე 8C. ” +მოახს (9თ 8C, “ -არს 8C. ) და ეარქუ მას 8C. ჯ -მე 8C. ” გაქუს 8C. = სანავე მC. ' 
სანავე 8C.“ არა 8C.“' წარმიყუანონ მე 8C. "გ"ნა 8C “ ეჰოენე 8C. M მეყენენ 8C. « –მამაო 8C.“-მას 8C. " ეირწი C. " +და 8C 
4-და ჰაუერთაცა 8C % თავსაცა ჩემთა სიტყუათა ჩემითა 8C." ზოსიმე 8C. "+იტყოდე 8. 5 +და პრქუვაი C. “ ვარქუ  რას 

ჭაბუკსა მას ესრეთ C. წ სადათაც C. ” -მე 8C. ”' 'მე-ოდენ-მეტყუებოდეს მე 8C. "–მე 8C. 7 ვარქუ მათ 8C. 5 ეჰპოეო 8C." -მე ჩC. 
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1. ვითარ გითხრობდე შენ,! კაცო ღმრთისაო? ვერცალა ენათ სიტყუად? და ყურნი 
სმენად ეერ?ბ შემძლებელ არიან, რომელნი ბოროტნი“ ექმნენ ნავსა მას შინა. 

3ვ. და ვითარ ,ვჭმელად გამოვედით, რომელთაცა იგი არა უნდა ჭაბუკთა უნებლიაით 
ვაწუევდი. ვერცაღა? ენაი შემძლებელ არს თქუმად” საწყალობელთა მათ ჯაბუკთათუს, 
რომელთა ბოროტის მოძღუარ ეექმე/. განკკრვებულ არს სული ჩემი, წევითარ მითავსა 
ზღუამან და ცხოველიმცა არა შთამნთქა) ჯოჯოხეთად, (616V)რამეთუზ მსოღენთა სულთა 
საცთურ? ვექმენ. არამედ ვითარ ეჰგონებ, ინება უფალმან ძიებაი სულისა" ჩემისაი, რამეთუ 
არა ჰნებავს სიკკდილი!! ცოდვილისაი, არამედ სინანულსა? ჯდა მოქცევასა მოელის ” 

4. და ვითარ!. მივიწიენით იმრუსალემდ, რაედენთამე დღეთა4 ეიქცეოდე! უწინარფცს! 
დღესასწაულისა მის! და ვიძიენ მსგაესნივე!ზ |ჩემნი, ვითარნიცა მინდეს.,? რამეთუ არა29 

მეყვნეს ჭაბუკნი იგი ზღუასა მას შინა, არამედ სხუანიცა ვივჭმიენ?! მოქალაქენი და უცხონი. 

4I, და ეითარ2? მოიწია დღშ იგი აჰყრობაი პატიოსნისა ჯ;უარისაძ, მე2. ვითარცა 
პირველ ვიდოდე,72შე სადაცა ეჰპოვებდი ჭაბუკსა, საბრჭესა უგებდი. ცისკარსა“ ყოველნივე 
ეკლესიად მირბიოდეს, მიეედ მეცა მათ თანა26 ვითარცა მოიწია აჰყრობა”თ პატიოსნისა 
ჯუარისალთ, შევსპლევდი უნებლიაით შესლვად ტაძარსა მას ერსა თანა. და ეითარცა 
მიეიწიე კარსა? ტაძრისა მის2? “შეღმართ? ჩნდა კარით ტაძარი იგი”#ჩ? სადა იგი 

ცხოელსმყო:?ელი" ძელი ჯუარისაი თაყუანის-იცემებოდა. ძლით და ჭირით მე უბადრუკი 

ესე მიეიწიე“? და ვითარცა ფერვჭი შეედგი.ა ზღურბლსა კარისასა“” გეიპოვე ეზსოში 
მდგომარე. წყოველნი დაუბრკოლებელად შევიდიან,"“ ხოლო მენწ”ნ მაყენებდა ძელი იგი 
ღმრთისაი და არა შემინდობდა შესლეად, |(გამომაგდის მე კიდე. ვხედევდი მე თაესა ჩემსა 

მდგომარესა ეზოსავე შინა.7 

ტ42. დაპზ მშეგონა მე, ვითარმედ უძლურებითა დედაკაცობისაითა შემემთხვა ესეპ? და19 

კუალად შევერთე სხუათა, შევიმტკიცე თავი ჩემი და ეშურებოდე ოდენ ცოდად. და ვითარ 

მიეიწიე ზღურბლად და ფერვი დაედგი, ყოველნი ტაძარსა მას შინა იპოენიან, ხოლო მე 

საწყალობელი ესე!ა ტაძარმან? არა შემიწყნარის. (ყოველთა შეელიან,)) (6170ეითარცა 

მჭედართა შესავალი“ და45 მე მარტოსა დამივშიან, რამეთუ%6 ძელი ჯუარისაი” მაყენებდა 

(მე შესლვად”? და გამომაგდის მეზ ეზოსა მას ტაძრისასა ესე სამგზის და ოთხგზის 

შემემთხუა.? 

43. და' მ შემდგომად ამისსა:ს განედეგ“? და უკუნვდეგ ერთსა ადგილსა,C) ყურესა“! მის 

ტაძრისასა და ძლით მომეგონა მიზესი“” (ცოდეათა ჩემთაი, ვითარმედ მაყენებს მე% 
პატიოსანი ჯუარი, რამეთუ შემახო თუალთა გულისა ჩემისათა სიტყუამან ცხორებისამან და 
მიჩუენებდა, ვითარმედ სიმრავლემან ცოდეათა ჩემთამან დამაყენა მე შესლვად. 

! -შენ 8C. 2 +ეერ შემძლებელ არს 8C. ? -ეერ 8C “ ბოროტნი 8C. ' ვერცა 8C." სიტყუაღ 8C. ” +ვითარ მითაესა სღუამან და 
ქუეყანამან ცოცხალიეემცა შთამნმთქა მე მ, შთამთქა მე C. % რომელი 8C. ? საბრვჭი 8C. 9მ სინანულისა 8C. ' სიკუდილი 8C. 

0 „სინანულსა 8C. 'Mდა ეითარ 8C. M და დღშ რაოდენიმე 8C. ს +მუნ 8C. # უწინარეს 8C. M -მის 8C. M მსგაესჩი 8C, ” 
ვითარნი მინდეს 8C. 2? +ხოლო თუ იგინი შეყუნეს, რომელნი იყუნეს 8C. 2! ეისუმიენ 8. 2?-ეითარცა 8C. ”··ეგრეეე ნცC. '%-და 

8C. 2+ოდენ 8C. % +და 8C. 27 კარად 8. “ -მის 8. ტაძრისასა C. “ +ჩემდა ჩნდა C. “–ტაძარი იგი 8C. " ცხოეელსმყოფელი წ8. " 
+კარადმდე 8C. » დაედგი 8C. “ -კარისასა 8C. » -ყოეელნი დაუყოენებლად შევიდიან ჩ. “ -მე 89C. ” -გამომაგდის მე კიდე, 
ეხედეედი მე თაესა ჩემსა მდგომარესა ეზოსავე შინა 8C. “ -და 8C. “-ესე 8, - და 8C. “ესე8C. '+მან 8C. 1+“--ყოჟელთა შეელიან 
ცC.“ +იგი 8C. 4 -და წზC. - და მე 8C. %–მე შესლეად 8C. “-მე 8C. “' შემემთხუა 8C. “ -და 8C. '!+უკუანავე 8C.-7? დაედეგ 8C. 3) 
–ადგილსა 8C. 'ეზოისა 8C. 5 +იგი 8C. % მით 8C. 

« ფდრ. მათ. 9:13; მარ. 2:17; ლ'უკ. 3:32.



4. და! ვიწყე ტირილად და ცემად მკერდსა და სულთ-ეითქუემდ სულ-თქუვმითა? სულისა 
ჩემისაპ და ეტიროდი მწარედ. და1 ეიხილე ადგილსა, რომელსა ვდეგ შ%ედა ჩემსა ხატი 
წმიდისა დედოფლისა ჩემისა ღმრთისმშობელისა მდგომარ"? და ვარქკნ მას მოდრეკითა 
თუალითა: „წმიდაო ქალწულო? დედოფალო, რომელმან სიტყუაილი ღმრთისაი 
პორციელად ჰშევ. ვიცი ესე ჭეშმარიტად, რამეთუ არა ჯერ-არს ჩემდა სახელის-დებად და 
კურთხევად შენდა, რომელი-ესე შევიბღალე უსჯულოებითა.8 ვითარმ(ჰა ვიხილე ხატი შენი 
ქალწულისა უბიწოისაი, რამეთუ სული და ჭორცნი შენნი? უბიწონი' არიან და მე შენგან 
საძულვო!! და საძაგელ ეარ. ხოლო!? მასმიეს ღმრთისაით,!პ რომელმან შექმნა ხატი,4 რამეთუ 
მოუწოდოს ცოდვილთა სინანულად" “შემეწიე მე, საწყალობელსა ამას, რომელსა არა 
მაქუს შემწშ.? ბრძანე ჩემთუსცა შეწევნაი და შშნდობაი% ყავ, რაითა ეკლესიასა ამას ღირს 
ვიქმნე შესლვად და ნუ (617V)დამაკლებ ხილვად ძელსა? მისსა, რომელსა ზედა 
პორციელად! დაემსჭუალაი!? ღმერთი, რომელი შენგან იშეა და სისხლი მისი დასთხია 
ჩუენისა კსნისათუს. ბრძანე, ღმრთისმშობელო, ჩემთუვსცა განღებაი კარისაი, სადა-იგი ძელი 
ჯუარისი თაყუანის-იცემების და შენ მიგცე თაეს-დებად2?? შენგან შობილსა ღმერთსა, 
რაითა არღარა შევაგინნე ვორცნი ესე ჩემნი?! ეშმაკისაგან საძაგელისა.2 არამედ რაჟამს?პ 
ძელსა ჯუარისა ძისა შენისა“ თაყუანის-ესცე და ღმრთისა ჩემისასა,ა სოფელი და ყოეელი 
რაი არს შინა“? სოფლისაი დაუტეო, და მოვიძულო თაეი ჩემი2 და შენ ღმრთისა ჩემისა 
თანა თავს-დებისა და შემწყნარებელისასა,72ზ სადაცა მიბრძანო,72? მუნცა? ? წარვიდე“ 

4. და! ესე ეითარცა ?თქუ, სარწმუნოებაიი “შევიმოსე,7,2 ვიხილეპ რაი“ მეოხება9ი 
წმიდისა ღმრთისმშობლისაი," რომელი მეტყოდა36 „წარვედ”? ამიერ ადგილთა,! სადა-იგი 
დეგ %4 ეედრებაი დავასრულე და მივედ?! კარსა“? და შემავალთა შევერთე და (არავინ 
იყო მუნ მაბრკოლებელ ჩემდა|)“ა და ვიპოეეტ ტაძარსა მე მას შინა. და შემიბყრა ?·2 
ძრწოლამან და შევიმუსრვოდე“ და მიეიწიე ბჭეთა, რომელნი პირველად დამეჭშეოდეს: 
მუნთქუესვე, ვითარცა მაჭირვებელთა, შემიპყრეს და ვიპოე მუნ შინა უშრომელად“ წმიდასა 
მას შინა,ა წმიდათასა და დცხოვეელმყოფელისა ჯუარისა სილეასაზ ღირს ვიქმენ და 
საიდუმლოთა? I(ღმრთისათა ღირს ვიქმენ თაყუანისცემად.159 

4. და ეისწრაფე?! გამოსლვად თავს-მდებისა ჩემისა წმიდისა ღმრთისმშობელისადა მოვედ 
მასვე ადგილსა“? და ესე სიტყუანი ეთქვენ:) 

4. (6180,შენ, მოყვეარეო სახიერებისაო, შენ იჩინე“ კაცთმოყუარებაი და არა?? 
უგულებელს-ჰყაე ვედრებაი ჩემი%?% უღირსისაი და? ვიხილე დიდებაი, რომელი მრავალთა 
მართალთა ვერ იხილეს მაშინ“ზ შეიწირა შენ მიერ.? აწ აღვასრულო აღნათქუემი? იგი 
ჩემი. აწ სადა გნებავს მიმიძეღუ და მექმენ მე ცხორებისა მოძღუარ და ველისამჰყრობელ 

გსასა სინანულისასა.“ 

'-მე 8C. -და 8C.? სულთქუმად 8C. : 1სულთქუმითა 8C. “-და 8Cყ ? მდგომარე 8Cყრ ეარქუ 8C. 7–-ქალწულო ზ. დედოფალო C. 

' უშჯულოებითა 8. მ შენი 8C. "' უბიწო 8C. ' საძულეელ 8C, V+ესე 8C. +რამეთუ ღმერთი იქმნა კაც 8C. "–რომელმჯნ 
შექმნა ხატი 8C. ; შემწე 8C, M შენდობაი 8C. 7 ძელისა 8C. ზ ჭორცითა 8C, ? დაამმჯუალაი ყC. 2 თავს-მდებად მ8C. :; 
ჩემნი %C. 2 ყივლისაგან საძაგელისა 8C. 2 რაითა 8C. % +და ღმრთისა ჩუენისასა 8C. 2-შინა 8C. 2ი თავიცა თუსი 8C. 
ღმრთისა მიმართ თავს-მღებისა ღა "მემწყნარებლისაი ვისმინო 8C. 2+და 8C, 2%წარსლეაი 8C. 9 მუჩ 8. -და C. -და C. : 
შემემოსა და 8C. პ ეხედევდ 8C. +-რაი 8C. # მეოხებასა წმიდისა ღმრთისმშობელისასა 8C. %-რომელ მე;ტჟოღა მC. M 
წარიპარ მ. წარვიძარ C. 5 მით ადგილთა 8. მით ადგილით C. 7 ედეგ 8C. “%ეითარცა 8C. /+კუალად 8C. ბ ·ჭ;ზრსა 8C. 
შევედ დაუბრკოლებელად ტაძარსა მას ”მინა 8C. 4-და ეიპოვე 8C. 4+სრულიად 8C, 4% არა შემიტეობდეს და 8C. 4#და ესრეთ 
ვიპოვე ვითარცა 8C4 ხილეად 8C. “ საიდულოთა 8. 9 ღმრთისათა წმიდათა მათ ადგილთა 8C. "! ვისწრაფდი წ8C. ,”.··სადა 
იგი დაიწერა ჭელით წერილი და ზოვიდრიკენ მუჭლნი მასეე ადგილსა ჩ8C. 3 ეთქუეჩ 8C. % მიჩუენე 8C. 35ბ-არა C, % -ჩემი 

8C. 7-და 8C. %-მაშინ 8C. :მ7+ვედრებაი ჩემი 8C, C პაემანი 8C. 

“შდრ. მათ. 9:I0, 13: 12:7; მარ. 2:7; 10:56; ლუკ. §:32: შდრ. ჰელაგია ანტიოქულის ცხოვრება, მეძავი ალექსარდრიელი ცხოერებ.. 
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4.ჭ  ამას რაი ევიტყოდე, შესმა ჭმაი, რომელი მეტყოდა მე? „იორდანით ეიდოდე! და 
(კეთილი ჰპოო და განსუენებაი“ “% ვითარცა მესმა ჭმაი ესე, მუნით კერძო წარვემართე და 
ქცრემლოოდე, ვმა-ვყაე ღმრთისმშობელისა მიმართ§ „ღმრთისმშობელო/; ნუ დამაგდებ მე'' 
და გამოეედ ეზოისაზ მისგან ტაძრისა და? მიხილა ეინმე და მომცნა სამნი ფოლნი და მრქუა 
მე: „მიიხუენ ესე, დედაო“ და სამნი პურნი მითა ვიყიდენ და იგინი წარეიხუენ ეელოგიად 
და საგსლად და ეჰკითხე გზაიცა რომელმან-იგი პური მომყიდნა? (და ევარქვ 
მასქ!' „სადაილთ? მივალს გსაი იორდანედ“ და ვისწავე ბჭეს ქალაქისაი და ერბიოდე 
ტირილით. 

ტ4.  იყო ჟამი მესამე, რაჟამს ვიხილე ძელი პატიოსანი (და მიეიღე საგზალი იგი)“-5 და 

მივიწიე ტაძარსა მასი წმიდისა წინამორბედისასა, რომელ არს კიდესა იორდანისასა. და 

განეიწმიდე თავი ჩემი წყლითა!? და ვესიარე უჭპრწნელსა მას'ზ კქრისტეს საიდუმლოსა და 

შევჭომე(91ი)” პურისა მის2? ნახევარი და ვპოვე?! მცირე ნაეი და წიაღ-ვვედ იორდანესა. და 
ვსთხოვე წინამძღუარსა22 ჩემსა წმიდასა? ლღმრთისმშობელსა |და ვარქუ:)“ „მიმიძეღეყ? (მე, 

ვიდრეცა-იგი (618V)სადაით-იგი სათნო არს შენდა.“20 და წარვედ? უდაბნოდ?! და მიერითგან 
აქამომდე აღვიმაღლე, განეეშორე, მოველოდე ღმერთსა მაცხოვარსა ჩემსა.“2? 

50. ზოსიმდთ9მ ჰრქუა: „რაედენი წელი არს,! ვინაითგან აქა იქცეეი?“ (ხოლო მან მიუგო და 

ჰრქუა:#? ,წორმეოცდაშვკდი წელი არს,? ეინაითგან გამოვედ ქალაქით.“ 

5.:34· ზოსიმთ) ჰრქუა: „რაი გეპოებინ აქა საზრდელი ჭორცთაი“  ჰრქუა მას მარიამ 

I“ „ორი იგი პური და ნახევარი მაქუნდა,7, ოდეს წიაღ-მოვვედ იორდანესა“” რომელნი 
განჭმეს, ვითარცა ლოდნი? დაპზ წვიდრე აქამომდე ვჭამდი და აწ დამელინეს.“)? 

ა2 ჰრქუა მას ზოსიმდი“ზ „გული არა გითქუმიდაა პირველთავე“! მათ საქმეთა საქმედ?“42 

538. (ჰრქუა მას მარიამე „ დიდსა მკითხავ, მამაო ზოსიმი” რომელთათუვს ეძწი.45 

უკუეთუ“7 მოეიჭსენნე, (რომელთა დაუთმე გულისსიტყვათა, მეშინის.)ზ 
ჰრქუა ზოსიმ641? ,ნუ რას დაუტევებ,2? რომელი არა მითხრა მე.5) 

55. ხოლო იგი იტყოდა:2-3 „ათშედმეტი წელი ამას უდაბნოსა დაეყაე. მიმოეიდოდე და 

(გული მითქვმიდა)“ თეეზსისა და ჭორცისა, რომელი მაქჯნდა კგკატეს და ღუყნისა?? მსუმელი 
ეიყავ და აქა წყალიცა არა მაქუნდა. და დაეუწუებო ე% და დავიტანჯებოდე? და ვმაი იგი 
როსკიპთაი,ზ”ზ რაი? მესწავა ეშმაკთა, მომასმინისპ მომეჭსენის პაემანი იგი, რომელი 
დაედვი ეიდრე გამოსლვადმდე ჩემდა?!! უდაბნოდ (მომივდის გულსა. და შეესტიროდი ხატსა 
მას დედოფლისაი წმიდისა ღმრთისმშობელისასა თაეს-დებისა მის ჩემისასა, რაითამცა)ნ2 

განდევნა გულისსიტყჟეაი იგი გულისაგან ჩემისა. 

–„+შიშით L8C. 2მე 8C. ბ იელტოდე C. % კეთილი გეყოს ყ. წ ეცრემლეოდე და C. ბ· ღმრთისმშობლის მიმართ ჩ8C. 
1+ღმრთისმშობელო 8C. 8 ეზოსა C. ”!გამო-რა”·ეიღოღე ხC. M მომცნა 8C. " -ღა ვარქუ მას 8. " სადათ C, ” გზა 98C ' -და 
მივიღე საგზ;ჯლი იგი"ჩC· ხ%და სლვასა“ დასასრულსა მზისასა 8მC. '-მას 8C. ' Iმით 8C. '-მას 8C. ' შეეჯამე 8C. ”-მის 8C. 
2+მუნ 8Cყ ჯმას 8. '+დედოფალსა შყ “-–და ეარქვ 9C. > მიმიძეღ'ეე 8C. “ სადაით-იიგი მ8Cყ X# წარმოეედ 8C “ უდაბნოსა ამას 
ხC. 27 აქამომდე განეეშორე და მოველოდე ღმერთსა მაცხოეარსა 8C.” ზოსიმე 8. '+რაოდენი გაქუს დედოფალო 8C. # მიუგო 

და პრქუა 8C. ”ჯ·ორშეოცღაათ··;!უდშჟაი წელი მაქუს 8C. “ ჰრქუა მას ზოსიმე 8C. # ხოლო მან პრქუა 8C. % მაქუნდეს 8C. 7 
იორდანეს ჩ8C. ქვაწ"“ჩ(:· +ათჩვდმეტ წელ მით ვიზარდებოდე 8C. 4-ვიდრე აქამომდე ეჭამდი და აწ დამელინეს 8C. 4! 
როსიმე ჰრქუა მას 8C. პირველთა 8. პირეელსა C. “-საქმედ 8C. “ მიუგო მან და პრქუა 8C. %+საქმესა 8C. +4 ზოსიმე 8C. 37 
ეძრწი 8C, 4 ო;ჯ·ეს 8C. ···როშეღ;ჯ·ა დაუთმე გულისსიტყვათა, მეშინის 8C. 9 ზოსიმე 8C. '! დაუტეობ ყმCყ %-მე ჩლც 5 
უთხრობდა 8Cყ *ვჭ· მამ;(·;შმჯ· · ზულჭ”ჩ მრქკს 8C. “+რამეთუ 8C, 7 დავიწუებოდი 8C. 5 დაეიტანჯებოდი 8ლყ %? მეძაეთას 
8C. 1:;;18·3%3(:·5(: მომასმინიან 8C. რ +ჩემდა 8C. % მომეჭსენის ხატი წმიდისა დედოფლისა ჩუენისა ღმრთისმშობლისა 

გულ '' ' 
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56. (61)9იამას რაი ვიტყოდი,! ნათელი ვიხილი გარემოის ჩემსა ბრწყინევალმ ხოლო 

გულ"სსიტყუაი,2 (ვითარცა ცეცხლი, აღატყდებინ ჩემზედა ჭორცთაგან და დამწვავნ მე.) 
ესრეთ მოვლწ ათშკდმეტი იგი წელი ტანჯულმან და? მიერითგან აქამომდე შემწემან 
ჩემმან წმიდამან ღმრთისმშობელმან? არა დამიტევა მე.“ 

57 ჰრქუა მას ზოსიმ6ნ ” „არა სადა გინდაა, დედოფალო, საზრდელი, გინა სამოსელი?" 
ხოლო მან ჰრქუა მას:L,პირველ, ვითარცა-იგი გარქკ შენ, შევჭამენ პურნი იგი ორნი და 
ნახეეარი და ათშუდმეტსა წელსა ყუავილითა Iჯი·ხ·ჯ·რდებოღე·]I0 ხოლო სამოსელი!! წიაღ-რაი- 
მოეჭედ იორდანესა, დაძუელდა და შეიჭამა.2 ყინელითა და სიცხითა)ა ტკივილი ვიდრე" 
სიკქდილადმდე დაეითმინე. მიერითგან შემოსილ და დაფარულ ვარ!? მე სიტყუთა 

ღმრთისა, რამეთუ: «არა ხოლო თუ პურითა ცხონდების კაცი, არცაღა თურ სამოსლითაა»" 

5%  ვითარცა ესმა ზოხიმნს,!7 (ეითარმედ პასუხი წიგნთაგან მიუგო)! ჰრქუა 
მას: „დედოფალო, იცოდეა სწავლაი?? ხოლო მან განიცინნა2ბ? და ჰრქუა:! ,,გარწმუნენ 
ღმერთმან,72? მამაო, არა მიხილავს პირი ,·%·ჰცისაი, ვინაითგან წიალ-მოეჭედ“? იორდანესა 
თუნიერ შენსას დლღესა? და არცა მავსოს.2 და სწავლაიღა არა ვიცოდე, არცა წიგნის- 
კითხვაი?? ეიცოდე:ზ ხოლო ღმერთმან ასწავის კაცთა მეცნიერებაი. აქამომდე არს თხრობაი 
ჩემი?? შენდა მიმართ, (რომელ ექმენ.I9M არამედ გაფუცებ შენ ღმჭ]რთსა ცხოველსა,! მილოცე 
მე2 უდებსა ამას უფლისა მომართ“ (და ესე ვითარცა თქუა!)? დაასრულა, (იწყო ბერმან 
მუვლთა მოდრეკად და (ცრემლითა ევედრებად ლღმრთისა)“ და იტყოდა: „კურთხეულ არს 
უფალი,”7, რომელმან ყვის საკყრველი მხოლომან. მრწამს, რამეთუნ არა დაუტევნის, 

რომელნი (619M)ეძიებენ მას.“)37 

ა9 ხოლო მან არა უფლო3 ბერსა მუჭლთა მოდრეკად, არამედ? ეტყოდა მას4მ (,ესერაი 
იხილე! მამაო, გაფუცებ შენ“? სამებასა წმიდასა, ნუვის უთხრობ, ეიდრემდის განეიდე მე 
ამიერ ქუეყანით. არამედ წარეედ მშვდობით და მომავალსა წელიწადსა კუალად“) მიხილე 
მე“ სახელითა ღმრთისაითა. არამედ ყაე ესე, რომელსა გამცნებ: მარხეანი ესე, რომელ 
მოვლენ, ნუ წიაღ-მოხვალ იორდანესა, ევითარცა არს წესი თქუენი, არამედ იყავ მონასტერსა 
შინა შენსა.“ 15 

6ნ.ე  ვითარცა ესმა ბერსა, ეითარმედ უთხრა წესი მონასტრისაი, განუკევრდა ფრიადმ და 
ადიდებდა ღმერთსა. ხოლო მან ჰრქუა: „შენ დაადგერ მონასტერსა მარტოი, გინდესცა თუ 
ვერ გამოხჯდე. ხოლო I(წმიდასა ხუთშაბათსა მომგუარე!? მეშზ უვრწნელი ჭვჭორცი და 
სისხლი ქრისტესრთი“ ბარძიმითა (და მელოდე წიაღ იორდანესა)? რაითა ვეზსიარო 
საიდუმლოსა“” ცხოელმყოფელსა?! ნიჭსა, რამეთუ რაჟამს ვეზიარე ტაძარსა მას” 
წინამორბედისასა, ეიდრე წიაღ-მოსლვადმდე ჩემდა, მიერითგან არღარა ზიარებულ ვარ.“ 

6 I(და ესე ვითარცა თქუა)? წარიელტოდა სივრცესა უდაბნოისასა. ხოლო ბერი მოიქცა 
მონასტრადეე“ და არავის უთხრა რაი-იგი იხილა და“ ვითარცა მოიწინეს (დღენი იგი 
წმიდათა მარხვათანი1,” პირველსა კვრიაკესა ყოველნი გამოვიდეს 

! ვყოფდი C. --ჭორცთაი 8C. :) აღატყდებინ და დამწუაენ მე 8C. 4 მოელე 8C. '-და 8C. “-წმიდამან ღმრთისმშობელმან 8C, ? 
ზოსიმე 8C.?“ საზარდელი C.' -მას 8C. “ აურნი იგი, ვითარცა გარქუ, მეეჭამენ. ათჩყდმეტსა წელსა მით ვისარდებოდე წC.! 
«რომელ მემოსა 8C. 9 დაიჭრა 8C, მ +ხოლო 8C. M ტკიეილნი 8C. ბ -და დაფარულ 8C. ” არცათუ 8C.” ზოსიმეს 8C. 5 - 
ვითარმედ პასუხი წიგნთაგან მიუგო 8C. M სწაელაი იცოდეა? 8C. 2 -განიცინნა 8Cყ ?! -მას 8. 27 გრწმმნინ 8Cყ 2! -ღმერთმაჩ 

8C. ” გამოვედ წიაღ 8C. ” შენსა C. “ მჭეცისაი აქამომდე 8C. 7 +არამედ მასმიოდა, ეითარმედ 8C. 21 -გიცოდე ჩ. 2 ჩემი 
თხრობაი 8C, 9 რომელი მექმნეს მე 8C, " -ცხოველსა 8C. 7 -მე 8C, » ესერაი თქუა სიტყუაი იგი 8C. M ხოლო ბერმაჩ 
მოიდრიკნა მუჭლნი და ცრემლით ღაღადებდა 8C. · ღმერთი C, % ვითარმედ 8C. ” არა უგულებელს-ყენის მეძიებელნი თვსნი 
8C. ' უტევაი ჩC” *აღა·ღ;გინ·ა 8C. “ და ჰრქუა მას 8C. “' რაგდენი ესე იხილე 8. რახოდენი ესე იხილე C. “ -შენ 8C “ - 

ად 8C. “ -–მე 8C. ·შ:ნ.) შენსა 8C, “ ჭჯჯრ“»ღ 8C. ” სუთშაბათსა მწუხრი მომართუ 8C. “+წმიდაი და ხ8C. ” წიაღ 
იორდანესა და მელოდე 8C. ” -საიდუმლოსა 8C. ' ცხოველსმყოფელსა 8Cყ '+წმიდისა 8C. ) ესერაი თქუა 8C. % მონასტრად C 
”·ღა 8. 5 წშ··დ—*ჩ” MMI·#··I 8. 

« ფდრ. მათ. 4:34. 
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გალობით, ხოლო ზოსიმწს? შეედეა სალმობაით გჭურვეებისაი და მოეჭსენა სიტყუაი” იგი 
წმიდისაი მის, რომელ ჰრქუა ევითარმედ) გინდესცა თუ“ ვერ გამოხჭუდეო. და იქცეოდა 
მონასტერსა შინა. 

62. ვითარცა მოიწია დიდი: ხუთშაბათი," წარიყვანა ბარძიმითა უჭრწნელი ჭორცი და 
სისხლი ქჟრისტესი და ჯაღიღო კანისკი და ჩაიდეა ლეღკ ჭმელიჯ და დანაკის-კუდი და 
ოსპნი და მიეიდა? ღამეზ და(620იდაჯდა კიდესა იორდანისასა და მოელოდა? წმიდასა მას. 

ნ. და ეითარცა დაეყოენა ბ უდაბნოით!! მოსლეაი, ჯ]ტყოღა თავსა თუსსა: „ანუ მე ჩემმან 
უღირსებამან დააყენა'?? და წვერ მოვიდა ნეტარი იგი,))? ანუ მოვიდა და არა მპოვა.“ 

64. და ამას რაი იტყოდა ტირილით,“ აღიხილნა.“ ზეცად და თქუა: „ღმერთო, ნუ 
დამაკლებ მე ხილვეად, რომლისაი მწადის მე ხილვეაი“#% და განიზრახვიდა: „უკუეთუ მო-ცა- 
ვიდეს,” ნავი არა არს, ვინაი წიალ-მოვდეს იორდანესა ჩემდა უღირსისასა.“ 

65. ეითარცა ამას განიზრახვიდა ჯნეტარი იგი ბერი)9 წმიდა-” იგი დედაკაცი მოიწია და 
დადგა წიაღ-კერძო იორდანესა. ხოლო ზოსიმნ ? აღდგა სისარულით და იხილა იგი წიალ- 
კერძო, რამეთუ მთოვარს2? იყო ღამესა მას. 

66. სოლო?! მან დასწერა ჯუარი წყალთა?? მათ და შემოკდა მდინარესა?) მას ზედა? და 
მო”[;”ვა* (და მოეიდა ამიერ კერძო,?" (თაყუანის-სცემდა ნეტარი ზოსიმემ0, ვითარცა უნდა 
მას.1 

რ ხოლო წმიდაი? იგი აყენებდა მას?? და ეტყოდა: „მამაო, ნუ დაშურები,:2? (რამეთუ 
მღდელი ხარ და ჭელთა გყავს საიდუმლოი ქრისტესი“ )მ ესე თქუა (და გამოვდა წყალთა 
მათგან)! და2 ჰრქუა ზოსიმენსა „მაკურთხე? მე, მამაო.“ 

ნ.  ხოლო ბერმანპ5 მიუგო: „ჭეშმარიტ არს ღმერთი, ვითარცა წერილ არს: «ნეტარ იყვნენ 
წმიდანი გულითა, რამეთუ მათ ღმერთი იხილონ.“ 

69. ხოლო წმიდაი% იგი ითხოვდა ბერისაგან, რაითა წართქკას”? მრწამსი და მამაო 
ჩუენოი” და ეგრეთბ23 საიდუმლოსა მას ესიაროს. და ვითარცა ეზიარა, აღიპყრნა კელნი 
თვსნი19 ზეცად წმიდამანი და ცრემლოოდა და“! სულთთქუმით(§IC)2?2 იტყოდა: „აწ განმიტევე 
მე, მჭევალი შენი, უფალო, მსგაესად სიტყუსა შენისა მშუდობით, რამეთუ იხილეს თუალთა 
ჩემთა მაცხოვარებალ შენი" (რამეთუ ღირს ვიქმენ ნიჭთა შენთა ზიარებად დღეს.“ და ჰრქუა 
ბერსაეპ „შემინდეე, მამაო, ერთსა გული მითქუამს,, რაითა იგიცა“ აღასრულო. წარვედ 
მონასტრად შენდა%რ6 და დაგიცეეს? ლღმერთმან მშკდობით. მომავალსა წელიწადსა მოვედ 
ჭევსა მას, სადა-იგიზ პირევეელად შენ“? გიხილე (620V)და მუნი მიხილო მე, ვითარცა იგი 
(სახიერსა ღმერთსა ჯერ-უჩნდეს.)?! 

' გალობითა ჩ8. გალობითაი C. 2 ზოსიმე C, პ–ეითარმედ C. 2 არა C. " წმიდაი C, " შთაასხა კანისკსა ლეღუ ჭმელი 8. 'მთასხა 
კანისკსა ლეღუი ·;მელ" C. ? მიეიდაი C. " ღამით 8C. ? ელოდა 8C. 9 +დაყოენა 8C. 'Mბერი უდაბნოთ კერძო ხედვიდა 8C. M 
დააბრკოლა 8C. ' არა მოეიდა C. ' ცრემლით 8C. '' +თუალნი თუსჩი C. “-მე ხილვაი C. ' მოეიდეს 8C. '"-ნეტარი იგი ბერი 8C. 
M ზოსიმე 8C. 20 მთოვარე 8C. ?+წმიდამან 8. > მდინარეთა 8. მდინარესა C. -” წყალთა მათ 8C. “+მოვიდოდა 8C. ”-და მოეიდა 
ამიერ კერძო 8C. % იწყო ზოსიმე თაყუანისცემად 8C.-წმიდაი 8C.”-მას 8C. --ნუ დაშურები 8C. 9-რამეთუ მღდელი ხარ და 
ჭელთა გყაეს საიდუმლო ქრისტესი. არა ჯერ-არს თაყუანისცემაი 8C. #-და გამოუჟიდა რაი ხმელად 8C, X-და8C. ს-ხოსიმნს 
8C. M მაკურთსე 8. მაკურთხე C. -' მან 8C. X -წმიდაი 8C. 2 წართქუას 0. წართქუეას C +%წმიდასა 8. # თუსნი 8C, % - 
წმიდამან 8C.“'-და 8C. “' სულთ-ითქუნა და 8. სულთ-იქუნა C, “-რამეთუ ღირს ვიქმენ ნიჭთა შენთა ზიარებად დღეს. მერმე ჰრქუა 
ზოსიმეს 8C. “ რამეთუ ერთსა გული მითქუამს 8.“' იგი 8, “- შენდა 8C. ” დაგიცეეინ 8Cყ “ სადა 8C. “-შენ 8C. %-მუნ 8C. ) 
სახიერებასა ღმრთისასა უნდეს C. 

" შდრ. „და ვითარცა განსრულდა წელიწადი იგი ნებითა ღმრთისა ჩუენისა იესუ ქრისტესითა და მოჭდა დღმ ხუთშაფათი 
დიდი. შეეიმზადე საჭმარი ყოეელი, რომელსა იგი ჩუეულ იყო და სული ჩემი განმსადებულ იყო, რაითა მოვიდეს წმიდას იგი 
ბერი, ვითარცა აღმითქუა. დღესა სუთშაბათსა. და აჰა, მოეიდა წმიდაი ბერი", ცხორებალ და განგებაი ნისიმესი, რომელი იყო 

ასული მეფისა ეჟგუპტელისაძ, კ.- კეკელიძე, კიმენი, 2I0-2!1. 
" “მდრ. მათ. 5:8. 
" შდრ. ლუკ. 2:30; 23:46. 
" შდრ. მათ. 15:26. 
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7. სოლო ზოსიმ6 ! ჰრქუა მას? (,გევედრები, დედოფალო)“ მიიღე სა'”რდელი, 
რომელ მომიღებიეს.“ და უჩუენა? კანისკი იგი. ხოლო წმიდამანნ” სამი მარცუალი (ოსპნისაი 
აღილღო ჭელითა, და შესუა პირსა (|თჯსსა, რომლითა საიდუმლოი იგი დაიცვაზ დი 
თქუა: „მეყოფის ესე მე მადლითა სულისა წმიდისაითა.“ 

7)  მერმე პრქუა ბერსა: „ლოცვასა? შენსა წმიდასაი ნუ დამიტევებ და Lმიმდემი 
გაჰსომცვ.]" და დასწერა ჯუარი იორდანესა და შეჭდა წყალთა მათ და წიაღ-ვდა! 

კმელად. 
7.  ხოლო (ნეტარი ზოსიმ)“ სიხარულით! მოიქცა მონასტრად! და აბრალებდა თავსა 
თვსსა და თქუა:” „ვეითარ არა ეჰკითხე!ზ სახელი მისი.“ 

7. და ეითარცა? აღესრულა წელიწადი იგი, წარეიდა ნეტარი ზოსიმ”? “უდაბნოდ. და 
ეითარცა მიიწია, პოვა ნიშანი ადგილსა მას. აღიხილნა ზეცად და იტყოდა ვედრებით:! 
„მიჩუენე მე, უფალო ღმერთო, (საუნჯს იგი დაფარული და წარუტყუენველი, რომელი 
უდაბნოსა შინა დაგიმალავს.“)23 

7 . ამას რათ იტყოდა, ადგილსა მას მიიწია და ჭევი იგი იხილა აღმოსავალით კერძო 
და წმიდაი იგი (მდებარე აღსრულებულიე1 მიისწრაფა და (ამბორს-უყო მას ტირილით!” 
და იწყო ფსალმუნთა თქუმად,72 რომელნი შეჰგვანდეს.27 

ტ7?. და თქუა გულსა თვსსა2:ზ% „დაფლვაი უნდესა? ნაწილთა ამათ წმიდათა,7)? ანუ რაიმე 
ჰნებავს”ს და სათნოი? არს მისა“ ამას რაი იურვოდა, (621 სიხილა სასთუნალ მისა) 
წერილი ესრმთ:“? „დაჰფალ, მამაო, ამას ადგილსა გლახაკისა მარიამის გუამი. მიუთუალე 
მიწაი მიწასაეე”? და მე მილოცევდი,ე რომელი აღესრულა თთუესა? აპრილსა”2ზ დღესა 
დიდსა პარასკევსა,7? წჯუარცუმასა მისა ღმრთისა ჩუენისა იეხსუ ქრისტესსა.“ )მ 

7.  ესე ვითარცკა წარიკითხა ზოსიმნ შ! განიზრახვიდა, თ? ქინმე დასწერა“? ესჭ· 
(ეითარცა-იგი მან თქუა, ეითარმედ წერაი არა ეიცოდეო.“. განიხარა ზოსიმწ 
სიხარულითა," რამეთუ არა იცოდა სახელი მისი. გულისჭმა-ყო და ცნა46 რომელსა ჟამსა 
(ეზიარა საიდუმლოთა ღმრთისათა იორდანისა)"? მიიწია მას ადგილსა და აღესრულა, 
რომელ-იგი ზოსიმნ რ% მივლო შრომით ოცსა დლღესა, წმიდაი ესე მარიამ “? წამსა 
თუალისასა მიიწია და შეჰვედრა სული თკსი უფალსა. 

7. |ხოლო ზოსიმეშ ადიდებდა ღმერთსა და (რემლით ი(?ყოღა:]49 „ბრძანებული შენი 
აღეასრულე,ე არამედ რაი ეყო, რამეთუ სათხროლი ჭელთა"! არა მაქუს?" ესე ვითარცა 
თქუა, იხილა განშორებულად სათხროლი,> მოიღო ჭელთა თვსთა?! და იწყო თხრად. ხოლო 
კმელი იყო ქუეჯნაი იგი და არა ერჩდა ბერსა. შურებოდა და არა ძალ-ედეა და და 
სულთ-ითქუმიდა. 

7ბ. იხილა ლომი დიდი, დგა გუამსა? მისთანა (წმიდისასსა და ჰლოშნიდა ფერჭთა 
მისთა.I% შიშმან შეიპყრა ზოსიმნ ” ჯუარი დასწერაზ და პრწმენა, ვითარმედ არარაი” 
ავნოს მას. 

! ზოსიმე 8C. ? -მას 8C. 3 -გევჯდრები დედოფალო ჩ8C. “ისმინე თხოენაი ჩემი 8. ისმინე თხრობას ჩემი C,. 3 უჩუმნა 8. 
უჩვეჩა C, 9 ნეტარმან მან თითითა 8,? აღიღო ოსპნი 8C, ?თვსსა, რომლითა საიდუმლოი იგი დაიცვა 8C. %+ლოცვა ყაე ჩემთუს 
8C. M-შენსა წმიდასა 8C. 1მიმდემი გაჭსომცა 8C. M წიაღ-ვიდაი 8C, M-ჭმელად 8C. “ ბერი იგი 8C. 1-და შიშით 8C " 
მონასტრადვე 8C, '-და თქჭუა 8C. ' ეითარ არა ჰკითხა სახელი მისი 8C. ” ვითარ 8C. 2?-ნეტარი ზოსიმს 8C. 2!-ვედრებით 8C 
3უმერთო 8C. ? წარუტყუენეყლი იგი საუნჯშ, რომელი უდაბნოსა ამას ღაგიმალავს 8C. '' მკუდარი მდებარე 9C. ” და მიეხუა 

ფერჭთა მისთა ტირილით 8C, “ იტყოდა 8C.” 'მეგუვანდეს C. 2 გულსა თუსსა 8C. ” დაფლეათმე უნდებსა 8C. “-წმიღათა C ” 
ნებავს C " სათნო C. 5 სათუნალს მისსა C, მისსა 8. “ დაწერილი ესრეთ 8C.” მიწასა 8C. ” და მილოცეედ 8C,. '” თუესა 8C 
M-ერთსა 8C. ”-დიდსა პარასკევსა 8C. ” ჯუარცუმასა უფლისასა 8C ! %ოსიმე 8C. “ დაწერა 8C. “' რამეთუ ერქუა წმიდასა #ას, 
ვითარმედ წერა0 არა ვიციო 8C. 4 სოსიმე 8C. 4-დიდითა წC. 4.რამეთუ 8C. ? საიდუმლოსა ეზიარა იორდანესა ზედა 8C." 
წიდას ზოსიმე 8C. 8C. “ ცრემლით იტყოდა ზოსიმე 8C, > აღ;!;»სრ·კლო C. " +ჩემთა C. ' +მდებარე 8. სათხრელი C. '-ჭელთა 
თუსთა 8C. % და ვითარ სულთ-ითქუმიდა 8C. “ ჭორცთა წ8C. # -წმიდისასა და პლოშნიდა ფერჭთა მისთა 8. იხილა ლომი 
მდგომარე ჭორცთა თანა მის წმიდისათა და ლოშნიდა ჭორცთა მისთა C, '7 ბერი 8C, “ დაიწერა C, ”არაი C. 

130



7. ხოლო ლომმან მან იწყო მიახლებად ბერისა და (ამბორს-უყოფდა) ფერჭთა მისთა. 
ხოლო ზოსიმ” ჰრქუა მასჰ „ჩემდა ბრძანებულ არს ნაწილთა ამათ დამარხეაი–? სხოლო 
მე ბერი გარ და კარგი სათხროლიცა არა მაქკს. არამედ აწ სახელითა ღმრთისა ჩუენისათა 
ყავ შეწევნა” და ქმენ ფრჩხილითა შენითა და დააღრმე ადგილი ესე, რაითა მივფარნეთ 
პორცნი წმიდისა და ნეტარისა ამის დედაკაცისანი.“ 

ზიე და მორჩილ იქმნა ლომი იგი ბრძანებასა ბერისასა და დააღრმო ქუეყანაი იგი ვიდრე 
ეყოფოდა და მიუთუალნეს ჭორცნი იგი მიწასა და დაფარნეს წმიდანი იგი ნაწილნი 

შეწევნითა მის ლომისაითა. 

ჭ1,  (62IV)ხოლო ბერი სთხოვდა მეოხებასა წმიდასა მას ცრემლითა ყოველთათკს და 
(ეითარცა დაფარნეს ჭორცნი მისნი, ადიდებდეს ღმერთსა.” 

ზ??... მაშინ წარემართნეს ორნიეე. ლომი იგი წარემართა უდაბნოდ, ვითარცა ცხოვარი 
მდოვრიზ ხოლო ნეტარი ზოსიმC ჰმადლობდას და აკურთხევდა ღმერთსა,! “ (რამეთუ ესე 
ეითარცა ღირს იქმნა ხილვად)12 

ვ. –_ვითარცა მოიწია მონასტრად, მოეგებვოდეს ძმანი (და ეტყოდეს: „სადა იყაე, მამაო, 
ამას დღესასწაულსა ?“)I3 

. ხოლო ზოსიმი.ე უთხრა მათ ყოეელი, რომელი ესმა და იხილა.? (განკურდეს 
ყოეველნი და შიშით ადიდებდეს ღმერთსა და ალღასრულებენ სავსენებელსა წმიდისა 
მარიამისსა.1) 

85. ხოლო ზოსიმი აღესრულა მონასტერსა მას შინა ასდაათისა წლისაი,8 მადლითა 
საესმ უფლისა ჩუენისა იესუ ქრისტესითა, რომლისა არს დიდებაი უკუნითი უკუნისამდე, 
ამენ. 

1 პლოშნიდა 8C. ? ზოსიმე 8C. ?–ესე 8Cყ “+ნაწილისა ამის დამარხეად ადგ"ლსა ამას და უჩუენა ადგილი იგი 8C. ?ხოლო მე 
ბერი ეარ და კარგი სათხროლი არა მაქუს, არამედ აწ სახელ ჩუევნის ყაე შეწეენსას და ქმენ ფრჩხილითა 
შენითა და დააღრმე ადგილი ესე., რაი მიუარნეთ ჭორცნი წმიღისა და ნეტარისა დედაკაცისანი. და მორჩილ იქმნა ლოიმი 
იგი ბრძანებასა ბერისასა და დააღრმო ქუე·]ანაი ვიდრე ეყოფოდა, და მიუთუალნეს ჭორცნი იგი მიწასა და დაფარნეს წმიდაჩი 
იგი ნაწილნი შეწეენითა მის ლომისაითა 8C. და მსწრაფლ აღმოთხარა წინაითა ფერჭითა ლომმან მან 8C. 7 და დაჰკრძალა 
გუამი წმიდისა მის ქუეყნისა თანადგომ ლომის 8.ლომის C. %მდოერი 8C. ' სოსიმე 8. ' -ჰმადლობდა წ8C. !'–და 
წარემართა მონსტრად თუსა 8C. 9-რამეთუ ესე ეითარცა ლღირს იკმნა 8C. '-და ეტყოდეს:“სადა იყაე, მამაო, ამას 
დღესასწაულსა?” 8C. “ ზოსიმე 8C. '+და ესმა წმიდისა მისგან 8C. “ განკურდეს ყოველნი შიშით და მარადის აღასრულებდეს 
საჭსენებელსა მის წმიდისასა 8C. ” წმიდაი მამაი ”სოსიმე 8C. "ასისა წლისაი მონასტერსა შინა თუსსა 8C. 
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თავი VI 

წმინდა აბრაჰამისა და მისი, 
ძმისწული მარიამის ცხოვრება 

(29 ოქტომბერი, Vს) 

ცბხოვრება წმინდა აბრაპამისა და მისი ძმისწული მარიამისა?ბზ Vს-ის ჰპაგიოგრაფიული 

ნაწარმოებია. აბრაჰამის შესახებ შექმნყძლი თხსულება ორ ნაწილად იყოფა: პირეელი ნაწილი 

შეიცავს წმინდა აბრაჰამის, მწირისა და მღედლის მოლეაწეობას, ხოლო მეორე გეიამბობს მისი 

მონანიე ძმისწული მარიამისა და მისი ღეაწლის ”შესახებ. 

აბრაჰამი-ქიდუნელი მწირი 

წმინდა აბრაჰამი ცნობილია ქიდუნელი ასკეტის (300-370წწ) სახელით, რომელიც კდესის 
მახლობლად მდებარე პატარა დაბის ძეთ ქიდუნას სახელწოდებიდან მომდინარეობს. იგი დაიბადა 
300წელს მესოპჰოტამიაში, ქალაქ შიდანში. როდესაც ოცი წელი შეუსრულდა, საკმაოდ შეძლებულმა 
მშობლებმა მისი დაქორწინება გადაწყვიტეს. ქორწილის ”შემდეგ რომელიც შეიდი დღის 
განმავლობაში მიმდინარეობდა, აბრაჰამი ფარულად გამოვიდა სახლიდან, დატოეა მეუღლე, მიაკელია 
ქალაქიდან ორ მილზე დაშორებულ გამოქვაბულს, იქ დამკეიდრდა და ასკეტი მეუდაბნოეს 
მოღვაწეობას შეუდგა. წმინდანმა მრავალი წელი უმკაცრეს მონანიებასა და თვითგვემაში გაატარა. 
მშობლების გარდაცეალების შემდეგ აბრაჰამს ქონება მემკვიდრეობით გადაეცა მან სთხოვა 
მეგობარს, ყველაფერი ღარიბებისა და ობლებისთეის გაენაწილებინა. ამაეე დროს, იგი ამოქოლილ 

სენაკში ცხოერებას განაგრძობდა, რომელსაც მხოლოდ პატარა სარკმელი ჰქონდა, საიდანაც: მცირე 
საკვებს იღებდა. აბრაჰამს თხის ტყავის ბეწეიანი მოსასხამის (ხალენის) გარდა არაფერი გააჩნდა;:” 
დღეში ერთხელ იკვებებოდა, ჭილოფზე წვებოდა დასაძინებლად, მაგრამ ხშირად “შმიშეველ მიწაზე 
ეძინა.ა ორმოცდაათი წლის მანძილზე წმინდანი მხოლოდ ხალენით იყო შემოსილი და მისი 
გარდაცვალების შემდეგ ეს საგანი შრავალ ადამიანს გადაეცა. 

აბრაჰამს სენაყსს ახლოს წარმართებით დასახლებული სოფელი იყო, რომლებიც 

ფანატიკურად იყენენ მიჯაჭვულნი ცრუ რელიგიაზე და ყოველთვის დაუნდობლად ექცეოდნენ 
ყველას, ვინც მათ დამოძღერას მოინდომებდა. ედესის ეპისკყოპოსმა თანამოღვაწეებს შესთაეაზა ამ 
სოფელში აბრაჰამი გაეგზაენათ მას მიაჩნდა, რომ მხოლოდ აბრაჰამს შეეძლო მათი მოქცევა. 
სოფელში მისელისთანავე წმინდა მამამ დაამსხერია კერჰები და დაამხო მათი საკურთხეველი. 
ხალხის რეაქცია უკიდურესად ეანდალური იყო; ისინი მივარდნენ მღგვდელს და უმოწყალოდ გეემზეს. 
სამი წლის განმაელობაში აბრაჰამი სოფლელების მიერ მიყენებულ ფისიკურ ტანჯეას განიცდიდა: 
მას მუშტებით სცემდნენ, ამათრახებდნენ თოკით ფეხებშეურულს ათრეედნენ. მიუხედავად ამისა, 
გღვდელი ყოეელდღიურ წირეას აღაელენდა.ა და ბოლოს ლღმერთმა შეისმინა მისი ლოცვა და 
სოფლის მცხოვრებლები მიეიდნენ ეკლესიაში და სთხოეეს მას დაემოძღერა. წმინდა აბრაჰამმა 
მონათლა სოფლის მცხოვრებნი, დარჩა იქ რამდენიმე ხანს და შემდგომ კვლავ თავის სენაკში 

დაბრუნდა. 
აქ მთავრდება წმინდა აბრაჰამის ცხოვრების პირველი ნაწილი და აეტორი გვიცხადებს, რომ 

თხზულების მეორე ნაწილში სურს გეიამბოს კიდევ ერთი არაჩეეულებრიეი ამბავის მშვსახებ, 

რომელიც წმინდანს მოხუცებულობის დროს გადახდა.220 

აბრაჰამი და მარიამი 

აბრაჰამის ცხოერების მეორე ეპისოდი მის ძმისწულ მარიამს ეხება, რომელიც აღზარდა და 
ჯოჯოხეთისგან დაიხსნა.ა მარიამმა ცოდვა მოინანია, უფალს დაუბრუნდა და სიცოცხლე 
ნეტარებაში დაასრულა:2! წმინდა მარიამის ამბავი საკმაოდ ორიგინალურია: წმინდა აბრაჰამის 

ერთგული მოწაფე დაუღალავად და მუხლჩაუხრელად მიჰყეებოდა უფლის გ“სას. შემდეგ მან მიატოვა 
უდაბნო, რათა უწმინდურ ადგილას წასულიყო, მაგრამ საბოლოოდ ისეე უდაბნოს მიაშურა. 

გთავაზობთ მოკლე ”შინაარსს: 

2ჩ სI10, 6; CI 8II0,7. 
1 გდრ“ხალენი”-ჰვლაგიას „ხოვრება, კანონიკე მძოვარის ცხოვრება; მათ. 3:4. 

C, წ)თსძ, ,8ნი/ყ/ ძი) 14/( რ/: («Cს. ნ. 248-255; 6. #სო6IIიCგს, 2/ს(თჯ ძ2) =თამ)(2X+, ჩ. 20. 

M! C„ C7 §.I3: C. LICიგ:4, „ჯნი:ყ/ #) 1#, რ:: I6თM) . 248-255; CL. M. C000C, «Mგ10)1ძგ”§ VVI5ხ» Iი IVII) (ი შანი(ი ძოძ თ C((ძ 92X= ი. 261-264. 
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წმინდა აბრაჰამს ერთი ძმა ჰყაედა, რომელიც გარდაიცვალა. მას პატარა გოგონა დარჩა, 

სახელად მარიამი. მეგობრებმა მარტოდ დარჩენილი შეიდი წლის ობოლი ბიძას მიუყვაჩეს 

აღსაზდელად. წმინდანმა ძმის ქონება ღარიბებსა და ობლებს გაუნაწილა და ბაეშეი თავისი სენაკის 

გეერდით მდებარე ოთახში მოათაესა. სენაკებს შორის პატარა სარკმელი იყო, საიდანაც ბიძა 

ძმისწულს ღეთისმსახურებას ასწავლიდა. შეასწავლა ფსალმუნნი და წმინდა წერილის სხეა წიგნები, 

მაგრამ სატანა არ ისეენებდა და ახალგაზრდა ქალისთვის ხაფანგს ამზადებდა, აბრაჰამთან ერთი 

ცრუ ბერი დადიოდა, რომელიც ისე აჩეენებდა თაეს, თითქოს სურდა მისი მოწაფე გამხდარიყო. ერთ 

დღეს, სარკმელში მარიამს მოჰკრა თვალი და ლამაზი ქალწული გულში ჩაუვეარდა. ერთი წლის 

მანძილზე ცდილობდა ქალის ცთუნებას და ბოლოს, მარიამმა ფანჯარა გააღო და წაიბილწა. მაგრამ 

როდესაც გააცნობიერა ჩადენილი აქტის სერიოზულობა, მონაზონის კაბა შემოიხია და სახეში და 

მკერდში მუშტებს იცემდა. შემდეგ ფარულად მიატოვა სენაკი და უწმინდურ ადგილას წავიდა, 

სადაც ცოდეილ ცხოვრებას მიჰყო ხელი. 
ამ დროს აბრაჰამმა თავის პირველ სიზმარში საშინელი გეელეშაპი ნახა, რომელმაც მტრედი 

გადასანსლა. ხოლო მეორე სიზმარში იგივე დრაკონმა თაეი დადო მის ფეხებზე და მტრედი უკან 

ამოანთხია ამ სიზმრების წყალობით წმინდანმა უბედურების მოახლოება იგრძნო და აღმოაჩინა, 

რომ მარიამს სენაკი მიეტოვებინა. გაიგო მისი სამყოფელი და ცოდეილ ქალთან შესახეედრად 

გაემართა. მათი საუბარი მთელი ღამის განმავლობაში გაგრძელდა. დილას ბედნიერმა ბიძამ 

ძმისწული ცხენზე შესვა და დაბრუნებისთანავე სენაკში ჩაკეტა, სადაც მარიამმა ცრემლით და 

თეითგვემით ცოდეები მოინანია. ნეტარი აბრაჰამი მიიცვალა 370 წელს, 70 წლის ასაკში, ხოლო 

მარიამი ––ბიძის სიკვდილიდან ხუთი წლის შემდეგ, დაახლოებით 375-376 წწ.2? 

ბერძნული ვერსიები 

ცხოვრების მეტაფრასული რედაქცია XII-XIII საუკუნეების ბერძნულ ხელნაწერებშია დაცული 

და გამოცემულია ჟ. მინის მიერ, პატროლოგიის 1I15-ე ტომში2) ნაწარმოები ორ ნაწილად იყოფა: 

წმინდა აბრაჰამის ცხოერება და წმინდა აბრაჰამისა და მისი ძმისწული მარიამის ცხოერება. 

ცხოვრების ტექსტი გამოცემულია აგრეთვე კრებულში .304 ჰიითიი!ო სათაურით: მის 6Xის 'LდითL 61 

თბა 18(0ა »ის Mთ»თი!ის 'სმითIIის(წმინდა ეფრემის (თხრობა)ნეტარი აბრაჰამის ცხოვრების შესახებ).224 

სათაურის მიხედეით თხზულების აეტორი ეფრემ ასურია. სიმეონ მეტაფრასტი სათაურში 

მოიხსენიებს ეფრემს, როგორც წმინდა აბრაჰამის ცხოვრების აეტორს. თითქმის ყველა ლათინური 

ქერსია, განსაკუთრებით როსვეიდის, ეფრემ ასურის აეტორობას ადასტურებს,22? თუმცა არსებობს 

ცხოერების ერთი ლათინური ეერსია კოლექციაში MI0C6 ჩიIთ, სადაც ეფრემის სახელი არ 

იძებნება.226 

აბრაჰამ მონაზონი და ეფრემ ასური 

ცხოვრება დაიწერა სირიაში, V საუკუნეში. ხოლო აბრაჰამი დაიბადა IV საუკუნის დასაწყისში, 

300 წელს, დაახლოებით იგიეე ეპოქაში, როდესაც დაიბადა ეფრემ ასური. ეს უკანასკნელი 

გარდაიცევალა აბრაჰამის სიკედილიდან სამი წლის შემდეგ, მაშასადამე, 373 წელს“? ორიევე 

წარმოშობით მესოპოტამიიდან იყო; წმინდა ეფრემი ქალაქ ნისიბინში დაიბადა, ხოლო აბრაჰამის 

დაბადების ადგილი ქალაქი შიდანია. მოგვიანებით ორივე ედესაში გაემგზაერა. ამ ქალაქში ეფრემ 

ასური ცნობილი მწერალი გახდა, სადაც სახელგანთქმულ სკოლაში მოღვაწეობდა. თეოლოგი, პოეტი, 

ორატორი და ეგზეგეტიკოსი ჯერ ნისიბინის სყოლას ხელმძღვანელობდა, ხოლო შემდგომ ედესის 

სკოლას ჩაუდგა სათავეში.22? პალადი პჰელენოჰპოლელი ეფრემს თაეის „ლავსაიკონში“ მოიხსენიებს; 

ეფრემისადმი მიძღვნილ ეპიზოდის(II6ი! LდითIL) მიხედვით, იგი ედესის ეკლესიის დიაკვანი იყო: I9 
Xთ»% დით »ბა 61-X0X0X 716 C ნ6-თიაა» 'I XXXითძ!თლ თXMX0თლ(შენ გსმენია ეფრემის, ედესის ეკლესიის 

დიაკვნის ”შესახებ)2? სოზომენის ცნობით, აბრაჰამი ეფრემის მოწაფე იყო. ის მოიხსენიებს 

დანარჩენი მოწაფეების სახელებს: XთI სთმეჯა ბთჯოX6+თ! X0XX0ს ლიXლისნიეი აა თასჯს XთIნ6სი!ა 

2 ნ, ცსტიი, 4#: ძიჰ IIIC 3. ი. 437-444; ც.VIMძ, C6 I თს ძბქიი) % თნისს/ი), 0.145-150. 

»ა )6(იC XთL ჯიI ”0ს ბთის ჯი»იბი ჩსბ» 'მიიIის: (ცხოერება და მოღვაწეობა ჩეენი წმიჩდა მამის აბრაჰამისა); «VIC2 C« 
«იV=I59C§0 §.წ.ი. ტხჯთ1! Cიიწიოა C M%ითდ ირი!ს რსლ, CL ჩ.C. 115, C0I. 47-78. 
12M# ## 55., M91სI, II დი. 741-748. 
X გ/.ც აგიისე/ 9M6ი/ %იოწიოს, ოთიხს ,8ნი3ჩი« თითI(6. ,წსLთი აიო(ი წინაით «იმიძიადიი, წ “ ი/ ნ.L 73, C0I.652-550. 

1% 4; §თითისთ დიწოათ, 2(“იოუთი, ICI. 99-101. ც ეო 

M ), ტკყღინი!, § დი(ის იჩიკ(ი წიჩიითი ჯარ 0- 0”იი, 1, ი. მ. 

M L VIცის!0სX, M4(ოქი: ნ166ყსძა, დ. 38-39. 

ჯ ჩ ც, 34, 6იI. 1204-1206. 
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ბიჭოვთოილ, ნ=16ისიი=ს 86 '488>X XთI 26X0810»X, #8იით > XთI MVთირა XთI 2>სMნთV(და ძალიან ბეერი 
მოწაფე იყო, რომლებიც მოუთმენლად სწაელის ძიებაში იყვნენ; მათ შორის ყველასე ცნიობილნჩი 
იყენენ აბბასი, ზენობიოსი, აბრაჰამი, მარასი და სეიმე··)ნი)ჯ·ჯ0 

ეფრემ ასურის ცხოვრების ქართული ეერსია ორი სახელგანთქმული, სწავლული სირიელის 
მეგობრობასს ადასტურებს რომლებიც ”შესანიშნაედ იცნობდნენ მათი ქეეყნის კულტურას, 
მწერლობას და ციეილიზაციას. გთავაზობთ ცბოვრების ქართული ეერსიის ტექსტიდან ამოღებულ 

რამდენიმე ფრაგმენტს რომელიც აღწერს წმინდა აბრაჰამს მოლღეაწეობის ეპისოდებს 
კერპთთაყვანისმცემელთა სოფელში: 

„იყო კაცი ერთი ურჰაისა?” ქალაქისაი წარჩინებულთაგანი, სახელი ერქუა აბრაჰამ. ამას 
შეეყენა თავი თკსი (ე გარეშე წელთა მრავალთა და ფრიად ძლიერად მმარხველი იყო და 

უზეშთაესითა მოღუაწებითა შემკობილ იყო. და დიღისა სულგრძლებისა მისისათვს გამოიყვანა 
კათალიკოზმან დაყუდებისა მისისაგან და წარავლინა იგი სოფელსა რომელსა-მე წარმართთასა, 
რალთა მოაქციენეს იგინი ჭეშმარიტისა ღმრთისა. და მიეიდა მათა, ამხილებდა მათ და ეტყოდა, 
რაითა მოიქცნენ ღმრთისმეცნიერებად. მათ მაშინ გუემითა და ქვისა დაკრებითა განსდეენიდეს მას. 
შემდგომად ამისა განყიდა მონაგები თკსი და სამკკუვდრებელი და აღაშშენა სოფელსა მას შინა 
ეკლესიაი დიდებული და დაადგრა მხილებასა მათსა და ვედრებასა სამ წელ, რაითა მოიქცენ 
ღმრთისმსახურებად და ეითარცა იხილა ღმერთმან სულგრძელებაი მისი მათ რ%სედა მრაელითა 
მოთმინებითა მისითა და სულგრძელებითა მიუქცეს ლღმრთისმეცნიერებად ხოლო მან მონათლა 
მონათლნა იგინი ყოველნივე და მოვიდეს ეკლესიასა ღმრთისასა და სარწმუნოებასა ჭეშმარიტსა. 
მაშინ მოეიდა ნეტარისა კათალიკოზისა, რაითა მოსცეს მათ კურთხევაი სუცობისა და დიაკონობისა. 
და ყენა იგინი ესრწთ და მაშინლა კუალად იქცა დასაყუდებელსა თუსსა. 

ხფჯ·ო ნეტარი ეფრემ მეგობარი იყო ამის პატიოსნისა კაცისაი და იცოდა მან განგებულებისა 
მისისაი.“ 

ეფრემ ასური და უცნობი ავტორი 

ეფრემ ასურის ცხოვრების ეპიზოდებში წმინდა აბრაჰამისს წარმართთა სოფელში 
გადატანილი ფიზიკური ტანჯეაა გადმოცემული. მაგრამ აღნიშნულ ნაწარმოებში არსად იძებნება 
ცნობა მისი ძმისწული მარიამის შესახებ და აგრეთვეე არაფერია ნათქვამი აბრაჰამსე, რომელმაც იგი 
ცოდეებისგან დაიხსნა ანალოგიურ ფაქტს ეხედავთ წმინდა აბრაჰამისადმი მიძღვნილი ჰპომილიის 
ქართულ ვერსიაში, სადაც მარიამი არსად არ მოიხსენიება მიუხედაეად ამისა, რატომ მიიჩნევეჩ 
ძეელი მკლევარები ეფრემ ასურს ნაწარმოების ავტორად? ეს სახელი ყველა ბერძნულ და ლათინურ 
ეერსიაში ფიგურირებს. გთავასობთ ცხოვრების ფრაგმენტებს, სადაც სახელი კფრემი იძებნება, 
თუმცა მისი ეინაობა სრულიად უცნობია: 

#4455: ღისუ ბ5:6თ"0Xთ”Xთ >„ის ბ»იIიის თს,ძს 'სთით"? („,სად არის მეგობარი ეფრემის 

მოძღვრება?'), ჩ. 746 

ჩ.L 73: სხ: თიიIL2 C0II 6820 Cჯს5 CიხXვ6ი?, C01.654; 
#ტ,ც8ს „სადა არიან სწავლანი იგი ეფრემისნი?“, 1307,44IV, 

##55: ”Iნის ჯბი Xთ"I 0 თჯთ<ნ»0§ ჩ ას ' სდით")! XXCICL, („აი, ჩვენი საყვარელი ეფრემის ტირის'), 
ჩ.747 : 

ჩ.L. 73: LCC6 ოთ 6L C0მM551თ ს§ (§1C) სიჩIგრთ 0X0 L6 ი)თი10Vთ ძ016L, CიI, 657; 
#: აჰა ესერა საყუარელიცა იგი ჩუენი ეფრემ ტირს, 1314, 

ჩ და მეცა ვევედრე ღმერთსა შენ წილ საყუარელისა მის ჩუენისა ეფრემის თანა,444.. 
რომელ ეფრემს ეხება ნაწარმოები? შესაძლოა თუ არა ვივარაუდოთ, რომ თხ"სულების 

ავტორი არა ჯფრემ ასური, არამედ ევინმე ეფრემია, რომელიც არა IV-ში, არამედ V-VI საუკუნეებში 
ცხოერობდა:) 

სავარაუდოა, რომ სოზსომენის მიერ ეკლესიის ისტორიაში მოხსენიებული ვინმე ეფრემი, 

აბრაჰამის ერთ-ერთი მოწაფე იყო. მან თანამოღვაწეთათვის დაწერა თხ%სულება, რომელიც მისი 
მასწავლებლის ცხოვრებაზე მოგვითხრობს, ეპილოგში აეტორი წერს: „და მე, გლახაკმა და 
ცოდვილმა, ვესაუბრე ჩემს მოძღვარს, ადამიანთა შორის საუკუთესოს და უნაკლოს.“ 

ბ. ვარდი უნდობლობას უცხადებს ეფრემ ასურის ცხოვრების აეტორობის შესახებ გამეფებულ 
აზრს, ავტორის აზრით, ედესის დიაკეანის ეფრემ ასურისა და ცხოვრებაში მოხსენიებულ ეინმე 
ეფრემთან გაიგივება რეალობას არ ექეემდებარება. სამაგიეროდ, შესაძლებელია ცხოვრების მთავარი 

9 §ეჯიობი6, 1/C.III, 16, 3-5, 
ჯ! ურჰაი, ედესა (არამ. ურჰაი (LVMოV), არაბ. ურ (LM), თანთურქ. ურფა (წუჩნ), 

2 იმნაიშვილი, მამათა ცხოვრება, 229-230; C. CღაIIIC, «VIC §60Iწ16იიC5 ძC §. 5ჯირიი 5LVIIIC C( §. ნიჩიო», C§C0, 7, 15-16 
») ს ცსტიი, 44/ ძ(I 5C2XV, 3, ჩ. 474. 
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პერსონაჟი და აბრაჰამი, რომელსაც გარკვეული აპოფთეგმები მიეწერება, ერთი და იგიევე პიროვნება 
იყოს2?? დაეძენთ, რომ დიდი პოეტისა და თეოლოგის ეფრემ ასურის გრცელ და შესანიმჩავ 
ლიტერატურულ მემკეიდრეობაში არსად ფიგურირებს მარიამის სახელი. ეფრემმა ბიბლიური 
ადგილების კომენტარების გარდა, მრავალი რამდენიმე ასკეტიკური მოძღვრება ჩამოაყალიბა2+5 
საგანგებოდ “უნდა ალღინიშნოს, რომ ეფრემ ასური მხოლოდ სირიულ ენასე წერდა, ხოლო 
მოგვიანებით მის ნაშრომთა უმრაელესობა ბერძნულად იქნა თარგმნილი.2X 

ს. ბროკის ცნობით, ეფრემ ასურის, წმინდა აბრაჰამისა და მისი ძმისწული მარიამის 
ცხოვრების აეტორობის შესახებ არსებული აზრი მცდარია სირიული წარმომავლობის ნაწარმოები, 
V-VI საუკუნეებში შეიქმნა სირიაში არა ეფრემ ასურის, არამედ უცნობი აეტორის მიერ.2 მეცნიერის 
აზრით, ეს გარემოება გამოიწეია ჟფრემ ასურის ცხოერების ტექსტში არსებულმა ფრაზამ, რომელიც 
აბრაჰამის ცხოვრებიდან მომდინარეობს.238 

ბროკი“ ნაშრომის მიხედეით, აბრაჰამი და მარიამი მოხსენიებულნი არიან სირიულ 

კრებულში, სახელწოდებით ფენქითო (#თVIჩთ, რომელიც ცამეტ ჰომილიას მოიცავს, ავტორი წერს, 
რომ შუასაუკუნეების გარკეეულ ხელნაწერებში დაცულია აბრაჰამისადმი მიძღენილი ჰიმნები და 
აგრეთეე მონანიების ტექსტი, რომელიც მარიამს მიეწერება. მაშასადამე, აბრაჯამის ცხოვრება ჯერ 
კიდეე უძეელეს დროს ითარგმნა ბერძნულად და ლათინურად და დიდი პოპულარობა ხედა წილად.29 
X საუკუნეში ცნობილმა მონასონმა როსეიტა დე განდერსჰეიმმა მარიამის ცხოვრების შესახებ პიესა 
შექმნა, სადაც ემოციებით აღსავსე დიალოგებში ავტორი ხაზს უსვამს ეფრემის პერსონაჟს, როგორც 
აბრაჰამის უახლოეს და ერთგულ მეგობარს. ეპილოგში ეფრემი წარმოდგენილია ხანდასზული კაცის 
როლში, რომელმაც მისი მეგობრების აბრაჰამისა და მარიამის გარდაცვეალების სიმძიმე მის მხრებზე 
გადაიტანა.240 

გ-. ბრუკისა და ჯდ. კაესტლის ცნობით, აბრაჰამის ცხოვრების სირიული ტექსტი V 
საუკუნეში 'შშეიქმნა.ა ნაწარმოები ჰაგიოგრაფიული თხზულებისთვის დამახასიათებელ საკმაოდ ბეერ 
ელემენტს შეიცავს. ხოლო რაც შეეხება აბრაჰამ განდეგილს, როგორც ისტორიულ ჰერსონაჟს, იგი 
VI საუკუნის ედესის ქრონიკებში ფიგურირებს.7! 

მოყეანილი არგუმენტების ნიადაგზე სავარაუდოა, რომ წმინდა აბრა”ჯამისა და მისი ძმისწული 
მარიამის ცხოვრება, რომელიც სირიული ლეგენდიდან მომდინარეობს, დაიწერა უცნობი აეტორის 
მიერ. ნაწარმოების წარმატება განპირობებული იყო ქრისტიანულ სამყაროში საკმაოდ პოპულარული 
მონანიე დედების თემით, რომელიც ბიზანტიურმა პაგიოგრაფიამ შეისისხლხორცა. გავითვალისწინეთ 
რა მკელევარების აზრი აეტორისა იდენტიფიკაციისა და ნაწარმოების სიუჟეტის რეალობის შესახებ, 

ცხოერების ანალისის სხვაგეარად წარმართვა შეეეცადეთ. ტექსტში შესაძლოა ყურადღება 

გამახეილდეს მეტად საინტერესო და ამავე დღროს ჰაგიოგრაფიული თხსულებისთვის ერთგეარად 

უჩეეულო ელემენტზე: აბრაჰამს უდაბნოში საცხოვრებლად მცირეწლოვანი ბავშეი მიჰყაეს. 
პატერიკის მიხედეით, ანაქორეტებს ეკრძალებათ მცირეწლოვანი ბაეშვების უდაბჩოში წაყეანა 

და მათთან ერთად დცხოერება #6-168(XVIს.) ხელნაწერში დაცული პატერიკის ეპისოდი ეჭეს 
აძლიერებს იმის თაობაზსე, რომ აბრაჰამისა და მარიამის ცხოვრება რეალურად არსებელ ფაქტებსე 
არ არის აგებული. გთაეასობთ VI თავიდან ამოღებულ ეპისოდს «იტყოდეს ბერნი, ვითარმედ 
წარვიდა ოდესმე ეშმაკი და ჰრეკა კარსა კრებულთაისა. და გამოვიდა მიერ ყრმაი, რაითა მისცეს 
პასუხი. იხილა რაი ეშმაკმან ყრმაი იგი, თქუა: „უკუეთუ ყოვლად შენ აქა ხარ, მე არღარაი საჭმარ 
ვარ“ თქუეს წმიდათა მამათა: „არა გამოიყვანებს ღმერთი ყრმათა უდაბნოდ, არამედ ეშმაკი დასცეს 
და დაამჭუნეს, რომელთა ენებოს ღმრთისმსახურებით ცხორებაი“ 

ეს ფრაგმენტი მიუთითებს, რომ ცხოვრებაში განევითარებული კონკრეტული მოელენა 
სამონასტრო წესებს ეწინააღმდეგება. ეფიქრობთ, ეს თავისთავად დაუშეებელია; წმინდა აბრაჰამი, 
რომელიც საკმაოდ განსწაელული ღეთისმსახური იყო, საეჭეოა მსგაესი მცდარი გადაწყეეტილება 
მიეღო და საეკლესიო კანონი დაეურღეია. 

ავტორი შთამბეჭდავად აღწერს მარიამის ორ საპირისპირო მხარეს; ნაწარმოების დასაწყისში 
იგი ქრისტიანი ქალის სამაგალითო სახეს ქმნის, ხოლო ”შემდგომ სამიკიტნოს ტიპიური მეძავის 
როლში გეეევლინება. მარიამის ასკეტური აღზრდა, განუწყეეტელი მარხვა,„ ღამეების განმავლობაში 
ფსალმუნების გალობა იცელება სრული დეკადანსით და ჯოჯოხეთში შთანთქმით მაგრამ 

'M CL 8.VI8/ძ, Cგ V თა ძ 02 ლთიიIIს4“, დ. 145. 
» CL ჩ, სიძები, #0:9 Mიიურ/თ #( ჯტოCLიისთ, IV, (CI. 490, 
1M C( V/. #ტ. ჰს(6Cი§, 4I დიIჩ ი/ 6 Cიჩ «იMი, L, ხ. 309. 
2»” «LIIC ი( Mბო,, 1ი0C MICCC ი” ტხწმიგო 0 CIძსი» Iი 5. 8--0L. §.ტ.. L 8რ/C)/. 2(0/) 4ხო” ი. 27-29. 
12%§. 8იიCL, C'თII«M (იობი, დ.102. 
1-X§ . ც8;იCX CI §5.ტ. LI8IV6V, 2/04) %/0ო/» ი.29. 
1 ც VVგ,ძ, Cც 9I ის ძმM:7I ძ2 „იI(IIV4C,, ი. L47-I48. 
2 ც.)1. ცილიL, 1-6. M8C5(1(, V0რCIVIL) M 8166-იწძიძ ი/0ი(-4 CL ნ. 260-265. 
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ნაწარმოების ფინალში უკიდურესად დაცემულ პიროვნებს ავტორი უკიდურესი მონანიე ქალის 
სახით წარმოგვიდგენს. რომელიც განუწყეეტელი ლოცეა-ვედრებით ინანიებს ცოდეებს. 

მარიამისა და აბრაჰამის შეხეედრის სცენას სიუჟეტური პარალელები ეძებნება ტასიას 
ცხოვრებასთან და ჩეენს მიერ ზემოთ “შესწაელილ პატრისტიკულ თხრობებთან მამისა 
ხერაპიონისთკის და მამა იოვანე მოკლისათკის. წმინდა აბრაპჰამისა და მისი ძმისწულის მარიამის 

ცხოვრება ერთ-ერთი შესანიშნავი პაგიოგრაფიული ნაწარმოებია, რომლის წყარო ლეგენდებში და 
„სულის მარგებელ“ თხრობებშია საძიებელი. 

წმინდა აბრაჰამისა და მისი ძმისწული მარიამის მოხსენიების დღე 29 ოქტომბერია. 

აბრაჰამისა და მარიამის ცხოვრება ქართულ ჰაგიოგრაფიაში 

ხელნაწერები 

ქართულ ნათარგმნ ჰაგიოგრაფიაში ცხოვრების მხოლოდ კიმენური რედაქცია არსებობს.4 
უძეელესი რედაქციები დაცულია პარხლის მრაცეალთაეში და ბოდლეს კრებულში. პარხლისეული 
რედაქცია გამოსცა ს. ყუბანეიშვილმა ძეელი ქართული ლიტერატურის ქრესტომათიაში2) ჩეენ 
ნაშრომში პირველად ქეეყნდება ცხოვრების ბოდლეს ჰაგიოგრაფიულ კრებულში დაცული რედაქციის 

ტექსტი. 
ცხოვრების ტექსტი დაცულია შემდეგ ხელნაწერებში: #-95 (Xს.) 621L-628V ბოლდლ.1I(XIს.)436”- 

442L, #-382 (XV ს.)353L-355-, II-972(XVIს.)286V-291I; §-300(1779წ.) 214+-217; #-643(XIXს.)24--30+; #-1121(1854წ.) 
43V-46»; 1I-1370 (1871-18§4წწ.) 199V-203V; 5- 3276 (XIXს.)13V-18V; 5-4624(1812წ.)238-241; #-38 1(1 837-1838წწ.) 
244+-248L. 

განსაკუთრებით აღსანიშნავია, რომ არსებობს აბრაჯამის ცხოვრების ქართული რედაქციები, 
რომლის სათაურშიც მარიამის სახელი არ ფიგურირებს: ცხორებაი და მოქალაქობაით წმიდისა მამისა 
ჩუენისა აბრაჰამისი გთავაზობთ ხელნაწერებს, რომლებმაც ცხოვრების ტექსტი შემოგვინახა: §- 

384(XI-XI1სს.)496L-521V; 5-1276(X1-X11სს.)270V-287L; #-1053(XILს.) 221I-244L; 4-188 (XIIIს.) 1II-6L; ქუთ.(XVIს.) 
629V-65IV არსებობს წმინდა აბრაჰამის ცხოვრების სეინაქსარული ტექსტი: #-97(XIს.); #-193(XIს.): LI- 
2211(XIს.); 16,.24-25(X1ს.); 51ი. 4(XIს.); #Iი. 30(XI1ს.). 244 

ქართული რედაქციების მიხედეით ცხოვრების ავტორი ეფრემ ასურია. მრაეალმა ქართულმა 
ხყლნაწერმა შემოგვინახა ეფრემის ნაწარმოებთა თარგმანები თუმცა არცერთ მათგანში წმინდა 
აბრაჰამის ძმისწული მარიამი არ მოიხსენიება მრავალრიცხოვანი ხელნაწერები რომლებშიც 
ეფრემის თხზულებების ქართული ეესიებია დაცული, IX-X საუკუნეებით თარიღდება. კ. კეკელიძის 
ცნობით, ძირითადად ეს თხზულებები ქართულად ითარგმნა IX საუკუნეში. 

რაც შეეხება ეფრემ ასურის ცხოერებას, ბ. უტიეს ცნობით, ცხოვრების სირიული ეერსია VIII 

საუკუნით თარიღდება, ხოლო IX საუკუნეში ქართულად ითარგმნა. ავტორის ა'სრით, ცხოერების 
ქართული თარგმანი სირიულ ორიგინალსე უფრო ადრეული უნდა იყოს, მაგრამ იგი მომდინარეობს 
არა სირიულიდან, არამედ არაბული ნუსხიდან2%? ხოლო ჟ. გარიტის ასრით, თარგმანის წყარო არა 
არაბული, არამედ სირიული ორიგინალია.46 ბოდლეს რედაქცია კრებულის 436+-442 მოიცაეს.24 

კიმენური რედაქციების შედარება 

აბრაჰამისას ჯდა მარიამის“ ცხოვრები” უძეელესი რედაქციეი დაცულია პარხლის 
მრავალთავში #-95 (621I-628V) და ბოდლეს ჰაგიოგრაფიულ კრებულში ბოდლ.!. (436C-442ი. 

სათაურები 

რედაქციების სათაურები ერთმანეთისგან სხვაობს: 

#: თუვსა ოკდონბერსა კთ, ნეტარისა აბრაჩამისათფს, ვითარ იგი სიბრძნით და საკვრველად 
გამოიყეანა მარიამ ძმისწული თკსი მეძეობისაგან, 62IL. 

Xმ კხა (#, 1, 3%; კ.კეკვლიძე. ეტიულები, 5, L37. 
» იხ, ს. ყუბანეიმეილი, ქრესორმათია, I,312-317. 
#ე, გაბიძაშყილი, ჰაგიოგრაფია, I17. 

" 8 ტსიო, «სი თპის§CV 1ხ1I1551 #-249: სი (CCVCII სგძს!! ძC 1 გ+გხიC CI §მ იMV/510ი0-V16 იIIIIIIIVC»M, #%, 15, ი. 105-106, 
2ც CI1IIILC, «VIC §60(წ6ი%C ძC §. 5600 5LIIILC |'მიCICი C1 ძიC §. ნიMICი», CXC0, 7, ჩ. 78-117. 

ჯი ჩ. ხდ.ო, «09 C0ძ1C>, 8 31, ი.317; ც. ქურციკიძე, «ბოდლე M91», რრთ, 20, 387. 
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8: თუესა ოკდონბერსა კთ, თქუმული წმიდისა ეფრემისი აბრაჰამ მონასონისათვს და 

ძპმისწულისა მისისა მარიამისთკს, 436„L. 
#/ რედაქციის სათაური აკლებს ეფრემის სახელს, ხოლო 8 მიხედეით ნაწარმოები დაწერილია 

ვინმე წმინდა ეფრემის მიერ, რომლის ვინაობაც უცნობია. ფაქტია სათაურში არსად კონკრეტდება 
ეფრემის ეინაობა არსად არ არის მინიშნებული, რომ თხზულების ავტორია ეფრემ ასური, რომელიც 
წყაროებში სშირად ედესის დიაკენის ტიტულით მოიხსენიებაა აღსანიშნავია, რომ თითქმის ყველა 
გეიანდელი ნუსხა ბოდლეს რედაქციიდან მომდინარეობს არ აღმოჩნდა არცერთი პარხლის (#) 
რედაქციასთან თანმხვედრი ტექსტი. 

მოგვიანო ნუსხების სათაურები 

#-382XVს): თუესა ოკდონბერსა კთ. თქუმული წმიდისა ეფრემისი, აბრაჰამ მონა'სონისათვს 

და ძმისწულისა მისისა მარიამისთვს, 353 
LI-972XVIს) თუესა ოკდონბერსა კთ. თქუმული წმიდისა ეფრემისი მონაზსონისა აბრაჯამ 

მონასონისათვს და ძმისწულისა მისისა მარიამისთუს, 285V. 

ბერძნიზმები 

8 რედაქციის ტექსტში ბერძნისმი შეინიშნება, ხოლო # რედაქციაში იგი არ დაიძებნა. 
მაგალითად, 

რ: რომელი ერგასისა წელსა ჭილსა ზედა მისწეი, I3I3. 
8: რომელი ერგასისა წელთა ფსიადსა ზედა მისწვი, 443V. 
რ#რ-ში მოცემულია ჭილი, ხოლო 8 ინარჩუნებს სიტყეის ბერძნულ ფორმას: სIC30§, . ქართულ 

ტექსტში –ფსიადი.248 

კლება 

8 რედაქციაში ფრაგმენტებს“ კლება შეინიშნება; იგი აკლებს #-ში მოცემულ ეპიზოდებს. 

იშეიათად ამატებს განსხეავებულ ფრაზას: 
#: „რაისათკს ესრეთ დამაგდე მე და მწუხარებასა დიდსა შემაგდე მე, შეილო ჩემო, უკუეთუ 

ცოდოს ვინმე და დაადგრეს მას %ედა, დაიმკვდროს მან ჯოჯოხეთი ქუესკნელისაი და იყოს ტირილი 

თუალთაი და ღრჭენაი კბილთაი. ხოლო რომელმან მოაქციოს ცოდვისაგან, ინანდეს და ილოცვიდეს 

ღმრთისა მიმართ, მიუტევნეს მას თანა-ნადებნი მისნი და განწმიდოს იგი ცოდეისაგან,“ I314. 

8: „რაისათუს ესრეთ დამაგდე და მწუხარობასა დიდსა შემაგღე? ეინა არს 'უცრდეელი, გარჩა 

ღმერთი ხოლო,“ 439V. 
ზემოთ მოცემულ ფრაგმენტებში მნიშენელოევანი კლება შეინიშნება, ეჰისოდმა სრული 

ტრანსფორმაცია განიცადა. 
ფრაზა „და იყოს ტირილი თუალთაი და ღრჭენაი კბილთაი“ ფიგურირებს სინური 

მრავალთავის (51ი9V, IC C0ძ. 32-57-33) ანდერძში, რომელიც უძველესია ჩეენამდე მოღწეულ ხელნაწერთა 
შორის. იგი 864 წლით თარიღდება: «მოგკვსენენით ღმრთისათკს წმიდათა ლოცვათა თქუენთა შინა, 
რაითა თქუენ მიერ განეერენით ჩუენ დღესა მას საშინელსა განკითხეისა ჩუენისასა ტირილისაგაჩ 

თუალთაისა და ღრჭენისაგან კბილთასა», სინური მრავალთაეი, 271V-274. უნდა აღინიშნოს. რომ 
ფრაზა „ტირილი თუალთაი" სახარების სომხურ ვერსიაში იძებნება, ხოლო სახარების ქართული 
ეერსიები დაცულია ოპისას და ჯრუჯის ხელნაწერებში. სინური მრავალთავი გადაიწერა 
საბაწმინდის მონასტერში 864 წელს.2? ამ ხელნაწერში დაცული რამდენიმე თხსულება უნიკალურია, 
რომელიც არცერთ ქართულ ხელნაწერში არ იძებნება. ზემოთ მოყეანილი ფრაზა 8 რედაქციაში არ 

ფიგურირებს, რომელიც ნათელჰყოფს რედაქციათა შორის სხვაობას და ამავე დროს # რედაქციის 
განსაკუთრებულ სიძეელეზე მიუთითებს. 

ქართული ვერსია და ბერძნული ორიგინალი 

ცხოერების ქართული ტექსტები შეჯერდა ბერძნულ გამოცემულ ტექსტთან – 2„C9 §აითიისი 

(Mმ2XIII, 1I, ნ.741-748). პირეელი ხუთი გვერდი მოიცაეს წმინდა აბრაჰამის ცხოვრებას. მარიამისა და 
აბრაჰამის ისტორია 745 გვერდიდან იწყება. 

”# გ:ი80« #M, C/IXC, ი.1799; ფსიადი, ფსიათი, ფსიათია, ჭილობი, CL იაბულაძე, ლექსიკონი, 448. 
» ც, ცვოIC, «VMX ტძI(იი IიI6წIMIC ძს 88იძ M0იი0116C ძს 51081 ძს 864», ფX, ი. 27-35; M. Mგი,0 LC 5ჯი8XგIIC წ60(წ1Cია, დ0, 95, ი.639-63!. 

137



სათაურები 

#455.: 10ს ბაის დით C0 »ბა 8(ის >ნ სითXთი!ის ')ჩითაI(ის(წმინდა ეფრემის (თხრობა) 
ნეტარი აბრაჰამის ცხოვრების შესახებ), გე. 745 

#4ტ სათაური სხვაობს, მასში წმინდა ეფრემის სახელი არ შფიგურირებს ნეტარისა 
აბრაჰამისთვს, ვითარ იგი სიბრძნით და საკვრეელად გამოიყვანა მარიამ, ძმისწული თუსი 
მეძვობისაგან(621»). 

8 მეტნაკლებად თანხვდება ბერძნულს, თუმცა სათაურის ბოლოს მატებას ვხედავთ: თუესა 
ოკდონბერსა კ თ. თქუმული წმიდისა ეფრემისი აბრაჰამ მონაზონისათუს და ძმისწულისა მისისა 
მარიამისთუს. 

შესავალი 

# შესავაელში მსუბუქი კლება შეიმჩნევ, ხოლო 8 მიჰყეეა ბერძნულს, თუმცა ამ 
უკანასკნელში აბრაჰამის სახელი არ გეხვ?დება: 

4455: ცისჯისთ! თ თათჯოი”ი?!, ნIიჯითთლ9თL > ბსიალ!თ სსთ»ა Xთითნინი» X0CXMთ, 6 ბოი!ილნა Lა 7C 
XCI001 თსჯის ბ M0ი0VXCი!0§ 701 ჯთი თსანთ0%1C XთI XთანთსთოX01 ით Xთირთნინლს ბ0>V, XთI 22066 თდ6X6თ”§ 

XთV Xთ»ასნნილ(მსურს, ჩემო საყეარლებო, ყველას გიამბოთ საოცარი საქმე, რომელიც ნეტარმა 
სიბერის დროს აღასრულა, რადგან იგი ბრძენთა და განათლებულთათეის ჭეშმარიტად საოცარია და 
სარგებლობით და უძილო ღამეებით აღსავსე), 745, ნ. 

#: მნებავს საყუარელნო, თქუენსა მაგას ერთობასა სმენად დიდებული საქმწ, რომელი ქმნა 
წმიდამან აბრაჰამ ჟამსა მას სიბერისა მისისასა, რამეთუ გონიერთა და სულიერთა ნანდულვე 
საკურეელ არს და სავსშ სარგებელითა და ცრემლითა, 1305. 

8: მნებავს, საყუარელნო ჩემნო, თქუენსა მაგას ერთობასა სმენად დიდებული იგი საქმე 
აბრაჰამისი, რომელი ქმნა ჟამსა მას სიბერისა მისისასა, რამეთუ გონიერთა და სულიერთა ნანდკლეე 
საკურეელ არს, რომელი მოიპოვეს მღუჟძრობითა და ცრემლითა, 440„. 

ქვემოთ მოყეანილ ფრაგმენტებში კლება-მატება მშეიმჩნევა: 

#455.: XთI CI06X9თX 61 7ბს ,ი»ი »0ს XთანიXნ!ის, Xთ„XXაძთლ წა თს», X60LნX6X670 C66 XთXCI 70ს 

'60 თს>IVდა როდესაც იმ ადგილას მივიდა, სადაც სასტუმრო იყო„ “შეეიდა და ათეალიერებდა 

გარემოს, რათა იგი დაენახა), 746, C. 
#: და ვითარცა მიეიდა ნეტარი ესე აბრაჰამ ადგილსა მას და 'შშეეიდა ყოველსა შესაკრებელსა 

მას და მიმოიხედეიდა აქა და იქი, რაითამცა იხილა მარიამ, I310. 

8: და ეითარცა მიეიდა ნეტარი იგი ესე ადგილსა მას, შევიდა იგი ყოველ(სა)შესავალსა?% მას, 
სადა იგი იყო ძმისწული მისი და მიმოიხედვიდა აქა და იქი, რაიმცა იხილა იამავარი, 442V. 

ბერძნულ დედანთან განსხვავებანი 

ამ ფრაგმენტებს მოსდეეს 8 რედაქციის ეპისოდი, რომელიც გამოქვეყნებულ ბერძნულ 
ტექსტთან შედარებით ერთგეარად თავისუფალი თარგმნის სტილს ამჟღაენებს: 

#455 :%0 8C 2>6XწიL(51C) 1წ6თV თი ე2IXIთა >ი X0XICC თა»იშ, Xთ»6ჯVთ თა»ის, 6IX6 თX0%ი!9CX CIX6V' 

C 5>XX, X0თ”I 26ჯს თიი!თ”, ”ი ჯა0 ი MთXთი!თ ს»ნიდსხილ X6იIXთCXXM§. სდი #ი0ლ თა-ბს ტ MM0VXCთი1!0: II% 

X0#IVიL? C) X6X§L თა»,თ: Mთი!თ(როდესაც სასტუმროს მეპატრონემ დაინახა მისი ასაკი და თეთრი 
თმა, (გ„ულში) გაჰკიცხა და უჰასუხა: „არის ერთი და ნამდეილად მ'მეენიერი.“ რადგან ნეტარი(ქალი) 

ჭეშმარიტად მეტად ლამაზი იყო. ნეტარმა უთხრა: „რა ჰქეია მას?. მან უთხრა: „მარიამი'.),გე.746, L. 

#: ხოლო მან იხილა ჰასაკი მისი და მვცენი მისნი, განგმო იგი გულსა შინა თუსსა. მერმე 
კუალად მეყსეულად ჰრქუა: „სადა არს ნანდჯლვე შუენიერი იგი?. რამეთუ ნეტარი იგი ქმნულკეთილ 
იყო ფრიად. ჰრქუა მას ნეტარმან აპრაჰა/ „სახელი რაი ჰრქვან მას? ხოლო მაჩ მიუგო და 

ჰპრქუა: „მარიამ.“ 1310. 
8: ხოლო მან ვითარცა იხილა ჰასაკი იგი მისი და მჭცენი მისნი, განგმო იგი გულსა შინა 

თუსსა, რამეთუ იყო ნეტარი ესე მოხუცებულ ფრიად და ჰრქუა მას: ,„ჰ8, არს“ ჰრქუა მას აბრაჰამ? 

„სახელი რაი ჰრქუან?“ ხოლო მან ჰრქუა მას: „სახელი მარიამ'' 442V. 

8 განსხვაედება ბერძნულისგან: ##55: Cათ( #0L #6აე, 746( ეაი, ჩემს თაეს მარტოს);, 8:;,„ვაი მე, 

ცოდვილსა“ 443L; #:„გაი მე მარტოსა." 1311. 
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კლება ბერძნულ ტექსტში; პარალელი ლათინური ვერსიასთან 

ბერძნული ტექსტი აკლებს ქართულში წარმოდგენილ ფრაგმენტებს, ხოლო ეს უკანასკნელნი 

ცხოვრების ლათინურ ვერსიაში ფიგურირებენ (0.L. 73): 

ჩ.L. 73: ილი ძაიC1ი C0Xძი =)ყ0, ყსით0ძი0 მ506CCI§ VIII ხს)V§, ხმ(ოII 00C1 მ500CVVIი 5100112(?, C0I.655. 
#: და არა თქუა, ვითარმედ ჰგაეს ხატი იგი მისი ხატსა მამისძმისა მისისასა, I31I. 
8: არა რამე თქუა ნეტარმან გულსა თუსსა, ეითარმედ ჰგავს ხატი იგი მისი ხატსა მას 

მამისძმისა მისისასა, 443L-V. 

ქართული ვერსია და VIხმ6 ივასთ 

ქვემოთ მოცემული ფრაგმენტი სხვაობს ბერძნულთან და უახლოვდება ლათინურს: 
##55: I 6-ა0ა I0ს Mთი!თ, ის ჯXIსთCX6 IM6; CაX 6ურ 6 6 Xთ»1ი 000 #ბმით)!!ილ. IL6XVილა, 0ს 

ჯითი M6C; CაX ჯრ C1. 6 თათმი6სთლ თძC; ILC თძი! 295670; IIის »ბ ძჯუსთ ა თჯუნ#X0Vჩემო შეილო, 
მარიამ, ვერ მიცანი? განა მე შენი მამა აბრაჰამი არა ეარ? მე ის არა ეარ, ეინც შენ აღგზარდა? ვინ 

მოგკლა? სად არის შენი ანგელოზის სახე?), გე. 747. 

ჩ.L. 73: IIIგ IიC8 /V-მIX8, ითი Iი6 მწი05C15? VI+C68 „შ6მ, ი0იი06 6ყ0 §სსი ცს1 L6 ისწIVI? ცს)ძ LIხ1 წვCნსიი 65C, 0 

ჩIM8 თ62? C1015 C6 1ოL6+ICCIL? LIხ1 0% III6 ხვხ1ნს§ მოცCIICV§5?, ICI. 637. 
#: „შეილო ჩემო მარიამ, ეერ მიცანა ? მე ეარ მამისძმაი შენი აბრაჰამ. შვილო ჩემო და 

ნაწლევო ჩემო, არა მიცანა ? მე ვარ, რომელმან განგზარდე შენ. რაი ესე ჰქმენ, შვილო ჩემო, ანუ 

ვინ მოგკლა შენ ? სადა არს ხატი იგი შენი ანგელოზებრი?“ 1313. 
8: „შეილო ჩემო მარიამ, ეერ მიცანა მე ? მე ვარ მამისძმაი შენი აბრაჰამ. შეილო ჩემო, ეერ 

მიცანა ? მე ვარ, რომელმან განგზარდე შენ. რაითა ჰქმენ ესე, შვილო ჩემო ? ვინ მოგკლა შენ ? 

სადა არს ხატი შენი ანგელოხებრი?' 444.. 
სემოთ მოყვანილი ფრაგმენტი საკმაოდ ყურადსაღებია,ა რადგან # რედაქციაში და 

ლათინურში ფიგურირებს სიტყეა „ნაწლეეი'-«VI9C0-68», რომელსაც ბერძნული და 8 აკლებს. 
გთავასობთ ფრაზას: «VI§C0I8 II6ვ»- ნაწლეეო ჩემო: “Mიი 1000605 =იIIMI, იმI§ VI5CCCსთ Iი60+სთ7%,და არას 

მეტყვა, ნაწლევო ჩემო“).'25! 
აღნიშნული ტექსტობრიეი პარალელი მნიშენელოეანი დეტალია, რომელიც თარგმანის 

წარმომაელობაზე მიანიშნებს; ამ სიტყეის #-ში და ლათინურში არსებობა გვიჩეენებს, რომ ქართული 
თარგმანი არ მომდინარეობს გამოცემული ტექსტიდან, არამედ უცნობი ბერძნული დედნიდან, 

რომელიც შემდგომ ლათინურად ითარგმნა, შეტანილ იქნა მამათა ცხოვრებაში (% ძ თ-) და 
გამოიცა ლათინური პატროლოგიის 7+ე ტომში(დი(ო/იერი Cი(ი, 73 მაგრამ ეს საკითხი ამით არ 

ამოიწურება ქართულ რედაქციებში აღმოჩნდა სხვა პარალელი, რომელიც ამტკიცებს, რომ 
ცხოვრებს "ოგიერთი ეპისოდი პატრისტიკული ლიტერატურიდან მომდინარე იდეებ'სეა 
ჩამოყალიბებული. 

ს. ბროკის ცნობით, აბრაჰამის ცხოქრებაში აისახება უძეელესი იდეა, როდესაც წმინდანი 
კისრულობს სხვის მიერ ჩადენილ ცოდვებსა და არასწორ ქმედებებს. მაშასადამე, განკითხვის დღეს 
მათ ნაცვლად იგი წარსდგება უფლის წინაშე როგორც ჰპასუხისმგებელი მათი მომაეალში 

მართებული საქციელისა.? 
ქართულ რედაქციებში მიკელეული ფრაგმენტი ადასტურებს ბროკის აჭბზრს, თუმცა კელევის 

შედეგად აღმოჩნდა, რომ ეს უძველესი იდეა მომდინარეობს პატერიკიდან და კერძოდ ანონიმური 
აპოფთეგმებიდან, რომლებიც ფ. ნომ თავისი ცნობილი ანონიმური აპოფთეგმების (49L(0(ი: ძრ §0M:010% 
ბოჯი) კოლექციაში გამოაქვეყნა. გთაეასობთ აპჰოფთეგმის სიუჟეტს: ერთი ქალაქის ეპისკოპოსმა 
იმრუშა. ერთ დღეს ეკლესიაში მან აღსარება წარმოთქვა ხალხის წინაშე და აღიარა, რომ მძიმედ 
შესცოდა. შემდეგ თავისი სტიქარი საკურთხეველზე დადო და აცნობა მრევლს, რომ მას აღარ 

ძალუძდა მათი ეპისკოპოსი ყოფილიყო. მაშინ, უკლებლიე ყეელამ ტირილი დაიწყო და შეჰყეირა: 'LL 

ბსთიათ თხთ ბდ'”Mთლ, M#60ა 1II61ა0V ა + #6XIIVX0XI,დაე, შენი ცოდეები ჩვენზე იყოს, მაგრამ 

შეინარჩუნე შენი საეპისკოპოსო“).“? 
გთავასობთ ბერძნულ და ქართულ ტექსტობრიევ პარალელებს: ##455: 'C »' 6M6C შ 6Iთი»Iთ ძის, დ 

»6XX0+%, 6% 7>0%9 X610C% M0ს ბ C606 ბა სით)ძნ! „ ისთითთა ძ0ს »-სთა%(,დაე ჩემსე იყოს შენი ცოდვა, ჩემო 

შვილო; დაე, ღმერთმა ჩემი ხელებით მოიძიოს შენი ცოდეა“), 747 

39 VI5Cს8, CI1 ი= «VI§Cბ»ლ5», «ნაწლაჟი», « შიგნე-ელი», CL C, 1085. 
»ი ც;იიL, 5. L8IVCV,, 7(0#) 54/ითი, ი. 28. 
” L Mვც, «LII§I0IIC§ ძ0C5 501118MLC§ რყ)/ი!ს ჯCC 2(XIL), ი. 62-63. 
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4რ,ზ ·.ჩემ ზედა იყავნ ცოდვაით ეგე, შეილო ჩემო პჭელთაგან ჩემთა იძიოს ღმერთმან 

ცოდვას ეგუ. შვილო ჩემო”, 1314. 
ზემოთ მოყეანილი მოტივები განსაკუთრებით მნიშენელოეანია. პარალელების შეჯერება 

გვარწმუნებს, რომ ფრაგმენტების დამაკაეშირებეუელი დეტალები საკმაოდ კონკრეტულია და არა 
შემთხვევითი. ეჭვსგარეშეა, რომ ს. ბროკის მიერ ცხოვრებაში აღნიშნული ეს '"უძგელესი იდე» 
პატერიკიდან მომდინარეობს. 

სირიული ვერსია 

ს. ბროკი გეთავაზობს ცხოვრების სირიულ . ვერსიას, რომელიც შეჯერდა ბერძნულ, ლათინურ 
და ქართელ ეერსიებთან. ბერძნული გერსია აკლებს ფრასას, რომელიც წარმოდგენილია ქართულ, 

ლათინურ და სირიულ ვერსიებში: 
სირ: 10 §I6ს3000ი VV35 35 /0I10V/5(ხოლო საქმე შემდეგში იყო), CL 5. 8+0CL, #I/2 ი/ 7%Iძი, ნ. 29; L.L, 73: 

I XCI0 665მ ხს)ს95CC 091 65L, C0I. 651; #, 8: ხოლო . საქმც8 იგი ესე არს, 621L; 440L. 

ქართული რედაქციების რამდენიმე ფრაგმენტი თანხედება სირიულს, ხოლო ბერძნულ ფრა'სა 
კლებას ამჟღავნებს: 

44#455., გვ. 747: IIი06 უ6ი 2იC 6X6(ჯიდ 16>XX0ICV 6XILC XXI თC»>XთIIX ნ671 0 იII676ით(ჩვენი მონანიება 
ილუზიაა მის (სინანულთან) შედარებით). 

სირ: CითემI0ძ VICჩ ირ§, ისL #606იL8იC0 15 მ LI6IC 5M3ძ0VV; C00260 VVILჩ ი6+5, 0VIL 5სი90IICმ0095 მI6 

1ს§5L 35 ძ-6მCთIIM6(ჩეენი მონანიება აჩრდილია მის (სინანულთან) შედარებით; ჩვენი ვედრება მხოლოდ 

ილუზიაა მის (ვედრებასთან) შედარებით), §. 8+0CV, ნ. 36. 
4,8: ხოლო ჩუენი ესე სინანული მისისა სინანულისა წინაშე აჩრდილი არს და ჩუენი ვსე 

ვედრებას მისისა მის ეედრებისა წინაშე სისმარი არს, I316; 445V. 
ქვემოთ მოყვანილი ფრაგმენტი ბერინულ ტექსტში არ არსებობს, სამაგიეროდ მას ეხედებით 

ქართულში, ლათინურში და სირიულში: 

ჩნ.L. 73: 1108 გსI6ი III3 ისპიძი ი001CVIC Iი16+მLსI0§ მძ სით)ისთ, იტი6 VMIVCI§52 CIVILმ5 C0იწI6ყმLმ C%. LL 

სის§ძსI50ს# დიღვთ 6სთ 0თი! ძიV0ც0ი6C Cმ5L55ს00 CIV5 C0L00II მნიI0ნIიძსმი§5, ხლიოლ6ძICV00იტი 5)ხ! CX VC50თნის§ 

ხყა§ ძოისIL LL 5I ყსითსიცსC 18იწსი1IC Iძ ძსიძ ძIიიოსი 6% C0იMწIL, §1ოC მIIძსმ თი0Xმ §8ოIC25 §სხ50CსLმ C«(და იქ 
დროს, როდესაც მან განისეენა, რათა უფალთან წასულიყო, თითქმის მოთოელი ქალაქი შეიკრიბა. და 
თითოეული თაყვანისცემით უახლოვდებოდა მის წმინდა სხეელს და მისი სამოსის (ნაწილს) სულის 
ცხონებისთვის გლეჯდა. თუ რაიმე სნეულებით შეპყრობილი შეეხებოდა მისი ტანსაცმლის აგლეჯილ 

(ნაწილს). დაუყოვნებლიე ინკურნებოდა,), C0I.660 

სირ: ი. 36: 0ი LI6 ძმV Vი6ი ჩ6 ძ10ძ LიC 6იVI6 L0CVი 82:ი6I0ძ; 6V6=/0ი6 VV25 6286L L0 M%II0VV Lი6 5მ1იL5 

ხ0ძV 1ი 906 წსი6”2I C0LLC66. ჩ60016 იწგხხიძ ხIL5 0I M15 C10105 (0 2II0Lძ (ი6005CIV0§5 52IV2VI0ი. CV6ო/0ი6 VVი0 LM2ძ 
§0Mი6 5ICVი655 მი01I00 L0 Lხ6CII ხ0ძ!05 V0მL6V6I იმIL 0 M15 CI0LიIინ იმძ ხ066ი L6X2:0V6ძ, VVILი 906 L65სIL წიგხ Iი C/ 
#CCCIV6 62Iიწ(მსსი გარდაცეალები” დღეს მთელი ქალაქი “შეიკრიბა„ ყველა ესწრაფვოდა 
სამგლოვიარო პროცესიაში გაეცილებინა მისი წმინდა სხეული. ხალხი (სულის) ხსნისთვის მისი 
ტანსაცკცმლის ბოლოს გლეჯდა. ყველა, ვინც რაიმე სნეულებით იყო შეპყრობილი, ტანზე მისი 
ტანსაცმლიდან მოგლეჯილ ნაწილს იდებდა. ამის შედეგად ისინი ინკურნებოდნენ). 

#ტ#,ზ ხოლო ჟამსა მას განსუეჩებისა მისისასა შეკრბა ერთბამად ყოეელი იგი ქალაქი და 

კაცად-კაცადი მიეახლებოდა წმიდათა მათ ვორცთა მისთა და მოიტაცებდეს სამოსლისა მისისა 
ნაკურთხევად და რავდენთა სნეულთა შეახეს, განიკურნებოდეს, 442;, 1317. 

ქართული რედაქციების წარმომავლობა (დასკვნა) 

ტექსტების შედარების განგრძობა ზედმეტად მიგეაჩნია, რადგან განსხეაეებებს რედაქციების 
წარმომავლობისა და ბერძნული ორიგინალის გარკვეული საკითხისაკენ მივყავართ. 

ეჭესგარეშეა, რომ ქართული თარგმანი ბერძნულიდან მომდინარეობს. მაგრამ ამავე დროს 
მნი შენელოვანი ფრაგმენტებით იგი სხვაობს ბერძნულისაგან და თანხედება ლათინურს, რომელიც 
უცნობი ბერძნული ორიგინალიდან მომდინარეობს. საგანგებოდ აღსანიშნავია რომ ქართული 
გეთაეაზობს პარალელებს აგრეთვე სირიულ ეერსიასთან. ნუთუ შესაძლებელია დავასკვნათ, რომ 

ქართულში კლებ>მატების პროცესი სირიული ვერსიის არსებობით არის გამოწეეული? 
მ.გრამ რატომ აღმოჩნდა ბერძნულმი გამოკლებული ფრაგმენტები ქართულ თარგმანში, 

რომელიც სირიულიდან და ლათინურიდან არ მომდინარეობს? 
ეფიქრობთ, რომ აბრა#ამისა და მარიამის ცხოერების "უძეელესი ქართული რედაქციები. 

რომელებიც რეგულარულად სხვაობენ ბერძნულ გამოცემულ ტექსტთან, მომდინარეობენ უცნობი 
ბერძჩული ნუსხიდან, რომელიც დღემდე მიუკვლეველია. 
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ცხოვრება წმინდა აბრაჰამისა და მისი ძმისწული 

მარიამისა 



ბოდლე M1 (XIს), ჰაგიოგრაფიული კრებული 
კიმენი 

თუესა ოკდონბერსა კთ 
თქუმული წმიდისა ეფრემისი 

აბრაჰამ მონაზონისათვს და ძმისწულისა 
მისისა მარიამისთვს!" 

436+-442L 

1. (436იმნებავს, საყუარელნო ჩემნო72 თქუენსა მაგას ერთობასა სმენად დიდებული 
საქმშ აბრაჰამისიპ რომელი ქმნა! ჟამსა მას სიბერისა მისისასა, რამეთუ გონიერთა და 
სულიერთა ნანდკლვე საკჯურველ არს, ჯ(რომელი მოიპოვეს მღუჟძარობითა! და (კრემლითა. 
ხოლო საქმე მისი ესე არს: 

2. რამეთუ ესუა ნეტარსა მას ძმაი ვორციელად, რომელსა ესუა ასული, სახელით 
მარიამ და აღესრულნეს მშობელნი მისნი და დაშთა ყრმაი იგი ობლად. და მოიყვანეს იგი 
მეცნიერთა და მოჰგუარეს იგი5 მამისძმასსა მისსა, რამეთუ იყო შყდისა წლისა ოდენ. 
ვ. ხოლო ნეტარმან მან ბრძანა ყოფაი მისი გარეშესა მას სახლსა. და იყო საშოვალზ 
მათსა მცირე სენაკი? რომელსა შინა დაასწავა „დავითი“ და სხუანი წიგნნი და მის თანა 
ღამესა ათეენ და გალობნ. და ვითარცა ბერი იმარხაენ, ეგრეცა იგი. და გულსმოდგინებასა 
წარემატებოდა (436V)ისწრაფდა აღსრულებად ყოეელთა სათნოებათა. 

4. ხოლო! ნეტარი იგი ბერი! მრავალგზის ევედრებინ ღმერთსა ცრემლითა მისთუს, 
რაითა გონები მისი იყოს ღმრთისა თანა და რალთა არა შეიკრას გონებათ მისი 
რომლითამე ქუეყანისა საქმითა და ზრუნეითა.ა რამეთუ მამამან მისმან ფასი დიდძალი 
დაუტევა მას და ესე2 ბრძანა ნეტარმან მან წფასისა მის მიცემაილ)ა გლახაკთა და 
ობოლთა.M4 

5. და ესენ ჭჭტარი ყრმაით დლღითიდლე ევედრებინ მამისძმასა თვსსა და ეტყუნ მას:" 
„მამაო, ელოცავ! სიწმიდესა “შენსა. ილოცე ჩემთკს, რაითა განვერე მე ბოროტოთაგან 
გულისსიტყუათა და ყოელისაგან მანქანებისა და მრავალთაგან საბრვეთა ეშმაკისათა.“ 

6. და ესრეთ გულსმოდგინედ შურებოდა ყოველთავე წესსა მას? მონაზონებისასა 
თვჯსისასა.ზ და უხაროდა ფრიად? მამისძმასა მისთუვს,:7მ რამეთუ ჰხედვიდა?! კეთილსა მას 
გულსმოდგინებასა მისსა და ცრემლთა და სიმდაბლესა და ყუდროებასა და სიმშვდესა და 
ღმრთისა მიმართ სიყუარულსა. და ოც წელ შურებოდა ნეტარისა მის თანა, ვითარცა” 
ტარიგი წმიდაი და ეითარცა ტრედი უბიწოი. 

1 თუესა ოკდონბერსა კთ ნეტარისა აბრაჰამისათუს, ეითარ-იგი სიბრძნით და საკვრეელად გამოიყეანა მარიამ, ძმისწული თუსი 
მეძვობისაგან #. 1–!·ემნო # >აბრაჰამისი # “+წმიდამან აბრაჰამ # -რომელი მოიპოვეს მღუძარობითა /. ··"გი #. ?–ოდეჩ #. ' 
საშუვალ # ' სარკუმელი # 9 და რამეთუ # '' -ბერი #, '' ამისი # #-ფასისა მის მიცემაი #. '+მიცემაი #. '' და ესეცა #. ''-მას 
# '” ვულოცაე # ''-თვსისასა ტ. ''-ფრიად #. “ მისსა /, “' ხედეიდა #. 22–ეითარცა . 

" შეჯერებულია: #-95-ში დაცულ ტექსტთან, 62IV-628V (4) სათაურით: „თუესა ოკდონბერსა კთ ნეტარისა აბრაჰამისთუს, ეითარ 
იგი სიბრძსით და საკურევლად გამოიყვანა მარიამ, ძმისწელი თკღსი მეძვობისაგან“; იხ. ს. ყუბანეიშეილი, ძყელი ქართული 
ჰლიტერატურის ქრესტომათია, I, ს-. 312-318, ცხოვრების ტექსტები. დაცული შემდეგ ხელნაწერებში: /#-382(XV ს.)3531-355: -(რედL) 
და IM-972(XVIს.)I20«-1251 «რედ,C) ბოდლ.1-(9) რედაქციის ეარიანტებს წარმოადგენენ. 

+ ბერძნულ წყაროში აღნიშნული ფრაზა არ ფიგურირებს ; იგი იძებნება სირიულ და ლათინურ ეერსიებში, CL 5. მ/ით თ 5. 

წვიორფ, Mბო, ოC XრC ი( ტხიმჩპთი იწ CIძსთ სს 7/ი/, %ხთო, ი.29: ,106 §ის8ყ0ი 85 მ5 I(0II0VIა“; CI წ.L. 73, C0I. 651-652: LC VC0 8612 

ისიაითის ლL 
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7. და ეითარცა აღესრულნეს ოცისა წლისა ჟამნი, აღბორგნა ეშმაკი მის ზსედა და 
უმზირდა, რაითამცა! მონადირა იგი, რაითა ესრეთ ოდენმცა შეუძლო მწუხარებასა და 
ზრუნეასა? შეგდებად ნეტარისა მის და რაითამცა გონებაი მისი განაშორა ღმრთისაგან. 

8. იყო ვინმე, რომელსა სახელი ოდენ ზედა ედვა მონაზონებისაი, რომელი მოვიდის 
ნეტარისა მის მიზეზითა სიყუარულისაითა მრავლითა მოსწრაფებითა(437იდა ხედაენ 
ნეტარსა მას ყრმასა სარკკვმლით, რომლისაგან იქმნა იგი ტრფიალ და უნდა შემთხუვევაი 
მისი, რამეთუ ვგითარცა ცეცხლი აღეგზნა გულსა მისსა სიცბილი იგი ტრფიალებისაი. და 
უმზირდა იგი მრავალჟამ, ვიდრე წელიწად ერთადმდე, ევიდრე არა მოაუძლურა გონება9ი 
მისი.ი და განაღო სარკუმელი სენაკისა თჯვსისაი! და გამოვიდა მისა და შეიგინა მის თანა 
მწკრითა უშჯულოებისაითა.32 

9. და შემდგომად საქმისა მის უშჯულოებისა(” განუკრთა” გონებაი მისიზ და იცემდა 
პირსა თუსსა და გარდაიპო ძაძისა იგი სამოსელი და უნდა მოშთობაი თავისა თკსისა0 
მწუხრებისა მისგან. 

10. და თქუა გულსა თკვსსა? „მე ამიერითგან მოეკუედი და წარწყმდეს დღენი ჩემნი და 
ნაყოფი შრომათა ჩ··]უშთაი, მარხვანი იგი ჩემნი და ცრემლნი ჩემი არად შეირაცხნეს. 
ღმერთი განეარისხმ?'? და თავი ჩემი მოვიკალ და მამისძმაი ჩემი პუმბულ ვყავ! და 
საკიცხელ ეშმაკისა ვიქმენ. ამიერითგან რაისაღა ცოცხალ ეარ უბადრუკი ვსე? 

II.. ვაი მე, რაი ესე ”შემემთხუა! ვაი მე, რაი-ესე ეყაე! ვათ მე, რაი-ესე მევნო! ვაი მე, ვინაი- 

ესე გამოვევარდი, ვითარ დაბნელდა გონებაი ჩემი2 ვერ ეცან,?. ეითარ მიბრკუმა, ეერ 

გულისჭმაი-ეყაე“ და ვითარ შევიგინე, არა ეიც.“ ღრუბელმან ბნელისამან% დაფარა გული!? 
ჩემი რაითა არა ვცნა,)ა რაისა-იგი? ვიქმოდე. აწ სადამე დავეფარო, ანუ ეიდრემდე 

ვიდოდე?29 

!”.  სადამე?! არიან მოძღურებანი იგი წმიდისა მამისძმისა ჩემისანი? ანუ სადა არიან 

სწავლანი იგი უფრემისნი, მოყვსისა მისისანი, რაჟამს მასწავებედ და მეტყვედ: „ეკრძალე 

თაესა შენსა და (437V) შეუგინებელად სიძესა მას უკუდაესა, რამეთუ სიძშ იგი შენი წმიდა 

არს," 

I3 ღმერთი მოშურნე არს და ვერღარა შემძლებელ ვარ თუალთა ახილვად ზეცად, რამეთუ 

მოეკუედ ღმრთისაგანცა და კაცთაგანცა. რამეთუ აწ მიახლებად სარკუმელსა მას ვერ 

პჭელ-მეწიფების. ვითარმე უკუე ეიკადრო ცლოდეილმან ამან და სავსემან არაწმიდებითა 

სიტყუად წმიდისა მის თანა, და თუ ვიკადრო სიტყუად,” ცეცხლი გამოვდეს სარკვმლისა 

მისგან და შემწუას მე. უმჯობეს არს ჩემი? სხუად სოფლად წარსლვაი, სადა არავინ 
მიცოდის მე, რამეთუ ერთვე მოვკუედ და არღარა არს სასოებაი ცხორებისა ჩემისაი.“ 

14. და აღდგა მეყსეულად და წარივლტოდა“ სხუად ქალაქად და შეიცეალა სამოსელი 
თვსი“ და დადგა იგი ყოველთა შესავალსა მას.' 

' ეითარმცფა #. 2 –ზრუნეასა #.2 +მას ტ. “ თვსისაი #, “ ურჩულოებისაითა #. წ ურჩულოებისა #. ' განუკურდა #. " გონებასა მისსა 
#.? –გულსა თუსსა # ' განეარისხე #, '' მწუხარებასა და ჭირში შევაგდე 4. '' +და # ' +და #. M გულისხმა-ეყავ 4 'V უწყი 
#.. ” ბნელმან #. ! გონებაი #. '' რამეთუ არა ეცან # " ეიდრემე ვიდე #. ” სადა # ” +წმიდისა შის თანა # · ჩემდა #. “' 
წარეიდა #ყ “ მისი #ყ 

9IICიL ბX»იიისძულ LIIთი96ჯის: «Mთ1 ბაი!წთთთ ა მსი'წთ >ე§ X62Xი( 61006Cწ0»ი ბი სღიილოისMICV0ა თაჯშ, Xთს თის»თ ისონდსიი. 1ის”თ 66 

ჯითო ძსანზი, 7ი სუ X ჯინსათოXი» X06980ძს X0ოI რუსჯე» 6%00 ბძუოXნა! >I» წთაოძ!. („დაცემული ქალწული“–-და მაჩ გააღო 

თევისი სენაკის პატარა კარი, შეიყვანა, ვინც მას ეტრფიალებოდა და წაიბილწა მასთან. ეს იმიტომ მოხდა, რომ იგის ასკეტურ 

ცსოვრებას სულიერებითა და ღეთის სიყეარულით არ მისდეედა), იL . 0. 34, XV(თი Cსია«ყს,, Cს801სC 25, C01. 1097. 

"ყოველთა შესავალსა: სირიული ვერსიის მისედვით: «I2V თVხო»- =/. «ჩსს08», მომდ. ბერძ. =თX60XC%0»V, C/ 5. წიიL, §. LIMIVრო, 206 

%ხთრ, ი. 3: „შენ აღმართე გარყენილების (»0იV61იX), სახლი, შენ შეჰქმენი ყოეელ გზასა და გზაჯეარედიჩსე სამეძავო 

(თიიVC10V) სახლი“, (ო //, 6 130,73-16) 1ი M. 5C0(%I10, #ოთთი, 6ოიV CI %იMIIჩ#სთ, ხ.119. 
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15. ხოლო რაჟამს ესე შემთხუევად იყო მისა, იხილა ნეტარმან! მან ბერმან? ჩუენებაი საშინელი: 
ეეშაპი დიდი და ისტუვნდა! ძლიერად, საძაგელ იყო ხილეად, რომელი გამოვიდოდა ადგილით თუსით 

და მოვიდა!“ სახლადმდე ნეტარისა მის და ჰპოვა ტრედი" სპეტაკი და შოანთქა იგი და მიიქცა იგი 
ადგილადვე თუსსა. 

16. განიღუძა ნეტარმან მან და შეწუხნა ფრიად და ტიროდა მწარედ და იტყოდა: „დეენა9ი რაიმე 
აღადგინოსა ეშმაკმან ესკლესიათა ზედა და მრაეალნი განადგინნეს სარწმუნოებისაგან, ანუ 
განვთოლვაი რაიხმე იყოსა და ჭდომაი ეკლესიათა ღმრთისათაი, ანუ კაცნი მის დაბისანი კუალად 
მოიქცინნეს კერპთმსახურებად.4 

17. ილოცეიდა ნეტარი ესე ღმრთისა მიმართ და თქუა: „წინაისწარმცნობელო და კაცთომოყუარეო? 
ღმერთო, შენ მხოლომან იცი, რაი არს ჩუენებაი9 ესე.“ 

18. (4380და მერმე მეორესა დღესა კუალად“ იხილა იგივე ვეშაპი, გამოსრული ადგილით თევსით 
და მომავალი სახლად მისა. და დადეა თავი თუსი ფერჭთა ქუეში ნეტარისა მის? და განსქდა და 
გამოვიდა ტრედი " იგი ცოცხალი და არარაი იპოვა ბიწი მის თანა ყოელადვე.9 

19. და ვითარცა!! განიღვიძა ნეტარმან მან, მეყსეულად უწოდა ქალსა” მას ერთგზის და ორგზის 
და ჰრქუა:) „რაისათუს დაიცონე? დღეს ორი დღე არს აღებად პირისა“ “შენისა” და დიდებად 
ღმრთისა”ნ ეითარ მან არარაი? მიუგო, რამეთუ ორი დღე აქუნდა,7ზ ეინაითგან? არღლარა გალობდა 
მსგავსად ჩუმულებისა.20 

20. მაშინ გულისვმაი-ყო?) ნეტარმან მან და სულთ-ითქუნა, ტიროდა მწარედ და თქუა: „ვაი მე, 
ვითარ?! ტარიგი იგი ჩემი მგელმან მიმტაცა და შვილი ჩემი წარმეტყუენა.“22 

2L. აღიმაღლა ვმაი თუსი და ტიროდა და თქუა: „მაცხოეარო სოფლისაო, მოაქციე ტარიგი იგი 
შენი სადგურად ცხორებისად, რაითა არა შთაეიდეს სიბერე ჩემი მწუხარებით ჯოჯოხეთად"“ ნუ 
უგულებელს-ჰყოფ ეედრებასა ჩემსა, ქრისტე, არამედ მოაელინე მსწრაფლ მადლი შენი და დაიცეე 
იგი პირისაგან ვეშაჰისა.“ 

22, ხსოლო არიან ორნი დღენი, რომელ იხილნა ჩუენებასა მას შინა ნეტარმან.2“ ორნი წელანი, 
რომელ-იგი დაყენა ძმისწულმან მისმან გარე. მიერითგან ჰყოფდა იგი ვედრებასა მისთვკს დღებნ და 

ღამე?? ღმრთისა მიმართ. 

23. ხოლო შემდგომად ორისა წლისა, ესმა მას სადა-იგი2? არს2? და ეითარ-იგი იქცეეისა და 
პლოცვიდა ეისმე მეგობარსა თყსსა და მიაელინა იგი,!ს რაითა ჭეშმარიტად გამოიკითხოს მისთუს და 
დაისწაოს ადგილი, სადა-იგი? იყოფის) მაშინ წარვიდა მოციქული (438V)იგი და გამოიკითხა 
ჭეშმარიტად მისთუს და იხილაი თუთ იგიცა და მოეიდა და უთხრა ნეტარსა მას ყოველი 

თითოეულად და ასწავა% ადგილიცა?5 იგი. 

2ქ. ხოლო ნეტარსა მას ჰრწმენა და თქუა: „ჭეშმარიტად იგი არს““” და პრქუა მეცნიერსა მას 
მისსა, რაითა მოართუას მას სამოსელი საერისკაცოი და ცხენი და დრაჰკანC“ ერთი. და ყო 

ეგრეთ,7 ეითარცა უბრძანა მას. 

2. და განაღო კარი სენაკისაპბ მისისალ? და გამოვიდა და შეიმოსა სამოსელი იგი საერისკაცოი 
და დაიდგა ქუდი მ თავსას თკვსსა! და მოიღო დრაჰკანი იგი და დაჯდა ცხენსა მას შზედა და 
წარემართა ქალაქსა მას, ვითარცა მსტოვარი ეინმე,ე რომელსა?2? ეგულებინ განმსტურობაი 
სოფლისაი,) გინა ქალაქისაი სხუაი ხატი შეიმოსის და არა საცნაურ იყოს. 

1+აბრაჰამ # ?– მან ბერმან # · სტუენდა #ყ “+ვიდრე #. ' განდგომაი #. “ კერპთმსახურებასა #. ? კაცოთმოყვარო ტ.ზკუალად #უე 
9 ნეტარისა მის #ტყ 9 მის თანა ყოვლადეე #ყ ! ვითარცა #ყ >-ქალსა #. მ თქუა ტყ # პირისაი #. M შენისა #. '' ღმრთისა 
# 7 -არარაი #ყ ' აქუნდა #ყ ” რაითგან # 2 ჩუეულებისა #ც 2! გულისჭმათყო #ტყ “ -ვითარ /ყ “' წარიტყუვნა # ! 

ჯოჯოხეთა #. 2 +აბრაპამ # X დდც #” ღამწ #. ” სადა ტ.? იყო #.% იქცეოდა #. ” –იგი #.” სადა #. 2 იყოფოდის #.% ასწავაცა 
# % ადგილი # # ხოლო ნეტარსა მას პრწმენა ჭეშმარიტად, რამეთუ იგი არს /#. 27 ეგრე #. ' სახლისა #. ” თუსისაი #. 

“ მარფო9 # “ მისსა #ყ “ რომელსა #. “ განმსტოვრებად სოფლისა /#. 

+ მტრედი- ღმრთის სული, მისი თანადასწრება, მისი ქმედება: შდრ. მათ. 3:16; მარკ. 1:10; ლუკ.3:21; იოე. 1:32, შდრ. პელაგია 
ანტიოქვლის ცხოვრება (ნონოსის სიზმარი). 
+ შღრ, ნონოსის სიზმარი.



26. ეგრეცა ესე ნეტარი აბრაჰამ ხატითა მით საერისკაცოითა მიეიდა, რაითა მტერი იგი აოტოს. 

27. მოვედით და დაგიკჯრდინ, საყუარელნო ჩემნო, მეორე! ესე აბრაჰამ, რამეთუ ჰპირეელ იგი 
განეიდა მეფეთა ბრძოლად და მოსრნა იგინი და მოაქცია ლოთ, ძმისწული თუსი ტყქუეობისაგან.! 
ხოლო მეორე? ესე აბრაჰამ განეიდა ბრძოლად თუთ მის ეშმაკისა და სძლო მას და მოაქცია 
ძმისწული თუსი. 

2ზ8. და ვითარცა მიეიდა ნეტარი ესეჭ ადგილსა მას, შევიდა იგი ყოველთა შესაეალსა“ მას, (სადა- 
იგი იყო ძმისწული მისი) და მიმოიხილეიდა აქა და იქი, რაითამცა იხილა იამავარი– და ვითარცა 
წარჭდა ჟამი ერთი და ეერსადა იხილა იგი, განიღიმა და ჰრქუა მოღუაწესა მის ადგილისასა: 
„მეგობარო, მესმა, ეითარმედ გიეის ეინმე აქა ქალი ქმნულკეთილი და მნებაეს, რაითამცა ეიხილო 
იგი.” 

29. ხოლო მან, ეითარცა იხილა ჰასაკი იგი მისი და მჭცენი მისნი, (439)განგმო იგი გულსა შინა 
თუვსსა, რამეთუ იყო ნეტარი ესე მოხსუცებულ ფრიად და ჰპრქუა მას: „ჩმ, არს' ჰრქუა მასზ 
აბრაჰამ „სახელი რაი ჰრქკან?? ხოლო მან ჰრქუა# მას: „სახელი!! მარიამ“ 

30, მაშინ მხიარულითა პირითა ჰრქუა ნეტარმან მან:2 “მოუწოდე მას, რაითა დღეს ვიხარო" მის 
თანა, რამეთუ ფრიად“ ჰამბავისა მისისათუს ეეტრფიალე მას" ხოლოლ მან ეითარცა” უწოდა,% 
მოვიდა მისა და ნეტარმან მან გეითარცა იხილა იგი (შემკულებასა მას შინა მისსა და ხატსა 
მეძაჟთ—;ჰ.»ა,]" აღივსო პირი მისი ცრემლითა და ითმენდა ფრიად, რაითა არა ცნას და იელტოდეს 
მისგან, 

31. და ეითარ დასხდეს იგინი სერად, მიერითგან იწყო სიმღერად მის თანა”? განსაკურვებელმან 
მან კაცმან2? ხოლო იგი აღდგა და ამბორს-უყოფდა ქედსა მისს. და ეცა სულნელებაი 
მონასონებისა მისისაი და მოეჭსენნეს დღენი მარხეისა მისისანი სულთ-ითქუნა და ცრემლნი 
გარდამოსთხინნა და თქუა: „ვაი მე, ცოდვილსა.“2! 

32. ხოლო მოღუაწესა მას მისსა დაუკურდა და პრქუა მას: „რაი არს, დედოფალო ჩეზო მარიამ, 
დღეს გაქუს აქა ჩუენ თანა ორი წელი და არასადა მესმეს შენნი სულთქუმანი და არცა ესევითარი 

სიტყუაი. აწ რაი-ესე2 ჰყაე შენ?" მან ჰრქუა მას: „უკუეთუმცა მომკუდარ ეიყაე სამისა წლისა წინა, 

ნეტარმცა ვიყაე.“ 

31. ხოლო ნეტარმან მან რაი იხილა, ნუუკუშ იცნას იგი და ივლტოდეს. ჰრქუა მას სასტიკად: „აწ 

ეითარ მოხუზდ?! ჩემდა, მოგეგონნესა ცოდვანი შენნი?“ 

34. და არამებ თქუა წნეტარმან მან გულსა თუსსაკ#>” ვითარმედ ჰგაეს ხატი იგი მისი ხატსა მას 
მამისძმისა მისისასა, ანუ ვითარმე არა ცნა, რამეთუ ჰასაკი იგი მისი 

' მეორმ #.? მეორმ #. ? +აბრაჰამ #. “ ”შვესაკრებელსა #. 1 „სადა-იგი იყო ძმისწული მისი #. ' მარიამ # ? სადა არს ნანდულეე 
შუენიერი იგი, რამეთუ იყო ნეტარი იგი ქმნულკეთილ ფრიად #. M%ნეტარმან # %მას # M +მიუგო #. '-სახელი # M - 
ჩეტარმან მან #. ს ეიხარო #. ” ფრიადისა #. ''–ეითარცა #. ' მოუწოდა #. ” შემკობილი სახითა მეძავთაისა ყოვლადვე #. M. 

მისგან #" მისა /ტყ 29 +მან #ყ 2! მარტოსა #. 22 რაი #. ''მოხუედ #. “ არა #ტ. “ –ნეტარმან მან გულსა თვსსა #. 

9 »ახსით, თ»>0§ – დრაჰკან-იი, ოქროს ფული (იხ. ზ. სარჯეელაძე, სიტყევეის კონა, გე. 78 ოქროს ფჯულის ერთვული; ოჭროს 
დრაჰკან-ი(ძ+MMXიი() ან დრაჰეკან-ი(ძ»ინ4#იი(): 30შაური, 1 მანეთი და ნახეეარი((ისხ1ი 6L ძთ!). ძიიჩხიი () იგივე ძისხიი /!)-ძვიL 
დრაჰმა-დრამა-ის სახეცვლილი, პიბრიდული ფორმაა, იI 1. Mაის, რო 42 ისთისოთტ ჯსო ე/იფსოთი, ი. 16-11. 
-შდრ. ტასია მეგუპტელის ცხოერება, #-95, (ი1.1266- ს2>თიიXIთ7) ს»ნსორეIX% იბ Xილსთა» თ, Cბი8C სC3"ბთთის «ნათ ი 

(დრააჰკან-იბ ძიმხ%ნი-I), XV ძX2529- ჯიბ თა>X.სერაპიონი შეიმოსა სამოქალაქო ტანსაცმლით, აიღო ერთი XMIVთ (დრაჰკან-იბ 

ძისM8ი-) და გაემართა მისთან (ტასიასთან)”, იL. L, M6ს, 9/ს(თი? 4 4ჩის, ჯ. 40. 

" შდრ. დაბ. 14:15,16. 
" რედაქციაში “ცოდეილის” ნაცელად, ფიგურირებს “მარტო”(,ვაი მე მარტოსა'), რომელიც ბერძნულს შეჟსატყეისება: Mთ! 

CX ტმზი», Cაი!, ი: სრ (და მან თქეა: „ეაი მე, მარტოსა“) C” ##455., CI. 746; „სული დაქვრიედაცოით), დაგლახაკდა და 

მარტოსული გახდა. აღარაეინ იყო მისი შემწე, არავინ იზიარებდა მის წუხილს“/ჩX «ი' //, 6 128, /8-2თ; . მე მარტოსული ჟყიყაყი, 

რადგან არასდროს ეყოფილეარ ღვთისმოსავი“, (Mი0თ.I/, 58-60), იაკობ დე სარუგი და „სულის განმარტება' , იI M. 5-იდიIი, «ითთ», 
5054 #( %იო%ჩჩსთ, დ. 119. 
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(43%)ჰგვანდაა ჰასაკსა მამისძმისა მისისასა არამედ მხოლომან და კაცთმოყუარემან 
ღმერთმან ესრეთ ჯერ-იჩინა, რაითა არა იცნას იგი. 

3ე. და გამოიღო ბერმან? დრაჰჯ,ანი იგი და მისცა მოღუაწესა მას და ჰრქუა: „მოგუმზადე 
ჩუენ სერი კეთილი, რაითა ეიხაროთ ჩუენ დლღეს მაგის ქალისა თანად რამეთუ შორით 
მაგისთვს მოსრულ ვარ.“ 

3ი 38, ნანდჯლვე გულისვმისყოფაი სულიერი! მ, ნანდკვლეე გონებაი ესე ცხორებისაი, 
რომელმან-იგი ერგასისთა წელთა მონაზონებისა მისისათა პურისა გემოლ არა იცოდა. მაშინ 
მან ჭორცი ჯამაჭ რამეთუ ივსნეს სული წარწყმედული. წმიდათა ანგელოსთა დაუკურდა 
ცათა შინა“ ვითარ-იგი გულსმოდგინედ და შეუორგულებელად ჯამდა და სუმიდა,7 რაითა 
მწვრისაგან გამოიტაცოს დანთქმული შვილი. ჰოი, სიბრძნე ბრძენთაი! ჰოი, გულისხმისყოფაი 
მეცნიერთაი ჰოისთ „უდებებით ცხოერებისათკს  ესევითარმან მან საეჟრეელმან 
განმზრახველმან ესე ყოველი ქმნა რაითა პირისაგან ვეშაპისა გამოუღოს სული 
შთანთქმული. 

3 შემდგომისა ჭამისა და განცხრომისა მათისა, ჰრქუა ნეტარმან მან ქალმან: „უფალო, 
აღდეგ და შევიდეთ სასუენებელად და დავიძინოთ“ და მან ჰრქუა: „გუალე, შეეიდეთ“ და 
ვითარ შევიდეს იგინი და ნეტარმან მან იხილა ცხედარი დაგებული,”' აღჭდა და დაჯდა მას 

ზედა გულსმოდგინედ. 

3ბ აწ ვითარმე გიწოდო “შენ, ანუ ეითარმე სახელ-გდვა შენ, სრულო მოღუაწეო 
ქრისტესო არა ეიცი, მმარხვეელ გრქუა შენ, ანუ “უდებ ბრძენ„ ანუ არა ბრძენ 
განმზრახეელ, ანუ განუზრახველ, რომელი ერგასისა წელთა ფსიადსა” ზედა მისწეი, ეითარ 
ეგევითარსა ცხედარსა ზედა დაშჯედ.ზ 

3ი (44მიარამედ ესე ყკოველი ჰყავ საქებელად და სადიდებლად ქრისტესსა. სადგურნი 
მივლენ? ვორცი შჭამე და ღვნოი ჰსუ,. ყოვეელთა შესაეალსა შ?ხუედ, რაითა იკსნე სული 
წარწყმედული. ჩ·ჭენ ორგულებასა შევცუეით სარგებელისაცა! სიტყუად!? ოდენცა 
მოყუსისა მიმართ. 

4.- და ეითარ“ «და" წმიდაი იგი ცხედარსა ზედა, ჰრქუა მას მარიამ „უფალო, 
წარგჭადნხაე ჭამლნი შენნი““ ხოლო მან ჰრქუა მას: „დაჰკრძალე კარი დამ მოეედ და 
წარმვადენ“ ხოლო მარიამ აცილობდა!? მას პირველ „ჭამლთა წარვჭდად და მან არა თაევს- 
იდვა ესე.ზ მაშინ დაჰკრძალა კარი? და მოვიდა მისა. 

4)  ხოლო ნეტარმან მან2- ჰრქუა მას: „დედოფალო ჩემო მარიამ, მო-რე-მეახლე მე“ 20 და 
იგი მიეახლა. მაშინ უპყრა ჭელი მაგრიად, რაითა ნუუკუს?!ზ ივლტოდის“22 და რეცა თუ 
ამბორს-უყოფდა მას. და აღიჭადა ქუდი თავისაგან თუსისა, აღიხილნა და ჰრქუა მას: 
„შვილო ჩეზო, მარიამ, ვერ მიცანა? მე ვარ, მამისძმაი შენი აბრაჰამ. შეილო ჩემო,) ეერ 
მიცანა? მე ვარ, რომელმან გაგზარდე ”შენ. რაითა ჰქმენ ესე, შვილო ჩემო? ვინ მოგკლა 
შენ? სადა არის ხატი იგი ანგელოზებრი, რომელი გემოსა, შვილო ჩემო? სადა არიან 
მარხვანი იგი შენნი, შეილო ჩემო და ტირილნი? სადა არიან მღვძარებანი იგი და ქუეყანასა 
წოლანი? ვინ სიმაღლისაგან ცათასა ჯურღმულსა ამას გარდმოგაგდო? 

' ჰგაეხ # 2 ნეტარმან აბრაჰამ #. ? +ღუნოი სუა # “ +საკურეელებისა მისთუს წმიდისა აბრაჰამისა #. 5 სუმიღა #ტ. “ +მაღლად # 
' ჭილსა # " დაშჯედი # ? მიელენ #. M ს / ს სარგებელისაცა #. 2 სიტყუასა #, ) +ჩუენისა არა ეიხარკებთ #. " 
ვითარცა # “ დაჯდა # M +მამინღა 8. '! აცილებდა # M -ესე #. 97 +მარიამ #. 22 +აბრაჰამ #, 2+-მე #. ბ+არა განერეს და# 
9 –ნაწლეეო წემო #. 

" შდრ. ტასია მეგკჰტელის ცხოერება, # 126?: „და პრქუა მას: „მოგუალე შინაგან.“ და ვითარცა შეეიდეს, იხილა ცხედარი 
დაგებული მაღალი ღა აღჭდა ქალი იგი მას ზედა და უბრძანა ბერსაკა ალსლეაი მის თანა; იხ. აგრეთევე მა”ა 
სერაპიონისთუს, 504 I 8C X.მინით CLXC ჯიბ თხ>6»: CI0(15თMV CL »ი 70IIMCI0V. MთI დილძ! თრდ : LIM0(29)6 . "C0629600» 86 
თა-ით, 006 X2II» ბლითსნთო» სხოXე», CL წ.Mზს, 2(ყ1თო «% 4ჩ–ს, ჩ. 42.; შდრ. #ხ+8ჩ8თ (#ტხ/8თ!V05) ჩ C( M9IL8 C105 MCიII5§ 086იIICVIV. · 
0თ= 29, |9: CC ე X6იი : #%+6670, IMსიX, ნსC290იC Xთ9%სწინიასნი.C) ი CI(XC9 : LICC29თწV. 'LI0-X8ითთ» 8 თა»თა, ბირ Xო 

საიXო(უთხრა მას ახალგაზრდა ქალმა: „უფალო, ადექით, შევიდეთ ოთახმი და დაეიძიჩოთ“ მან მიუგო: „შეეიდეთ“. როდესაც 
შევიდნენ მან მაღალზე დაგებული საწოლი დაინახა), „##M., M#II., II, ი. 746. 
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4 “შვილო ჩემო, რაისათუს არა მითხარ, ოდეს-იგი სცოდე?! და მემცა ეეეედრე 
ღმერთსა შენ წილ საყუარელსა მის ჩუენისა ქფრემის თანა. რაისათვს ესრეთ დამაგდე და 
მწუხარობასა დიდსა შემაგდე? ვინა არს უცოდეეელი, გარნა ღმერთი ხოლო.“) 

4. (440V)და ჰრქუა ნეტარმან მან“ ტირილით: „არარას მომიგება, შვილო ჩემო მარიამ 
ჩემ ზედა იყავნ ცოდვაი ეგე შენი, შვილო ჩემო. მე სიტყუაი მიესცენ ღმერთსა დღესა მას 
საშჯელისასა, მე კგინანდე ცოდეისა მაგის შენისათკს“!"” და “შუაღამემდე“ ტირილით 
ჰლოცეიდა მას? და ასწავებდა. 

4რ4. და მოიღო მცირედ კადნიერებაი მარიამ და ჰრქუა მას ტირილით: „უკუეთუ შენდა 
მიმართ მიხედვადცა ეერ ძალ-მიც სირცხულითა ჰპირისა ჩემისაითა, ვითარ მე ლოცეადიმ 
ღმრთისა მიმართ ჭელ-ვიწიფო,!! რამეთუ შევიგინე მე არაწმიდებითა მწვრისათა.“)2 

ჭ. ჰრქუა მას ნეტარმან)) მან: „ჩემ %ედა იყავნ ცოდვაი ეგე, შვილო ჩემო.“ ვჭელთა 
ჩემთაგან იძიოს ღმერთმან.. გარნა შენ ისმინე ხოლო ჩემინ და მოვედ და წარვიდეთ 
ადგილსა ჩუენსა, რამეთუ აჰა ესერა, საქჟუარელიცა ჩუენი ექფრემ ტირს და ევედრების 
შენთკს ღმერთსა.? “შეიწყალე მსე სიბერე ჩემი, გლოცავ შენ, შვილო ჩემო,ზ" შეიწყალენ 
მპცენი ესე ჩემნი, შვილო ჩემო,! აღდეგ და მოვედ ჩემ თანა.“ 

4. ხოლო მან ჰრქუა მას: „უკუეთუ ·ფწყი, ეითარმედ შემპლებელ ვარ სინანულად და 
შეიწყნაროს ღმერთმან სინანული ჩემი72" აჰა ესერა, მოვალ, შეუვრდები და ეპლოცავ 
სიწმიდესა შენსა და ამბორს-უყოფ წმიდათა?! ფერვთა შენთა, რამეთუ ესრეთ წყალობაი 
ჰყავ ჩემთვს და მოხუედ აქა, რაითა გამომიყვანო მე მწვრისაგან“? არაწმიდებისა. 

4შ. და დადვა თავეი თვსი ფერჭთა მისთა თანა, ტიროდა? ლღამე ყოველ და იტყოდა: 

ს,რაიმე მიგაგო შენ, უფალო, ამის ყოველთუს?“ 129 

48. და ვითარ ცისკარ ოდენ იყო, ჰრქუა ნეტარმან?? მან: „შვილო, აღდეგ და წარეიდეთ 
ადგილსა ჩუენსა,26 

ტ4. (441,))ხოლო მარიამ მიუგო და ჰრქუა?? „მიც მე აქა ოქროი და სამოსელი ფრიად2ზ 
რაისა2? ჰბრძანებ შისთჯს?”:*0 ჰრქუა მას ნეტარმან მან3! „დააცადე“ იგი აქა, რამეთუ ეგე 

ყოველი ნაწილი არს უკეთურისა მის.“3პ 

”ი· და აღდგეს და განვიდეს“ და აღსუა იგი ნეტარმან“” ცხენსა მას და წინაუძღოდა% 
მას და წარვიდეს” სიხარულითაპზ ვითარცალღა იგი მწყემსმან მან, რაი ჰპოვის" ცხხოვარი 
წარწყმედულიჩი და ·)·ღისჯჯს იგი მჭართა თვსთა ზედა,” ეგრეცა წმიდაი?! იგი სიხარულითა 
გულისაითა“2 მიეიღოღა··1 

'+შეილო ჩემო # 2 +შვილო ჩემო, უკუეთუ ცოდოს გვინმე და დაადგრეს მას ზედა, დაიმკუდროს მან ჯოჯოხეთი ქუესკნელისაძ 
და იგი იყოს ტირილი თუალთაი და ღრჭენაი კბილთაი. ხოლო რომელმან მოაქციოს ცოდვისაგან, ინანდეს ღა ილოცეიდეს 
ღმრთისა მიმართ, მიუტეენეს მას თანანადებნი მისნი და განიწმიდოს იგი ცოდვისაგაჩ. (შდრ. მათ. 25:30; 24:51; 8:21; L3:50; ლუკ. 
14:28) ხოლო მარიამს ვითარცა ესმა ესე, იქმნა ეითარცა ქეაი უსულო ჭელთა შინა მისთა შიშისაგან და სირცხულისა. #.7- 
ეინ არს უცოდეელი, გარნა ღმერთი ხსოლო /#. % პრქუა ნეტარმან მან # %და არას მეტეუა, ნაწლევო ჩემო #.. % მიუგო #. 7 
+შეილო ჩემო #. " შუეაღამემდე #. ” ევედრებოდა #. '-ლოცეად #.'' ვიკადრო ან ვიფლო #. '' მწურისაითა #. ' წმიდამან აბრაპამ 
#. "+ჩემო #."+ცოდეაი ეგე, შეილო ჩემო #. (+შეილო ჩემო /#. /+დღმ და ღამშ # ''-შვილო ჩემო #'ნაწლეეო ჩემო #. ·'+და 
მომიტეენეს ღმერთმან შეცოდებანი ჩემნი #. ' –წმიდათა #. ”+ამისგან # ” +მწარედ #. “ რაი მე მიგაგო, უფალო ჩემო, რამეთუ 
ესრეთ წყალობა ჰყაე ჩემთვს #. “ წმიდამან აბრაჰამ #. ” ჩუენადეე #. ?+უფალო ჩემო # 2 +და ეერცხლი / 2%+ფრიად #. 

უფალო ჩემო #. 1+ნეტარმან მან #, ' დააცადე #. ჰ%მაცთურისაი #. “ განეიდეს ორნივე ერთად #. ჰ წმიდამან აბრაჰამ # X 
წინაუპყრა ტ. 37 მიეიდოდეს # პ%დიდითა /#L 39მ პოვის # 4 წარწყმედული #. “ წმიდაი # “ გულითა თუსისაითა # “ ვიდოდა 
” 

9 შდრ. ლუა. 5:21. 
"ეზეკ. 18:19-21:; მსგაეს იდეაზეა აგებული ერთ-ერთი ანონიმური აპოფთეგმა, რომელიც მოგვითხრობს ცოდეილ ეჰისკოჰოსზე. 
იგი წაწყმედისგან იხსნა მრეელმა, რომელმაც მას შემდეგი სიტყეებით მიმართა: II ნაიი”თ თწო ბდ წთ, M06X0V M6%0V ტა >8 

620X0X9 C„დაე, შენი ცოდეა ჩვენზე იყოს, ოღონდ არ მიატოვო საეჰისკოპოსო"), იხ. L. M6ს, CILII9I0IL§ ძლ 50IILგIIC5 ტლ/იLI6ი§», დ0C, 
2(XI9), ჩ.62-63. 
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51. და ვითარ მივიდეს! იგინი ადგილსა? თვსსა, შეაყენა, იგი შინაგანსა მას სენაკსა4 და 
მიერითგან ნეტარი იგი ქალი ძაძითა ღა ნაცრითა, მღუძარებითა და ტირილითა, 
სიმდაბლითა და მარხეითა და სიმშკდითა შურებოდა გულსმოდგინედ და ინანდა. 
ჭეშმარიტად ესე არს სინანული და ეედრებაი. 

ა2 ვინმე-მცა უკუმს რავდენცა უწვყალოი იყო და ესმოდა ვმაი ტირილისა მისისა და 
არამცა ტიროდა მის თანა? ანუ ეინმე-მცა უწყალო და გულფიცხელ ისმენდა გოდებასა 
მისსა და არა ადიდებდა ღმერთსა? რამეთუ ჩუენი ესე სინანული მისსა მას სინანულისა 
თანა აჩრდილ არს და ჩუენი ესე ვედრებაი მისსა მას ესე ვედრებასა თანა სიზმარი არს. 

53 ესრეთ ურცხვნელადი ეეედრებოდა უფალსა; რაითა მიუტეოს მას, რაი-იგი ქმნა? და 
რაითა იხილოს სასწაული, რამეთუ შეიწყნარა იგი ღმერთმან. და რაჟამს კაცთმოყუარემან 
ღმერთმან იხილა სინანული იგი მისი, მიერითან კურნებასა ჰყოფდა ლოცეითა მისითა. 

. და ცხონდა ნეტარი ესე აბრაჰამ ათხუთმეტ წელთა სხუა და ხედვიდა კეთილსა მას 
მისსს სინანულსა და “უქცეველსა? მას მისსა გულსმოდგინებასა და ადიდებდა და 
აკურთხევდა ღმერთსა.!9 

55. (441V)და აღესრულა ნეტარი იგი! სამეოცდაათისა წლისა.2 ხოლო მონასონობდა 

იგი ერგასის წელ გულსმოდგინედ სიმდაბლითა და სიყუარულითა. არასადა თუალ-ახუნა!) 
კაცსა, ვითარ-იგი მრავალთა ჩუეულებაი არს ყოფად რომელსამე პატივისყოფაირ და 
რომელსამე შეურაცხებაი0. და არა ცვალა კანონი მონაზონებისაი" თვსისაი და არცა უდებ 
იქმნა, არცა მცონარ, არამედ ესრეთ იყო, გითარცა დღითიდღე'ნ მოსიკუდიდი. 

56  ესე არს წესიერებაი ნეტარისა აბრაჰამისი? და ესე არს მოთმინებაი მისი და ვითარ 
ცხონდებოდა იგი და ღუაწლი მოთმინებისა მისისა რამეთუ ესრეთ გამოვიდა იგი 
სამკკდრებელისაგანს თუვსისა და არა უკუნიქცა, არცა ჭირითა მით დაბისათა,” არცა 
ბრძოლათა მათგან და უცნებათა ეშმაკისათა შეშინდა და მომედგრდა. 

. ხოლო უდიდესი და უსაკვრეველესი სიმვნები მისი არს ტარიგისა მის მისისა 
მარიამისთკს, ეითარ-იგი სულიერებისათა მით სიბრძნითა გულისკმისყოფასა მას ვიტეჯ და 
მეცნიერებასა, რომლითა ჰპოეა იგი და მოსტაცა პირისაგან ვეშაპისა და დათრგუნა იგი და 
საჭმელი პირისაგან მისისაგან გამოუღო. 

§%  ესე ღუაწლნი და შრომანი არიან ნეტარისა აბრაჰამისნი. ხოლო ამისთკვს დავწერენით 
ნუგეშინისსაცემელად გულსმოდგინეთათვს?! და რომელთა უნდეს წადიერად-? მონაჭონებაი 
საქებელად და სადიდებლად ლღმრთისა, რომელმან მომცის? ჩუენ ყოვლითა მადლითა 
მისითა უმჯობესი იგი. ხოლო სხუანი სათნოებანი მისნი სხუასა ადგილსა დავწერენით.2 

§59ხ- და ჟამსა მას განსუენებისა მისისასა შეკრბა ერთბამად ყოველი იგი ქალაქი და 

კაცად-კაცადი (442უჰმიეახლებოდა?? წმიდათა მათ ჰორცთა მისთა და მოიტაცებდეს 
სამოსლისა მისისა? ნაკურთხევად? #ჯდა რავდენთა სნეულთა შეახეს,2ზ განიკურნებოდეს” 

'+ადიდებდა ღმერთსა #. 2 მოვიდეს # %თუსსა #. შეიყვანა # ”7+სადა-იგი თკთ იყოფოდა და გარეშესა თუვთ შეეყენა #." რაედენ 
ვინ უწყალოი და გულფიცხელი ისმენღა მისსა მას გოდებასა და ტირილსა, ვინ-მცა არამსრუნეელ ეყო, ტირნ მისთანავე და 
ადიღებნ ღმერთსა #. ” დაუცხრომლად #. ! ღმერთსა დღზ და ღამზ /# 7+ ცოდეაი #.' - უქცვველსა #. ''+ყოეელსა ამასს კეთილსა 
ზედა # 9 წმიდჯაი # ს წელ #. ხთუალ-ახენა » L პატიეისცემაი #.# მონაზონებისა #. ' დლღითიდღედ #. "-ესე არს 
წესიერება0 ნეტარისი აბრაჰამისი და # / სასძლოისა #. ” დაბისაითა /#. ' სიმხნნს /#, ? +ყოველთა #. ”' გულსმოდგინედ #4. ” 
მომცა #, “ დავწერნეთ # 2%>მოსწრაფებითა # 77 მისისაგან #. ,2?+ფესუსა მას #. 

9 ლუკ. 15.5. 
«"შდრ. მათ. 9:2|; 15:26; მარკ. 5:28; ლუე. ზ:44. 
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ნ. და ცხონდა ნეტარი ესე ქალი! ხუთ? წელთა სხუა და გარდარეულად შურებოდა, 
ცრემლითა დღი და ლღამშ ევედრებოდა უფალსაჰ და არნ მრაეალგზის ღამმ, რომელნი 
თანაწარჰვლენედ მას ადგილსა და ესმის ვმაით იგი ტირილისა მისისაი“ და დგიან და მის 
თანა ტიროდიან და ადიდებენ ღმერთსა. 

ნ0. ხოლო ჟამსა მას სიკუდილისა მისისასას ყოველთა, რომელთა იხილეს პირი მისი, 

Iმისცეს დიდებაი ლღმერთსა დიდისა მისთვს ძრწყინეალებისა პირისა მისისასა,, რომელმან 
ადიდა იგი, რამეთუ მისი არს დიდებაი უკუნითი უკუნისამდე, ამენ.1)? 

'! ნეტარი იგი მარია– /. ? ხუთთა /#. .? ღმერთსა # 4 მისისა #. ' რამეთუ განბრწყინდა, ვითარცა მზე, ადიდებღეს ღმერთსა 
დიდებულსა, რომლისაი არს დიდებაი და პატიეი აწ და მარადის და უკუნითი უკუნისამდე, ამეჩ! #. 

“ დრ, მათ. 17:2; მარკ. 9:3, ლუკ. 9:29; შდრ. პელაგია ანტიოქულის ცხოერება, ახასტასია პატრიკიას ცხოვრება, კანოჩიკე 
მძოვარის ცხოვრება. 
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თავი VII 

ცხორებაი ქალწულისა კანონიკესი, 
რომელი იყო ასული მთაერისა კოსტანტინოპოლელისა9ი9 

და იქმნა მძოვარ 
(მძოვარი, )8ითX») ““ 

კანონიკქე ქალწულის ცხოვრება ზოგვითხრობს ახალგასრდა ქალის ამბაეს, რომელმაც 
ქორწინებაზე უარყო და გადაწყვიტა უფლისთეის შეეწირა თავი. 

სიუჟეტი 

გთავაზობთ ბერძნული ტექსტის მოკლე შინაარსს: 
აბბა სილასი, 25 წარმოშობით არაბი, ფარანის მონასტრის მახლობლად, გამოქვაბულში იყო 

დამკეიდრებული. ერთ დღეს ბერი მისი მეგობარი ანაქორეტის მოსანახულებლად წავიდა, რომელიც 
კალამონის უდაბნოში მდებარე ერთ-ერთ გამოქვაბულში ცხოვრობდა. მაგრამ აბბა სილასს გზა 
დაებნა ბორცეებში, მოსწყურდა, სიცხემ ძლიერ შეაწუხა და მოულოდნელად გამოქეაბულის 
შესასვლელი დაინახა როდესაც იქ შევიდა, მიწაზე მჯდომი ბერი დაინახა, რომელიც საჭურისი 
ეგონა. მაგრამ იგი ცდებოდა; მის წინაშე კონსტანტინეპოლელი მთაერის ქალწული იყო, რომელსაც 
ღმერთისთეის შეეწირა თავი. იგი ბერის ტანსაცმელში ჩაცმული, ოცდარეა წელი ამ განმარტოებულ 
გამოქეაბულში ცხოერობდა ქალმა ბერს ყოეელივე მოუთხრო. 

ნაწარმოებში მოქმედება ბიზანტიასა და პალესტინას შორის ეითარდება. ბიზანტიის სამეფო 
კარის არისტოკრატული წრის ახალგაზრდა ქალწული მამის მეგობარი მთავრის ვაჟზე დანიშნეს. იგი 
მხოლოდ ჩეიდმეტი წლის იყო, მაგრამ გადაწყვეტილი ჰქონდა მიეტოეებინა მიწიერი ცხოერება და 
უფლის გზას გაჰყოლოდა. როდესაც მამამ მას შეახსენა რომ ქორწილის დრო ახლოედებოდა, 
ქალიშეილი დაეთანხმა მხოლოდ ერთი პირობით, რომ ქორწილამდე მარტო გაემგზაერებოდა 
იერუსალიმში წმინდა ადგილების მოსანახულებლად და სალოცავად. მას მხოლოდ ერთი მიზანი 
ამოქმედებდა–სამუდამოდ დარჩენილიყო პალესტინის წმინდა მიწაზე იერუსალიმში წმინდა 
ადგილების მონახულებისა და ეელოგიის გაცემის შემდეგ იგი იერიქოს გზით მდინარე იორდანეს 
ნაპირზე მდებარე ერთ-ერთ ლაერაში გაემართა, რომელსაც კოპრათა ეწოდება. ქალწულმა იქ 
დამკვიდრებულ ანაქორეტს ზრახეა გაუმხილა და შეემუდარა, მისთეის ბერის ტანსაცმელი მიეცა. 
წმინდა მამა მის სურეილს დაემორჩილა. უფლის ნებით, ბერის ტანსაცმელში ჩაცმული მთაერის 
ქალწული უდაბნოსკენ გაემართა და ერთ-ერთ გამოქეაბულში განმარტოედა. 

აპპა სილასი განდეგილი ქალის გარეგნობამ განაცვიფრა; მიხედაეად უდაბნოს მძიმე 

კლიმატისა, მას სილამაზე და ახალგაზრდობა შეენარჩუნებინა. ბერმა ქალწულს საკეები შესთავაზა. 

და როდესაც ასკეტმა ქალმა უპასუხა, რომ მას უფალი კვებავდა, აბბა მიხედა, რომ იგი „წმინდა 
მძოეარის“ წინაშე იმყოფებოდა. მეუდაბნოემ კელაე მოინდომა ქალწულთან შეხეედრა, მაგრამ მის 
სამყოფელს ვეღარ მიაკვლია. განდეგილი ქალი სამუდამოდ გამქრალიყო. 

სულის მარგებელი» თხრობანი, ჰარალელები 

თხზულეა ახალგაზრდა არისტოკრატის შესახებ ბისანტიურ ჰაგიოგრაფიაში 
დამკვიდრებულ „სულის მარგებელი“ თხზულებების სიუჟეტს გვახსენებს, მაგალითად მოგექავს 
ანასტასია პატრიკიას ცხოერება, როზმლის მთაეარი პერსონაჟი კონსტანტინეპოლიდან ეგვიპტეში 
საიდუმლოდ გაიქცა, რათა იმპერატორი იუსტინიანეს ბილწი განზრახვებისთვის თავი აერიდებინა. 
იგი ოცჯნარეა წლის მანძილზე, სკიტეს უდაბნოში მდებარე გამოქვაბულში ასკეტურ ცხოვრებას 

ეწეოდა. 
ნაწარმოები აგრეთეე მარიამ მეგეპტელის განსაკუთრებულ ცხოვრებას გეა·ჯ/[·უნებს. რომელმაც 

ღვთისმშობლის შემწეობით ორმოცდაშვიდი წელი იორდანიის უდაბნოში გაატარა2 

“ სათაური ამოღებულია ბოდლეს ხელნაწერში დაცული ტექსტიდან, 482:-485»; იხ. ც. ქურციკიძის კატალოგი, მრთ, 20, 388. 
»' სილოეანეს ვარიანტი- ქართულ ვერსიაში აბბა სილასის ნაცელად თხზულების მთაეარი პერსონაჟი მამა სილოეანეა. 

= C( 8116 7%; ზ0; ###55., MMჯVMV, II, 10 თ, ი. 40-43; L CIსყით, % « #თს « თდიით( რ 5, დ. 9-12: ი.5-12; დ.68-75; მ. დვალი, შუა 
საუკუნეთა ნოველები, 1, 85-§9; ც. ქურციკიძე, მ. დვალი, «ამბა დანიელის აეტორობითი», მაც, 1-4, 97-|06; 5. 8ო% V 5. IIMოC, 

იტაი252518», წი 706 %ხთოს დ. 142-149. 
»' 816 1042, §.C. 87, 3, CიI. 3697-3726. 
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გავიხსენოთ კირილე სკეითოჰპოლელის მიერ მოთხრობილი ვინმე #მარიამის ისტორია, 
რომელიც ეკლესიის მგალობელი იყო. ახალგაზრდა კაცის ცთუნებისთეის თაეი რომ დაეღწია, იგი 

უდაბნოში განმარტოვდა2ზ აქვე უნდა მოეიხსენიოთ კანონიკე შიშველის (C6იიიი!ხი MVძძ) 
თავგადასაევალი–ანონიმური თხრობა, რომლის სიუჟეტი უშუალო კაეშირშია კანონიკე მძოვარის 
ცხოერებასთან2?? იოეანე მოსხის „ლიმონარიც“ გადმოგცემს მსგას თხრობებს ქალწულებისა და 
მეძაეებ(;!ჰი შესახეს,-ი რომლებმაც მიატოეეს ამქვეყნიური ცხოვრება და მსხეერპლად შეეწირნენ 

უფალს. 
ცხოვრების დედანი უცნობი იყო ქართულ ჰაგიოგრაფიაში. თხზულების ბერძნულ ტექტს 

მიეაკელიეთ ბ. ფლუზენისა და ჟ. პარამელის ნაშრომში: «06 5VილI-IC62 1Iი 06560 10”ძ8ი15»261. 
პარალელების ანალიზამდე, რომელიც ჩეენს თხზულებას „სულის მარგებელ“ ნაწარმოებებთან 
აკავშირებს, შევეცდებით შევისწავლოთ ნაწარმოების წყარო და ტექსტის წარმომავლობა. 

აბბა სილასი (>0.-«-ლ) და მამა სილოვანე 

ნაწარმოების სიუჟეტი ძირითადად პალესტინაში ვითარდება. ეჭესგარეშეა, რომ თხსულების 
უცნობი აეტორი შესანიშნავად იცნობს გეოგრაფიულ ადგილებს. ცხოვრების ავტორი უცნობია, 
ხოლო მთხრობელად ფარანის მონასტრის ახლოს დამკეიდრებული, ეინმე აბბა სილასი, წარმოშობით 
არაბი ასკეტი გვევლინება. ვინ არის აბბა სილასი და არსებობდა თუ არა იგი რეალურად? 
უკლებლივ ყეელა ქართული რედაქცია ნაწარმოების მთაეარ პერსონაჟად აბბა სილასის ნაცელად 
აბბა სილოვანეს მოიხსენიებს. უძველეს #, 8 რედაქციებშიც აბბა სილასს აბბა სილოეანე ცელის. 

ბ. ფლუზენის და ჟ. პარამელის ცნობით, ნაწარმოები შეიქმნა არა უგეიანეს VI საუკუნისა. 
ავტორის მიერ მოხსენიებული სამი მონასტრის სახელი, იერუსალიმის მახლობლად მდებარე ფარანი, 
კალამონი და კოპრათას(#იჯით97) ლაერა მიუთითებს, რომ ავტორი კარგად იცნობს პალესტინის 
სამონასტრო ინსტიტუტებს და აგრეთვე იერუსალიმიდან იერიქოსკენ მიმავალ გზას, წმინდა 
გოლგოთას და ა.შ. 

აბბა სილასის შესახებ ინფორმაცია არ გაგეაჩნია,ა ხოლო მამა სილოვანე მრავალგზის 
მოიხსენიება აპოფთეგმათა ცნობილ კრებულში260 იგი V საუკუნის მეორე ნასეეარში ცხოერობდა და 
სკიტეს სახელგანთქმულ წმინდა მამათა საზოგადოებას მიეკუთვნება. თაეის მოწაფეებთან, ზენონთან 
და მარკოსთან2) ერთად იგი მოხსენიებულია იოანე მოკლეს ცხოერების კოპტურ ეერსიაში 
დანარჩენ წმინდა მამათა გეერდით, როგორებიც არიან აბბა მაკარი, აბბა ისიდორე. აბბა ჰამბო, აბბა 
ბესარიონი, აბბა არსენი, აბბა ეფრემ ასური და სხე. სკიტეში მისი მოღეაწეობის ხანგრძლივობა 
დაუდგენელია. წარმოშობით პალესტინელი, ეგეიპტიდანნ სინაზე გაემგზავრა, სადაც მონასტერი 
დააარსა. ამის გამო მას „სინას განდეგილს“ უწოდებდნენ, ხოლო მასზე შექმნილი აპოფთეგმათა 
უმრავლესობა სწორედ სინურ პერიოდს მიეკუთვნება.2% პალესტინაში მამა სილოეანემ სოფელ 
გერაროისთან არსებულ ჭზეობასთანტე!სძეგთ)7265 ქალაქ ელეეთეროპოლისის2% % მახლობლად მეორე 
მონასტერიც დააარსა სოზომენი თავის „საეკლესიო ისტორიაში“ მას ამგვარად მოიხსენიებს: 

„სილოვანე (=9.8თაბი). იგი დიდხანს იმყოფებოდა ეგვიპჰტეში. მოგვიანებით დასახლდა სინას მთაზე, 

დააარსა დიდი მონასტერი წმინდა მამათათვის, რომელსაც მოგვიანებით წმინდა ზაქარია (#თXCი!თ 

ბ 3-ძ»601(0ლ) ჩაუდგა სათავე ში.-5 

14850ჩ ?1ეთ/C VთI 56ე1ჩთიის, ი.233-234; C. C51, «L8 V6C5I0ი წრიIწI6იIC ძC 18 VIC ძC §8IიL CVII80სC იბ CVIIIC ძ 5CVVI000115 C( §0ი 

თიძბIC 8(8ხC, (9X, 28, ი. 92-105. 

2 10ხი V/იIIICX, C6 იI #ძ16ტი(კ ძი თგს( რიბდს« ძ2 %თაითნიის 4( ძ'ისწშ) სC-სო, დ. 20-24. 
10 ჩც, 87, 3, C0I.2852-3112. 
%I ც წცსფი 6LI. ჩი(8ი-%IIC, «0C 5)იCICIIC8 », „#8, 100, ი.299-305. 

%1ც, 65, C0). 408-412. «IICი1 ჯინ 6886 2>>ისთაისMXმამა სილოეანეზე). 
M M V8ი წი5, «ტხხმ 511Vი1ი CL §C§ ძI5CIიIC§. LIიC (8იიIIIC I0სC CისC 5C4(6 C( I8 ჩაIC(ი6 ბ I2 ჩი ძს 4-= 51ბ0LC CL ძ6105 I2 იIდიMIბდ (001VI6 ძს 
559 §)ბCI6», / 61, ჯ. 315-33L, ი. 451-480. 
M#!1, C, ცს), Cი ძიიიჩხიჟო#: ძხა რბი:., Cიმჯიხიი უსIწოძLIჯV. . 61 
% ქალაქი გერაროისი (LირიიX) მდებარეობს ღაზადან ოთს კილომეტრზე. 
% CIისხიოიიი§ C,თავისუფალი ქალაქი“, პალესტინაში რომაელთა მიერ დაარსებული ქალაქი, რომელიც ბერძნულ სახელს 
ატარებდა. იგი მდებარეობდა 53 კმ. იერუსალიმის სამსრეთ-დასაელეთით. 
% სოსომენი მას მოკლედ მოიხსენიებს და აღნიშნავს. რომ 380 წელს იგი ეგეიპტეში ბერი იყო: 2X8თბ§ 8C, ბი წთ „ია 6უთ» 
პინთა სჯი 6XX6X0ს სჯიიC70ა6X0ა 96თ>"9წVთ X6ჯ0C0, II0>თაითXბ§ 6+, წო, 0V)IVI, Xთ>> V #აასჯინს ბ0LIX0ძ0ღ6ს 707, ნანVC §C ა 2ი 
ბით 26 Xინაია ჯათ ნაი”ი(დთლ, სძ„ნილა + ბა L 6ნითიი! ბა ”დ XნVIთტით, Mნჯ(იოუთ 1 X0CL ბრთისი»ბოო" X16(0/სია რუხ9ი» თანირ» 
თსა01XI0C9 ძსანით)ნთ»ი. I I თაჯაა უჯინთთაი 20)ლთი!თლ ბ 360X60:0§, Cწ. ჩ. C. 67, CიI. 1392; #. M6ს, «1Cგი IსჩIM, წVბისC ძ MგIისი18, 
Iტ-იხიოლნა,დლ, 8, ი. 177-178; 5. V8IIM4, «Mტი6ოი!6 8)იხ8ხრსისC ძ-ვ ბი0§ ძდ ჩ8IC5IIიC», დ0C, 5, ი. 281-282. ჰეტრე იბერის ცხოვრების 
ასურული ეერსია გვიმოწმებს რომ ზენონი დიდი სილოვანეს მოწაფე იყო: „წმინდა ჩჭზენონმა, მეუდაბნოე? და 
წინასწარმეტყეველმა,„ დიდი და ჟველგან ცნობილი სილვანუსის მოწაყენს ურჩია მათ, რომ ისეე მოჩასტერში 
დაბრუნებულიყვჩენ', CLი. ლოლაშეილი, ცხოვრება პეტრე იბერისა, ასურული რედაქცია, 118. 
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„მამა სილოვანემ მის მიერ პალესტინაში დაარსებულ მონასტვერში ეგვიპტური სამონასტრო 
ცხოვრების ტრადიციები დანერგა; ყოველ ბერს საკუთარი სენაკი ჰქონდა და წინამძღვარი თეით 
შმიდიოდა მათთან. ამ წესს მამა სილოვანე შაბათს და კვირას ასრულებდა. იგი თავის მოწაფე 
ზენონთან და სხეა მამებთან გრთად იოვანე მოკლეს ცხოვრების კოპტურ კვერსიაშიც არის 
მოხსენიებული. კგსენია: აბბა მაკარი, აბბა ისიდორე, აბბა პამბო, აბბა ბესარიონი, აბბა არსენი, აპბა 
პფრემ ასური და ა. შ.“%ზ 

აპოფთეგმათა ქართული ეერსიის ცნობით, მან არ შე?ეალა ცხოერების წესი და იგი 
პალესტინაში ცხოვრობდა სკიტეს ადათ-წესების მიხედეით.? მამა სილოვანე პალესტინაში 
გარდაიცვალა. 

გეოგრაფიული ადგილები 
თხზულებაში აღწერილია ფარანის?? მონასტერი და კალამონის უდაბნო. იოეანე მოსხი, 

რომელიც 538 წელს კილიკიაში დაიბადა, ფარანის ლავრაში 558% წელს მოვიდა იგი ათი წლის 
განმაელობაში დარჩა ფარანის ლაერაში, სანამდე საბოლოოდ დატოეებდა პალესტინას (568წ). 
მოსხის წასელიდან მცირე ხანში, V საუკუნის ბოლოს, დაიწყო ფარანის ლაერის დეკადანსი. ხოლო 
6)ჭ წელს, სპარსელთა შემოსევის დროს, უკლებლიე ყეელა ბერმა მიატოვა მონასტერი და 
გამოქეაბულები სამუდამოდ დაცარიელდა.27! 

კალამონის?? უდაბნო, სადაც აბბა სილოვანეს მეგობარი მეუდაბნოე იყო დამკვიდრებული. 
გალილეადან ღაზასკენ მიმავალი გზის მახლობლად მდებარეობდა, მდინარე იორდანეს მარჯევენა 
ნაპირზე“ ხოლო შეეხება კოჰრათას ლავრას, მის შესახებ საკმაოდ მწირი ინფორმაცია არსებობს. 
ეს ლავრა მხოლოდ იოვანე მოსხის „ლიმონარის“ XX და XCI თავებში მოიხსენიება2/4 თხსულების 

XCVI) თავში გადმოცემულია, რომ იოვანე მოსხმა ათი წელი ილიოტების (2#თხით „ი» #0.Vთ7თ»), 
ლაერაში გაატარა, რომელიც იორდანეს ნაპირას, კოპრათას ლავრის მახლობლად მდებარეობდა.27 
„ლიმონარის“ XX თაეში მოხსენიებული ფრაზისა, მსიჯიიით M01 16ჯიV(მიამბობდა და მითხრა) და 

ნაწარმოების ქრონოლოგიის მოხედეით თხსულებაში აღწერილ მოვლენას ადგილი ჰქონდა 511- 
534 წლებში. 

» 6 #კიზსილა, 26დითო. ძ თიოპიბინს, გ. 323 
>X „ხოლო მამაი სილოვანე, ეითარცა გამოეიდა პალესტინედ, იქმნა თავისა სენაკი მდინარისა მახლობელად და მუნცა ეგრევე 
ცხონდებოდა, ვითარცა-იგი სკიტეს და ესრეთ აღასრულნა ნეშტნი იგი ჟამთა მისთანი“, C” მ. ლვალი, შუა საუკუნეთა 
ნოველები, I, 231. · 
“ ქართ. ვერს შფარანისასა-#; ფარაისასა-8; ფარანის მონასტერი ?რთით») დააარსა წმინდა ხარიტონმა 330 წელს(ხარიტოჩ 
პალაერელი 1350) იგი მდებარეობდა 12-14კმე იერუსალიმის ჩრდილო-აღმოსაელეთით, იერიქოსა და მდ. იორდანეს 
მახლობლად. ფარანის გამოქეაბული ნიშნაეს ფარანის „მოჩასტერთა გაერთიანებას”, ანუ „ფარანის სიოფელს" იგულისხმება 
მრავალრიცხოვანი ლაერა, სადაც ბერები გამოქეაბულებშმი, ან სეჩაკებში ცხოერობდნენ და საკეების მისაღებად ღა ლოყვის 
დროს იკრიბებოდნენ, CL 1. 0იგ ი « M/ბი 47 «., ჩი.32-ლ33; „ფარანის ლავრა მდებარეობდა ეიწრო 
ხვობაში რომლის სიღრმე დაახლოებით 60მ-დან 100 8. აღწეეს და ლოდების ფერის გამო სრულიად ნაცრისყერი» 
ორმოცდაათამდე გამოქვაბული, ზოგიერთი ბუნებრივი, ზოგიერთი კი ადამიანის ხელით გამოკვეთილი, ლოდების გასწვრუ 
კარგად მოჩანს თითოეულ გამოქვაბულს ადამიანის სიმაღლის პატარა შესასკლელი აქვს, რომელიც ხეობას გადაჰყურებს. 
ფარანის ლავრას ჰატარა მდინარის სახელი დაერქყა, რომელიც იორდანეში ჩაედინებოდა“, 6L 5. VMIIხ6 CL §. Mს)ძბ§, ჯითი ქ( 6 
შამინო#, . 22-25; ჰალადი პელენოპოლელი „ლაესაიკონში” აღწერს თავისი ცხოვრების რამდენიმე ეპჰიზოდს, რომელიც 
ფარანის (რიი6+) მონასტერში გაატარა, იხ, V. III=CMILIძ, 77 ქსძითთ CXIXI 9თივები/ა თ Iჩ 8უ60ი#Mი4 თ#ოიძ, ი. 18-33. 
296 87, 3, C1 3021. 
% ქართ. ეერს =კალამონი–#, კალმონი–8; კალამონის (თანამ. კასრ-პაჯლა) მონასტერი V საუკუნეში დაარსდა. იგი 
მდებარეობდა 40კმ. იორიქოს სამხრეთ-აღმოსავლეთით, გალილეადან ქ. ღაზასკენ მიმავალ გზაზე, წმირღდა ეფთვიმე დიღი 
პალესტინელის (M71წ) ცხოვრება გეამცნობს, რომ V საუკუნეში კალამონის გამოქეაბულებში ბევრი მეუდაბნოე ოო 
ღამკვიჯრებული. კალამონი მოიხსენიება აგრეთვე საბა გაჩწმეჩდილის ცხოვრება ში. VI საუკუნის ბოლოს მას იოვაჩე მოხხი 
და სოფრონ იერუსალიმელი ესტუმრნენ; კალამონი მრაეალგსზის მოხსენიებულია სტეფანე #ჩძოვარის დხოერებაში. ამ 
საბაწმინდელ ბერს მეტად იზიდაედა ცხელი, ქვალლორღიანი კალამონის უდაბნო, სადაც აქ”-იქ ისრდება ბალახი. 
ჩვეულებისამებრ, იგი დიდი მარხვის დროს საბაწმინდისა და სუკას ბერებთან ერთად მიდიოდა კალამონის უდაბჩოში. XII 
საუკუნემი, იოანე პატრიარქის დროს მონასტერი განაახლეს. კასრ-პაჯლაში აღმოჩენილი წარწერა მიუთითებს, რომ 
კალამონის მონასტერი აქ მდებარეობდა. იოეანე მოსხსის ცნობით, იგი იორდანედან ერთი მილით იყო დაშორებული, ი L. 
C L C IV ბი I «-, 60; ილ. აბულაძე, ლიმონარი, 19%60; 5. V8IIხრ «L8 18სIC ძრ 58ი| C6»8§5IთX C « 
C21 იიით», §0.2, §9. 106-119; IM.M.CMიიაი6, Cსათხიათ ჟIი=იC ნნ. 40-42. 
ლ M M Cასდსიბ, Cთინით #ითიეთი 9.47, 
29 >I Cსდნიდ ჩXნი» CC თო Xახიი» „თნთი 20წ #M0»იი565.(და დაუყოვნებლივ იგი კოპრათას ლაერაში მოეიდა), #.C. 87(1), თI. 28(3, 
8; «MიL #=566X თს»ბ7 6 ჯ6009 C» ე 2ისით 20წ M#ი»იის956(და ბერმა იგი კოპრუთას ლაერაში დაკრძალა) CI. ჩ.0. 87(3), CიI.. 2949. 
9 იწ X6უთ ნაითXთ ბ9 >ე თს>ზ 7თსით თი» #!1საჯსო,  ხადოთ ჯთი ბი თს> წ ნ6(Xთ(და მე იგი ენახე ილიოტების ლაერაში. ის 
იქ მრავალი წლის განმავლობაში ცხოვრობდა), CL ჩ.C. 87(3), C9I 2917. 
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მთხრობელმა კოპრათას გამოქეაბულში კიდევ ოცდათხუთმეტი წელი იცხოერა(534+35=569), 

აქედან გამომდინარე, სავარაუდოა, რომ იოვანე მოსხი იორდანეს პირას მდებარე ლაერაში და 
გამოქვაბულებში სრულიად განმარტოებული ცხოერობდა.276 

კანონიკე მძოვარის ცხოვრების ბერძნულ ტექსტში კოპრათას ლაერა გაიგიეებულია 
ეგეიპტელების ლავრასთან72? სოლო იოეანე მოსხი კოპჰრათას ლაერასთან დაკავშირებით კომენტარს 
არ აკეთებს. 

ა ·ჰფიქრობთ, ეს საკითხი სხვაგვარად უნდა გადაიჭრას: „ლიმონარის“ ტექსტი ცხადყოფს, რომ 
მასში მოხსენიებული ეგეიპტელებისა და კოპრათას ლაერები ორ სრულიად დამოუკიდებელ, 
განსხეაევებულ ადგილებს წარმოადგენს. აეტორი არ გვაწედის ინფორმაციას კოპრათას ლაერის 
შესახე„ ხოლო LI თავში მოკლედ მოიხსენიებს ეგეიპტელების ლაერას და განგეიმარტაეს, რომ იგი 
თორმეტი ათასი მილით იყო დაშორებული ქ. ანაზარბუსიდან (თანამედრ. ქ. ნაეარზა) ანაზარბუსი 
კილიკიის ანტიეკური ქალაქი იყო,დ რომელიც ანატოლიაში მდებარეობდა მიწისძერისგან 
განადგურებული ქალაქი იმპერატორმა იუსტინე Iმა ააშენა და 525 წელს ანაზარბუსს 
იუსტინოპოლისი ეწოდა.278 ტექსტის მიხედეით, ეგეიპტელთა ლაერაში ერთი მეუდაბნოე ცხოერობდა, 
სახელად იულიანე (იელიანოს, იხ. ქვევით), რომელმაც სამოცდაათი წელი ამ ლავრაში გაატარა და 
იოვანე მოსხის მოსვლამდე ხუთი წლით ადრე გარდაიცვალა.27 

მაშასადამე,ე „ლიმონარის“ მიხედეით V საუკუნეში დაარსებული ეგვიპტელთა ლავრა 
პალესტინაში არ მდებარეობდა. შესაძლოა, რომ თვით ხელნაწერის გადამწერი ინფორმირებული არ 
იყო კოპრათას ლაერის შესახებ: მკითხეელისთეისს უკეთ რომ აეხსნა ამ უკანასკნელის 
წარმომაელობა, იგი ეგვეიპტელთა ლავრასთან გააიგიეა. აქეე დავძენთ, რომ გადამწერები ხშირად 
მიმართავდნენ მსგავს კლება-მატებას, რომელსაც ძირითადად განმარტებითი ხასიათი აქეს. 

ჩეენი ყურადღება ერთ დეტალზე გამახვილდა: ეგვიპტელთა ლაერაში დამკვიდრებული ბერი 
იულიანეს პერსონაჟსა და კანონიკე მძოვარის ცხოერებაში აღწერილი კოპრათას ლაერის მკეიდრი 

მეუდაბნოეს შორის გარკვეული პარალელის გაელება შეიძლება ორიეეს სახარება აქეს და 

ეგეიპტელი ბერების მსგაესად, ხალენით არიან შემოსილნი. ჩეენი ჰიპოთეზა რეალურ ფაქტებს არ 
ეყრდნობა, მაგრამ გასათვალიწინებელია, რომ “შესაძლოა, „ლიმონარის“ ერთ-ერთი პერსონაჟით 
შთაგონებულმა ცხოვრების აეტორმა საკუთარ თხზსულებაში ახალ სახეს შექმნა და სიუჟეტის 
შესალამაზებლად დაურთო სხვა ორი ბერის სახეც, რომლებიც თხრობის განეითარებაში არ 

მონაწილეობენ. 
მნიშენელოვანია აღინიშნოს, რომ ჩვენს მიერ შესწაელილ უძეელეს ქართულ რედაქციებში 

ეგვიპტელთა ლავრა არსად არ იძებნებ.- “უფრო მეტიც, ცხოერების არცერთ გვიანდელ ქართულ 

ნუსხაში ეს უკანასკნელი არ ფიგურირებს. 
მაგრამ რატომ მიმართაევს ბერძენი ავტორი კოპრათას ლაერის განსამარტავად ეგეიპტელთა 

ლაერას? შესაძლოა, რომ ამ ორი ტოპონიმის აღრევა სამ ელემენტს დაეუკავშიროთ: I) გადამწერს 

ხელთ ჰქონდა ტექსტი, რომელშიც ეგვიპტელთა ლაერა იყო წარმოდგენილი; 2) გადამწერს არ ჰქონდა 
ინფორმაცია კოპრათას ლაევრის გარშემო; 3) გადამწერმა ლიმონარის LI თავის სიუჟეტით ისარგებლა. 

გარდა ამისა, ერთი საკითხი კვლაე გაურკეეველი რჩება. არსად არ აღმოჩნდა ინფორმაცია 
წარმოშობით არაბი, აბბა სილასის იდღენტიფიკაციისთვის რომლის შესახებ ბერძნული ტექსტი 

გეიამბობს: II «ის ჯანსსიოXხრ»” რჯ(ია» Xთ»ნითX», 22თლ ბან)თ», “"ტითს 7„ს ჯ»ნან!.29? სამაგიეროდ, 
ქართული რედაქციების მთავარი პერსონაჟი, სკიტელი მამის აბბა სილოვანეს სახელი კარგად არის 
ცნობილი, იგი აპოფთეგმებშიც ხშირად მოიხსენიება და ბიოგრაფიული ცნობების მიხედეით, იგი 

შესანიშნაეად ერწყმის პალესტინურ მეუდაბნოებას. 

#%#CL VM.CMიისიზ, 0სMინიღდი შო«სC 0.47. 
” სთოდოსიმი იბი ბი » სრიი CL » ძხ»ეჯისთ 70ს MიXითმ2 61 >ი Xთიხსრაი? Xთსით» თა» #!ასლ!თა, (ჩეენ წაეედით ერთი 
ადგილისკენ, სადაც კოპროთას გამოქეაბული იყო, რომელსაც ეგეიპტელთა ლაერა ეწოდება), CI ცხოვრების ბერძნული ტექსტი 

1ი 9. LIს59Iი C ). ჩფ-მ+ი01I6, «0X 53იCICVIC8», ,4შ, 100, ი. 310-311, 8. 

» ს„გყისა, 20C VIII, 
7 გაიხიი8ა§, Mი7ირX0X§ ბი ნწს»ნითლ IXIXMXIთლ. Cა თახო რი§ თ»ბ თისი!თა» 85Xთნსლ, Xასით ბითა ი 1იკისნთ თათ #აყსჯოტო, 
ბაოჯაითი ჯის» იMა ი1 IIC>-6ი6: »0ის 70X0ს #XC6I(ჯის, სო X00 ბ/ი» X6ა #ჯიVსმიე ბოიხმთ ჯნითია ბანსთთ "0სXთV6ლ. '(00>0 
სსთისიიძთ» 26ჯ0X-%§, ბო ჯ601 >X 6860ს5: წთი ბXიჯეძნV C10 წV 6=M2 MIXიბშს, )ი X>6CI6X0C X X076 >00 თ100§6 >ის7ის, XXX 
ძოჯთი!ის „ისაის, XთI CCX0ს XთI M6XX1610ს, XთI XთთიI0ის ნსXIოა0ს.» CL ჩ.0. 87(1), C0I. 2906-2908; ,,ქალაქსა ანაზარჩოსსა, რომელ არს 

საკათალიკოზოი, ვითარ ათორმეტით მილიონით არს ჯაერაი, რომელსა ეწოდების მეგუჰტელთაძი. ამას მონასტერსა შინა იყო 
ბერი ვინმე, რომელი გარდაიცვალა უწინარმს ხუთისა წლისა, სახელით ივლიანოს. მას დაეყო ქუაბსა შიჩა მცირესა 
სამეოცდაათი წელი და არაოდეს სადა რათ მოეგო ამის საწუთროისა საკმარი, არამედ ერთი პალეკარტი და ფიჩუ და კათხათ 
ერთი ძელისათ და სახარებაძ“, CL ი. აბულაძე, ლიმონარი, ხ.26. 
ბი აა ესით%Xრ6ა 69 Xთ#ითაა 2C>თნ ბაბათო, "ჩითს ა XX (ერთ-ერთი სულერი მამა, სახელად ხილასი, წარმოშობით 
არაბი), CL 8. ნIს5Iი, 1. ხმოიიCII6, «IX 5Vი0CICIIC8», ,#8, 100, დ. 305. 
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კანონიკე ქალწული – საჭურისი 

კანონიკე მძოვარის ცხოერების სიუჟეტი მნიშენელოვან დეტალს შეიცაეს რომელიც 
ნაწარმოებს უშუალოდ ბერის ტანსაცმელში ჩაცმული ქალების თემასთან აკაევშირებს.2ზ კოპრათას 
ლაერაში მოღეაწე ბერის მიერ მიძღენილი მამაკაცის ტანსაცმლით შემოსილი ქალი, უფლის ნებითა 
და წინამპღოლობით, უდაბნოში დასამკეიდრებლად მიდის. ეს სამოსი განსაკუთრებულია: იგი ბერის 
სქემასთუოსიX% წარმოადგენს. ხოლო სასულიერო პირის მიერ ახალგასრდა ქალისთვის აღნიშნული 
წმინდა სამოსის მინიჭება სამონასტრო ცხოგვრებაში მისი აღიარების აუტყუარი დასტურია. 
მაშასადამ,ე ქალწული ბერს სთხოეს განსაკუთრებულ ტანსაცმელს, რომელსაც კინოეიტები 
ატარებდნენ. თუმცა მან უარყო კინოვიტური(სამონასტრო) ცხოერების წესი, განმარტოვდა უდაბნოში 
და ასკეტური ცხოერების წესი ირჩია. 

ბერის ტანსაცმელში ჩაცმული ქალების თემა აღსავსეა მისტიციზმით და ამაგე დროს მეტად 
რომანტიულია, რომელმაც ფესეები ჯერ კიდეე ადრეულ ბისანტიურ ჰაგიოგრაფიაში გაიდგა. 
ახალგასრდა კანონიკე მამაკაცის ტანსაცმელში ჩაცმულ დედათა ჯგუფს მიეკუთვნება, რომლებიც 
განდეგილის ყოფას მისდეედნენ. 

ბიზანტიური ჰაგიოგრაფიის დიდ გალერეაში საკმაოდ ცნობილია წმინდანთა სახელები, 
რომლებმაც სხეადასხეა მიზეზის გამო შეიცვალეს სახელი, წარმომავლობა, შეინიღბეს სქესი, 
მიატოვეს ამქვეყნიური ცხოვრება, რათა საკუთარი არსება უფლისთვეის მოეტანათ მსხვერპლად. ხშირ 
შემთხვევაში ისინი საჭურისებად იყვნენ მიჩნეულნი, როგორც ჰელაგია, მარინა, ანასტასია და ჩეენი 
საკვლეეი თხზულების მთაეარი პერსონაჟი წარმოგიდგენთ განდეგილ ქალთა ჩამონათვალს: 

ანასტასია /საჭურისი ანასტას-ი (ქართ. ვერს. ანასტასია პატრიკია), (VII§.,10.III);283 
ანნა /ეფემიანე (IXს., 20-Xს), 

აპოლინარია/დოროთეოს-ი (467-472 წწ 
ათანასია, (ანდრონიკეს მეუღლე) (VIს. 9.IX); 

ეეგენია/ეეგენიოს-ი (სირ.ვერსია(778წ), ქართ. ვერს. 11.1I); 
ეეფროსინე /სმარაგდუს-ი (VI-VIIსს.), 

(ჰევილარია/(ჰჰილარიონ-ი (კოჰტ. ვერს.,VIს.?); 

მარინა/მარინოს-) (ქართ. ეერს. მავრიანე, მარიამი, ეეგენიოსის ასული), (VI-VII სს.);2% 
მარინა 2 (XI-XIIსს.); 
მატრონა/ბაბილას-ი (Vს»; 

პელაგია/საჭურისი პელაგია- (Vა., 8.Xს.);285 
თეოდორა/თეოდორე (Vს. 28.IV5.). 

ამ წმინდანთა გცხოვრების ბერძნული დედნები ძირითადად VIს-სა და VIIს.-ის პირეელ 
ნახეეარში შეიქმნა.ა მხოლოდ ორი ტექსტია ადრეული: პელაგიას ცხოერება, რომლის ჩამოყალიბების 
ეპოქა ტრადიციულად V საუკუნე რჩება და მარინას ცხოვრება (ქართ. რედაქციებში – მაერიანე და 
მარიამი, ეეგენიოსის ასული) ამ უკანასკნელის წყაროები IV ს-ის „სულის მარგებელ“" ანუ 
პატერიკულ ლიტერატურაშია საძიებელი. ეფიქრობთ, მარინას ცხოვრების ბერძნულ რედაქციათა 
უმრაელესობა ამ დროს ჩამოყალიბდა, ან შესაძლოა უფრო ადრეულ ეპოქაშიც.2% 

კანონიკე მძოვარის ცხოერების სიუჟეტი V-VI საუკუნეების პალესტინისკენ გევიწეეეს. ხოლო 
პალესტინის მნიშვნელოეან რეგიონებში განსწაელული ავტორი მიმართავს თხრობის მიმსიდველ და 
ამავე დროს რეალისტურ სტილს. 

კანონიკე მძოვარის ცხოვრება ქართულ ჰაგიოგრაფიაში 

ხელნაწერები 

კანონიკე მძოვარის ცხოვრების მხოლოდ კიმენური რედაქცია არსებობს რომელიც 
მრავალრიცხოვან ხელნაწერშია დაცული. გეიანდელი ხელნაწერები XVIII-XIX საუკუნეებით 

დ" იხ. C XMIIგდჯCგი, «L2 (CიისიC ძრგს15რ», §% 3, 5616 17/2, ი.597-623. 
99 ჟკნსი, თ7ი§, 20 ; „ანაფორა, „სქემის მთავარი ნაწილი კოლობიონია, რომელიც წარმოადგენს უსახელო კაბას და მოქსოვილია 
მატყლისგან. სქემის დახარჩენი კომპონენტებია: ტყავის ქამარი, რომელიც კოლობიონს წელზხე ერტყმის და აჩალაბოსი, 
ჯერებით შემკული ოლარი, რომელიც ეშყება მხრებიდან და მკერდზეა გადაჯვარედღინებული”, CL I. 08(80IIC, C #ყჩ5( 8უდიოსი, « 37 
6 ტ47, ნ. 66-73; 8. #Iს5სი, 1. ჩ8(21იXIIC, «IX 5VიCICILCგ», ,30, 100, ი. 3!1. 

2) 8110 3, 79-80; L. CIსთთ, 4%% «I (ი( # რათVI« §%IV, ჩ.9-20; 5.8I0CL, 5. LI2გIVCV, 2(06) 4/თი, ნ.142-149, 

2 ც1IC, 1, 1163: L. CIსწით, V «I თI ი IXთ(4 Mიით, ჩ.36-45. 
=) 8II6, 3, 1478-1479; 1 ათთ, Cგოძთ 47 ჩოჩყოთ 9%Cთე:, ჩ. ჩისსითი!ი, თVCყს C ი/ი( 
% L, ჩაIIიეCიი, «L3 (CთიMC ძრწს) §% 3, 17/2, ი. 597. 
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თარიღდება. ხოლო კიმენური რედაქცია ჰარხლის მრავალთავში და ბოდლეს კრებულშია დაც-ელია. 
ჩვენს ნაშრომში გამოცემული ტექსტი პარხლის ხელნაწერიდან არის ამოღებული. 'სემოთ აღენიშნეთ, 
რომ ცხოვრების დეღანი უცნობი იყო. ქართულ ნათარგმნ ჰაგიოგრაფიაში მრავალი ძეგლია, 
რომელთა ორიგინალები დღემდე უცნობი რჩება. ხანგრძლივი ძიების შემდეგ მიეაკელიეთ ბერძნულ 
ტექსტს, რომელიც თანხედება ქართულ რედაქციებს, მაგრამ განსხეავებული სათაური აქვს. 

გთავაზობთ ხელნაწერთა ნუსხას, რომელთა საშუალებითაც ცბხოევრების ტექსტმა ჩეენამდე 
მოაღწია.ა ტექსტების ”შეჯერების საშუალებით დადგინდა, რომ ყველა გვიანდელი რედაქცია 
ბოდლ.I8)-ში დაცული ტექსტის მოგეიანო ნუსხებია: #-95 (X ს.) 628V-631I, ბოდლ.I1(XI ს.)248+-249V; # - 
382 (XV ს.) 73V-75I; LI-972 (XVI ს.) 320V-323V; 5-134 (XVIII ს.) 149--153V; #-649 (1785წ.) 83+-31V; 5-300 (1779წ.) 
220V-222L; §-4932 (1791წ.) 203-297; 0-300 (XIXს.)280-285; 5-3640(XIX ს.) 46V-50», LI-1379 (XIXს.) 5+-7L; LI-I370 
(1871-1884)49--52I; LI-1762 (XIXს.) 36V-41V; 0-882 (XIX ს.)28V-3 1 V;II-947(1864წ.) 37V-42V; LI-286 (| 853წ.) 349-352: 

I-I313 (XIXს.) 39-44:; #- 851 (XIX §.) 39V-43,. 2' 
ცხოვრების ტექსტსე ჩატარებული ტექსტოლოგიური სამუშაოთო უძეელესი რედაქციების 

გეიანდელთან და აგრეთვე ბერძნულ ტექსტთან შედარებას მოიცავს. #ტ, 8 რედაქციებისა და #- 
382(XVს.), LI-972(XVIს.) ხელნაწერებში დაცული ტექსტების შედარებას ორ დასკენამდე მივყაეართ, 
უძველესი რედაქციები აეტონომიური, დამოუკიდებელი თარგმანებია, ხოლო XV-XVI საუკუნეების 
ნიმუშები 8-ს ვარიანტები. არცერთი გეიანდელი ნუსხა #-დან არ მომდინარეობს, უკლებლიე ყევეელა 
ბოდლეს რედაქციას ეყრდნობა. 

ქართული რედაქციების შედარება 

სათაურები 

ტ: ცხორები ქალწულისა ერთისაი რომელი იყო ასული მთაერისა ევისმე 

კოსტანტინეპოლელისაი და იქმნა იგი მძოეარ.ესე არს კანონიკე ქალწული, 628 V. 
8: ცხორები ქალწულისა კანონიკესი, რომელი იყო ასული მთაერისა ერთისა 

კონსტანტინეპოლელისაი და იქმნა მძოვარ, 482» (#I0ოგ C8ო00ICმ2 VII6I0CI9, ძავრ ჩგ დIXმL ჯII0CI015 

Cითვნნისიილი(ვო1 % წ2CL8 C5( “ი25CCი5”. (80CX») 29% 

კანონიკე ქალწული 
ქართული სათაურები თანხვდება, თუმცა აქ უცნაური ფენომენი შეიმჩნევა # რედაქცია 

მთავარი პერსონაჟის სახელს, ანუ სიტყვა კანონიკეს აკლებს ხელნაწერში სათაურისა და 
პარაგრაფის პირეელ სტრიქონს შორის მკრთალი, წერილი ასოებით შესრულებული წარწერა 
ფიგურირებს: ,ესე არს კანონიკე ქალწული“. ხელნაწერთა კატალოგის მიხედეით ეს წარწერა 
გეიანდელია, შესრულებული უცნობი გადამწერის მიერ.28მ 

კელაე ერთი დეტალი იქცეეს ჩეენს ყურადღებას რატომ ფიგურირებს სიტყეა კანონიკე 
მხოლოდ წხ8 რედაქციაში ? რაც შეეხება გეიანდელ მინაწერს, ეფიქრობთ, ერთ-ერთი ნუსხის 

გადამწერმა, რომელიც ნაწარმოების სიუჟეტს კარგად იცნობდა, აღნიშნული სახელწოდება თავისი 
ინიციატივით ჩაამატა. 

კვლავ ერთი კითხეა: რატომ გვთავაზობს 8 რედაქცია ეწ ტერმინ კანონიკეს, რომელიც 
ახალგაზრდა კონსტანტინეპოლელი ქალწულის სახელს არ წარმოადგენს? ეს სპეციალური ტერმინი 
სიუჟეტიდან გამომდინარეობს და ნაწარმოების პალესტინურ წარმომავლობას ადასტურებს; ტერმინი 
კანონიკე საკმოდ გაერცელებული იყო VI საუკუნის პალესტინაში„ სადაც მონასონთა და 
ქალწულთა სამონასტრო ცხოვრება ყეაოდა. ბიზანტიის იურისპრუდენციის მიხედვით, მონაზხენების 
ორი კატეგორია არსებობდა. პირველი კატეგორიის დასახასიათებლად გამოიყენებოდა ტერმინები 
მონასტრია (თიიჩითწIთ)ს ან  ასკეტრია (2X220Iთ, ხოლო მეორე კატეგორიას კანონიკე (C0/07M!0ძ) 
ეწოდებოდა22? ჩვენი აზრით, პალესტინის სამონატრო ინსტიტუტების სპეციფიკაში საკმაოდ 
გათეითცნობიერებულმა ქართეელმა მთარგმნელმა, ან გადამწერმა თეით განმარტა ტერმინი 
კანონიკე – „ქალწული კანონიკე", ანუ ასკეტი მონაზონი. 

2ი კ. კეკელიპე, ეტიუდები, 5, 130; ე. გაბიძაშეილი, ჰაგიოგრაფია, 65, 248. 
, ჩCILL, «IX C0ძ1CC», -M8 31, ი. 317; ც. ქურციკიძე, «ბოდლე M"1», მრთ, 20, 388. 

" ქხა(8) 1, 390. 
329 ) ჩეციI(C, C Cყნა; შედკორო“ ი, 327 ბ 447, ხ. 67-69. 
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მძოვარი –306თXM9- M85C6ი5 

4.8 სათაურებში ქალწული მოხსენიებულია ტერმინით მძოვარი #ძ5C6005, 0806%Xი),2?! (4, 628V, 8, 

482ი, რომელიც ნიშნავს „ვინც ძოვს“" მაგრამ რა მნიშვნელობას იძენს იგი ქართულ თარგმანებში? 
„VI საუკუნის ბიზანტიაში, სადაც ღვთისმსახურება ყევეაოდა, ბერების სამი კატეგორია 

არხებობდა: დამწყები. საშუალო და რჩეული. ხოლო ცხოჟყრების წესისა და მარხვის მიხედეით, 

სულიერი მამები ორ ძირითად ჯ.გუფად იყოფოდნენ: ასკეტი შეუდაბნოები, რომლებიც სრულიად 
მარტო. ან სხეა ბერის თანხლებით მონასტრებიდან მოშორებულნი ცხოვრობდნენ და კინოვიტები,22 
რომლებიც მონასტერში კოლექტიურან ცხოვრობდნე,: საერთო წესს მისდევდნენ და 
უმორჩილებოდნენ წინამძღვარს. 

ასკეტ შეუდაბნოეთა ჯგუფს შმრავალი განშტოებები გააჩნდა თითოეული დაჯგუფების 

სახელწოდება იმ ადგილების სპეციფიკით იყო განპირობებული, სადაც ისიჩი ასკეტერ დცხოერებას 
ე(ეოდნე6ნ: განდეგილების საცხოვრებელი ნაკლებად ორიგიჩალური იყო – ისინი უდაბნოებში ან 
მთებში განმარტოებულ, იხოლირებულ გამოქვაბულებში იყენენ დამკვიდრებულნი; 

მესვეტეები ანუ სტილიტები(კიონიტები)') კი ცხოვრების განსაკუთრებულ სტილს მისდვვდნენ 
– სვეტის თავზე მოთავხებულნი, ისინი არსებობის უკიდურეს ასკეტურ წესს იცა;ვდნენ; 

დენდრიტები ხეებზე ცხოვრობდნენ22?! 
ხოლო განდეგილებს შორის არსებობდა ასკეტთა ერთი ჯგუჟყი რომელსაც ბოსკი 

ეწოდებოდა. ისინი ცეცხლისა და საცხოვრებლის გარეშე ცხოვრობდნენ და მხოლოდ ბალახისა და 
მცენარეული კულტურების ძოვით ირჩენდნენ თაეს.' :% 

ლავრების შექმნამ საკმაოდ მრავარიცხოეანი მეუდაბნოე ასკეტი შეკრიბა. საბა განწმენდილმა 
ბევრი მათგანი დაამკვიდრა მის მიერ დაარსებულ კერაში: „მან(საბამ) დაიწყო ყვეელას მიღება, ვინც 
მას მიმართავდა. წმინდანთან ბევრი აქეთ-იქით გაფანტული მძოვარი( 80§60)) მიდიოდა, რათა მის 
სათვისტომოს შეერთებოდა.“% 

იოეანე მოსხის „ლიმონარის“ ხშირად გეხედება ტერმინი 806–Xბ (ქართ.მძოვარი”) ასკეტთა 
განსაკუთრებული კატეგორიის დასახასიათებლად, ესენი არიან მძოვარი ანაქორეტების ჯგუფი, 
რომლებიც ბალახისმჭამელ ცხოველთა მსგაესად, მხოლოდ მცენარეულით იკვებებიან. დაეძენთ, რომ 
ეს ტერმინი ზოგადია და ვრცელდება მათზე, ვინც მხოლოდ მიწის პროდუქტით არსებობდა. 

სწორედ ამაში მდგომარეობს ასკეტიზმის არსი: ცხოერება ბალახისმჭამელთა მსგავსად – 
მხოლოდ უფლის მიერ მონიჭებული ძღეენით. ტერმინი მძოვარი „ლიმონარის“ ქართულ ეერსიაში 
მრაეალგზის მოიხსენიება. 

იოვანე მოსხი არა მარტო პალესტინის დიდი და ცნობილი სამონასტრო ინსტიტუტების 
სტუმარი იყო, იბი ხშირად ეწეეოდა ხოლმე იორდანეს ნაპჰირსე მდებარე გამოქვაბულებს, რათა 
მეუდაბნოე მძოვრებსს ”შეხვედყროდა და ესაუბრა მათთან. ასკეტ ბერებთან "”ურთიერთობით 
გამოწეეულმა შთაბეჭდილებებმა შთააგონა მწერალს მომაეალი თაობისთეის ”შეექმნა მრავალი 

„სულის მარგებელი" თხრობა, რომელიც სახელგანთქმულ მძოვართაგან(8იძთძXბლ) მოისმინა.297 
სოზომენის ცნობით, ბოსკიზმი (ხ05MI5I2) IV საუკუნის მეორე ნახევარში ჩაისახა2ზ"? ეტორი 

როდესაც ავტორი სიგორის მთასთან მცხოერებ მძოვრებს აღწერს, მიუთითებს, რომ სწორედ 
მძოვართა ამ ჯგუფმა დასაბამი მისცა ახალი მოძღერებას – ბგოსკიზმს.2% 

= ზია»ი, 300L, საკეები; 800X0§, მწყემსი. 860Xთ,ძოევა (მცენარეულობის). C დC ი. 30) M23%CCი5 = ჩ25C0, დხმVI, ხვ51სო=იოყა, C #თC 
? 729: CL 1. MVიო, “Cთ-Cჯ” (305»ი0L) Iი I Iსძალვი IX5CL», §2(0CC ი. 17-48: ზ. ჩსხ!ი, «ჩ M6Iვ6ი0მ: 0ი #ითიიIIC§ მიძ ნძIხIC ჩი0ს Iი 
ჰსძ2Cგი 0ლთIL», C #, 52. ნდ. 347-352. 
· კინოვიტი-მონასტერში, ბერთა საზოგადოებაში გაერთიანებული.ბერი(ანტ. აჩექორეტი, გაჩდეგილი), ბერძ.M0!»68+0§ 6. “ჭერთად 
(ცხოვრება”, “საერთო საცხოვრებელი”, ლათ. CთიიხIს>CდიიხIსთ="მონასტერი”. 
19 მესვეტე (501M)>ბერძ. C>610§ “სვეტი”. 
ე დენდრიტი (ძრთძიL%) >ბერძ. ნ6+ნიი», "ხე”. 

ჯჩ ) ჩგგისC, C %/ნა/ შ)”კონთ/ « 327 პ 847, დ. 67-70; #. V6იხს§, «LII5(0ო/ 0წ #5C%IICI5თ Iი 06 5Vრ8ი CXICისს, CXC0, ჩი. 24-25. 
X8, წს§სი, %ითინ I ნსიიის ძიის წიიოთ « დოC 4 წუმჩთიინ- ი.142. 
» CL M.M.CM/ისიზ, Cთათაოუას 2I2ო/თ 47-48. 
1 კ. კეკელიძე, ««C904302 #3 8050/ა40# #ლ:00MM ტოიილილ#0:0 M0M8:0Cღ-80», ეტიუდები, 7, 76-10I. 

ტონ-ინიი» ნC M5XIთVთ 202, =ძით ა6% MIთ121+0% თდ >ი 216ის» ჯოჭით··ოთ ბი0ლ, ცვი79ი10ლ0, XთI ნ”"ჩ·ი;, %იXI '#76ლ, XთI 
'#880C, ჩიხიი6§, 22 ბ ჯნუ0+თდ ბ=(0X050§, %იI #36626თC, XთCV 2MVაV, XIL IIX6ნთიილლ ბ Xით». წის»ის 66 XთL სიძ»ის C»6»რ1ის", 
შაიუუიჯ >ი% 2ისსლ Cთ12020010 წინითილ. CIიარსისთ 6C ონC თა?ის, Xთშით= ის»C ი!Xოი»თ CXისთ!'ას, ის“ რი7ი», 0სXC ბსი» 
აიძ9იხეI, 00 010 »Iაისით, CL ნნ 201% წინიL ნ)ი:ინმი+თიC თCV 7ბV Cბ» CსXიულსი!", ს ნაჯთ1 X0თ"I ს)IV01LC, Xთ>თ მნძსბი 7 
"ნაიძოთი. იიდი §C ი+სთ უნ+ე?ი! ჯიიიბ§, #095CX»6ი X6IM6X6I)01, წ0>იV წჯა წX0C070§, 6ათ 70 6ი0C =60L!6V6§, 7თXC 8076%თ>C 6701 
(მთის მახლობლად, რომელსაც სიგორი ეწოდება, მამინ სახელგანთქმული პირები ცხოერობდნენი, როგორიცაა მათე, 
ეესებიოსი, ბარგესი, ალასი, აბო, ლაზარე, ყოფილი ეპისკოპოსი აბდელი, სენონი და პელიოდორე დიდი. მათ აგრეთეე 

მძოვრებს უწოდებდნენ იმიტომ, რომ ახალი ჟანრის „ფილოსოფია” შექმნეს მათ ასე ეწოდებოდათ, რადგან არ გააჩნდათ 
სახლები, არ იკვებებოდნენ არც პურით, არც ცხელი საკვებით ღა არ სვამდნენ ღეინოს; ისინი მთებში ცხოვრობდნენ და 

ეკლესიის წესის მიხედეით, განუწყეეტტელი ლოცეებითა და გალობით აკურთხევდნენ ღმერთს, მაგრამ როდესაც საჭმლის 

156



როგორკ “რემოთ აღენიშნეთ„ ადრეულ ქრისტიანისმში ასკეტიზსმის მრაეალი ფორმა 

არსებობდა, რომელიც თვალსაჩინოდ აისახება ქართულ ჰაგიოგრაფიულ ლიტერატურაში. ნათარგმნი 
ცხოვრების ტექსტები ცხადყოფენ და გეიდასტურებენ ასკეტისმის სხვეადასხევა სახის ტერმინს, 
მრაეალგსის მოხსენიებულს ჰაგიროგრაფიულ ნაწარმოებებში. მაგალითად: “მძოეარი”, “მდუმარე”, 
“უშილო”, “მტირალი”, "მესვეტე", “სალოსი”? ტექსტში ტერმინების მძოეარისა და კანონიკეს 
არსებობა შემთხვევითი არ არის, ეფიქრობთ, ეს ინიციატიევა ქართველი მთარგმნელისგან 

მომდინარეობს, რომელიც საკმაოდ გათეითცნობიერებულია პალესტინის სამონასტრო ინსტიტუტების 
სპეციფიკაში მან ტერმინები მძოვარი და კანონიკე ერთმანეთს დაუკაეშირა რათა ბერის 
ტანსაცმელში ჩაცმული ქალწული განდეგილის სახეში ასკეტიზმისს სიმბოლური სახე 
ჩამოეყალიბებინა. მიუხედავდ # რედაქციაში უმნიშვნელო კლებისა, შედარებამ აჩვენა, რომ #,8 
რედაქციები სრულიად თანხქედებიან ერთმანეთს. 

ძველი ქართული რედაქციები და ბერძნული ორიგინალი 

89M0C 13)8V-ისა და განსაკუთრებით, ანონიმური პატერიკული თხრობების “შესწავლის 

შედეგად მივაკვლიეთ ბერძნულ ტექსტს, რომელიც ანალოგიურ სიუჟეტზეა აგებული.39) 

ბერძნული მოდელი 

(1318V.– სათაური: რIიჯინ( >=60 +იი თსაუჯბითXეა თი წს = ბიიხია 70ს ”I0ინძალს(ამბავი 
არისტოკრატი (ქალის) შესახებ, რომელიც იმყოფებოდა იორდანიის უდაბნოში). 

შესავალი: II ი» ჯ»ანსსთ7IXCთCV თჯ(სა =თ7ნითა 2IXთლ ბალსთა, "ბითხ „თ უ6V6I, «Xთ36)ნVა0C 61 > 
თჯიეXთთ წნთიბა >ი- XC7თ 1წითIთ მნ1უჯოიძთ?ი... - 06§. 676 610 V ბ6თ»ნითა წიუI0V ნდსჯნ+, 6L>C 2თ1 C22Cთლ 

ჯოლ 60X6ნთ>თ09იე თდ” ი)Iია, 00%X 0L6თCM6V... 8C 7XIC ნსXთIდ... თIMსI (ერთი სულიერი მამა, სახელად სილასი, 
წარმოშობით არაბი, დამკვიდრებული იყო ფარანის გამოქვაბულში, იერუსალიმის მახლობლად, 

უამბობდა.. – ან უდაბნოს სიღმეში გაიქცა, ან ჩვენ დაგვემალა, არ ეიცი.. ლოცევებით... ამენ), 06 ისგ 
CმLმI.VმVIC.2335; ტიმICCLმ 80IIმიძ!მიმ, 19 (1900), 83“' C” Cიძ. V606(.M8IC.II I01 (Mგი.I23), გიი! 1592, M0I.146"-1 50.392 

ბ. ფლუზსენი და ჟ. პარამელი ნაშრომში წარმოგეიდგენენ ბერძნულ ხელნაწერებში დაცულ 
რედაქციებს რომელთაგან ყეელასე ადრეული XII საუკუნით თარიღდება: V0IIC0CI, (ხ0ი/”ხ.-318). 

გთავასობთ ხელნაწერთა ნუსხას რომლებიც ყველაზე ადრეულია სტატიაში წარმოდგენილ 

მრავალრიცხოვან ხელნაწერთა შორის : VმMCგი, ხმხ.ი.318(XLLს), ხელნაწერი მენოლოგიონს არ 

წარმოადგენს; მასში დაცულია წმინდანთა ცხოვრებანი (რედ. ხ) #.ხბი65, 8)ხIიმL, 513(XIII-XIV სს.) 

(რედ. 3); 2XI5, 81ხI.M8(, C015IIი 378(XIII-XIV სს.); VგIICმი, L6ნ.9L.44(XVIს.); VCიI56, 81ხ1.MმLC.9-.(XVI-XVII სს.) 

და ა.შ..303 

აეტორების ასრით, ხ რედაქცია, ანუ ეატიკანის ბიბლიოთეკაში დაცული XII ს-ის 

ხელნაწერი იშეიათი ფენომენია, რადგან ტექსტი ყეელასე ახლოს არის ორიგინალთან. სტატიაში 

გამოცემული კრიტიკული ტექსტი თითქმის თანხვდება ქართულ რედაქციებს, თუმცა, როგორც შსემოთ 
აღენიშნეთ, გარკვეული წყაროების მიერ გამოწვეული განსხვავებები შეინიშნება. 

სათაურები 

ჩეენი ყურადღება ძირითადად სტატიაში წარმოდგენილ სამ ბერძნული რედაქციაზე 
გამახვილდა. მათი სათაურები არა მარტო ერთმანეთისაგან სხეაობს, არამედ ისინი ქართული 
რედაქციებისგანაც განსხეავდებიან: 

რედ. 9: რIიჯით!ი ჯ60 >ი თძსჯXXი”XMC ”ი 6 > ნიიხთ 7ის "იინთალს(ამბავი არისტოკრატი 
(ქალის) შესახებ, რომელიც იმყოფებოდა იორდანიის უდაბნოში); 

რედ. M, L: IICი? „>ილ მთსსითძ(თ- Xთიმ6აის >ი თაბ ს თაი>თათალსX6#6ი§ლ.(კონსტანტინეპოლელი 
საოცარი ქალწულის შესახებ); 

რედ.ხ : ცI0ილ თაბლ თჯ(თლ- ჯთი98წაის §ს20ჯითის §66X0„C(ცხოვრება ვინმე წმინდანი ქალწულისა, 

გეაკურთხე უფალო). 

მიღების დრო ღგებოდა, თითოეული მათგანი იღებდა ცელს, მიდიოდა მთებში და ბალახისმჭამელი ცხოყელების მსგაესად. 
მცენარეებით იკეებებოდა), CL 5070ობიC, 7 VI, 33; MIწიC, 67, CიI. 1392-1393, 
“ ე. გაბიძაშეილი, ჰაგიოგრაფია, 54. 

” ც.ნ)ს§Iი C( ).წმჯიოXIIC, «0C 5V0CICIIC0», 19 100, ნ.291-317. 
% ცV0, III, ი.177-178, (1318V/.1 
» ც. წIც§სი, 1. ხი+გჯირIIC, «0X 5/იCICVIC8», ი. 291-100. 
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სილასი და სილოვანე 

ბერძნულ ტექტში მთხრობელი და მთავარი პერსონაჟი აძპა სილასია, წარმოშობით არაბი; 
სოლო ქართული რედაქციები ასახელებენ მამა სილოვანეს, რომელიც, სავარაუდოდ სახელის ბერძ- 
ნული ფორმაა: 

#: იყო ევინმე ერთი მამათაგანი, რომელსა ერქუა ბსილოვანე და ჯდა იგი მონასტერსა 
ფარანისასა ქუაბსა შინა მახლობელად იერუსალმმსა. უთხრობდა ძმათა და ჰრქუა;, 628+ 

8: იყო ერთი მამათაგანი, რომელსა ერქუა სილოვანე და ჯდა იგი სენაკსა შინა მონასტერსა 
ფარაითხასა, მახლობელად იერუსალწმსა. უთხრობდა ძმათა და პრქუა: 482- 

განსხვავება, პარალელი 

ქართული ტექსტების კომპოზიციის ბერძნულთან ურთიერთმიმართებამ ქართული თარგმანის 
ერთგეარი თავისუფალი სტილი გამოკეეთა. ფრაზების კონფიგურაცია სხეაობს ბერძნულთან, ხოლო 
ქეემოთ მოყეანილი ფრაგმენტი ტექსტობრიე პარალელს აელებს ნისიმეს ცხოვრების ქართულ 
ეერსიასთან, რომელიც არაბულიდან არის ნათარგმნი: 

ბერპ. "ILჯა §- იაჯ უნნთნC C(ჯ0% Xი0000)!ი0თL XCIII), 0ს IM6V70! ბდთVრიისა »ხა 1610» 0თX0X0ა 70% 

ჯიX659( Mის, 16(0C XC0 6X0XCთL6I Xთ>L X0006სX609თ"L CX69სM0ს» XთI Xთი6XრCთXის» თსVნიჯნ!თ »ის C605 »სXCI» 
621 »იწი, დ. 309, 5(არ მსურდა ქორწინებაზე მესაუბრა, მაგრამ არ შემეძლო ჩემი ზრახეები ჩემის 
მშობლებისთვის გამემხილა. განსაკუთრებით მსურდა თავისუფალი დრო მქონოდა, რათა მელოცა და 
გუხმობდი ღმერთს შემწეობისთვის.) 

#: „ხოლო მე არა მინდა და ეერ უთხრობდი მამასა ჩემსა. და რაჟამს მოვიცალი, ეილოცეიდი 
ღმრთისა მიმართ, რაითა განმარინოს მე საწუთროსა ამას წარმაეალსა,“624V 

8: „ხოლო მე არა მინდა და არა უთხრობდი მამასა ნებასა ჩემსა. და რაჟამს მოეიცალი, 
ვითხოვდი ღმრთისაგან, რაითა განმარინოს საწუთროისა ამისაგან ცხორებისა,'481+ 

ნისიმეს ცხოვრება: აღტირდა და თქუა: „უკუეთუ ნებაი ღმრთისაი იყოს, რაითა აღესრულნეს 

მშობელნი ჩემნი უწინარეს ჩემსა მიცემად ქმარსა, განვერე მე ამას საწუთროსა,'304 

ბერძნულის გავლენა 

განსხეაეებების მიუხედავად, ბერძნულის გავგლენა მკაფიოდ ჩანს ზოგიერთი ფრაზხზის 
კონსტრუქციაში: 

ბერძ. "Cჯა 66 წჯისით 6Xნ6096» M-ჰ6თ!ა 00 თXთ22თჯშათ! >ი 6Xთ>ილ თ0ზ Mთ>XI0ს 81ის, ი. 310-311,7 

(მხოლოდ ერთი საზრუნავი მქონდა, განეშორებოდი ამ უსარგებლო და ცრუ ცხოერებას). 
#, 8:,,და მე გავიზრახეგდ, თუ ვითარ განეერე საწუთროსა ამას წარმავალსა“, #., 630L, 8, 483V. 

კლება 
შეინიშნება ზოგიერთი ფრაგმენტის კლება: 

ბერძ: ტწიMთ! ისა, თათი7CV70§ იის 6ანხილა M6 «ბ 16იბა წXMIIთ, 6X MთX000 X%0 Xირალს 70ს70 6X19ს)რ. 

C ნა უჯნისთ «იბ( MC დი: “0ით Mა X6Iითძსბ ბX6Iდმელ «ი M0Vთჯრჯ. ” ის ჯთი 8Xიე თი 6%Xსშ >§ 

ი#MXIIC თისდიჯინ Cჯს თVიჰჯუ თ. »ი 86 Xი00X6ლ0ს0თ თსა„ს XთL ჯილიი:სთით 701XX060IC V0|II0)თ7თ ნდი”: 

”I2ლ, 6% »6»ნი, თი Xთ! »ინ 0Xჯი)თ70§ თს IM6 თნIილნ1% Xთ1 „ბV 0CთXX0V 6ი0ს #V6006L Xთ1 >XC 8:82ის( ძის 
=თ=ი6წC%V M01, ჩ.313, 11(. გთხოვ, რომ ადგე და ჩამაცეა შენი წმინდა სამოსი, რომელიც დიდიხანია ასე 
მწადია. ბერმა მითხრა: „ნახე, რომ ბერების საცთუნებლად არ იყო მოსული“ რადგან ასაკით 
ახალგაზრდა ყვავილი ეიყავი და მეტად მდიდრულად მორთული. მუხლი მოეიყარე მის წინაშე, 
გადავუგდე სამასი ოქროს მონეტა (ნომისმა) და ვუთხარი: „იცოდე, წმინდა მამაო, უნდა ბერის 
სამოსის ღირსი გამხადო, ჩამაცეა შენი ძაძა და მომცე შენი წიგნები.“ 

მოცეზულ ”შემთხვეეაში #ტ საგრძნობლად შემოკლებულ ფრაგმენტს გვთავაზობს, ხოლო 8 
მცირე განსხვავებებით თანხედება ბერძნულს: 

#: „არამედ გევედრები, რაითა აღსდგე და ”შემმოსო მე წმიდაი სქემაი და მომცნე წიგნნი 
შენნი.“ 

8: „არამედ გევედრები, აღსდგე და შემმოსო მე წმიდაი სქემაი და მომცნე წიგნნი, რამეთუ 
მრაეალჟამითგან მსურის რაითა ღირს ვიქმნე“ და მრქუა მე ბერმან: „იხილე, ნუუკუშ განსაცდელად 
მოსრულ იყო მონაზონთა ზეღა" ამისათუს, რამეთუ სრულსა ჰასაკსა სიჭაბუკისასა ვიყაე· და 

% კ. კეკელიშე, კიმენი, 1, 202. 
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სატითაცა ფრიად შუენიერ. და დაეაგდე თავი ჩემი მის წინაშე და მივეც სამასი დრაპკანი, რომელი 
იყო ჩემთანა და ეარქუ : „უწყოდე, მამაო რამეთუ შენდა ბრძანებულ ღმრთისაგან, რახთა “'მემმოსო 
სქემაი და მომცნე წიგნნი შენნი. 484V 

გეოგრაფიული ადგილების ტრანსკრიპცია 

# რედაქციაში ტოპონიმიკის ზუსტი ტრანსკრიფციაა წარმოდგენილი, ხოლო 8 ბერძნულისგან 
განსაკუთრებით სხვაობს. მოცემულ მაგალითებში ვიმოწმებთ 8 რედაქციის გვიანდელ ვარიანტებს 
(C,0): 

# ფარა-ნ–ისასა 8 C,0 ფარა–ი–-სასა; 

# კალ–ა–მონისასა 8C,0 კალ–მონისასა; 
რ კა–-პ–რათა 8,იC,0 ნა-ბ–რათა-ნ. 

8 რედაქციაში კოპრათაMიჯიიმი) უჩეეულო ფორმით “ნაბრათან” არის გადმოსული, 
რომელიც შესაძლებელია იგიეე ტოპონიმის არაბული ტრანსკრიპციიდან “ყაბრათა” მომდინარეობდეს, 
რომელიც „ალ-ბუსთანის“ 48-ე თაეში ფიგურირებს. „ალ-ბუსთანი" „ლიმონარის" არაბული ეერსიაა, 
რომლის ტექსტი X საუკუნის სინური წარმოშობის არაბულ ხელნაწერშია დაცული.2. ცხოვრების 
ქართული ფრაგმენტი, რომელიც ბერძნულთან სხეაობს, აკლებს ეგეიპტელების ლავრას: ' 

ბერძ: 'LიX6ს69თ იხა CXV „».სთ XX სI6იი C1 » ი»ი2თ!თ 700 M0ჯით3C 61 იV XთCX0ს)6სი»" პთსით” 

»აა #IასXთ», ი. 310-311, 7 ( მოვედით კოპრათის გამოქეაბულთან, რომელსაც ეგვიპტელების ლავრას 

უწოდებენ). 
#: მოეედ ამას ადგილსა, რომელსა ჰრქუან კაჰრათა; 
8: და მოვედ ამას კერძოსა ადგილსა, რომელსა ჰრქუან ნაბრათან. 

Xჩიჯით?C, I იჯით3C, კოპრათა, ნაბრათან –სემიტური კვალი 

მიუხედავად ბერძნულის გაელენისა ქართულში, განსაკუთრებით 8 რედაქციაში, სემიტური 
წყაროს ნიშნები იგრძნობა ქართულ თარგმანში აღმოსაელური ენის კეალის გამოელენა და 
შუამავლი რედაქციის დადგენას საკმოდ რთულ და სახიფათთო სფეროის წარმოადგენს. 
განსაკუთრებით იმ ”შემთხვევაში, როდესაც დედანი ხელთ არ გეაქეს. მაგრამ ტექსტთა შეჯერება, 
გეოგრაფიული სახელების ტრანსკრიფციის ანალიზი და ფრასების კონსტრუქციას ბადებს 
ჰიპოთეზას ცხოვრების უცნობი არაბული წყაროს შესახებ. 

მაგ. #ტ რედაქციაში ფიგურირებს კაპრათა, მომდინარე ბერძნული ფორმიდან: Lი»ით9თ, 

M#იჯით96, რომელიც „ლიმონარის" ბერძნულ ეერსიაში გვხვედება (თავი XX და CXI. 18 რედაქციაში 
ეს უკნასენელი ჩანაცვლებულია ფორმით ნაბრათან. სიტყვის უცნაურმა კონფიგურაციის გამო 
არაბულიდან ნათარგმნ ტექსტებში შესატყეისი ფორმის მოძიება შეეეცადეთ. 

„ლიმონარის“ ქართულ ტექსტში XX, CXI თავები გამოკლებულია; შესაბამისად, აღნიშნული 

სიტყეა არ დაიძებნა თუმცა „ალ-ბუსთანში“ ბერძ ILი»ითში (ქართ კაპრათა=ნაბრათან) 
ჩანაცტვლებულია ფორმით: “ყაბრათა” ან “ყაბართა” -წ სიტყეის ქართული თარგმანი შესაძლოა 

მომდინარეობს არაბულიდან შემდეგი არგუმენტების გამო: 
1. არაბულში მოკლე ხმოენები არ აღინიშნება. ამის გამო მთარგმნელმა კოპრათა=ნაბრათან 

ინტერპრეტაციისას, არ იცნობდა რა აღნიშნულ ტოპონიმს, ხმოენები არაზუსტად გადაანაწილა. 
საგულისხმოა ის გარემოებაც, რომ თანხმოვანი /ა)/ /ბ/-თი ჩანაცელება გამოწვეულია არაბულ ენაში 
/ჰ/ არარსებობით. ხოლო თანხმოვნების /ყ/-სა და /ნ/ მონაცელეობა კი –-–მცდარი გრაფიკით. იგივე 

ფენომენს ეხვდებით სიტყეა ფარანის ტრანსკრიფციაშიც: 8 რედაქციაში ფიგურირებს არა “ფარანი”, 
არამედ “ფარაი”" ანალოგიური ტრანსკრიპცია დაიძებნა „ლიმონარის" ქართულ ტექსტში, რომლის 
წყარო არაბულია: მონაზონი ფარაისა მონასტრისაი.307 

2. ეფიქრობთ, არაბულის გავლენით არის გამოწეეული ხმოვანის /ა/ კლება, ანუ არაბული 

ალიფ-ის ზედმეტად მიჩნევა. მაგ.: “კალამონის” ნაცვლად 8 რედაქციაში ფიგურირებს "კალმონისასა”. 
ამ უკანასკნელის იგივე ფორმას ეხედავთ ქართულ „ლიმონარშიც“. 

- რ, გეარაზია, ალ-ბუსთარი, თავი 48%XCI, გე. 101, არაბ. ტექსტი: 297V. 
MIძ-ი 297V. 
ჰპთ CL ი. აბულაძე, ყლიმონარი, 17. C. C8ზიი6, «L8 VCოI0ი 840(წ61Cიი« ძს ! 50IC11ს«Iს, 2, §X 232; C. C9-IIC, «LII5I01=5 ტძ!ი8ი!ლ წ60ნ8) 

დ1>, 36, ი. 396-421. 
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3. ფრაზების ხშირი დაწყება ბხოლო-თი და განსაკუთრებით ჯა კავეშირის სიხშირე, რომელიც 
სასეენი ნიშნის დასმისას სირთულეს ქმნის, სავარაუდო უცნობი არაბული წყაროს "სეგავლენაზე 
მიუთითებს. მაგ: წარმოდგენილ ფრაზაში და შეიდჯერ ფიგურირებს: 

და შევძრწუნდი ბორცოეანსა მას და მომეწიფა სიცხე ჯა მომეწყურა და შემაურვა ფრიად 
წყურვილმან და სიმაშერალემან და ვილოცეედ ღმრთისა მიმართ და ვსთხოეე, რაიღა არა ვჭუებულ- 
მყოს ხილვად პირსა მონისა თუვსისასა, 628V. 
4. ბერძნულ ვერსიაში წარმოდგენილი სუბორდინაცია ქართულ რედაქციებში პარატაქსით იცელება: 

IIიინთინსთ=ი 86 MC ნაუ)Vა X0100თI. ' სIის 86 #თითXთ2ი0ს>00 თა»ბ! 1CXX0+V X0C1M6თI., ი. 307-308 (მან 
მთხოეა ლოცვა წარმომეთქვა, ხოლო მე მას ეთხოეე იგიეე გაეკეთებინა); 

4, 8: და მრქუა მე: „ლოცეა ყაე.“ და მე ეარქუ, ეითარმედშ,შენცა ლოცეა ყაე“ 

ტერმინების ინტერპრეტაცია 

ქართული ზოგიერთი ბერძნული ტერმინის საიტერესო ინტერპრეტაციას გეთავაზობს. 
მაგალითად ”IXXისი7»ის6ი, რომელიც ქართულში “მთავრის” ფორმით არის გადმოსული ბიზსანტიელი 
წარჩინებულის ტიტულია. ბერძ: XთI ნონ-ნსით>0 M6 1XX0სი»ი!იC >2XC თIX0C 70ს Xთ+>00§ IM0ს » ს! თაჯ00 

CC ჯს%იIXთ, ი. 39,5 (და მამაჩემის ერთმა წარჩინებულმა მეგობარმა თავის ეაჟზე დამნიშნა); #,8: და 
დამიწინდა ერთმან ვინმე მთავართაგანმა, მოყუარემან მამისა ჩემისამან ძისა მისისთუს. 

ეს ეხება აგრეთეე ტერმინს Xთ>=X66X=თ. ბერძნულის მიხედეით, ქალწული კოპრათას ლავრაში 
სამ ბერს ხედება. ერთ-ერთ მათგანს ხალენი აცვია და ფლობს ორ პანდექტს. “ორი ჰანდექტის” 
ნაცელად ქართული “ორ წიგნს” გეთაეაზობს: 

ბერძ: .X695ე«ი ჯ>ი CX61 X0X 7061 X600VX=%XC, 66 თ» ტ C( ა CთXX0დ6ი00§ CXI0ლ წჯთ+» Xთ>I 81871Iთ 

ბასი »იანნXოთ, ი. 311, 7(მაშინ იქ სამი ბერი იყო დამკვიდრებული; ერთ-ერთ მათგანს წმინდა ძაძა 

ეცეა და ორი ჰანდექტი ჰქონდა.)X%ზ 
ტ,ზ: და მას ჟამსა იყენეს სამნი ნეტარნი ბერნი და ერთსა მათგანსა ემოსა ძაძაი და ორნი 

წიგნნი ესხნეს. 

ტერმინი »თანნჯოთ შერეულ კრებულს, კოდექსს, სახელმძღეანელოს, ანუ ყოელის მომცეელ 
წიგნს ნიშნავს. საბაწმინდელი ბერი ანტიოქეს ჰანდექტი ბერებისთეის აუცილებელ სამონასტრო 
წესდების კოდექსს წარმოადგენს თუმცა პანდექტში შესაძლოა ძეელი და ახალი აღთქმაც შყეიდეს. 
აქედან გამომდინარე, კოპრათელი ბერის ორი პანდექტი„ რომელიც ქალწულს უდაბნოში მიაქვს სხვა 
არაფერია, თუ არა ახალი და ძეელი აღთქმის ორი წიგნი. სემოთქმულიდან გამომდინარე, შესაძლოა 
საქმე გეაქეს უცნობ სემიტურ, კერძოდ არაბულ წყაროსთან„ რომელშიც შეიცაეს ბერძნული 
ტერმინების სპეციფიკურ ინტერპრეტაციას, რაც უშუალოდ შეესაბამება ქართულს. 

ქართული ვერსიის ეპოქა და წარმომავლობა, დასკენა 

ნაწარმოების ფესვები პალესტინურ ტრადიციებში უნდა ვეძიოთ: „სულის მარგებელი“ 
თხრობანი, წმინდანთა ცხოვრება უშუალოდ პალესტინასთან არის დაკაეშირებული, ხოლო უცნობი 
ავტორის პალესტინური წარმოშობა ეჭეს არ იწეეესპ? „კანონიკე მძოვარის ცხოვრება ანონიმურ 
პატერიკულ თხრობათა უზსარმაზარ კოლექციას მიეკუთენება რომელიც ოდითგან მრავალგეარ 
სახეცვლილებასა და მეტამორფოზას განიცდიდა. ბერძნულ და ქართულ ვერსიების განსხვავეებულ 
სათაურებს, მამა სილოვანეს სილასით პარადოქსულ ჩანაცვლებას მიეყავართ ჰიპოთეზამდე, რომ 
ცხოვრება ერთ-ერთი ანონიმური პატერიკული თხრობის კომპილაციაა, რომელშიც პერსონაჟების 
სახელები მოგეიანებით არის შეტანილი მსგაესი უსათაურო, ანონიმური თხრობები უდაბნოში 
მყოფი ქალწულების შესახებ ბერძნულ პატრისტიკაში უხვად არის წარმოდგენილი. ეფიქრობთ, არა 
მარტო ნაწარმოების ანონიმურმა ხასიათმა განაპირობა ბერძნული და ქართული რედაქციები 
სრულიად განსხეავებული სათაურები, არამედ უცნობმა სემიტურმა წყარომ საშუალება მისცა 
ქართეელ გადამწერთ სხადასხგეარად დაესათაურებინათ იგი. ხოლო არაბული წყაროს გაელენა და 
აღმოსაელური, ანუ სპარსული წარმომაელობის სიტყეები როგორიცაა “აბარმადი” ერთგეარი 
დასაყრდენია ქართული ვერსიის წარმომაელობისა და ეჰოქის საკითხის პრობლემატიკაში. 

ქართულ თარგმანში მოცებული სიტყეა “აბარმადი” ბერძნულ გამოცემულ ტექსტში 

ჩანაცელებულია ტერმინით M6%67600§ (აღმ. #6ჯთლ, I(6(წთX), ანუ “მთავარი” “აღმატებული”. პიროვნება, 

X CL ანტიოქე (VIIს) ჰალესტინელი, საბაწმინდელი ბერი; შეესწრო სჰარსელთა შემოსევას 6I4 წელს. ქრისტიანული ზჩეობის 
კოდექსის მიხედვით, „წმინდა წერილის ჰაჩდექტიM“ ავტორი, CL «CX70იIC Iთ ჩმიძი-V6§ ძია ტიი0CMს5», 2+X 26, იი. 244-250,: 

»ჯთ»ნნ2>ი§, თI II0ი«ნრლიი 8(31ი!, ყოვლისშემცველი წიგნები, ენციკლოიედია, ი. «XC, 1227. 
X 8, 0არსC, «L- Iიგის5CიL '11551 #-249: სი 1CCVXII ს8ძს!! ძC I გჯგხC CI §3 იხუ5I0იიიი6 იIIIIIIIVCა, 8X, 25, ჩი.97- 106. 

160



რომელიც ახალგაზრდა ქალწულს იერუსალიმში მოგზაურობის დროს ახლავს. სიტყეის ეტიმოლოგია 
სპარსულია, “8ხ8I-M89” და ნიშნაეს არა მარტო “მცეელს”, ან “მეოეალყურეს”, არამედ “დამცეელს”, 
“ადვოკატს”. ძეელ სპარსეთმი არსებობდნენ იურისტები, რომლებიც აკონტროლებდნენ ქორწინების 
პროცედურას და ამავე დროს ისინი საცოლის პირადი მცველების როლშიც გვევლინებოდნენ. 
ოფიციალური ქორწინებამდე ძირითაღად მათ საქმრო ირჩეედა., აბარმადფის ფუნქცია საცოლის 
მეთვალყურეობაში გამოიხატებოდა და მას ყეელგან უნდა ხლებოდნენ. სასანური (224-65|1) სპარსეთის 
VI-Vს საუკუნეების ლიტერატურაში, სიტყეა /აბარმადი თავს იჩენს ტექსტებში„ რომლებიც 
ზხოროასტრულ ქორწინებას აღწერენ. ამ ”შემთხეევაში ტერმინი ეხება იურისტებს, რომლებიც 
თვალყურს ადეენებდნენ და აკონტროლებდნენ, რათა ქორწინება ღირსებითა და რელიგიური წესების 
დაცეით ჩატარებულიყო 2 პირეელი არაბულ-სპარსული სიტყეების ქართულ ენაში შეჭრის ეპოქად 
VIII-IX საუკუნეები ითვლება:!! საუკუნეების მანძილსე ქრისტიანული არაბული და სპარსული ენები 
გამუდმებით თაეს იჩენენ და ბერძნულსა და ქართულს ”შორის ერთგეარი “ფშუამაველის როლში 
გქეელინებიან. 

სემოთქმული არგუმენტები საშუალებასს გეაძლევს გვივარაუდოთ, რომ ბერძნული 
გამოქვეყნებული ტექსტი ცხოვრების წყაროს არ წარმოადგენს. ეფიქრობთ, კანონიკე მძოვარის 
ცხოვრების ქართული ვერსია პალესტინური წარმომაელობისაა, ნათარგმნია დაახლოებით VIII-IX 
საუკუნეებში და მომდინარეობს უცნობი ბერძნული წყაროდან, მაგრამ არა უშუალოდ, არამედ 
უცნობი არაბული რედაქციის მეშვეობით, რომელიც შესაძლებელია საბაწმინდის მონასტრის 
ბიბლიოთეკის ერთ-ერთ ჰაგიოგრაფიულ-ასკეტიკურ კრებულში ფიგურირებდა. 

” + 1. ტაო0ს?წ6%., #. ” ი(67220I, Cთ/იჩირX II, ხ. 537; 0.M. Mი%Cი7(6, # Cირთთ თაჩრ დათოთუს ი. 2: აბარმადი. მოურაეი. მონასტრის 
სელისუფალთაგანი, იხ. ზ. სარჯეელაძე, სიტყუის კონა, 2001, 5 აბრამადი, ეზოს-მოძღვარი, ნაზირი, იხ. სულხან საბა. 
ლექსიკონი, 35; აბრაამატ (სხოჩთას) ან აბრამადი წარმოადგენს სასახლის მსაჯულს, იხ. M. მოაიL 2ოო « C 6/თუთ, ჩ.169: 
ჯ??ამალ” ნიშნავს აგრეთეე სასახლის მთაეარ ხაზინადარს, CL # წ. LსXIასარ, ი. 114. 

ი. აბულაძე, ლიმონარი, 15. 
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ცხოვრება კანონიკე მძოვარისა 

პალესტინა 
ფარანის მონასტერი



#-95, პარხლის მრაეალთავი (Xს), კიმენი 

ცხორებას ქალწულისა ერთისაი, 
რომელი იყო ასული მთაერისას ვისმე 

კოსტანტინეპოლელისაი და იქმნა იგი მძოვარ 
ესე არს კანონიკე ქალწული " 

628V- 636V 

L ?628V) იყო ვინმე ერთი მამათაგანი, რომელსა სახელი ერქუა სილოვაჩე და ჯდა იგი? 
მონასტერსა ფარანისასა! ქუაბსა შინა მახლობელად ინრუსალემსა. უთხრობდა ძმათა და 
ჰრქუა ვითარმედ : „იყო კაცი ვინმე მძოვარი და იყოფოდა ქუაბსა შინა 4 კალამონისასაზ და 
დიდად! მეგობარი იყო ჩემი? და მაქუნდა ჩუეულებაით საუფლოთა დღესასწაულთაზ 
მოვითუალი |იგი და ვიკურთხი მისგან” და მი-ნურაი-ეართე,ი საჭმარი მცირედყე!! 

2. და ვითარ მოიწია აღესებაი, აღეიღე (ცკვერცკ დამბალი მცირედ და ოსპნი და პჰური და 
წარვედ" მოძიებად მისა,) რალთა მიეიდე წმიდისა მის. და დაფარა“რ ჩემგან ღმერთმან!? 
ადგილი იგი და ფრიად ვეძიებდ ადგილსა% მას მისსა!” და ვერ მიეემთხვე ქუაბსა მას.)ზ 

3. ღა შევძრწუნდი ბორცოვანსა მას და!? მომეწიფა სიცხე 20 მომეწყურა?! და შემაურეა 
ფრიად“” წყურვილმან და სიმაშვრალემან.23 და ეილოცეედ? ღმრთისა მიმართ და ესთოხოქეე, 
რაითა არა ჭუებულ მყოს ხილვად პირსა მონისა თუსისასა.25 

4. და ამას რაი განეისრახევდ, ვიხილე კუალი კაცისა- და ვითარ განვიცადე, ვცან, 
ვითარმედ არასრულისა კაცისაის არს (629ფ0არამედ ყრმისაი, ანუ დედაკაცისაი. და გითარ2% 
მიუდეგ კჰალსა მას, წარმიწკშდა” და ”შეეწუხენ მივიხედენ და ენახე2ზ? ევითარცა?? 
შეკრებულ?პ რაიმე ჩალაი!! და მი-რაი-ვედ მის ზედა და გარდავყარე ადგილისა მისგან. 

5. და ვიხილე მცირედ? “შესავალი ქუაბად და არა ეინებე შესლევადაბ. პირველ 
კითხვამდე. ჭმაი-ვყავ“ და ვთქუ2" „მაკურთხე მეპ6ნ მამაო“” და წარავინ რაი)7 მომიგო. და 
მეორედ და მესამედ. · 

6. და ეითარ არარა9ლ-ეეიინ მომიგო, შევიმართე და ”შევედიზს და უპოეე მონა'სონი, 
მჯდომარე შდემრიად და თაყუანისვეცით ურთიერთას და მეგონა ფრიად საჭურისი არს, 

და მრქუა მე:9 „ლოცვა ყავ“ და მე ვარქუ ვითარმედ: „შენცა ლოცვა ყავ“ 

7. და ვითარ? ! განვაგრძელე სიტყუაი“2 მაშინ მრქუა მე: „შენდა ჯერ-არს4ბა მღდელი 
ხარ“ ხოლო მე უვარ-ეყავ (62%) და წადიერ-ვყაე, რაიმცა არა ცნა და მრქუა მე: „მამაო, შენ 

ხუცესი ხარ და არა გიღირს ტყუვილი, არამედ შენ ლოცევა ყაე“ და განვკვრდი მე და 
ელოცე? და (ვიტყოდე გულსა შინა ჩემსა: „საჭურისი-მე არს, ანუ დედაკაცი?“)45 

1 ცყორებათ . ქ-ლწულისა კანონიკესი, რომელი იყო ასული მთავრისი ერთისა კონსტანტიჩნეპოლელისათ და იქმნა IMIM··M ც.) 
+სეჩაკსა შინა 8. 3 ფარათსასა 8.. 4 -ქუაბსა შინა 8. 5 კალმონისასა სმ." დდიდად 8.? ჩემდა 8.1 სასწაულთა 8. ? -იგი და 
ეიკურთხი მ"სგ)ნ 8. ”წ ერთუ 8. ! +ღა ვიკურთხი მისგან” ჩმ. ბ +მსგაესად ჩუეელებისა 8, პჰ -მოძიებად მისა 8. 5% 
დაეფარა წ. ს -«მერთმან 8. ქუაბსა მას 8. ჩ -მისსა ჩ8. 7 -ქუაბსა მას 8. ” +ჭევნებსა “მინა მ. " სიცხს მ. 1 +ფრიად 
8, =! -ფრიად სიცხემან და 8. 2 სიმაშურალემან”ნ 8. 2 ელოცე 8..?– მისისასა 8. :, ეითარცა 8. 2 წარწემდა 8. 7 
და დავიჩახე 8. =-ვითარცა 8. 2 უეკრებილი 8, ”—ვით··რც» კაცისა ჟრ·"სა ადგილსა 8. "' მცირე 8 2 რასმცა 'შეეედ 8. 
2 ხმ» ეყავ „ჩ # ეარქუ 8. ”-მე“[] -.·;რა·ინ რაი 3 7 შეევედ. 8ც. ბ ფრიად ც8. #მე 8. 9 შენ 8. 4პ-ევითრ მ, 4 

ჯ·; ··:ს·ჩჯ M თლოცვის რამეთე 8. 4 მე 8. ) ეილოცე 8. “ და დავსხელღით და გულს ყეტყოდე, ჟითარმედ დედაკაცი არს ანუ 
ურისი 

“ილიო მ Cჯითი!CLC VI”6)MI5, 092C ჩII2 CX ჩI1იCI915 C2ი 2იწი00XIIL2ი! C /3C2 C «იმაCლი5» (300X»), CI. ჩ.ჩ-Cღ, 49, 31. ნ.3I7. 
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8, და მან! მრქუა მე: „რად ესრე? განამრაელე გულისსიტყუაი! ჩემოვს?“+ და კუალად 

'უვარ-ვყაე? და ეთქუ> „არას გულსა ვსრრახავნ შენთვს“ და7 მრქუა მე: „რად არა გულსა 
ჰსრახავ და იტყე,#% საჭურისი-მე არსა,; ანუ დედაკაცი?“ 

9. ხოლო! დამიკუქრდა და დავეარდი ქუეყანასა ზედა და მრქუა მე:!' „აღმითქვ!“ მე 
წინაშ აისა,3 რალთა არავის უთხრასსიცოცხლესა ჩემსა რომელი გაუწყო|“რ შენ და მ ე უფლ ვის უ ცოცხლესა ჩე ელი გაუწყო)“ შენ და მე 
გითხრა შმენ საქმ ჩემი ყოველი:5 წვინაი ვარ,M ანუ ვინაი! მოგედ მეზ აქა.“ 

10. ხოლო მე ვარქუ მას:? „შენ იცი სულითა შწნითაბ2? წმიდითა, რომელი დამკყდრებულ 
არს შენ თანა, რამეთუ მინებს ცხონებაი“ და აღუთქუ.! რაითა არა გამოვაცხადო22 

.  (629V) და იწყო და მითსრობდა საქმეთა მისთა და მრქუა: „მამაო, მე დედაკაცი ეარ, 23 
ასული ვიყაე ერთისა დიდისაბ მთავართაგანისაა„ კოსტანტინეპოლისა.ი და დამიწინდა 

ერთმან ეინმე მთავართაგანმან, მოყუარჭემან მამისა ჩემისამან ძისა მისისათუს ხოლო მე 
არა მინდა და ვერ2? უთხრობდი მამასა25 ჩემსა. 

12. და რაჟამს მოვიცალი, ვილოცეიდი (ღმრთისა მიმართ, I რაითა განმარინოს გე2ზ 
საწუთროისა ამის ცხორებისაგან.:? და შემდგომად რაევდენთამე დღეთა, მრქუა მე მამამან 
ჩემმანპმ? „ასულო ჩემო, რამეთუ ჟამი ქორწინებისა?! შენისა9 მოიწია? და დაწინდებული 

შენი მასწრაფებს მე.“33 

13. ხოლო მე ვარქუ მას:“ „არა ეგებისპ? ეიდრე% არა პირველად აღვასრულო, რომელი 
აღმითქვამს”? ლღმრთოისადა.ჰზ და მრქუა მექ? „რათ აღგითქუამს?“4ი და მე ვარქუ: „აღუთქუ 
ღმერთსა, რაითა პირეელ ელოცო იმრუსალემს“ და მან მრქუა მე: „პირველად ”შევედ 
ქმარსა“! შინა, და ოდეს გარდავდენ დღენი ქორწილისა“? შენისანი,· თანაწარიყვანო# 

ქმარი შენი და წარვედით.“შ5 

14, ხოლო მე ეარქუტ4ნ „რაითა ეილოცო წმიდათა ადგილთა ქალწულებით და ნუ 

დამაბრკოლებ ამისგან, რახთა არა პატიეი აწ ჰპო?? ღმრთისაგან დაჭზ იურვოდი მას შინა.“ 

15. და ვითარცა ესმა ესე, მრქვა“? „წარგავლინო.“ და ამიკასმნამ მონანი და მვევალნი 

და?! მსახურნი და მომცა სამათასი დრაჰკანი, რაითა განუყო წმიდათა ადგილთა და 

მონასტერთა. 

16. (და ნებითა ღმრთისაითა წარვედ)“ და მივიწიე იწრუსალემდ. და მოვილოცენ? 
წმიდანი ადგილნი და?მ განეედ მონასტერთა მოხილვად და” მიცემად ეკლესიათა 

ევლოგიად%% და' ნეტართა მამათა. და მოვედ ამასზ ადგილსა, რომელთა 5ი პრქუან (§C) 

კაპრათანი და მას (630ოჟამსა იყვნეს! სამნი ნეტარნი ბერნი და ეროსა მათგანსა ემოსა 
ძაძაი” და ორნი წიგნნი ეგსხნეს. 

' –მან 8. ? ესთენ 8. 2 +შენი 8% უარ-ეყაე ზყ · ეარქუ მას ზყ " ესრახაე მყ ? ხოლო მან ყყ ზ +გითარმედ 8. “-საჯურისი მე 
არს 8. / და8, I-მე8. ” აღმითქუ 8. ს ღმრთისა 8. ' რაი გამოგიცხადო 'მეჩ. მ. ) -და 8.% ეინ ვარ მე . ! ყანც8. ' -მე 8. ა 
-მას 8, “ - მშნითფ ც' აღუთქუ 8. 27 განეაცხადო ცხორებსსა მისა 8. 5 +და 8. 4 დიდთა 8. “ არა 8. 1ი -ნებასა 8. ” 
ღმრთისაგან 8. 23-მე 8. # ამისგან ცხორებისა 0 ჩ -განემზადე 8, " ქორწილისა მ. = მოწეენულ. არს მყ #. მე მყ M.მას: „მამარო 
მე %+ გორწილი ჩემი 8. M ეიდრემდის 8. 2 აღუთქუ 8. "ღმრთისადა ც. ) -ვე8. 9 ადუთვუ 8.“! ქმრისა 8. " ქორწილისანი. 8. 
4 “შენისანი ც. % წარიყეანე 8. " +და წარხდეთ ორწჩიეე და ილოცოთ და აღასრულო, რომელი აღუთქუ ღშერთა. 8. « 

–ეითარმედ 8. 47 მოიპოვო 8ც, 4 +მენ ც8, 1 -მე 8. ჭმაღმიკაზმნა 8.  9-და ყყ % -და ნებითა ღჰროისასია წარყედ ც.) +ყითარ 8 

% და მც %-და ლოცვად 8. 9 ევლოგიისა 837 უხა 8, % –კერძოსა8.2? რომელსა. 8. ი ნაბრათან ც." «ძენ 8. 

“მდრ. მათ. 9:4, (X01 61006 6 'წითისლ „თლ ბამს))ძCL თს:თა Cსმ«ნს: 'წათ < 6ა9ს61090 =0VIი» წა ჯი1ი Mთინ!აი სს იეჩო კი. 
იცოდა მარი ასრები და უთხრა: „რატომ ფიქრობოი თქვეჩს გულში ბიოროტს“ ) 
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I7.. და მე განვიზრახეედ, თუ ვითარ განვერე საწუთროსა ამას! წარმავალსა და ეეძიებდ 
მონაზონსა, რომელი? შემძლებელ იყოს> (საიდუმლოთა დაფარვად უნებელად” რახთა 
შე?თC) შემმოსოს” წმიდაი სქემაი”C მონასონებისაიი და ვითარცა ვიხილე ბერი იგი 
ძონძოსანი, ეთქუ გონებასა4 „უკუეთუ ენებოს ღმერთსა?7 ესე შემძლებელ არს აღსრულებად 
ნებასა ჩემსა“5 

18. და რაჟამს აღვასრულეთ ლოცვაი და მიცემაი, მიეიქეცით? ინმრუსალემდ და დაეყავთ 
რაედენიმე დღმ. და მსახურნი ჩემნი განემხადნეს წარსლეად. 

19. ხოლო მე' დავჯედ ფარულად და დაეწერე ორი წიგნი:'! ერთი მამისა ჩემისა და 
ერთი აბარმადისა რომელი იყო ჩემთანა და ვაუწყე მათ შინა ვითარმედ: „თავი ჩემი 
შემიწირავს!? და ნუღარა!პ ?630V)მეძებთ მე,4 რამეთუ ვერ შემძლებელ ხართ ჩემდა მოძიებად, 
რამეთუ განვედ უდაბნოდ, სადაცა ღმერთი მიმიძღვეს.“ და “შეუპყრენ" წიგნნი იგი 
სამოსელსა ჩემსა, რომელ- მეგულებოდა გზასა შემოსად. 

20, და ეითარცა გვნდა გამოსლვაი იწრუსალემით, აჰკიდეს”? და წარემართნეს ყრმანი. 
ხოლო მე ვარქუ აბარმადსა ჩემსა: „მინებს რაითა წმიდასა ადგომასა!? ვილოცო.“ და მან 
მრქუა მე: „საპალნენი2? წარსრულ?! არიან და სამოსელი შენი აქა არა არს და არცა ეინ 
არს, რომელი შენ-?2 წარმოგყეეს და ეითარ წარხვკდე, ვითარცა ერთი შეურაცხი?!“ 

21. ხოლო მე ვარქუ2) „მეცა ესრეეე მინებს2? რაითა არავინ მიცნას“ და მან მრქუა მე: 
„წარიყვანე ესე ქალი და წარეედ და მოისწრაფე: რაითა მიეეწიჩეთ მოყუასთა 

ჩუენთასა.“2ი და წარვიყვანე?? ქალი იგი და წარვედ. 

22 და ეითარცა მიეედ?ბ წმიდასა გოლგოთას,7? ეარქ, ქალსაპი „მელოდე აქა, რასთა 
შევიდე წმიდასა ადგომასა და! ვილოცო და მოვიდე.“ 2 და წარვეედ და გამოვედ ქალაქით 
და :”][···ე··#;·33 გზასა იერიქოსაისა_“,? და შეწევნითა“” ღმრთისათა მივედ“” ბერისა მის, 

რომელსაპ” ძაძახ ემოსა. 

28 და ეითარცა? მიხილა მე23? განკურდა“? და მრქუა მე: „რალ არს ესე?“ და მე ვარქვ“! 
„გამოსრულ ეარ ძიებად ღმრთისა და მოვედ ”შენდა, ეითარცა შენ? მხედაე. არამედ 
ბეეედრები, რაითა აღსდგე და შემმოსო მეშ! წმიდაი სქემაი“ და მომცნე წიგნნი შენნი.“ 

2.ე და ვითარცა იხილა“ წადიერებაი ჩემი, აღდგა და მომპარსა თავი და შემმოსა მე“ 
სქემა– სამოსლითა ძაძისაითა და სიხარულით მივეც სამოსელი ჩემი და სამკაული, რომელი 
მემოსა და დაეყავ მას თანა იგი დღყ“? 

2.ე და ვითარცა განთენა მეორს4ზ დღეშ, ეარქუბ? მასუ0 „აღდეგ? და ლოცვა ყაე ჩემთვს, 
მამაო,?2 და წარვიდე? და ვითარცა ესმა ესე“ ბერსა ტიროდაბ და მრქუა მე26 „ვიდრე 
წარხუალ.? ასულო? ხოლო მე ვარქუ:ზ „ვიდრეცა მიმიძღუეს ღმერთი ლოცვეითა შენითა 

წმიდითა,“59 

Lამას 8.2 რომელიმცა 8. 2 იყო 8.“ დაფარვად საიდუმლოისა ჩემისა უვნებელად 8. ? შემმოსოს ზყ %ჩემსა 8. 7ქრისტესა წ. M 
ჩებისა ჩემისა 8. ” შვეიქეცით 8. M-ხოლო მე ვაჩუენებდ მათ თანა-წარსლეასა და 8." ორნი წიგნჩი 8. 1 ღმრითსა 8. ) 

ჩუ 8. M -მე მყ 5 აღვიკკრენ მყ 4 'შეუპკრენ სამოსელსა ჩემსა რომელი 8.' აღკიდეს 8. ' -ჩემსა 8. '? +წმიდათა აღდგომასა 
და გოლგეოთას პირეჟლ განსლეისა ჩემისა 8. 2 სატურთაენი 8.? წასრულ ჩმე 2 თანა 8.2?2– ეგარქუ მ. 24 +მისთვის 8. “ 

მოისწრაყს 8. #» ჩყენსია 8. 27 –ჩემთანა 8. 2 –ჯწინა”მე მ. » გოლგოთასა 8. X +მასც. 3) -და 8, სალ მოვიდე 8:3 -და მოვედ ც.»· 

იერიქოსასა 8. 23 -და ძალითა 8. · მოჟედ ზყ # +იგი ც. 3 რაჟამს 8. პ .მე ზყ 4 +ფრიად 8. ვარქე 8. “ ესე 8. 4 „მე 8ზ) “ 
რამეთუ მრავალეამითგან მსურის რაყთა ლღირს ვიქმნე” ღა მრქუა მე ბერმა : „იხილე, ნ'ეუკუმ განსაცდელად მოსრულ. იყო 

მონაზონთა ზედამ” ამისთუს რამეთუ სრულსა ჰასაკსა სიჭაბუკისასა ვიყაე და ზატითაცა ფრიად 4ძუენიერ. და დაქაგდე თავი 

ჩემს მის წინაშე და მიეეც სამასი დრაჰკანი, რომელი იცყო ჩემთანა ღა ეარქე : „უწყოდე, მამაო, რამეო'უ “ფშენდღა ბრძაჩებულ 

დმრთისაგან, რაითა შემმოსო სქემაი და მომცნე წიგნჩი 'შეჩნი, და ყო ეგრეთ. “ 4 +ტირილი წ8.“ -მე 8, " დამე 8. 4 მეორეც, 
ვარქუ 8. % „მას 8. 3 «მამაო 8. ? -მამაო 8. ') ყითარ ჩ8. “ -ესე 8.% გული აღუჩჩუა, იტირდა 8. %-მეც. ? წარხვკდე 8. 

5 ვარჭუ, 8. 9 -წმიოიდითა მყ 

” იჯოსი,თ?ი§,?0 
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26. და ლოცეა ყო! და მომცნა წიგნნი და წარმგსაენა. წდა მიუტევე ღმერთსა ყოველი 1რ··|ჩ·|აი 
ჩემი) 2 და ესთხოვე, რაითა დამფაროს მე კაცთა თუალისაგან და მიურუალე თავი ჩემი ღმერთსა3 

და ლოცვითა მის წმიდისა ბერისაითა მომიყვაჩა ღმერთმან ამას ადგილსა. 

27. და ეითარცა ყნახე ქუაბი ესე, განეიხარე და შევედ! და დჯეფ·]კცღრუ ამას შინა და ჟყიყავ 
ათრეამეტისა” წლისა? და ღღეს არს ჩემიზ აქა ოცდარეაი წელი" და? არავინM მინახავს აქა სხუას!! 

კაცი გარეშე შენ.“!2 (და ეითარცა მსის ბრწყინვიდა პირი მისი.)"3 

28. და ვითარცა დაასრულა თხრობაი იგი ჩემდა მომართ, ეაიძულებდM მას, რასთა ჭამოს აურიბ 

ჩემთანა, (რომელი მაქუნდა საჭმელი ჩემ თანა.6ი და არა ინება, არამედ! მრქუა მე: „შენ ჭომე.751C))3 
რამეთუ დამაშურალ ხარ“ და ფრიად ვევედრებოდე, რაითა Iმიიღოს მცირედ სახრდელი]|9 და არა 
თავს–იდეა. არამედ 20 მრქუა მეშ(631ი0 „„უკუუვთუ ქ.ეეყანისა– ესე ეჭამო, რომელი-ესე შეჩ გაქუს, 

რომელი-იგი აქამომდე მსრდიდა, არღარა მცეს მე სასრდელი.“ ! 

29. და ვითარცა მესმა ესე ს ეულთ-ვითქუენ და ეარ ქუ რახთა მიკუერთხოს და ეჯამო. და დიდითა 
იძულებითა და მრაელითა ეედრებითა მიკურთხა.!) და ეჭამერ მისი-იგი კურთხეული, 29 ეითარცა 
სულიერი სასრდელი26 და ეხედეედ პირსა მისსა და მიკვრდა? ქმნულკეთილობას იგი მისი. ეითარ 
სიგრძნესა2ბ დღეთასა და დიდსა შრომასა?? არა შეცვალებულ იყო სიკეთხ% იგი მისი. 

30. და ვითარცა?! შევედ ქუაბსაჰ2 სიცხეა იგი და წყურილი# წარვიდა ჩემგან. და ვითარცა ეჯამე 
პური,: ვიურეოდი>% ქცევასა? ჩემსა (სიცხისაგან და წყურილისა.)ზ 

31. ხოლო წმიდამან მან მრქუა მე: „რაიხსა იურეი გულსა შინა” შენსა? გრწმენინ ჩემი.? არა 

მოგეწყუროს, ეიდრე“! არა შეხვდე სახლად“? შენდა.““ 

32. და ეითარცა განეეშორებოდე, ვარქკ“ მას, რასთა არა განეშოროს ადგილსა მასს რახთია 

მივიდოდი ჟამითი-ჟამად და ვიკურთხეოდი მისგან. (”ხოლო მან აღმითქუეა ყოფად ჟყსე- II 

33. (და ვითარცა წარეედ, )? არა მომეწყურა გზხასა, ეიდრე არა მიეიწიებ სენაკად ჩემდა,? 
ეითარცა აღმითქუაბზ მე ნეტარმან მან (და შემდგომად რაედენთამე დღეთა, კეალად წარვედ)” და 

ეეძიებდ ადგილსა მას და ეერ მივემთხვე.39 

34. და მივეც დიდება” მამასა და ძესა და წმიდასა სულსა, რომელმან დაიცენის მოყუარენი 
მისნი და რომელნი ჰმსახურობენ მას ყოვლითა ძალითა მათითა, (რომლისა არს დიდებას V და 

მარადის და უკუნითი უკუნისამდე,)! ამენ.I 

'! -ბერმან 8.2 ღა მიყტევე ყოველი გულის სიტყუას ხემი ღმერთსა ჩ8.' 1უდაბჩოსა ამას. შიჩა 8.' “მემოევედ I:I. ? მაშიინ8 “ 
ათურამეტისა ს. 7 წლისას 8 " –ამას ქუეყაჩასა ·შ"ნამ 9 „და8, 9 არა 8, ! - სხუას წყ 1 შენს» გარ, 8 9 და ამას რას 
იტყოდა, პჰირი მისი ბრწყინეიდა კით··რცა მ%0 8. '' ყაიიელე 8. " -ჰური მყ M რომელი მაქუჩდა ჩემთანა I"·I··I·".:·" 8 წ დიმ: 
M ჯამე 8. ” მცირედ მიიღოს მ8ყ2? და 8. 2! უკ ჟქ·"ძ ესე ქუეყნისას საჭმელი ეჯამო, რომელი შეჩ გაქუს. რომელი. ა 
მსრდიღა, არღარა მომცეს ჩემმა სასარდელი ჩ, 2 ეარქუ მ.9 აკურთხა მ. 29 ეჭამე 8, 21 ჩაქურთხ·;კ" 8 2 სა: 
მიკურდებოდა 8. 23 სიგრ·]ესა მე 2%და მოღჟაწებასა 8.9% სიკვთე მ, '" ეითარ მყ 2 მისსა 8. '' სიცხმი 8. 9 –რომელი იყო 
ჩემიანა მ. პ- პური 8ყ # ეიურეოდე 8. ' “მექცევასა 8. 9% წყურილისა მისთვს და სიცხისა წ. # შინა ზერ –რამ მყე “! 
ეიდრემდის 8. ? კარსა სეჩაკისა ჩ. ბ ეარქუ მ.% და აღმითქუა მყ. 5 და ეითარცა ჯლოცვა ეყაეთ. შევიქეც 8. 4 მოეწიე 8 

“ - ჩემდა მყ 4 მრქეა 8.%? და შმემდგომად დღეთა მრაგალთა წარეედ 8. % გჰოვე 8. " . მლისა არნ დიდებას V და 

მარადის და უკუნითი უკუნისამდე 8ზყ 

" შდრ. ანაჩტასია ატრიკიას ხოერება. 
· შდრ აბრაამისა და მისი ძმისულის მარიამის ფხოვყრება, ჰპელაგია ანტიოქიყლის ცხოქრებ. . აჩანტასიი ჰატრიკიას 
(ეხრვრება. 
+ 'მდრ. იოან. 4: I4; 7:37; აპოკ. 7:16ჟ ფს. I20:6; ეს. 49:3; (ის =თ«C იი იასწა 5Lყი: ლ, სსხნ სი =(თე L»თსის- იXM0ს 050 

»თV M0ს)თ (აღარც მო'მივდებათ, აღარც მოსწყურდებათ, არც მსე და არც არავითარი ჰაჰაჩაქება.), აჯ #ი. 7:16: 'მდრ. „შეტანი. 
ყო (ძმამან) ბერისათეის ღა უთხრა: „ილოცე სემთეის, მამარ Mემო, რამეთუ შეჩის ლოცვის მეოხებით მაკურთხა ზე ღმერი/ჩან: 
ეეღარ ჟგრძნ···ბ მე დაღლას, არც სიცხე ძ··წჟსკბს არც სიცივე და ძალ'სე მშეიდად ჟარ··. იხ. რ. ·ტეარაე"ა· ალღ კ;·,[··”.·ნ"· ტე. 

I0I: 8თXXM”ს |)–7CX61თ+ ტ "5:X?0§ რი)#ით!%Xთ§ 7დ უ!:;··თო ?წჯის: ნფ·" ა»ჯCი I:II··"· I]C–·:,). ხთ= ბ C60 ბIთ >თ< სსნ-ნლსი აა 2=წიCV 
თXბის „აა X0X0+X, XთL 0სX6- X0»IC, იანს 01 6606წ II6 X0C70C>=0V6M3IV, 0066 უსი 610 <ით Xთსძ0Vთ თX#630)6+Xთ, 0ს66 =თVV ხV 
ისრ, 6XM6ი სიXXი სოთიჯთი თათ–თხთნI(ძმა ტალალეოსი მონანიებით წარსდგა ( ხ··ც·]ს"ს წიჩამე და ' ეთხრა ·წსძ“·· 
ჩემთვის, რადგაჩ შენი ლოცეების წყალობით ღმერთმა მომაცილა დიდი დაღლი სია; ქელარ ეგრინობ დაღლას, ჰაჟრ 
მაწუხებს, არც საფხულიის სიცხე, არც 'სამთრის სიციუე; ძალიან წყნარად ეარ."), ი/ ჩ.C. ზ7(4), მსო წთო:სკრ, C0I. 2948-; 29·!9 

აღარ 
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თავი VIII 

ცხოვრება წმინდა მარინასი 
(I2 თებერვალი, V-VIსს.) 

წმინდა მარინას შესახებ შექმნილი მომხიბლაეი ცხოვრება საკმაოდ პოპულარული იყო V-IX 
საუკუნეების ბიზანტიურ ჰაგიოგრაფიაში, ხოლო მთაეარი პერსონაჟი ბერის ტახსაცმელში ჩაცმულ 

დედათა ჯგუფს განეკუთვნება.1!? 

თხზულება 

ერთმა დაქერივებულმა კაცმა მონასტერში დამკვიდრება გადაწყვიტა მას ახალგა'სრდა 
ქალიშვილი ჰყაედა, სახელად მარინა, რომელსაც მამასთან განშორება არ სურდა. ამ უკანასკნელემა 
შვილს გადაჰარსა, ჩააცვა კაცის სამოსი, დაარქვა მამაკაცის სახელი მარიჩოსი და მონასტერში 
წაიყვანა. მამის გარდაცეალების შემდეგ ახალგაზრდა ქალიშეილი მონასტერში დარჩა და იქ მყოფ 
ბერებს შრომისმოყვარეობითა და სამაგალითო საქციელით ანცვიყრებდა. 

ერთ დლღეს მონასტრის წინამძღვარმა უხმო მარინოსს და დღაავალა სხეა ძმებთან ერთად 
მონასტრის საქმეების მოსაგვარებლად წასულიყო. გზასზე ერთი სამიკიტნო იყო, სადაც ბერები 
დასასეენებლად და წასახემსებლად ჩერდებოდნენ მიკიტანს ახალგასრდა ქალწული ჰყავდა, 
რომელმაც ბერების წასელის შემდეგ ვინმე მხედართან შესცოდა. მხედარმა ქალს უთხრა, რომ თუ 
მამამისი მომხდარს შეიტყობდა, მას ყველაფერი ახალგასრდა ბერი მარინოსისთვის გადაებრალებიჩა. 
როდესაც მიკიტანმა შეიტყო მარინოსის „დანაშაული“, მონასტერში წაეიდა, რათა წინამიღეართან 
ეჩივლა. წინამძღვარმა მარინა დაიბარა და საქმის ვითარება გამოჰკითხა. იმის შიშით, რომ მისი 

ვინაობა არ გამუღაენებულიყო, მარინამ თავი არ იმართლა. წინამძღვარი საშინლად განრისხდა და 
იგი მონასტრიდან გააძეეა, მაგრამ ქალი არსად არ წავიდა. იჯდა მონასტრის კედლებთან Vა 
სიცივითა და სიცხით იტანჯებოდა. როდესაც მიკიტანის ქალიშეილმა იმშობიარა, ბაბუამ ჩეილი 
მარინას მიუყვანა და გასაზრდელად დაუტოვა.ა ქალმა ბავშეის აღ%რდა ითავა, მაგრამ რათა 
მისთეის საკვები და ტანსაცმელი მოეპოვებინა იძულებული გახდა მათხოვრობა დაეწყო. ძმები 
ხედავდნენ მარინას ტანჯეას, მიეიდნენ წინამძღეართან და შეეეედრნენ, რომ მარინოსი მონასტერში 
შვეშეა. წინამძღეარი დათანხმდა, მაგრამ უდანაშაულო ქალი იძულებული იყო ცოდეა შუმკაცრეს 
პირობებში მოენანიებინ. სასჯელის სიმძიმის მიუხედავად, მან თავი განსაკუთრებული 
მოთმინებითა და თაემდაბლობით გამოიჩინა. 

როდესაც გარდაიცეალა, ცხედრის გაპატიოსნების დროს ბერებმა აღმოაჩინეს, რომ იგი ქალი 
იყო. მათი სისღი დაუყოენებლიე აღტაცებით შეიცვალა და მარინა არა მარტო მონასტრის ძმების, 
არამედ მთელი ქრისტიანი ერის სათაყვანო პიროვნება გახდა. 

ბოლანდისტების ცნობით წმინდა მარინა გარდაიცვალა 750 წელს. მისი წმინდა ნაშთი 
კონსტანტინეპოლიდან ვენეციაში იქნა გადასვენებული.3)3 

ბერის ტანსაცმელში ჩაცმული ქალი 

ბიზანტიურ ჰაგიოგრაფიაში მარინა ერთ-ერთი ბერის ტანსაცმელში ჩაცმული მონასტერში 

მოლეაწე დედაა. 
გადაცმული წმინდა დედების თემა მრავალი მოტიეიო იყო გამოწეეული: ფსიქოლოგიური, 

სოციალურ,ი რელიგიურ, ი თეოლოგიური ქრისტიანობის ისტორიის პირეელ საუკუენეებში 
სამონასტრო ტრადიციებმი ჩასახელი გადაცმული ქალების პოპულარული თემატიკა ჯერ 
სეპირსიტყვიერების გსით ვრცელდებოდა, ხოლო მოგევიანებით საბოლოოდ დამკვიდრდა ქრისტიანულ 
ლიტერატურაში. შეიქმნა მრავალი ჰაგიოგრაფიული ნაწარმოები, რომლებიც ასკეტი დედების როლს 
ეძღვნება. ეს წმინდანები ლიტერატურულ არენაზე IV საუკუნეში ჩნდებიან: 

»· L CIსზით. 44 რ თწ # V %XთM, ცხოვრების სირიული ვერსია თარგმნა «). ჩომ, იხ. ჩ. Mბს, Iი #0, 6, ი. 276-290: კოჰტ.ური 

ვერსია იხ. II MსXთი#, რ0C 7. ი§. 136-153; ეთიოჰური ეერსია იხ. წ. ჩCCIM8, #0C ზ. იი 614-622: არაბული ეერსია. იხ.I. CსIძ! თ წნ. 

8Iისთ. #0C 7, ი. 245-264: ##55., IV, )სIIICL, ნ. 286-287: - L. 73, Cი)1. 691-6%; ჩ.C. 115, C0I. 348-355; M. %IC0IM-ძ, «L8 VIC 8იC(6იიC ძრ 5-ი 
Mგ8ო+», CV. I, დ. §2-115; #.M. I 2)ხC, «LIIC ი( 51. M2პო/MგIი05„/, Iი Xი6, 5ირ თ მუდო C. ჩ)გყლ8ი, «L3 წოითხ ძტყს!5§6C», ი. 597-623; M, 

CIიი, C/ი”ი« რუX+I წ.14-16. 
') ?. 6სწთი, 46 42 ადთს 7, ი. 134-136. 
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LII საუკუნეებში გეე··ჯლინებიან, როგორც მახარებლები (ეგანგელისტები); II-III საუკუჩნეებში – 
მოწამეები; IV-VI საუკუნეებში – ასკეტები, სულიერი დედები, მონასტრის წინამძღერები; VIII-IX 
საუკუნეებში მოღვაწეობენ, როგორც მონაზევნები, ქერიეები და დედები.პ4 

პალადი ჰპელენოპოლელი „ლაესაიკონში“ ხოტბას ასხამსს მეუღაბნოედ დედას და 

განსაკუთრებულ სახელს უწოდებს „ანდროგინი (ძანირჯსაილ) ღმერთში“35 აღსანიშნაეია, რომ ს. 
ბრო%(])ნს ცნობით, მამაკაცის ტანსაცმელში ჩაცმული დედის თემატიკას სირიული წარმომაელობა 
აქეს. 

X საუკუნის შემდეგ ეს სიუჟეტი თანდათან ქრება, მისი ღირებულება იკარგება და 
მუასაუკუნეების ლიტერატურაში მათ რომანული პერსონაჟები ენაცვლება. ე. პატლავანი თავის 
ერთობ საინტერესო გამოკვლევაში გადაცმული ქალების თემასე აგებულ თერთმეტ ცხოერებას 
წარმოგვიდგენს რომლებიც არა უგეიანეს V-VII საუკუნეებისა ”'შეიქმნა. 

ხელნაწერები, ვერსიები 

ზემოთ აღენიშნეთ, რომ წმინდა მარინას ცხოვრებას ბისაჩტიურ ჰაგიოგრაფიამი დიდი 
წარმატება ხედა წლად. ნაწარმოების პოპულარობა გასცდა ბერძნული სამყაროს სასღვრებს, რასაც 
მრავაელი ლათინური„ სირიული, კოპტური, არაბული,„ ეთიოპური და სომხური ხელნაწერი 

ადასტურებს. 
ლ. კლუნიემ ერცელი ნაშრომი მიუძღენა წმიჩდა მარინას ცხოვრებას. ავტორის (ნობით, 

ბერძნულ დედანს ყეელა'სე მეტად ლათინური ვერსია უახლოედება, შემდეგ ორი უძველესი ბერძნული 
რედაქცია და სირიული გვერსია კოპტური, არაბული და ეთიოპურს ტექსტები ბერძჩული 
მეტაფრასიღან მომდინარეობენ. ავტორი მიუთითებს, რომ თხზულებას განსაკუთრებული ისტორიულიი 
ღირებულება არ გააჩნია, არც გეოგრაფიულ ცნობებს არ გეაწედის. იგი თავისი სტრუქტურით 
„სულის მარგებელი“ თხრობის სპეციფიკას უფრო აელენს, ვიდრე პაგიოგრაფიული ნაწარმოებისას. 

ლ. კლუნიე მიიჩნეეს, რომ ცხოვრების ბერძნული დედანი სირიაში, VI-VII საუკუნეებში შეიქმნა.პ!7 
ხოლო ფ. ნოს ცნობით, რომელმაც ცხოვრების უძველესი სირიული ეერსია თარგმნა. მშარინა 
შესაძლოა დაიბადა სირიაში V საუკუნეში ღა მისი ასკესის ადგილი ტრიპოლის მახლობლად 

მდებარე ქანუბინის მონასტერია.)ზ 
მარსელ რიშარი, რომელმაც აგრეთეე ერცელი ნაშრომი მიუძღენა მარინას ცხოვრების 

შესწავლას, გეთავაზობს ჰიპოთე%ზას, რომლის მიხედეით ცხოვრების ორიგინალი VI საუკუჩეში, 525- 
650 წლებში დაიწერა. ავეტორი ხასს უსეამს სიუჟეტის საინტერესო მხარეს და აღჩიშნავს, რიმ 

ცხოვრება ბისანტიურ ლიტერატურაში არსებული მრავალრიცხოეანი ძეგლების ერთ-ერთი 
საუკეთესო მაგალითია, რომელიც თეალსაჩინოდ წარმოაჩენს ამ ეპოქის ხელნაწერთა თარგმნის და 

გაერცელებისა კულტურას.)? 
წმინდა მარინას ცხოვრების ლათინური ტექსტები დაცულია კრებულებში მამათა ცხოვრუბა 

(რ#:02 დი:ს#თო)და ,1Cღ6 §0MC0/სთ.)ი როსეეიდის ცნობით, სამი მარინა არსებობდა: მარინა ალექსაჩნდრიელი 
(12.II) მარინა ანტიოქული, ქალწული და მოწამე (7.VII), რომელსაც ლათინები მარგარიტასაც 

უწოდებენ) და მარინა ჟსჰანელი (18.VII). არსებობს აგრეთვე ჟეგენიოსისა და მარიამის ცხოვრებია 
(ზ.II, VI(0 620' 6( M0IIთ0) და X საუკუნის მეტაფრასული რედაქცია.2? VIII საუკუნის შემდგომ წმინდა 
მარინას ცხოვრებამ ტრანსფორმაცია განიცადა; შეიქმნა უამრაეი, ახალი რედაქცია, რომლებიც 
ახლად ჩამოყალიბებული თარგმანებიდან მომდინარყობდნენ. იქმნებოდა ახალი ინტერპრეტაციები, 
კომპილაციები. გადამწერები სახეს უეცვლიდნენ და აერცობდნენ ტექსტებს, უმატებდნეჩ სახელებს, 
ალამაზებდნენ დიალოგებს. ხშირი იყო შემთხეევები, როდესაც ცხოვრების ტექსტში წმიჩდა მარიჩას 
წარმოშობის ადგილი არ ფიგურირებდა. ამის გამო გადამწერს საკუთარი სამშობლოს სახელწოდება 

' C, ხგ!| «L2 დოიიტ ძტწის15ბღს, დ. 600; „///5:5., ჰს!IIL. IV. ი. 258: M. 09თასი, «LC CითიICXC ძ 0I8იC ძეი§ I"M06106-3იი!C იხ/წსიირი, -წ70% 
153, ი.3; 1. #ი50ი, «I6 Cი15 I 1ILC Iი C ვIIს/ VII 1C1 41 8. ნ. 30: X საუკუნის კონსტანტინოჰოლის სვინაქსარის მიხედეით. 
II-V საუკუნეებმი ორმოცდახყთი მოწამე ქალია: IV-V საუკუნევბში «ოთხმეტი წმინდანი; ოთხი-VI საეკუჩემი: VII-VIII 
საუკუნეშს ჩნდებიან მონასვნები, ხოლო VIIIIIX. საუკუნეებში მხოლოდ რეა ქალია მოხსენიებული. სეინაქსარში, Cწ M.#. V.IIL. 
%40MII 0/ '86 CიI ნი. 271-273. 

) #. Lს60L, 20VIთI Cძძიმყს,, ნ.18 ; ბე(··]ჭრიი?თილ(ლ”თ ""ძო·)თ"ვ) ჰპერმაფროდიტი, საჭურისი; თ»ნიბXთოიყ, ანტროტინი, ·ო”]ს·ქქს·– 
პერმაფროდიტი, იხ. C, 139; გალ , 28: «..=6%>6§ უთი სMCV §IC CV Xი!თთ 'ოძის» (...ოქუენ ყოეელნი ერთ ხარი ქრისტე 
მიერ); 

M45 ც;იის, 5. L1I3IVტა,. 7/იჩ, 9ითი ი. 27. 
” L CIსდი6L, 447 CL 0//10C ძი (6IIILC %ძიი, ი. 277. 
" L Mგს, «L2 V0I5)0ი §/I100სC ძი 18 VI0 ძა §81ი1C MიIIიღა ჯი 44/4! სწ% ძ +გო 9(ძოM, წ. 283. 
· M, ჩ,ისვიძ, «L2 VI6 პიCI6იიC ძი §6Iი1C Mნიილ, წსთოითოთრ: M8IIი05», CC, 1. ი. 1I2. 
29 #ტ4555., IსIIICI, IV. ი. 286-287. 
! Iძღი. ი. 280. 
) ც 115, CიI. 347-354. 
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შეჰქონდა ამ არგუმენტით აიხსნება, რომ ბერძნულ მე?აფრასში წმინდა მარინა ბითვინიელია)) 
ხოლო ლათინურ ვერსიაში იგი იტალიელად გვევლინება3“ 

ცხოვრება მარიამის, მარინასი და მარინოსისა /წყაროები, წარმომაელობა 

ლ. კლუნიეს ცნობით, შესაძლოა ვინმე მარინა რეალურად ცხოვრობდა სირიაში, ქადიშას 

ზხეობაში. მარონიტების საეკლესიო კალუეუნდრის მიხედვით 17 იელისი ქალწული (MIთიVთ), ჩარინას 

მოხსენიების დღეა, რომელიც ანტიოქიაში (პისიდია) ეწამა.ა ამ მარტვილის სახელი ბერძნებმა 
მონაზონ მარიასთან (M0”I2) გააიგივეს რომელსაცკ მარონიტული ეკლესია ყოველთვის მამაკაცის 

სახელით მარინობ-ი (4M##/0-1M05) მოიხსენიებდა და თაყვანს სცემდა. 
რაც შეეხება მონასონ მარინას, მას MთიIთ ან Mთიაბ-ს უწოდებდნენ და 12 თებერეალს 

მოიხსენიებდნენ. რომაელები ანტიოქელ მოწამეს უწოდებდნენ არა მარინას, არამედ მარგარიტას და 
მას 20 იელისს მოიხსენიებენ. ისინი სხეა მოწამე მარინასაც მოიხსენიებენ, რომელიც ალექსანდრიაში 
ეწამა, და რომლის მოხსენიების დღე 18 ივლისია. წმინდა მარგარიტა ალექსანჩდრიელის ცხოერება 
მოწამე ქალთა შორის ერთ-ერთი პოჰულარული თხზსულება იყო შუასაუკუნეების ლიტერატურაში. 

კლუნიეს გამოკელევის მიხედეით, წმინდა მარიჩაზე შექმნილი თხსულების ლათინური და 
ბერძნული ვერსიების შესწავლამ აჩვენა, რომ ყველასე ადრეული ლათინური ვერსია IX საუკუნეში 
შეიქმნა. იგი VIII საუკუნის ბერძნელი დედნიდან მომდინარეობს და მასში მარგარიტას მარიჩა 
ცელის. ორი სახელი მარგარიტა და მარინა თავს იჩენს სხვა თხ'ულებებშიც, მაგრამ მთავარი 
პერსონაჟები მარტეილი ქალები კი არა, ბერის ტანსაცმელში ჩაცმული განდეგილები დედები არიან, 
რომლების ეინაობაც გასაიდუმლოებულია. ამ მისეზის გამო, მარგარიტა ანტიოქვლის, მარგარიტა 
(გადაცმული განდეგილის) და სხვა მარინების სახელების იდენტიფიკაციის დროს ერთგვარი 
ქაოტური მდგომარეობა იქმნება.325 

მესამე მარინა, ესპანელი ქალწული წამებული V საუკუნეში ცხოერობდა რომაულ 
კალენდარში 18 იელისს მოხსენიება. 

რაც ”შეეხება სირიულ ეერსიას, ფ. ნო გეამცნობს, რომ წმინდა მარინას ლ'ეგენდა V 
საუკუნეში შეიქმნა ბერძნულად და მიეკუთენება პატერიკული თხრობების სერიას, რომელიც. მეტად 
პოაპულარული იყო IV საუკუნეში. ამაეე ეპოქაში იგი სირიულად ითარგმნა და შეტანილ იქნა მამათა 
ცხოვრების სირიულ კრებულში (რრიიოძსს თისთ) იმ თხრობათა შორის, რომელიც პალადი 
ჰელენოპოლელს მიეკუთენება. ავტორის ასრით, ბერძნულმა ორიგინალმა არა მარტი სირიული, 
არამედ კოპტური და ლათინური ვერსიები მოგეცა. ბერძმნული თხსულება ეგეიპტისა და სკიტეს 
მეუდაბნოე მამების თხრობათა კრებულებშიც შევიდა. მიუხედავად იმისა, რომ ტექსტები სათანადო 
ინფორმაციას არ გვეაწვდიან, სავარაუდოა, რომ წმინდა მარინა ალექსანდრიის შემოგარენში 
ცხოერობდა.226 

ე. პატლაჟანის ასრით ორი წმინდა მარინა არსებობდა: პირეველი ცხოვრობდა V საუკუნეში და 
ეს თარიღი სრულიად მისაღებია,ა ხოლო ბითეინიის მონასტერში მოღვეაწე მეორე მარინას ცხოვრება 
მოგვიანებით შეიქმნა. 

ნაწარმოების შექმნის ეპოქასა და მისი წარმომაელობის შესახებ ფ. ნო ასკენის: „/X VM-ის 
ლათინურ, სირიულ, კოჰტურ ხელნაწერებში და VII ს-ის დიოძი დისთო–-ში წმინდა მარინას 

ცხოვრების არსებობის გამო შეუძლებელია ცხოვრების 750 წლით ქდათარიღება; თხ“ზულების 
ჩამოყალიბების დრო V ან VI საუკუნეებით შეიცეალოს. ხოლო იმის გამო, როჩმ მისი 
საცხოვრებლისა და ვინაობის გარშემო ზუსტი ინფორმაცია არ გაგვაჩნია, მთავარ პერსონაჟს 
ქენუბინის მონასტერში უნდა მიეუჩინოთ ადგილი, სარწმუნოდ მიგვაჩნია, რომ მარინას მშობლების 
სახელები და მის სამშობლოდ ბითეინიის დასახელება რომ·ჯლიჟჟ ავტორის, ან გადამწერის მიერ 
იქნა შეტანილი IX-X საუკუნეების მეტაფრასულ რედაქცია ში''-7 

აქვე ღაეშენთ, რომ ჟფრემ ასურისა და მარიჩას ცხოვრებას პარალელური მოტივი აკავშირებს: 
უჟრემის ცხოვრების ქართულ ეერსიაში მოცემული ცილისწამების ამსახეელი ეპჰისოდი უშუალსო 
კაეშირშია მარინას ცხოვრებაში მოცემულ ეპჰისოდებთან რომლებიც აგრეთეე ცოდვასა. და 
ცილისწამებას აღწერენ, 

” პითვინია, მცირე აზიის (ილქი. 

XMML CIსწიCL 44+I 0მ% 47 +თთI %გო»ი, ი. 280-285. 
% 8, C2XIIC5. 4 C4) « 5თთ 9.216. 
% Mვს, ჟ/სისთო, 4 თო 20C>V, ჩ. 277-278. 
% Iქთი. ი.38L. 
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წმინდა მარინას ცხოვრება ქართულ ჰაგიოგრაფიაში 

ქართულ ჰაგიოგრაფიაში მამაკაცის ტაჩსაცმელში ჩაცმულ დედებსე შექმნილი თხ'სულებების 
ქართულ ვერსიებს რმორის წმინდა მარინას ცხოვრება ერთ-ერთი მნიშეჩელოეან ლიტერატურუეულ 
ძეგლს წარმოადგენს. 

ბერის ტანსაცმელში ჩაცმული დედები ქართულ ხელნაწერებში 

თვგალსაჩინოებისთვი გთაეაზობთ მამაკაცის ტანსაცმელში ჩაცმულ წმინჯა დედათა 
ცხოვრებანისა და მათ შემცეელ ხელნაწერთა ნუსხას: 
1 «ცხორებაი წმიდისა და ნეტარისა დედისა თეოდორაისით, (+474-491 წწ.1I. XI): 

ბოდლ.! (X1ს.)426-434L; ტ-382(XV ს.)334V-337V; #-5 18 ( I708Vწ.)362>-369; §-300 (1779წ.)210L-214L; #-649 
(1785წ.)139-135V; §-4932 (179 | წ.)297-305; #-38 I (1837-I 838VV.),225L-231I; #-643 (XIX ს.) 1 12V-I 18L. 

ტექსტი გამოქვეყნებულია. “' 
29) «ცხორებაი და მოქალაქობაი ანდრონიკესი ეერცხლის მსყიდველისა და მეუღლისა მისისა 

ათანასიასი», (Vს., 9 .X): #-95 (X ს.) 636V-637V; ბიდლ.I (XI ს.)490L-494V. 

39) «ცხორებაი და სიმჭნე წმიდისა დედისა ევფროსინესი და მოქალაქობაი მამისა მისისა 
პაფნოტისი», (V ს., 25.XIს.); ყეელასე ადრეული ხელნაწერები: #-95 (Xს.) I239-1246: #(ნ.8(X ს.) 

166L-173L; ბოდლ. I(XIს.) 442+-448V; 
49 «ცხორებაი და მოქალაქობაი და მოღუაწებაი ღირსისა დედისა მატრონაისი» 

(1492V., 9.XIს.): XI საუკუნის მეტაფრასი: §-384, 612--635V. 
59 «ცხორებაი ეეგენიოსისა და ასულისა მისისა მარიამისა, რომელმან გარდაიცვალა სახელი 

მარიანედ» (VIს. I2.II): ბოდლ.I(X1ს.) 485V-488; LI-972(XVIს.) 323V-327V; 5-300(1779წ.)222(-223V: 
ცაგერ+XXVIII ს.) 66--69V; LI-139(XVIII-XIX სს.აგე.614-617; LL-I762(XIXს.)32L-36V; /ს 643(XIXს.) 235V- 
237:; #-851I(XIX ს.)1IV-14V: LI-947(1 864 C.)33:-37V;C0-882(XIX ს.)72V-75V; ქუთ. 320(1818%.) 72V-75V. '” 

6 «ცხორებაი წმიდისა მაერიანესი.42 «იყო ვინმე კაცი ეგუპტეს, რომელსა ეგულებოდა 
მონაზონებაი. და ესუა მას შვეილი ერთი ქალი. და ეითარ წარვიდოდა იგი, ჰრქუა ყრმამან მან: 

„მოგდეედე მეცა შენთანა, მამაო... 
ქართულ ნათარგმნ ჰაგიოგრაფიაში წმინდა მარინას ცხოვრება ორი განსხეავებულად 

დასათაურებული რედაქციით არის წარმოდგენილი: I. ჟეგენიოსისა და მისი ასულის მარიამის 
ცხოერება. უძეელესი რედაქციის ტექსტი ბოდლეს კრებულშია დაცული. პ. პეეტერსის კატალოგში და 

პ- კეკელიძის „ეტიუდებში"“ თხსულება გამორჩენილია. 2. ცხორებაი წმიდისა მავრიანესი. არსებობს 
მხოლოდ ერთი კიმენური რედაქცია, დაცული პარხლის მრაეალთაეში: #-95, 63 IC-633L. 

ეეგენიოსისა და მისი ასულის მარიამისა და მაერიანეს ცხოვრების შესწაელისას აღმოჩნდა, 
რომ ორივე თხსულება ანალოგიურ სიუჟეტსეა აგებული და მოგეითხრობს ბერის ტანსაცმელში 
გადაცმული დედის თაეგადასავალლს, რომელიც მონასტერში იღეწოდა იგი "ესაფ'უძვლო 
ცილისწამების მსხვერპლი გახდა, თუზცა ნაწარმოების ორიგინალობა ამით არ ამოიწურება; 
არსებობსს ორი დეტალი, რომელიც ტექსტებს მნიშენელოენად განასხეავებს ერთმანეთისგან: 
საკუთარი სახელები და გეოგრაფიული ადგილები. ეეგვნიოსისა და მარიამის ცხოვრების დედანი 
გამოცემულია ლ. კლუნიეს ნაშრომში. ხოლო მავრიანეს ცხოვრების ორიგინალი უცნობია.ჰ)! 
განეიხილოთ თხზსულებათა სიუჟეტი. 

ანალოგიური, ამავე დროს განსხვავებული თხზულება 

მავრიანეს ცხოვრების სიუჟეტი იგიეე დეტალებსეა აგებული, მატრამ ნაწარმოების მთაეარი 
პერსონაჟჭიის როლში გეეელინება არა კეგენიოსის ქალიშეილი მარიამი, არამედ ახალგასრჯა 
ქალიშეილი, რომლის ეინაობა სრულიად უცნობია. იგი თხსულებაში მხოლოდ მამაკაცის სახელით, 
მავრიანეთი მოიხსენიება, რომელიც მონასტრის წინამძღერმა შეარქეა. 

ე. გაბიძაშეილი, აგიოგრაფია, 18IL. 
აბ ც. ქურციკე, «ბოდლე Mმ1», მრთ, 20, 389. 

::” „ხალ ), 390; . კეკელიძე, კტიყდები, 5, I31. 
' ე. გაბიძაშვილი, ჰაგირგრაჟია. . 66. 
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აქედან გამომდინარე, ქართულ ნათარგმნ პაგიოგრაფიაში წმინდა მარიჩას ცხოვრების ორი 
განსხვავებული უძეელესი რედაქცია არსებობს: 

1) ცხოვრება წშინდა მავრიანესი. 
29) ცხოვრება კვგენიოსისა და შარიამისა. 

მარიამი, მარინა 

ქართულ ჰაგიოგრაფიულ ტექსტებში ბერძნული სახელი მარინა წარმოდგენილია ”შემდები 
ფორმებით!:: მარიამ-ი და მარინ-ე (ანტიოქელი მოწამე).ჩ-? მათი ერთმანეთისგან გარჩეეა სირთულეს არ 
ჯწარმოადგენს. 

მარინა ანტიოქელის პოპულარობას მრავალრიცხოვანი ხელნაწერი გვიდასტურებს; მარინეს 
წამების ტექსტი ოცდაოთხ ხელნაწერშია დაცული, რომელთა შორის უძეელესია: #-95(Xს.) 289-2300; 
51ი.6XXს.)83V-94; 5-1 I(X1ს.) 77--93+; 1CI. 149(XI ს.) 43+-70X; 16L. 107(XI-XIIL სს.)27V-4%; )16I.152(XI- XIIსს.) 56V- 

86V ; ტ1ხ. 28(1003წ.) 195+-209„. 

წმინდა მავრიანეს ცხოვრება, პარალელები 

მრავალი წმინდა მარინა იყო ცნობილი ხმელთაშუა სღვის აღმოსავლეთ რეგიონებში. ხოლო 
ქართულ ნათარგმნ ჰაგიოგრაფიაში წმინდა მარინას ცხოვრების რადიკალურად განსხეავებული 
ქართული ვერსია არსებობს – წმინდა მავრიაჩეს ცხოქვრება ცხოვრების დედანი უცნობია და 
სრულიად განყენებულად დგას. თარგმანის წყარო დაუდგენელია, ხოლო ტექსტში არ იძებნება 
მინიშნეა მთავარი პერსონაჟის ეინაობის გარშემო უცნობია აგრეთვე სახელი მავრიანეს 
ეტიმოლოგია, რომელიც არცერთ ტექსტში არ გეხედება. წმინდანის მოხსენიების დღე უცნობია აჩ 
არარსებული. ცხოვრება ტოჰონიმებითაც საკმაოდ მწირია. მხოლოდ ერთი გეოგრაფიული სახელი 
ფაიგურირებს – ეგეიპტე (იყო ერთი კაცი ეგუპტეს ), #-95, 631L. 

ამ უკანასკნელის ტექსტი რადიკალურად სხვაობს კეგჟენიოსისა ჯხა მისი ასულის მარიამის 
ცხოვრებასთან. თხხულებათა იდენტური სიუჟეტი საკმაოდ საინტერესოა, მაგრამ არაფერია მასმი 
ორიგინალური. პირიქით: მაკარი დიდი ეგეიპტელი, აბბა დანიელ სკიტელი და ეფრემ ასურიც, 
მარინას მსგაესად, უსაფუძელო ცილისწამების მსხვერპლნი გახდნენ.პპჰ 

მაკარი დიდი ეგვიპტელისა და ეფრემ ასურის ცხოვრების ქართული ეერსიები: 
პარალელები 

მაკარი დიდის ცხოევრებაც ანალოგიურ ეპისოდებს შეიცაეს. წმინდა მაკარი ერთ შორეულ 
სოფელში დასახლდა. სოფლელებმა მას ახალგასრდა ქალის შეცდენაში დასწამეს ცილი და მისი 
დასჯა გადაწყვიტეს. გთავასობთ ცხოვრების კოპტური ვერსიის ფრაგმენტებს: 

კოპტ: ამ სოფელში ერთი ახალგასრდა, გასათხოვარი ქალიშეილი ცხოვრობდა. იმაეე 

სოფელში ერთი ახალგასრდა კაცი იყო, რომელიც მას კარგად იცნობჯა. და ორიეემ შესცოდა. 
შემდეგ ერთმანეთს უთხრეს: „როგორ მოვიქცეოთ? თუ ჩეენი მშობლები შეიტყობენ, სამუდამოდ 

მოგეკეეთე/ი ამიტომ განეაცხადოთ, რომ დამნაშავე აქეე მცხოვრები მეუდაბნოეა და მას 
გადავაბრალოთ ყოველაფერი. იგი უცხოა, არაეინ იცნობს, მას არაფერს არ დაუჯერებენ და 
დასჯიან“ როდესაც ახალგაზრდა ქალის მშობლებმა მომხდარი შეიტყვეს, ჰკითხეს ქალს: „რა 
მოხდა? ეინ ჩაიდინა ეს? ყველაფერი გეიამბე" და მან როგორც მოილაჰპარაკა ახალგაზრდა კაცთან 
იმგეარად უპასუხა: „ერთ დღეს წავედი ბერთან და მან შესცოდა“ 

სოფლელები მშობლებთან ერთად აპბპბა მაკარის სენაკისკენ გაემართნენ, გამოიყვანეს გარეთ 
და სასიკევდილოდ დაუწყეს გეემა.. მშობიარობამდე ახალგასრდა ქალმა აღიარა ცოდვა და თქეა: „მე 
სიკვდტილის ღირსი ვარ, რადგან არა მარტო “შევცოდე, არამედ ლღეთისმსახურს ცილი 
ტეუილუბრალოდ დაეწამე.'3% 

აქვე გთავახობთ კფრემ ასურის ცხოერების ქართული ეერსიის ფრაგმენტს, რომელიც 
ანალოგიურ მოტივზეა ჩამოყალიბებული: 

XCI L სათთ, 44 : %4ით« «I L Cჩის(იინთ: ი.15-46. 
"' ლიმონარის“ ბერძნყკლი დედნის CXIV თავი გეიამბობს ჯაჩიელ. სკიტელზე. რომელსაც. ცილი დასწამეს, რომ მაჩ 'მესცოდა 
ერთ ს.ფეღელ ქალთან და იგი დაჟეხმძიმდა. დანიელმა სთხიეა ცილისმწამებელს, მმობიართბის მემდეგ ახალმობილი მასთან 
მიეყვანათ. ქალმა მაიმმობიარა თუ არა, ცილისწამებელმა გააგსავნა კაყი სკიტეში, რათა დანიელისთვის ეცნობებიჩა. აბბა 
დანიელი შოვიდა, აიყვანა ჩვილი, გადასწყრა ჰირჯვარი და უოხრა: „ეინ არის შეჩი მამა? ახალშობილმა დაჩიელის 
ცილისმწამებლისკენ გაიხედა და თქვა: „აი, ეს არის მამაჩემი“,. CL. ჩ, C. 87, 3, C0I, 2978-2079; ი. აბეელაძე, ყლიმოჩარი, 57. 
' ნ. #ყოტიდპს, «VIC ძC M%C2IIC ძC 5C6(6», Iი 2(სსინნ ძ თიოძIL4ის), ჩ. 66-72. 
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„რამეთუ იყო მუნ კაცი ეკლესიისა ნისიბინის მნათზ, და სახელი მისი ეფრემეე. და ეითარცა 
იხილა, რამეთუ ეპისკოპოსმან და ყოველთა შვილთა ეკლესიისა შეიეყუარეს წმიდაი ესე, რამეთუ 
აღივსო შურითა წინააღმდგომებად მისა. და რომელთამე დღეთა შინა დაეცა მნათშ იგი ერთისა 
ეისმე წარჩინებულისა მოქალაქისა ასულისა თანა ქალწულისა, და მიუდგა მას კ··ნდე;_·აკისაგან 
მაშინ ჰრქუა მან ქალსა მას: „ოდეს ”შეგაცნას მამამან შენმან, არქუ მას, ეითარმედ „ფრემ ესე, 
რომლისათკს იტყკან, ეითარმედ წმიდაი არს იგი, შემოეიდა ჩემსა დღესა ერთსა და შემამთხუვა ესე.“ 
და ვითარცა ეუწყა მამასა მის ქალისასა საქმშ ასულისა თუსისაი, პრქუა მას: „ეინ არს, რომელმა 
იკადრა და გიყო შენ ესე საქმშ?“ მა'შინ მიუგო და ჰრქუა მას: „გჟფრემ მიყო ესე. რომლისათვს იტყვან 
კაცნი, ვითარმედ წმიდა არს იგი“ და მეყსეულად წარვიდა იგი ეპისკოპოსისა და პირსა თკვსსა იცემ- 
და და ჰრქუა მას, რომელი-იგი უთხრა მას ასულმან მისმა/- მაშინ მოუწოდა ეპისკოჰოსმან ნეტარსა 

მას და იწყო მხილებად მისა ამის საქმისთვს. ხოლო იგი შეურვებულ იქმნა. და იწყო ნეტარმან მან 
გულისსრახვად გულსა შინა თვსსა მისოკს და არაი მიუგო მას სიტყუაი.ი "“შემდგომად მისა ჰრქუა: 
„”ჰე, მამაო, ვცოდე. არამედ გევედრები სიწმიდესა შენსა, რაითა მომიტეო და შემინდო ცოდეაი ესე.“ 

და ეითარცა შეა ქალმან ყრმაი იგი, აღიქუა მამამან მისმან ყრმაი და მოჰგუარა წმიდასა 
ღმრთისასა ეპისკოპოსსა. მაშინ ბრძანა ეპისკოპოსმან მოწოდებაი ნეტარისა ჟფრემისი. და ეითარცა 
მოვიდა, ჰრქუა მას ქალისა მამამან: „მიიღე აწ ძმ შენი და განზარდე იგი, ეითარცა გნებავს." მაშინ 
ნეტარი ეფრემ ტიროდა და თქუა: „ჰე, მამაო, ეცოდე, გარნა გევედრები, რაითა მომიტეოს სიწმიდემან 
თქუენმან“. და აღიქუა ყრმაი იგი და შევიდა ეკლესიად..იყო დღ8ზ კურიაკშ. და ვითარცა აღასრულეს 
მსასურებაი საიოდუმლოისაი და ესიარნეს კაცნი საიდუმლოთა ჭორცთა და სისხლთა პატიოსანთა 
ქრისტმსთა, მაშინ წარმოდგა ნეტარი ეფრემ წინაშე ეპისკოპოსისა, და ყრმაი იგი ჭელთა თანა 
გამოიღო და პირი მისი აღმოსავალით მოაქცია და ვმა-ყო ვმითა მაღლითა და თქუა: „შენ გეტყა, მ 
ყრმაო, და გაფუცებ სახელსა ღმრთისა ცხოველისასა, რომელ არს შემოქმედი ცათაი და ქუეყნისაი, 
აღაღე პირი შენი და უთხარ სამართალი: ეინ არს მამაი შენი?" მიუგო ყრმამან მან ვმითა მაღლითა: 
„ეფრემ მნათ8 არს მამაი ჩემი.'335 

ჟ გარიტის მოსასრებით, ეფრემ ასურის ცხოერების ქართული ეერსია სირიულიდან 
მომდინარეობს, ხოლო ფ. ნოს ცნობით, წმიჩდა მარინას ცხოვრებას სირიული წარმომაელობა აქვს. 
ავტორი გეამცნობს, რომ წმინდანი ცხოვრობდა V საუკუნეში, სირიაში, ქანუბინის მონასტერში, 
რომელიც ტრიპოლის მახლობლად ქადიშას ხეობაში მდებარეობსჰ%ნ, აღსანიშნავია რომ ეფრემ 
ასურის ცხოვრების დეტალები V საუკუნის ისტორიკოსებთან იჩენს თავს, როგორიცაა სო'სომენი, 
თეოდორეტი და პალადის ,„ლაესაიკონი“.337 

ლეგენდის წარმომავლობა 

შესაძლოა, ეფრემ ასურის შესახებ არსებული ცილისწამების ლეგენდა მისი გარდაცეალების 
შემდეგ სირიაში, პალესტინაში და ეგეიპტეში გავრცელდა. ხოლო V საუკუნეში უცნობმა ავტორმა ეს 
მოტიევი ახალი თხზულების ჩამოსაყალიბებლად გამოიყენა. თუმცა ერთი დეტალი გაურკეეველია: თუ 
წმინდა მარინასე შექმნილი ლეგენდა სირიული წარმოშობისაა, რატომ ასახელებს ქართული ვერსია 
მავრიანეს სამშობლოდ ეგეიპტეს? 

ამ კითხვაზე პასუხისთვის კველაე ლ. კლუნიეს ფუნდამენტურ ნაშრომს მიემართეთ. აეტორი 
წერს: „როდესაც გადამწერი რომელიმე წმინდანის ცხოერებაზე მუშაობდა, რომლის სამშობლო 
ტექსტში არ იყო მოხსენიებული, მას სრულიად ბუნებრიეად მიაჩნდა, რომ თხსულებაში შეეტანა 
ქვეყანა, სადაც თეით ცხოერობდა, ან რომელიმე სხვა, რომელსაც მთავარი პერსონაჟისთვის უფრო 
შესაფერისად მიიჩნეედა.“)პბზ 

ამ შემთხვეეაში ქართველ გადამწერზე, ან მთარგმნელზე ამ აზრის გავრცელება შეუძლებლად 
მიგვაჩნი,ა რადგან ქართული თარგმანის ეგვიპტეში ჩამოყალიბება საკმაოდ “შორს დგას 
რეალობისგა./. ამაევე დროს, დცნობილია, რომ წმინდა მარინას ცფხოვრება პალადის სხეა 
თხსულებებთან ერთად შეტანილ იქნა მამათა ცხოვრების კრებულის სირიულ ეერსიაში (თიიიძასო 

XI ე, იმნაი'შეილი, მამათა ცხოვრებანი, 212-239: ეფრემ ასურის ცხოერების ქართული ვერსია ორ ხელნაწერშია დაცული: #-249 
(X-XIსს.) 1I-38V CL 8III5ი Mყვისო, #ძძIL 1128I (XIს.) 246-274, C( L. CიიჯხრCიIდ, 7 CიIიCდყV ი/ მიი/იფთი MთისთიLCL წ. 398-108: ცხოვრების 

ღედანი უცნობია, ხოლო მის ქართულ თარგმანთან დაკავშირებით ორი უ' საპირისპირო ჰიპოთე'სა არსებობს: ჟ. გარიტი 
მიიჩნეეს, რომ იგი სირიული ვერსიიდან მომდინარეობს, CL C· CმოLVV, “VIC ჩტი··წ!ი""ჯ ძი 5. 5ჯოლიი 5[)”IIIC I'ტითხი C( ძ6 §. CიMCი: 

C+XC0, 7, ნ. 78-117; ხოლო ბ. უტიეს აზრით, ცხოვრების ქართული ტექსტი არაბულიდან ითარგმნა, CL 8. 0ს!VაV, «LC თმის%C0( +ხI11551 
#.-249ს, 8X, 25, ი. 97-108. 
X%X% C Mგს, «VCI5I0ი 5VII6ის> ძC 18 VIC ძC §010(6 MიიიC» ჯი L CIს6იCL 4# «L 0/1%V ძი «8IოM %აყM, . 276-277. 
17დ ფ, 34, CიI. 1204 -1209. 
მაზL. CIსცწიCL, 444 § 0/ქ%%# ძ2 §0II(V %იო”, ხ. 6. 
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თახათ) რომელიც VII საუკუნეში სირიელმა ბერმა ენანიესუმ ჩამოაყალიბა)? ამ ”შემთხეევაში. 
შესაძლოა ნაწარმოების წარმომავლობის დასადგენად ჩვენი შენიშენები კონსტრუქციული აღმოჩნდეს. 

სირაჯ ალ-მულუქი და წმინდა მავრიანეს ცხოვრება 

მავრიან„ს ცფხოერებს უცნობაი დედნის დასგენისს პროცესში,„ მივაკვლიეთ მიგუელ 
პალაციოსის საინტერესო პუბლიკაციას სათაურით, «წმინდა მარინას შემოელებული ცხოერება», 

რომელიც ჩვენთეის საყურადღებო არაბელ დოკუმენტს შეიცაეს. ნაშრომში წარმოადგენილი 
არაბული ტექსტი დაცულია კრებულში „სირაჯ ალ-მულუქი (წოძ 2”ი'ს/VC) ანუ „პრინცების ლამჰარი“, 

რომელიც XII საუკუნეში საკმაო პოპულარულობით სარგებლობდა. „სულის მარგებელ“ თხრობათა 
საკმაოდ მოსრდილი მოცულობის კრებული „სირაჯ ალ-მულუქი“, მონანიებასა და ქრისტიანული 
ასკეტიზმის თემას ეძღვენებ.ა აეტორი ესპანელი სუფისტი, აბუ ბექრ მუჰამედ ალ-ეალიდ ალ- 
ტორტუხია მან მი'სანმიმართ'უელად ჩამოაყალიბა „პრინცების ლამპარი“, რათა მაჰმადიანებისთეის 
მონანიები(გ7-5ისძ,) ანუ ამქვეყნიური ცხოერებსს 'ეარყოფის აუცილებლობა ეჩვენებინა. 

განსაკუთრებით ეს ეხება მეფეებსა და მეფისწულებს”ი თხსულების მიმართ ჩეენი ინტერესი 
გამოიწეია არა მონანიების მოტიემა, არამედ არაბული ტექსტის თემატიკამ. რომელიც ბერის 
ტანსაცმელში ჩაცმული, მონასტერში ბერებთან ერთად მოლეაწე მეფის ასულის ამბაეს 
მოგეითხრობს,. 

პუბლიკაციაში მოცემულია თსხსულების არაბული ტექსტი ფრანგული თარგმანიი!. 
გთაეასობთ თხზულების ტექსტის ქართულ თარგმანს: 

არაბ.: ერთი ყეელაზე სასწაულებრივი ამბაეი, რომელიც ისრაჟლთა ტრადიციების წიგნში 

(CVV> ძ Lიირიიი: Lი2MC) შევიტანეთ, ეძლენება მეფის ქალწულს, რომელმაც ამქეეყნიური „ცხოერება 

უარყო. ღმერთს მიუძღენა თავი და მონანიებით გსით ასკეტურ ცხოვრებას ესიარა. 
ქალწულმა დატოვა სასახლე და მას ამაოდ ეძებდნენ; აღარავის სმენია მასსე და 

შეუძლებელი იყო მისი კეალის ჰპოევნა. იქეე ერთი მონასტერი (არაბ. „დარ“-ჩი”) იყო, სადაც 
მართლმორწმუნე ბერები ცხოვრობდნენ. ერთი ახალგაზრდა კაცი შეუერთდა მათ, რათია უფლისთეის 
თავი შეეუწირა.ა ბერები ახლად მოსულს აკვირდებოდნენ და მას უსომო გულმოდგინებას. 
ღეთისმსასურებისადმი ძალისხმეეას და სამონასტრო წეს-ჩეეულების ერთგულებას ამჩნევდნენ. 
იმდენად ამაღლებელი და თავგანწირული იყო უფლისადმი მისი გამუდმებული სამსახური, რომ 
თავისი სათნოებით მონასტერში მცხოერებ ყეელა ბერს გადააჭარბა ლღმერთის განგებით, იგი 
განუწყვეტლიე განაგრძობდა დაწყებულ საქმეს იქამდე, სანამ სიკვდილი არ ეწეია. და ახალგასრდა 
კაცმა მას თავისი ვალი გადაუხადა. ამგეარმა დანაკარგმა მონასტრის არამიწიერი და პირქუში 
ბერები მეტად დაამწუხრა. მათ ბეერი ცრემლი დაღეარეს და როდესაც ცხედრის გაქატიოსნებას 
შეუდგნენ, აღმოჩნდა, რომ იგი ქალი იყო. კელევა და გამოკითხეა ჩატარდა – იგი მეფის ქალწელი 
იყო. ბერები ყოეულთვის უსასღვრო მადლიერებით ·იკენენ განწყობილნი მისი საქმიანობის მიმართ, 
მაგრამ ამ უჩვეულო ამბაემა მათი აღტაცება და თაყეანისცემა უფრო მეტად გააღრმაეა. 

ბერებმა მოითათბირეს რომ ახალი და განსხვავებული პატიეი მიეგოთ ცხედრისთვის: 
გადაწყვიტეს არ დაეკრძალათ მიცვალებული და ხელით ეტარებინათ იგი. ამგვარად, სხეული 
განბანეს, გაახევიეს სელის ტილოში და გაამზადეს საფლავი. შემდეგ ყველამ მისი სხეული ხელში 
დაიჭირა, როდესაც რომელიმე დაღლილობას იგრძნობდა, მას დაუყოვნებლიე სხეა ცვლიდა. ბერებს 
ეხმარებოდა ყველა, ვინც მონასტერში ღეთისმსახურებისთვის მოდიოდა. ხანგრძლიეი ცერემონიალი 
იქამდე გაგრძელდა, ვიდრე ცხედარი არ გაიხრწნა და მისი კიდურები სხეულს არ მოსცილდა. და 
მაშინ იგი დაკრძალეს. ღმერთმა შეუნდოს ქალწულს. 

როგორც ვხედავთ, "სემოთ მოყეანილ თხრობასა და წმინდა მარიჩას ცხოვრებას შორის 
გარკვეული პარალელები არსებობს. 

1 მამაკაცის ტანსაცმელში ჩაცმული ქალი, რომელიც მონასტერში მოღვაწეობს ბერებთან 
ერთად; 2. მისი ეინაობა მხოლოდ სიკედილის შემდეგ ირკევეა. 

მიუხყდჯვად იმისა,ა რომ თხსულება ცილისწამებს ეპისოდს აკლებს და ფინალიც 
განსხეავვბელი და ერთობ ოუცნაურია, შესაძლებელია საერთო ნი'შმნების გამოყოფა. სტატიის 
ავტორი შესავალში გეამცნობს რომ თხრობის თემატიკა უშუალო კაეშირშია „პაგიოგრაფიაში 
არსებულ. ძველ ქრისტიანულ მონასტრებთან. ეს იდეა ეფუძნება არა მარტო ტექსტში არსებულ 

27 ჯ, ზაძები, 404 =ირუროთი #I IXIILIVM. 7, ი. 272 : ენანიგსუე წმინდა ადგილების მოსანახელებლად იერ'ესალიმში გავმგსავრა, ხოლო 
პალესტიწის. შეზოეგ, ედეიპტეში, სკიტეს. ეზეია. მისი. ჩნაშრომი #M/იძIიჯ ჩიოიი ორი ტომისგან 'მედგტება: პირეელში. მოცემულია 
წჩინლა მაშათა ცხოვრება, დაწერილი პალადის. მიერ, ხითფღო მეორე მოიცაყს წმინდა მამების სიტყვებსა და თხრობებს. 
იასარითები სწრაფად გავრვლდა და საღმოსავლეთის ყველა მონ:სტერმა იგი მსსაღებად ჩათვალია. Cჩ ნ.ტ. 8სძი6. 9I ჩიინ V 
6თიათ, 2, ჩ. 189. 
პ M #. M213C0§, «CM% VIC 8ხ16დ6% ძC §28'იIC MM2I'იC», 2 3, 6. 67-71. 
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სირიულ-ქრისტიანულ სიტყვას დარ(მი”) მონასტერი, არამედ განსაკუთრებით გასათვალისწინებელია, 
რომ მუსულმანეურ სამყაროში შეუძლებელია მამაკაკის ტანსაცმელში ჩაცმული ქალის მოტივის 
ლიტერატურულ, ნაწარმოებში ასასეა–ისლამი სასტიკად კრძალავს ქალების მიერ მამაკაცის 
ტანსაცმლის ტარებას, პალაციოსი აღნიშნაეს აგრეთეე, რომ ტექსტში არხებობს დეტალი, რომელიც 
პირდაპირ კავშირშია ქრისტიანობასთან. სირაჯის აეტორი აცხადებს, რომ თუ გაეითეალისწინებთ 
ნაწარმოების სათაურს, დასაშვებია, რომ იგი რომელიმე ებრაული Vყაროდან მომდინარეობდეს. 
ამასთან დაკავშირებით პალაციოსი წერს: „თჩზულება ში მოცჟმულ” თვმატიკა ქრნის პიპოტესას. როჩ 
თხრობა ეხენიყლების ან თჟქრაჰეჟტების მონასტჟრს კხება.“ თუმცა ნაწარმოების სათაური «ურთი 
ყვეელაზე სასწაულებრივი ამბავი, რომელიც ებრაელთა ტრადიციების წიგნში შევიტაჩეით» არ 
მიანიშნებს, რომ თხსულების სათაეე უშუალოდ ებრაული წყაროა. 

იგი ამოღებულია მუსულმანური ისტორიული ნაშრომიდან სათაურით, ჩიტამ ალ-ისრაილიაატ- 
ი (#I6ხ იI- IV-თIIს6), ხოლო მისი აეტორია ბაჰბ იბნ მუჩაბიჰი (Mიჩხ Iხი Mსიძხხ!). რომელიც VIII 

საუკუნის დასაწყისში ცხოერობდა2)! ამ ისტორიული კრებულის ჩამოსაყალიბებლად, რიომელიც 
ერთგვარ კომპილაციას წარმოადგენს, მან მრავალრიცხოეან და განსხვავებბულ რელიგიურ წყაროს 
მიმართა. მუნაბიჰის სახელი, როგორც ერთ-ერთი ყველასე აეტორიტეტული მოღვაწის, ხშირადღ 
მოიხსენიება მაჰმადიანი აგტორების ნაშრომებში. მან მთელი რიგი თხსულებები შექმნა იესო 
ქრისტეს ცხოერების, სასწაულებისა და სენტენციების შესახებ.“? პალაციოსის ასრით, თუ თხრობის 
მთავარი პერსონაჟი წმინდა მარინა არ არის. ნაწარმოების სიუჟეტი წმირდა მარიჩას დცხროქვრების 
ერთგეარი ანალოგიაა, რომელიც საკმაოდ გავრცელებული იყო VIII საუკუნის ისლამურ სამყაროში. 
ეს თარიღი უკავშირდება ცხოვრების ყველასე ადრეულ რედაქციას, რომელიც როსეეიდმა თაეის 
კრებულში (4/Iი/ C %Vნთ ჯ(I0ისი) შეიტანა, ხოლო ლ.კლუნიეს მიერ იგი უძეელეს რედაქციად არის 
მიჩნეული. 

ტექსტების შედარება ცხადყოფს, რომ კეგვნიოსისა და მარიამის ცხოქრებასთაჩ შედარებით 
მავრიანეს ცხოერების ტექსტი საგრინობლად განსხვაეებულია. ამ უკანასკნელისა და მისი მთავარი 
პერსონაჟის სრულიად გაურკეეეელი წარმომაელობა, თხრობის შეკუმმული ფორმა, საკუთარი და 
გეოგრაფიული სახელების კლება, მამაკაცისს ტანსაცმელში ჩაცმული ქალის მოტიეი მას 
სახელგანთქმულ ჰატერიკულ კრებულებში დაცულ თხრობათა სტილთან აკავშირებს. 

საყურადღებოა აგრეთეე, რომ ფსემოთ მოყეანილი თხსულების არაბული ტექსტისა და 
მავრიანის ცხოვრების “შედარებამ არა მარტო თემატური, არამედ ტექსტობრივი ანალოგია 
წარმოაჩინა. მავრიანეს ცხოვრება: და წარემატებოდა იგი ყოელითა სათნოებითა უფროისს ყოეელთა 

ძმათა; არაბ.: 1) §ს02552 6ი VCIს 1005 165 ი10Iი6§5 ის! ძ6იტს+მ16L მს C0VV6MI (მან თავისი მოღეაწეობით 

მონასტერში მყოფ ყველა ბერს გადააჭარბა). 
არაბულმა ტექსტის თაობაზე ბეერი კითხვა იჩენს თავს,: მოკელეული ანალოგიები 

შემთხვეეითობას შეიძლება მიეაწეროთ, თუ ეს მოელენა ორი თხსულების საერთო წჯწყაროს 
არსებობით შეიძლება აიხსნას? უკაეშირდება თუ არა მამაკაცის ტანსაცმელში ჩაცმული ქალის 
მოტივი ესენიელებისა და თერაპევტების სამონასტრო ტრადიციებს?? მოცემული საკითხების ახსნა 
საკმაოდ რთულია, რადგან იგი საჭიროებს არა მარტო ებრაული და არაბული წყაროების, არამედ 
ესენიელებისა და თერაპევტების რელიგიური მოძღვერების საფუძელიან შესწავლას, რაც ჩვენი 

კვლევის ფარგლებს სცილდება. 

ქართული რედაქციების შედარება 

კიმენური რედაქციები 

წმინდა მარინას ორი კიმენური რედაქცია არსებობს: წმინდა მავრიანეს ცხოვრება, დაცული 

პარხლის მრავალთაეში #-95(631+-633+); ჟეგენიოსისა და მიხსი ქალიშვილის მარიამის (;ხოვრება : 
80ძI.1(485V-488.); გეიანდელი რედაქციები ამ უკანასკ6ნელის ნუსხებს წარმოადგენენ: LIL-972(323(+-3271) : 

M ეა)ბ იბნ მუნაბიჰ-ი (V/ვხხ ს)ხი MსიპხხI!M ), იგივე იბჩ ქუთეიბა (Iხი ლსLCხმ) იემენელი ებრაელი იყო, რომელიც ი||·,1 ლაძს წ. I""I·M 
იემენელი ებრაელები, მსგავსად არაბყთის ნახევარკუნძულის ჩრდილოეთში მცხოვრები მონათესავეებისა, . მუ. ა 
სარწმენოებას კატეგორიულად უარყოფდნენ. მხოლოდ მცირერიცხოვანმა ებრაელრა ჯგუყმა მიიღო "I·L_·»·M ლ 
მნიშენელოეანს” როლი ითამაშა ებრაული ტრადიციების შენარჩუნებასა და გაერცელებაში. მაი სპეციალური ტერჩინით 
I§+811I/25( (ისრაილიატ-ი) მოიხსენიებდნენ და ისლამის ქვაკუთხედად მიიჩჩეედნენ. მათ შორის ყეელა'ხე სახელგანთქმული ქაბ 
ალ-აბჰარი (M2ზ% გI-ვხჩ2», 548-652წწე წარჩინებულ ებრაულ «ჯახს მიეკუთენებოდა. იგი მუჰამედის სარწმუნოებას ჯერ კიდევ 
სალიფა ომარის (1644) დროს ეზიარა. მეორე, აგრყთვე საკმაოდ ცნობილი პროზელიტი ვაჰბ იბჩ მუნაბიჰი, იყო, რომელ%ს 
სანაში, 712 წელს გარდაიცვალა. ამ უკანასაკნელის მამა. ებრაული ტრადიციების ერთ-ერთი ჩინებული მცოდჩე, აგრეთეე 
მაჰმადიანად მოიჩათლა. იგი გარკეეულ პერიოდღში სანას გუბერნატორის მისვალეობასაც ასრ'ლებდა, CI V, 19ხ!, /IX მო 0/ერსოთ- 
§/სძსV (ი.(ჩ0I72(0L0I) ძიძ Cსჩსთ, ჩ. 36: CI «LC% CCII8I0ი5 ძC I'/M(მხ!რ 9V6I |' I§I6თ. LC C85 ძს V ტიI6ი» Iი #/ Cიპი 4( C (8(ნ6. დ. 41-55. 

». M, ტ,მ8I8C:05, «L,8 VIC 8ხI#§4რC ძC 58'ი(C Mსოილ», #0XC, 3, ჩ. 71. 



5-13%XVIII-XIXსს.)გვ.61I4-617; ჯ(კაგერი(XVIIIს.)66--69V:5-300(1 779წ.)222+-223V /#643(XIXს.)235V-217. #- 
851(XIXს.)11V-I4V; LI-947(186+V)33V-37V); LI-1762(XIX წ.)32+-36V;Cღ-882(XIXV.)1 1V–-13V; ქუო.320(1 8 I 8წ.)72V-75V. 
როგორც ეხედაეთ, კეგენიოსისა და მარიამის ცხოვრების ტექსტი მრავალ ხელნაწერშია დაცული, 
ხოლო მავრიანეს ცხოვრება მხოლოდ ჰარხლის მრავალთავში ფიგურირებს. 

შესავალი 

შესავალი სხვაობს: 

4 –ში მაერიანეს სამშობლო ეგეიპტეა, ხოლო წ ევგენიოსისა და მისი ქალიშეილი მარიამის 

ქეეყნად ბითვინიას მიიჩნეეს რედაქციაში ახალგასრდა ქალიშეილისა და მისი მამის სახელები 
მოხსენიებული არ არის. სახელი მავრიანე მას მონასტრის წინამძღვარმა უწოდა. ხოლო აღნიშნული 

%··ე%·;·წები კარგად არის გაშუქებული 8 რედაქციაში, რომელშიც 4# ტექსტის სრული ტრანსფორმაცია 

ეიმჩნევა: 

8: იყო ვინმე კაცი ერთი პითკნიას, რომელი ცხოვნდებოდა. სახელი მისი ჟვგენიოს. ამას გსუა 
ცოლი და შვა მან ასული ერთი და უწოდა სახელი მისი მარიამ. და ეითარცა აღესრულა დედას 
მისი, განზარდა ყრმაი იგი მამამან მისმან ყოელითა სიღირსითა. და ვითარცა აღისარდა ყრმაი იგი, 
ჰრქუა მას მამამან მისმან: „შეილო ჩემო, აჰა, ყოველსა მონაგებსა ჩემსა მიგცემ ჭელთა შენთა და მე 
წარეალ ზიარსა ამას საწუთროსა, რაითა სული ჩემი ეიცხოვნო“ ხოლო ასულმან მისმან მიუგო და 
ჰრქუა: „შენ სულისა შენისა ცხონებაი გნებავსა და ჩემისა წარწყმედაი. არა იცია, ვითარ იტყვს 
უფალი: «ვითარმედ მწყემსჩან კეთილმან დადეის თავი თუსი ცხოვართა თვსთათუს» (იოვ. 10:11) და 

კუალად იტეკს: «რომელიმან დაჰბადა, მანცა სული მისი აცხოვნა, 489V. 

მარიამი, მარიანონი, მავრიანე 

8-ში, მონასტერში წასელის Vწინ, მამა ქალიშვილის სახელს მარიამი მარიანონით ცელის. 
ხოლო # მხოლოდ მავრიანეს გეაწვდის: 

#: ხოლო მან რქუა მას: „ვითარ მოხკდე ჩემ თანა, რამეთუ შენ დედაკაცი ხარ? ხოლო მან 
რქუა: „შევიმმოსო სამოსელი სამამაკაცოი და მოეიდე შენ თანა“ და აპრქუა მას მამამან 
მისმან: „უკუეთუ ძალ-გიც დათმენად, მოვედ» და აღდგეს და წარეიდეს. და ეითარცა შევიდეს იგინი 
მონასტერსა, შეიწყნარა იგინი მამასახლისმან და სახელი უწოდა ყრმასა ჩავრიაჩე“ 631V. 

8: მიუგო და ჰრქუა მან: ,,შეილო ჩემო, რაი გიყო შენ ? და აწ მე მონასტერსა შეეალ და შენ 
რახთა შემძლებელ ხარ ჩემ თანა ყოფად, რამეთუ ეშმაკი ბრძიავს დედაკაცისათვს მონა'სონითა 
ღმრთისაითა" ხოლო მან მიუგო და ჰრქუა: „არა, მამაო, არა შევიდე, ეითარ შენ იტყვ. არამედ 
მოეიპარსო თავი ჩემი და შევიმოსო სამოსლითა მამათაითა და შენ თანა შეეიდე მონასტერსა“ 
ვითარცა ესმეს სიტყუანი ესე მისგან, განუყო მონაგები თუსი გლახაკთა და მოჰკუეთა თხემი თ'ავისა 
მისისაი და შემოსა სამოსელი სამამაკაცოი და დასდვა მას სახელი მარიანონ. და ამცნო მან და 
ჰრქუა: „ეკრძალე, შვილო ჩემო, ეითარ დაიცვე თავი შენი, რამეთუ აჰა ესერაი, ცეცხლსა წინაშე 
წარდგომად ხარ შენ და აწ დაიცეე თავი შენი ქრისტეს მიმართ, რაითა აღესრულოს აღთქუმაი შენი.“ 

და წარიყვანა ასული თუსი და შეეიდეს სამონაზუნოსა მას. 490„. 

შემოკლება 

რედაქციების შეჯერება სხეაობას გეიჩეგნებს. 8 უფრო ერცელია, ვიდრე #: 

#: ხოლო მამასახლისმან მოიყეანა კაცი იგი. და ვითარცა მოგიდა, ჰრქუა მას : „მავრიაჩე 
მოკუდა“ ხოლო კაცმან მან თქუა : „ღმერთმან ”შეუუნდენ მას იგი. მოკკდა და ჩემი სახლი ოხრად 
დაუტეა“ ხოლო მამასახლისმან ჰრქუა მას: „ჰოი, ძმაო, შეინანე, რამეთუ შენ სცეთ და მე მაცთუჩე. 
მავრიანე დედაკაცი იყო და შენ ცილი სწამე მისთუს. ხოლო იგი ღმერთმან წარიყვანა წმიდათა 

მისთა თანა გასუვნებად." 633+.; 8:და ვითარცა აღდგა ურვისა მისგან, მიუმცნო სტუმართმოღუაწეთა 
მას, რაითა მოეიდეს და ეითარცა მოვიდა, ჰრქუა მას: „აჰა ესერა, მარიანე დაიძინა. ხოლო მან 
ჰრქუა. „უფალმან "შენდობა ყავ მისთკს სახლიღა თუ ჩემი ოვრად განჭადა“ აჰპრქუა მას 
მამასახლისმან: „შეიჩანე, ძმაო, რაედეჩი სცოდე წინაშე უფლისა. და შენ მაცთუნე შენითა სიტყუვთა. 
რამეთუ მარიანე დედაკაცი არს" და ვითარცა შევიდა და იხილა, გულისხმა-ყო და განიზრახგვიდა, 
ვითარმედ რაიმე არს ესე. და აჰა, მცირედ ჟამ გარდაჭდა, მოვიდა ასული იგი სტუმართმოდუაწისაი 
და იტყოდა ჭეშმარიტსა, ვითარმედ: „მპედარი მოვიდა, დამთრგუნა და შემაგინა. ოდეს აღიარა, 

განიკურნა გუამსა სედა ღირსისა მარიანესსა, 492V. 
ფრაგმენტების შედარება მიგვანიმნებს, რომ #, 8 ანალოგიური წყაროდან არ მომდინარეობენ. 

ისინს ორ განსხეავებბულ და დამოუკიდებელ რედაქციას წარმოადგენენ. ამის ნათელსაყოფად 
აუცილებელია მათი ბერძნულ, სირიულ და ლათინურ ვერსიებთან შედარება. 
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უძველესი ქართული რედაქციები და ბერძნული ორიგინალი 

ლ. კლუნიემ წმინდა მარინას ცხოვრება ბერძნულ, ლათინურ, სირიულ, არაბულ და ყთიოპურ 
ხელნაწერებში დაცული ვერსიების მიხედეით გამოსცა. აეტორის ცნობით, დედანს ყველასე მეტად 
ლათინური ეერსია უახლოედება, ხოლო ლათინური ვერსიის შემდეგ, თორი უძეელესი ბერძნელი 

რედაქცია. ხილო რაც “შეეხებაი დანარჩენ ეერსიებს ისინი ბერინული მეტაფრასიდან 
მომდინარეობენ.23 

მ. რიშარმა ერცელი ნაშრომი მიუძღენა წმინდა მარინას ცხოვრებას, რომელშიც აცხადებს. 
რომ ლათინური ვერსიები ცხოვრების ხარეესებიანი ბერძმნული რედაქციებიდან მომდინარეობენ. 
ავტორის ასრით, მარინას ცხოვრების მეტაფრასული რედაქცია არ არსებობს. ხოლო ლიპომანის, 
სირიუსის, ბოლანდისტების მიერ გამოცემული ლათინური ეერსია და ჟ. მინის მიერ პატროლოგიის 
115-ე ტომში გამოცემული ბერძნული ტექსტი ეყრდნობა 8LIC 615“ , 8M6 6I4 ნუსხებს (MIფიტ, ჩ. C. II15, 

C01. 347-356) 24 

ხელნაწერები, ბერძნული და სირიული ვერსიები 

ლ. კლუნიე ნაშრომში „წმინდა მარინას ცხოვრება და მოღვაწეობა“ წარმოგეიდგენს 
ცხოერების სამ ბერძნულ და ოთხ ლათინურ რეჯაქციას: 

ბერძ. #: იერუსალიმი: M91(Xს.)IიI. 83V-84V; 8: ცML 2474 (XIIIს.) IიI. 249-25I+, C: 8MLI632 (XVIს.) 

MI.2261-233L. 
ლათ. #: 8ML 2338 (IXს.) (0I.118-120I; 8: 8MC10840 (XI ს.) %I.145.-147; C: 8MLC5296 (XIIIს.) ICI.63+-64L; 

M: #.10წ510 LIიითმი0–-V6ი61II5, 1581, I, წ0I.282V-283V (8.II), მეტაფრასი. 
კლუნიეს ნაშრომში გამოქვეყნებულია ცსხოვრების სირიული ვერსიაც, რომლის თარგმანი ფ. 

ნოს ეკუთევნის. 
მ. რიშარმა გამოსცა ცხოვრების კრიტიკული ტექსტი სამი ბერძნული ხელნაწერის მიხედვით: 

19). ჩმII5 1538 (X ს.) I0I. 217-220L, 

ჩ.C. II5, C0I. 348-353; V2LMICმი 866 (XI-XII სხ.)IM0I. 215L-216L. 
29).V2გIICგი, CCიხი0ი1 41 5 (XIV ს.)I0I. 397V-400V. 

39).#I(ი0§, #მI8MCIIიოს 38(XII-XIIIსს.)0I.146+-149L და ა.შ... 

აეტორი მიუთითებს, რომ კრიტიკული ტექსტის გამოცემისას მან სამ მოავარ რედაქციასთან 
ურთიერთმიმართებაში მყოფი ეარიანტებიც გაითვალისწინა: 8110 614; 0.C. I15, C0I. 347-356; 81C 6159. 

ცხოერების ბერძნული, ლათინური და სირიული ვერსიების შეჯერება 

ბერძ.ტ (Xს.): 8Iილ >იი თჯ(თ- Mძთი!თ- «6 6X0X0ისთ–”9C(0ი Mთისის #სთე ე იიIთ წიჯნს Xთ7X60C 

ბახსთთ Lაჯნ0V, თანით ნალ680 XCI დინის)Cაის „»ბა C666V. C8700 ნთჯნა წჯსათIXთ იაარIMთ>= L,სჯნაIთV, XთL 
ბჯიწილ6ნა წა 9სჯთ»ი!ი+ 6§ თს»ი§, ჩ.37 (ცხოერება წმინდა მარინასი, რომელსაც მარინოსი ეწოდებოდა. ამ 
წმინდანს წმინდა მამა ჰყავდა, სახელად ეეგენიოსი, პატიესაცემი, ღვთისმოშიში კაცი. მას ჰყაედა 
მეუღლე, სახელად ეეგენია, რომელმაც გოგონა შობა.) 

ბერძ.8(XIIIს.): უსათაურო: I» თ ნაჯნაილ ა >ი ც:9სVIთ, XთV C(ჯ6ს უჯსXთIXთ, >§ ნჯნსსელნას თა>) 

მსჯრ7ჯი?”ბი», Xთ1 ბ90სთ თა>ჩC MIMთი!თ, 0.19 (ბითეინიაში იყო ვინმე ევგენიოსი და მას ჰყავდა მეუღლე 
ეეგენია, რომელმაც მას გოგონა უძღენა, სახელად მარიამი). 

ბერი.C(XVIს.): Iი Xთ. X0XIV6 7/ი: ბთIთ- Mო”/ნით- ი)საას, Mთი!ი +იი M6»>0V0Iთძ9C'თიეC 

Mთი?ალლ.  სათა XთIიბს შ»ბა »ი რ+X9ით»ილ »„ბ ბა0სC »„0ის Lსჯ6I0:, XთI ბX6იVთ ა ხსთის ძის I6 

Xთმთიტთიწთ.... ჯბ ა ბჯოი!თს ნჯნსაოილნა MVIთს X0იი"+, XთI „ 09X6სთლთა MIთი!თა, ხ.39 (კხოერება და 
მოქალაქეობა ჩეენი წმინდა დედის, მარიამისა, რომლის სახელი მარინოსით შეიცეალა. იყო ერთი 
კაცი, სახელად ეეგენიოსი, რომელიც სიწმინდეში ცხოერობდა.... ამან(ევგენიამ) მას გოგონა უძღენა 
და სახელად დაარქვა მარიამი). 

ლათ. # (IXს): წიCI9IC CLმC§8C)5 §8იCLC / 8II0. 

სXმL ყს1ძმთ ხილთი 1ი C1ს1ILმ(60 ჩმხ6ი§ ყი1Cგთ ნ11გXი იმIსს 3ი, 

ლათ. 8 (XIს.): LI2L ის1ძვ»ი §6Cს18X§ #8ხ6ი§ სოICმიი ჩIIმიი ივლსს18ი. LIIC იიისიIC6 Cსი16ი5 (0თიოიტიძვსძ)L 

062Iი Cს1ძგიი ხმILC»ი1I §ყხ0... 

ლათ. CXXIIIს.): I10ICI6IC 0ICგ ხი3L6 MგXიტ სII6I0I5, XIIII LI,IVIII). 

L CIსწიC, 4424 ი/იი“ ძ +იI0L %იოM, დ. ზ. 
"'M, წიხგიძ, «L8 VIC 8იCICთიC ძC §მIიI6 Mგორირ», CC, 1, ნ. I00-103. 
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LL2C ფს!ძვი §6C)IპXI§5 ხვხრი§ სიICმთ #ჩIIვიი ივლოას1გლი, « I0§6 იიოსილს სი10ი5 CითოთირიძასIL იგო თ)1ძპიი 

ჯვნიის §V0... 

ლათ. MC01531V.): VILგ 8.სს8ლ0»ო1) CC Mვო% CIს§ ჩIIჯ, გს(ხიL6 51ორ0ოი6 M06CმიX:X25:0.--Iი III0 LCთიიI6 6I2( 

სIL ცს)ძვთ 1ი 810 ი1მ, ი0იიIი6 სსდ6ი1ს§. I§5 ხგხრხვ( სX0L6» 081Iძ>ღ ჩიიძა(მი % 00სთო სთხი(იო, 00 ი0ი0IIL იმო 

სიI)Cვჯი. ლ ს0CასIC იილტი 605 Mვ»8ო, (CI. L. CIსCიCL, VIC CI 6IIICC, ჩ. 4-26.). 
ხირიული ვერსია უსათაუროა. 

მ. რიშარის კრიტიკული ტექსტი: 810 საა60ლ XთI M6თი!თ >§ მაუთჯ„იძ თა»ის (ცხოვრება 
ქეეგენიოსისა და მისი ქალიშვილი მარიამისა). 

ბერძნული, ლათინური და ქართული სათაურების შედარება ცხადყოფს, რომ ქართ. # 
რედაქციის სათაური დანარჩენებისგან სხვაობს. სამაგიეროდ ქართ. 8 რედაქციის წყაროდ, რომლის 

სათაურში და ტექსტში ევგენიოსი ფიგურირებს სპატროლოგიის 115 (§.0. 115, C0I.347-348) ტომში 
გამოცემული ბერძნული ტექსტი შეიძლება მივიჩნიოთ. ეს უკანასკნელი მ.რიშარის კრიტიკულ 

ტექსტსა და ლათინურ მეტაფრასულ M რედაქციას საკმაოდ უახლოედება. 

შესავალი 

ყეელა ბერძნული რედაქციის სათაურში ეეგენიოსი, მარიამი და ბითვინია მოიხსენიება. 
სამაგიეროდ, ლათინური (#, 8, C რედაქციები) სხეაობს და არსად მოიხსენიებს მარიამის სახელს. 

მხოლოდ ერთი ლათინური მეტაფრასი საუბრობს ევგენიოსზე, მის ქალიშვილ მარიამსე და მათ 
სამშობლოზე. ქართ. # მიხედვით, ეგეიპტეში მცხოვრები ერთი კაცი, ანუ მაერიანეს მამა, 

ქალიშეილითურთ უცნობი რჩება. ქალიშეილს მონასტრის წინამძღვარი უწოდებს სახელს მაერიანე. 
ქართ.8 გვამცნობს ევგენიოსის სამშობლოსა და მისი ქალიშეილის ვინაობის შესახებ. 

ბერძნულ. ლათინურ, სირიელ და ბოდლეს რედაქციაში ქალიშეილს სახელს მამა უცვლის, ხოლო 
ქართ. 4 კი სრულიად განსხვავებულ. ინფორმაციას გეაძლევს. 

წმინდა მავრიანეს ცხოვრების წარმომავლობა 

მავრიანეს ცხოერების ბერძნულ, ლათინურ, სირიულ და ბოდლეს რედაქციასთან შედარებამ 
თეალნათლიე აჩვენა მნიშენელოვანი სხეაობა. ტექსტი შემოკლებულია, დიალოგები საგრძნობლად 
შეკჰ·)მშული. შეიმჩნეევა ბიბლიური ადგილების ციტაციის აბსოლუტური კლება, განსხვავებ'ელია 
ლექსიკაც. 

ყეელა ჩამოთვლილი არგუმენტი საფუძველს ქმნის ჰიპოთესისთეის, რომ მავრიანეს ცხოვრება 
მომდინარეობს უძველესი, უცნობი ბერძნული ეერსიიდან. შეიმჩნევა ერთგვარი ანალოგია ლათინ'ერ 
ვერსიებთან მაგრამ მ.რიშარისს ასრით, ლათინური ხარეესებიანი ბერძნული რედაქციებიდან 
მომდინარეობს, ხილო სირიული ეერსია სრულიად ინტერესმოკლებულია კვლევისთვის. 

თუ ქართული # რედაქციის ლათინურიდან თარგმნას გამოერიცხავთ, მისი წყარო ბერძი'კლში 
უნდა ვეძიოთ, საიდანაც ლათინური და სირიელი მომდინარეობს. ხოლო ”შესაეალი ფრა'სი 
კრონფიგურაცია, ტექსტის ლექსიკა და ეგვიპტის მოხსენიება მხოლოდ ერთი დასკენისკენ გეიბიძგებს: 
იგი თარგმნილია უცნობი ბერძნული ორიგინალიდარ. ხოლო ეს უკანასკხელი ერცელ ა 
სახელგანთქმულ აპოფთეგმათა კოლექციაში შემავალ, ერთ-ერთ უცნობი წარმომავლობის ანონიმურ 
პატერიკულ თხრობას წარმოადგენს. 

მნიშენელოევანი ბერძნიზმი 

ტექსტის წ··)·რმომა·:!ლობის დასადგენად ნიადაგი ერთობ მწირია, მაგრამ დცხოვრებაში 
ჭ#ძნ·ჟლჯ;]ხკალკIIს ტატას” არსებობა ლექსიკურ ბერძნიზმს ადასტურებს და ბერძნულის გაელენასე 
სწუთითებს: 

ქართ. #: და ეითარცა განმწკსნა ყრმაი იგი, ეერღარა აძღებდა მით თხოლითა სძითა. და წ) ცა გახიVვ ყ გი, ეე ღეიდ დ 
უკუანა მისტირნ მას და უჭმობნ: „ტატა, ტატა“ 6132». 

ქართ. 8: ხილო ღუწოლაი იგი მისი ვერ ეყოფოდა რამეთუ ყრმა– იგი ტიროდა ჯა 

უფროისლა ზსრუნეიღა, რამეთუ ეძებდა სამოსელსა მას ყრმისათჯს. ღა ყრმაი იგი თანამისდეენ და 
უკმობნ: „ტაცტა, ტატა'.4921ჰ. 

“ტატა” მომდინარეობს ბერძნეელი »იXს, 7622 –მამ?·“5 გაურკვეგელი მისესის გამო ეს სიტყეა 

ქართუღ; ·(კვქსტშ" იგი ნათარგმნი არ არის აღნიმნული სიტყვა ორ ბერძნულ ტექსტშიც 
ფიგურირებს, 

" უჯC |604, 1620 
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ბერძ.ტ#: Lა 66 %თI „ბას XთI8თ 6XIC96ს თს”“0წ %0რხიVთ ”»თთ(მას ყოველთეის ბაეშეი ჰყავგდა, 
რომელიც მისდეედა და ტიროდა: „მამა“). 

მ. რიშარის კრიტ.ტექსტი: L § XთL >ი »თ!ნ!ია» CთX070სმის» 0X»Iეშნა თს»ის, X1CI0V Xთ1 

ჭტლ”:?ჭ?ჭ.ო?პ(მას ყოველთვის უკან ბავშვი ჰყავდა, რომელიც მისდეედა, ტიროდა და ეძახდა: „მამა, 
მამა'),# 

მოულოდნელი განსხვავება და პარალელი 

ბერძნული ტექსტები წმინდა მარინას შეურაცხმყოფელ ფუნქციებს აღწერენ,: რომელიც 
წინამძღვარმა დააკისრა მონასტერში შეშეების შემდეგ: ”C8მთX6 §6 თს»ბა ბ ეჯ09M6V0C 610 >C თ>M6>60 

შიჯთ 70წ #0სთლ>იეილ!ის, XთL 6X0(”L თა>> #6 თძ»ჯისნი( (მონასტრის წინამძღვარმა მას ყველასე უფრო 
საძაგელი საქმეები დააკისრა და ის მათ გულმოდგინედ ასრულებდა) მშაგრამ ქართვეელი 

მთარგმნელები შინაარსობრიეად ბერძნულისგან სრულიადღ განსხეავებულ ფრასას გეთაეასობენ: ” 
ბ»ყსბინით წიჯთ(საბაგელი საქმეები)ის ნაცვლად ქართულ რედაქციებში ფიგურირებს ფრა'სა: უბრძანა 
საქმისა განმგებელსა, რაითა დაადგინოს იგი ახალნერგთა თანა; ფრაგმენტი ერთგეარ გაუგებრობას 
იწეევს, რადგან „ახალნერგებთან“ (ახალნერგი– ნეოფიტი, ახალბედა ბერი) მუშაობა შინაარსობრიეად 

სრულიად განსხვაედება „საძაგელი საქმეებისგან". 
ქართ. # გეაწვდის ტექსტობრივ პარალელს ჩისიმეს ცხოვრებასთან გული მისი მხიარული 

იყო, ქართ. 8 აღნიშნულ ფრა"ას აკლებს: 
ქართ.#: და უბრძანა საქმისა განმგებელსა, რაითა დაადგინოს იგი ახალნერგთა თანა. და იყო 

მაერიანე ძმათა შორის დაღონებულ, ვითარცა შეცოდებული და სულთქუმით და ტირილით იქმოდა 
საქმესა მონასტრისასა, რასაც ეინ უბრძანებდა მას. ხოლო გული მისი მხიარულ იყო შეუერაცხებასა 

მას მისსა ზ%ზედა. 
ქართ.8 და უბრძანა მამასახლისმან, რახთა ყოველსა მსახურებასა ახალნერგთა თანჩა 

აღასრულებდეს. და ეითარცა გულს-ადგინა მოთმინებაი ყოეელი და და!მორჩილდა ყოველსავე და 

აღასრულებდა ყოველსაეე. 
გთავაზობთ პარალელურ ფრაგმენტს ნისიმეს ცხოვრებიდაჩ, რომელიც ნისიმეს დამცირებას 

აღწერს იგი სხეათა დაცინეის მსხეერპლი გახდა და ტაბენესის მონასტერში ყოველგვარ 

დამამცირებელ საქმეს ასრულებდა: 
და ყოველთა დათა ჰმსახურებდა : და ოდესმე აღიღის ცომი ღა სტყორცის ქუეყანასა 'სედა 

და ამსგავსებდა იგი, ვითარცა უგუნური იყო. ხოლო იგინი სცემდეს და ფერვთა დაითრყვდეს. ხოლო 
გული მისი მხიარულ იყო (CI. კ.კეკელიძე, კიმენი, 1, 0.205). 

ცხოვრება ეეგენიოსის და მისი ქალიშვილი მარიამისა 

ქართ.8-ს ბერძნულ, სირიულ და ლათინურ ტექსტებთან შედარებამ აჩვენა, რომ იგი X 

საუკუნის ბერძნული დედნიდან მომდინარეობს ტექსტი დაცულია ხელნაწერში წჩმ?§, ი.1538: 
გამოცემულია მინის პატროლოგიაში (L. C. 115, C0I.347-355) სათაურით: 1806 LსჯნVI0- XთI MIVთთი!თლ >ი 

მაჯი»იბრ§ თა>0ს (ცხოერება ეეგენიოსისა და მისი ქალიშეილისა)ხოლო ლათინური ხელნაწერი M91558, 

რომელშიცკ დაცულია VIგ სხიაგმს Lსყლი! 6 M2ვოი ჩს» ის. იტალიურ-ბერსძჰნულ კრებულს 
წარმოადგენს.“? 

მარინოსი და მავრიანე 

ქართ.)ც-ში ახალგასრდა ქალიშვილს მონასტრის წინამძღვარი მამაკაცის სახელს მავრიანყ 
(Mთსი!იაბი -ის წოდ.რბრუნეა) უწოდებს, ხოლო ბერძნული მეტაფრასისა და ქართ. 8-ს მიხედეით, 

მამაკაცის სახელი (მარიანე, MIთიLა0§) მამამ შეარქეა მას მონასტერში წასელის წინ. გაუგებარია 
წმინდა მარინას უამრაე სახელთა შორის რატომ არ ფიგურირებს სახელი მავრიანე, რომლის 
წარმომაელობა უცნობია ყურადსაღებია, რომ მსოლოდ მავრიანეს ცხოვრებაშია მოცეზული ერთი 
სახელი: ყეელა ტექსტი ორ სახელს გვაწედის: ქალის სახელს – მონასტერში წასელამდე და 
მამაკაცის სახელს – შერქმეულს მამისა და წიჩამძღერის მიერ. ეფიქრობი, სახელი მაყრიაჩეს 
ეტიმოლოგიაში უკეთ გასარკვეევად თითოეული ტექსტის განხილე» და ანალისია საჭირო. უცნობი 

% M წყრიძ, «L8 VI6 გითაიიC ძი §8Iი(C M8Vითა, C6, I ჩ. ?8. 
"?ნ.:··· «L2 წნიიიიC ძტგს1560X», ი. 604. 
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დედნის მიუხედავად ეს პროცედურა საშუალებას მოგეცემს თარგმანის წარმომაელ(·)ბ···სე 

ვიმსჯელოთ. 
სახელების ტრასფორმაცია: 
ბერძ: ლ.კლუნიე (ნ. 36-40): მდ-––Mთი!თ: მამრ-––MIთისა%,; ჩ.C.1 15 (C01. 347-355): მდ.––Mძი(თ; მამრ. 
Mიი!ა0ხ. . 
ლათ. VI2გC ჩგისნი (1617, I0I.72-74): მდ-––Mვპოიპ, Mვოიძ, მამრ--M8Iის§, Mვრი, Mვ2Iი0; ჩ.L.73: მდ-–– 

M8ზოი3: მამრ.-–Mგლის§; ტ#55: მდ-–-M8ოის; მამრ––Mვოის§. 

სირ. მდ-–M2ოჰ0(მარიამი), მამრ––Mგწიმ, 

ქართ: #: მდ–– უცნობი; მამრ.–– მაერიანე; 8: მდ-––მარიამი; მამრ-––მარიანე. 

ბერძნულში და სირიულში სახელი Mთი!თ, შემთხეევითი არ არის; ამ სახელს ორი ფორმა 

აქეს ახალ აღთქმაში: MLი!თ და MILCიIთ), Mთი(თს ებრ. მირიამისMმოსეს და–გამოს. 15:20) გეიანდელი 
ფორმაა, ხოლო Mთი!თ--მირიამის ბერძნული ფორმა. მაშასადამე, სახელიდან MIთი!თ, მომდინარე 
ყეელა ტრანსფიგურაციას ანალოგიური ეტიმოლოგია გააჩნია. მაგალითები: მარია, მარა, მარიამ-ი, 
მარიემ-ი.3% სოლო რაც შეეხება სახელს მაერიანე, ვფიქრობთ, იგი მომდინარეობს ბერძნული 

ფორმიდან Mიისისსაი-. ქართულში «ილ»-სე დაბოლოვებული ბერძნული სახელების ორგეარი 
ტრანსკრიპცია არსებობს: 1. ისინი ინარჩუნებენ სახელობითი ბრუნეის დაბოლოებას, რომელსაც 

ქართულის სახელობითი “ი' ემატება. <0ლ>“ოს”-ი: II62თკ0–პელაგოს-ი, L აუნას0C–- ეეტენიოს-ი; 
29:§XMX0§–– სუნგელოზ-ი. 2. ბერძნული წოდებითი ქართულში სახელობითში გადმოდის: ჯაბოლოება 

<0> განიცდის ტრანსფორმაციას და გადადის “ე”-ში. <0§>“ე': რთთა6:-– დამიანე; ამ8სს!ის –“ ეფთუმე; 
ILს-ისთა6§--კვპრიან; 1ILსი126§––კკრილე; #VIას70–ეგუპტე;ე 2 LსXისთა6C–– სილოვანე: VIII-XI 
საუკუნეებში ბერძნულ ს-ს, დიფთონგი "თს"” მეორე ელემენტს, ქართულში “ე" ჩაენაცელება. 

<თს>''ავ'; 110C030––პაელე „#სჯსძოაბლ–-–ავგუსტინე რფთსMთ7ისიჯ6§–- თავმატურღოს, #ასუ006760-- 
აეღუსტალ-ი პ? ვფიქრობის, წარმოდგეჩსლი მაგალითები ნათელს პფენს სახელი იჩავრიაჩეს 
ეტიმოლოგიას და სარწმუნოს ხდის ჩეენს ჰიპოთესას # რედაქციის ბერძმნელი წარმომავლობის 

შესახებ. მაშასადამე, მთავარი პერსონაჟის სახელი მ-ავ-რიანე მომდინარეობს ბერძნული IMIთსი!CX0§. 
პარხლის მრავალთავში დაცულმა ცხოვრების ტექსტმა ბერძნული სახელის ქართული ტრანსკრიპცია 

შემოგეინახა.ა შესაძლოა, Mითსისაიღ ეტიმოლოგიერი კავშირშია აგრეთეე ებრაულ სახელთან 

“მაერინ” (M/თIVIII), რომელიც ნიშნაეს: "ის, ვინც ზრდის”. 

ბერძნულის გაელენა, ”Lიოსი§, ოჭერი 

ქართ. ზ-ს ორიგინალი უდარდ გამოქეეყნებული ბერძნული ტექსტია. ბერძნულის. გავლენა 
იტრძნობა ფრა'სების კონსტრუქციაში: 

ხელნ.M91538: #ი1 6X60961 წიX01 >ი Xთ+X60X6LI XXVI 6106X90X706 თაჯ0ის X#6X6L: Iნ6ის ბ Mითი!ა9( 

ნ»ისი=ი. C §C XC: C) 86ბ§ ისუჯაიეინ! თსა»ს, » ნიიესლა „წ 01X06ს Mლ0ს #X01ოთნ». #6X6I თა„თ 6 

ი10სს6X0C: Mნ=+«ნიძი», თ=§60C6, ნთ Mსთი7X§ 6თXI0V, ი0 660ს XთMIC ძს 6»წი6ლ 701 #0X01: თ0ს, 6 ჯბი 

Mიი?ალ ჯს წითა.(და როდესაც ადგა, მან იგი მიკიტანს აჩეენა.ა და როდესაც გს უკანასკნელი 
შევიდა, უთხრა: „შეხედე, მარინოსმა დაიძინა" მან უთხრა: „ღმერთმა შეუნდოს, რადგან მან ჩემი 
დააქცია სახლი" წინამძღვარმა უთხრა: ,„მოინანიე, ძმაო, შენ შესცოდე ღმერთის წინაშე და მეც 

მომატყუე, რადგან მარინოსი ქალია.'), ჩ.C. L15, C01.353. 
ბერძნულის გაელენა “ოგიერთი სიტყეის ინტერპრეტაციაშიც იგრძჩობა. მაგ. «წიო#M0§» 

გადმოტანილია ფორმით “ოპჭრისა”, “ოჭერი”: C) 86ბ თსჯაიითძთ. თს»„ს, 6» ნიუ)ია »ა!ა 01X0+ M0ს 

პ=0ჰ16V. „უფალმან შენდობა ყაენ მისთვს, რამეთუ სახლიღა თუ ჩემი ოჭრად განვადა. «წიუს0ილ» 
“უდაბნოს”, “უდაბურს”, "დაუსახლებელს” ნიშნავსპჰ9ი ხოლო ქართულმი იგი გადმოვიდა ფორმით 

"ოვრად” C“ცარიელი”), რომელიც უფრო ახლოს დგას ბერძნულთან, ვიდრე "უდაბნო··ყ 

'M 8290 ძრC. დ /I+ი XX ი 9 (V 2ო% წ. 386-388. 
» CL ს ყაუხიშეილი, «ბერძჩულ. მამაკაცთა, სახელების გაღმოცემისათვის ქართულში», საჩელის ბრუჩების ისტორიისათყის. 1. 
I45-I46, ნ. მახარ+ძე, ბიზაჩტიური ბერძჩულის. |არმოთ,ქმის საკითხები, 42-63: მს.მანიძე, «”ი“ სმოგანჯუმიანს ანთროპონიმების 
ბრუნების ისტორიისათყის ქართულმი», გ. აჩელუდიაჩის საიუბთლეო კრებული, I31-144. 

M ი, ახულაძე, ლექსიკონი, 336. 
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დასკენა 

ქართულ ნათარგმნნ ჰპაგიოგრაფიამი წმინდა მარინასს ტცხოვრების ორი სრულიად 
განსხეავეებული რედაქცია არსებობს იჩმავრიანეს ცხოვრება რომელიც უძმეელეს რედაქციას 
წარმოადბენს და ტექსტის კომპოსიცია სულის მარგებელ თხრობასე მიუთითებს ხოლო რაც 
შეეხება ჟქეგერჩიოსისა და მისი ქალიშვილის მარიამის ცხოვრებას, ჩეენის ასრით. იგი უცნჩობი 
ავტორის მიერ მოგვიანებით შექმნილი კომპილაციაა, რომელიც აგრეთვე უძეელესი წყაროდან 
მომდინარეობს. ნაწარმოებების 'შესწავლა უფლებას გვეაძლეეს კატეგორიულად განეაცხადოთ, რომ 
მავრიანეს ცხოვრება შემოკლებულ რედაქციასს არ წარმოადგენს, იგი დამოუკიდებელი და 
განყენებულია. ეჯესგარეშეა, რომ მაგრიანეს ცჩოვრების შესაეალში მოცემული ფრასა „იყო ერთი 

კაცკით ეგვპტე”“ საყოეელთაოდ ცნობილი ფორმულაა, რომელიც თხრიბის პატერიკულ 
წარმომაელობასე მიუთითებს ყოველიეე "სემოთქმული უფლებას გეაძლევს კატეგორიულად 
განვაცხადოთ, რომ მავრიაჩეს ცხოვრების პარხლისეელი რედაქცია წმიჩდა მარინაზე შექმნილ 
თხ“სულებათა შორის ერთ-ერთ ყველასე უძველესია. მისი დედანი ბერძნულ პატერიკულ თხრობებში 
უნდა ეეძიოთ. 
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ცხოვრება წმინდა მავრიანესი 



ტ-95(Xს), პარხლის მრავალთავი 
კიმენი 

ცხორებაი წმიდისა მავრიანესი 
63)L-633L 

1. (63)უუიყო ვინმე კაცი ჟგკჰტეს, რომელსა ეგულებოდა მონასონებაი”ი და ესუა მას შვილი ერთი 
ქალი. 

2, (63IV)და ეითარ წარეიდოდა იგი, ჰრქუა ყრმამან მან: „მოგდეედე მეცა შენთანა, მამაო“ ხოლო 

მან პრქუა მას : „ვითარ მოხვდე ჩემთანა, რამეთუ შენ დედაკაცი ხარ?“ 

3. ხოლო მან რქუა: „შეეიმოსო სამოსელი სამამაკაცოს და მოვიდე შენთანა“ და ჰპრქუა მახ 
მამამან მისმან: „უკუეთუ ძალ-გიც დათმენად, მოეედ“ და აღდგეს და წარეიდეს. 

4, და ვითარცა შეეიდეს იგინი მონასტერსა, შეიწყნარნა იგინი მამა-სახლისმან და სახელი 
უწოდა ყრმასა მას მავრიანე. და წარემატებოდა იგი ყოვლითა სათნოებითა უფროიფს ყოველთა ძმათა, 
ვითარმედ სნეულნიცა განიკურნებოდეს კელის დადებითა მისითა." 

§. და მოკუდა მამი მისი, ხოლო იგი უფროის შჯკრებოდა და ჰგონებდის მისსა, ვითარმედ 
საჭურისი არს. და იყო ჩუეულებალ მონასტრისაი მის, წარვიდიან ოთხნი ძმათაგანნი სავმრისათვს 
მონასტრისა. და იყო გზასა მას შუვა სადგური და სადგურისა მის მოღუაწესა ესუა ასული ერთი 

ქალწული. 

6. დღესა ერთსა მოუწოდა მამასახლისმან მავრიანეს და ჰრქუა: „შეილო მავრიაჩე, აა ესერა, 
ყოეელი მორჩილებაი აღგისრულებიეს. აწ წარეედ გზად ძმათა თანა, ნუუკუე ძმანიცა იტყოდიან, 
ვითარმედ არა წარხუალ გზასა მათ თანა“ 

7. ხოლო მავრიანე ჰრქეა: „გითარცა მიბრძანო და ვეყო.“ და წარავლინა იგი ძმათა თანა. და 
ვითარცა მიელეს გზაი” იგი, მოვიდეს სადგურსა მას. და ეითარცა წარმოვიდეს, მოვიდა მჭედარი 
ვინმე და განვრწნა ასული იგი მის სადგურისა მოღუვაწისაი და ამცნო ეითარმედ: «უკუეთ'ე 

განცხადნეს საქმი ესე, (6320 ესრეთ თქუ, ვითარმედ მონასონმან უწეერულმან ყო ჩემთანა საქმშ 
უსე.' 

8. და მეყსეუულად აღდგა კაცი იგი და მოვიდა მსწრაფლ მონასტრად. და ეითარცა დაჰრეკა 
კარსა, იცნა მეკარემან და ჰკით,ხა: „რად მოხუედ, უფალო?" 

9. ხოლო მან პრქუა: „სადა არს არაქრისტეანშ იგი მონა'სონი, რომელმან წარწყმიდა სახლი 
ჩემი?' და წარვიდა მეკარე იგი და უთხრა მამასახლისსა. და უბრძანა მამასახლისმან ”შემოყვანება9ი 
მისი. 

10. და ვითარცა შემოვიდა, ჰკითხა და ჰრქუა: „რაი არს, ძმაო, შრომა და შფოთი შენი? ხოლო 
მან ჰრქუა: „მონაჭონმან, სახელით მავრიანე, წარწყმიდა სახლი ჩემი“ და უთხრა საქმსდ იგი. 

1I. ხოლო მამასახლისმან მოუწოდა მავრიანეს და ჰრქუა: „რას ჰყაე ესე? ხოლო იგი დავარდა 
ქუსყანასა სედა და იტყოდა: „შევსცოდე ღმერთსა.“ 

I2. და ჰრქუა მამასახლისმან კაცისა მის მიმართ: „მე სხკაი არარაი ძალ-მიც მისა ყოფად, გარნა 
განეაძო იგი მონასტრით.“ და მსწრაფლ გამოაძო იგი. 

13. ხოლო იგი არა წარვიდა, არამედ დაჯდა მახლობელად კართა მის მონასტრისათა და ტიროდა 
და ევედრებოდა ღმერთსა, და იხილიან ძმათა შემავალთა და გამომავალთა. 

" შდრ. მათ. 8:3; 9:20; 19:13: ლუკ. 13:13; მარ, 1:32, 8: 23, 25. 
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I4. და ვითარცა შეა ყრმაი იგი დედაკაცმან მან, შეხუა ფიჩვსა მამამან მის ქალისამან და 
მოიყვანა და დაუგდო იგი მავრიანეს და ჰრქუა: „ესე შენი არს, შენ განსარდე, ეითარცა გნებავს.“ 
ხოლო მან წარიქყა იგი და წარეიდის მწყემსთა თანა და ითხოის სიძს და სრდიდა ეგრეთ. 

15. და ვითარცა განმწკსნა ყრმაი იგი, ვერლარა აძღებდა მით თხოლითა სძითა და უკუანა 

მისტირნ მას და უვმობნ მას და ეტყვნ: „ტატაი, ტატა ” 

16. ხოლო მაგრიანე შესტირნ ღმერთსა და ეტყვჩ: „უფალო, უფალო, უკუეთუ (632V) მე ეიტანჯები 
ცოდვათა ჩემთაებრ მომეგების, გარნა ესე რად იტანჯების ჩემ თანა.“ 

17. და ეითარცა იხილეს ძმათა მათ მისი იგი მოთმინებაი, განუკჯრდა და ეევედრებოდეს 
მამასახლისსა: „მამაო, მავრიანე დაღაცა-თუ განაძეთ, ესოდენთა ჟამთა კართა სედა მონასტრისათა 

ზის და არა წარვიდა ჩუენგან. აწ ბრძანე, რაითა შემოვიდეს“ და უბრძანა და შემოიყეანეს იგი. 

18. და ვითარცა შემოეიდა, უბრძანა მამასახლისმან და ჰრქუა ·,„არა ღირს იყავ შემოსლეად აქა 
შინა“ და უბრძანა საქმისა განმგებელსა, რაითა დაადგინოს იგი ახალნერგთა თანა.“ 

19. და იყო მავრიანე ძმათა შორის დაღონებულ, ეითარცა შეცოდებული. და სულთქუმით და 
ტირილით იქმოდა საქმესა მონასტრისასა, რასაცა ეინ უბრძანებდა მას. ხოლო გული მისი მხიარულ 
იყო” შეურაცხებასა მას მისსა სედა. 

20. და შემდგომად რავდენისამე ჟამისა, დასნეულდა სენაკსა შინა, რომლითა მი-ცა-კვდა. და 
ეითარცა გამო და ორი დღშ და არა მოეიდა ეკლესიად, პრქუა მამასახლისმან ძმათა მათ: „არს ესე 

ორი დღშ, ვინაითგან არა მასმიეს ეკლესიასა შინა მაჟრიანსს ვმაი. რამეთუ სხუაი უჟამ ყოეველთა 

უწინარეს მოეიდის. მიეედით სენაკად მისა და იხილეთ იგი, ნუუკუე სნეულ არს.“ 

2I. და ეითარცა მიეიდეს ძმანი იგი სენაკად მისა, იპოვეს იგი აღსრულებული. და მოვიდეს და 
უთხრეს მამასახლისსა ვითარმედ: „მავრიანე მომკუდარ არს.“ 

22. და ვითარცა ესმა მამასახლისსა, ცრემლნი გარდამოსთხინა და თქუა: „ნეტარ ეითარ-მე გლახ 
წარეიდა სული მისი, ანუ რახმე სიტყუაი მიუგის ლღმერთსა?" და უბრძანა შემოსაი და დამარხვას 

მისი. 

23. და ვითარცა მიეიდეს და შემოსეს,(633იცნეს, ეითარმედ დედაკაცი არს იგი. მიეიდეს და უთხრეს 
მამასახლისსა ეითარმედ: „საკჯრეელ დიდი ვისილეთ დღეს, მამაო, მავრიანე დედაკაცი არს.“ 

24. ეითარცა ესმნეს სიტყუანი ესე მამასახლისსა, მწრაფლ აღდგა და მირბიოდა ტირილით და 
გოდებით. და მიეიდა და დაეცა ფერვჭთა მისთა ზედა და ეტყოდა ესრეთ: „სმალო ზეცისაო, არა 

განგიტეო შენ, ეიდრემდე არა მომიტეენე შეცოდებანი ჩემნი.'' 

25. და ვითარ ფრიად ტიროდა, ესმა სეცით ვმაი: „არამცა მიგიტეეყნ შენ, არამედ რამეთ'უ 

უმეცრებით ჰქმნენ შენ ესე" მაშინ აღდგა და დადვეს იგი საფლავსა მამათასა და ადიდებდეს 
ღმერთსა. 

26. ხოლო მამასახლისმან მოიყეანა კაცი იგი და ეითარცა მოვიდა, ჰრქუა მას: „მავრიანე მოკუდა.” 
ხოლო კაცმან მან თქუა: „ღმერთმან შეუნდენ მას, იგი მოკუდა და სახლი ჩემი ოვრად დაუტეა.' 

27. ხოლო მამასახლისმან ჰრქუა მას: ,„ჰშ, ძმაო, შეინანე, რამეთუ შენ სცეთდა მეც მაცთუნე. 
მავრიანე დედაკაცი იყო და შენ ცილი სწამე მისთუს. ხოლო იგი ღმერთმან წარიყვანა წმიდათა 
მისთა თანა განსუენებად, რომლისაი არს დიდებაი და პატიეი და სიმტკიცე უკუნითი უკუნისამდე, 
ამენ.'1 

?" ტატა (ბერძ) »ი»თბ „წ ბ- მამა 

"«ხოლო გული მისი მხიარულ იყო», იხ, ჩ. წაქაძე, წისიმეს ცხოვრება, ხ.9ზყ 
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ცხოვრება წმინდა ევგენიოსისა და მისი 

ასული მარიამისა 



ბოდლე M91 (X1ს), პაგიოგრაფიული კრებული 
კიმენი 

ცხორებაი ევგენიოსისი და ასულისა მისისა მარიამისი, 
რომელმან გარდაიცვალა სახელი მარიანედ, გუაკურთხენ უფალო” 

485V-489V 

1. (485V)იყო ვინმე კაცი ერთი პბითკნიას, რომელი ცხონდებოდა, სახელი მისი ჟეგენიოს. 
ამას ესუა“” ცოლი ღა შეა მან ასული ერთი და უწოდა სახელი მისი მარიამ. და ვითარცა 
აღესრულა დედაი 3 მისი, განსარდა ყრმაი იგი მამამან მისმან ყოელითა სიღირსითა. 

2. და ვითარცა აღისარდა ყრმაი იგი, ჰრქუა მას მამამან მისმან: „შეილო ჩემო, აჰა, 
ყოეელსა მონაგებსა ჩემსა მიგცემ ჭელთა შენთა და მე წავალ “სიარსა ამას საწუთროსა, 

რალთა სული ჩემი ვაცხოენო.” 

3. ხოლო ასულმან მისმან მიუგო და ჰრქუა: „შენ სულისა შენისა ცხონებაი” გნებავსა 

და ჩემისა წარწყმედაილ4 არა იცია, ვითარ იტყვს უფალი, ვითარმედ: მწყემსმაჩ კეთილმან 

დადვის თავი თკსი ცხოვართა თკსთათკს»" და კუალად იტყვკს: რორმელმან დაჰგადა, (486 
ა)მანცა სული მისი აცხოვნა.% 

4. ესე ვითარცა ესმა მამასა მისსა და ისმენდა სიტყუათა მისთა, ტიროდა და გოდებდა. 
მიუგო და ჰრქუა მან: „შვილო ჩემო, რათ გიყო შენ? და აწ მე მონასტერსა შევალ და ”ეჩ 
რალთა შემძლებელ ხარ ჩემ თანა ყოფად, რამეთუ ეშმაკი ჰბრძავს დედაკაცისათვს მონათა 
ღმრთისათა.'? 

5, ხოლო მან მიუგო და ჰრქუა: ,არა, მამაო, არა შევიდე ეითარ შენ იტყუ, არამედ 
მოვიპარსო თაეი ჩემი და “შევიმოსო სამოსლითა მამათაითა” და ”შენ თანა შევიდე 
მონასტერსა.” 

6. ვითარცა ესმნეს სიტყუანი ესე მისგან, განუყო მონაგები თკსი გლახაკთა და 
მოჰკუეთა თხემი თაეისა მისისაა და შეჰმოსა? სამოსელი სამამაკაცოხთხ და დასდეა მას 
სახელი მარიანონ. და ამცნო მას და ჰრქუა: „ეკრძალე, მშეილო ჩემო, ეითარ დაიცეე თავი 
შმენი, რამეთუ აჰა ესერა,დ ცეცხლსა წარდგომად ვარ შენ და აწ დაიცევ ოთავი შენი 
დაუცადებელად ქრისტეს მიმართ, რაითა აღესრულოს აღთქუმაი შენი.“ 

7. და წარიყვანნა ასული თკსი და შევიდა სამონასუნისა მას. და დღითიდღე 
წარემატებოდა ყრმაი იგი ყოველსავე სიღირსესა და წესსა მონასონებისასა. ყოველნი ძმანი 
ჰგონებდეს, ვითარმედ საჭურისი არს, რაიოდენ უწუერული იყო ღა წულილი კმითა. 
სოგთამე ეგონა, ვითარმედ ქალაქით მოსრულ არს სამონასნოსასწ და მეორესა დღესა 
სასრდელსა მიიღებდა. 

8. და ვითარცა აღესრულა მამაი?? მისი„ უფროისღა შესძინა მარხვასა და მოთმინებასა, 
რახთამცა მოიღო ნიჭი ღმრთისაგან ეშმაკთა %სედა (486V) და სნეულთა, რომელთა 'სედა 
დაასხმიდა ველთა, განიკურნებოდეს.“ 

( –და. მოქალაქობას C. ? ესეაი. C. ? დედა C. " წარწყმედა C, 5 მონასონთა ღმრთისათა C. 9 მამათათა C, 7 “მემოსა C " 
სამონაზუნოთ C.? მამა C. 

“ მეჯერებულია; I-972 (XVIს.)-მს და(/ულ. ტექსტთან(C) 
" 'მდრ, იოე, 10:11; ფს.22:1; ეს40:11: ეზეკ34:13: 37:24; 1ჰეტ.2:25; 5:4. 

" სეთა 6 5იწა< წ9=ი C 6 X=810§ თა-მაი (ის, ქიჩიც გადაარჩეჩს სულს, ის არის მისი შემოქმედი), მ. რი'მარი: „რ.L პარამელის 

მიხედუით, ვს ფრაზს ცნრორტილი სენტენციაა, მაგრამ მიუხვდავად ჩანგრძლივი ჟრთობლივი კელევისა, ყერსად მოვიძიეთ", CL M 

ჩიგIძ, «Lგ VIC გიCICიიC ძC §81იIC M8იიC», დ. 99 ; მდრ. ალექსანდიყლი მეძავის ცხოვრება, ტასიას ცხოვრება: C) X7260თ I-. §1წიინ 

ს6»Cშენ. ყიჩც მე 'მემქმენი, 'მემიწყალე მე”), წ.Mგს, 2(IILთI ძი 9ჩის, დ. 52. 

« 'შორ. მათ, 8:3. 15; 19:13, 15; მარ. 1 :32: 5:27: 8:23. 25: ლ'უკყ11:13. 
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9. აქუნდა სიარი ესე საწუთროი! ორმეოც უჟამ წმიდათა მამათა. და რაითუშ(§Iე2 ოთხნი 
განეიდიან მათ ძმათაგანნი და წარავლინიან მსახურებად, რაითამცა საჭმარი მონასტრისაი 
მოიღუაწეს. 

10. იყო გსასა საშოვალპ სტომართსადგური. და ვითარცა წარეიდიან და მივიდიან ძმანი 
იგი გზისა მის სიმორისაგან, ინავ-იდგიან მუნ. ხოლო სტომართსადგურისა“ უფალმან 

შეიწყნარნის და განუსუენის ყოველთა. 

. და აჰა, ერთსა დღეთაგანსა, მოვგიდა მამასახლისი და პრქუა მონაზონსა მარიაჩეს. 
„აჰა ესერა, მიწევნულ ხარ მოქალაქობასა შენსა ხედა და სრულ ხარ ყოველსა ზედა და 
სმენასა მოსწრაფშ·5 ინებე აწ განსლვაი6 მსახურებ.ბდ მონასტრისა, რამეთუ ძმანი 

მწუხარენი? არიან, რაითა არა განხუალზ არა ვი(დ)რე და ოდეს-ესე აღასრულო, უდიდესი 

მადლი მოიღო ღმრთისაგან“ 

13. და ეითარცა განვიდა მარიანე სხუათა მათ სამთა ძმათა თანა მსახურებად და 
შევიდეს სახლსა სტუმართსადგურისასა და შემო-ვინმე-ვიდა მჭედართაგანი და დაშალნა 
იგინი და განხრწნა ასული სტუმართსადგურისაი? და ჰრქუა მჭედარმან ქალსა მას: 

„უკუეთუ რაითმე საქმზ?? ესე შენისა მამისა თანა განცხადნებოდის,! ესრეთ აუწყე მამასა 

შენსა, ეითარმედ ოთხნი მონაზონნი მოეიდეს და მათ ერთო ერთი მონაზონი, უწუერული 
ჯაბუკი, ხატითა შმუენიერი და მან (487-) მძშლავრობით შემიპყრა და განმხრწნა.“ 

I4, ამის შემდგომად დღეთა მრაეალთა აგრძნა მამამან მისმან და “შეიპყრა ქალი იგი 

და ჰგუემდა. განიკითხა და პრქუა: „სადაით არს შენი ესე ბოროტი საქმ0?“!? მიუგო და 
ჰრქუა მან ეითარმედ: „მოვიდა ჭაბუკი მონაზონი, სახელით მარიანე და მან ისიძვა ჩემ 
თანა“ და დაჰკრიბა ყოველი ბრალი მარიანეს ზედა. 

15. ამის შემდგომად წარიყვანა ქალი იგი მამამან მისმან და მივიდა მონასტრად და კმა- 
ყოჰ და თქუა: „სადა არსბშ მაცთური იგი, რომელსა იტყვთ, ვითარმედ ნეტარი არსო? 

გამოვიდა მეკარე მონასტრით და ჰრქუა: „რასა! ჰღაღადებ მოყუასო“ მიუგო მან და ჰრქუა 
ვითარმედ: „მედგარი ყოველი სრახვა ყო მონაზონმან თქუენმან მარიანე ჩემდა მომართ და 

ნუ იყოფინ ჩემ ზედა, თუმცა სადა ეიხილე მონაზონი ესევითარი!“ 

16. და შევიდა მამასახლისისა და ჰრქუა მას: „მამაო, ასული მესუა მხოლოდშობილი, 
რომლისა მიმართ იყო სასოებაი ჩემი და იმედი ჩემი და რომელმან სიბერე ჩემიმცა იღუაწა. 
აწ ესევითარი მონასონი შენი მოეიდა, სახელით მარიანე და ესეეითარი საქმსწი მიყო, 
რამეთუ ასული ჩემი შეაგინა, რომელსა თქუენ ჰხადით ქრისტეანედ.“ 

17. მიუგო მამასახლისმან და ჰრქუა: ,„ძმაო, რაით გიყო შენ, ოდეს-იგი აქა არა არს. 
გარნა ოდეს მოვიდეს იგი მსახურებისაგან, სხუაი არა ძალ-მიც ყოფად. არამედ განვდეენო 
იგი მონასტრით ჩემით.“ 

18. ეითარცა მოვიდა მარიანე სხუათა მათ სამთა ძმათა თანამსახურებისა მისგან, სადა- 
იგი წარევლინნეს, ჰრქუა მას მამასახლისმან: ესოდენ არს მოქალაქობაი (487V) ჩუენი, ანუ 
შენი შეყენებულებაი და დავსნასა შენსა და შესლეასა შენსა სტუმართმოღუაწისასა?! 
განჰხრწენ ასული სტუმართმოღუაწისაი და მოეიდა იგი აქა და საკიცხველად სოფლისა 
განგუვჭადნა!“)7 

19. ესე ვითარცა ესმა მარიანეს, დაეცა იგი პირსა თუსსა ზედა და ტიროდა მწარედ და 
იტყოდა: „შენდობა ყაე ჩემსედა უფლისა მიერ, რამეთუ ეითარცა კაცი შევსცეთი“ ხოლო 

მამასახლისი განრისხნა და განაძო იგი გარე წყეულებით, ვითარმედ: „ამიერითგან არღარა 
შემოხკდე შენ ამას მონასტერსა.' 

' საწეთრო C. 2 რალთვე C. ' სამეალ სტუმართსადგური C. ' სტუმართსადგურისა C' ? მოსწრაფე C. " განსლეად და C. 7 მწუხარე C 
' განხეალ C." სტუმართსადგურისა C. M საქზე C. '' განცხადნეს C, M საქმე C. ს ჭმაი-ყო C. '' –სადა არს C, 9 რასსა C. '" საქმე C. '7 
განგუსადა C. 
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20. და ვითარცა გამოვიდა და ჯდა იგი გარეგან და ითმენდა იგი ნეფხუვასა და სიცხეს». 

და შემავალნი და გამომავალნი ეკითსეედეს შმას და ეტყოდეს: „რალსათვს აქა ჰ'სიო?"! 

ხოლიო მან ჰრქვს: „ვისიძეე და გამომვადეს მე მონასტრით.“ 

21. (487)ვითარცა მოიწია ჟამი შობისას“ შეა ქალმან მან, სტუმართმოღუაწისა ასულმან 
ყრმალ” და წარიღო ყრმაი” იგი სტომართმოღუაწემან” და მოვიდა იგი მონასტრად და 

იხილა მარიანე მონასონი, გარეშე მჯდომარე პირეელთა ბჭეთა. შესტყორცა ყრმაინ იგი და 
ჰრქუა : „აჰა, რომელი მედგრად სთესე, მიიღე შვილი შენი“ და მეუეთრ წარვიდა. « 

22. ხოლო მარიანე მოიქუა ყრმაC”თ იგი და ჭირვეულ იყო მისგან და იტყოდა: „რამეთუ 

მე. აჰა ესერა, მსგაესად ცოდყათა ჩემთა გარდავიჭდი, გარნა საწყალი ესე ჩჩგლი? ჩემ თანა 

რად-მე მოკუდების!? მაშინ იწყო სლეად გარემოის და ეძებდა სძესა და წარმოიღებდა 

მწყემსთაგან. და ჰხრდიდა ყრმასა მას, ვითარცა მამაი. 

23. ხოლო ღუწოლაის იგი მისი ვერ ეყოფოდა, რამეთსუ ყრმათ იგი ტიროდა და (488:) 
უფროლსღა ზსრუნვიდა, რამეთუ ეძებდა სამოსელსაცა მის ყრმისათვს. და უყრმაიVნ იგი 

თანამისდეენ და უკმობნ: ,„ტატა, ტატა-“” და ნათხოეითა სასრდელითა განსარდა ყრმაი იგი 
და იყოფოდა მარიანე მრავალუამ გარეშე მონასტერსა. 

24. და ვითარცა იხილეს ძმათა მათ მოთმინებაიხ იგი მისი, შეუვრდეს ფერკთა 

მამასახლისისათა და ჰრქუეს: „აჰა ესერა, შეინანა ძმამან ჩუენმან და ესთენთა ჟამთა გარეშე 

დგა ბჭეთა თანა მონასტრისათა. აწ უბრძანე, მამაო, რაითა შემოვიდეს მონასტრად და 

ღმერთმან შენდობა ყოს შეცოდებაი მისი, რომელ ყო და ჩუენიცა, ც'რდვილთათ." 

25. და ვითარცა იხილა მამასახლისმან ევედრებაი ძმათას, მათ “უბრძანა. რაძხთა 

'შემოვიდეს. და ვითარცა 'მემოეიდა იგი მონასტრად, შეუვრდა? ფერვჭთაM მამასახლისისათა. 

და ვითარცა იხილა იგი მამასახლისმან, პრქუა მას: „აღდეგ მანდაით,!! ძმაო, ვითარცა იგი 
წინაშე უფლისა არა ღირს იყაე შესლვად, ეგრეცა მონასტერსა ამას, გარნა ეედრებისათუს 

ძმათალსა” შენდობილ იყავნ შენდა ცოდეაი! შენი. 

2ი და უბრძანა მამასახლისმან„ რაითა“ ყოველსა მსახურებასა ახალნერგთა თაჩა 
აღასრულებდეს, და ვითარცა გულს-ადგინა -მოთმინება9ლ ყოეელი და დაჰმორჩილდა 

ყოველსავე და აღასრულებდა ყოველსავე. 

27 ერთსა დღესა მოვიდა მამასახლისი ყოეელთა ძმათა თანა და ჰრქუა: „სადა არს ძმას 
ჩუენი მარიანე ? რამეთუ არს დღეს მესამე დღფ ლდა არა მინახავს მე იგი, გალობასა 
დღესამომდე ყოველთა წინა იგი იხილვეებოდა. აწ მივედით სენაკსა მისსა და ნახეთ, ნუუკუეს 
სენისაგან რაისამე მდებარე არს.“ 

28% (488V)და ვითარცა მიეიდეს, პოვეს იგი აღსრულებული და უთხრეს მამასახლისსა. და 
მან თქუა: „ვითარ-მე გლახ წარვიდა საწყალი სული მისი, ანუ რაიხ-მე მიუგოს მსაჯულსა 
მას” და უბრძანა დამარხეაი და “შევიდეს განბანად მისა და იხილეს იგი, რამეთუ 
დედაკაცი იყო. და ყოქელთა ერთობით „მა-ყვეს შიშითა ჯიიდითა: ს„უფალო, შეგკწყალენ."" 

2ი ხოლო მამასახლისმან გამოიკითხა, რომელი ძმაი” არს. ხოლო მათ ჰრქუეს: „ძმაი5 
მარიაჩე დედაკაცი არს. და ვითარცა შევიდა და ცნა, მივიდა და დაეცა ჰირსა %ედა თუსსა, 
ტიროდა და ეტყოდა: „ასა ესერა, მოეკუდე წმიდათა ფერვთა შენთა ქუეშე, ვიდრემდის არა 
მესმეს შენდობაი,!? რომელი-იგი დუაწლი შენთვს ვყავ?“ და ფრიად ევედრა ცრემლითა. 

1 სოC1: ·ვ(··?···!;) C! :|რ=*.»·C 4 ყრმა C, ? II(,···|:·Iართშჯ··ღუაწემონ C··" ყრმა C. 7 ჩჩუილი C. % ყრმა C. ? '"მეურდა C ' 
«მოჩასტრისა C, ' შაჩდეთ C M ძმათას., C. ) ც.ხდვანი C, შ –«რახთა C. ' IმაC. ' ძმა C. ' შენდობა C. 

"20172, 26290 6. მამა, 

+ შდრ. ლუკყ 5:26. 
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3ი მოვიდა მისა ჭმაი “ეცით განცხადებულად, ეტყოდა: „არამცა შეგენდო “მენ საქმს! 
ესე, (48%) გარნა რაოდენ უგუნურებით და უმეცრებით ჰქმენ, მიგეტევა შენ ცოდეაი? შენი“ 

3).,. და ეითარცა აღდგა ურეისა მისგან, მიუშ(ჭნო სტუმართმოღუაწესა მას, რათთა 
მოვიდეს. და ვითარცა მოვიდა, ჰრქუა მას: „აჰა ესერაქ მარიანე დაიძინა" ხოლო მან პრქუა: 
„უფალმან შენდობა ყაენ! მისთვს, სახლიღა თუ ჩემი ოკრად განკაღა“" 

3შ3. ჰრქუა მას მამასახლისმან: „შეინანე, ძმაო, რავდენი! სცოდე წინაშე უფლისა და შენ 
მაცთუნე შენითა სიტყჯთა, რამეთუ მარიანე დედაკაცი არს“ და ვგვითარცა შევიდა და 

იხილა, გულისხმა-ყო და განიზსრახვეიდა, ვითარმედ რაი-მე არს ესე. 

1პ. და აჰა, მცირედ ჟამ გარდავდა, მოვიდა ასული იგი სტუმართმოღუაწისა მხილებული 
და იტყოდა ჭეშმარიტსა, ვითარმედ: „მჭედარი მოვიდა, დამთრგუნა და შემაგინა“ ოდეს 
აღიარა, განიკურნა გუამსა ზსედა ლღირსისა მარიანესსა.ა და აღიღეს იგი გალობითა და 
დადვეს იგი საფლავსა. და ადიდებდეს ღმერთსა, რომლისა არს ძალი და დიდებაი უკუნითი 

უკუნისამდე, ამენ.L 

' საქმეC ? ცოდეა C.' ესერაას C. ' „Iყაჟნ C. ' რახოდეჩი C. 

« შდრ. მათ. 24:38: ლუკ. 14:35. 
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თავი IX 

ცხორებალ მეძვისა ერთისაი, რომელი იყო 
ალექსანდრია ქალაქითა'' 

ალექსნანდრიელი მშეძავის ცხოყრებაში აბბა დანიელ სკიტელი ეინმე უცნობი გონანიე ქალის 
ამბავს მოგვითხრობს, რომელიც მეუდაბჩოე ძმამ ცოდეებისგან იხსნა. 

თხსულების შინაარსი 

წმინდა დანიელმა ერთი ბერის და მისი დის ამბაეი მოგეითხრო, ბერმა და ალექსანდრიაში 
დატოეა და თეით უდაბნოში განმარტოედა. მარტოდ დარჩენილი ქალი მეძავობას მიეცა. უდაბნოში 

მცხოერებმა (შინდა მამებმა ქალის უწმინდური საქციელის შესახებ შეიტყვეს და აიძულებდნენ ძმას 
წასულიყო მასთან. რათა გზასაცდენილი ცოდეილი ცხოვრებისგან გამოეხსნა ბერი დის 

შესახვედრად ალექსანდრიისკენ გაემართა. როდესაც ქალაქში შევიდა. ერთმა ნაცჩობმა დაინახა და 
ქალს ამცნო. ამ დროს იგი განცხრომას მიცემული. ფეხშიშველი და თავდაუბურავი იჯდა თავის 
მეგობრებთან, მღეროდა და ერთობოდა. როდესაც შეიტყო. რომ ძმა ესტუმრა. სიხარულით, აღსავსე 
გაიქცა მისკენ და მრავალჯერ ეამბორა. მაგრამ ძმამ მას სინანულისკენ მოუწოდა. აცრემლებ'ელმა 
და დარცხვენილმა ქალშა სთხოვა ბერს ცოდეების მოსანანიებლად უდაბნოში წავჟყეანა. 

ამ გადაწყვეტილებით გახარებულმა ძმამ შესთავაზსა, წასელის წინ სანდლები ჩაეცეა. რადგაჩ 
ცხელი და რთული გსა ჰქონდათ გასავლელი. მან უარყო ძმის შემოთავასება და ფეხშიშეელი გაIყვა 
უდაბნოში, მაგრამ მცხუნეარე ქეებმა ფესები დაუსერა. მიდიოდა და უკაჩ სისხლის კვალს ტოეებდა. 
უცებ ძმამ შორიდან მომავალი მგსავრები 'შეამჩნია და დას გსიდან გადახვლა და მიმალვა სთხოვა, 
ქალმა შეასრულა მისი თხოვნა, მაგრამ ტკიეილისგან გატანჯული და თვალცრემლიანი, სიცოცხლეL 

გამოესალმა·ა მგ'საერების წასეულის შემდგომ, ძმამ უხმო მას, მაგრამ პასუხი ეერ მიიღო. იგი 
სისხლიაჩ კეალს გაჰყვა გაჰყვა და ქალი მიცვალებეული აღმოაჩინა. დამწუეხრებულმა ბერმა. იქვე 
ამოთხარა საფლავი და დის ცხედარი მიწას მიაბარა. 

მგლოვიარეს საფლავსე ჩაეძინა და სისმარში საშინელი მეფე ნახა. რომელიც ეტლში იჯდა, 
ხოლო მის გვერდით ევინმე შაეი მამაკაცი იდგა. ორიეე მისი დის განსასჯელად ემსადებოდჯნენ. შაე 
მამაკაცს ხელში ქაღალდის ფურცელი ეჭირა, სადაც ქალის 'უწმინდურ საქმიანობას და ცოდვებს 
კითხულობდა. შეფემ ბრძანა. მოეყვანათ სინანულის ანგელო"სი. ანგელო'სმა უამბო ცოდეილი ქალის 
მონანიების შესახებ და გახსნა ქალის ცრემლითა და სისხლით სავსე კოლოფი. რომელი(; 
ცოდვილმა უდაბნოიში ფეხშიშველი სიარულის დროს დაღეარა. მეფის ბრძანებით, მოიტანეს 
სასწორი, რათა ქალის ცოდეები და სინანული აეწონათ, როდესაც აწონეს. მონანიებამ გადასძლია 
ცოდეებს. მეფემ კელაევ გასცა ბრძანება, შეემოსათ ცოდეილი ქალი თეთრი სამოსით და სინანულის 
ანგელოზმა იგი ბრწყინვალე, გასხივოსნებულ. ადგილას მიიყვანა. 

ბერმა გახარებულმა გამოიღვეიძა, რადგაჩ შეიცნო, რომ უფალმა დას ცოდეები შეუნდო. იბი 
საჩქაროდ წავიდა და ყოველივე წმიჩდა მამებს მოუთხრო. ყველამ ერთხმად აოცეა-კურთხევა 
შმესწირეს უფალს. 

8IM6 2102“ 8IIC 1438' 

ქართულ ჰაგიოგრაფიამი ალექსანდრიელი მშეძავი” ცხოვრების დედანი ”უცნობი იევო. 
ხანგრძლივი ძიების შედეგად მიეაკვლიეთ ს. ბროკის მიერ გამოცემულ სირიულ. ტექსტსპბ? რომელიც 

ბერძნული ტექსტის ხ8IIC 20020% 500 ხმი1CII5) ეარიანტს წარშოადფენს. ხ6 50106 მიი!” თაეის 

მხრიე მომდინარეობს ანონიმური პატერიკული თხრობიდან 8IIC 1438 სათაურით #X 5C00IL0 CიIMV6I50. 
რომელშიც ბერის ვინაობა უცნობია. ძმის უდაბნოში განსელის შემდგომ, დამ მეძავობა დაიწყო. 

ხოლო აღგილმდებარეობა უცნობია. ტექსტი დაც'ელია ბერძნულ ხელნაწგრმი I#0II§5 C050 126 (X- 

XIსს), რომელიც აჩონიმურ აპოფთეგმათა კრებულეის წარმოადგენს. 90 §5§00IL0 C0იV050 დაცულია . 
ნროს მივრ გამოქვეყნებულ 400-სე მეტ ანონიმურ აპოფთეგმათა კოლექციაში, სათაურით 17#4M10'0%) ძM 

ჯიჩ(2IV 6უჯI (ეტეიპტელ. მეუდაბნოეთა ისტორიები). კრებულმი წხიC ძ ('0ობი 0ნ-IMICII (1907-1913VC.),2) 
რაც შეეხება 8IMC 2002"-ს, იგი სამი ბერძნული ხელნაწერის მიხედეით არის შედგენილი 

'! ცც 2102' სა„აური ამოღებული» ყარხლის მრაჟალთავში დაცული რედაქციის ტექსტიდან: /#-95 (633+-636V), 
% § 80 «# %)7:8C MგომII0». ,4მ, 113. ს 269-281 

M' Cჯ წ, ბგც, «LI)9(0VVC ძC §01IL81I/C Cწ)#IIC95. XX 25(11), ი 174, 
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და პატერიკული თხრობას წარმოადგენს. ამ ორ თხსულებას ანალოგიური სიუჟეტი გააჩნია, მაგრამ 

მათ ერთი მნიშენელიოვანი დეტალი განასხვავებს ბერის როლში თეით ჯლანიელი გვევგლინება. ს. 
ბროკის ცნობით, ცხოვრების სირიული ეერსია, საღაც მთხრობელი აბბა დაჩიელია, ერთადერთია და 
უძეელესი, რომლის ეარიანტი არსად არ დაიძებნა.ა სირიული მეტად საყურადღებოა, რადგან საკმაო 
სიახლოვეს იჩენს ქართულ # რედაქციასთან ტექსტი დაცულია ერთადერთ სირიულ ხელნაწერში, 
რომელიც ეგეიპტეში X საუკუნის პირველ ნახეეარში, სკიტეს უდაბჩოში დაარსებულ სირიელთა 

მონასტერში ჩამოყალიბდა. ტექსტების შეჯერებამ აჩეენა, რომ იგი მეტნაკლები სისუსტით თანხედება 

# რედაქციას. ხოლო რაც ”შეეხება ბერძნულ ანონიმერ აპოფთეგმას, იგი რადიკალურად განსხეავდება 
სირიულისა და ქართ. #ტ-სგან და უახლოედება ქართ. 8 რედაქციას. ხოლო ბერძნული და სირიული 
ერთმანეთისგან სრულიად სხვაობს; სირიული ბერძჩულთან ”შედარებით საკმაოდ განერცობილია, 
დასათაურებული, უხვი ბიბლიური ციტაციებით, შეიცავს პროლოგსა და ეპილოგს. ხოლო ბურძნული 
პატერიკული თხრობა უსათაუროა, საკმაოიდ ლაკონური და ბიბლიური ციტაცია არ იძებნება. 
განსაკუთრებით აღსანი'მნავია, რომ ეს უკანასკ0ნელი სრულიად აკლებს სიზმრის სცენას. 

ბერძნული ეერსია 8116 1438ჩ (00 §C0/10 C0MV6/50) 

გთავასობი #2 +00I+40 C0IVV§0-ს მოკლე შინაარსს: 
ერთი ძმა(%§6#დ06) დამკეიდრებული იყო ეგვიპტის ერთ-ერთ სენაკში და ბრწყინავდა თაეისი 

თავმდაბლობით. მას „ყაედა ერთი და(თ66ჯიი), რომელიც ქალაქში შეძავობდა და ბეერ სულს 

ღუპაედა. მამები(ი” ჯ600+%ლC) ხმირად აჩქარებდნენ ძმას. აიძულებდნენ მასთან წასულიყო და 

დაერწმუნებინა. რომ ცოდეა აღარ ჩაედინა. როდესაც იგი დასთან მივიდა, ერთმა ნაცნობმა ქალს 

უთხრა: „აი, შენი ძმა- კართანა“ ემოციებით აღსაესე(თსXCX9610თ »01% 0XXCჯXV0L) ქალმა მიატოეა 
თაეისი საყეარლები, ეისთან ერთად მღეროდა და ერთობოდა და ძმისკენ თაეშიშეელი (ჯსსაი 25 

XC0თCXწ) გაექანა. როდესაც საკოცნელად მიუახლოედა, ბერმა ქალს უთხრა: „ჩემო საყვარელო დაო. 
შეიბრალე შენი სული. “ფმენს გამო ბეერი დაიღუპა. როგორ აიტან სამარადისო ტაჩჯეას? იგი 
აკანცკალდა და უთხრა: „ნუთუ კიდევ შემიძლია(ით=ი!თ) თაეის გადარჩენა? მან უთხრა: „თუ გსურს. 

შეგიძლია, თავის გადაირჩინო“ ცოდვილი ძმას ფეხებში ჩაუეარდა და შეეეედრა უდაბნოში წაეყვანა. 

ბერმა უთხრა: „თავი შეიბურე(85 »ბ IIტობა ძის ბთიLI > X6ღთXია) ლა გამომყევი" დამ უპასუხა: 

„წავიდეთ, უწესობის საპყრობილეში დაბრუნებას მირჩევენია, უსირცხეილოდ თაეშიშველი გამოგყეე. 

გსაში ძმა დას მროძღერავდა და მონანიებასი!6»#XიIთV) ასწაელიდა. უცებ მომაეალი მგსაერები 
დაინახეს. ძმამ სთხოვა მას: „მათ არ იციან, რომ ჩემი და ხარ. ამიტომ გადადი გ'სიდან, სანჩამდე 

წაგლენ“ ქალმა თხოენა შეასრულა. შემდეგ ბერმა დაუძახა: „განეაგრძოთ ჩვენი გსა, დაო“ რადგან 

ჰასუხი ვერ მიიღო, მიბრუნდა და დაინახა, რომ ქალი გარდაცელილიყო. შეამჩნია აგრეთვე. მისი 

გასისხლიანებული ფეხების კვალი, რადგან ფეხშიშველმა იარა. 
როდესაც ძმამ მამებს მომხდარის შესახებ უამბო, მათ ერთმანეთში ძზურად მოილაჰარაკეს. 

უფალმა ერთ-ერთ მამას სი'მარში(%=0Xრ21სს§) აუწყა რადგან ცოდვილი ქალი არავითარი 

მატერიალურით არ იყო დაკავებული, დაიეიწყა საკუთარი სხეული და ფეხშიშეელმა ძლიერი ტანჯეა 

გადაიტანა სიარულის დროს, მისი მონანიება()672X0Iთ) მეწყალებულ იქნა3 

8IIC 14385 და აპოფთეგმები 

თხზულება მიეკუთენება უდაბჩოს მამათა აპოფთეგმების დიდ კოლექციას, სიძეელით ცნობილ 
ანონიმურ აპოფთეგმებს, რომელიც IV-Vსს-ში ჩამოყალიბდა. განსაკუთრებული კომპო'სიციის და 
სპეციფიკური შტრიხების გამო, პატერიკულ თხრობებს შორის ყველაზე ადრეული ანბანურ-ანონიმურ 
აპოფთეგმათა კრებულია. იგი ორ ნაწილად იყოფა: პირველ ნაწილში აპოიფთეგბმები განლაგებულია 
ბერების სახელების მიხედეით, რომელიც ანბანურ წესს ემორჩილება. მეორე ნაწილი კი მხოლოდ 
ანონიმურ თხრობებს შეიცავს, ანონიმურ აპოფთეგმათა ეს სერია, რომელიც დაახლოებით ოთხასსე 
მეტ თხრობას მოიცავს, გამოსცა ფ. ნომ ხელნაწ. C0I§IIი 126 მიხედეით. ამ ტიპის აპოფთეგმების 
პჰოპულარობას ხელი შეუწყო ე. ბუსესა (86IIV 1624) და რ. დრაგეს (L0იძIM6C5, #ძძI.12546) მიერ 

შესწაელილმა ხელნაწერებმაც. 
სტატიაში «M60ლ0ი6CM6 5სL 18 2ძI0ი წ6CისC ძლა ტხინითინით2!8 ჩმისთ», ჟ.კ. გი ნათლად წარმოაჩენს 

აპოფთეგმათა პიბრიდულ ხასიათს და სტრუქტურას ავტორი წარმოგვიდგენს თხრობათა ცხრა 
სექციას, რომლებიც განსხვავებული შრის რედაქციებს მოიცაეს. 

"C წ Mგს, «III5(00IC§ ძC§ §0II(8I(C5 #წ)/ი!ICი§», #0C 5. ნ. 184; L. ჩიგინს!L, C«1 #ო(/იხი#ს 4(1 დLო ძს ძჰMი, §4ძო/; თორო)თM+§, 0.26-27; 8.VV2Iძ, Cი +V იV 
ძ/)(/1 ძ) ლიIII(სტ/ს (0ოIXIIMI, წ. 100-101. 
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ეს რედაქციები თავისთავად ქმნიან სხვადასხვა მოცულობის სერიებს, რომლებიც „უძეელესი 

ფესესე“ აღმოცენდნენ. აპოფთვგმების სისტემატური კოლექცია ლათინურად ითარგმნა პჰყლაგისა და 

იოვანეს. მიერ VI. საუკუნეში. არსებობს სხეა სექციებიც, რომლებიც არა აპოფთეგმებს, არამედ 

მრაეალ გამონათქვამს, თუ თხრობას შეიცავენ უესენი სხვადასსეა თხსულებიდან ამოღებელი 
ეპისოდებია. რომელთა შორის სოგიერთი მათგანი რომელიმე ავტორს მიეწერება, აჩ ანონიმურობით 

არის შენიჯბული.პა? 
მრავალრიცხოვან ხელნაწერში დაცული „სულის მარგებელი“ თხრობები შეიძლება ორ 

კაბებორიად დაიყოს: პირყელი კატებორიის თხსულებები მსილოდ მთავარი პერსონაჟის სახელს 

შეიცავენ ხოლო მეორე კატეგორია ცნობილ უდაბნოს მამებს ეძღენება: „მაკარი მოგვითხრობდა..". 
„მაკარს აკეთებდა.” და ა.შ. მაგრამ არსებობს აგრეთვე განსხეავებული ტიპის, ე.ოწ. აჩონიმერი 
თხრობები. რომლებშიც კონკრეტული პიროვნების სახელი არ იძებნება: ”%#§C#დბლ ჩით»ი9ი6 უ600VX> 
ბწჯის...(ერთმა ძმამ ჰკითხა ბერს..); ”#6ჯლს 01 X600%76§... (ბერები ამბობდნენ..): რIიჯიძთ»ი იჯნით"ა 6= 
506X00ლ (ერთი ბერი უამბობდა მშეორე ძმას..). აეტორის სახელის შემცველ თხრობათა უმრავლესობა 
ანბანური წესიო არის დალაგებული. ანაანური კოლექციის მნიშენელოეანი ნაწილი გამოსცა 

კოტელიემ, დანარჩენი კი გამოუქვეყნებელიაჰ?პ ი აპოფთეგმათა სხვადასხევა კრებულებში ანონიმერ 
თხსულებათა რაოდენობა საკმაოდ მრაეალრიცხოვანია. მათი პროპორცია ისრდება იმის მიხედვით!. 
თიუ რამდენად შორდება კრებული ორიგინალს. უდაბნოს მამების მოწაყეების მიერ გადმოცემელ 

ყოეელ. გამონათქვამს საკუთარი ფორმა და სახელი გააჩნდა, თუმცა დიდი მამების, ანტოჩის. არსეჩის. 
შაკარის, მოსეს გეერდით მრავალი ნაკლებად ცნობილი პირი მოღეაწეობდა, რომლებმაც. ჩინებუელი 

სიტყვები დაგვიტოვეს. ყოველი სენტენცია დაფუძნებულია სიბრძჩის სიწმინდის, სათნოების 

საწყისებსე და უდაბნოს მამების შეუდარებელ დამსახურებასე მეტყველებს. მათი სიმბოლო 'შემდეგი 

ფორმულაა: „ერთმა მამამ მოგეითხრო“. ხოლო ეს მამები სხვეა არავინ იყყ:ნენ თუ არა IV-V 
საუკუნეების ეგვიპტელი ბერები, რომელთა აპოფთეგმები საუკუნეებმა შემოგვინასა.357 

სემოთ აღვნიშნეთ,. რომ ფ. ნომ ოთხასსე მეტი ანონიმური აპოფიეგმა გამოაქვეყნა კრებულმი. 
% ჰ. (0ოლ! CიI ხელნაწ. C0I5/I 126-ის მიხედეით, სათაურით II6იL. თათჯთოლიიე/”თს (ანაქორეტების 

შესასებ). მაგრამ გამოცემული ტექსტები ხელნაწერის (C0IMI/7 /26) ნახევარსაც არ ზწარმოადგენსპ“ 
საყურადღებოა, რომ გარკვეული რაოდენობის თხრობები აღნიშნულ ხელნაწერში „ლიმონარის” 

გადამწერის სურვილით იქნა შეტანილი: თ- ბ0#%01ის წX0V2 ”ის მსIაიჯინ ა (როგორც თ)ხს'ულებანი, 
რომლებიც იქ გეხვდებიან). 

ანონიმური აპოფთეგმების სტრუქტურა 

ჟან კლოდ გის ცნობით, რომელმაც ჩმეცნიერული კარიერა აპოფიეგმების შესწაელას 

მიუძღვნა. ანონიმურ აპოფთეგმათა სტუქტუერა საკმაოდ კომპლექვსურია, მათი ანალი'სი შესაძილებელია 

ორი ტიპის მონაცემის მიხედეით განხორციელდეს: 19) ინფორმაცია, რომელსაც თვით სერია გეაწედის 
მის შესახებ: სათაურები, სერიაშსი დაცული თხრობების ფორმა, ანონიმურ აპოფთეგმათა შორის 

რამდენიმე ანბანური აპოფთეგმის განლაგება 2შ) მათი შედარება „სულის მარგებელი” 
სენტენციებისა და „სულის მარგებელი“ თხრობების სხვადასხვა ჯგუყებთან. აჩუ საკმაოდ. უხვად 

არსებულ, შერეული ხასიათის სამონასტრო კრებულებთან(«Vმიმ თი0იმ51(Cმ»). 
ანონიმური აპოფთეგმის გაანალი'სებისას, ყურადღება ერთ საინტერესო საკითხს 'უნდა 

მიექცეს; როდესაც თხრობა შელამასზებულია, გამდიდრებული ბიბლიური ციტაციით თუ სხვა სახის 

ქელემენტით, ამ შემთხვეეაში საქმე გეაქვს ანონიმურ აპოფთეგმასთან, რომელმაც სახეცელილება 

განიცადა და ანონიმურობა შეწყეიტა ამგვარი ტიჰის მეტამორფოსის ყველასე საიჩტერესო 
შემთხვეეა სისტემატური კოლექციის ანბანურ-ანონიმურ კრებულად გარდაქმნაა, რომელიც. თყიი 
“ოუძეელესი ანბანურ-ანონიმური კრებულიდანწ მომდინარეობს.”? V-V) საუკუნეებში ლათინურად 

ნათარგმნი აპოფთეგმები ჟ.მინის ლათინური პატროლოგიის 73-ე ტომში გამოიცა30 აპოფთეგმათა 

სირიული ვერსიაც საკმაოდ ადრეულია. იგი დაცულია უძეელეს ხელნაწერებში: L0/0.0§ ძიძI/I12173 

(VI-VIIსს. და მამების სამოთხეში (თაიძძI: ძ C6 რომელიც VI საუკუნეში ჩამოაყალიბა ენანიესუმ და 

გამოსცა პ. ბეჯანმა. 

M1C 6ს.“ჩ. M §მ I8 ფCიისC ძი§ ტიიედ!MIსრდიი212 1'2(ოჯოვ»,. §9/ 16, ჩ, 13. 
MM ჯ. ILგ1L19, «Mგის%CIIს §ICC§5 ძC წ2II5». 57 44 წ. 253: I C. 05, C0I. 71<458. 
# L დდიშსII, C/; I(ოოთ: 4I VVII) ძს 5X+I წ 5-9. 

M 1 C. C), «სCიC0X §V/ 18 სბძIსიი 8CCცსC ძლ /.სიგხIხთნიამIგ ჩვსისო», §# 30, ი. 13-59. 
# Iტ-თ. ი, 45-49. 
+4 ი L. 73, CიI, 707-1066. 
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ანონიმური აპოფთეგმა და გამოცემული სირიული ვერსია 

შეძავი ალექსანდრიელის ცხოვრების ბერძნული წყარო ანონიმურ აპოფთეგმას წარმოადგენს, 
რომელიც უღაოდ ანბანურ-ანონიმურ კოლექციას მიეკუთენება. ცხოერების X საუკუნის პირეელ 
ნახევარში ჩამოყალიბებელი სირიული ვერსია სავარაუდოდ ბერძნულიდან მომდინარეობს. სირიული 
ტექსტი ინგლისური თარგმანით გამოსცა ს. ბროკმა სათაურით: აბბა ჯანიელის თხრობა ბერისა და 
მის დის შესასხებ. 

პარალელი 

ცხოვრება გეთავსობს პარალელს ტასიას ცხოვრების წყაროდ მიჩნეულ პატერიკულ 

თხრობასთან: ამბავი ტაისიწჰაისი) კურტიზანისა და იოვაჩე მოკლეს შესახებ. ორიგე მონანიე. ტაიჩი 

და ალექსანდრიჟლი ქალი დაუყოვნებლიე იმკეიდრებენ საუკუნო სასუფეეელს. ს'ლი გადასარჩეჩად 

მხოლოდ მათ ერთი დღის მონანიება დასჭირდათ.#! ორივე ნაწარმოებს ანონიმური ხასიათი გააჩნია 
და ანბანურ-ანონიმურ აპოფთეგმათა ერცელ კოლექციას მიეკუთენებიან. 

სირიული ხელნაწერი და ცხოვრების სირიული ვერსია 

შეძავი ალექსანდრიელის ცხოვრების ერთადერთი სირიული წყაროს ტექსტი დაცულია 
სირიულ ხელაწერში (#IVII§ჩ LIხ-ი/”, #ძძI. 14645, /0L/5#-155V) ხელნაწერი შეიქმნა 935-936 წლებში,#2 
ვადი ნატრჟუნში მდებარე სირიელების მონასტერში, პატრიარქების ბასილი ანტიოქყლისა და მაკარ 
ალექსანდრიელის მოღვაწეობის დროსპა თარიღი მითითებულია ხელნაწერის ბოლო ნაწილში, 

რომელიც იოჟანე მოკლეს ცხოვრებას შეიცავს. წმინდა იოვანე მოკლე, იგიეე იოვანე კოლობოსი, 

კარგას არის ცნობილი ბერძნული აპოფთეგმების“! ლლათინური,7, სირიული და კოპტური%5 
ეერსიების წყალობით. არსებობს აგრეთვე იოეანე მოკლეს პაჩეგირიკის კო·”!ტური(ბ!·)პაირუღ··!)”7 

ტექსტი, რომელიც VIIIს-ის ბოლოსა და IXს-ის დასაწყისში, სახას(სეხოო, ხოის-ი) ეპისკოპოსმა 

ხაქარიამ წარმოთქვა. ს. ბროკის აჭსრით, ე. რაითი თავის კატალოგში შეცდომით ასახელებს სახას 

ვპჰისკოჰოს საქარიას იოვჟყანე მოკლეს ცხოქრების არაბულიდან სირიულად თარგმნის ავტორად. 

ცხოვრება სირიულიდან თარგმნა ფ. ნომ, რომელიც საყურადღებო ინფორმაციას გეაწედის 

ხელნაწერის ისტორიასთან დაკავშირებით: 

გთავა'სობთ იძძძ/. /4643-ის შესავალს: „ჰანეგირიკი თარგმნა და განმარტებები დაურთო ჩევჩმა 
წმინდა მამამ ზაქარიამ, ქალაქ. სახას ეპისკოპოსმა. პანეგირიკი მან მრევლის თხოვჩით წარმოი/ქვა. 

როდესაც ხალხი შყყვედრა, მოეღო მოწყალება. როდესაც შყიკრიბჩენ, მამა ზაქარია მრყელს 

დაჟმორჩილა და წარმოთქვა იგი წმინდა მამა იოვანეს მოხსჟენიების დღეს. 20 ფარფის(ოქტომბყრი), 

ეგეიპტელთა კალენდრის მიხედვით და 17 თისრინს(ოქტომბერი) სირიელთა კალენდრის მიხედვიით." 

ხოლო რაც ხელნაწერის ”შეეხება არაბულიდან სირიულად თარგმნას, ინფორმაცია 

ხელნაწერსს ფინალშის მოცემული გთაეასობთ მფრაგმენტს ფ.ნოს ნაშრომიდაი” „სკიტეს 
გუბერნატორის, იოჟყანე მოკლეს ცხოვრების დასასრული, რომელიც ითარგმნა არაბული კგჩიდაჩ 

სირიულად. ალექსანდრეს, ფილიპე მაკედოჩელის ვაჟის კყალენდრის მიხედვით, ხელნაწერი ითარგმჩა 

1247 წელს, ანუ ჩე.წაღ-ით 936 წელს, სკიტეს უდაბნოში მდებარე სირიექლთა მონასტერ ში.'%8 

'M C- 8II6 |697, ჩ.C. 65, CიI. 217-220: გამოცემულია «,. ნოს მიერ, იხ. ცასიას ჟკხოვრება, წ. M6ს 1/(ყ(თო « 2ჩის. ი. 10-33. 
“ ყ. ნოს ცნობით, ხელნაწ. ჩ7V/I5/, LIხჯ0Iე, ძძძI!. / 4645 936წელს გადაიწერა., 6ჩ L Mეს, თLII5I0II25 ძ'ტხისძ«ითიCჩ C ძ M9სისსა», 'მC, 3. 

იI1 
ი კარყელი სირიელი ბერები ვადი ნატრ'ენში(სკიტე) LXს-ის დასაწყისმი დამკვიდრნენ და დააარსეს მოჩასტეური, 
სახელწოდებით დეირ ას სურიანი რომელიც დღემდე განაგრძობს არსებობას. იგი ეგეიპტეში ერთადერთს სირთიული 
მონასტერია, რომელიც მარიამ დეიპჰარას სახელითაც იყო ცნობილი. დეირ ას სურიანი ერი-ერთ საკმაოდ მჩიმენელოვან 
სულტურელ კერას წარმოადგენდა, რომელმაც V-VIსს-ში ჩამოყალიბებული უძეჟლესი. სირიული ხელჩაწერები 'შემოგვინახა, 
იხ. ნ.6.X. 10VI0I, «Iი6 5+II6C VC I0ი 0' 0C CX 5/IVII0§ 58იCL0 ხ/ 895 ი/ C8C-8(Cი», C%0, 57, 0.32; C.MVMII6, 2 'MთიტაI4ი/| ა/ (6/ 165ძ, Xითსი, ი 
109-321, 
V C, 65. C0I. 204-220. 
M L 73,C0!. 855-934 , 
V- 6, VიტIIიCმს, «VIC ძC IC8ი C0!0ხიდ», Iი 7/11(თსX «% ო0ი414L0X5, ი. 4) |-425. 

M კოპტური დიალექტები ორ ჯგუფად იყოფა: საჯური, რომელიც ვრცელდებოდა ნილოსის დელტის სამხრეთით და ნილოსის 
ხეობამი და ბომსაირული, რომელზედაც მეტეველებდნეჩ დელტის მცხოვრებლები შემფისამდე. ბოაარული. ახმიშურთან ერთად, 
III-IVსს-ის სალიტერატურო ენას წარმოადგენდა, რომელიც V-VIსს-ში საჰიდურით "მეიცვალა. ხოლო XIს.-მდე კოპტურ 
ლიტერატურაში ფაიუმური დომინირებდაა მიუხედავად ამისა. მოჰაირული დიალექტი (არაბულიაჩ ერთად) ლღღემდე 

განაგრძობს არსებობას კოპტური ეკლესიების ლიტურგიებში. 

' § Mვს, «L8 VC5I0ი 5·XII00VსC ძი I'LI1I90IIC ძC )1XCჩი IC %CIა, დX 17, ი. 347-175: „ყოპტური დოკუჩვნტები მოგვითხრობენ პაჩეგირიკზე. 
რომელიც ღეთისმოყეარული ქალაქი სექოუს გპისკოპოსმა ზაქსრიამ ბერი იოვანე კოლობოსის „ხოვრების შესაჩებ 

წარმოთქვა“, C. 6. ტაისრ)სირგს, C4 ჟ4იჟიიიი 4 კედი, ი. 410. 
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ს ბროკის ცნობით, ე რაითი აგრეთეე შეცდომით აიგივებს ხელნაწერისს შესავალსა და 

ფინალში მოცემულ ორ ინფორმაციას: „ეს ითარგინა ზაქარიას მიერ“" და „რომელიც არაბულიდაჩ 
ითარგინა. ავტორი ეთანხმება ფ. ნოს მოსაზრებას და აღჩიშნავს, რომ შესავალში მოცემული 

ზავარია კორექტულად არის იდენტიფსცირებული ფ. ნოს მიერ ნოს ცნობით., არაბელიდან 

სირიულად ნაოარგმნი ტექსტები იშეიათობას წარშოადგენს. მაგრამ ამ ხელნაწერის “უპირატესობა 
იზაში გამოიხატება, რომ იგი დათარიღებულია და სკიტეს მ“ონასტერში მოლღეაწე სირიელთა 

ლიტერატურული მოლვაწეობის ლღირსშესანიშნაე მაგალითს წარმოადგენს, რომლებმაც მრავალი 
კოპტური ნაწარმოები თარგმნეს სირიულ ენაზეპ00 რაც ”შეეხება დედანს, ავტორი კატეგორიელად 
გამორიცხაეს იდეას, რომ იაკობიტმა ეპისკოპოსმა პანეგირიკი ბერძნულად წარმოთქვა, რადგან 

იაკობიტურმა ეკლესიამ უარყო ბერძნული, რათა კოპტურით ესარგებლა. აქედან გამომდინარე, იგი 
წარმოთქმულ იქნა კოპტურად, ან არაბულად. თუმცა აეტორი არაბულ ეჩახე წარმოთქმის 
ეარიანტსაც საეჭეოდ მიიჩნევს და აცხადებს, რომ თუ ამ ფაქტს აღგილი ჰქონდა VIIIს-ის ბოლოს» 
და IMს-ის დასაწყისში ამ ეპოქაში არაბული ენის პოპულარობა არ იყო იმ დონესე, რომ იგი 

ყოველდღიური ენა ყოფილიყო ბერთა იმ კატეგორიისთვის, ვისაც საქარიამ მიმართა. ნოს ეარაუდით, 

პანეგირიკი VIIIს ი წარმოითქეას კოპტურად, IXს-მი ითარგმნა არაბულად, ხოლო Xს-ში 
ჩამოყალიბდა მისსი სირიული ვერსიაც თხზსულების ღირებულებასოან და წარმომაელობასთან 
დაკაეშირებით ავტიორი წერს: „მრავალი კოპტურ-არაბული ნაწარმოებების მსგავსად, ცხოვრებას 
მ5იშეჩელოვან” ისტორიული ღირებულება არ გააჩნია, იოვანე მოკლეს შესახებ ისტორიული 

ცნობებისთვის აუცილებელია ბერძნულ აპოფთეგმებს მივმართოთ'.370 
ზემოთ მოცემული არგუმენტების დაჯამების საფუძეელსე ყასკვნით სირიული ხელნაწერში 

(იძძ.14645) მოცემული საქარია ორი განსხავავებული პიროვნებაა.ა ხოლო შესაეალი და დასასრული 

ქრონოლოგიურად ორ განსხვავებული ეტაპია: 1. საქარიას მიერ ტექსტის ჩამოყალიბება; 2. 936 წელს 
მისი თარგმნა სირიელთა მონასტრში. ხელნაწერი წმინდა "საქარიას მოღვაწეობის დეტალებს ორი 
საუკუნის შემდგომ გვაწვდის, მაგრამ იგივე ინფორმაცია უდაოდ არაბულ ტექსტშიც ფიგურირებდა. 
რომელიც სირიულად ითარგმნა.3/! 

068 5C0IL0 C0იV6I50 (8II6 1438.), 06 50+0L6 L201CI)5 (8L1I6 2002") 

ზემოთ აღენიშნეთ., რომ ანონიმური პატერიკული თხრობა, 8II6 1438", MM 5C0/I0 00MVCთ50. 
გამოსცა ფ. ნომ.37? ანონიმურია აგრეთვე თხრობის მეორე ვარიანტი, 8LIC 2002“, 606 §ი”იC6 M0MMII. 
როზბლის მიხედეითაკ აშმა ლდანიელ სკიტელი ბერის როლში გვევლინება რომლის და 
ალექსანდრიაში მეძაეობდა. გთავაზობთ მოკლე შინაარსს როდესაც ჯხანიელმა და ალექსანდრიაში 
დატოვა, იგი მეძაეობას მიეცა. როდესაც ბერმა შეიტყო, მის შესახეედრად გაემართა და ქალი 
უდაბნოში წაიყვანა. გსასე დანიელმა უცნობები დაინახა და იგი შორიახლოს გააგსავნა, სადაც. იგი 
გარდაიცვალა. დანიჟლმ.· ცოდვილი დაასაფლავა და მის საფლაესე ჩაეძიჩა. სისმარში ერიი 

მშეილსოსანი კაცი(მიისდიი0ილ) და მისი თანმხლებნი ნახა რომლებიც შეეცადღნენ დის სული 

მიესაკუთრებინათ. მაგრამ მოავარმა('ხიჯი») მოუხმო მონანიების ანგელო“სს, რომელიც ქაღალდის 
ფურცლით მოეიდა. მასში ქალის ცოდეები და მორჩილება იყო აღჩესხული. ანგელო“სმა წაიკითხა 
მისი ცოდვები და ტანჯეა. შემდეგ წარმოადგინა მისი ცრემლით და ფეხებიდან მოჩადენი სისხლით 
სავსე ყუთი(იგი დანიჟლს ფეხშიშეელი მიჰყვებოდა უდაბნოში) როდესაც აწონეს ქალის ცოდეები და 
მორჩილება, მისი მონანიება შეწყალებულ იქნა. მიუხედავად დემონების 'ეკმაყოფილებისა, მან სეცაში 

წმინდანების გეერდით მოიპოვა ადგილი. 
მესამე თხრობა სირიული ყერსიაა, რომლის შინაარსაც ქეევით გთავასობთ. 

ტექსტების სპეციფიკა 

8MC 1438", (0C 5Cი/(0 C0MIთ§0) 'უესათაუროა, ბერისა და ალექსანდრიის სახელწოდებები არ 

ფიგურირებს, ტექსტი აკლებს გეოგრაფიული ადგილების სახელებსაც. 8LIC 2002“, (0ი 5009 007M/VII). 

აგრეთვე უსათაუროა. ტექსტმი აბბა დანიელია მთავარი პერსონაჟი. სირიული ტექსტი ახლოს დგას 

თხრობასთან #6 §0/076 #00MM6II§, მაგრამ ბერისა და მისი დის ეინაობა 'უცნობია, ხოლო მთხრობელის 
როლშმი დანიელი გვევლინება. ერთი მნიშეჩელოვანი ფაქტორი განასხეაეებს სირიულს ბერძნ'ელი 

(#X 5070»( 100MI/0II6, X §C0/10 C9IIVV§9) თხრობებისგან: ბერძნული სრულიად აკლებს სისმრის სიუჟეტს: 1. 

X დარ სურიან-შსირიელთა. მონასტერიზ ეს სახელწოდება ფიგურირებ! წმსნდა ბარსუმის ღღესასწაულის სყინაქსარში. ე 

მონასტერი დღემდე არსებობს და რებარყობს. გოხი პაბიბში. სკიტემი(კოპტ.მიიტი). დეირ აბე მაკარისმაკარ მეგესპტელის 
შოანასტერო სრიილოუყასაგლეთით, § L. #MიიCIIიCის, C4 გთჯიიინა, « ( L/)დ?, ხ. 135. 
:+ C ჯგი, «LII5(0VC5 0C; §01(ს8XC5 Cწაისფია», #(X- 2(12), ი. 324; L, Mზს, 2/-/ თი % 4#+ს, ნ. 10, 
”' § შ,ეთი, C16 5)118C აX 2აი». ,29, 113, ჩ. 270-272. 
XX წ Mგც, «III510I/C 05 §0II13IIC§ 6ყVიICიჯი, XCX, 2(12), 9.44, ი. I 74. 
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ბერი მიდის უდაბნოში წმინდა მამებთან. როდესაც ამცნობს მათ რაც თაეს გადახდა, ღმერთი ერთ- 

ერთ მამას სისმარში ეცხადება და ამცნობს, რომ ქალის ცოდეები მიტეეებულ იქნა. 2, უფალი 
სისმარში დანიელს ეცხადება.ა ხოლო სირიული ვერსიაში გამოცხადების შესანიშნაგი, ვრცელი 
ეჰიხზოდი ფიგურირებს, რომელიც ბიბლიური აპოკალიფსის მოტიეებს შეიცაეს. 

პარალელი 

ალექსანდრიელი მეძავისს ცხოერების სიუჟეტი ორიგინალური არ არის, ანონიმურ 
აპოფთეგმათა კოლექციაში მიეაკვლიეთ ერთ თხრობას, რომელთანაც ტექსტობრიეი ჰარალელის 
გაელებაა შესაძლებელი. თხსულება რამდენიმე სტრიქონით შემოფარგლება: ერთი მონანიე(მამაკაცი) 

(IIL ჯით»ნ M679080X უძაჯთძნა) წუთისოფელს გაეცალა. უდაბნოში მსელელობის დროს, იგი ქვაჯე 

დაეცა, ფეხი გაეჭრა (XXიჯი"თ. 7ბ» X66თ), ბევრი სისხლი დაკარგა და გარდაიცეალა. მოეიდნეჩ 
დემონები(ი1 6თIM#0X6§), რათა მის სულს დაპატრონებოდნენ. მაგრამ ანგელოზებმა(ი1 6XX610+) დაიცეეს 
ცოდეილი და მათ უთხრეს, რომ მან უფლისთვის სისხლი დაანთხია. ამ სიტყეების შემდეგ მონანიეს 
სული გადარჩა.373 

მეძავი ალექსანდრიელის ცხოვრება ქართულ ჰაგიოგრაფიაში 

ქართული ხელნაწერები 

ქართულ ნათარგმნ ჰაგიოგრაფიაში მეძავი ალექსანდრივლის ცხოვრების მსხოლოდ ორი 

რედაქცია არსებობს, რომელთა დედანიც 'ეცნობი იყო. ტექსტები დაცულია პარხლის მრავალთავში 
(633+--636V) და ბოდლეს კრებულში (498--49%). 

პ. პეეტერსის კატალოგში თხსულება გამოტოვებულია. კ. კეკელიძისა და ე. გაბიძაშეილის 
მიერ მითითებული თხსულება დასათაურებულია, ხოლო ც. ქურციკიძის კატალოგში მოცემული 

ბოდლესეული რედაქცია უსათაუროპ748 მაშასადამე, არსებობს ტექსტის ორი უძველესი რედაქცია, 
დასათაურებული და უსათაურო, რომლებიც ანბანურ-ანონიმურ აპოფთეგმათა კოლექციას 

მიეკუთვნება. 
მ. დეალმა დაწვრილებით შეისწაელა აპოფთეგმათა ქართული ვერსიები2 მისი ნაშრომის 

მეორე ტომი მოიცაეს სამ ხელნაწერში დაცულ ანბანურ-აპოფთეგმურ კოლექციებს: #-I2(XI ს.); 5ი- 
35(X ს.); 5Iი-8(X1ს,). მ. დვალს შესწაელილი აქეს აგრეთვე პარხლის მრაეალთავში დაცული ანბანურ- 
ანონიმური აპოფთეგმების იშეიათი და უძეელესი რ,·ჯდაქციები. აპოფთეგმათა ქართული თარგმანი 
მეტად ორიგინალური ფორმის კრებულს წარმოადგენს.)7 

ბ. უტიე მაღალი ”შეფასება მისცა მ. დეალის ნაშრომს მისი ასრით, ავტორის მიერ 
გამოცემული სისტემატური ტიპის განსაკუთრებული ფორმის კოლექცი· ანბანურ-ანონიმური 
აპოფთეგმებიდან მომდინარეობს, ხოლო თავი #ტ ემთხეევა ფ.ნოს მიერ გამოცემულ ხელნაწერს C%ი/5// 
ს?7. დეალის ნაშრომის შესახებ უტიე წერს: „სისტქემატურ აპოფთეგმათა კოლყქციის ქართული 
ვერსია ერთადერთი გამოცემული მოწმეა, რომელიც ანბანურ-ანონიმური ტიპის აპოფთვგმებიდან 
მომდინარკობს. ეჭესგარეშეა, რომ ნაშრომში მოცემულ ამოუცნობ და იშეიათ თხრობათა დედჩები 
ბერძნულში უნდა კგეძიოთ..??? აქეე დავძენთ, რომ მ.ეალის ნაშრომში #მეძაეი ალექსანდრიელის 
ცხოვრება არ ფიგურირებს. 

ქართული რედაქციების შედარება 

#4, 8 უძეელესი ქართული რედაქციები 

ცხოვრების ქართული რედაქციების შედარება ადასტურებს, რომ ორიეე ტექსტი ანალოგიურ 

ფესვზეა აღმოცენებული, მაგრამ ერთმანეთისგან ფორმითა და კომპოზიციით სხეაობენ 8 #-სთან 
შედარებით შეკუმშულია და აკლებს ბიბლიური ადგილების ციტაციას. ხოლო #-ში ერცელი 
დიალოგებია მოცემული, დატეირთული ბიბლი'ერი ციტაციებით. 

ჯი L, Mგს, «LII50!IC§ ძCვ §0II:61(C§ 6C/ი(! #%0C 2(12), დ. 401. 
- ჰხა(8) | , 390: კ. კეკელიჰე, ეტიუდები, 5, L33: ე. გაბიძაშვილი, ჰაგიოგრაფია, 67; ც. ქურციკიძე, «ბოჯლე M?IV, შრთ, 20, 391. 
-” 8 დეალი, შუა საუკუნეთა ჩოველები, 2 ყ 
+%MV0ი 65ხ(0C6იL, «LC5 გი0იჩ ძიი§ 1C§ I0ი§ იოტი(8IC5», „#, 93, დ. 381- 185. 
” 8, ცსI6,, «L6 თიძბIC ძC 18 სიძსისV ICიილ5 ძლვ გი0ი!ს იგ ნსს. , 95, დ. 119-L30. 
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სათაურები: 4: ცხორებალ მეძეისა ერთისაი. რომელი იყო ალექსანდრია ქალაქითა, 633L: 8: 

უსათაურო. 
4რ რედაქციის შესავალი საკმაოდ დიდი და განფენილია, ხოლო 8 რამდენიმე სტრიქონით 

შემოფარგლება: 

4: გუთხრობდა წმიდა და ნეტარი მამაი დაჩიყლი. ეითარმედ შონა'სონსა ვისმე ერთსა ესყა 
და0 და დაუტევა იგი ალექსანტრიას შინა ქალაქსა და თყთ გაჩეიდა 'უდაბნოდ და დაეყედა სენაკსა 

შინა. და ასწაეებდა თავხა თუსსა სწაელასა კეთილსა მას ნებასა 'შინა ღმრთისასა, ვიდრემდის მოი»- 
ოეა სიმდაბლყ დიდი. რომელი არაეის მოუპოვებიეს ეგევითარი. ხოლო ვითარცა განეშორა იგი დასა 
თვსსა, განირყუნა იგი განრყუნილებითა უშუერითა და მიუთუალა თავი თუსი სიძეასა და ცოდეასა. 
და დგა იგი და შეიწყნარებდა ყოველნი, რომელნი მოვიდოდის მისა, ეიდრემდის წარწყმიდა სულენი 
მრაჟალნი სიძვასა შინა მისსა. და მოიწია ძმისა მისისა საქეზ მისი, 633L. 

8: მონაზონსა ვისმე და9 ესუა და განირყუნა იგი ქალაქსა შინა. და ეითარ ესმა მამათა, 498L, 

სხვაობის მაგალითები 

ქვემოთ მოცემული რამდენიმე მაგალითი რედაქციულ სხაობებს ადასტურებს: 

რ: ეა90 მე, ძმაო, ცოდეილსა ამას გლახაკსა. მე ეარ, რომელმან წარეიწყმიდეჩ თაეი ჩემი და 
დავაბნელენ დღენი ცხორებისა ჩემისანი უკეთურებითა ღა სიცბილითა. ეა0ლ შე. ძმაო ჩემო, ეითარ 
ეყო, არაუცოდველ ეითარ წარედგე წინაშე ლმრთისა ჩემისა სინანულითა. რომელმან არა ეყავ 
მორჩილებას მისი არაოდეს ცოდვითა ჩემითა, 634. 

8: ვალ მე. ცოდვილსა ამას, რომელმან წარეიწყმიდე თაეი ჩემი და აწ ვერ ვიკადრებ წინაშე 
ღმრთისა სინანულსა, 498-. 

სისმრის სცენის ეპიზოდები: 

4: და დაიძინა საფლავსა სედა და იხილა ძილსა შინა კაცი ვინმე, მჯდომარშ ეტლთა 'ხედა 
საშინჯლთა და გარემოის მისსა მოდგომილი სიმრავლზს მხედართალ იწყო განკითსვაი ერთახ 
ჰელმწიფებასა მას შინა და ესმა მოჩაზონსა მას, რამეთუ იტყოდა მეუფმ იგი: „წარმოადგინეთ წინაშე 
სემსა მეძავი იგი“, 635V. 

8: ხოლო დიდისა მისგან მწუხარებისა დაიძინა საფლაესა სედა და იხილა ძილსა შინა მეფშ 
საშინელი და წარმოადგინეს დედაკაცი იგი. 498V. 

#: ხოლო ანგელო'სმან მიიყეანა იგი ადგილსა საშ'უერებლისასა და ბრწყინეალესა ნათლითა 
ფრიადითა. ხოლო ძმამან მან განიღვძა ძილისა მისგან და აღიესო გული მისი სიხარულითა დიდითა 
და მიეიდა მსწრაფლ უდაბჩოდ და მიუთხრა მამათა საქმშ მისი ყოვული და ეისთარ “"უდფალმან 
გამოუცხადა მას ჩუეჩებაი იგი. მაშინ მისცეს დიდებას და ერთობით ყოეელთა, რომელსა შ'ყენის 
დიდებაი და პატივი, რომელი შეეწევის ყოველთა, რომეყეთა განვლეს გსახ იVწროი და მიანიჯებს მათ 
ცხორებასა საუკუნოსა წმიდათა და რჩეულთა მისთა თანა ვითხოვოთ მისგან, რახთა მანცა 
მონაწილე მყვანდეს მის თანა, რამეთუ მისი არს ძალი და სიმტკიცე აწ და მარადის და უკუნითი 
'უკუნისამდე, ამენ, 636V. 

8: და მიიყეანა ანგელო“სმან სინანულისამან ადგილსა საშურებელსა. და ძმამან მან განიხარა 
სიხარულითა დიდითა. და მოვიდა უდაბნოთ და მიუთხრა ყოველი მამათა. მაშინ მისცეს ყოველთა 
დიდებაი ღმერთსა, 499”. 

ფრაგმენტებში მოცემული ტექსტობრივი სხვაობა კიდეე ერთხელ ადასტურებს ქართულ 
ნათარგმნ ჰაგიოგრაფიაში მჟეძავი ალექსანდრიელის ცხოვრების ორი აეტონომიური, დამოუკიდებელი 
რედაქციის არსებობას, რომლებიც ანალოგიური დედნიდან არ მომდინარეობენ. 

ქართული რედაქციები – ბერძნული, სირიული დედანი 

აუცილებელად მიგვაჩნია ტ შედარება ს. ბროკის მიერ გამოცემულ X საუკუნის სირიულ 

ქერსიასთან?ბწ ხოლო 8 შედარებულია ბერძნული აჩონიმური აპოფთეგბმის ტექსტთან:7? 

# რედაქცია და სირიული ვერსია 

სათაურები: სირ. და #-ს სათაურები არ თაჩიედება: 

>§, 800% «ი 5311«C Mგწ9ნ0ი, ,8, 113. ე. 269-280. 

12 L ჯვს, «LI:0IIC§ CC5 50II1V:IC5 C§VისCი%», 20C, 2, ე. 43-47, ი. 174-184. 
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სირ: «M6X§ს (ხ6 ივI3LIV0 0' #ტხხვ2 02010 C0ი00„ი1იც მ Iი 0იM გიძ ი15 515:6-) (აბბა დაჩიელის თხრობა 

ბერისა და მისი დის შესახებ, (CL. §.8+00L, ჩ.269). 
შესაეალი: · 
# და სირ. თხრობას აბბა დანიელს მიაწერენ. თორივე ქალაქ ალექსანდრიას მოხსენიებს, 

სადაც ბერი ცხოვრობდა. 
სირ: #ხხი Mძი!”ლ! ს50ძ L0 I0CI2L6 სიV/ C0)0IC V/25 შ C0ILIი ხIისიიL V0 VM/25 IIVIი8 Iი თრ Cხ/ 0 

#)იX2იძოგ, გიძ #I6 იმძ 3 515L6L Iი 10L(CC ჩ65ხ. I10 16წL ჩიL ხიჩIიძ Iი #I6ჯიიძII0 გიძ V6იLისL გიძ იგVIინ თი მძი ხI56Iწ 
გ CCIIC Iი (ჩ6 M0VII601/, VV25 0VV0IIIონ LიტIტ, IIVIი§ მ IIIC 0წ 0იL2)5CV/0LLხV C0იძსCL IIC 005505506ძ ისIიIII/ ხიVიიძ 
«იტმ5სI6, II5 თმი“§ 515L«,, 0ი ხ6Iინ მხმიძიიმძ (ი /#I0X0იძII0, C8V6C ჩხ6CI5CI” 0VCL L0 10056 IIIC, 5Cვიძ!იცწ ისხIICIV 1ი 
თი თხ იIპ#ი” C ჩვმI0ხ გიძ ხიIინ Lხ6 C8056 0წ 66 იინ”ძI.ხიი იწ თმი/ §0ს15, ი0.277(აპბა დანიელი 
გეიამბობდა, რომ იყო ერთი ძმა, რომელიც ქალაქ ალექსანდრიაში ცხოვრობდა. მას ლღვიძლი და 
ჰყაედა.ა დატოეა იგი ალექსანდრიაში, წავიდა, მთაზე თეით აიგო სენაკი იქ ” დასახლდა და 
ღირსეული ცხოერების წესს მისდეედა. მან მოიპოვა უზომო სათნოება. ამ კაცის ალექსანდრიაში 
დატოეებული და თავისუფალ ცხოერებას მიეცა. იდგა იგი სახალხოდ, მეძავობდა და მრავალი 
სულის დაღუპვის მიზეზი გახდა.).3%9 

როგორც ვხედავთ, ტექსტები ენათესაეებიან ერთმანეთს, მაგრამ სირიული ”შედარებით 
ვრცელია, ვიდრე ქართული. ეს უკანასკნელი აკლებს სირიულში მოცემულ ინფორმაციას, რომელიც 
ბერის წარმომავლობასა და მთასე აგებულ სენაკს ეხება. 

კელავ ერთი სერთო ნიშანი: სიტყვა “დგა”, “დგომა” აგრეთვე “მეძაგობას” ნიშნავს:15) 

#: და დგა იგი და შეიწყნარებდა ყოეელნი, რომელნი მოვიდოდის მისა, 533V. 
ეს დეტალი სირიულს თანხედება, თუმცა აღნიშნული ზმნა შესაძლებელია ქართუელში 

"მეძავობასაც” ნიშნაედეს: 

სირ.(§/6) 5§0MძIი9 ისხICსIის) იდგა სახალხოდ). 

ქართული 8 რედაქცია და L06 §C0IL0 C0იV0150 (8II1C 1438") 

8 რედაქციის შესავალი რომელიც სიტყეა ეგეიჰტეს აკლებს, შედარებით შეკეეცილია და 
ბერძნულისგან საკმაოდ სხვაობს: 

შესავალი: 
ბერძ: '#56XდCC > 6X69ე7ჯი CLC X6XXI0«% > #!ჯხა7ის წს X0XXე „თ»X610C6L 610>CXCIIXთV. IXწიXნ 86 

თა„ი თნიXბ »იიანსისიძთ ბ» »ი »X6X6, X0CI X0X>XთILC სსXთI »ჯილნნაისით თ»Cთ161XLV.IILIC-X»თCXIC 0%ზ+ 

ჯთინა0XXი6თCV6C 01 X600X76ლ 7ბა თნ66ჯდბა უნსაეპითთა X612თL XCიით! ჯიხ§ თსაV» 6IXCC(51C) ს0ს9->)ძთე 

Xთ7თნიელნ! ) თXთი7”თს ს ნთს»იი ჯ'00 ნწაიV(ერთი ძმა დამკეიდრებული იყო კგეიჰტის ერთ-ერთ 
სენაკში და დიდი თამდაბლობით ბრწყინავდა. ხოლო მას ჰყავდა და, რომელიც ქალაქში შეძავობდა 
და მრავალი (პიროენების) სულს ღუპავდა. წმინდა მამები სშირად აჩქარებდნენ ძმას და აიძულებდნენ 

წასულიყო, შეხვედროდა მას, რათა დაერწმუნებინა (იგი) ბოლო მოეღო ცოდვისთეის, რომელსაც 

სჩადიოდა). 
8: მონასონსა ეისმე და” ესუა და განირყუნა იგი ქალაქსა შინა.და ეითარ ესმა მამათა, 

დიდითა იძულებითა წარავლინეს ძმაი იგი დისა თვსისა გამოტაცებად მტერისაგან, 498V. 

ანალოგია და სხეაობა 

# და სირიული პარალელურ ფრაგმეტებს შეიცაეენ, ხოლო ბერძნული–- აკლებს: 
სირ: LI6 IიI 6ძ12LCIV §0L სი, 35M0ძ (0L CC 0L2V6(5 0! Lი6 წ2=ი0ლა, ვიძ C-3VCII6ძ C0 #I6X0MძII0. VVჩდი ირ 

VV85 CI056 L0 6CიLCIIი8 Lი0C CIC/, 0იC 0 ხI5 მCცსვIიL2იC05 §8VV ხIIი გიძ L2ი ვიძ L01ძ 115 §15:CL. M0VV 56 V/85 VVICხ ხტC 
10V6CL5, VILი ი6L იიმძ სიC0V6CX09, ვიძ ი0 §მიძმI1§ 0ი 116L (66L VVტი 506 ჩიგიძ (იგ ირ ხიითი6 იმძ Cიი6 §ხC VV25 
ხ2I8მ1XV#20ძ VVICი გ §6ი56 0' 5ჩვIი6 მიძ ჩC2X, ვიძ §ჩ6 16 3L 0იC6C L% CIC/ C8LC L0 LCCCIVC ჩ6 ხლიLნ%. VV/ხიი 56 §23V/ 

Mთ გიძ სვიტძ სი 0 6ოხIმC6 MIთ, ი.277 (იგი დაუყოენებლივ ადგა, მამებს კურთხეეა სთხოეა და 
ალექსანდრიისკენ გაემგზავრა. როდესაც ქალაქში შედიოდა, ერთ-ერთმა ნაცნობმა დაინახა, გაიქცა 
და მის დას უთხრა ამ დროს იგი თაეის საყეარლებთან ერთად თავშიშველი იყო და ფეხ“სე 
სანდლები არ ეცეა. როდესაც გაიგო, რომ მისი ძმა იყო მოსული, სირცხვილისა და შიშისგან 
გაშეშდა. შემდეგ, ძმის შესახეედრად ქალაქის კარიბჭესთან წავიდა). 

# ის, ჭზეეით ქართული ტექსტის შესაეალი. 
"წ% დგომა «მეძავობა», CL ი. აბულაძე, კღექსიკონი  138; დგომილი, მიდგომილიო=ფეხმძიმე, მიდგომა=დაორსულება, Cჩ 'ს. 
სარჯეელაძე, სიტყჟის კონა, L26-127. 
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4: წარეიდა სწრაფითა ალექსანსრიად და იყო შეურეებულ ლღა შეიწევლა იგი ლოცევათა 
წმიდათა მამათასა. და ეიხთარცა მიიწია იგი ქალაქად, იხილა იგი კაცმან ურთმან მეცნიეურთა 
მისთაგანმან და წარეიდა იგი დისა მისისა და აუწყა მისლვა ძმისა მისისახ. და იგი იყო მას ჟამსა 
ოდენ მეგობართა მისოა თანა, რომელთა თანა უნდა. და იყო იგი თავდაუბურველ და უვაზმურ და 
ემღერდა მათ თანა და განსცხრებოდა. ხოლო ვითარცა ესმა, ვითარმედ ძმა მისი მოსრულ არს მისა, 
დაივსნა ყოეელი ასოი გუამისა მისისაი და მივიდა მსწრაფლ კარად, რახთამცა "'შეყმთხუა მას, 634 

ბერძ: “ §6 Cთმთინ+ 6»1 „ბს 76506V, 18თ» თსთბა თ6 იV XIიIMთა, %002თმთს თXXXX61Xნს თხ») 

26ჯად : 'I6ის ა 6CXთიC ძის C>1 >ი 3სითს. 'II 66, ძსანჯპCძთ 701 CXXC2X90160, XC>XX6Iსთით 7006 ნითძ7>>C 
ი( ნIX6XV6I, ჯსსს > X6ლ60Xი 621 ა 96თა ”«00 თ067?ლ0ს 6ხნჯიუნუძნა, ი.174.როდესაც იგი ადგილ'სე 

მიეიდა, ერთ-ერთმა ნაცჩნობმა დაინახა, წავიდა და დას უთხრა: „აი, შენი ძმაა კართან“. (ქალი) 
ემოციებისგან გაშრა, მიატოვა საყვარლები, რომლებსაც ემსახურებოდა და თავშიშველი გაექანა ძმის 
სანახაეად). 

8: და ეითარცა წარევიდა იყიო მას უჟამსა დალ იგი მისი ტრფიალთა მისთა თანა 
თაედაუბურველი და უჭამური. ხოლო ეითარცა ესმა, ეითარმედ ძმაი მისი მოსრულე არს, დაეჭსენა 

ყოველი ასოი მისი და მირბიოღდა მიგებებად მისა კართა “სსედა, 498„.. 

ს უფრო უახლოედება სირიულს, ხოლო 8 გარკეეულ ეპიზოდებს ამოკლებს. მაგრამ იგი 
შეიცაეს ერთ ფრაგმენტს, რომელიც მეტ-ნაკლები სიზუსტით თანხედება ბერიძნ'ელს: 

ბერპ: თსX6X561ძთ 01 0XXCთIVXX0XC; 

სირ 5006 VV35 ი3+VვIV26ძ VVIIხ 2 §6ი56 0! §ჩმწი6 მიძ ჩCმI(იგი გაშეშდა სირცხეილისა და ში'მისგან); 

4: დაიჭსნა ყოველი ასოი გუამისა მისისა, 634L; 8: დაიჭსენა ყოველი ასოი მისი, 498L.. 

განკითხეის დღე 

სირ: Iი ჩI9 ძ-გვთ 1I6 §მV/ §00060I% IIM6 ვი იწჩოგ!) 5I”ი§ Iი Lი6 წ”ი2L 50)6იძისL VVIIი თვიოV/ LI0005 

5სიძIინ პ.ისიძ ჩხI!თ, VVიII6 ი000)65 2იძ I2C005 V/6I6 ხიIიწ )სიიძ 1ი #MI5 ი0I050იC0, 0.279(სისმარში მან 

არქონტის(თიჩნიი) მსგაესოი ბრწყინეალე პიროვნება ნახა, რომელიც მრაეალრიცხოეანი არმიით 
გარშემორტყმული იჯდა და მრავალი ადამიანი და მოდგმა მისი თანდასწრებით განისჯებოდა). 

ბერძნულ სიტყვას თიჯთ» (“მაგისტრატი”, “მოსამართლე”) ანალოგიური მნიშენელობა აქვს 
შერჩუნებული. ხოლო ქართულში გადასულია ფორმით “მეფე", რაც სრულიად ბუნებრივია, რადგან 
ბიზანტიელი ბასილეესებისთეის კავკასიელი მონარქები (იბერიისა და სომხეთის მეფეები) არქონტებს 
წარმოადგენდნენ წარმოგიდგენთ სირიული და ქართული ტექსტების ფრაგმენტებს, რომლებიც 
აღწერენ მოსამართლესა და მსაჯულებს: 

სირ ILM06 იი ყ2VC 0+90615 L0 L0056 VVM0 VV0L6 5-მიძ!ინ Iი MI§ 0+056იCC, §8VIი§ნ, ”სIი§ ხიIიLC6 ი (ხგL 

ხ”ი5ცას(C6“. MიV C V-25 §5003MIინ გხისL Lნ6 5:5:CL იI Lნ6 50IIC2M/. #C 0იXCC LხCV ხ”ისწის ხიL ხCI(იL6 სMIთ. 1%6 
(§0ML8ო/) 3150 §8მV გი ნ+MI0Iგი (0+, IიძIგი; M6/0V/6/0) VVIნ CიI66 0C6L ხ13CM ი16ი VVICი იი 25 IIC §:00ძ LილLC 
2CCსვ)ინ ი6. IIC იმძ Iი #MI§ ჩვიძ 2 ძიისონიL ჩიით VIMICხ ირ V2§5 „6მძ!ინ ისL ჩ6იL IIIC 0 ე-05ყსხსყიი მიძ 
სითიმიი655, მიძ CC 01866 VV35 ჩII6ძ VVIხი L0)C §M01CII 0წ წ(62L 5+CიCM. M0V 500 VV25 5§1მ8იძ!ინ VIIი ხსოთხ!0ძ 
00სიჯიიმილ0, ი% 306 ხიიL ძიVი (0 LVI6 წ-ისიძ, ი. 279 (შემდეგ, მან ფეხსე მდგომთ უბრძანა და თქვა: 
„მომიყვანეთ ეს მეძავი“. ახლა ის მეუდაბნოეს დასე ლაპარაკობდა იგი მას დაუყოენებლიე 

წარუდგინეს. მან(მეუდაბნოემ) დაინახა აგრეთეე ეთიოპელი(ან ინდოელი; სირ.: M6ო0Mნ)შ), რომელიც სამ 
შავ მამაკაცთან ერთად იდგა და ასამართლებდა მას(ქალს), მას ხელში დოკუმენტი ეჭირა, 
რომელშიც მის მეძაეობასა და უწმინდურებას კითხულობდა და ადგილი გაივსო სიმყრალის სუნით. 
ქალი თავდახრილი, საცოდაეი გამომეტყველებით იდგა.. 

#: და ესმა მონასონსა მას, რამეთუ იტყოდა მეუფშხ იგი : „წარმოადგინეთ წინაშე ჩემსა მეძაეი 
იგი ხოლო მათ წარმოადგინეს იგი. და აჰა ესერა, კაცი ვინმე შავი დგა დედაკაცისა მისთანა და 
განიკითხვიდა მას და ჭელთა მისთა აქუნდა ქარტაი და აღმოიკითხეიდა მას შიჩა საქმეთა მისთა 
ბილწთა და შემწინკკლებულთა. რომელთა ადგილით გამოვიდა იგი, მას ჟამსა იყო იგი შესულებულ 

სიმყრალეთა. და თავმოდრეკილი დგა ძწოლითაი დიდთა შიშსა შინა, 635L-635V. 

8: და წარმოადგინეს დედაკაცი იგი და კაცი ვინმე შავი დგა და აქუნდა ქარტაიხ და 

აღმოიკითხვიდა მას შინა საქმეთა მას დეღაკაცისათა ბოროტთა, 498V-499„. 

სასწორი – პარალელები 

სირ.: 1ი6 0(ჩCგ| 1ოი6ძI8LCI/ 99V6 0Lძ6L5 5შVIინ: “80ი6 ხ6(იLC იI1C L6C §C0105, გიძ VVC1დხ (IICLისხ ჩიL §(ი§ 

მწმ)ი5L M6I I6ი6იL2იC6.” V”VიC6ი LხCV ჩმძ ძიი6 25 იC ხპძ ძიი6 Cითონიძიც Lიტო, ჩი „6ნინიLგიCC VV25 ი(68VI6L მიძ 
"VM8ილძ ძიVი V6 ხი!IძიC6, V ინნხსიიი C ნხიI0იIგი მიძ C0056 Vი ჩIით ჩიძ II ყიმL §5ჩგორ», ი.280 
(მოსამართლემ დაუყოვნებლიე ბრძანება გასცა:,მომიტანეთ სასწორი და აწონეთ(//.იVი მისი ცოჯიეები 
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მონანიების საპირისპიროდ.“როდესაც მათ შეასრულეს ნაბრძანები, მისი მონანიება უფრო მძიმე 
აღმოჩნდა და სასწორი დაბლა დასწია, ხოლო ეთიოპელი და მისი თანმხლებნი შერცხეენილები 
გაიქცნენ.) 

ქართული რედაქციები სირიულის ეპიზოდის ბოლო ფრაზას აკლებენ, ხოლო სასწორის სცენა 
თვალსაჩინოდ არის აღწერილი: #: მაშინ უბრძანა მეუფემან მან, რაითა მოიხკნენ სასწორნი და 
აღწონნენ საქმენი მისნი ბოროტნი და სინანული მისი. და აღწონნეს და ჰპოეა სინანული უჭარბეს 
ცოდვათა მისთა დედაკაცისა ფრიად, 636,, 8: და ბრძანა მოღებაი სასწორთაი.. და აღწონნეს და 
ჰპოვეეს სინანული მისი უჭარბეს ცოდვისა დედაკაცისა ფრიად, 499-. 

თხზულებაში აღწერილი სასწორის სიმბოლო და ცოდვების აწონეის მოტიეი ორიგინალური 
არ არის. უძველეს ქრისტიანულ ლიტერატურაში სკიტე მიჩნეული იყო, როგორც სამართლის 
ადგილი, სადაც მოკედავთა ქმედებებს სასწორსე წონიდნენ. ეს მოტიეი იოვანე მოკლეს ცხოერების 
კოპტური ვერსიაში მკაფიოდ ჩანს: 5013 ძრ 18 L6IIC CL ძC (2 ხმI6იL6, V8 8 18 თიიLმწიტ ძს Mვხიი, 
ძს! 65L 5%IIL, 16 I6ს ი) 0ი 0056 165 CთI5 6L 163 06ი653663(გამოდი შენი მიწიდან და შენი ო·ჯ··ახიდან. 
წადი ნატრონის მთისკენ, რომელიც შიიტია, ადგილი, სადაც გულებსა და ფიქრებს წონიან) " 

ბიზანტიურ ლიტერატურაში სასწორის სიმბოლოს პატრისტიკულ ლიტერატურასე უფრო 
ღრმა, ბიბლიური ფესეები გააჩნია. თეით სიტყვა “თეკელ” - “აწონვა” დანიელის მიერ არის ახსნილი: 
„თეკელ–სასწორზე აიწონე და მსუბუქი აღმოჩნდი“:"?ბ იობი ლოცულობს: „ამწონოს მართალ 
სასწორზე და გაიგოს ლღმერთმა ჩემი უმწიკვლოება.)% აბრაჰამის ანდერძის XII თავში, სულების 
აწონვის ეპინოდში ორი ანგველოზს ევხედავთ, რომლებიც პაპირუსებით, კალმებითა(ყალამ-ი) და 
მელნით არიან შეიარაღებულნი და სიმართლესა და ცოდეებს აღწერენ.285 

სასწორი ერთ-ერთი მთავარი კომპონენტია ძეელ ეგეიპტელთა რელიგიაში. „მიცვალებულთოა 
წიგნში“ გარდაცელილის სული ზეცაში თავისუფლად ფრენს; იგი იწყებს დასაელეთის მთის 
მწეერვალისკენ სელას და დერეფნების ბოლო კარისკენ მიემართება (#0-§/ძიV), რომელიც ოხირისის 
იმპერიის კარიბჭეა სული კარგად იცნობს ოზირისის სახელს. კარიბჭის გადალახეის ჟშემდეგ 
ღეთაების უზსარმაზარ სასახლეში შედის, რომელიც მითის მიხედეით პელიოპოლისში მდებარეობდა. 
შემდეგ ]·;?ი მიემართება ოზირისის მცეელებისკენ, ანუ ჰორუსის შეილებისკენ. ესენი არიან კანოპის 
ეაზების ოთხი დემონიკ? რომლებიც მუმიას დარაჯობდნენ და ბოლოს, სული შედის ორი 
ჭეშმარიტების დარბაზში, სადაც ყეელა ჩადენილი ცოდეისგან თავისუფლდება და ღმერთს პირისპირ 
უმზერს. აქ, ოზირის სასამართლო დარბაზში, მიმდინარეობს საბოლოო განკითხვა, სადაც სასწორი 
ღმერთის მიერ გასამართლებული სულის გამოცდასა და აწონვას ემსახურება5%9 

ცსხოერებაში მოცემული სასწორის ეპიზოდში არანაკლებ ინტერესს იწვევლს ოთხი შავი 
მამაკაცი(სირ. “ეთიოპელები"” ან “ინდოელები”), რომლებიც ოზირისის მსაჯულებს გეაგონებენ. სემოთ 
მოყვანილი პარალელები ბერის სიზმრის სცენაზე მიუითითებს. ეს ფრაგმენტები განკითხეის დღეს 
მოგვაგონებს, რომელიც ქრისტიანულ და ძველ ეგეიპტელთა რელიგიურ იდეებს ერთმანეთთან 

მჭიდროდ აკაგშირებს. 
ეგეიპტური და კოპტური ცივილიზაციის საერთო ფესვეებთან დაკაეშირებით ე. ამელინო წერს: 
„ქრისტიანულ სარწმუნოებას ნაზიარებ ეგეიპტეში ღეთაებების ამონის, რას, ხემის, ბესის. 

ჰორუსის, იზისის შეილის სახელები განუწყეეტლიე მოიხსენიებოდა კოპტი მწერლების კალმით; 
ყველას სრულიად ბუნებრივად მიაჩნდა, რომ კოპტური სახელები სერაჰამონი, ჰორსიესი, ჰახუმი 
რქმეოდა. მიუხედავად იმისა, რომ წმინდა პახუმი ქრისტეს საკურთხეველთან იდგა, მას იტიფალური 
0C'ხ/იხპისგ)ს“ ლღმერთის სახელი აერქვა რომელსაც თანამედროვენი თავაზიანი სიძულვილით 
მოიხსჟნ,·ჰჟპენ, რათა მიუთითონ, რაოდენ შემზარავე უხამსობამდე დაეშვა ქეგეისტეში რელიგიის 

აღქმა.“ “ 

#.ე, ამელინო, თავის ნაშრომ'მი, ეგეისტური მოჩასტრების ისტორია, XV საუკუნის არაბი ისტორიკოსის, კოჰტების ისტორიის 
ავტორის, მაკრიზის სიტყეები მოჰყაეს. იგი სკიტეს დასახასიათებლად ანალოგიურ ტერმინს იყენებს, „გულების სასწორი" 
(არაბ. MI70ი C! 0010სხ): „«მათთეის ვინც უყურებს ვადი ჰაბიბს, რომელსაც გვადღი ნატრუნ-ი, შიბათის ზეგანი, ასკითის “სეგანი. 
იგივე მიზან ელ ყოლუბ-ი ეწოდება, სადაც ააშენეს ასი მონასტერი, რომელთაგან მხოლოდ შვიდი დგას ყვეხხე", 6L. «VI6 C0ი1C ძC 
I-8ი C010ხ0§» Iი C#ხLიი? ძ2ე ოიოძ|ო+, 0.23, 31-32, 236. 

3მ C( ნტგი. 5:27. 
» C( I)იხ 31:6. 
” ცI ც80X, II 4CX(ო/ო( 0/ ჭნიაჩთთ, ნ.20. 
Mკანოპი (ლათ. Cჩიიდს9), ტრადიციულად ძეელი ეგეიპტელები და ეტრუსკები კანოპის საგლოვიარო ვაზას გარდაცელილის 
მუმიფიცირების შემთხეევაში იყენებდჩენ, რათა მასში მიცეალებულის შიგჩეული ჩაედოთ. 
" განსხეაეებული თავების მქონე ოთხი დემონი: ადამიანის, ძაღლის მსგავსი მაიმუნის(ცინოცეფალი), მიმინოს, ტურას თაეებით. 

X L §0C06C,.#იოი! წჟედითი 9(უმჩ თო C/ჟობთ, ნ. 320; 
ჯი წყივეიიგIIC, Iხიკ/იხ20ს6 (ბერძ.თადთ#-ი0%, დთXX6§<ლათ. 1Cხ/იჩხ3IIსჯ -ნაყოფიერების სიმბოლო ), იტიფალური ქკანდაკება, რომელიც 
ერექციაში მყოფ ჰერსონაჟს ასახაეს ტერმინი მომდინარეობს ფალოსის სიმბოლოდან, რომელიც ანტიკურ საბერძნეთში 
დიონისეს დღესასწაულის თაყეანისცემის საგანი იყო და პროცესიის დროს ატარებდნენ. ამ შემთხვეეაში ეგვიპტური 
.დიუალური ღვთაება "გულ"სსმ·!ებ·ა· 
)ი% #ყიტიდის, «Lი VIC ძი 5Cხიისძ!» ჯი C#I თისX-I რყუჯისთს, ჩ. 12-13. 
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მონანიების ანგელოზი 

წმინდანთა ცხოვრებაში ხშირად მოიხსენიება კეთილი თუ ბოროტი სულები. ისინი აქტიურ 
მონაწილეობას იღებენ მოკვდავთა ყოფაში; მათ დახმარების ხელს უწედიან ან პირიქით, უარყოფით 
ზეგავლენას ახდენენ მაგალითად ”შეიძლება მოვიყვანოთ წმინდა პავლე თებელის ცხოერების 
კოპტური ვერსიის ფრაგმენტი რომლის მიხედვითაც ანტონ დიდს უფლის წეალობით გამოგსაენილი 
ანგელოზთა დასი ეცხადება: 5V» 16 Cჩრისს II (07I10I16) LVIL L'6I16 96 5თV იხხით თI CL I05 0II965 09MI! 
»10ICICIL 0თM0C CII6 ხC5 I10 თრLგსასე (გზაზე მან(ანტონმა) წმინდა აბბა პავლეს სული და 
ანგელოზები დაინახა რომლებიც ერთად მიემართებოდნენ ზეცისკენ) ეს ეპისოდი ტაისი(ჰაესი) 
კუტიზანის ”შესახეაბ თხრობის ფრაგმენტის გამოძახილია როდესაც იოვანე მოკლე ხედაეს 
გარდაცელილი ცოდეილი ქალის სულს, რომელიც ანგელოზებს ცისკენ მიჰყავთ. 

საპირისპირო სურათია აპოფთეგმებში, სადაც ანგელოზები და დემონები იშვიათად იჩენენ 

თავს. ალექსანდრიელი მეძავის ცხოვრება ორ საწინააღმდეგო, რადიკალურად განსხვაეებულ მხარეს 
გვიხატავს: ბოროტება, წარმოდგენილი დემონების (შაეი მამაკაცები) მიერ და სიკეთის სამყარო, 
სიმბოლურად გამოხატული მონანიების ანგელოზის მიერ, რომელიც შეძავის სულის გამოსახსნელად 
ციდან ეშვება. იგი მოდის ქარტიით ხელში და ქალის სასიკეთო ქმედებებს კითხულობს. მას აგრეთეე 
ოქროს კოლოფი გააჩნია, რომელიც ცოდეილის ცრემლებითა და სისხლითაა საესე. სირიული და 
ქართული ეერსიები ამ ეპისოდს ნათლად აღწერენ: 

სირ: (776 ძიყი!) Iით6ძ12(01)/ 6იC0L6ძ VVILი მ )0VIVI (8300, 2იძ ჩ0)01ი6 1ი ი15 ჩმიძ მ ძილსთ6ის... 1იტი Lი6 

ძიძ06! 0| „6ხ6ინძ0M06 Cმ-ი6 მ10იფდ, M1§ წ3C6 V/25 L8ძIმიL VVILხ |0V, მიძ ჩ01ძIი§ Iი ხ15 ჩმიძ 3 90Iძ ხ0X Iი VVიICჩ VVხC-6 
ით (62I§ მიძ Lი6 ხ100ძ (იმL 56 იმძ ჩ0VI6ძ ჩილთ იი %6C ი.279,7,ანგელო'სი) დაუყოენებლივ შემოვიდა 
სიხარულით აღსავსე სახით, ხელში ეჭირა დოკუმენტი..შემდეგ მონანიების ანგელოსი კვლავ მოვიდა 
სიხარულით გაბრწყინებული სახით, ხელში ეჭირა ოქროს ყუთი, რომელშიც მისი ცრემლები და 
ფეხებიდან დანთხეული სისხლი იყო). 

ტ#: და შოეიდა. და იყო იგი შუენიერ პირითა და კეთილსილვითა და ჭელთა აქუნდა ქარტაი.. 
რამეთუ ანგელოზმან მან სინანულისამან გამოხკნა კოლოფნი ოქროისანი, სავსენი ცრემლითა და 
სისხლითა მისითა და ტკივილითა, რომელი შეემთხუა ფერჭითა მისითა სლეასა მას გზისასა, 615V- 
636L. 

მ: და მოეიდა ანგელოზი სინანულისაი და იყო იგი შუენიერ და აქუნდა ქარტაი.. და 
ანგელოზმან გამოიხუნა კოლოფნი საესენი ცრემლითა და სისხლითა და ტკივილითა მისითა, 499”. 

გამოცხადება ბიზანტიური ჰაგიოგრაფიაში 

ჰაგიოგრაფიულ ნაწარმოებებში სისმარი ერთ-ერთი მნიშენელოეანი სიმბოლოა. ბისანტიურ 
ლიტერატურაში გამოცხადების მოტიეი აპოფთეგმებიდან მომდინარეობს ანალოგიურ მოტიეს 
ვხედაეთ პალადი პელენოპოლელის „ლავსაიკონმშმი რომელიც “შეტანილდყ იქნა ენანიესუს 
პოჰულარულ კოლექციაში, მამათა სამოთხე. 

„ლაესაიკონი"“ ბერძნულიდან სირიულად Vს-ის ბოლოსა და VIს-ის დასაწყისში ითარგმნა. 
შესაძლოა, ამ მოტივით “შთააგონებულმა ჟფრემ ასურის ცხოვრების აგტორმა, თაევის ნაწარმოებში 

ანგელოზის გამოცხადება აღწერა, რომელსაც ხელში ქარტია უჭირავსი(%#ი7=ო)პ?! 

ანონიმური აპოფთეგმის განვითარების სქემა 

ცხოვრების ბერძნული, სირიული ვერსიებისა და ორი ქართული რედაქციების შედარების 
შმედეგები შესაძლოა ამგვარად შეჯამდეს: 

ს ბპბერძნული ანონიმური ტექსტი, 06 §C0I0 C0MVVI50, რომელიც დხანიულის სახელს აკლებს, 
ცხოვრების მხოლოდ პირველ ნაწილს შეიცავს. ბერძნული ტექსტი აკლებს სისმრის ეპისოდს, 
პროლოგსა და ეპილოგს. თხსულებაში ბიბლიური ციტაციაები არ იძებნება. 

2. სირიული ვერსია ბერძნულთან შედარებით საკმაოდ ერცელია; შეიცავს პროლოგს, ეპილოგს, 
ბიბლიურ ციტაციებს და მთხრობელად აბბა დანიელია წარმოდგენილი. სახეცელილია არა 
მარტო ნაწარმოებისს კომპოსიცია არამედ დანიელის სიტყეები რომლებიკ “უდაოდ 
აპოფთეგმებიდან მომდინარეობს. 

3 თუ არ ჩავთვლით სისმრის ეჰისოდს, ქართული რედაქციებისა და გამოქვეყნებული 

ტექსტების შედარება აჩვენებს, რომ 8 ბერძნულს უახლოედება. იგი არა მარტო აკლებს 

დანიელს როგორც მთხრობელს, არამედ იგი სრულიად სხვაობს სირიულისა და # 

”' L #ტ.V/. ზსძიC, 9I შიი( ი/ რაიიძსი, 1, იი. 277-279; X. I1I0იგჯი8, «8+ც2#იVIC(IC XXყIოIM 6C8Mის!IX VIII-IX 86M08», 28-31. 
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რედაქციისგან. 

ჩვენი აზრით, /#X §CიIL0ი 60MV6,50-ს ტექსტი ცხოერების უძველესი, ბერძნული ორიგინალია, ეს 
ანონიმურ აპოფთეგმებში ჩასახული “უძველესი «ფესეია, რომელზედაც მრაეალი რედაქცია 
აღმოცენდა. აქედან გამომდინარე, სრულიად ლოგიკურია, რომ ორიგინალში აბმა დაჩიელის სახელი 
არ მოიხსენიებოდა, რადგან იგი დანიელ სკიტელის ეპოქასე გაცილებით ადრე შეიქმნა. 

მოგვიანებით, VI-VIIსს-ში, უცნობმა ავტორმა სიუჟეტის გასამდიდრებლად ნაწარმოებში 
წმინდანის სახელი შეიტანა იქნა დამატებულ იქნა აგრეთეე სიზმრის ეპიზოდი, რასაც ქართული 
რედაქციები ადასტურებენ. 

ქართული რედაქციების წარმომავლობა 

მიუხედაეად იმისა, რომ # რედაქცია თითქმის თანხედება სირიულ ვერსიას, შეუძლებელია 
სირიული მისი დედანი იყოს. გარდა ზემოთ ალღნიშნული ტექსტობრივი განსხვაევბებისა, 
ქრონოლოგიური თვალსაზრისით ამ ჰიპოთესის არსებობა გამორიცხულად მიგვაჩნია “%ემოთ 
აღენიშნეთ, რომ ს.-ბროკისა და ფ.ი6ოს ცნობით, სირიული ხელნაწერი (იძძ. 14645901 სირიელთა 
მონასტერში 935/36 წლებში ითარგმნა და ჩამოყალიბდაჰ% პარხლის მრავალთაეიც გადაწერილ იქნა 
Xს-ში ტაო-კლარჯეთში თუ გავითელისწინებთ ეპოქასა და გეოგრაფიულ მდებარეობას, 
ქრონოლოგიურად შეუძლებლად მიგეაჩნია, რომ 936 წელს ეგეიპტეში შექმნილმა სირიულმა ეერსიამ 
ასე სწრაფად გადალახა საქართეელოს საზლერები„ ითარგმნა და გადაიწერა ამ დილემის 
ასახსნელად შესაძლოა სხეა საშუალება გამოიძებნოს. გთავასობთ ორი ჰიპოთეზას: 

1. ქართული რედაქციები ითარგმნა სირიულიდან რომელიც თავის მხრიდან უცნობი 

არაბული ეერსიიდან მომდინარეობს; 
2. ქართული, არაბული და სირიული გვერსიეი უძეელესი ბერძნული ორიგინალის 

თარგმანებია, რომელიც მნიშენელოენად სხვეაობს გამოცემული ბერძნული ჰპატერიკული 
თხრობისგან. 

ცხოერების სირიულ ეერსიასთან დაკავშირებით, ფ. ნო აღნიშნაეს, რომ ხელნაწერში დაცული 
ზსაქარიას მიერ კოპტურ ენასე VIIIს-ში წარმოთქმული პანეგირიკი IXს-ში ითარგმნა არაბულად, 
ხოლო Xს-ში - სირიულად.ბა სავარაუდოა, რომ თხზულება, სადაც მთხრობელად დანიელი 
ბეეელინება, IX საუკუნეში ითარგმნა კოპტურად და არაბულად, საიდანაც მომდინარეობს ქართული 
რ რედაქცია. იგი უდაო სემიტურ ნიშნებს შეიცაეს, რომლის დეტალებსაც ქეემოთ ენახაეთ. 

8 რედაქციის დედანი კვლაე უცნობი რჩება, თუმცა ე. ამელინოს მიერ გამოცემული იოვანე 
კჰოლობოსის ცხოვრების კოპტური ეერსიის შესწაელისას მნიშენელოეან ინფორმაციას მიგაკვლიეთ. 
იგი ალექსანდრიელი მეძავის ცხოერების კოპტური ეერსიის არსებობაზე ბადებს ეჭვს: 

ნაშრომში მოცემულია კოპტური ხელნაწერი, რომელშიც იოვანე კოლობოსის ცხოვრების 
ტექსტის შემდეგ დაცულია თხრობა უცნობი მეძავი ქალის შესახებ. ამასთან დაკავშირებით ავტორი 
წერს: „ეს ცხოვრება ამოღებულია ხელნაწერიდან C0ძ.VთL C0იL, იLXVIII, /0L 53-10; პირველ გეერდზე 
ეკითხულობთ: „ფაოფის(ოქტომბერი) ჰირველი კვირადღე:. თხრობა მეძავი ქალის შესახებ, რომელიც 

106-ე სექციაშია..“ CL 924ს(ი(» ძი( თ0004(პ, ხ. 323. მაშასადამე, კოპტური ხელნაწერი ვინმე მეძავი ქალის 
თხრობის კოპტურ ეერსიასაც შეიცაეს. გარდა ამისა, ავტორის მიხედვით, თხრობა უსათაუროა და 
დანიელის სახელს არ შეიცავს. 

აქედან გამომდინარე, ჩნდება ჰიპოთეზა ცხოვრების კოპტური ვერსიის შესახებ. სრულიად 
შესაძლოა, ამელინოს მიერ ნასსენები კოპტური ტექსტი მეძავი ქალის შესახეპ, უცნობი ბერძნული 
ორიგინალიდან მომდინარე ცხოვრების კოპტური ეერსია იყოს. აგრეთვე სრულიად შესაძლოა, რომ 

იგი 8-ს თანხედებოდეს, მაგრამ არა უშუალოდ, არამედ უცნობი არაბული ვერსიაზე გავლით. 
მაშასადამე სალექსანდრიელი მეძავს ცხოვრების ქართული რედაქციებსს შესწავლა 

გეიჩეენებს,ს რომ ისინი ორ დამოუკიდებელ თარგმან წარმოადგენენ” მომდინარეს ორი 
განსხვავებული არაბული ნუსხიდან, რომლებიც VIII-IX საუკუნეებში ითარგმნა ბერძნულიდან. 

C Mგს, «L8 VC(5I0ი §3X180სC ძC 1'IMI510IIC ძC 1C8ი IC IXCLIL», რიC, 17, ი. 347-389. 
» L Mგს, «L8 VCI510ი §)I18006 ძიC 1'-15(0ILC ძტ )1Cგი )6 ჩCIIIს, #0C 17, ი.350. 
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არაბულის გავლენა 

#4 “შეიცავს კალკირებულ გამოთქმას, რომელსაც ადექვატები ეძებნებათ არაბულში. ეს 
გარემოება არაბულიდან ქართულად ნათარგმნი ტექსტებძთ დასტურდება. „ალ-ბუსთანის" 

(„ლიმონარის“ არაბული ვერსია, დაცული ხელნაწერებში: 5Iი. 540 ძგ VმL. #C.77) ქართულ თარგმანში 
ეკითხულობთ: 51ი.549 და როდესაც განშორდა მას ქვის გასროლის მანძილით – „ქეის გასროლის 
მანძილი'(არაბ სიგრძის საზომი ერთეული).ჰM 

4: და გარდავიდა გზისაგან ერთკერძო, ეითარ ქეის სატყორცებელ ერთ, 635„». 
საეარაუდოა კიდევ ერთი კალკირებული ფრაზა: 
#: და ვითარცა ესმა ძმასა მისსა მისაგან, განიხარა სიხარულითა დიდითა, 634V. 
სირ: 0ი ხსივოინ ხიI5 ჩ6 ხ-0(ხ6L II0IC06ძ 8L-6C2LI/ (ნ. 278) 

რ): და აღივსო გული მისი სიხარულითა დიდითა, 636წ. 

სირ: Vხიი ჩი. ხიიLხ6CL VV0M6 სი ხ6 LC)0!C06ძ 6XC060)იწIV (ნ. 280) 

რ: და ვითარ იგი სინანულითა დიდითა 635„. 
8: და ძმამან განიღეიძა სიხარულითა დიდითა 499V. 
ადექვატური ფრაზას შეიცავს „ამონიოსის სინა-რაითის მამათა მოსერის“ ქართული ვერსია, 

ნათარგმნი არაბულიდან: შეწუხნეს წუხილითა დიდითა და იწყეს ტირილდ.პ% 
ჩვენის აზრით, ტექსტებში კავშირი და-ს გადაჭარბებული სისშირით ხმარებაც არაბულის 

გაელენით აიხსნება. ზოგიერთ ფრაგმენტში და იმგვარი სიხშირით არის ნახმარი, რომ სასეენი 
ნიშნის დასმა ჭირს: 

#: მაშინ ბრძანა მეუფემან მან, რაითა მოვიდეს ანგელოზი სინანულისაი. ჯა მოვიდა „ხა იყო 
იგი შუენიერ პირითა და კეთილხილეითა. და ველთა აქუნდა ქარტაი. ჯა უბრძანა მეუფემან მან, 
რაითა აღმოიკითხონ, რომელი იხილა მეძვისაგან მისგან ჯდა მან იწყო აღმოკითხვად მორჩილებასა 
მას მისსა ძმისა მიმართ მისისა. და ვგითარ იგი სინანულითა დიდითა, თაედაუბურველი და უჭამური 
მიუდგა ძმასა თკსსა ცრემლითა, 635V. 

8: და მოეიდა ანგელოზი სინანულისაი. და იყო იგი შუენიერ და აქუნდა ქარტაი. და იწყო 
კითხვად მორჩილებასა მისსა ძმისა მიმართ და ეითარ თავგდაუბურეელ და უვამური ”შეუდგა მას, 
49%. 

ნიშანდობლიეია აგრეთვე ხოლოთი და მაშინ ხშირი დაწყება ფრაზებისა. 
ზემოთ აღნიშნული ფრაგმენტი სისმრის ეპისოდშია მოცემული, რომელიც ბერძნულ. ტექსტში 

არ არსებობს. მაშასადამე, საქმე გეაქეს უცნობ არაბულ ტექსტოთან. მაგრამ როგორ აიხსნება 
ქართულ ტექსტებში ბერძნული კალკის არსებობა? ამ საკითხთან დაკავშირებით, ორი ჰიპოთესა 
წამოიჭრა: 1. ქართული რედაქციები სირიული წყაროდან მომდინარეობენ, რომელიც ნათარგმნია 
არაბულიდან; 2. ქართული, სირიული და არაბული ეერსიები წარმოადგენენ უცნობი ბერინული 
დედნის თარგმანს, რომელშიც დანიელი მთხრობელის სახით გეეელინება. ორივე ჰიპოთერზა ეხება # 
რედაქციას, რადგან იგი სირიულთან სიახლოვეს ამჟღავნებს. 

სირიულ ვერსიასთან დაკაეშირებით გავიხსენოთ ფ.ნოს კომენტარი: სირიული ხელნაწერის 

ანდერძში მითითებულია, რომ სახას (58M%8) ეპის/ყოპოსმა “საქარიამ (VIII-IXსს.) იოეანე კოლობოსის 
ხსოენისადმი მიძღვენილი პანეგირიკი VIIIს-ის ბოლოს ბერძნელ ენაზე წარმოთქვა; ავტორის ასრით 
ეს შეუძლებელია, რადგან იაკობიტურმა ეკლესიამ მოიკვეთა ბერძნული ენა, რათა კოპტურით 
ესარგებლა. მაგრამ სირიული თარგმანის ძარღვიანი, მჭეერმეტყველი და ფილოსოფიური სტილი 
გაცილებით მაღლა დგას კოპტური ენის „გენიალურ“ დონესე დამსწრე სასოგადოებისთეის 
საქარიას კოპტურად ამგვარი სიტყეით მიემართა, მას ეერაეინ გაუგებდა. მაშასადამე, Xს.-ის 
დასაწყისში ნათარგმნი სირიული ტექსტი უნდა მომდინარეობდეს უცნობი არაბული ეერსიიდან, 
რომელიც IXს-ში ითარგმნა კოპტურიდან.3% 

ფ. ნოს კომენტარი ცხადყოფს, რომ IXს-ში უკვე არსებობდა უცნობი არაბული ვერსია, 
რომელმაც სათაეე დაუდო # რედაქციას. ამ მოსაზრებას ორი არგუმენტი აძლიერებს: 

1. ქართულ ტექსტში გამოელენილი არაბულის გაელენა. 
2. საეჭეოა, რომ ეგეიპტეში 935 წელს სირიულად ნათარგმნი ტექსტი ითარგმნა ქართულად და 

ტაო-კლარჯეთში იმავე საუკუნეში გადაწერილ ხელნაწერში მოგვევლინა. 

M CL რ. გეარამია, ალ ბუსთანი, 101. 
M რ, გეარაგია, ამონიოსის „ჩინა-რაითის მამათა მოსხერა”, გე. 38, 48; „და განიხარა იონა აყიროსა სედა #იხარულითა ღიდითა", 

„ქართულისთვის უცხო კონსტრუქციაა წარმოდგენილი: „სიხარულითა დიღითა“ უცხო წყაროს ზეგავლენით უნდღა . იყოს 
გამოწეეული”, იხ. ე-დოჩანაშვილი, მცხეთური ხელნჩაწერი, 275. 
% ფ, ნო გეამცნობს: „ შესაძლოა, სკიტვში ე.წ. +ოლიგლოტი მთარგმენელები არსებობდჩენ, რომლებიც ხუთ ენას ყლობჯჩეჩ: 
კუთიოპურს, სირიულს. კოპტურს, არაბულს და სომხურს. ამ ფაქტს ადასტურებს მილაჩში არსებული ჩელჩაწერი, რომელშიც 
უს.»ლმვნეძ“ა დაცული", CI. L.M8ის, «LC VC5)0ი §)60V ძC 1'MI510IIC ძ 1Cგი L ჩCსI», დ0X, 17, 0.347-349. 
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რაც შეეხება შ “უსათაურო რედაქციას, მისი წყარო დღემდე უცნობი რჩება, თუმცა 
სავარაუდოა, რომ ისიც უცნობი არაბული წყაროდან მომდინარეობს. თუმცა იგი რადიკალურად 
განსხვაედება #-სგან და ტექსტობრიე სიახლოეეს იჩენს ბერძნულ 8II6 1438,, ანონიმურ პატერიკული 
თხრობასთან. 

დასკენა 

ზემოთ მოყვანილი მსჯელობა და არგუმენტები საფუძეელს გეაძლე>ვს დასკენები შევაჯამოთ: 
ცხოერების წყარო ბერძნული ანონიმური აპოფთეგმაა. ძველი ქართული რედაქციები ორ 

სრულიად დამოუკიდებელ უძეელეს თარგმანს წარმოადგენს. 
რადგან სირიული ხელნაწერის ანდერძის შესწავლის საფუძეელზე უცნობი არაბული ვერსია 

IXს-ით თარიღდება, #ტ რედაქციის თარგმნის ეჰოქად შესაძლოა IX-X საუკუნეები მიეიჩნიოთ. მაგრამ 
8 რედაქცია, ინარჩუნებს რა ანონიმური აპოფთეგმის ფორმას სავარუდოა, რომ იგი უფრო ადრე, 
VIII-IXსს-ში ითარგმნა. ტექსტები შეტანილ იქნა სხეადასხეა ჰაგიოგრაფიულ-ასკეტიკურ კრებულებში. 
არაბულის გაელენა შემთხეევითი არ არის, რაც თორიეე თარგმანის პალესტინურ, ყერძოღ 
საბაწმინდურ წარმომავლობასა და უცნობი არაბული ნუსხიდან მომდინარეობაზე მიუთითებს.297 

ხოლო რაც შეეხება # რედაქციას, ტაო-კლარჯეთის და პალესტინის სამონასტრო ცენტრებს 
შორს არსებული მჭიდრო კულტურულ-ლიტერატურული “ურთიერთობის წყალობით იგი 
დაუბრყოლებლად შეიძლებოდა მოხვეედრილიყო იშხნის მონასტერში პარხლის მრავალთავის 
ანდერძის მიხედეით გადამწერმა გაბრიელ პატარაიმ (Xს) ძეგლი იშხნის მონასტრიდან 
გამოითხოეა.3 

ვფიქრობთ, ქართულ ნათარგმნ ჰაგიოგრაფიაში მეძაეი ალექსანდრიელის ცსხოვრება ერთ-ერთი 
უძეელესი და საყურადღებო ძეგლია. ცხოვრება ბიზანტიურ პატრისტიკაში ანონიმურ აპოფთეგმათა 
ეტაპობრიეი ევოლუციის იშვიათი და თეალსაჩინო მაგალითია, რაც კიდეგ ერთხელ ცხადყოფს 
ქართული სასულიერო მწერლობის მნიშენელოვან როლს ბიზანტინისტიკის შესწავლის სფეროში. 

” ბოდლ!-ის გადამწერი, იერუსალიმის ჯერის მონასტრის აღმშეჩებელი პროხორე დიდი ხნის მანძილზე მოღეაწეობდა 
პალესტინის საბაწმინდის მონასტერში ეს ინფორმაცია აძლიერებს ჩეენს არგუმეჩტს 8 რედაქციის საბაწმინდური 
წარმოშობის გარშემო. ბერი პროხორეს შესახებ "ნფორმაცია იხ ლ·მენაბღე ძერები, 2, 67·89 ჰ: კეკელიძე, იჩტორია, L 102- 
106; ე. გაბიძაშვილი, ჰაგიოგრაფია, 18-21; §. VიIIMტ, =IM4ტი ძლ ძდჩ #%0C, 5, ი.277-278. 
- იხ, ლ. მშენაბდე, კერები, 2, გე.25: ე.გაბიძაშვილი, პჯჟ"ოკრაუია. 20. · 
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ცხოვრება 
მეძავი ალექსანდრიელისა 

ეგეიპტე–– ვადი ნატრუნი (სკიტე) 
სირიელთა მონასტერი–დარ ას სურიანი



#ტ -95 (Xს.), პარხლის მრავალთავი 
კიმენი 

ცხორებაი მეძვისა ერთისაი, რომელი 

იყო ალექსანდრია ქალაქითა 
6331+-636V 

1. (633ე) გვთხრობდა წმიდაი და ნეტარი მამაი დანიელ, ეითარმედ: „მონასონსა ვისმე 
ერთსა ესუა დაი და დაუტევა იგი ალექსანდრიას შინა ქალაქსა და თკთ გაჩეიდა უდაბნოდ 
და დაეყუდა სენაკსა შინა და ასწავებდა თაესა თვსსა სწავლასა კეთილსა მას ნებასა შინა 
ღმრთისასა, ვიდრემდის მოიპოვა სიმდაბლშ დიდი, რომელი არავის მოუპოებიეს ეგევითარი. 

2. ხოლო ევითარცა განეშორა იგი დასა თკსსა, განირყუნა იგი განრყუნილებითა 
უშუერითა და მიუთუალა (6331V)თაეი თუსი სიძვასა და ცოდეასა და დგა იგი და 
შეიწყნარებდა ყოველთა, რომელნი მოვიდოდის მისა, ვიდრემდის წარწყმიდნა სულნი 
მრავალნი სიძეასა შინა მისსა. და მოიწია ძმისა მისისა საქმშ მისი. 

3. და იყო იგი მჯდომარშ სენაკსა შინა თკსა უდაბნოსა და უდებ-ყო მისგან. ხოლო მან 
დაყენა საქმეთა შინა მისსა ბოროტსა წელნი მრავალნი, ვიდრემდის მიიწია ჰამბაეი მისი 
მამათა წინაშე წმიდათა, რომელნი იყვნეს მას უდაბნოსა: საქმშ მისი შეგინებული და 
განზრახვაი მისი ბოროტი. 

4. მაშინ ძმასა მისსა აიძულებდეს, რაითა წარეიდეს და გამოიტაცოს იგი ბოროტისა 
მისგან, რომელსა-იგი შინა იყოფეის. 

5. ხოლო ძმაი იგი მისი სიმდაბლითა მით დიდითა, რომელი იყო მის თანა, იტყოდა: 
„ვითარ წარვიდე და დავაჯერო მას, რომელი უმჯობზს არს ჩემსა. ამისთუვს, რამეთუ არავინ 
არს შეცოდებულ ჩემსა უფროის“ 

6. ხოლო მამათა იწყეს და მოაჭსენებდეს ღმერთსა და ეტყოდეს: „არა გაქუს 
მორჩილებაი და არცა გნებავს სული გამოტაცებად ცოდვისაგან, რამეთუ თქმულ არს 
წიგნთა შინა საღმრთოთა, ვითარმედ: „რომელმან იკვსნეს სული, არს იგი კვითარცა 
დამბადებელი“ + 

7. და ვითარცა განამრაელეს მის ზედა ზრახვაი ესე, წარვიდა სწრაფით ალექსანდრიად. 
და იყო შეურვებულ და შეიწევდა იგი ლოცვასა წმიდათა მამათასა. და ვითარცა მიიწია იგი 
ქალაქად, იხილა იგი კაცმან ვინმე მეცნიერთა მისთაგანმან და წარვიდა იგი დისა მისისა 
და აუწვა მისელაი ძმისა მისისაი. 

8. და იგი იყო მას ჟამსა ოდენ მეგობართა მისთა თანა, რომელთა თანა უნდა. და იყო 
იგი თავდაუბურველ და უჭამურ და ემღერდა მათ თანა და განსცხრებოდა. 

9. ხოლო ვითარცა ესმა, ვითარმედ ძმაი მისი (634,)მოსრულ არს მისა, დაივსნა ყოველი 
ასო0 გუამისა მისისაი. და მივიდა მწრაფლ კარად, რაითამცა შეემთხვა, და ეითარცა იხილა 
იგი, მოეხვა ქედსა მისსა, ამბორს-უყოფდა და უხაროდა. 

« სსუ ი ითწი« იი თ§ 6 X>890§ თათე?ი (იხ, ეინც გადაარჩეჩს სულს, ის არის მისი შემოქმედი), მ. რიმარი: „რ.ჰ, პარამელის 

მიხედვით, საკმაოდ ცნობილი სენტვჩციაა, მაგრამ ხანგრძლივი ქრთობლივი კვლვევის მიუხედავად, ვერსად გერ მოვიძიეთ", 68L 

M. MICი28Iძ, «L3 VIC მთCICიიC ძC 53IიL M2#ი6», CC, |, დ. 99; პარალელი: “მდრ.ჟეგეჩიოსისა და მარიამის „ცხოყრება, 489V-490(; ტასიას 

ცხოერება, 602V-604V: C) =X6იი§ I-, 6Xნითნ» |X( შეჩ, ვინც მე შეჩქმენი, შემიწყალე. მე), წ.Mგს, 2(00I» % 4ი . 52: ცხოყრების 
სირიულ ვერსიაში აღნიშნული ფრაზა არ ფიგურირებს, CL 5. 8I09L, «# 5)03C MგX8(%0», „30, 113, დ. 269-284. 
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I.რ  მაშინ იწყო ძმამან მისმან და ეტყოდა მას ესრეთ: „მ, დაო ჩემო, ეითარ მიუთუალე 
თავი შენი წარწყმედასა და სიბნელესა ცოდვისათა და შეურაცხ-ჰყავ მცნებძთძ ღმრთისაი 
და წარსწყმიდე სული ძმისა შენისაი და შეაწუხე სიბერშ ესე ჩემი?! მ, დაო ჩემო, ვითარ 
წარსწყმიდენ სულნი მრავალნი ნებითა შენითა მცბიერითა!' 

11. ხოლო მას ეითარცა ესმა ესე, იწყო ძწოლად და ტიროდა ტირილითა დიდითა და 
მწარითა და იტყოდა: „ვალ მე, ძმაო, ცცოდეილსა ამას გლახაკსა. მე ეარ, რომელმან 
წარეწყმიდენ თავეი ჩემი და დავაბნელენ დღენი ცხორებისა ჩემისანი უკეთურებითა და 
სიცბილითა. ეაი მე, ძმაო ჩემო, ვგითარ ეყო, არა უწყი, ეითარ წარედგე წინაშე ღმრთისა 
ჩემითა სინანულითა, რომელმან არა ვყავ მორჩილებაი მისი არაოდეს ცოდვითა ჩემითა“ 

.  (634V)ხოლო ძმამან მისმან ჰრქუა მას: „უწყოდე, დაო, რამეთუ არა არს ეგრეთ, 
ეითარ-ეგე შენ იტყუ, რამეთუ უფალი ჩუენი და ღმერთი არა მოვიდა, რაითამცა მოუწოდა 
მართალთა, არამედ ცოდვილთა სინანულად“" 

ჰ., ხოლო მან ჰრქუა მას: „არასადა ვინ ცოდა მსგავსად ცოდეისა ჩემისა, არცა მამათა 
შორის და არცა დედათა. არავინ განირყუნა, ვითარ-ესე მე. გარნა ვითხოვ აწ შენგან, მონაო 
ღმრთისაო წმიდაო, უკუეთუ უწყო, ვითარმედ ღმერთმან შეიწიროს სინანული ჩემი, რამეთუ 
მე ვარ შემწინ„კუულებული სიმრავლითა ცოდეათა და ბრალთა ჩემთაითა. რაითა წარმიყვანო 
მე შენ თანა და არა დამიტეეე მე აქა ცოდვათა შინა ჩემთა და მე ეყო მიტევებაი წმიდათა 
ბრძანებათა შენთაი და ძალსაცა შინა მიწოდო მე, ეჰმსახსურო უფალსა ღმერთსა ჩემსა 
ყოვლითა გულითა ჩემითა“ 

14. მაშინ იწყო ძმამან მისმან და ეტყოდა მას: „დაო ჩემო, უკუეთუ გნებავს ესე, გუალე 
და წარვეიდეთ უდაბნოდ.“ 

15. ხოლო მან დააგდო თაეი თვსი ფერვთა მისთა ზედა და იწყო ამბორის-ყოფად და 
იტყოდა: „ეგრეთ ეყო, ძმაო ჩემო, და მე მოეიდე შენ თანა, სადაცა გნებაეს, თუ ხოლო 

დაიცვე სული ჩემი ცოდეილი."" 

16. და ეითარცა ესმა ესე ძმასა მისა, განიხარა სიხარულითა დიდითა და ჰრქუა მას: 

»გუალე და წარვიდეთ. გარნა უკუნიქეც, რაითა მოიხუნე ფიჩვნი შენნი და დაიბურო თავი 
შენი და შეისხენ კპვამლნი შენნი, რამეთუ გზაი ჩუენი, რომელსა წარვალთ, ფიცხელ არს 
და ძნელ.“ ს 

. და არა ინება უკუნქცევად, არამედ მიუგო და ჰრქუა მას: “რომელმან მომცა(§IC) მე 
პელთა შენთა, ესრეთვე მოვიდე მე შენ თანა თავდაუბურველ და უკამური და არა მეწიოს 
მე ჭურჯერი ეშმაკისაი არარაი.“ 

18. ხოლო მას ვითარცა ესმა ესე მისგან, ჰრქუა: „ბგუალე და წარვიდეთ სახელითა 
ღმრთისაითა“ და ჰრქუა მას: „ძმაო ჩემო, უმჯობშს არს ჩემდა, რაითა წარმოეიდე 
თავდაუბურველი და უვამური, ვიდრე რაითა უკუნეიქცე მას ადგილსა, რომელსა შინა 
ეცოდეედი, რომელსა შინა წარვიწყმიდე თაეი ჩემი.“ 

19. და ვითარცა ესმა ესე ძმასა მისსა მისგან, განიხარა სიხარულითა დიდითა და 
შუეჰყრა ჭელი მისი, განიყვანა უდაბნოდ, და ვითარ მივიდოდეს (635ი) იწყო შეთუალეად 
მისა, და განაძლიერებდა და ასწავებდა სინანულსა და ეტყოდა მას: „შ, დაო ჩემო, რამეთუ 
კეთილი ფრიადი ახარა ლმერთმან მათ, რომელნი ერჩიან მას და იქმან ნებათა მისთა, 

უწყებულ იყავნ ესე შენდა.“ 

" მათ. 9:13ჟ მარკ. 2:17ე ლუკ. 5:32: შდრ. პჰელაგია ანტიოქულის ცხოერება, მარიამ მეგვიპტელის ცხოერეშა. 
" შდრ. მამისა იოვანე მოკლისათუს. 

209



20. მაშინ ფერვნი მისნი დაიჭრნეს სიფიცხლითა და სიძნელითა გ“სისაითა და იწყო 
სისხლმან დინებად ფერვთა მისთა, ეიდრემდის დაალტო ქუეყანა0. და ეგრეთ მიუდგა ძმასა 
თვსსა სულთქუმითა და ტირილითა დიდითა და წუხილითა მრავლითა იცემდა მკერდსა 
თვსსა და იტყოდა: „ძმაო, მიითუალე სინანული მვევალსა შენისაი, ცოდვილისა და 
შეცთომილისა-, გლახაკისა და უძლურისაი, რომელმან წარვჰვადენ დღენი ცხორებისა 
ჩემისანი ცოდვითა. მ, უფალო, შეიწირე ჩემგან, ვეითარცა შეიწირე ცოდვილისა მისგან 
სინანული უწინარეს ჩემსა.'" 

21. და ეითარ-იგი მიეიდოდეს გზასა თკსსა, იხილნა ძმამან მისმან კაცნი მომავალნი 
გზასა მას, და პრქუა დასა თვუსსა: ,„დაო ჩემო, ვხედავ კაცთა მომავალთა ჩუენ კერძო. და 
მათ არა უწყიან, ვითარმედ დაი ჩემი ხარი შენ. გარნა უკუეთუ გნებავს, გარდაგუალე 
მცირედ გზისაგან და დაიმალე მცირედ, ვიდრემდის წარვიდენ, რაითა არა იჭუეულ იყენენ.” 

22, ხოლო იგი გარდავიდა გზისაგან ერთკერძო, ვითარ ქეის სატყორცებელ ერთ და 

ვითარ იყო იგი მჯდომარშ მას ადგილსა, შეჰვედრა სული თკსსა უფალსა და განეშორა 
საწუთროისა ამისგან სიცრუეისა. 

23. ხოლო ვითარ წარვიდეს კაცნი იგი„ კმა-უყო ძმამან მისმან და ჰრქუა: „აღდეგ და 
მოგუალე, წარეიდეთ ადგილად ჩუენდა” და არარათ მიუგო მას. მაშინ იწყო მიდგომად 
კუალსა სისხლისა მის, რომელ სდიოდა ფერვთა მისთა, და პოვა იგი მას ადგილსა, 
რომელსა შინა დამალულ იყო, რამეთუ სული მისი შეევედრა ღმრთისადა. 

24, ხოლო ვითარცა იხილა, ესე იწყო სულთეცმად და იტყოდა: „ვალ მე, ცოღვილსა ამას, 
რომელი არა ღირს ვიქმენ რაითამცა (635V)მიმეთუალა პირეელისა და აღმესრულა 
სასყიდელი მისი.” 

25. და მოთხარა მას ადგილსა, რომელსა შინა იყო, და დაჰმარხა დიდითა მით 
მწუხარებითა, რომელი იყო მის თანა. მისძლია ძილმან და დაიძინა საფლავსა მისსა შ%ედა 
და იხილა ძილსა ”შინა კაცი ვინმე, მჯდომარდთ ეტლთა ზედა საშინელთა და გარემოის 
მისსა მოდგომილი სიმრაელმ მჭედართაი» იწყო განკითხეა”ი ერთათ გკელმწიფებასა 
მისსა შინა. 

26.ტ და ესმა მონაზონსა მას, რამეთუ იტყოდა მეუფშ იგი: „წარმოადგინეთ წინაშე 
ჩემსა მეძავი იგი“ ხოლო მათ წარმოადგინეს იგი. და აპჰა ესერა, კაცი ვინმე შაევი“” დგა 
დედაკაცისა მის თანა და განიკითხეიდა მას და ველთა მისთა აქუნდა ქარტაი”ი და 
აღმოიკითხვიდა მას შინა საქმეთა მისთა ბილწთა და შემწინკკლებულთა. რომლითა 
ადგილით გამოეიდა იგი, მას უჟამსა იყო იგი შესუ(ნელებულ სიმყრალეთა და 
თაევმოდრეკილი დგა ძწოლითა დიდითა შიშსა შინა. მაშინ უბრძანა მეუფემან მან, რაითა 
მოვიდეს ანგელოზი სინანულისაი და მოვიდა. 

2. და იყო იგი შუენიერ პირითა და კეთილხილვითა და ველთა აქუნდა ქარტაძი. და 
უბრძანა მეუფემან მან, რაითა აღმოიკითხოს, რომელი იხილა მეძვისა მისგან. და მან იწყო 
აღმოკითხვად მორჩილებასა მას მისსა ძმისა მიმართ მისისა და ვითარ იგი სინანულითა 
დიდითა, თავდაუბურველი და უჭამური მიუდგა ძმასა თ;სსა ცრემლითა. 

2 ხოლო შავი იგი მიუგებდა და ეტყოდა: „ყოველთა მათ ჟამთა ჩემ თანა იყო და ნებასა 
ჩემსა აღასრულებდა. და აწ ერთისა(6360დღისათკს, რამეთუ დაგემორჩილა, გნებაესა, რაითა 
მიმიღოთ ჩემგან?”” 

" -და ვიდოდა უდაბნოსა მას და სისხლითა ფერჭთა მისთაითა შეიღებვოდა ქუეყანა სიფიცხისაგან მის ქუეყნისააბძბ 6L 
ნ.წაქაძე, ნისიმეს ცხოვრება, 1I3. 
“ შმცრ. ლუკ. 7:48; ს. ბროკი: „ყველა გვიანჯელ ტექსტში სიტყვა “კოდეილი” ჩიშნავს “შეძაეს”. CL 5.8+0ლ%, «# 5VIIგC M8ობ(ის, ი. 
?8. 

3 შდრ. აპოკალ. 4:4–-11; დან. 7:9-10: ეზეკ. 1:26-29. 
« 'მდრ, აპოკალ. 6: 5-12ყ 

“ შავი ფერი -ბოროტებისა და უბედურების სიმბოლო; ეზ. I.26-28, 7:9. 
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2. და ვითარცა სხუანიცა შაენი იყენეს მის თანა და მიყენეს ჭელნი მათნი და ენება, 
რაითამცა შეუპჰყრნეს თმანი თავისა მისისანი და წარითრიეს მათკერძო. 

1. ხოლო მეუფემან მან უბრძანა, რაითა არა მიეახლნენ მას, ვიდრემდის აღიხილოს 
სინანული მისი, რამეთუ ანგელოზმან მან სინანულისამან გამოსკნა კოლოფნი ოქროისანი, 
სავსენი ცრემლითა და სისხლითა მისითა და ტკივილითა, რომელი შეემთხუა ფერჭითა 
მისთა სლვასა მას გზისასა. 

31. მაშინ უბრძანა მეუფემან მან, რაითა მოიხკნენ სასწორნი და აღწონნენ საქმენი 
მისნი ბოროტნი და სინანული მისი" და აღწონნეს და ჰპოეა სინანული უჭარბეს ცოდვათა 
მისთა დედაკაცისა ფრიად. მაშინ უბრძანა მეუფემან (636V)მან, რაითა განსძარცონ მისგან 
სამოსელი მისი, რომელი ემოსა მას. და განსძარცუეს მას სამოსელი იგი და შეჰმოსეს მას 
სამოხელი სჰეტაკი და წმიდათ და მისცა იგი ანგელოზსა მას სინანულისა» 

3 ხოლო ანგელოზმან მან მიიყვანა იგი ადგილსა საშუებლისასა და ბრწყინეალესა 
ნათლითა ფრიადითა. ხოლო ძმამან მან განიღუძა ძილისა მისგან. 

33. და აღ(იე)ვსო გული მისი სიხარულითა დიდითა და მიეიდა მსწრაფლ უდაბნოდ და 
მიუთხრა მამათა საქმე მისი ყოველი და ეითარ-იგი უფალმან გამოუცხადა მას ჩუენებაი 
იგი. 

34, მაშინ მისცეს დიდებაი ღმერთსა და ერთობით ყოველთა, რომელსა შუენის დიდებაი 
და პატიეი, რომელი ”შეეწევის ყოეელთა, რომელთა განვლეს გზაი მათ იწროი და 
მიანიჭებს მათ ცხორებასა საუკუნოსა წმიდათა და რჩეულთა მისთა თანა. 

35, ქითხოეოთ მისგან, რაითა მანცა მონაწილე მყენეს მის თანა, რამეთუ მისი არს ძალი 
და სიმტკიცე აწ და მარადის და უკუნითი უკუნისამდე, ამენ.1 

" შღრ. დან. 7: 10-1I4; იობ. 6 :2- 3, 3I:6- იოვანე მოკლეს ცხოვრების კოპტური ვერსია: «ღმერთი მას საიდუმლოდ ესაუბრა, 

გადასცა მას დიდი სულიერი ენერგია და უთხრა: „გამოდი შენი მიწიდან და შენი სამშობლოდან და წადი ჩატროჩის მთისკეჩ. 

რომელსაც შიიტი(სკიტე) ეწოდება; სადაც გულები და ფიქრები იწონება“,%L 6. #აიბსირბს. «VIC ი 1C2ი CიIიხი§» Iი 2(სხთი «-+ 

=ოა4Iპოს, ნ.326. 

” შდრ. მათ. 28:3. „და /ღმერთმა/ ბრძანა მიერთმიათ მისთვის(ქალისთვის) ყველაზე ლამაზი კაბა; მაჩ მოიწვია აჩგვლო ჩნი, 
რათა მივლოცა დიდი ხნის წინ დაკარგული სულის დაბრუნება", C. «0XX იგნი!Cისჩ» (ი Cჩი/3 ძ'იითი: «-: თოია « (+ჟნა, 5, §.398- 
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უსათაურო 
(ცხოვრება მეძავი ალექსანდრიელისა) 



ბოდლე M91 (XI ს), ჰაგიოგრაფიული კრებული, კიმენი 

(უსათაურო) 
(ცხოვრება მეძავი ალექსანდრიელისა) 

498--49» 

1. (498%ემონაზონსა ვისმე დაი ესუა და განირყუნა იგი ქალაქსა შინა.და ვითარ ესმა 
მამათა, დიდითა იძულებითა წარავლინეს ძმალ იგი დისა თვსისა გამოტაცებად მტერისაგან. 
ხოლო იგი იტყოდა: ,„ვითარ დავაჯერო მას, რომელი უმჯობეს არს.“ 

2. და ვითარცა წარეიდა, იყო მას ჟამსა დაი იგი მისი ტრფიალთა მისთა თანა 
თავდაუბურველი და უჭამური. ხოლო ვითარცა ესმა, ვითარმედ ძმაი მისი მოსრულ არს, 
დაივსნა ყოველი ასოი მისი და მირბიოდა მიგებებად მისა კართა ზედა და მოეხვუვა ძმასა 
თვსსა და ტიროდა. 

3. ჰრქუა მას მონაჭზონმან მან: ,,9, დაო ჩემო, ეითარ მიუთუალე თაეი შენი წარწყმედასა 
და შეაწუხე სიბერე ჩემი“ ხოლო მან იწყო ძრწოლად და ტირილად დიდად და იტყოდა: 
„ვალ მე, ცოდეილსა ამას, რომელმან წარეწყმიდე თავი ჩემი და აწ ეერ ვიკადრებ წინაშე 
ღმრთისა სინანულსა.“ ჰრქუა მას ძმამან მისმან, რამეთუ: „უფალი ჩუენი და ღმერთი მოვიდა 
არა მართალთათკს, არამედ ცოდვილთა სინანულად.“ 

4. ჰრქუა მას დამან მისმან: „არავინ განირყუნა მსგავსად ჩემდა და არცა მამათა 
შორის და არცა დედათა, მონაო ღმრთისაო წმიდაო უკუეთუ შეიწიროს (498V)ღმერთმან 
სინანული ჩემი, წარმიყვანე და მე ვყო მორჩილებაი “შენი და ვჰმსახურო ღმერთსა ყოელითა 
გულითა ჩემითა.“ 

5. ჰრქუა მას ძმამან მისმან: „წარეედ და დაიბურე თავი და შეისხენ ვამლნი, რამეთუ 
გზაი ჩუენი ფიცხელ არს.“ ჰრქუა მას დამან მისმან: „ცხოველ არს უფალი, რამეთუ ესრეთ 
მოეიდე და არღარა უკუნვიჯდე, სადა ვცოდევდი და წარვიწყმიდე თავი ჩემი და არღარა 
მეწიოს მე ჭურჭელი ეშმაკისაი.“ 

6. ხოლო ძმამან მისმან განიხარა ფრიად და უპყრა ველი და წარემართნეს უდაბნოდ, 
და მგზავრ ასწავებდა სინანულსა და განაძლიერებდა. მაშინ ფერკნი მისნი დაიჭრნეს 
სიფიცხლითა გზისაითა, და სდიოდა სისხლი და დაალტობდა ქუეყანას. ხოლო იგი 
ტირილითა დიდითა და წუსილითა იცემდა მკერდსა თვკსსა და იტყოდა: „შ, უფალო, 
მიითუალე სინანული ცოდვილისა და შეცთომილისაი.“" 

7. და ვითარ იგი მივიდოდეს, მგზაერნი ვინმე მოვიდოდეს. ჰრქუა დასა თუსსა: „მცირედ 
მიაქციე გზისაგან და დაემალე, ვიდრემდის წარვლიან, რამეთუ არა იციან ფრიად დაი 
ჩემი ხარ, და ცოდონ“ ხოლო იგი დაემალა და ეითარ იყო იგი მჯდომარე, შეჰვედრა სული 
თუსი ღმერთსა. 

8, ხოლო ვითარ წარვიდეს კაცნი იგი, ჭმა-უყო ძმამან მან და არაი მიუგო მას. მაშინ 
იწყო მიდგომად კუალსა მას სისხლისა, რომელი სდიოდა ფერვთა მისთა, და ჰპოვა იგი 
აღსრულებული. იწყო სულთქუმად და იტყოდა: „ვაი მე, რამეთუ არა ღირს-ვიქმენ, რაითამცა 
აღმესრულა სასყიდელი მისი“ და მოთხარა ადგილსა და დაჰმარხა. 

9. სოლო დიდისა მისგან მწუხარებისა დაიძინა საფლავსა ზედა და იხილა ძილსა შინა 
მეუფფს საშინელი. და წარმოადგინეს დედაკაცი იგი და კაცი ვინმე შაევი დგა" და აქუნდა 
ქარტაი” და აღმოიკითხვიდა (499იმას შინა საქმეთა მის დედაკაცისათა ბოროტთა. 

“ შდრ. მათ. 9:I3; მარკ. 2,17;: ლუკ. 5:32; შდრ. ჰვლაგია ანტიოქელის ცხოერება, მარიამ მეგეიპტელის ცხოვრება. 
· შდრ. ლუკ. 7:48; შდრ. მამისა იოჟაჩე მოკლისათკს, აზრა/ამისა და მარიამის ცხოვრება, ტასია მეგვიპტელის ცხოერებაყ 

“ აპოკ. 6: 5-12. 
" ჯრიო§, 090 ბ ქაღალდის ფურცელი, აქ: ქარტია. 
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10. და მოვიდა ანგელოზი სინანულისაი და იყო იგი შუენიერ და აქუნდა ქარტაი და 
იწყო კითხეად მომორჩილებასა მისსა ძმისა მიმართ მისისა და ვითარ თავდაუბურველი და 
უკამური შეუდგა მას. ხოლო შავი იგი ეტყოდა მას: „კოველთა მათ ჟამთა ნებასა ჩემსა 
აღასრულებდა და აწ ერთისა დღისათუს მიმეგო მე?“ და შავთა მათ მოიწყედისს ჭელნი, 
რაითა შეუპყრნენ თმანი მისნი და დაითრიონ მათკერპო. 

11, ხოლო მეფემან უბრძანა, რაითა არა მიეახლნენ, ეიდრემდის აღიხილონ სინანული 
მისი და ბრძანა მოღებათ”თ სასწორთაი და ანგელოზმან გამოიხუნა კოლოფნი სავსენი 
ცრემლითა და სისხლითა და ტკივილითა მისითა. და აღწონნეს და ჰპოვა სინანული მისი 
უჭარბეს ცოდვისა დედაკაცისა ფრიად. 

12. მაშინ უბრძანა მეფემან განძარცუებაი სამოსლისა მისისანი და შეჰმოსეს სამოსელი 
წმიდაი და სპეტაკი და მისცა ანგელოზსა სინანულისასა და მიიყვანა ადგილსა 
საშუებელსა. 

13. და ძმამან მან განიხარა სიხრულითა დიდითა და მოეიდა უდაბნოდ და მიუთხრა 
ყოველი მამათა. მაშინ მისცეს ყოეველთა დიდებაი ღმერთსა. 
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თავი X 

ცხოვრება ანასტასია პატრიკიასით 

(+567, 10 მარტი) 

ანასტასიას პატრიკია“ი ცხოვრება კონსტანტინებოლის სამეფო კარის არისტოკრატ 
ქალბატონზხე მოგვითხრობს რომელმაკც კატეგორიულად უარყო იმპერატორ იუსტინიანეს 
სასიყვარულო ინტრიგები და ეგეიპტის უდაბნოს “შეაფარა თაეი. ცხოქვრება დაცულია თხრობათა 
კრებულში, რომელიც აბბა დანიელ სკიტელის ავტორობით არის ცნობილი. 

თხზულება 

ერთი საჭურისი უდაბნოში მდებარე გამოქეაბულში ცხოვრობდა, რომელიც სკიტყდან რვა 
მილით იყო დაშორებული. აპპა დანიელის და მისი მოწაფის გარდა ის არაეის ხედებოდა. კეირაში 
ერთხელ მოწაფეს მისთეის წყალი მიჰქონდა, მაგრამ საჭურისს არ ესაუბრებოდა, შორიახლოს 

დგამდა წყლის ჭურჭელს და უხმოდ ბრუნდებოდა უკან. 
ერთ დღეს, მან საჭურისის სენაკის წინ თიხის ფირფიტა(წი»ითX0+”«) იპოვა წარწერით: „მოიტანე 

ხელსაწყოები და მარტო მოდი, ან მოწაფესთან ერთად“ წერილის წაკითხეისთანავეე #ჯაჩიელი 
მიხვდა, რომ საჭურისი უკანასკ0ნელ დღეში იყო. იგი დაუყოენებლიე გაემართა მოწაფესთან ერთად, 
რათა დროზე მისულიყო, ეზიარებინა იგი და მისგან ლოცეა-კურთხევა მიეღო. როდესაც ისინი 
ცხედარს დასაკრძალად მოსაედნენ, მოწაფემ საჭურისს ძუძუ-მკერდი შეამჩნია. იგი მეტად გაოცდა, 
მაგრამ არაფერი უთქეამ. “უკან რომ ბრუნდებოდნენ, მხოლოდ მაშინ გააჩდო მამა დანიელს 
გაოცების მიზეზი-ი 'დანიელმა უამბო გარდაცელილი საჭურისის ამბავი, რომელიც ქალი იყო, 
სახელად ანასტასია იგი კონსტანტინეპოლში ცხოვრობდა იმპერატორ იუსტინიანეს დროს ჯდა 
განსაკუთრებული ღეთისმოსაობით გამოირჩეოდა ანასტასია ბისანტიის ერთ-ერთი ყეველაზე 
დიდგვაროვანი და მდიდარი ოჯახიდან იყო და ხშირი ურთიერთობა ჰქონდა სამეფო კართან. 
ქალწული იმპერატორის ყურადღების ცენტრში აღმოჩნდა, რომელიც მისი საონოებისა და სილამა'სის 
მოთაყვანე გახდა. მაგრამ იუსტინიანეს ასეთმა დამოკიდებულებამ დედოფალი თვოდორას საშინელი 
ეჭეიანობა და რისხვა გამოიწეია და ანასტასიას გადასახლება მოისურეა. ეს რომ შეიტყო 
პატრიკიამ, სასახლის სამუდამოდ დატოეება და ეგეიპტეში გაქცეეა გადაწყვიტა. მან საიდუმლოდ 
დაიქირავა გემი და ღამით ალექსანდრიისკენ გაემგსავრა. ალექსანდრიიდან ხუთი მილის მაჩძილ“ე, 

პემპტონში(I16ს=თი?),10! ღეთისმოსავმა ქალმა მონასტერი დააარსა, რომელსაც დიდი ხნის მანძილსე 

პატრიკიას მონასტერი ეწოდებოდა დედოფალი თეოდორას გარდაცვალების (54%წ) შემდებგ 
იუსტინიანე დიდხანს ეძებდა ანასტასიას. შეშფოთებულმა ქალმა მამაკაცის ტანსაცმელი ჩაიცეა და 
ჩუმად დატოვა მონასტერი. იგი სკიტეში გაემართა, ყოველიეე უამბო აბბა დაჩიელს და შეუგვედრა მას 
სენაკი მიეცა. დანიელმა იგი ლაეგრიდან საკმაოდ მოშორებულ გამოქვაბულში წაიყვანა. აჩასტასია იქ 

” ჯწმინდა ანასტასიასადმი მიძღენილი კოპტური ჰპანეგირიკი: „წმინდანთა თაყეანისმცემელი მეფის ასულები ტოვებლღნეჩ 
დიდებას, სასახლეებს და საიდუმლოდ მიდიოღნენ შიეტმი(სკიტე), ბერების მეტროპოლში. მიეტის დიდსა და წმინდა უდღაბნოში 
აღასრულებდნენ სადღვთო ცხოერებას ერთ-ერთი ღეთისმოსაეი ზეჩოჩის (474-496წV.) ასული ელარია(ჰილარია) იყო: აგრეთეე 
ქალწული ანასტასია, რომელმაც წმიჩდა ჰატრიარქ ჩევეროსს მისწერა: როდესაც უღმერთი, მკრეხელმა იუსტინიანემ მასთან 
შეულლება. მოისურვა. წმინდა პატრიარქი სევეროსი ანტიოქიიდან განლეეჟნა. მან ეგეიაჰტეს 'მეაფარა თავ· და ამ ქვეყნის 

ჯლოცე–კურთხევამი დალია სული. ამგეარად, ნეტარი ანასტასიაც გაექცა ამ ტირან, სისხლისმსმელ მეფეს და ღიდ ქალაქ 
რაკოტ 8 ალექსანღრია) გაემგსზავრა, ხოლო რაკოტიდან შიეტში მიეიდა, რათა ყველა სათაყეანო წმინდანის ნეშტსე ელოცა. 
და როდესაც წმინდაწთა ძვლებზე მხურეალედ ლოცულიობდღა მას უფლის მშვიდი ხმა ჩაესმა,„ რომელიც წმინდა 

რელიქყიებიდან მოდიოდა: „იყავ ძლიერი და მხნე. თ, ღვთისმოსავო ქალი! იცოდე, რომ ამ წმინღდა მთასე კეთილად 
აღასრულებ სარწმოებისთეის ბრძილას. აღსდექ სულიწმინდის ”შემწეობით, გაემართე ახალგასრდა მამასთან, წმინდა 
დანიელთან. რომელიც გირჩევს, როგორ მოიქცე“ ამგეარად, იგი შიეტში წმინდა მამასთან, აბბა ჯდანიელთაჩ მიეიდა. და 
ჟოველივე უამბო. წმინდანმა მას ანაქიორეტის სტატუსი მიანიჭა; ქალმა ასკეტის ტანსაცმელი ჩაიცვა, მეულაბჩოე გახდლა და 

ღეთისთვის ტანჯულმა, უფლის სიყვარულში დალია სული. იგი ზეციური საუფლოს ლღირსი გახდა და მის მეუღლე 
ქრისტესთან დამკვიდრდა. როდესაც სამუდამოდ განისეენა, ყეელა დიდებულმაწმიჩდანმა და აჩგელოსთა დასმა სიხარულით 
საუკუნო ლოცვა-კურთხევა მიუძღყნა. იხსლეთ ქრისტესთვისს წმიჩდა წამებულთა ძლიერება. იხილეთ, როგორ მოამ'სადეს 
მათ(წმინდანებმა) მეყჟის ასულთა მოკედაყი სულები საუკუნო ზეციური ქორწინებისთეის“, იხ. MM. 5ფღ/თის ძ %ICო C წნ.0. 

VIო5ICმL C/ თაითთის თის/ ზხომნაინ 4 5V, 39, ნ.27. (თარგიანი ფრაჩგულიდან, აეტ.) 
% პატრიკიოსი, პატრიკია, იგივე ჰატრიცი, პატრიცია (ბერძ. =თ»ისი§ C Xთ>ი!XIX), ლათ ჯეხ1Cს08 (ი2LIICI2)-“არისტოკრატული 
ოჯახის თავიშ, მაღალი თანამღებობის პრივილეგირებული პირი, არისტოკრატი, წარჩინებული რანგის წარმომადგენელი რომის 
იმპერიაში, 
<! კემჰტონი („6ს=70%§) მეხუთე % 1I1“ს=ჯი», “მეხუთე ნაწილი”, მდებარეობდა სღვისა ღა მარიუტის ტბის გამყოვ) სანაპირო 
ზოლზე, დაახლოებით ხუთი მილის მანძილზე ალექსანდრიის დასავლეთით, CI. #.0. LსიCის, 2(%00MX Cისიიჟსი, ჩ. 38-43; 5 ბიC, 2/L, 
ი.6%; წ. V0ი V/0C55, ნ. 5Cი2ი7, დი; ,სურ#4ი „ყყუდხოს, ი. 258-259. 
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დამკვიდრდა, სახელი ანასტას საჭურისად გადაიკეთა და დანიელის მიერ მითითებულ გამოქვაბულში 
ოცდარვა წლის განმაელობამი მეუდაბნოე ასკეტის უმკაცრეს ცხოვრებას ეწერდა. არავინ იცოდა 
მისი ვინაობა და ადგილსამყოფელი დანიელისა და მისი მოწაფის გარდა. 

აბბა დანიელი ,„სულის მარგებელი“ თხრობების მიხედეით 

ანასტასია პატრიკიას ცხოქვრება ფიგურირებს თხრობათა კრებულში, რომელიც აბბა დანიელ 
სკიტელს მიეწერება. 

ლ.კლუნიემ ერცელი ნაშრომი გამოსცა დანიელ სკიტელის შესახებ (44 6' /#ოს ძ Iინნ“ თიო C 
§C60016(MI- §ღ2-I) რომელიც წმინდანის ბიოგრაფიულ მონაცემებსა და ბერძჩულ ტექსტებს მოიცავს. 
ტექსტები ამოღებულია ეგეიპტელი მეუდაბნოე მამების ცხოვრებიდან და აგრეთეე აპოფთეგმებიდან. 
უძველესი ბერძნული რედაქციები დაცულია ხელნაწერებში, რომელთაგანაც ყეელაზე ადრეული IXს.- 
ით თარიღდება. თხზულებები შეიცაეენ სხვადასხეა პერსონაჟის ბიოგრაფიულ ცნობებს, რომლებსაც 
ურთიერთობა ჰქონდათ სკიტეს უდაბნოში დამკვიდრებულ აბბა დანიელთან. აეტორის ცნობით, 
ბერძნული ტექსტები ორიგინალებს წარმოადგენენ. ნაშრომში აგრეთეე გამოცემულია ცხოვრების 
სხეადასხეა ვერსიები, რომლებიც ორ ჯგუფად იყოფა. 

1. ბერძნული, სირიული, არაბული ეერსიები. ავტორის აზრით, არაბულ და სირიულ ეერსიებში 
მრაეალი მინიშნება,ი რომლის საფუძველზეც შესაძლებელია ბერძნულიდან მომდინარეობა 
დავასკვნათ. მიუხედავად იმისა, რომ არაბული და სირიული ორიგინალთან საკმაოდ ახლოს დგას, 
ბერძნული თხრობები განსაკუთრებით საყურადღებოა. 

I. კოპტური და ეთიოპური ვერსიები ეს კრებული სრულად არ შეიცავს პირეელ ჯგუფში 
არსებულ თხრობებს; მასში არსებული ტექსტები პირველ ჯგუფში არ იძებნება. 

დანიელს თერთმეტი თხრობა მიწერება, გარდა სამი ტექტისა, სადაც ბერი მთაეარი 
პერსონაჟის როლში გვევლინება. თერთმეტი ნაწარმოებიდან ცხრა ბერძნულად არის შემონახული, 
ერთი –კოპტურად და ეთიოპურად და ერთი – მხოლოდ ეთიოპურად.0 აქვე დავძენთ, რომ კრებულში 
არ ფიგურირებს ს. ბროკის მიერ გამოცემული მეძავი ალექსანდრივლის ცხოერების სირიული ეერსია, 
რომელიც აგრეთვე დანიელს მიეწერება, 

მაგრამ არის თუ არა წმინდა დანიელი ამ თხზულებათა ავტორი და არსებობდა თუ არა იგი 
რეალურად? 

ბერძნული საეკლესიო კალენდრის მიხედეით, ანასტასია პატრიკიას მოხსენიების დღე 10 
მარტია, ხოლო რომაულ კალენდარში მისი სახელი არ ფიგურირებს. ლ. კლუნიეს მიერ გამოცემული 
ნაწარმოებები წარმოადგენენ ბერძნული პატერიკული კრებულებიდან (ტ#ტიე0ხხიბწთვხმ, 60-0ი9C3) 
ამოღებულ „სულის მარგებელ“ თხრობებს, რომლებშიც მთხრობელი აბბა დანიელ სკიტელია. 
არსებობს ამ თხსულებათა სირიული, არაბული და კოპტური ეერსიები, ხოლო ერთი ნათარგმნია 
სომხურად.403 

ანასტასია პატრიკიას ცხოვრებისს განხილეამდე აუცილებელია გაშუქდეს რომელ მამა 
დანიელს ეხება თხრობა. 

წმინდა მამათა ცხოვრებაში და აპოფთეგმებში ხსშირად მოიხსენიება ანალოგიური სახელის 
მქონე რამდენიმე ბერი,ძ 4 მაგრამ მხოლოდ ორი წმინდა დანიელია ცნობილი. პირეელი – არსენ 

დიდის მოსწაელე, წმინდა კირილეს თანამედროვე, რომელიც 444 წელს გადაიცვალა, მეორე –VIს-ში 
ცხოერობდა. „სულის მარგებელ" თხრობათა უმრაელესობაში დანიელი მხოლოდ მთხრობელი, ან 
მთავარი პერსონაჟია. იგი შემდეგი სახელებით მოიხსენიება: აბბა დანიელი, აბბა დანიელ სკიტელი, 
სკიტეს მღვდელი აბბა დანიელი, ჩეენი წმინდა აბბა დანიელი – სკიტეს იღუმენი.0?5 დანიელი 
ბაეშეობიდანეე ბერად აღიკეეცა, ხოლო თხზსულებების მიხედვით, იგი VIსში ცხოერობდა. ამას 
ანასტასია პატრიკიას და ეელოგიუს ქეისმთლელის თხრობები ადასტურებს, რომლებიც იუსტინიანეს 
I-ის(527-555წწ) დროს განეითარებული მოვლენებს აღწერენ. დანიელი შეესწრო იუსტინიანეს 
გარდაცეალებას, რადგან კოპტური ვერსია გეამცნობს, რომ 576 წელს იგი სკიტეში იმყოფებოდა. 

<!1 CIსფილL 3% «( /ო ძ I56ნ“ დითV C §#MიV; C. C9IIIIC Iი დ0/65, 14, დ. 70-72: M. XI-ისო, «LC CითიICXC ძ CIვიCა, 9,:7, 153, ი. 6; რ ტი5იი, 
«IMC წ6იიI6 1IV0I5V-5IILC» 4/17, 5, ჩ. 29. 

« L CIსდიCL, 4 CI იოსს ძი (Xნნ4 თი CC %0/(:0V, ნ. 8-30, 68-76; ##5წ., თიმლღ, II, ნ. 40-43; ჩ. ცსბოი, 4) ძიკ +ც0MC,, 3, ხ. 229: IL, CXICივა<, წაოთდისო, 

ჩ. 524-528; 6. VVI052ICX0, «LC :ტ1C C( IC 5(8Lს( ძი 18 ICიიიი6 Cი (- ნ)ი%C MCI16ი1I5II0სC», C§C0, 37, ი. 387-389: 5. 8(CCL, 5. LI6IVC/, «#ოვ§(2§)8» Iი 70ჩ 
4ყიო4ი, ნ. (42-149; 810 79-80; ,#8, 59, I9I, ი.32; 8+I0, 608; 8LL0, 618; 8LIC, 121-122: 8110, 59; ჩ0C, .5, 1900. ი. 66-67 : ბერძნული 
ტექსტები გამოცემულია აგრეთეე 40C §, 1900, ი. 50-73, 254-271, 370-391: სირიული უერსია გამოცემულია #«0, 4. ი. 39I- 40| 
სელნაწერის, I8XL§, 5XI. 234 მიხედეით; კოპტური ეერსია,%0C, 5. ჩ. 535-552; ყველა ამ რედაქციას თავის მოუყარა და გამოსცა ლ. 
კლუნიემ ნაშრომშმი სათაურით: L. CIსყიCL )8Iია >ს ი88> ტი»ო# 7ის 2Xითთოჯის, ჩმი§, 1901; ბერინული ტექსტები ძირითადად 
ამოღებულია შემდეგი ხელნაწერებიდან: C-0191Iი 232, 282, 283, CCC 914 ძ« ჩ8I§. 
«! ს C.65, C0I.154, |55; ჩ.L. 73, C0I.801, 844, 915. 
4% ც, ციო(LC ჯი C96 , 14, ნ.70-72. 
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ღრმად მოხუცებულმა დაჩიელმა ცხოერება ოთხმოცდაათი წლის ასაკში ტამბოკში, ქეემო ეგეიპტეში 
დაასრულა. 

აბბა დანიელი ბერძენი იყო და მხოლოდ ბერძნულ ენას ფლობდა. ამას ადასტურებს მისი 
მოგზაურობა ზემო თებეში. სადაც ბერებს სიტყეა ბერძნულად მიმართა. იმ დროს იგი 24 წლის იყო. 
თებეს შემდეგ მან იმოგზაურა რომში, კონსტანტინოპოლში, ეფესში, ანტიოქიასა და იერუსალიმში. 
ეგვიპტეში დაბრუნებისთანავე იგი განმარტოედა, რათა მეუდაბნოებას შესდგომოდა. დანიელმა სკიტეს 
უდაბნო შეარჩია, იქ დამკვიდრდა და ანტონ დიდის ოჯახის ასკეტი მეუდაბნოების მსგავსად, უმძიმეს 
თეითგეემას შისდეედა. ამ რეგიონის ბერები, რომლებიც ანტონ დიდთან იყენენ დაკავშირებულნი, ერთ 
საეროო წესს არ იცავდნენ. რადგან დანიელის ეპოქაში (VIს) სკიტეს უდაბნოში მონასტერი არ 
არსებობდა, ისინი ერთმანეთისგან საკმაოდ მოშორებულ სენაკებში იყვნენ განმარტოვებულნი 406 ამ 
ფაქტს ბერძნული ტექსტები ადასტურებენ რომლებშიც მონასტერი არსად არ მოიხსენიება. 
წმინდანმა როდესაც ევლოგიუს ქვისმოლელი გაიცნოდ„ მას სამონასტრო ცხოერება დიდი ხნის 
დაწყებული ჰქონდა. 

კოპტურ და ეთიოპურ ვერსიებში, დანიელის ბიოგრაფი მოგვითხრობს: „როდესაც დაჩიელი 
იუსტინიანეს წარგზავნილებმა გააფრთხილეს პაპი ლეონის სიაში ჩაწერილიყო, მან დოკუმენტი 
ჯარისკაცებს ხელიდან გამოსტაცა, ნაგლეჯებად აქცია, ყვრილით ამცნო ყველას პაჰის მკრეხელობის 
შესახებ და ქალკედონის კრებას ანათემა გაუგზავნა. შემდეგ დატოეა სკიტე და ტამბოკში გაიხიბ%ჩა, 
სადაც მონასტერი დააარსა სოლო იუსტინიანეს გარდაცვალების(565წ.) შემდეგ აბბა დანიელი 
სკიტეს დაუბრუნდა' კოპტური ტექსტი ერთ ფრასას ამატებს: „როდესაც ბარბაროსებმა სკიტე 
დაიჰყრეს, დანიელი ტამბოკში დაბრუნდა და იქ მიიცეალა.407 

ლ. კლუნიეს ნაშრომში თავმოყრილი თხსულებების საფუძეელსე შესაძლოა დანიელის 
ბიოგრაფია ჩამოყალიბდეს) მაგრამ უცნობი ავტორის ყველა თხრობას, „სულის მარგებელი“ 
ფაბულის ხასიათი აქვს თუმცა მათში ისტორიული ხასიათის ცნობებიც არის თაემოყრილი. 
საეარაუდოა, რომ ეს ნაწარმოებები ერთი და იმავე დანიელის აეტორობით არ ჩამოყალიბებულა, 
რადგან ხშირად თხრობის პროცესში დანიელის რომელიმე მოწაფეთაგანი ერთეება. ხელნაწერებიდან 
არცერთი არ არის IXს-ზე ადრეული, ხოლო ტექსტებში არსებული ლიტერატურული პრობლემები 
ჯერჯერობთ გადაუჭრელი.ა მაგალითად,დ მარკოს სულელი და წმინდა მათხოეარი, 
ჩამოყალიბებულია არა სკიტეს ტრადიციებზე, არამედ ისინი ალექსანდრიული ფოლკლორის 
სპეციფიკურ ნიშნებს აელენეიე ხოლო ევლოგიუსის შესახებ თხრობის ფორმულა მიუთითებს, რომ 
თხსულება მასში განვითარებულ მოელენებზე გაცილებით გვიანდელია. თხსულების ტექსტი 
დაცულია ა.ს. ლეეისის მიერ გამოქეეყნებულ სირიულ-პალესტინურ პალიმპფსესტში. ავტორის ასრით, 
იგი VIს-ში ჩამოყალიბდა და ხელნაწერში ანასტახსია პატრიკიას ცხოვრების შემდეგ ფიგ'ერირებს. 
დათარიღება თუ რეალობას შეესაბამება, სირიულ-პალესტინური დოკუმენტი დანიელის თხრობათა 

ყველაზე ადრეულ რედაქციებს გვაწედის.40ზ 

+ L CIსთთ, Cძ1ჩბი! (ახLC 44 # ი « (წინნ/ თიოთ! C 50/VიV. ნ. 3-7; „ეგეიატელ მაჩათა აპოჯთვგმების შესწაულის ჩაყუძე 

შესაძლოა ითქვას, რომ სკიტე (ვადი ნატრუნი, კოჰტ. 5CხIL ბერძ. 2%სი9%§, =»Xს9§ ხოლო ლათ. 5000%,. ერთ-ერთი ყველასე 
სახელგანთქმული და ცნობილი სახელწოდებაა ქრისტიანული ეგვიჰტის გეოგრაყიულ საშყარო ში', CI 6 #ორტიდგს, #ი ყბიყ/იიჩთ # 
(ჩთჯ“. დ. 433-449; სკიტეს უყსაბნო ალექსაჩდრიის სამხრეთით მდებარეობს. ალექსანდრიიდან იქ მისასელელად დღე-ნასევარი, 
ხოლო კაიროდან–-სამი დღეა საჭირო, ბერძნულ ტექსტებში იგი მოიხსენიება =»ი», X»Xი>=ზ, რომელიც კოპტურად 
„უდაბნოს" ნიშნაუს ეს ტერმინი ათონის მთასე იმთავითეე იხმარებოდა სკიტელ ასკეტ მამათა ისოლირებული ერმიტაჟის 
ადღსანიშჩაეად. აპოფთეგმების კრებული სკიტეს სამონასტრო ცენტრის განსაკუთრებელ ტრადიციას გადმოგეცემს. არტივი 
ციფრითთ გამოსატული დეტალი საკმარისია,ა რათა ამ ადგილის განსაკუთრებული პოპულარობა და მნიშეჩელობა 
წარმოვიდგინოთ: აპოფთეგმებ'მი სიტყეა „სკიტე” რთხმოცჯერ მეორდება; ოთსჯერ მეტად. ვიდრე „სენაკები“(კელია) და ო„ცჯერ 

მეტად, ვიდრე „ნიტრი“. „ეს ადგილი უდაბნოა" – რუფინუსის ცნობით, ტერმინი ჯXთM”ნიოI0§ თითქმის ტექნიკური ტერმინია 
„დიდი უდაბნოს დასახასიათებლად, ანუ ჩინებეული ადგილი ასკეტ ბერთათეის, სადაც ჩნებისმიერ გაჩდეგილს "“შეეძლო 
ეცხოვრა და ვმოღვაწ-ა ნიტრიდან სკიტემი მისასელელად 24 საათი იყო საჭირო, ხოლო მოგზაურობისთვის-ზედმიწევჩით 
რთული პირობები, რადგან სკიტემდე არც გზა არსებობდა და არც რაიმე ბილიკი. მოგზაურები იძულებულები იყვნენ 

ეარსკყლავთა ტანლაგებას მიჰყოლოდნენ. უდაბნომი უკვალოდ დაკარგვის ხიფათი ელოდა ყეელას, ეიჩც ოდჩავ მეცვლიდა 
მიმართულებას, ამ ადგილის ურთუელესი გეოგრაფიელი გარემო ნათელს ჰფენს და გეიხსნის ისტორიკოსების სისუმეს 
სკიტესთან დაკაეშირებით ისტორიული (ნობების სიმწირის მიუხედავად, სკიტეს სამონასტრო ცეჩტრი ჯერ კიღყე IVსის 
მერრე ნახევარმი რეაურად არსებობდა. პალადი პჰელენოპოლელი „ლაესაიკონში" მოგეითხრობს, რომ იგი სკიტეში (388-399 
წწ) ცხოერობლა თებელ და ქვემო ეგვიპტელ ბერებთან ერთად. თუმცა მასს ურთულეს პირობებში მოუხდა მოგსაურობა: 
კელიადან სკიტეში მისასელელადღ მან ჰერონთან, ალბინოსთან და რამდენიმე ბერთან ერთად უღაბნოს სიღრმემი 40 მილი 
გაიარა. ერთი ბერი მიმმილისა და წყურვილის გამო გარდაიცეალა, რადღგაჩ ერთი კეირის გაჩმაელობაში მათ მხოლოდ 
ერთხეყლ მიიღეს საკვები და სამჯერ დალიეს წყალი. მიუხედა>ვად მძიმე მოგსაურობისა, პალადღი აღტაცებული და მოხიბლული 
დარჩა სკიტელი მამების რჩეული დღირსებითა და ღეაწლით, CI. 1. C. CსV, C6 იითიჩიყოძ: ძ თXXXI, C0IXXII0M მუ ოილყ, წ. 35: ტ#.) 
წლსწI86, Cოჟ თი CI თი» ძ'ნყუჯრ, ნ. 40-45. 
«' ამ სოფლის (ტამბოკის) სახელი სკიტეს იღუმენი დანიელის ცხოერებაში მოიჩხსვეჩიება", CL ს.ტაიტIსირჩს, Cი ყ/იყივიჩთ ძი (Mაჯ, 

ი.476: CL #0C 5. 9.653-564. 
“ ც ცა))ILC, «0გი!CI ი- 0C66», დჯაიით«აი: რ /სLთ #! ძ ე#იყიიჯჩი/ #0((0ი4+(ხჯს, ი,70-72. 
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ანასტასია პატრიკიას ცხოვრება ქართულ ჰაგიოგრაფიაში 

ხელნაწერები და უძველესი რედაქციები 
ქართულ ნათარგმნ ჰაგიოგრაფიაში ანასტასია პატრიკიასს ცხოერების სამი უძველესი 

თარგმანი არსებობს, რომლებიც შემდეგ ხელნაწერებშია დაცული: 
19) #-35 ( X-XIსს.) (261V- 264V); პატერიკონი, თარგმანი ეფთეიმე მთაწმიდელისა; 

29) #-1105( XLს.) C 181V-183V):49? პატერიკონი, თარგმნილი თეოფილე ხუცესმონაზონის მიერ; 
39) ბოდლ.1(XIს.)488I-490L ჰაგიოგრაფიული კრებული, უცნობი აეტორი; 
45) #.-382 (XV ს.) კრებული ბოდლ.)-ის გეიანდელ რედაქციას წარმოადგენს. 
პ. პეეტერსის კატალოგში ანასტასია პატრიკიას ცხოერების აღწერილობას ხარეესი ახლაეს: 

შესაევალი და თხრობა გამოტოვებულია. ნაშრომში მხოლოდ ნაწარმოების ფინალია მოცემული, 

რომელსაც კანონიკე მძოვარის დცხოვრების შესავალი უძღვის წინ გთაეასობთ კატალოგის 
ფრაგმენტს «ცხორებაი ქალწულისა კანონიკესი რომელი იყო ასული მთაერისა ერთისა 

კონსტანტინეპოლელისაი და იქმნა მძოეარ. (LI%ით02 C2ი0»ICC VIIნ Iი, ფსგ2რ ჩსმ2 CLL დIიCIი15 
CიიჭმისილდლიI(8ი! 6L #8CC2 C5L «იმ500ი5· (800XM)-- იყო ეინმე ერთი მამათაგანი რომელსა ერქუა 
სილოვანე და ჯდა იგი ქუაბსა შინა მონასტერსა ფარაისასა.. / რომელი სახელი მისი ითქუმოდა 

ანასტასია პირეელად. ხოლო მე საჭურისად გარდაეცეალე იგი. ლოცეითა.“9 
კატალოგში გამოტოვებულია სამი თხრობა: ჟეგენიოსისა და მისი ასულის მარიამის ცხოვრება 

(485V-488,0) ანასტასია პატრიკიას ცხოერება (488L-4900, უსათაურო(98L-499ა. ბოდლეს კრებულში 

ცხოვრების უძეელესი რედაქციაა დაცული. კ.კეკელიძის ცნობით, მისი ერთადერთი გეიანდელი 
რედაქციას დაცულია მხოლოდ XVსაუკუნის ხელნაწერში(#-382) სათაურით: ამბა ჯანიელისი 

პატრიკიაისთკს, რომელმან გარდაიცეალა სახელი საჭურისად“!! 
აქეე აღენიშნავთ, რომ ანასტასია პჰატრიკიას ცხოვრების ტექსტი და გამოკელევა მსად იყო, 

როდესაც გავეცანით ც.ქურციკიძისა და მ.დეალის მიერ მაცნეში გამოქვეყნებულ ნაშრომს, რომელიც 

მოიცაეს ცხოჟრების ტექსტს ერთობ საყურადღებო ანალიზითა და კომენტარებით.პ2 

ეფთვიმე მთაწმიდელისა და თეოფილე ხუცესმონაზონის თარგმანი 

ანასტასია პატრიკიას ცხოვრება პატერიკულ თხრობებს განეკუთვნება. ცხოვრების ეფთვიმე 

მთაწმიდელისა და თეოფილე ხუცესმონასონის თარგმანები გამოსცა მ.დვალმა ფუნდამენტურ 

ნაშრომში, „შუა საუკუნეთა ნოეელები“, რომელიც პატერიკული ნოველების შესწაელასა და ანალიზს 

ეძღვნება.4)3 
ანიელის ავტორობით არსებული თერთმეტი თხზულებიდან ქართულ ენასე მხოლოდ 

ანასტასიას და ოქრომჭედელი ანდრონიკეს ცხოერება არსებობს.14 

სამი უძველესი რედაქცია 

ეფთვიმეს თარგმანი შეკვეცილია და სხეაობს ბოდლესა და თეოფილეს შედარებით ვრცელი 

თარგმანისგან. 

სათაურები: 
ეფთვიმე და თეოფილე უსათაუროა; 
8: ამბა დანიელისი პატრიკიაისთკს, რომელმან სახელი გარდაიცეალა საჭურისად, 493», 

სამი განსხვაეებული შესავალი: 
8: საჭურისი ვინმე დაყუდებულ იყო შინაგანსა-რე უდაბნოსა სკიტისასა. ხოლო სენაკი მისი 

ეშორა სკიტესა მილიონით ათორმეტით. ერთსა შაბათსაგანსა დღესა მოვიდა იგი ამბა დანიელისა 

შემწუხრებულსა, 488L; 

თ პვეელი ქართული ლიტერატურის იტორიაში თეოფილე ხუცესმონაზოჩის შესახებ ბიოგრაფიული მოჩაცემები საკმაოდ 
მწირია. არსებობს ცნობა, რომ იგი არსენ იყალთოელისა, ეფრემ მცირის და იოაჩე ტარიჭისძის თანამედროვე იყო, მამასადამე, 
XIს-ის მეორე ნახეეარში მოღეაწეობდა. 1114 წელს იგი საქართეელოში შემოსულა, აჩ დაბრუჩებულა, კ.კეკელიძე, ისტორი», 1. 
243-246. 
“ი ჩ-C(Cღ, «0X C00ძ!CC», დ. 316. 
"' ,კეეელიძე, ეტიუდები, 5, 135; ც.ქურციკიძე, «ბოდლე M"I», მრთ, 20, 389: ე.გაბიძაშეილი, ჰაგიოგრაფია, 310. 
“' იხ, ც.ქურციკიძე, მ. დეალი «ამბა დანიელის აეტორობით ცნობილი პატერიკული თხრობის კიდეე ერთი თარგმანისათვის», 
მაც, 1-4, 97-106. 
+- მ დეალი, შუა საუკუნეთა ნოველები, 2, 84-ზმ. 
“' ცხორებაი და მოქალაქობაძ აჩდრონიკესი, ეერცხლის მსყიდველისა და მეუღლისა მისისა ათანასიასი, დასულია: #-95(616V- 
617V), ბოდლ.I(490(-494V), #-643(XIXს.)32IV-234L იხ. ეგაბიძაშეილი, ჰაგიოგრაფია, 137: ც.ქურციკიძე, «ბოდლე M%I»ა, მრთ, 20, 389. 
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ეფთ.: იყო ვინმე საჭურისი და ჯდა ქუაბსა შინა მცირესა, რომელი იყო ათორმეტსა მილიონსა 
უშინაგანესსა #ყიტით “უდაბნოსა ხოლო მოეალნ იგი თუესა შინა ერთგსის მამისა დანიელისა 
ღამით. გე.84: 

თეოფ.: საჭურისი ეინმე მკკვდრობდა უშინაგანესსა უდაბნოსა იკიტისასა. ხოლო იყო სენაკი 
მისი შორს სკიტისაგან, ეითარ ათრვეამეტ მილიონ. ესე მივალნ ერთგსის შუდეულსა შინა ღამით 

მამისა დანიელისსა, გე. 87.415 

ანასტასია პატრიკია - ანასტასია ნეტარი 

თეოფ. და მში ანასტასია პატრიცის(პატრიკია) ტიტულით არის მოხსენიებული, ხოლო 
ეფთეიმე მას ტერმინით, “ნეტარი” ახასიათებს. 

ეფთ.: ჰპრქუა ბერმან: „ვიცი, შეილო, რამეთუ დედაკაცი იყო და უკუეთუ გნებავს საქმე 

ნეტარისაძ მის, ისმინე შენ გულსმოდგინედ! გე.86; 

8: და ჰრქუა მას ბერმან: „ეიცი, შეილო, რამეთუ დედაკაცი იყო. გნებაესა, რაითა გითხრა 

მისთუს? ისმიჩე“ 489V; 

თეოფ.: ჰრქუა მას ბერმან : “ვიცი, შვილო, რამეთუ დედაკაცი არს, და უკუეთუ გნებავს, მე 

მიგითხრა შენ მისთუს. ისმინე უკუმ ცხორებაი მისი:, გე.88. 

ანასტასიას ბიოგრაფია ეფთვიმეს თარგმანის მიხედვით 

ეფთვიმეს თარგმანში მიკევლეული ფრაგმენტი რადიკალურად ცელის წმინდანის ბიოგრაფიული 
მონაცემებს: ანასტასია იუსტინიანეს კარის დიდი პატრიცის მეუღლე იყო, ხოლო (ყოფილესა და 
ბოდლეს ტექსტები ამის შესახებ ინფორმაციას არ გევაწედიან:4% 

ეფთ.:. რამეთუ იყო ნეტარი ესე ცოლი დიდისა პატრიკისაილ. და ინება მეფემან ალღყვანებას 

მისი პალატად მრაგლისა სიკეთისა და სიბრძნისა მისისათკს, გე.86. 
8: ეგე პირეელი პატრიკისაი იყო პალატსა ”შინა და მეფესა ისტუნიანეს უნდა, რაყოა 

მიიყეანოს თუსა პალატად დიდი გულისვმიერობისა მისისათვს, 489V. 
თეოფ.: ესე უკუმ ქალწული პირველთაგანი იყო და თავთა პალატისათა შეილი მშობზლთა 

დიდთა და წარჩინებულთაი და მეჯემან იუსტინიანე ინება ალღყეანებაი მისი პალატად 
ქმნულკეთილობისათკუს მისისა და მრავლისა გონიერებისა, გე. 87. 

ეფთეიმეს თარგმანში არ იძებნება ეპისოდები„ რომლებიც აღწერენ იუსტინიანეს ბილწ 
განსრახვას,„ დედოფალი თეოდორას ეჭეიანობთ გამოწვეულ რისხვასა და ანასტასიას 
გადასახლებას: 8: და ეითარცა ცნა, თეედორია აიშურვა და ეგულეა ექსორია-ყოფას მისი. თეოფ.: ცნა 

ესმ თეოდორა დედოფალმან და განრისხნა და ინება ექსორია-ყოფათ მისი, გე.88. 

დასკენა 

ტექსტების შედარებისას შეიმჩნეეა, რომ ეფთეიმეს თარგმანი დანარჩენებისგან სხვაობს, მათ 
შორის მუდმივი დისჰარმონიაა.ა ამასთან დაკავშირებით, გთავასობთ ორ ჰიპოთესას: I. სხეაობა 
გამოწვეულია თეით ეფთეიმეს ინიციატივით; მთარგმნელმა ერთგეარად სახე უცვალა გარკვეულ 
ეპჰისოდებს, რათა უაღრესად უმწიკელო ქალის სახე ჩამოეყალიბებინ. 2. თარგმანი უცნობი 
ბერძნული ნუსხიდან მომდინარეობს.“! 

· ვსარგებლობთ მღვალის მიერ გამოცემული ტექსტებით, იხ. მ.ღეგალი, შუა ჩაუკუჩეთა ჩოჟელები, 2, 84-89. 
"% ის, ცხოვრების ტექსტი გამოკვლევით, ც. ქურციკიძე, მ.-დეალი, «ამბა დანიელის აგტორობით», ჩაც, I-4, 97-I06. 
% სირიულ (Lიიძიი #ძძM.1460!) და ბერძნულ ხელჩაწერებში (ჩწბი§ 8M) დაცულია ანტიოქიის ეპისკოპოსის სევეროსის 
წერილის ფრაგმენტები, რომელიც ანასტასიას ეძღენება.ა წერილებში წმინღა სევგროსი ანასტასიას მიმართავს, როგორ,, 

კონსულის შეულესა(ბერძათნ=ფ00>ს>2თ:0§, ლათ«იიჯს!, იპატოსი, კონსული, უმაღლესი თანამდებობის პირი რომის იმაერიაში) 

და დედათდიაკონს61-ჯ0%0§). ამასთაჩ დღაკაყმირებით, V)ჩო წერს: “ შესაძლოია თუ არა. რო# ანახტასია ყოყილიყი ი#)ერატორ 
ანასტასის ძმისშეფლი, ჰომჰეუსის მეულლე, რიმელმაც იუსტინიაჩეს წიჩაადმდეგ ამბოჩში (იგელისხმება „ჩიკას“. აჯანყება 

532წ, რომელიც ტრაგისკულად დასრულდა) მიიღო მონაწილეობა. ქვისმთლელი გვლოგიუსიც შეუერთდა ამბოხს. იმპერატორის 
ბრძანებით §32 წელს პომჰეუსი სიკვხილით იქნა დასჯილი“, CL L. CIსწილL, 14 « „ო « I(ინნ“ თაითL C 504!%V, ი.I2:. იხ. წერილის 
კოპტური ვერსია ფრანგული თარგმანით, M. CხიIიC «VIIX ICIIIC ძ 56V6(C ძ'#ტინ0CM ბ Iგ ძ! „ 1Cს, 0XC, 53, ი. 32-58. 
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ქართული უძველესი რედაქციების ბერძნულ და სირიულ ორიგინალთან 
ურთიერთმიმართება 

გარდა არაბულისა, გამოცემულია ანასტასია ჰატრიკიას ცხოვრების ბერძნული, სირიული და 
ეთიოპური ვერსიები ლ. კლუნიემ გამოაქვეყნა ცხოვრების სამი ბერძნული რედაქცია, დაცული 
შემდეგ ხელნაწერებში ლიტერი #-პარისის ნაციონალური ბიბლიოთეკის ფონდი(8ML): C050 
283(XI§.)IიI.I63V-165V. ლიტერი ს8-Mძ9?0914(XI1ს.#0I.188-18950V ეარიანტებით ლიტერი C–-Cი015Iი 232(XIს.), 
#%I.262+-262V, სვინაქსარი, მენოლოგიონი-10 მარტი (წმინდანის მოხსენიების დღე). ქართული ტექსტები 

შეჯერდა #, 8 ბერძნულსა და სირიულ ვერსიებთან. სირიული ეერსიებისთვის გამოვიყენეთ ფ.ნოს,#ზ ს. 
ბროკისა და ს. ჰარვეის თარგმანები.? ქართული სრულიად სხვაობს ბერძ.C-სგან. ხოლო რაც შევხება 
ბერძ. #ტ,8 რედაქციებს, ქართული ხან #-ს თანხედება და სხეაობს 8-სგან, ან პირიქით. 

სათაურები 

ქართ.8 რედაქციის სათაური თანხვდება ბერძ.8-ს, ბერძ.4-სგან სხეაობს: 
ბერძ.8: იწ თაჯისწ თ882 #ი+»ი»X, X6იL » IIთ”იIXIXC + #670X0MთCთ9ნ(ძი- 6საისჯის(აბბა 

დანიელისა და პატრიკიას შესახებ, რომელმაც თაეისი სახელი საჭურისის სახელით შეცვალა). 
ბერძ.ტ: Iი XთI ჯ»01I76(თ 'რათლ7თლ!თ- 7I6 IIთC„იIXIთ-(ცხოერება და მოქალაქეობა ანასტასია 

პატრიკიასი). 

განსხვავებები 

ბერძტ და 8 რედაქციების მიხედვით ანასტასიას სენაკი სკიტედან თვრამეტი მილით იყო 

დაშორებული; ქართ. 8 და ეფთ. თორმეტ მილი ფიგურირებს, ხოლო თეოფ. სისუსტიო მიჰყვება 

ბერძნულ ფრაზას: 
ბერძ. #ტ: Lბაისჯილ =C6 §II6ანა 6LC თა ნ0თ»ნითა ბიისის +ი% 2XM7ნ)§, აა ნი ბ X6XXMI0+ა თლ თ>ჯბ 

სოXთს მ6Xთ XCI ბX7>ს >ი თა”იC 2:Xი»ნალ(ერთი საჭურისი სკიტედან “უდაბნოს სიღრმეში იყო 
დამკვიდრებული; მისი სენაკი სკიტედან თერამეტი მილით იყო დაშორებული). 

ბერძ.ც8:C,ბაინX6ი თლ 6სნანა 61 „ის ნიისიV იV ბანი»ნწითა >§ 2Xეთნიალ,” ჯ6X 66 7»ბ X6XXMIC0V C0709 

ძ»ბ 66Xთ XთL ბX»სა III »ი 2:Xიილ(ერთი საჭურისი სკიტედან უდაბნოს სიღრმეში იყო 
დამკეიდრებული; მისი სენაკი სკიტედან თერამეტ მილიზე იყო). 

სირ: 0 Lხ6-C Vმ§5 ვი 0Iძ თივი, 3 6სისიი, VIხ0 IIVC6ძ C1წხLC66ი IXII0§ Iი(0 VიC ძი56IL ჩ-ი0ი 5M0L6(იყო 

ერთი მოხუცი კაცი, რომელიც უდაბნოში, სკიტედან თერამეტ მილსე ცხოერობდა), (იCV. 5. 8I00L, 5. 

LIგIV6V, 706) 1იით6ი, ნხ. 146; L. Mგს, ი. 87.) 

8.: საჭურისი ვინმე დაყუდებულ იყო შინაგანსა-რე უდაბნოსა სკიტისასა. ხოლო სეჩაკი შისი 

ეშორა სკიტესა მილიონით ათორმეტით, 488V. 
ეფთ. იყო ეინმე საჭურისი და ჯდა იგი ქუაბსა შინა მცირესა, რომელი იყო ათომეტსა 

მილიონსა უშინაგანე(ს)სა სკიტით უდაბნოსა, გე. ზ84. 
თეოფ.საჭურისი ვინმე მკეიდრობდა უშინაგანესსა უდაბნოსა სკიტისასა. ხოლო სენაკი მისი 

შორს იყო სკიტისაგან, ვითარ ათრვამეტ მილიონ, გე.87. 

თეოფილეს თარგმანი 

ანასტასიას წერილში, რომელიც მან სიკედილის წინ დანიელს გაუგსაენა, ბერძ.8 აკლებს 
მომაკვდაეის თხოვნას, მოწაფეც წაიყვანოს მასთან ერთად. წერილის ტექსტი უფრო შეკვეცილია, 
ეიდრე დანარჩენ ტექსტებში და მხოლოდ ხელსაწყო-იარაღებს ახსენებს: 

ბერძ. 8: თ6ი6 „2 6ი»X0X61 XC”I 86სი0C,მოიტანე ხელსაწყოები და მოდი“). 
ბერძ.ტ: დ6ინ 7 6იXთX6IXX XთI ნ6სი0 I6X0ლ, ის #ია CX XCVI ბ C662000(,მოიტაჩე ხელსაწყოები 

და მოდი მოწაფესთან ერთად“). 
სირ: "8ოიწნ /0სL V0IM L0015 მიძ C006 VIთ ”/0სL ძ!5CI0I6.”(„მოიტანე ხელსაწყოები და მოდი 

მოწაფესთან ერთად“), ს.ბროკი, გვ. 146. 

+ ლ. კლუნიეს ნაშრომში გამოქეეყნებულია ანაჩტასიას ცხოვრების სირიული ევერსიის ტექსტი ფრანგული თარგმანითურთ. 

მთარგმნელი ფ. ნო, იხ. L. CIსდი6L «V 4 «ო «  (.#66/ დთი»( 6 §(/იის;, ხ. 86-93. 
49 დ. 8;00%, §. L8(VC)/, «ტსიმ518518ა 10 9/06) 9თოსთ ი, 142-149, 
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ქართ.8 ღა ეფთ. უფრო უახლოედებიან ბერს. #ტ, სოლო თეოფ. ერცელი, განფენილი და 
უხესიტყვიანია: 

ქართ.8 : ..მიიხუენ, მამაო, ჭურჭელნი და მოეედ მხოლოდ ძმითური!. 
ეფთ.: „აღიღე სათხროლი და მოვედით შენ და შენი მოწაფე“ყ 

თეოფ.: „მამაო, მოშურც0 მარტოი ვიდრე ჩემადმდე და მოწაფშცა შენი, და თანა მოიტანეთ 

სათხროლიი'. 

ბერძ.8 აკლებს ფრაზას. რომელიც ბერი. #-ში ფიგურირებს: ის»თ§ 0სV 6X016) ბ )თ9ი>)1§(მოწაფე 
ამგეარად მოქმედებდა). 

ანალოგიური ფრაზა ყეელა ქართულ ტექსტშია მოცემული, თუმცა თეოფილე მცირედ 
აერცობს: 

თეოფ.: და ესრეთ ჰყოფდა ყოველსაეე მოწაფე იგი ბერისაი, ვითარცა განეწესა მისდა 

მოძღუარსა მისსა. 

სხვაობა ბერძნულ ტექსტებს შორის 

ნაცელად ბერძ,! XXთხითთ6§=“იტირეს", ბერძ.8 გეაწედის 7თX0CთVX6§= "ისაუბრეს", ხოლო 

ბერძი#-ის უფრო ვრცელ ფრაჭზას ქართო.8, ეფთ.და თეოფ. სრული სისუსტით თარგმნიან: 

ბერძ 8: II 2თ260თCC 01 თდ6ინიი! თჯXი190VCდა ისაუბრეს რა, ორივე წავიდა) 

ბერძ #: თI X>Xისიიაან6 თMდი»ნიი! 66080 XთCI თ»M190» 61 « 0ჯX52010X(და იტირეს რა. ორივე 
გამოეიდა და გამოქვაბულისკენ წავიდა). 

სირ 1ჩCVV0 თხი V0C6ხLგიძ Cგმთ6(ორიეე კაცმა იტირა და წავიდა), ნ.146 

ქართ 8: და ვითარ იტირეს, წარვიდეს და მიიწინეს ქუაბსა მას. 
ეფთ. და წარემართნეს ორნივე ტირილითა დიდითა. 

თეოფ-:და იტირეს ფრიად ზოგად ორთაეე და წარვიდეს. 

ეფთ. თეოფ. ბერძნ'ულისგან სხეაობენ, ხოლო ქართ. 8 ახლოს მიჰყვება ბერძნულს, მხოლოდ 

ერთ სიტყვას (5#ლღი>ნიი!), აკლებს. 

შეთანხმება ქართ.8 და ბერძ.8 შორის 

ბერძ.4: XთI თათ8X6სთლ ჯიბ თასთ70XCთ>ლ, Xთ! 61 „თ §6§1თ, ნXთCIს6ა „ბ X06თთიჯისა თს/ის ასX6ი »აა 
MM0VCდა აღმოსაელეთისკენ და მარჯენივ გაიხედა; მისი სახე მსეზე ·ეფრო მეტად გაბრწყინდა). 

ბკრძ.ჩ M#Mით! თაC826XC+) C10 C თათ»0X>თ>ლ XCI C1 > 866 XთI X6X6ს: 'IMLCXCC MX9თ»ნ, თჯრ)წM, X0L 

ბუ 2ბ ჯირიი»ლს თსჯს თ(6 ჯხი(და მან აღმოსაგლეთისკენ და მარჯენიე გაიხედა და თ)ქვა: 

„მშვიდობით მოხვედით, წადით“; და მისი სახე ცეცხლიეით გახდა.) 
სირიული სხვაობს: 

სირ: გიძ 190I(C100M0ძ 1ი Lი6 ძII06C00ი იI ი6 6მ5L მიძ (ი0 §ი0სსნ, §C-6LCჩ0ძ 0სL MI§ სვიოძ§ გიძ 5მIძ: “Vის ძ0Iძ 
VICII L0 C0იი6, 16C ს5 ხC 0ჩ ” LII5 I2C6 5ი0ი6 IIMC IIწხLიIინ წით ჩ6მV6ი(და მან გაიხედა აღმოსავლეთისა და 
შემდეგ სამხრეთის მიმართულებით, ხელები გაშალა და თქეა: „კეოთილად მოხეედით, წადით", მისი 

სახე 'სეცის მსგავსად ანათებდა), დ. 147. 

ქართ.8": და ესერაი თქუა, მიიხილა აღმოსაეალით და მარჯუენით და თქუა: „კეთილად 

მოხუედით, მიგუალეთ. და მეჟსეულად განათლდა პირი მისი, ვითარცა ცეცხლი, 48%., 

ეფთ.: და მიჰხედნა მარჯუენით და თქუა: „ჭელთა შენთა შეეჰვედრებ სულსა შენსა“ და 

იქმნა პირი მისი, როგორც მჭმ. 

თეოფ.: და მიხედნა მარჯუმნით კშრძო და თქუა: „კშთილად მოხუმდით.“ და გაბრწყინდა ჰირი 

მისი, ეითარცა ლამპარი ცეცხლისაძ, 
ეფთ. და თეოფ. არა მარტო სირიული, ბერძნული რედაქციებისგან, არამედ ერთმანეთისგანაც 

სხვაობენ. განსხვავება ბერძნულ რედაქციებშიც ჩნდება: ბერი. # (CჩXI0C», «მ'სე») და ბერიძ.8: წIთსი», 

«ცე(ხლი»), რომელსაც ქართ.8 თანხედება. 

ბერძნულის გავლენა და სხვაობები 

ეჭვსგარეშეა, ქართული რედაქციები ბერძნულიდან მომდინარეობენ, მაგრამ არის თუ არა 
შესაძლებელი გამოქეეყნებული ბერძნული ტექსტების დედნებად მიჩნეეა? 

ქვემოთ მოყვანილი ფრაგმეჩტები აჩვენებს, რომ ბერძ. #ტ და 8 ერთმანეთისგან სხეაობს; 

სირიული ახლოს მიჰყვება ბერძ.8-ს, ხოლო რაც შეეხება ბოდლესა და ეფყთიმეს თარგმანს, ისინი არა 
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მარტო ერთმანეთისგან, ბერძნულისგანაც სხვაობენ თეოფილეს იჩტერპრეტაცია უფრო ახლოსაა 
კლუნიეს მიერ გამოქეეყნებულ ტექსტებთან, თუმცა განსხვავებები აქაც შეინიშნება. 

ქართულის კონფიგერაციაში ბერძნულის გაელენა ”შეიმჩნევა, რაც კალკით ლდასტურდება: 
ეყოთ სიყუარული «ჯისიჩით)ნა თXრთჯXიVა), ანუ აღაპი დაკრძალეის “შმემდეგ მიცეალებულის სულის 

მოსახსენებელ რიტუალს ნიშნავს ბერძნულის მიხედვით ამ ფრაზის კონტექსტი საყურადდებოა: 
“სიყევარულის (აქტი)შეევასრულოთ". 

ბერძ.8: სი1 9-სთ«-ილ თა»ა!ა XთI X01M6თათი§ 6სXი!, 6761 ბ ჯნითა 7ი Mთმიე თას7ის: «ILთ„თ2სC6CIICV 

» აიძ»ნზთა 60I600+%, XთI X01M00აII6V თXCXია 6Xთათ 70ს X600+X»0ლ. ILთI X01ააინთათნნC 6ხილ» ნX0Vთ თხ»0იV 
ბაMუ0ს ჯთხთ)თნთ- XთI 806X7> XთI »ჯი!იძთა>ნნე რთარჯი"” ბიVი თს/0ის(როდესაც იგი დაკრძალეს და 
ილოცეს, უთხრა ბერმა მოწაფეს: „დღეს შეეწყეიტოთ მარხეა და ამ ბერის აღაჰი აღვნიშნოთ.“ 
როდესაც ესიარნენ იპოეეს ცოტაოდენი ორცხობილა, დამბალი ქერქები და აღაჰი გადაიხადეს). 

ბერძ.#: II 9თ სთა7ხლ თა„ასა XთCI »ჯ0ხძითოლ ნაჯისა 1676 ბ უხით!V: '"IMი»თჯხით)ს6V თიI6ილ"” XCთL 

თისნიასხა თათაია ითი=რათ ”70ს ჯნიი+“ილ(როდესაც იგი დაკრძალეს და ილოცეს, ბერმა უთხრა: 
შეეწყეიტოთ დღეს (მარხეა) და ამ ბერის აღაპი აღვიშნოთ.) 

სირ: VVხიი L00V იმძ ხსII06ძ Iი გიძ ი06Iწილიი6ძ LM6 50LVIC6 გიძ იხIL2V0L5, CიC ხ10550ძ M2იICI 520 L0 M15 

ძ1:5C0)6: “MV §0ი, I!CL ს§ L0ძმV ხI6მM 0სL (25L გიძ ხI2მM ხI6მძ 0VCL LჩC 0Iძ თვი.” IვVIიც იმ.მM6ი 0 LიC 

ავიმოთიის, თV6V წისიოძ 2გ ICVV ხIL 0! ჩწ2მL ხI6მძ გიძ 5006 502M6ძ C-ს5C; თიი, 0ი66 Lხ0/ ჩშძ 6მხნი მიძ იმძ 
ვითნწისიწ L0 ძლიM(როდესაც იგი გაკრძალეს და აღასრულეს წირეა-ლოცვა, ნეტარმა დანიელმა 

უთხრა თავის მოწაფეს: „ჩემო შეილო, შევწყეიტოთ დღეს მარხეა და გაეტეხოთ ჰპური ამ ბერის 

სახელსე.. ზიარების აღსრულების შემდეგ მათ იპოვეს ბრტყელი პურის(წ2L ხ-0მ2ძ) ცოტაოდენი 
ნატეხები და რამდენიმე დამბალი ქერქი; შემდეგ შეჭამეს და ცოტაოდენი დალიეს), იხ.5. 8X0C#, 5. 

LLI2IV6V, %06) 440ობი, ნ.147; 

ღსგიძ II§ 1'6ს”6ი( 6ი16ორ C( 6სI6ი! მC00წიჩII 1'0წიCC CL 16C§ იIIბI65, IC ხIნიჩნს/6სX 0გიICI ძI ბ 50ი ძI5CI0I6C: 
“Mძი III5, C6550ი§ 16 160ი6 მს)0სIძ'ჩს! CI „იIინ0ი§ 16 იმIი (“C005მC005 |' CსCჩმII5წC”) 5სV C6 VICIIIგIძ. 0ძგიძ 1I5 6ს(6იL 
იიიისი1ტ, II5 L0CსVიCIL იV0CI0ს65 ი10IC6გსX ძC ჟდმ1ი ჩI8( CL სი იტს ძ6 CL0C0I65, წ6ოც0665 (ძმგი§ I'6მს) (როდესაც იგი 
დაკრძალეს და აღასრულეს წირვა-ლოცვა, ნეტარმა დანიელმა უთხრა თაეის მოწაფეს: „ჩემო შეილო, 

შეეწყეიტოთ დღეს მარხვა და პური გაეტეხოთ (ევქარისტია შეეწიროთ) ამ ბერის სახელსე“ როდესაც 

ესიარნენ, მათ იპოვეს ბრტყელი პურისნატეხები და (წყალში) დამბალი ქერქები), CL Mგს, ჩ. 88-89,420 
ქართ. 8: ვითარცა დაჰმარხეს, ყეეს ლოცეაი. და ჰრქუა ბერმან მოწაფესა თუსსა: „დავაცადოთ 

დღეს მარხეაი–” და ეყოთ სიყუარული ბერსა ამას სედა“ და ვითარცა ეზიარჩეს, ჰოეეს მცირედ 
პაქსიმატი და დამბალი ცერცუ და ყვეს სიყუარული. 

ეფთ და ვითარცა დაპფლეს იგი, პჰრქუა ბერმან: „დავჰვსნათ დლღეს მარხეას, შეილო, და 

ეყოთ სიყუარული გუამსა რსედა წმიდისა ამის ბერისასა“ ეზიარნეს და პირ-ივსნეს და რიმეთუ ჰოეს 
პჰაქსიმადი და ცერცუ დამბალი. 

თეოფ: და ვითარცა დაჰფლმს იგი და ყეეს ლოცეახ, პრქუა ბერმან მოწაფესა თვგსსა: 

„დაეჰვსნათ, შეილო, დღეს მარხეაი და ჟყოთ სიყუარული სამარხოსა შსედა ბერისასა. “ და ესიარნეს 
იგინი და პოვეს მცირედ ჰპაქსიმადი და ოსპნი დამბალი და ყეეს სიყუარული საფლავსა მას "სედა 
ბერისასა. 

საერთო ჯამში, ქართ.8, ეფთ. თეოფ “უფრო უახლოვდებიან ბერი. 8-ს, ვიდრე ბერძ. #-ს. 

რომელიც მნიშენელოვან კუმშეას აჩეენებს. 
ყურადღებას ეამახევილებთ ქართულს ტექსტში არსებულ სიტყეასე “კეცი”, რომლის ბერიძნული 

შესატყეისია ბძჯით»ის +–“ნიჟარა", "თიხის ჯამი, ან “თიხის ნატეხი'(XC– წთი” ნსიილ 

ბი7ითX0M...7670თ1)690X="პჰოვა კეცი დაწერილი”), ეს უკანასკნელი ეგეიპტეში გამოყენებული თიხის 
განსაკუთრებული ნატეხის აღმნიშენელი ტერმინია, რომელსაც ძეელი ეგვიპტელები, ხოლო შემდგომ 
ბერძნები საწერად იყენებდნენ. ვფიქრობთ, ამ სპეციალური ტერმინის ქართული შესატყვისის(კეცი) 
კორექტულობა ბერძნული წყაროს გავლენას კიდეე ერთხელ ადასტურებს. “:! 

“ ბრტყელი პური=(908( ხIC8ძ», «იმIი 01890). ეფიქრობთ აქ პურის ერთ-ერთი სახეობა «პიტაა. ან «ჰური-პიტა» იგულისხმება: 
ბერძ. «სთ, ჯIი, ს «გუდრონი», არაბ. ყმაჯ-ი; სირიაში, ლიბან'მი, თურქეთში გაგკრცელებეული 'მავს ფუერის ჰური;: ჯ. #ნოს 
თარგმანი სირიულიდან Lი L.CIსცწიCL, 4% «I II: ძე ( '866 თიისI 6 5C100C, ი.88-89. 
! გყჯითX0V, ნიჟქარა, თიხის ნატეხი არა მარტო საწერად. ხატეისთვისაც გამოიყენებოღა. ჰველი ეგუეიპტელები წერდნეჩ და 
ხატავდნენ გამომწეარი თიხის ნატეხებზე ან კირქეის ნაჭრებსე, რომლებსაც კლდეებთან აგროვებდნეჩ. ეს ტრადიცია, 
რომელიც ანტიკური ეგეიატის წიაღმი ჩაისახა, იმპერიის ისტორიის დასასრულამდე უცელელი დარჩა. მაჩ კაცობრიობას 
ყიეელდღიური ყოფის ამსახელი იევროგლიფური ტექსტები (ანგარიში წერილები) აგრეთეე ლიტერატურული 

ნაწარმოებები(სიბრძნე, ზღაპრები, სასიყეარულო ჰოეზსია) შემოუნახა. ხოლო მრაყალი მხატერის მიერ თიხის ჩნატეხების 
საუკუნოვან რელიეფზე შესრულებულმა გრაფიკამ კაცობრიობას ძეელი ეგეიპტის სახყითი ხელოევნება გააცნო. 
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გინგილა, თ610თ, ქამარი 

ეფიქრობთ. ეფთვიმესა და თეოფილეს თარგმანების ბერძნული წარმომავლობა ეჭეს არ უნდა 
იწვევდეს ხოლო ბოლლუეს რედაქციის ანალისისას ყურადღებას იპყრობს სიტყეა “გიჩგილა”, 

რომელიც მხოლოდ ამ ტექსტში ფიგურირებს ბერძნულში მისი შესატყვისია თნსიი.- MC"თოკი”), 

სირიულში–წI7010, C006 (“ქამარი”!) ხოლო თეოფ. – “სირაილ”. ი. აბულაძისა და “ს. სარჯველაძის 

ლექსიკონებში აღნიშნული სიტყეა არ დაიძებნა. გთავასობთ ფრაგმენტებს ტექსტებიდან: 
ბერპ.8: XთI მთიითანი თიეს 66სითა ა 6XCIMIV6 თXM290 6სჯCი0!ძ»ის«§ ძ2ბა C6ბა წა 7C X6XXIV 

ათს„აა(და წაიღეს თოკი, რითაც იგი შრომობდა, წავიდნენ მათი სენაკისკენ და ადიდებდნენ ღმერთს). 
ბერძ#4 : Xო მთი»თეთა»ნლ ჯის 06ნ10თV M9ნXXთV X0CI MX90» CაXთი!იჯისა»ნლ >ი C6ი(და მათ წაიღეს 

თოკი, წავიდნენ და ღმერთს ადიდებდნენ). 

სირ-: ს. ბროკი.: CCV (00M L0)6 01ძ თგი'5 §I-916 გიძ L6Lსი6ძ L0 VI)CII CC116, 0L2151ი8 გიძ წIVIი§ ხჩმიM§ L0 

C0ძ(მათ აიღეს ბერის ქამარი, დაბრუნდნენ სენაკში, და ადიდებდნენ და მადლობას სწირაენენ 
ღმერთს); ფ.ნო.: 115 0III6იL I3 C61იLსIL6C (“C0IძC”), ძ6C C6 VICIII2>ძ CC „6ხისჯიბი6იL 2 16სL CCIIVI0, იII8იLC 6( „6ოიწდმი! 

ხIნს(მათ აიღეს ბერის ქამარი(თოკი), დაბრუნდნენ სენაკში, და ლოცაედნენ და მადლობას წირაედნეჩ 
ღმერთს). ქართ. 8: და წარიტანეს ველთსაქმარი მისი, რომელ აქუჩდა გინგილაი და წარეიდეს და 
ადიდებდეს ღმერთსა; ეფთ: ტერმინი არ ფიგურირებს; თეოფ. და აღიღეს მათ თანა სირახ იგი, რომელ 

შურებოდა და უკუმოიქცეს სმნაკად ათუსად და ჰმადლობდეს ლღმერთსა მისწსსა ყოველთა 
კმთილთასა. 

გინგილა ლიბანის ქართულ ხელნაწერში(0-1477) მრაეალგსის მოიხსეჩიება და ნიშნავს 
რიძი!0იVა,2 'დიაკეანის ოლარს”ი2 გთავასობთ ლიბანის ხელნაწერის ერთ-ერთ ფრაგმენტს: ლიბ.0- 

1477: 192თ>01 6VC0-10% >- 6C5076X0ს, 8X6XთVX ჯიბი >)V 61Xტსთ 70ა XიIC70ს, Xით»ის »ბ C)0თი!ი+ა >701C »ლ010L 
ბეჯღსX0IC >§ 6662 X6I00C, გე.52-53ის დგება ღეთისმშობლის გამოსახულების წინაშე, უმსერს 

ქრისტეს ხატს, უჭირავს რა გინგილა მარჯეენა ხელის სამი თითით); მიეალს და დადგების წინაშე 
ხატსა ქრისტესასა მხუედეელი დასავლეთით ეპყრას რაი გინგილაი მარჯუენისა ხელისა. 424 

დავუბრუნდეთ თხ%სულების სიუჟეტს. “იარებისს შემდეგ დანიელმა და მისმა მოწაფემ 

გამოქვაბულიდან თოკი წაიღეს. თეოფილე ბერძნული კალკით ძ6ს0თ(“თოკი”)–“ სირაი” 
შემოიფარგლება. რ. გეარამია, თაეის ნაშრომში ალ-ბუსთანი, “"სირას” განმარტებას გეაწვდის. ეს 
სიტყეა არ არის უცნობი ძეელი ქართულისთეის; იგი ხშირად იხმარება მამასთსა ცხოერებაში, ნი'მნავს 

“თოკს", “ბაწარს” და ეტიმოლოგიურად უკავშირდება ბერძნულ სიტყვას ძ6!ით. ავტტორი დასძიენს, რომ 
აღნიშნული ცნობები მას ი.აბულაძის მიერ მიეწოდა. 

იაბულაძე ამ სიტყეის სხვა განმარტებებსაც გეაწედის სირა–-ფინიკის ფურცლისგან 
მოქსოვილი ფართო შოლტი, ჭილობი42? ამ შემთხეევაში, უბრალო თოკის ნაცვლად შესაძლოა 
იგულისხმება თასმა, ვიწრო ღეედი, რომელიც ბერ-მონასენების სამოსის ერთ-ერთ “შემადგენელ 
ნაწილს წარმოადგყენს. მას წელსე იხეეედნენ და მკერდსე გადაჯვარედინებული ფორმით ატარებენ 24 
თუმცა ტექსტებს შორის აქაც განსხეავება შეიმჩნევ.ა მხოლოდ თეოფილეს თარგმანში ეხვდებით 
სიტყვას “თოკი”, ხოლო ანასტასია პჰალმის ფურცლებისაგან ნაქსოვი სამოსით იყო შემოსილი: 

ბერძ.#,8:C,თბინა 66 X6V იV XთI დთCXI6(0V CთX0 018ხაის; სირ:M0VV (ი6 6სისC იმძ ხტტი VV62IIი§ 0 

§LMMი 0/ჩხიი, 902L15, ხმIთ ჩმI, გიძ 2 §ჩ0I+-5166V6ძ 9ძ0/თ6იL 0სL5Iძ6; ჩ.147. 

“5რიანი+ი», 09, 20 – 0მო (ოლარი, ორარი )- ოლარი, რითაც დიაკვნები სასყიმო წირეალლოცეას აღაყლენჯნენ; 7M6 00000ი+§ 
§00ი (დიაკენის მოსახვევი)-Cჩი#ჯ. XII. 776C. 50იხოჯ. 3988. (შდრ. I§5Iძ. 272C ი86»ი I9' C Xნსისიჯისთ!ს 6V 701% CX(01C 01 §.MCX0X0!), 
„5ჯიმX.CXI 26, CL 6. #. 500M0CIC=, 6 Cიდით ი/ VV დითაი « შუ=ცის / მხოიძ-ი. 1186: თიმ//ხთ, 1 (05) – სახის საწმენდად. გაჩკუთენილი 

ხელსახოცი, CL 11C, 709: ოლარი, 410/9, (ფრანგ. I%I0I0), ქრისტიანობის პირეელი რეა საუკუნის. გაჩმავლობში ოლარს თვისთ 
უწოდებოდა, 819 წელს, თავის სამეცნიერო ტრაქტატში „სამღვდელოების ინსტიტუტის შესახებ“ რობერ მორი ჯწერს: «მეხუთვ 
სამოხს თიოსთ-ი ვწოდება» ოლარი IVს-მი იჩეჩს თაეს. იგი სელის ტილოს ქსოქვილისგან არის და მომდიჩარეობს სიტყყისგან 

იოოსთ-დიაკენების «ცხვირსახოცი» ან «ხელსახოცი»: 364 წელს, ლაოდიკესანტ.ქალაქი, ფრიგიის დედაქალაქი #ძ L#Cსთ.: 
მეყე ანტო”ქე 1I-მწ სგლევკოდების დინასტ) მას მისი მეუღლის, დედოჯლის სახელი. უწოდა) კრებასე(კანონი22#23)დიაკვნების 
თანაშემწეებს და სამღედელოების დაბალ საფეხურსე მდგომ ჰირთ იჯოსთ-ის ტარება აეკრმალათ. წმინდა ირჟანე ოქროპირის 
თავის ქადაგებაში „ძე შეცთომილი”(ლუკ.15, 21-32) აღჩიშნავს, რომ დიაკეანი ო«რარიუმს მარცხენა მხარსე ატარებდა. ხოლო 
მდღედლები კისერ'სე იხეჟედნენ მას, რომელიც ფეხებამდე ეშვებოდა, CI. §. 1სიC, ში”X ჩსL0M ძწ Cჩიბ(Vია, Cჩმი.11. 
« გინგილა, დიაკვჩის ოლარი: CC სულხან-საბა ორბელიანი, „ლექსიკონი, L 157. 
4' C-I477. ლიბანის ქართული ხელნჩაVერი, (XVს) გადაწერილი 1983 წელს, ლიტ'ურგიკული კრებული (ჟამის. წირვა-ლოცვანი.): 
ამ ფრაზა'მს ქართ'ელი რექსტი აკლებს 270% 20191 6თX=)X0I§ (სამი თითით); გინგილას 'მემცეელი ყრასა ხელჩაწერშმი როთხჯერ 

მეორდება: რაჟამს დაასრულონ მგალობყლთა, მაშინ გტყვის დიაკოჩნი მღეტლისა თავმოდრეკით, ეჰყრის რათ გიჩგილა საშითა 

თითითა. გქ. 17, 16.19, 29. 
.' C( რ. გვარამია, ალ-ბუსთარი, 43-44; ი-აბ'ელაძე, ჯღექსიკონი, 193. 
4.# ქამარ"(ლათქ"ჩ"]"თ) იყო ბრტყელი, წელ'სე “მემოჭერილი და მას'მი ჩატაჩებული იყო ხელსახოცის სიდიდის სელის 

ნაჭერი, იგივე ოლარი, უძველეს ეპოქაში, ტყავის ან ქსივილის ქამარს მკერდსე გადაჯყარედინებულს ხმარობდნენ, 6L 5-IსM. 

ი ჩსLთი: იI ინ?სოL Cივი.11. 
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ქართ.8: რამეთუ ემოსა მას სამოსელად თიეაი და სქემანი.(9XMMთ); ეფთ.: ეცუა მას სამოსელი 

თიეისაი და საბეჭური თიეისაძეე; თეოფ: ეცუა მას სწშეინი თხსული ბათძასა შინაკერძო და გარემე 

ეარემანდი ფლასისაი. 
ეგეიპტელ მეუდაბნოეთა ტრადიციის მიხედეით, პახომის ბერების მსგავსად, რომლებიც 

ხალენებსა და ქამრებს ატარებდნენ,“?? ანასტასია არა უბრალო თოკს, არამედ ქამარს ატარებდა. 
სიტყვასე “გინგილა” ყურადღების გამახეილება გამოწეეულია იმ გარემოებით, რომ იგი არა 

მარტო ბოდლეს ტექსტის წარმომაელობის დადგენაში გეეხმარება,ა არამედ საყურადღებო 
ინფორმაციას გეაწედის თვით ანასტასიას პიროვნების გარშემო. ეინ იყო ანასტასია? 

ანასტასიას ტიტული 

სირიული ეერსიის ტექსტი განსაკუთრებულ ინჩნტერესს არ იწვეეს, მაგრამ იგი ორი 

გაურკვეველი საკითხის გაშუქებაში გვეხმარება: L ანასტასიას ტიტული; 2. გინგილას საშუალებით 

ბოდლეს რედაქციის წარმომავლობა. 

სირიულის მიხედვით, ანასტასია დედათდიაკონი იყო. ხოლო ბოდლეს რედაქციაში მოცემული 
გინგილა-დიაკენისს ოლარი, რომელიც არცერთ სხეა ხელნაწერში არ ფიგურირებს, წმიჩდანის 
საეკლესიო სტატუსის დამადასტურებელი მნიშენელოვანი არგუმენტია. 

აქვე უნდა აღინიშნოს, რომ სირიულ ხელნაწერში ანასტასიას ცხოვრების ტექსტი არა 
მარტო ნისიმეს ცხოვრების "შებდეგ ფიგურირებს, არამედ მის უშუალო განგრძელებას 
წარმოადგენს42ზ დანიელმა თავის მოწაფეს ანასტასიას თაეგადასაეალი მოუთხრო, შემდეგ დაბრუნდა 

სენაკში და წერას შეუდგა: „როდესაც ნეტარი დაბრუჩდა თავის სენაკში. დაჯდა და დაწერა. რაც 
ნახა და მოიხმინა: ანასტასია პატრიკია დედათდიაკონი იყო, რომელიც პატრიარქი სეეეროსის დროს 

ცხოერობდა. მან (პატრიარქმა) მას მრავალი წერილი მისწერა, რათა ეჰასუხა კითხვებზე. რომელიც 
მან(ანასტასიამ) გაუგ ზავნა, როდესაც იგი სკიტეს უდაბნოში წასვლამდე მოჩახენებთან ერთად თავის 

მონასტერ ში(იგულისხმება “პატრიკიას მონასტერი”, რომელიც ანასტასიამ დააარსა) იყო.“19 
ანასტასიას რელიგიურ სტატუსს სევეროსის ანასტასიადმი მიწერილი წერილების სირიული, 

ბერძნული და კოპტური ფრაგმენტები ადასტურებენ, სადაც ჰპატრიარქი მას მიმართავს, როგორც 
კონსულის მეუღლეს და დედათდიაკონს. იგი ამ წერილებში არ ეხება ანასტასიას პიროენებას. აქ 
მხოლოდ ახალი აღთქმის რამდენიმე ეპიზოდის კომენტარსა მოცემული““ ანასტასიას 
დედათდიაკონობის გარშემო მკლევარების მიერ დასმულ კითხეაზე ჰასუხს მხოლოდ ბოდლეს 

რედაქციაში ეპოულობთ, რომელიც ცხადყოფს, რომ ანასტასიას სენაკიდან დანიელმა მისი კუთენილი 

დიაკვნის ოლარი=გინგილა(წარიტანეს ჭელთსაქმარი მისი, რომელ აქუნდა გინგილაი, იხ. ზ) წაიღო, 

რომელიც წმინდანის ყოეელდღიური სახმარი ნიეთი იყო. 
ბერძ. 8: I სთი»ბა 8C თა»ე წჯნჯ0%6ა X6ი! 70070ს, XთI IVIV90ს7CL XX010% XCXI ასX7>0ლ 6)მთX0)ნსაი >VC 

თი» თს”ი§ #ითს6რ7საა XთI დს»ჯში ჯიიძთნი Xთ»თXთII8CXCL თ '#MX6ნთანინ!თ, XთL XთC>0IX6L 616 >0 #6I220+ 

4 რიინთათთა 6C წ „თ>L «სხ!ა 268 .>თ«იC X9006 XCI ნსაძსCდი!. ' X0თი§ 86 თს>სს ნ)ჯნა Mიჯთთენ თ1)ნIით 61იჯთნჯნთის, ულ ი«ნს სინC 

609 , სი§C XX96ს66 ». LI0I6VXC 8C 610 თ)ა X0IVაVI0Cი X 2%680თ709 »თ! ILსი!თXიე=, >>ი საჯთა 2სწ>თძთა, XCI თ IIო Vა>M+ 

რჯიოშ(03. Xო I> »ის #6აის 6101 : (დამით ისიჩი სელის უსახელო კეართებსა ლა ქამრებს ატარებდნენ; 
თითოეულს გააჩნდა ხალენი, თხის გამოყეანილი ტყავი, რომლის გარეშე არც იკეებებოდნეჩ და არც იძინებჯდნენ. შაბათს და 
კეირას, სიარებასე წასელამდე, ისინი იხსნიდნეჩ ქამრებს და იხდიდნენ ხალენებს და იხურავდნენ ყაბალახიან(აMმონი) 

ჰუაკულებს), CL წ. Mის, «LI§(0MLC ძი §8(ი(| ჩვიბოთ: სიC #6ძიC(I0ი IიტძIL ძლ§ 45%IICჩ.» თლ, 4, ნ. I42; IICი” 7თა 1ICმCაპითთ»თ», ჩ. C. 14, CიI. 

1099. 
% მეფის ასულმა ნისიმეი ანასტასიას მსგავსად, მამაკაცის ტანსაცმელმი ჩაცმულმა უფალს შესწირა თავს. რი/იშე/ 
ცხოვრების ბერძნული 'მემოკლებული ტექსტი პალადის „ლავსაიკონშია“ მოცემული, იხ, ჩ.C, 34, Cჩპი. 39, C0I. 1099-) 100: ჩ.წაქა", 
ნისიმეს ცხოვრების სირიული, არაბული ღა ქართული ვერსიები; სირიულ ხელნჩაწერში ცხოვრების შესაეალი ბერძნულისგან 
მნიშენელოევნად სხეაობს: დანიელი მოწაფესთან ერთად ტიბეჩნესის მონასტერს ეწვია, სადაც ნისიმე აკურთხა. ხოლო სკიტემი 
დაბრუნებისთანავე, მოწაფეს უთხრა საჭურისისთვის წყალი მიეწოდებინა, იხ. სირიული ვერსია, L, CIსწი6L %V « თი « (2166 
დძ»ხCL( ნ. 74; 5. 8:0CL C( §. LIიLVCV, 2(0/) #ხო«ი, ი. 145- 146. 

. ·ლ"ვ"ძ M ხIტიხნის/ტსX მოIV8 ბ §8 CCIIსIC, (1 §'8551L C( 4CIVIL CC 0ს”!| 8VმIL Vს C( CიIბიძს- CC(IC #I10%(05IC I0 00MICI6MM6, CI 18 ძ(0C0ო253თ ფს1 VIV8IM 

მს ICიი0§ ძს 58Iი! 02((10+CჩC 54V6/<, IC0VსCI Iს1 #CოVIL ხCგსიისი ძC ICIII=5 დის( #იიიძიო მსX ისCV00ი5 ცს')1C 1სI ეძილხეI! |იოლს'%IIC ა(ეIL ძეი§5 §0ი 

ოიიგიIბდ 8VCC IC§ §თსI§, 8V8ი( ცს'CIIC ი'3II8( 8ს C045CI ძC 5C4LL"', წ, M8ს, ი.76; 'წიC ხ10550ძ ძI5CIი0IC (ხტი VVCიL L0 #I5 CCII, §53L ძიV/ი გიძ VVI0CLC ეII 

VII5 თვL იხ62Iძ ვიძ §06»ი. IIMI5 ი00XCI0ი #ი05:05:0 V/25 3 ძწიC0ინდ |ი ხი6 ცო 0I 96 100L/ 56V6-/0§; ი6 VVI0L6 ი6C თმის/ I6C6CX5, ჩსII 0I 6XიIმი:ც0905 
0წ CC სიდ5 §ი6 ს56ძ 10 25M ჩIიი ვხისL, Vხტი §0%6 IIV6ძ 1ი 3 იიიმ5CCV)/ VICნ6 515+6(5, ხიწიLC §ჩ6 ვოIIV6ძ Iი Vი6 ძ656ღ5( 0( 5C6LC", Cწ.5. 8+0CL, ჩ/0/ს; 

Mითმი, ჩ. 148-I49. 
% ანასტასიას დედაოდიაკონობასთან დაკავშირებით ფ. ჩო გეამცნობს, რომ IX საუკუნის ლონდონის სირიულ ხელნაწერ'მი 
დაცული ცხოერების ტექსტს ანალოგიური დასასრული აქეს. –-ხოლო ლონდონში და ეატიკანში არსებობს აჩტი:; 
ეპისკოჰოსის სეევროსის მიერ აჩასტასია დღედათდღიაკოჩისადმის მიწერილი წერალების ფრაგმეჩტები. პართსის ბერძჩულ 
ხელნაწერებში დაცული წურილებმი სექეროსი ანასტასიას მიმართავს, როგიორც კონსულის მეუღლეს(CძI§სი 23 და!95) და 
ანასტასია დედათდიაკონM%C0I§5სსი 23 და 25), იხ. ფ. ნოს მიერ გამოაცემული ცხროეყრების სარიული თარგმანი, გე. 78: ამ ფაქტს 
ს.ებროკიც (გე.143) და წერილების კოპტური ვერსიაც ადასტურებს, რომელიც ითარგმნა გერმანულად ე“მშეარცის მიერ, ხოლო 
ფრანგულად თარგმნა მ.შენმა, იხ. ნ. 5CMM8L2, დი: ჩ ურირჯი ,4ფ2M4ი+ ნ.258-60; M. Cივ1იC, «Lა VCI5I0ი C0იLC ძC I8 VIC ძ'/Vოქა(25 I3 ჩმ((0და, 
0C. 3, ნ. 32-58. 
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'"რ Xინთანილ!ალ. '.V 0 XთCI თსIნიითთლ წX61 M0ათლ)იი" XთV ჭ·:უ;?»თ წთილ >§ თ9Mსნილ' «/C 116"130""8 
(როდესაც მან ეს გაიგო. იქირაეა ღამით გემი, აიღო რამდენიმე ნ და გაიპარა ალლექსანდ სკენ. 
იგი დამკვიდრდა პემპტონში, ალექსანდრიის მახლობლად; იქ ააგო მონასტერი, რომელიც დღემდე 

“პატრიცის სახელს ატარებს. სირიულის მიხედეით, "პატრიკიასს მონასტერი" მდებარეობდა 

ენატონში(ალჟქსანღრიიღან 9 მილი), ხოლო ბერძნული ეერსიები მას პემპტონში(ალექსანდრიიდან 5 
მილი) აი··აეს··]ბ·]ნ4 

ბერძ. ტ: L თI 0ის> X>IL6I „»ბ X0!X6810ას თ M6უX 610 X6სთ”»ის "26ნთანილ!თლ »ბ ბXI26ჯ6) 60 7 
სსიფიიჯXდა მან ააგო დიდი მონასტერი პემპტონში, ალექსანდრიის მახლობლად, რომელსაც 
პატრიცის(მონასტერი) ეწოდება) სირ.: #ი35L2512 80 სი 0ი6 იI!8ხLს #MI-6ძ 3 ხიმს L00M Vმო 0ს5 0' იი 

0055055100M5, ვიძ C8ო)6 10 #ტ1)0X8ოძI18 Vნ6I6 516 LC51ძ0ძ მL Lხ6 ნივLიი, ხს!)ძ!იც ხიი0 2 თიიმ5ხ6ე/ Lხვ! L§ C2116ძ 1ჩ 

Mიივმ5L6ს/ იწ 06 “ჩვგსIთვი” (0 LიI5 ძმ), ი.148(ანასტასია ლამით ადგა, დაიქირაეა გემი, აიღო მისი 
კუთვნილი რამდენიმე ნივთი და მოეიდა ალექსანდრიაში, სადაც იგი დამკვიდრდა ექნატონში, ააგო იქ 
მონასტერი, რომელსაც დღემდე “ჰატრიცის მონასტერი” ეწოდება). 

ქართ.8მ: ხოლო მან იმისდა ნავი ლამე და წარეიდა მიერ მინა(%ი) ალექსანდრიახსასა და 
დაყუდებულ იყო პამპტოს, და მონასტერიცა ალ-ევეშენა მუნ და ითქუმის მოდღევანდლად დღემდე 
„პატრიკიალსი”, 489V 

ეფთ. ამისდა ნაეი ფარულად და აღიღო საჭმარი, რაისომცა უნდა, და შევიდა ნავსა ღამით 
და წარვიდა ალექსანდრიად და მუნ აღაშენა მონასტერი შუენიერი, რომელი აწცა ჰგია სახელსა 
მის(ს)ა. 

თეოფ.და იმისდა ნავი ღამით და ალიღო რაიმე საფასეთაგანი თუსთა, და ალექსანდრიად 
მოიწია, და დაემკეკდრა პემპტონს ალექსანდრიაისასა, სადა-იგი მონასტერიცა აღაშენა, რომელსა 
ეწოდების, ვიდრე მოდღესამომდზ „პატრიკიაისაი“, 

სევეროსი ანტიოქიის პატრიარქი?)2 

ზემოთქმულიდან გამომდინარე, არსებობს თუ არა ისტორიული ცნობები იმის შესახებ, რომ 
ანასტასია სევეროსის თანამდროვე იყო და ცხოვრება ანტიოქიის ამ გამოჩენილი პატრიარქის 
ეპჰოქაში შეიქმნა? ალექსანდრიის პატრიარქების მემატიანე გვამცნობს, რომ სევეროს პატრიარქი, 

იგივე აშმუნეინი, მსგავსად სხეა მრაევალი მნიშენელოვანი რელიგიური პირისა გაძევებელ იქნა 
სამშობლოდან და თანამდებობიდა. ეს განსაკუთრებით ეხება ეპისკოპოსებს, რომლებიც 
იძულებულები იყვნენნ დაეტოვებინათ ანტიოქია და ალექსაჩნდრიაში გადასახლებულიყვნენ. 
შესაძლოა, ანასტასიაც კონსტანტინეპოლელი საეკლესიო პირი იყო, რომელიც რელიგიური მრწამსის 
გამო გაძეეებულ იქნა და ალექსანდრიას შეეხისნა თხსულებაში „სკიტელი ორმოცდაცხრა ბერი“ 
მოცემული პანეგირიკი ამ ჰიპოთეზას ადასტურებს (MM. 56Vთის!: ძC ILICCI C( ნ.0. VVI0516ძL, CC ყიიისM(C M2ს/. 

ჯიო ძ? .95CC6 39, ხ.27) 
ქრონოლოგიური თვალსასრისით, პატრიარქ სევეროსის იდენტიფიკაციაა:ს სირთულეს არ 

წარმოადგენ. ფნო თაესს ნაშრომში, „იოვანე ბარ აფტონიას ლცხოერება, დაწერილებითი, 
მიმოიხილავს სეეეროს პატრიარქის ბიოგრაფიას ანასტასიას ცხოვრებასთან ურთიერთმიმართებაში 

და გეამცნობს, რომ სევეროსი ანტიოქიის პატრიარქად 512წ. აკურთხეს, უნდობლობა გამოეცხადა 
518V. ხოლო გარდაიცვალა 53ზწელს. ანასტასიამ დატოეა ალექსანდრიის მონასტერი თეოდორას 

გარდაცეალებისას (548წ.) და აღესრულა სკიტეში 576წელს; მაშასადამე, იგი ჯერ კიდეე ბი'სანტიაში 
ცხოერობდა, როდესაც პატრიარქი კონსტანტინეპოლს 514წელს და 535-536წლებში ეწეია. ავტორი 

4) ბერძნული მენოლოგიონების ცნობით, ეს შენობა ჰემპტონში არსებობდა. C #C0C 5, 9.57, 6.399: პჰემპტოჩი მოიხსეჩიება აგრეთვე 
„ლიმონარში“: #ჯიXნი» ის- = 70 LIICს=70VX(წაეიდჩენ ჰემჰტონში), ?.C.87,(3), CიL. 2924-2925 ; ტექსტის მიხეჯეით, იქ მდებარე 
ალექსანდრიის სახრჩაბელების გამო ადგილი მიმსიდეელობით არ გამოირჩეოდა. ძნელია დაბა ჰემპტონის “რსუსტ" 

ადილმდებარეობის განსასღვრა, მაგრამ საგარაუღოდ მის ადგილსე დღეს სოფელი დახლა(მ20M2) მდებარეობს. ჰემპტოჩის 
არსებობის შესახებ უკანასკნელი ინ/სორმაცია VI-VIIსაუკუჩეებით თარიღდება. ჰალადი პელენოპოლელის ცნობით, ჰემპტონის 
რეგხონს “ყრემიკაც" ეწოდებოსა სახასიათო ჰეიზაჟის გამო („უდაბჩო ზსღვის ნაპირ'სე»). 
" ს|||რ· “სი წარმ···ად··,კჩღა ანტიო |ქ""ს ძარ"·ღ_ძ··დ”დქბჟლი კკლკსი"ს დ"დ·]ბ»ს· სჯსტრ"ჯრ·ს III ს"ამ»კკს ღა მ Vი »"·თ! 

რ 

იუ!··(,"ჩ"ანეს ··*·V:M კ···!··!··ტ··ნტ"ჩ···.ს··ლ·მი ?·აემგ·საერა. ხოლ·" შემდეჩ ეგე"პტე·მი გაღ·—სახლდ 
სევეროსი ეგვიპტის უდაბჩომი ავად 'მეიქმნა და როდესაც ალექსანდრიამი მიჰყაედათ. ბარ ჰებრაუსის „ჩობით, იგი გ'საში, 
კსოტაშ«რკოპტ-სკოა, ან სახა გარდაი(ვალა, ეს ქალაქი ქეემთ ეგვიპტე'მი, გაბრიეჰის პროვინცი»ში მღებარეობს. |;|·|რ"1·"|| 
ძ ხოვრება ოთხი ავტორის მიერ ღაიწყრა: ზაქარია რიტორი, იოვანე, ბარ აფტონიას მონასტრის წინამპღყარი, ანასტას 1. 
ანტიოქიის ჰატრიარქი და უცნობი აეტორი. „იგი ქიალაქ სოზოპოლისში დაიბადა, სადაც მისი ბაბუა. ეისკოპოსი  იყო. 
ახალგაზრდობაშივე ჩინებულად შეისწავლა მეცნიერება და შემდგომ, ოცდაათი წლიის ასაკამდე, სხვადასხყა ქალაქებში 
არხებულ თითქკმის ყველა ფილოსოფიურ სკოლაშიდთუჯიX6§) მიიღო განათლება. სევეროსის არქიესჰისკოპოსად კურთხევა 
უნდოდათ, მაგრამ M თვით არ ისურეა; დაუყოვნებლივ გაემგ საჟრა პალეჩტინა ში, ბერად აღიკყეცა. შემდეგ. იგი თუით 

უყალის რჩეული გახდა (=ი7თბთოზა- იგი აჩტიოქიის პატრიარქად აკურთხეს', CL წ. M2ს, თჰლგი ჩსწს§ წVბისC ძი Mისისოჯ», 
?#ი?!·თ·ჩ·ო!?#”სტქI:MI"·VI"I:]“"IM··· სოს= 5VII8ისC5 CL სL8ძ ((6ოდ8)! თ40, 7, ნ. 4-9. 
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საგანგტებოდ აღნიშნაეს რომ სირიული ტექსტის ანალისისას იქმნება შთაბეჭდილება, რომ 
ანასტასიას ცხოვრება „პატრიკიას მონასტრის" ისტორიისა და სეეეროს ანტიოქელის წერილების 
შემადგენელი ნაწილია. 

ბოდლეს რედაქციის წარმომაელობა 

ც-ქურციკიძისა და მ.დეალის ერთობ მნიშენელოვანმა და სასარგებლო ნაშრომმა სასურეელი 
მიმართულება მისცა ჩეენს კელეეას“” 

ქართ.8-ს წარმომავლობაზე მსჯელობისას, უპირეელეს ყოვლისა ყურადღება უნდა მიექცეს 
ჟგარიტის კომენტარს, რომელიც ზოგადად ლ.კლუნიეს ნაშრომსა და განსაკუთრებით თხსულების 
დედანს ეხება.ა მკვლეეარის აზრით, დანიელ სკიტელის ავტორობით გამოცემული თხრობების 
ორიგინალის საკითხი დღემდე გადაუჭრელია. ამასთან დაკაეშირებით ჟ.გარიტი წერს: „ტექსტების 
გარშემო არსებული მრავალი ლიტერატურული საკითხი დღემდე გაურკვეველია და კითხეის ჩიშნის 
ქეეშ რჩება. სოლო კლუნიეს მიერ გამოცემული, პარიზის ფონდის სხელნაწერებიდან ამოღებული 
რამდენიმე ბერძნული ტექსტი ამ პრობლემის მოსაგვარებლად საკმარისი არ არის (CIM.8იიი%L 

ფააიი!%Cჩ6 24I:56ჩო/, XIII, 1904, ხ.|66-171) თუ უაღრესი სიზუსტით არ იქნა შესწაელილი ყველა 
ბერძნული და აღმოსაელური ხელნაწერში დაცული ტექსტი, და თუ არ მოხდა მათი კორექტული, 
ადექვატური შეჯერება ჯედანთან, ერთ კრებულში მათ ჯაჯგუფებაზე. ან ევოლუციაზე მსჯელობა 
შეუძლებელად მიგეაჩნია.“43– 

ეითეალისწინებთ რა გარიტის შეხედულებას, ზსემოთ მოყეანილ–ლ კელეეას დასკვნების 
დაჯამებამდე მიეყავართ. ბოდლეს რედაქციაში ბერძნულის გაელენახე ტექსტში თავმოყრილი 
ლექსიკური კალკები მიუთითებს. 

ბერძნული კალკები: მილიონი MIXL+; სქემა ძურხთ; პალატე »«თ#XCთ6§; პატრიკია IIთ»ი!XIთ; 
ექსორია ბნიიIხთ; მიზდი MI09ტთ; პაქსიმატი ჯ»თხთ)თნძC; ამბა (არაბ. X886. მაგრამ მიუხედავად სემოთ 

მოყვანილი ბერძნულიდან ნასესხები ფორმებისა და დამთხვევებისა თარგმანის ბერძნულიდან 
მომდინარეობა საეჭვოდ მიგვაჩნია. ც. კურციკიძისა და მ.დეალის ნაშრომში თეალსაჩინოდ არის 
ჩამოყალიბებული ტექსტში დაფიქსირებული ლექსიკური შეუსაბამობანი, რის საფუძველს ბერძნული 

არ იძლევა მაგალითად: ქართ.8: «სამარხომყოფოი» ბერძ.) ხიათXIXბა, «ასკეტისმი», «ბერ- 

მონაზენობა»; (ეფთ. თეოფ- «მონაზსონება»), ბერძ. 8 ამ ფრაგმენტს აკლებს; ქართ.8: «დავაცადოთ», 

%თ»CX6თ0)M#6+ «გაეჩერდეთ», (ეფთ თეთოფ. «დაევსნათა); ქართზ «მიმითუალე#X) X6MXსთ176, 

«გამგსავნეMCეფთ. თეოფ. «წარმგსავნეთ»); ქართ.8: «შეჰვედრა» ჯთინნთX6» «გადასცა» (ეფთ. თეოფ.. 

«მისცა»)ტჰ? ყეელა ამ შეუსაბამობას ექვთიმესა და თეოფილეს თარგმანები აბათილებენ, რომლებიც 
საკმაოდ ახლოს მიჰყვებიან ბერძნულს. თუმცა ამ შემთხეევაშიც გამოქეეყნებული ტექტების 
დედნებად მიჩნეეა საეარაუდოა. 

8-ში მიკვლეულმა საყურადღებო დეტალმა კიდეე უფრო გააღრმაეა ჩეენი ეარაუდი ტექსტის 
წარმომავლობის გარშემო. გარდა თაეისებური სტილისა, რომელიც ბოდლეს რედაქციას საკმაოდ 
განასხვაეებს ბერძნული, სირიული და დანარჩენი ქართული თარგმანებისგან, ტექსტში ფიგურირებს 
სიტყვა, რომელიც ბერძნულიდან არ მომდინარეობს: "მინა”. 

ქართ.8: ხოლო მან იმიზდა ნაეი და წარეიდა მიერ მინა ალექსანდრიაისასა და დაყუდებულ 
იყო პჰემპტოს. 

ეს სიტყვა ეფთ. თეოფ. თარგმანებში არ ფიგურირებს: 
ეფთ: ამისდა ნაეი ფარულად და აღიღო სავმარი თუსი, რაიზომიცა უნდა, და შევიდა ნავსა 

ღამით და წარვიდა ალექსანდრიად და მუნ აღაშენა მონასტერი შუენიერი. 
თეოფ.: აღდგა და იელტოდა კუალადცა ალექსანდრიაით სრულიად მარტოი» 

“მინა”” არაბულიდან მომდინარეობს და "პორტს” ნიშნავს ეს სიტყვა ბერძნული სიტყეის 
>ყოა, 6სილ- ბ არაბული თარგმანია რომელიც შეესაბამება სირიულ სიტყვას «ოიმ»-პორტი;1X 
აპლასი„ურ არაბულში-ოი(იხვ-ი)? ? მრაეალი მკელეეარის ნაშრომი სიტყეისს ეტიმოლოგიას 
ადასტურებს. ს.ე ბოსეორთი ამ სიტყეის გარშემო წერს: „პალესტინის ძეელ სანაპიროზე ჯ-ამნიადან 
ლღაზამდე მდებარე პჰორტები. – პალესტინის ქალაქების უმრავლესობა განსხეავებული სჰეციფიკური 
ნიშნების გამო ორ ნაწილად იყოფა: ქვეყნის სიღმეში მდებარე და სანაპირო ქალაჟქუბი. ამ 

M ც.ქურციკიძე, მ. დვალი, «ამბა დანიელის აეტორობითი», მაც, L-4, 98-106. 

+· ც ცი!!ILC, «ცმი!CI ძ 564ტ», თMიI0იიც!ი: ძჩხხიო «( ძნ ცბიყთძიჩს #C((0იია/აჯ, ი. 11-72. 
45 ც,ქურციკიძე, მ. დეალი, «ამბა დანიელის აეტორობით», მაც, 1-4, 103-I04. 
+% სირიული სიტყეა “მინა” «თიბ» -პორტი შევსაბამება არაბულ . სიტყეას 'მინა "რიიმი, მთკოსი/აი/, ჩნI5, 1884, ი. 27I. 
47 CIM. 88ხიL « სი/სი იი ძი (ი/ინი «ნისთითთთი, 0.771. 
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უკანასკნელთ არაბულად "ულ-შინა” ეწოდებოდა, რომელიც ნიშნავს “პორტს'; ხოლო “ელ-მინა" სხვა 
არაფერია. თუ არა ბერძნული სიტყვის XX თარგმანი: 438 

მაშასადამე. განსხეავებული სტილი, არაბიხმის კვალი და აგრეთვე საკუთარი სახელების 
უჩვეულო ინტერპრეტაცია, როგორიცაა ისტვნიანე, თეედორია, ქმნის ჰიპოთესას, რომ შესაძლოა 
ბოდლეს რედაქცია პალესტინური, კერძოდ საბაწმინდური წარმომავლობის თარგმანია. იგი 
მომდინარეობს უცნობი ბერძნული ორიგინალიდან, მაგრამ არა პირდაჰირ, არამედ უცნობი 

სემიტური. კერძოდ არაბული ვერსიის გავლით. 

+4 C( C 6. 809V#თIი, თ დიოითრ4/ის ი/ /Iთ», ი 66, C/ M.%. CIიზხსი8. რიოM/I C ქსძი,, ი.164. 
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ცხოვრება ანასტასია პატრიკიასი 



ბოდლე M9?!1 (XLს), ჰაგიოგრაფიული კრებული 

კიმენი 

ამბა დანიელისი პატრიკიაისთვს, 

რომელმან გარდაიცვალა სახელი საჭურისად'” 
488. -490- 

1. ძზჭი საჭურისი ვინმე დაყუდებულ იყო შინაგანსა-რე უდაბნოსა #კიტისასა. ხოლო 
სენაკი მისი ეშორა სკიტესას მილიონით ათორმეტით. ერთსა შაბათთაგანსა“ დღესა მოვიდა 

იგი ამბა დანიელისა შემწუხრებულსა, ვიდრემდის არავინ ცნა მისლვაი 2 მისი გარეშე 

მოწაფისა მისისა. 

2. ხოლო უბრძანა ბერმან მოწაფესა მას თყსსა, რაითა აღავსებდეს კეცისა ჭურჭელსა 
წყლითა მის საჭურისისათვს კვრიაკესა შინა ერთ? და დასდგმიდეს ჭურჭელსა მას კართა 
გარეშე სენაკისა მისისათა და ჰრეკოს! და წარეიდეს, და ყოვლადვე არა იკადროს სიტყვს 

მიგებად მისა. და ჰრქუა მას: „ჰხედევდ და რაჟამს ჰპოო კეცი მახლობელად კარსა მას 

ქუაბისასა?“ დაწერილი, მოიტანე შენ თანა. და ჰყოფდა ესრეთ მოწაფზ იგი. 

3. და ერთსა დღესა შინა პოვა კეცი დაწერილი, ვითარმედ: „მიიხუენ7 მამაო, ჭურჭელნი 

და მოეედ მხოლოი ძმითურთ.“ და ვითარცა წარიკითხა ბერმან დაწერილი იგი კეცსა “სედა. 
ატირდა ტირილითა დიდითა და ჰრქუა მოწაფესა თვსსა: ,მ, ვითარი სუეტი წარწყმიდა 
შინაგანმან უდაბნომან.“ 

4. და ჰრქუა მოწაფესა მას თვსსა: „იპყრენ ჭურჭელნი ესე, მიგუალე სწრაფით, რახთა 
ადრე მივიწიენით. ნუუკუზმზ დავრჩეთ კურთხევისა და ლოცეისა მისისაგან, რამეთუ უფლისა 
მიეალს.“ 

5. (488-)და ვითარ იტირეს, წარეიდეს და მიიწინეს ქუაბსა მას და ჰპოვეს იგი, რამეთუ 
სიმჭურვალესა? შეეპყრა. და დაეცა ბერი პირსა სედა თვსსა და ტირილით იტყოდა: „ნეტარ 
ხარ შენ, რამეთუ ჟამისა ამისთვს განსლეისა შენისა იშრომე და შეურაცხ-ჰყაე"“ სამეუფოი 
ქუეყნისაი” და კაცთათი. 

6. და პრქუა საჭურისმან მან ბერსა: „ნეტარ ხარ “შენ, ახალო აბრაჰამ. რამეთუ 

რავდენთა! ნაყოფთა მიითუალაეს? ქრისტე ჭელთა ამათგან შენთა.” და „რქუა 

ბერმან: „ლოცვა ყავ ჩემთვს, ძმაო“ ხოლო საჭურისმან ჰრქუა: ,მე, მამაო, მრავალთა ლოცევა 
მიკმს ჟამსა ამას შინა.“ 

7. პრქუა მას ბერმან: „უკუეთუმცა მესწრო მე ჟამისა ამის, ეევედრემცა ღმერთსა. 
ხოლო შენ ყავპ ლოცვაი ჩუენთვის, რამეთუ მიმავალ ხარ წინაშე ღმრთისა.“4 

8, (489)და წარმოემართა ჭილისა მისგან, რომელსა “ედა წვა საჭურისი იგი. მოეხვა თავსა 
ბერისასა, ამბორს-უყოფდა და იტყოდა: „ღმერთმან, რომელი მომიძღუა მე ადგილსა, მანეე 
ყავნ სიბერესა შენსა თანა, ეითარცა აბრაჰამის თანა.” 

9. და მოიყვანა ბერმან მოწაფე თვსი და დააგდო იგი მუცლთა შ%ედა საჭურისისათა და 
ჰრქუა: „აკურთხე შვილიცა ესე ჩემი, მამაო“ და ამბორს-უყო მას და პრქუა: „ღმერთო, 
რომელი თანამდგომარე ჩემდა ხარ ჟამსა ამას განშორებისათკს კარვისა ამისგან 
სულთაისა,!“” რომელმან იცი რავდენი ნაბიჯი ფერვისხი წარუდგამს! სახელისათუს 
შენისა სენაკსა ამას, შენ განუსუენე სულსა მამათა ამათთასა, ვითარცა განუსუენე სულსა 
ელიაისსა” „კლისეს" ზედა, რაითა ეწოდოს სახელი მამათა მისთა ამისეე %ედა.“ 

1 ამბან დანიელი! ს პატრიკისათვს, რომელმან გარდაიცვალა სახელი საჭურისად C. ? მისულა ' ეროგსის C, “ რეკოს Cთ ' 
ქუაბისა კარსა დაწერილი C. “ მოწაფე C. წ მიხუენ C. ' ნუუკუე C. ” მჭურეალებასა. C. M 'მეურაცხ-ყაე C.' რახოდენთა C. " 
მითვალავს C, 5 ჰყავ C, “ უყლისა C. 2 სულთასა C. 0 წარუდგამს C, ' ელიასსა C. 

”შეჯერებულია # 382 (XV ს)-ში დაცუდ ტექსტთან: (C) რედაქცია. 
" შაბათი (ებრ. შესეენება). 

«მდრ. დაბ. 175, იხ. სჰოკ. 7:15 : 
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10. (4900და ჰრქუა ბერსა საჭურისმან: „ყაე! სიყუარული ღმრთისათვს და ნუ განმძრცუ? 
რომელი ესე მმოსიეს! სამოსელი. არამედ ვითარცა ესე ეარ, ეგრეთ მიმითუალე# უფალსა. 
და ნუმცა სცნობს სხ-ეალ ვინზ? ჩემსა გარეშე თქუენსა.“ 

I.. და კუალად ჰრქუა: „მაზიარე მამაო. და ვითარცა ესიარა, ჰრქუა: „მომეცით ქრისტეს 
მიერი სიყუარული და ლოცევაზ ყავთ ჩემთვს“ და ესე რაი თქუა, მიიხილა აღმოსაეალით და 
მარჯუენით და თქუა: „კ/ეთილად მოხუედით/ მიგუალეთ“ზ და მეყსეულად განათლდა პირი 
მისი, ვითარცა ცეცხლი" და იწერდა ჯუარსა პირსა სედა თუსსა და იტყოდა: „კელთა 

შენთა, ღმერთო, შეგ;, ეედრე+ სულსა ჩემსა““ და ესრეთ შეპვედრა სული თვსი უფალსა. 

I2. და იტირეს ბერთა და დასთხარესს წინაშე ქუაბსა მას. და განიძარცუა ! ტერმან, 
რაძ-იგი ემოსა სამოსელი და პრქუა მოწაფესა თუსსა: „შეჰმოსეს სამოსელსა მისსა “სედა, 
რომელ ჰმოსიეს“ M რამეთუ ემოსა მას სამოსელად თივაი და სქემანიყ 

13. ხოლო ვითარცა ჰმოსდა! ძმაი იგი, იხილა და ცნა, ვითარმედ ძუძუნი მისნი 
დედაკაცისანი არიან, ქვითარცაMზს ფურცელნი განჭმელნი. და არა თქუა. 

14. და ეითარცა დაჰმარხეს,. ყვეს ლოცევაი. და პრქუა ბერმან მოწაფესა 
თვსსა: „დავაცადოთ დღეს მარხეაიზ და ჟყოთ სიყუარული! ბერსა ამას ზხედა. და ვითარცა 
ესიარნეს, პოეეს|9 მცირედ ·3აქ[]იმატ”?0· და დამბალი ცერცჯ2| და ყეეს სიყუარული. და 

წარიტანეს ჭელთსაქმარი მისი, რომელ აქუნდა გინგილაი' და წარვიდეს და ადიდებდეს 
ღმერთსა. 

15. და ეითარცა მიეიდეს, (489V) ჰრქუა მოწაფემან ბერსა: „უწყია, მამაო,„ რამეთუ 
საჭურისი იგი დედაკაცკი იყო? ეითარ ემოსდი, ძუძუნი მისნი ვიხილენ, რამეთუ 

დედაკაცისანი იყვნეს, ეითარცა ფურცელნი შემჭნარნიყ“22 

L6. და ჰრქუა ბერმან: „ვიცი, შეილო, რამეთუ დედაკაცი იყო. გნებავსა, რაითა გითხრა 

მისთუს? ისმინე:) ეგე პირველ პატრიკიაი იყო პალატსა შინა. და მეფესა ისტკნიანეს უნდა, 

რახთა მიიყეანოს თვსა პალატად დიდისა გულისვმიერობისა მისისათვს. და ვითარცა ცნა. 

თევდორიალ)ოუ) აიშურევა და ეგულეა ექსორია–ყოფაი%ბ მისი. (ხოლო მან იმისდღა" ნავი ღამე 

და წარვიდა მიერ მინ.(§5IC)VალექსანდრიაისასაI1ი და დაყუდებულ იყო ჰამძტოს” და 
მონასტერიცა ალ-ვეეშენა? მუნ და ითქუმის მოდღევანდლად დღედმდე „პატრიკიაძთსი:” 2% 

' კყაეC 1 გაჩნმძარცეი C. 3 მოსეს C. 1 მიმით'უალეთ C. 3 სხეავინ C. " ლოცეაი C ? მოხუვედით C. " მიგუქალეთ C.' შეყედრებ C. ' 

'შევედრა C '' დათხარეს C ' განიძარცეა C. '' 'შემოსე C. '' მოსიეს C. '' მოსდა C. "+ორნი C, ' დაჰმარჭეს C, '' მარხვა C. ' ჰოეს 

C " პაქსიმინდი C, 2! ცერცეი C. > დამჭნარნი C. ''-–ისმინე C, 31 თეოდოსია C. 2 ექსორიობა C. % მუნ C, ხოლო მან იმი'სდა. ჩაეი 

და წარყიდა მუნ ალექსანდრიასა ლამე და მიერ წარეიდა მინა ალექსანდრიასა C" აღაშენა C. პატრიკისა C 

" შდრ. 3 მეყე. 19 .16; მათ. I7:2-5. 
· შდრ. მათ. I7:2: მარ. 9:3; ლ'უკ.929; იხ, აბრაჰამისა და მარიამის ( ხოერება, პელაგია ანტიოქელის. ცხოვერება. კანონიკე 
მპოეარის ცხოერება. 

" მღრ ლუკ- 21246. 
"ეყოთ სიყუარული, «გადავიხადოთ აღაჰიი, აღაჰი. 
“ ჰაქსიმატ-ი ბერძ. ნიცრნი», 70: "ორცხიობილა”, 'გამხმარი ჰური", პაქსიმატ-ი, “შრალი და მაგარი პური” (ცხეება ღუმელ”მი, 

'შემდეგ იჭრება ნაჭრებად და კვლაე ცხვება. გლეხები არბილებდნენ მას მცირეოღენი წყლითა ღა ზეთხსხილის ზეთით და 
მინდერის სამუ'მაოების დროს ყანებში მიჰქონდათ; აღნიშნული პური გამძლეა და დიღხანს იჩახება. ცხოერების სირიული 
ეერსიის მიხედეით: "ბრტყელი ჰური” (ჩპ( ხI2ძ), CL ''ჰიტა" ანუ "„ბრტეელი პური' (იგIი ხI30,ბერძ. =1:-20, =1თით შ (გუდრონი), არაბ.: 

კმაჟ-ი . აჩ კმაჯი (Mთმ)); “პჰიტა'ეწოდება აგრეთვე სირიულ, ლიბანურ. თურქეულ და არაბულ ჰურს- 
“გინგილა, გინგილაი, არ ფიგურირებს ი. აბულაძის ლექსიკონში. სულხან-საბა: “დიაკენის ოლარი'; ბერძ. ეერსიებში გინგილაიხს 
ნაცელად. ეკითხულობთ ძ6:0თ–-"თოკი", აგრეთვე სირი'ელ ეერსიაშიც (ს. ბროკისა და ფ.ნოს ოარგმანები: თოკი ყIIM9I6. CCსLVსIC). 

CI L CIსყიCL, 147 «( MIო! ძი (86ნი0თოCL C LCIL0M, ხ.3-6; ნ.76; 5, 870CX, «/#ი85(8518» 1 240/) «Vხო4#L დ. 147 
« ექსორია, ბერძნ. წნიიIწს , გადასახლება, გაძეეება 
" იმიზდა, მიზსდება, დაქირავება. 
" მინა (არაბ) პორტი, ნაყსადგური; მინა მომდინარეობს ბერძნული სიტყვიდან 1#MIMV, 6-0§, ბ "პორტი". 
"IIრ,,ჯ„ის – ალექსანდრიიდან 5 მილ“სე მდებარე ადგილი, სადაც მრავალი მონასტერი არსებობდა. 

231



17. და შემდგომად სიკუდილისა თევდორა9ძს»(810)კ6უალად ეუწყა მას, ვითარმედ გულს-უც 

მეფესა წარყვანებაი” მისი. და ივლტოდა ღამე ალექსანდრაით“ და მოვიდა აქა მახლობელად 

ჩემსა და მევედრებოდა მე, რაითა მივსცე მას სენაკი გარეშე სკიტისასა3) და მან მითხრა მე 

ესე ყოველი. 

18. (490V)და მივეც მას ქუაბი ესე და გარდავცეალე? სამამაკაცოითა“ სქემითა. და ესერა 

დღეს ოცღარეალ”·· წელიწადი აქუს სკიტეს და არავის უცნობიეს მისი გარეშე შენსა და 

ერთსა სხვსა მოწფისა.(§9C) და რავდენნი მსახურთა მისთაგანნი წარევლინეს მეფესა ძიებად 
მისა არა ხოლო თუ მას;/ არამედ პაპმანცა და ყოველმან ალექსანდრიამან და არავინ ცჩნა, 
რომელსა ადგილსა არს დღევანდლადმდე3 

19. აწ იხილე უკუმ რავდენნ?ი სამეუფიოდ განმზადებულნი მოსწრაფს? არიან 
(4900ეშმაკისათკს ბრძოლად და შეჰმუსრეეინ პჭორცთა მათთა. ხოლო ჩუენ სოფელსაღა!! 
ვიყვენით არა გუაქუნდა პური, რაიმცა განვძელღით და კუალად სამარტომყოფოსა რას 
მოვედით, ენუკევთ!? და ერთისაცა კეთილისა მოგებად ვერ შემძლებელ ვიქმნენით. 

20 ვილოცოთ უკუშ, რაითა უფალმან ჩუენცა ღირს-მყვნეს” მასვე გსასა წმიდათა 
მამათასა და პოვნად წყალობალტ4 მას დღესა შინა ამბა ანახტასის, საჭურისისა თანა, 
რამეთუ სახელი მისი ითქუმოდა ანასტასიას პირველად, ხოლი მე საჭურისად 
გარდავცვალე! იგი ლოცეითა და მეოხებითა დედოფლისა ჩუენისა ღმრთისმშობელისა და 
მარადის ქალწელისა მარიამისითა და ვყოველთა წმიდათა მისთაითა,”” რამეთუ მისა შუენის 
დიდებაი! უკუნითი უკუნისამდე, ამენ““L 

' თეოდოსიასა C. : ალექსანდრით C.' სკეტისასა C " გარდაეცუეალე C. 3 სამამაკაცოთა C, 5% «ცდარყა C, ” მაჩ C " დღევადლამდე 
C ?რასოდენჩი C ” მოსწრაფე C.' სოფელს რახ C. '' ვინუკევთ C '' ღირს-მყუნეს C ' წყალობა C '' გარდაესცეალე C Mმისთათა C C 

დიდება C. 

" ფღრ, კანონიკე მძოვარის ცხოვრება, 

232



ნაწილი მესამე 

უძველესი რედაქციების სინოპტიკური გამოცემა





#-95 (Xს.ა) 
პარხლის მრავალთავი 

კიმენი 
1266-1I269(602V-604V) 

ცხორებაი და სიჩანული ტასიაისი 

მეგუპტელისაი, რომელი იყო მეძავ 

1. (1266) ძმანო ჩემნო საყუარელნო, მეგულების 
მე თხრობად თქუენდა საკყჟრეელი და 
ბრწყინვალც8 სინანული, რომელი აღესრულა და 
იდიდა ჩუენ შორის. 

2. რამეთუ რომელთა უნებს სინანული 
საქმეთათვს, რომელი უჟამოდ და უმეცრებით 

ქმნე, სარგებელ არს სიტყუაი ესე და 

ნუგეშინისმცემელ და სინანულდ რომელთა 

უყუარს ღმერთი და უნებს სინანულის. 
1. იყო ეინმე უგყპტეს დედაკაცი ერთი და 
ესუა მას ასული, რომლისა სახელი ტასია. ესე 
იყო კეთილ პირითა და “მუენიერ ქმნულებითა 
ფრიად ესე წარიყვანნაი დედამან თვსმან 
სიყრმითგანვე და დაადგინა იგი ადგილსა 
Vწარსაწყმედელსა. ისმოდა ყოეელთაგან სახელი 

სიკეთისს მისისასა და მრავალნი “შორით 
მოვიდოდეს მისა წარწყმედად საროსკიჰესა და 

ვერ განძღებოდეს სიკეთითა პირისა მისისაითა. 
ალი აღატყდებოდა გულსა მათსა, რომელნი 
ჰხედვიდეს და მრავალნი მონაგებთა მათთა 
გაჰყიდდეს და გლახაკნი სამოსელსა მათსა, 
რახთამცა მიემთხვნეს გულისთქუმასა მის თანა. 
4. ესმა მამახა სერაჰიონსა, რომელსა ერქუა 

სიდონ, რამეთუ მრავალნი მიისიდნა 
წარსაწყმედელად სიკეთემან მის ქალისამან. 
შეიმოსა საერისკაცოითა და წარიღო მის თანა 
ერთი დრასყანი და წარეიდა მისა. და ეითარცა 
იხილა იგი, გამოიღო დრაჰყანი იგი და მისცა 
მას და მან (1267)მიიღო და პრქუა მას: 

„მოგუალე შინაგან“ და ვითარცა შევიდეს, 
იხილა ცხედარი დაგებული მაღალი. და ავდა 
ქალი იგი მას %ზედა და უბრძანა ბერსაცა 
აღსლვაი მის თანა. ხოლო მას ვითარცა ესმა, 
არქუა მას „არა არსა სენაკი ამისსა 

უშმინაგანესი"“ და ხადოდა ბერი ფარულად 

ღმერთსა მისთკს, ხოლო მან ჰრქუა: „არს.“ 

პრქუა მას ბერმან „შევიდეთ და დაეიძინოთ 
მუნ" პრქუა მას ტასია: „უკუეთუ კაცთაგან 

ბგეშინის არავინ სგუხედავს აქა «უკუეთუ 
ღმრთისაგან გეშინინ, სადაცა შევიდეთ 

გუხედავს იგი" ვითარცა ესმა ბერსა სიტყუაი 
ესე, პჰრქუა მას: „უწყია, უკუეთუ არს ღმერთი?“ 

ბოდლე MI (XIსა) 

ჰაგიოგრაფიული კრებული 
კიმენი 
499V-500; 

მამისა სერაპიონისთკს 

1. (504V) მოეიდა ოდესმე მამას სქრაპიოტ დაბასა 
ერთსა კგკჰტეს და იხილა ვინმე მეძავი, რომელი 
ჯდა კართა ზედა სახლსა თუვსისათა. და ჰრქუა 
მას ბერმან „მომელოდე მე აქა მწუხრად, 
რამეთუ მინებს ყოფის შენთანა.“ 
2. ხოლო მან ჰრქუა: „კეთილ, მამაო, ეგრე ევყო-“ 
და ეითარ შემწუხრდა, მიეიდა ბერი მისა. ხოლო 
მან შეიყვანა იგი სენაკსა შინა თკსსა და ვითარ 
დაჭშა კარი, პრქუა მას ბერმან: „მგებდე, 
რამეთუ რჩული გუპყრიეს, რაითა აღვასრულო 
იგი პირველად“ და დადგა ბერი კანონსა და 
იწო „დავითსა““ თაეითგან და თფსალმუნ- 
ფსალმუნ ჰყოფდა და ილოცეიდა მისთვს. და 
შეისმინა მისი უფალმან. 
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ხოლო ცტახია პრქუა: „უწყი. რამეთუ არს 
ლღმერთი და სასუფეეელი და საშჯელი ყოფად 

არს“" ხოლო ვითარ ესმა ესე ბერსა, ფრიად 

განმხიარულდა გული მისი, რამესუ შეისმინა 

მისითს ღმერთმანი პრქუა მას ბერმან ..მ, 
უბადრუკო “ოუკუეთუ ესე იცი, რახსათუს 

ესოდენნი წარსწყმიდენ კაცნი?“ ხოლო იგი 
შეუვრდა ფერკთა მისთა რამეთუ ცვნა, 
ქვითარმედ მისთვს მოსრულ არს ბერი ესე და 
ჰპრქუა მას: „ვიცი, მამაო. რამეთუ არს ღმერთი 

და სინანული, რომელნი მოიქცევიან ღმრთისა. 

აწ მომეც მე დროი სამ დლღს და ეგრეთ ქმენ, 
რალ გნებავს საქმეთა ჩემთათუს ბოროტთა, 

რომელნი ექმნენ“ ხოლო ბერმან ჰრქუა: „მიიღე 

ებე რომელი ბოროტად მოიგე და დაწ 
ცეცხლითა წინაშე ყოველთასა და შენ მოვედ 
ჩემ თანა.“ (მათ.19:2: მარ.10:21) და უჩუენა მას 
ადგილი იგი. სადა პოოს იგი და განუტეეა და 
წარეიდა. 
5. ხოლო ტასია აღიღო, რაედენი რაი მოეგო 

სიძვითა და დაწუა იგი ცეცხლითა ”შორის 

ქალაქსას და ეტყოდა „მოვედით ყოველნი, 
რომელნი ჩემ თანა ისიძევდით, და იხილეთ. 

რომელი იგი ბოროტად შემეკრიბა,„ ეითარ 

დაიწუების ცეცხლითა წინაშე თქუენსა:“#1268) 
რამეთუ იყო ნივთი ოქროიხსა მის, ეითარ 
ოთხასი ლიტრაი, რომელი დაწუა, და წარვიდა 
ბერისა. 

ირ ბხოლო ნეტარმან ბერმან, ეითარცა იხილა, 
უპყა პელი და შეიყეანა იგი დედათა 
მონატერსა ქალწულთა წმიდასა.ა და პოვა 
სენაკი იწროი” და ბნელი და შეაყენა მას შინა 
და დაჰმსსუალა და დაჰბეჭდა ბრპენითა და 
დაუტევა მცირს ხურელი, სადაით სასრდელი 
მიიღოს,ს და შეუთუალა დეასახლისსა(§IC) 
მოჩასტრისასა,ა რალთა მისწოდის პური და 
წჯყალი მცირედ. 

7. ჰრქუა ნეტარმან ტასია სარკუმლით გამო 
ბერსა: „სადა მიბრძანებ, სადა იყოს განსავალი 
სემი”» ხოლო მან ჰრქუა: „მაგასეე სენაკსა 
შინა, ეითარცა შეგეტყუების შენ“ ხოლო მან 
ჰრქუა კუალად: „ვითარ ეილოცვიდე ღმრთისა 

მიმართ, რასთა “შემინდოს მე? ჰპრქუა მას 
ბყრმან: „არა ღირსა ხარ შენ ლოცეად მის 

წინაშე, ეითარცა სხუანი, არცა სახელის-დებად 
ღმრთისა ბაგითა შენითა და არცა განპყრობად 
პელთა შენთა მის წინაშე. რამეთუ ბაგენი შენი 
შემწინკულებულ არიან და არაწმინდა და 
პელნი ”შმენნი შეგინებულ არიან. არამედ დეგ 
ოდენ და ცრემლოოდე და ჰხედეგვდ 
აღმოსავალად და ნურას იტყუ, გარნა სიტყუასა 
ამას: „რომელმან დამბადე, შემიწყალე მე.' 
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და ეითარ „,კიავითი“ დაასრულა ბერმან, 
დავარდა დედაკაცი იგი ქუეყანასა სედა. ხოლო 
ბერმან იწყო სეპირით სჰაელეს”““ და 

წარმოიტყოდა და ესრეთ ალასრულა კანონი 
თუსი. 
3, მაშინ დედაკაცი იგი გონებასა მოეგო და 
ცნა რახთოა არა ცოდეისათვს მივიდა მისა, 

არამედ სული მისი განარინოის ”შეუერდა 
ფერვთა მისთა და (505.) ჰრქუა მას: „მყავ 

სიყუარული, მამაო, და სადა იცი, ეითარმედ 

სათნო გეყო ღმერთსა, მიმიძეღუ მე.“ 

4. ხოლო ბერმან შეიყვანა იგი ქალწულთა თანა 
მონასტერსა და მიუთუალა იგი წინამძღუარსა 
მათსა და ჰრქუა მას: „მიიყვანე დახ ესე, დედარ. 

და ნურას დასდევ მაგას უღელსა მძიმესა და 
ნუცა საქმესა რას განუჩინებ თვსად, არამედს 

ვითარცა უნდეს ყოფის ნება ეც.“



ჭ. და დაყო სენაკსა მას შინა სამი წელი და 
შეიმოა მორჩილებაი და სიმდაბლემ. და 
შეეწყალა იგი ბერსა და წარემართა იგი მამისა 
ანტონისა, რაიხთამცა ცნა მისგან, თუ შეუნდოა 
ღმერთმან, ანუ არა. და ვითარცა მიიწია მის 
წინაშე “უთხრა მას ყოველი., და მსწრაფლ 
მოუწოდა მამამან არტონი მოწაფეთა თუვსთა და 
ჰპრქუა: „კაცად-კაცადი შეეყენენიით სენაკსა 

თვსსა ამას (1269)ღამესა და ლოცეა ყავთ 
ღმრთისა მიმართ, რაითა ვცნათ, თუ ვის 
გამოეცხადოს და გუესწაოს მისთკს, თუ 
შეუნდო მას ღმერთმან პირვეელი იგი 

მეცოდებას მისი“ და ყეეს ეგრეთ ყოეელოა, 
ეითარცა უბრძანა მათ. და ეუწყა „აელეს, 
წრფელსა მოწაფესას ნეტარისა ანტონისსა, 
ჰხედეიდა ცხედარსა დაგებულსა სამოსლითა 
სჰეტაკითა და შემკობილსა თუალითა 
პატიოსნითა და გვრგკნები მას "“ედა. და 
იტყოდეს ეიეთნიმე „ეისიმე იყოს დცხედარი 

ესე? სოლო პაჟლე ჰრქუა: „არაეისი არს ესე, 
არამედ მამისა ჩემისა ანტონისი“ და ესმა ჭმათ9, 
რომელი ეტყოდა მას: „არა მამისა “შენისა 

აჩრტონისი არს, არამედ მის დედაკაცისა არს 

ტასიაძს,ი რომელი იგი ნეტარმან ხერაპჰიონ 
შეაყენა სენაკსა.“ 

9. და მას ყითარცა ესმა ეგე, აღდგა და 
მადლობას შეწირა ლმერთსა და მიეიდა მამისა 
ანტონისა და აუწყა მას და ყოეელთა ძმათა ესე 

ყოველი. ხოლო მათ ვითარცა ესმა ესე, აღდგეს 
მსწრაყლ და თაყუანის-სცეს ლღმერთსა და 
ჰმადლობდეს ღმერთსა, რომელმან ღირს-ყო იგი 

ესევითარსა სინანულსა და შენდობასა 
ცოდეათასა. 

10. მაშინ უბრძანა ნეტარმან ანტონი მამას 
სერაპიონს, რაითა მივიდეს და გამოიყვანოს იგი 
მიერ სენაკით ხოლო იგი აღდგა და მივიდა 
მია და “უთხრა მას კაცთმოყუარებაი 
ღმრთისას მისთუს და ეტყოდა მას, რაითა 
გამოვიდეს მიერ სენაკით. ხოლო მას არა უნდა 
გამოსლეის, მაშინ გამოიყეანა იგი მამამან 

სერაპჰიონ და იყოფოდა იგი მონასტერსა მას 
შინა და სათნო-ეყო ლმერთსა გარდარეულად 

და საბაძვეელად ყოველთათკს სინანული იგი 
მისი და სათნოებით ცხორებაი. 

11. მოგუმადლენ ჩუენცა ღმერთმან ლოცეითა 
მისითა მის თანა შენდობაი ცოდვათაი, რაითა 
ერთობით ყოველნი ეადიდებდეთ მამასა და ძესა 
დღა წმინდასა სულსა აწ და მარადის და 

უკუნითი უკუნისამდე, ამენ.3 

5. და ეითარცა დაყო მცირედნი დღენი, ჰრქუეა: 
„მე ცოდეილი ვარ და მინებს, რაითა მწუხრითი 
მწუხრად ეჭამო პური“ და ყო ეგრე. 
ნ6. და მერმე მცირედთა დლღეთა შემდგომად 
ეეედრა წინამძღუარსა მონასტრისასა და ჰრქეუა: 
„რამეთუ ფრიად შევაწუხე მე “უფალი 
უშჯულოებითა ჩემითა. ყაე სიყუარული და 
შემაყეუნე სენაკსა ერთსა და კარი დაყავ.“ 
ხოლო წინამძღუარი იგი ერჩდა მას და ყო 
ეგრეთ, ვითარცა ევედრა მას, და ესრეთ 
ღმრთისას მიმართ სათნოებძთ აღასრულნა 
ნეშტი იგი ჟამთა ცხორებისა მისისანი. 

237



#-1104 (X1ს.) ჰაგიოგრაფიულ-ასკეტიკური კრებული 

თარგმანი ეფთვიმე მთაწმინდელისა 

ცხორებაი წმიდისა და ნეტარისა მარიამ მეგვპტელისაი 
რომელი იყოფებოდა უდაბნოთა მათ იორდანისთა 

28V-90V 

I. (28V)საიდუმლოთა მეფისათა დაფარვაი კეთილ არს, ხოლო საქმეთა ღზრთისათა ქადაგება9ხ 

სარგებელ არს და დიდებულ. რამეთუ ესრეთ ჰრქუა ანგელო'სმან ტოვითის შემდგომად საკვრეელისა 

მის ახილვისა თუალთა მისთოალსა და შემდგომად განსაცდელთა მათ, რომულნი მოიწინეს მას 'სედა. 

და კუალად განერა მათგან ღმრთისმსახურებისა მისისათუს. 

2. რამეთუ არა დაფარვაით საიდუმლოთა ქუუყნისა მეფისათა საცთურ არს და სატანჯვულისა 

ღირს (ტობ.12(12):2,6-7.) და ეგრეთეე დადუმებაი საკკრეელთა მათ საქმეთა ღმრთისათა სავნებელ არს 

სულისა. 

3. ამისთვს უკუე მეცა მეშინის საღმრთოთა მათ საქმეთა დუმილით თანაწარსელაი. ნუუკუქ 

სასჯელი იგი მონისაი მის მოიწიოს ჩემ “სედა, რომელმან მიიღო უფლისაგან თუესისა ტალანტი 

(29იდა დაჰფლა იგი ქუეყანასა და რომელი იგი განსამრავლებლად მიეცა, ყოვლადეე არა განიღო 

სავაჭროდ. და რალ არა ჩემსედაცა მისი იგი ორგულებაის მემხილოს, ამისთუს არა დავიდუმო 

მითხრობად საქმესა კეთილისა, რომელი სასმენელად ჩემდა მოიწია. 

4 ხოლო ნუმცა ეინ 'ერწმუნო იქმნების, რომელიცა აღწერილსა ამას მიემთხვოს. გინა თუ ჩემსა 

ჰგონებდეს ნაოელსა რასმე და არა ჭეშმარიტსა აღწერად, (29V)გინათუ საქმისა ამის საკყირველებასა 

სედა ურწმუნო იყოს და ამისთყს ორგულებდეს თქმულთა ამათთუს. 

5. რამეთუ ჩემდა ნუ იყოფინ ტყუილი საღმრთოთა სედა სიტყუათა, რომელთა “შინა 'ეფალი 

ლისა 

ღმრთისა სიტყვსა გულისვმა-ჰყოფდენ და ვერ ჰრწმენდენ. მისითა მით მადლითა აღსრულებულთა 

საქმეთა საკვრეელებაი, არცა ერთი აქუს მათ სიტყუა9ს, გარნა მათცა შემნდობელ ეყავნ 'თუფალი, და 

იხსენების და კუალად უკუეთუ ეინმე უდარეს დიდებულებითა მათგან განხორციელებ; 

განახუენ ეინ საცნობელნი (300გულთა მათ თანა: სარწმუნოებად, რამეთუ იცის მან, ეითარმედ 

იგინიცა უძლურებასა მას კაცობრიეისა ბუნებისასა იგონებენ. და ამისთვს ძნიად შესაწყნარებელად 

უჩნს, ოდეს უაღრეს ბუნებისა საქმენი ესმოდინ ეისთუსმე მისვე ბუნებისაგანისა. 

6. ხოლო ეიწყო აწ ახლისა მას საქმისა სულიერისა მითხრობად და გაუწყო საქმე, რომელი 

ჩუენ ამას ნათესავსა სეაღესრულა, არამედ ნუცა (30V) ესე გიკვრს, თუ ვითარი უძლურსა ამას 

ნათესაყჟსა შენსა ესევითარი საქმე იპოა. რამეთუ მადლი იგი, ვითარმედ წმიდისა სულისაძ 

ნათვსავითი-ნათესავად ჰპოებს ღირსთა მისთა და მეგობარ ღმრთისა და მოქმედ საქმეთა საკურეე- 

ლებისათა ჰყოფს მათ. 

7. ხოლო ჟამის არს აწ სულიერისა მის თხრობისა დაწყებად. 

ზ, იყო კაცი ვინმე მონასტერსა ერთსა პალესტინისასა, შემკობილ საქმითა და სიტყუთა, რომელი 

სინჩჩოითაგანვე აღსრდილ იყო მონა'სონებისა (31,))მოქალაქობასა შინა და მოღუაწებასა და სახელი 

ბერისაი მის ზოსიმე. და ნუვინ ჰგონებს ერთობისათკს სახელთაისა, თუ მას ეიტყვ ზოსიმეს, 

როზლისათუს თქუმულ არს, თ'ე სცთა მართლისა სარწმუნოებისაგან. რამეთუ სხუას არს ესე და 

სხუაი არს იგი და ფრიადი არს მათ შორის განყოფილებაი, დაღაცათუ ერთ არს სახელი მათი. 

9. ესე უკუე ზოსიმე მართლმადიდებელ მონასონ (3IV)იქმნა სიყრმითგან, ეითარცა ეთქუ, 

მონასტერსა ერთსა პალესტინისა მონასტერთა შმორის. და ყოეელივე სახე მოღუაწებისაი აღასრულა 

და ყოველსაეე წესსა სათნოებისასა მიიწია, ყოველიეე კანონი მონაზსონებისაი დაწესებული 

238



პირველთაგან მამათა დაიმარხა და მრაეალი თაეით თვსითცა შესძინა სახე ღმრთისმსახურებისაი 
და მორჩილებად ჭორცთა, სულისა და განწმედად გონებისა მისისა შეწყნარებად მადლსა უფლისასა, 
ც2ირომელიცა ჭეშმარიტად იქმნა. 

I0. რამეთუ ესრეთ სახელოან იქმნა იგი წესსა სედა მოღუაწებისასა ვგიდრე ყოეელნიეე 

გარემოისთა მონასტერთა მონა'სონნი და მრავალნი შორიელნიცა მისსა მოვიდოდეს განკითხვად 

გულისსიტყუათა თყსთა და მის მიერ მიიღებდეს კურნებასა ენებათასა და წესისა მის მონასონებისა 

კანონისა. ხოლო იყო საქმე მის დაუცხრომელი წურთაი საღმრთოთა სიტყუათაი დღე და ღამე და 

გალობაი, წურთა9ი სიტყუათა წერილისათა. 

. და მრავალგსის (ჰ2V)ჩუენებათაცა საღმრთოთა ხილვად ღირს იქმნის წმიდაი იგი ბერი, 

ვითარცა იტყვკს უფალი, რამეთუ: „ნეტარ იყონენ წმიდანი გჯულითა, (32) რამეთუ მათ დღმერთი 

იხილონ.“ (მათ.5:8=-10)და ჩანდჯლვე ეგრეთ არს, რამეთუ რომელთა განიწმიდნენ სულნი მათნი 

პორცთა თანა იგინი მღუძარითა მით თუალთა სულისაითა და წინდად საუკუნოთა მათ კეთილთა 

აქყუნდედ ხილეანი იგი. 

12. იტყოდა უკუე ნეტარი იგი ბოსიმე, (330ეითარმედ სიჩჩოითგან მონასტერსა მას მიეცა და 

ეიდრე ერგასის და სამწლამდე აღასრულა მას შინა სრბაი მოღუაწებისაი, რაოდენცა შესაძლებელ 

იყი. 

L3. ხოლო შემდგომად ესოდენითა მათ წელთა მოღუაწებისა, მოუჭდეს მას გულისსიტყუანი, 
ვითარცა იტყოდა, ეითარმედ განსრულებულ არს იგი ყოეელთასავე სედა და არარა ეჭმარების 

სხვსი მიერი სწაელაი და იგონებდა თვსსა გონებასა შინა და იტყოდა: 

I4. „არს-მე-ა ქუეყანასა (33V)სედა მონაზონი, რომელმანცა შეუძლო სწავლად და ჩუენებად ჩემდა 

უცხოსა რასმე შ(·;ღუაწებისა სახესა, რომელიმცა მე. არა უწყოდე, არცამცა ჩექშნ·ჯ? ანუ იპოების-მე 

მონასონი ვინ უდაბნოთა შინა უაღრესი ჩემსა საქმით და გულისჭმის-ყოფით?“ 

15, ამას ესეევითარსა რალ იგონებდა ბერი იგი, აა ესერა, კაცი ვინმე დიდებული მოუვდა მახ და 

ეტყოდა: „ჰოს ზოსიმე, კეთილად გიღუაწიეს და რაოდენცა შესაძლებელ არს კაცისა მიერ კეთილად 

გივლიეს. (340მონასონებისა სარბიელი. გარნა არაეინ არს კაცთა შორის, რომელსამცა სრულება9 

აქუნდა, არამედ უმეტეს არს წინამჯებარე იგი ღუაწლი გარდასრულისა, დაღაცათუ კაცნი უმეცარ 

არიან საქმესა ამას. 

16. ხოლო რახთა სცნა თუ რაოდენნი არიან სხუანი გსანი ცხორებისანი, გამოეედ ქუეყანისაგან 

'შშენისა და ნათესაეთაგან შენთა, ვითარცა მამათმთავარი აბრაჰამ და მივედ მას რომელსამე 

მონასტერსა, რომელ არს მახლობელ იორდანისა'. 

17. (ჰ4V)მეყცსეულად უკუმ შეუდგა ბერი ბრძანებასა მას და გამოვიდა მონასტრისა მისგან, რომელსა 

შინა აღსრდილ იყო სიყრმითგან და მიიწია წმიდასა მას მდინარესა იორდანისასა, ვიდრე მოუძღუა 

ღმერთმან მონასტერსა მას რომლისათუვს უბრძანა გამოსლეაი თუსით სენაკით. და ჰრეკა რახ კარსა 

მონასტრისასა, გამოეიდა მეკარე და შეიწყნარა იგი და მიუთხრა მისთუს მამასახლისსა. ხოლო მო– 

უწოდა მას და აღასრულეს ლოცეაი, მოიკითხნეს ურთიერთას (პ5იდა დასხდეს. და იხილა რას 

ძეთილი იგი სახე და წესიერებაი ზოსიმესი მამასახლისმან, ჰრქუა მას: „ეინაი” მოხუალ, ძმაო, ანუ 

რაისათვს გლახაკთა ამათ ბერთა თანა მოიწიე?' მიუგო ზოსიმე და ჰპრქუა მას: „თუ ვინაი მოვალ. 

არაი სავმარ არს ჩემდა თქუმად, მამაო სულიერო, გარნა მოა-მისთვს-სრულ ვარ, რაითა სარგებელი 

(35V)სულისაი– ეპოო, რამეთუ მასმიან თქუენთკს საქმენი დიდნი და საქებელნი და შემძლებელნი 

განათლებად სულისა და გზასა კრისტეს მცნებათასა წარძღომად“. პრქუა მას მამასახლისმან: 

„ღმერთმან, ძმაო, მკურნალმან მან კაცთა უძლურებისამან, მან გასწავენ შენცა და ჩუენცა ნებას მისი 

და წარგყმართენ უმჯობესსა სულთა ჩუენთასა, რამეთუ კაცსა ეერაი ძალ-უც კაცისადა სარგებელი, 

უკუეთუ არა მადლი უფლისაიხ შეეწეოდის და უფროისღა უკუეთუ არა კაცად-კაცადი ეკრძალებოდის 

თაეა თესსა და მხურეალითა (36)გულითა შეწევნსა ლღმრთისა მიერ ითხოვდეს. 
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გარნა ვინაითგან სიყუარულმან ქჟრისტესმან მოგიძღუა ხილეად გლახაკთა ამათ, დაადგერ ჩუენ თანა 

და ყოვეელნი გამოგუსარდნეს მადლითა მით სულისა წმიდისაითა. „მწყემსმან შმან კეთილმაჩ, 

რომელმან მისცა სული თკსხსი ცხოართა თჯვსთათუს და მოგკზიდნა ჩუშწნ პატიოსნითა სისხლითა 

მისითა“ (იოან.10:3-4) 

18. ესე რაი ჰრქუა მამასახლისმან ზოსიმეს, აღასრულეს კუალადცა ლოცეაი და დაადგრა 

მონასტერსა მას და იხილნა მუნ ბერნი საქმითა და (36V)სიტყყთა განბრწყინეებულნი, სულითა მხურ- 
ეალენი და მონებად უფლისა ახოანნი. 

19. რამეთუ ლოცეაი სამარადისოით აღესრულებოდა მათ მიერ და “ედგომაი ფრიადი 

ფსალმუნებასა შინა ღამისასა და დღისი ველთსაქმარნი არიან ჭელთა მათთა და პირსა ფსალმუნი 

პირსა მათსა. სიტყუაი ცუდი არა იქცეოდა მათგან, სრუნეაი საქმეთა სოფლისათაი არა იპოებოდა 

მათ თანა, შემოსაელისა საფასეთანი და საურაენი ამაონი არა ითქუმიდეს (370მათ მიერ, არამედ 

ერთი იყო საქმე მათი, რაიმცა კაცად-კაცადმან მოაკუდინნა ჭორცნი თკსნი და მკუდარმცა იყო 

სოფლისა ამისგან და საქმეთა მისთაგან. და სასრდელ მათდა სულიერ იყონეს საღმრთონი სიტყუანი. 

სოლო კპორცნი მათნი იზარდებოდეს პურითა და წყლითა, ვითარცა კაცად-კაცადსა ძალ-უცნ და 

ეითარცა თითოეულსა აღსძრეიან სიყუარულისა ღმრთისა მვურვალებაი. 

20. ამას ესევითარსა რაი მოქალაქობასა ხედეიდა ზოსიმე, ფრიად (37V)აღშენებულ იყო და 

წარემატებოდა გულსმოდგინებაი მისი„ ეინაითგან პოენა კეთილნი თანამუშაკნი მუშაკობად 

სამოთხესა მას სულიერსა. 

21. ხოლო წარვდეს რაი დღენი არამცირედნი, მოეახლა ჟამი წმიდათა მარხეათაი მოწეენისაი, 

რომელ-იგი წესი არს ქრისტეანეთაი განსაწმედელად მათდა თაყუანის-ცემისაოთვს წმიდისა მშის 

ქრისტეს ენებისა და ცხოელსმყოფელისა აღდგომისა. (38ო 

22. იყო უკუე წესი ესევითარი მონასტერსა მას, რომლისათვსცა მოუძღუა ღმერთმან ზოსიმეს მუნ 

მისლეად, რამეთუ კარი მონასტრისაი მას ვშულ არიან. გარნა თუ უცხოი ვინმე მოეიდის და 

განუღიან მას. და უცხონიცა მცირედ მივიდოდეს მუნ, ეინაითგან ადგილი იგი უდაბნოლხ იყო და 

ზრავალთა მიერ უცნაურიცა. 

23, ხოლო კუვრიაკესა მას ყველიერისასა აღასრულიან რაი წმიდაი ჟამის წირეახ და ე'სიარნიან 

ცხოელსმყოფელთა და უხრწნელთა კრისტეს საიდუმლოთა (38V)და მიიღლიან სასრდელი, მეყსეულად 

შეკრბიან ეკლესიად ყოეელნივე და აღასრულიან ლოცვაი ზეგარდამოი და ველგანპყრობით მყოარ 

ჟამ ღმერთსა ევედრნიან და ამბორს-უყვიან მამასახლისსა და ურთიერთას ყოველთა და მოიღიან 

ლოცვაი წინამძღუარისაი საგსლად. და მერმე განეხუნიან კარნი მონასტრისანი და გალობდიან 

ერთბამად ფსალმუნსა ამას: „უფალი ნათელ ჩემდა და მაცხოვარ ჩემდა. მე გვისგან მეშინოდის'. 

(ფსალ.26(27):1) და (39)შემდგომად ამისა ესრეთ განვიდიან მონასტრით და დაუტეეიან მონასტერსა 

ერთი ანუ ორი ძმაი მცველად. არათუ რაილ საფასენი მათნი დაცენენ, რამეთუ არცა რახ იყო მათ 

თანა მპარაეთა წარსაპარველ, არამედ რაითა არა დაშთეს ეკლესია–” ულოცეელად და ესრეთ წიალ- 

ჭდიად იორდანესა და განეშორნიან ურთიერთას და კაცად-კაცადი უდაბნოთა მათ შინა იქცეეიან. და 

საზრდელად თანააქუნ თითოეულსა რომელსამე (39V)პური, რომელსამე ლეღკ კპვმელი, რომელსამე 

ფინიკი„ სხუასა ცერცუ დამბალი, სხუასა არარაი აქუნ, გარნა თივითა ხოლო უდაბნოისაითა 

იზარდებოდი/” და წესი ესე აქუნდა, რაითა არა უწყოდის ერთმან მეორისა მოქალაქობაი და 

მარხეაი და არცა მივიდის ერთი მეორისა, არამედ დაღაცათუ ვინ მათგანმან იხილის მოყუასი თუსი, 

შორით მოუქციოს გზისა მისგან და არა შეემთხუოს მას, არამედ კაცად-კაცადი ღმერთსა 

(40იმხოლოსა ხედავნ და მას ჰმონებნ. და ესრეთ რაი აღესრულნიან წმიდანი იგი დღენი მარხვათანი, 

მოიქციან მონასტრადეე წინა კჯრიაკესას ქრისტეს აღდგომისასა რომელსა წინადღესასწაულაჯ 

რტოებითა ბახაისაიხთა ესე ეკლესია აღასრულებს. და მოიქციან რაიყთ თ'ანააქუნ კაცად-კაცადსა 

თუსისა ნამუშაკევისა ნაყოფი და თითოეულისა გონებაი არიან მოწამე შრომისა მისისა და არავინ 

კაცთაგან"· (40V) 
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24. ესე უკუე იყო წესი და კანონი მონასტრისა მის და ესრეთ უდაბნოსა მას შინა, თითოეული 

წინაშე ღმრთისა აღასრულებდა შრომათა თუსთა განშორებულ მოჩუემნებლობისაგან კაცთათძსა. 

რამეთუ რაოდენიცა კაცთა საჩუენებელად იქმნებოდის, ამას ოდენ არა სარგებელ-ეყოფის მოქმედსა 

მას, არამედ უფრო9იძსღა ფრიადისა ვნებისა მომატყუებელ არს. (ლუკ. 6:26) 

25. მაშინ უკუშ ზოსიმეცა წესისაებრ მისებრ მონასტრისა (41სიორდანე განელო და თანა აქუნდა 

მცირედი რაიმე საზრდელი ჭორცთაი და აღასრულებდა წესსა კანონისა თვსისასა უდაბნოსა მას 

შინა. და სადაცა ლღამე ეწიის, დადგის და აღასრულნის ლოცეანი თვსნი, და მცირედ განისუენის 

(42V)და განთიად კუალად იწყის სლეად და მიიღის საზხრდელი, ოდეს იხილის ძალი მოკლებად. 

26. ხოლო მოუვდა მას სურვილი, ვითარცა თჯკთ იტყოდა, შესლეად უშინაგანესსა უდაბჩოსა 

ნუუკუე ჰპოოს ვიწმე მამათაგანი, 

(4ბპირაითამცა ცნა, თუ არს ეინ ძლიერი მოღუ- 
აწე გულისსიტყკსა მისებრ,„ რომელი "შემო 
ვაჭსენეთ თუ მოუვდებოდა გულსა მისსა, 
რომლისათუსცა უბრძანა ღმერთმან მონასტერსა 
მას მისლეად. და მისწრაფებითა ეალნ იგი 
დღითიდღე ფრიადითა წადიერებითა, ვითარცა 

საჩინოსა რასმე და განმსადებულსა სავანესა 
მიეიდოდა. და ვითარ-იგი ელო ოც დლე და რაი 
მოიწია ჟამი შუადღისაი, დადგა სლვისა მისგან 

და აღიჰყრნა (42V)ველნი აღმოსავალით და 
აღასრულებდა გალობასა შუადღისასა. რამეთუ 

ესრეთ აქუნდა ჩუეულებაი დადგომად განწესე- 
ბულთა მათ ჟამთა დღისათა და აღასრულებდა 
ლოცეათა თითოეულისა ჟამისათა მუვლთა 
დრეკითა და ესრეთ კუალად იწყის სლეად. 

ხოლო ეითარიგი დგა და ილოცვიდა 
პელგანპყრობით იხილა მარჯუშნით კერძო 
მისა აჩრდილი კაცისაი მისდა შედა 
მოწევნული. (43იესე რაი იხილა, პირეელად 
შეშფოთნა, რამეთუ ოცნებაი საეშმაკოი ეგონა 
და მეყსეულად მოეგო გონებასა და ჯუარი 
ქრისტესი გამოისახა პირსა შ%ედა, განაგდო 
შიში იგი და მიიქცა მუნ კერძო, ეინაილ იგი 
აჩრდილი უჩუენა, რამეთუ ლოცვაიცა მისი აღ- 
სასრულად იყო. და იხილა ჭეშმარიტად კაცი 
ვითარ სამხრის კერძოით ჩრდილოთ კერძო 
მიმავალი,„ შიშუელი გუამითა შავად გარ- 
დაქცეული სიცხისა მისგან მსისა. და თმაი 
(43V)თავისა მისისაი სპეტაკ და იგიცა მცირედ 
ვითარ მვართამდე ოდენ მოსრდილ. 

#-95 (Xს)აპარხლის მრაეალთავი 

ცხორებაი, მოქალაქობაი და სინანული 
ღირსისა მარიამ მეგუპტელისაი, რომელი 

იყო მეძაე 
6I3--62)! 

1. (613ეგუთხრობდეს წმიდანი მამანი წმიდისა 
ჩმარიამისათუს, ეითარმედ ზსოსიმეს გულმან 

უთქუა განსლეაი უდაბნოდ. სასოებაი აქუნდა, 
რაითამცა პოენა ვინმე მამათაგანი, რომელნი 
უდაბნოს იქცევიან, რაიმცა ასწავა ვინმე მას, 

რომელიმცა ყო. 

2. და წარემართა იგი დღისა გსასა და მეათესა 

ჟამსა მიხედნა აღმოსავალით, აღასრულებდა 
რაი იგი წესსა კანონისასა, რამეთუ დაეწესნეს 

ჟამნი დღისანი. 

ჭ. (613იდა ეითარცა გალობდა და მუევლნი 
მოედრიკნს, იხილა მარჯუენით კერძო, 
ეითარცა აჩრდილი სახშ კაცისაი და შეეშინა. 
ეგონა, ეითარმედ საოცარი რაიმე არს. 
4. მაშინ დაიწერა ნიში ჯუარისაი და აღასრუ- 
ლა ლოცეაი და მოიხილა სამხრით კერძო და 

იხილა კაცი შიშუელი მიმავალი. და იყო, 
ეითარცა მელანი კპკორცითა სიცხისაგან 
(6|310დიდისა დამწუარ და თმაი თაესა მისისა0ი 
სპეტაკ იყო, ეითარცა თოელი. 
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27. ესე რაი იხილა ზოსიმე, სავსე სიხარულითა 
იქმნა და განიხარა ფრიად გულმან მისმან 
უცხოისა მისთუვს საკარველისა. და იწყო სრბით 
დევნად მიმაევალისა მის, რამეთუ არა ეხილეა 
ყოველსა მას ოცისა დღისა საეალსა სახე 
კაცისაი ანუ სხუასა რაისმე იძრეისისა, 
მფრინეელისა, გინა ოთსფერჭისაი და 
(44,)რბიოდა მიწევნად მისსა. 
2ზ ხოლო მან იხილა რაი ზოსიმე შორიი) მი- 
მავალი, იწყო “უმეტეს სრბით სიველტოლად 
უშინაგანესისა უდაბნოისა კერძო. და ზოსიმე 
დაივიწყა სიბერისა თუსისა უძლურებაი” და 
ესოდენთა მათ დლღეთა შრომაი და ეითარცა 
განჭაბუკებული გულსმოდგინებისა მიერ 
რბიოდა ძლიერად მიწეენად მისსა. ესე უკუე 
სდეედა და იგი იელტოდა. ხოლო იყო ზოსიმეს 
სრბაი უმალესი და მცირედ-მცირედ მეოტსა 
(44V)მას მიეახლებოდა. და ეითარ-იგი ესოდენ 
მიახდა რომელ ჭმაი ესმოდა, იწყო ზოსიმე 
ჰმობად მისდა და ცრემლით ეტყოდა: „რად 
მეელტი, მე, ცოდვილსა ამას ბერსა, მონაო 
ღმრთისაო, მელოდე მე, ვინცა ხარ. გაფუცებ 
ღმერთსა, რომლისათკს უდაბნოი ესე დაგიმკუდ– 
რებიეს,ს მელოდე მე, უძლურსა ამას და 
უღირსსა სასოებისა მისთვს რაისა მოელი ესო– 
დენთა ”შრომათათუს დადღეგ და ზიარ-მყავ 
ლოცეისა და კურთხევისა (45ი)შენისა. გაფუცებ 
უფალსა, რომელი არა მოიძულეებს ცოდეილ–- 

თა.“ 

290 ამას ესევითარსა რაი ეტყოდა ზოსიმე, 
მიიწინს ადგილსა რასმე რომელი სახედ 
ნაღუარევისაი ჰმელისა იყო. არათუ 
ნაღუარევიმცა იყო, რაითა არა არს ესევითარი 
მას ქუეყანასა, არამედ ადგილი იგი ეგევითარი–- 
სა სახისაი იპოა. 
30. ვითარ უკუე მიიწინეს მუნ, მლტოლეარე იგი 
შთავიდა ნაღუარეეისს სახესა მას და მყის 
აღეიდა წიაღკერძო. ხოლო ზოსიმე 

(45V)დამაშვრალი და გეერღარა "შემძლებელი 
სრბად, დადგა ამიერკერძო ნაღუარეეისა მის და 
შესძინნა ცრემლთა ლცრემლნი და გოდებასა 
გოდება9ი. ტირილისა მისთუს უმეტესად ესმოდეს 
მლტოლეარესა მას ჭმაი მისი. მაშინ უკუე 
დადგა იგი და ესრეთ ჰრქუა მას: „მამაო 
ზოსიმე, შემინდვე უფლისათვს. ეერ შემძლებელ 
ვარ მოქცევად შენდა ესრეთ პირისპირ, რამეთუ 
დედაკაცკით გვარ და “რშიშუელიდ„ ეითარცა 
(46)მხედა. არამედ ვინაითგან გნებავს 
ცოდეილის ამის დედაკაცკისი ლოცეისა 
მონიჭებადდ, მომიგდე საბლარდნელ– ეგე, 
რომელ გმოსიეს, რაითა დავიბურო დედობრივი 

უძლურებაი და მოეიქცე შმენდა და მოეიღო 
წმიდაი ლოცვა შენი, 
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5. ესე ვითარცა იხილა ზოსიმწ, მხიარულ. 

იქმნა საკვრველსა მას ხილეასა, იწყო 

(613.მან სადაით იგი იელტოდა და მიუდგა. ცნა 
და უსხაროდა, რამეთუ არა სადა ეხილევა 
ეგოდენითა დღეთა სახშ კაცისაი და ეძიებდა 
ცნობაი ეითარმედ რაი-მე არს ხილეას ესე. 
ჰგონებდა, ეითარმედ დიდთა ბერთაგანი ეინმე 
იყოს. 
6. ესე ეითარცა იხილა ზოსიმს, სიბერე 
დაავიწყდა და შრომაი იგი გსისაი მის და 
შეუდგა, რაითამცა ეწია მას. ესე სდევდა და 
იგი იელტოდა. და მცირედ რაი მიეწია მეოტსა 
(6)3V)მას, ვითარცა ჭმაი ოდენ ესმოდა, იყო 
ზოსიმ” და ლღაღადებდა (რემლით: „რახსა 
მეელტი მე, ბერსა ცოდეილსა,დ წმიდაო 
ღმრთისაოს მელოდე მე, ეინცა ხარ მასეე 
ღმერთსა, რომლისათკს მკკდრ იქმენ უდაბნოსა 
ამას. მელოდე არაღირსსა ამას, მასვე სასოებ- 
ასა, რომელსა მოელი ღმრთისაგან შრომათაგაჩ 
შენთათუს. მომეც მე ლოცეაი და კურთხეეა9 
ყოეელი (613V)შენი ბერსა ამას მასეე ღმრთისა, 
რომელმან ცოდეილნი არა მოიძაგჩის." 
7. ამას რაი ეტყოდა ზოსიმე ლცრემლით, 
მიიწინეს ადგილსა ერთსა ჭეევსა რასმე ჭმელსა. 

წიაღ-ვდა მიერ კერძმო, ხიილლო 
ზოსიმეს (613V) არღარა ძალ-ედეა სირბილად და 
დადგა ამიერკერძო ჭეესა და ხედვიდა მიმართ 
და ეერ იკადრებდა (სიტ)ყუად, არამედ გულხსა 
შინა ოდენ იტყოდა: „უფალო შემიწყალე მე“ 
და შესძინა ღაღადებად ცრემლით და ტიროდა, 
რა9ძთამცა ასმინა მას. 

ზ. მაშინ მეოტმან მან მიუგო მას: ,მამაო 
ზოსიმმ, შემინდეე მე ღმრთისათუს, რამეთუ ეერ 

ძალ-მიც მოქცევად და ხილეად შენდა, რამეთუ 
დედაკაცი ვარ და შიშუელ (61)3V)გარ. ხოლო 
უკუეთუ გნებაეს ცოდეილისა დედაკაცისა მინი- 
ჭებად ლოცეაი, მომიგდე ძონძი ეგე, რომელ 
გმოსიეს შენ, რაითა დავიფარნე ჭორცნი ჩემნი 
და მოვიქცე შენდა და მოვიღო ლოცეაი შეჩ- 

გან.“



3) მაშინ ძრწოლაი შეუხდა ზოსიმეს, ესმა 
რაი, ვითარმედ ზოსიმე უწყოდა სახელსდებით. 
რამეთუ მახული იყო გონებითა ნეტარი იგი და 
საესე საღმრთოითა სიბრძნითა და გულისვმა- 
ყო, ეითარმედ არამცა (46V)სსახელით უწოდა, 
რომელი არასადა ეხილვა და რომლისათვს 
არაოდეს ასმიოდა, უკუეთუმცა არა 
წინაისწარმცნობელობისა მადლითა ”შემკობილ 
იყო. ხოლო მეყსეულად ბრძანებული იგი აღას- 
რულა და მოიძარცუა საბლარდნელი იგი 
რომელ ემოსა და მიუგდო მას უკუხედეით 
მდგომარემან. და მიიღო მან და მოიბლარდნა 
დასაფარავდ ასოთა თუსთა და მოიქცა 
ზოსიმეს კერძო და ჰრქუა მას: 
32. 47.) რაისათვს-მე ინებე, მამაო, ცოდეილისა 

დედაკაცისა ხილეაი? რალისა კეთილსა ჰგონებ 
ჩემგან ხილვად, ანუ სწავლად რომელ ესოდენი 
შრომაი თავს იდევ? ხოლო ზოსიმე მუჭლნი 
მოიდრიკნა და ითხოვდა კურთხევასა ჩუეულე- 
ბისაებრ. მაშინ უკუე მანცა მოიდრიკნა მუხლნი 
და აიძულებდა “ურთიერთსა კურთხევისა 
წართქუმად და ეითარ მყოარ უჟამ აწუეედეს 

ურთიერთსა და არა რას სხუასა (47V)იტყოდა 
თითოეული, გარნა ამას, ვითარმედ: 
„გუაკურთხენ“ მაშინ დედაკაცმან მან პრქუა 
ზოსიმეს „მამო ზოსიმე„ “შენდა ჯ-ერ-არს 

ლოცვისა და კურთხეეისა წართქუმაი, რამეთუ 
შენ მღდელობითა პატივითა პატიეცემულ ხარ, 
შენ მრავლით უჟამითგან წინაშე წმიდისა 
საკურთხეველისა მდგომარე ხარ და მრა- 
ეალგზის წმიდათა საიდუმლოთა შემწირველ 
ქმნილ ხარ." 
3პ ესერაი ესმოდა ზოსიმეს  უმეტეს 
(4%ოგანკვრეებით განცკებრებულ იყო და 
შიშისაგან ოფლნი სდიოდეს მიუგო უკუე 
ძრწოლით და ჰრქუა მას: „საცნაურ ხარ შენ. 
სახისაგანცა შენისა, დედაო სულიერო, 
ეითარმედ ღმრთისაი მიცეალებულ ხარ და 
სოფლისა ამისაგან მომკუდარ ხარ. ხოლო 
გამოაცხადეს„ “უმეტესდ მადლსა სულისა 
შენისასს საქმეცა “”შენი„ რომელ სახელით 

მიწოდე და მღდელად მიწესე„ რომელი-ესე 
არაოდეს გიხილაე, ვინასთგან უკუე მადლი 
ღმრთისაი არა გარეშეთა პატიეთაგან 
იცნობების, არამედ (48V)წესოაგან სულისათა 
გამოსახეის. “შენ მაკურთხე უფლისათვს და 
ზსიარ-მყაე ლოცვევისა სრულებისა შენისასა.“ 

1. დაჰმორჩილდა უკუე დედაკაცი იგი და 
თქვა: „კურთხეულ არს ლღმერთი, რომელი-იგი 
მეძიებელი არს ცხორებასა სულითა 
ჩუენთაისა“ და ზოსიმე თქუა: ამინი და აღდგეს 
ორნივე ქუეყანით და დედაკაცმან მან ჰრქუა 

ბერსა: 

9. მაშინ განკვრეებამან შეიპყრა, ეითარცა 
ესმა, რამეთუ სახელ-სდვა მას. რამეთუ მახვლ 
იყო და ბრძენ და ღმრთისა მიერ გულისვმა-ყო 
(6)3V)და თქუა: „წმიდათა წინასწარმეტყუელთა 
მადლითა გამო-ვინმე-ბრწყინეებულ არს ესე.“ 

Iი და ვითარ ესმა ბრძანებაც მისი, მსწრაფლ 
განიძარცუა ძუელი იგი სამოსელი და მიუგდო. 
ხოლო მან შეიმოსა და მოიქცა ბერისა და 
ჰპრქუა: (614ა) „რაისათვს ჯერ-გიჩჩდა ცოდვილისა 

დედაკაცისა ხილეაი, მამაო? რასა ეძიებ ჩემგან, 
ანუ რაისა სასწაულად მოხუედ? რაისათვს ჰყაე 
ესოდენი შრომაი?“ 

I1. ხოლო მან მოიდრიკნა მუვლნი ქუეყანად და 
ხედეიდა კურთხევსა მისგან და მანცა 
მოიდრიკნა მუჭლნი და სთხოედა კურთხეეასა. 
და არა იყო სმენა არამედ “ურთიერთსა 
სთხოედა კურთხევასა. 

12. (614იდა ჰრქუა დედაკაცმან მან. „შენდა 
ჯერ-არს მამაო ზოსიმ,ი, კურთხეეაეი და 
ლოცეა9, რამეთუ შენ გაქეს პატიეი 
მღდელობისაი, რამეთუ მრავალგზის 
საიდუმლოსა შესწირაე ღმერთსა." 

13. (6I4) მაშინ ზოსიმე უფროისსა შიშსა 
შეერდა და მოაკლდებოდა ჰჭმა–” მისი 
უძლურებითა და პრქუა მას: „დედაო სულიერო, 
რომელმან მოიკუდინენ გულისთქუმანი, მაუწყ- 
ებს “შენზედა მონიჭებული მადლი, რამეთუ 
პირველად სახელი ჩემი მიწოდე და აწ მღდე- 
ლობაი ჩემი. (614ე აწ მაკურთხე და ჩემთუვს 
ლოცეა ყაე, სრულო და სულიერო დედაო." 

14, მიუგო დედაკაცმან მან და ჰპრქუა: 
„კურთხეულ არს ლღმერთიით რომელმან ყო 
ცხორებაი კაცთაი ერთობით“ “ოსიმს თქუა: 

„ამენ“. 
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პ „რაისათუს-მე მოხუედ ცოდეილისა ამის 
მომართ, კაცო ღმრთისაო? რაითსათვს ინებე ყოე- 
ლისს კეთილისაგან (49იგანშიშულებულისა 
დედაკაცისა ხილეაი? გარნა ვინაითგან 
მადლმან სულისა წმიდისამან მოგიძღუა, რაითა 
მსახურებალ განგებულებისა მისისა აღასრულო 
ჩემ ზედა. მითხარ გევედრები, ვითარ იყოფების 
დღეს ქრისტეანეთა ერი? ეითარ ქრისტიანობენ 
ოდენ მეფენი'“ მიუგო ზოსიმე და ჰრქუა მას: 

„ყოველთაეე, დედაო სულიერო, ქკრისტემან 
ლოცუთა შენითა მშკდობა კეთილი და წარ- 
მატებალ საღმრთოი მიჰმადლენ. გარნა 
მიითეალე (49V)ბერისა ულღირსისა ვედრებაი: 

გეეედრები და ლოცევა ყავ  ყოვლისა 
სოფლისათუს და ჩემთკს ცოდვილისა, რაითა 
არა უნაყოფო იყოს ჩემდა უდაბნოისა ამის 
შრომაი და ყოვლისავე მონაზონებისა ჩემისაი.' 
ხოლო მან მიუგო და ჰრქუა მას: „შენდა ჯერ- 
არს მამაო ზობიმე, ჩემთუსცა და ყოველთათკს 
ლოცეაი, რამეთუ მღდელობისა პატიეი გაქუს 
და ამას ზედა განწესებულ ხარ. გარნა 
ეინაითგან მორჩილებისა ქმნად ბრძანებულ 
ეართ, სიტყვსაებრ შენისა აღეასრულო.“ 
36. (500და ესე რაი თქუა, მიიქცა აღმოსაეალით 
და აღიხილნა თუალნი შზეცად და ჭელნი 
განიჰყრნა და იწყო ლოცვად. ხოლო ვმაი მისი 
არა ისმოდა. ამისთკსცა ზოსირმეს არა ესმოდა 
სიტყუაი ლოცეისა მისისაი, არამედ მოდრეკილ 
იყო ქუეყანდ და დგა დუმილით ხოლო 
ფუცეიდა და ლღმშერთსა მოწამედ სიტყვსა 
თუსისა მოიყეანებდა, ვითარმედ იხილა რაი 
დაყოვნებაი მისი ლოცეასა შინა, აღიხილნა 
მცირედ და მიხედნა მას და იხილა იგი 
აღმაღლებული (50V)ქუეყანით ეითარ წყრთა 
ერთ და ჰაერსა დამოკიდებული ილოცეიდა. 
37. ესე რაი იხილა, უმეტესითა შიშითა 
დაეარდნა ქუეყანასა ფრიად განკვრეებული და 
მდებარე იყო დუმილით და თუვსა იგი ოდენ 

იტყოდა 'კურიელეისონსა. 

3ზ. ხოლო მდებარშ იყო რაი ქუეყანასა ზედა, 

იწყძო გულსა შინა თუსსა დაბრკოლებად, 
ნუუკუე სული ოცებისაი არს და ლოცეასა იჩე- 
მებს. მაშინ მოიქცა დედაკაცი იგი, აღადგინა 
ბერი და ჰრქუა მას: „რაისათვს შეგაშფოთებენ 
გ'ეულისსიტყუანი, მამაო, და (51 )მოგაგონებენ 
ნუუკუე სული ვარ მე ოცნებისაი და ლოცვასა 
ვიჩემე· გულსავსე იყავ კაცო ლღმრთისაო, 
დედაკაცი ვარ ცოდვილი, გარნა წმიდისა 
ნათლისღებისა მიერ შეჭურეილ ვგარ და არა 
სულ ეარ, არამედ მიწა და 
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15. და ჰრქუა დედაკაცმან მან: „რომლისა 
მადლისათვს მოხუედ, მამაო, ხილეად შიშუელი 
ესე ყოვლისა სათნოებისაგან და შენ ინებე 
ხილეად (6!4,)ჩემდა? არამედ ევიტყუ: მადლმან 
სულისა წმიდისამან მოგიყვანა შენ, რახია 
მცირც8 მსახურებაი შემდგომად წელწდისა აღას- 
რულო. 

16. ხოლო აწ მითხარ მე: „ვითარ არს 
ნათესავი ქრისტეანეთაი? ეითარ არიან მეფენი? 
ეითარ ჰმსახურებენ ეკლესიათა?“ 
17 ხოლო ზოსიმი პრქუა: „ლოცეითა წმიდითა 
შენითა, ლღირსო და სულიერო დედაო, მშვდობას 
მოანიჭა ღმერთმან ყოეელთავე. არამედ გევედ- 
რები “შეიწირე ეედრებაი ბერისაი (6I4V)და 
ილოცე ღმრთისა მიმართ ყოვლისა 
სოფლისათკს და ჩემთუს ცოდეილისა, რაითა 
არა უნაყოფო იყოს მოსლეალ ჩემი უდაბნოსა 
ამას.“ 
1ზ ხოლო რიარიარ ჰრქუა: „,შენდა «ჯერ-არს, 
მამაო, ლოცეაი9ი ჩემთუს და ყოველთათვს, რამე- 
თუ მღდელი ხარ, ეითარცა-ესე გარქუ შენ, 

არამედ გულსმოსდგინებაი შემიგაეს, რაითა 
ბრძანებული შენი მორჩილებით აღვასრულო.“ 
19ი. (614Vსდა ესე ეითარცა თქუა, მოიქცა 

აღმოსავალად, აღიხილნა თუალნი სიმაღლესა 
ცისასა და ცრემლოოდა, ველნი განიჰყრნა და 
იწყძოო ლოცვად დუმილით. ქჭმათ” მისი არა 
ისმოდა, რომლისათეყს ზოსიმწ ერთიცა სიტყვას 
გერ დაისწაეა, ეითარ-იგი იტყოდა ძწოლით, 
ეერას იტყოდა, მოწამედ ხადოდა, რამეთუ 
იხილა დედაკაცი იგი ლოცუსა შინა 
აღმაღლებულად იყო (614V)ქუეყანით, ეითარ 
წყრთა ერთ, ჰაერთა დგა და ილოცვიდა. 

2I. ვეითარცა იხილა იგი ზოსიმმ, "უფროსსა 
შიშსა შევარდა და დაეცა ქუეყანასა "ედა. 
დაეჭუდა „ნუუუუე სული რალმე არს და 
ლოცეასა მაჩუენებს?“ 

22, მოიქცა დედაკაცკი იგი და ჰრქუა: 
„რაისათუვს, მამაო, გულისსიტყუანი შეგაწუხებენ 
(614V)და გაცთუნებენ შენ მით ეითარ, სული 
რაი-მე ვარა და ლოცევასა გაჩუენებ. დაიჯერე, 
მამრო,„ ცოდვილი დედაკაცი ეარი და 

ნათლისღებაი



ნაცარ და ყოვლითურთ ჭორც, რომელსა არა 
ოდეს სულიერი რაი გულისვმაი მიყოფიეს“ და 
ამასს რაი იტყოდა, შეიბეჭდა თაეი თუსი 
სასწაულითა ჯუარისაითა პირი და თუალნი და 
თავი და თუალნი, თაეი და შუბლი და მკერდი 
და გული და თქუა: „მამაო ზოსიმე, უფალმან 
გუპსენინ ჩუენ ეშმაკისაგან და საცთურთა 
მისთაგან, რამეთუ მრაეალ არიან ჩუენ ზედა 
ღონენი მისნი.“ 

39. ესე რაი ესმა ბერსა და იხილა, შეუვრდა 
ფერჭთა მისთა და ეტყოდა: „გაფუცებ შენ 
ქრისტესს ღმერთსა ჩუენსა რომელი იშეა 
ქალწულისაგან6, რომლისათკს ესე სიშიშულე 
თაეს-გგიც და კორცნი “რენნი განგილსევიან, 
რაითა არარაი დაჰფარო მონისა შენისაგან, თუ 
ეინაი ხარ, ანუ ეინაი (52.) ოდეს, ანუ ეითართა 
წელთა უდაბნოი ესე დაიმკკდრე? 
40. ნურას დაჰფარაე ჩემგან, არამედ ყოეელივე 
მაუწყ, რაითა დიდებულებაი ლღმრთისაი 
საცნაურ-ყო რამეთუ სიბრძნე დაფარული და 
საუნჯე უჩინოი არად სარგებელ არიან 
(ტობ.12:6), ეითარცა წერილი იტყკუს. მითხარ მე 

ყოეელივე ქრისტესთკს, რამეთუ არა 
სიქადულით, ანუ კაცთა მოთმინებით იტყუ, 
არამედ რაითა გულსავსე-მყო მე, ცოდვილი ესე 
და უღირსირი და მრწამს ღმრთისაი ძლიერისა 
ცხოელ ხარ, ეითარმედ ამისთუს მომიძღუა 
უდაბნოსა (52V)ამას რაითა საქმენი შენი 
საცნაურ ჩემდა ქმნას და არა ჭელ-გუეწიფების 
უკუე განგებულებათა ლღმრთისათა წინა- 
აღდგომად რამეთუ უკეთუმცა არა სთნდა 
უფალსა საცნაურ-ყოფაი მოქალაქობისა 
შენისა,ი არცამცა ყოვლადეე მეხილეა შენი 
სიწმიდე, არცა განძლიერებულ ეიყაე 
ესოდენითა დღეთა გზისა სლვად უძლური ესე.“ 
ხოლო დედაკაცმან მან აღადგინა იგი ქუეყანით 
და ჰრქუა მას: „მრცხუენის მე, მამაო, შემინდეე 
სირცხულის მის საქმეთა (53ოჩემთაისა 
თხრობად ”შენდა, გარდა ვინაითგან გუამი ჩემი 
შიშუელი იხილე, გამოგიცხადნე საქმენიცა 
ჩემნი რაითა სცნა რაოდენითა სირცხულითა 
საესე არს სული ჩემი. რამეთუ არათუ ეითარ- 
იგი შენდ ჰგონებ,„ რაითა არა სიქადულად 
შემერაცხოს ამისთუს რა მნებავს საქმეთა 
ჩემთთ მითხრობა,ი რამეთუ რაისათუსმცა 

ვიქადოდე, რომელი-ესე ჭურ ცოდეისა ვექმენ 
ეშმაკსა. რამედ ეიცი„ "“"უკუეთუ გვიწყო 

(53V)საქმეთა ჩემთა თქუმად, ივლტოდე 

მომიღებიეს და სული არაი ვარ, არამედ მიწა9 
და ყოველთაეე არაღირსი ნუ რას სულხა 
მამსგავსებ მე.“ 
2პ. ესე თქუა და დაიწერა ნიში ჯუარისაი და 
პრქუა მას: „ღმერთმან გიჭსნეს ბოროტისაგან, 
მამაო ზოსიმ0, და საქმეთაგან მისთა, რამეთუ 

მრავალ არს მადლი მისი ჩუენდა მომართ.' 

2 და დაეარდა ბერი და მოეხეა ფერჭთა 
მისთა და ეტყოდა ცრემლით: „გაფუცებ ”შენ, 
ქრისტესა ლმერთსა ჩუენსა,ა რომელი იშეა 
ქალწულისაგა,ი რომლისათვსცა მოაკუდინენ 

ჰკჰორცნი შენნი. ნუ დამიმალაე მონასა შენსა. 
მითხარ, ეინა ხარ ანუ სადაით ხარ შენ, ანუ 
რომლისა(6!5») სახისათუს დაიმკვდრე 
უდაბნოიესე? ნუ დამიმალავ შენსა ყოეელსავე, 
რაითა განეთქუა დიდებაი ღმრთისაი, რამეთუ 
სიბრძნწ დაფარული არა არს, რომელი არა 
გამოცხადნის, (ტობ.12:6) ეითარცა წერილ 

არს, არათუ სიქადულისათუს, არამედ რაითთა 
არწმუნო სიბერესა ჩემსა მრწამს ღმრთისა 
მიმართ რომლისათვსცა ცხოეელ ხარ და 
ჰმოქალაქობ,»ს რამეთუ მან მომიძღუა მე 
უდაბნოსა ამას რაითა განეაცხადო შენი 

ყოველი ესე უკუეთუმცა ესე არა” უნდა 
ღმერთსა, არამცა მეხილეე შენ და არცამცა 
მეძლო მოსლვად შენდა ესოდენთა ამათ გხათა, 
რომელსა სენაკით ჩემით ეერ მეძლო გამოსლვა. 

25 ესე რაი ჰრქუა ზოსიმწ, აღადგინა იგი 
დედაკაცმან მან და პრქუა: „მრცხუენიან, მამაო, 
შემინდეე. სირცხული არს საქმეთა ჩემთა თუ 
ეიტყოდიი„ ეითარ იხილე ჭორცთა ჩემთა, 
უკუეთუ განეაშიშულნე საქმენი ჩემნი, რაითა 
გულისკმა-ჰყენ,ე რავდენი სირცხული მოიწია 
ჩემჭსედა. 

2ი არა ეითარ შენ ჰგონებ ეითარმედ 
სიქადულისთვს არა ვინებე თხრობაი. ჭურჭერი 

ეშმაკისაი ვიყაე მე და ესე უწყი, უკუეთუ ეიწყო 
მე თხრობად საქმეთა ჩემოა და ევიტყოდი, ეერ 
შემძლებელ ეიყო მე თხრობად და შენ სმენად. 
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ჩემგან, ეითარცა ეინ ივლტინ გუელისაგან და 
ვერ თავს-იდეან სასმენელთა “შენთა სმენაი 
ბოროტთა ჩემთაი. გარნა ყოველსაეე "სედა 
ვიტყოდი და არა რაი დაგიფარო, არამედ 

პირეელად გაფუცებ და გეეედრები, რაითა არა 
დასცხრე ლოცეად ჩემთუს უფლისა მიმართ 
პოენად ჩემდა წყალობისა დღესა 
სასჯელისასა.“ 
41. ხოლო ბერი იგი დაუცადებელად 

ცრემლოოდა. მაშინ 'კუე დედაკაცმან (54ოუმან 
იწყო თხრობად და იტყოდა „მე მამაო 

სულიერო, ეარ ქუეყანით ეგკჰტით. და ეიდრეღა 
მშობელნი ჩემნი ცოცხალ იყენეს, ეიყაე რა9 
ათორმეტისა წლისაითძ, სიყუარული მათი 

უგულებელს-ვყავ, განვეშორე მათ და მივედ 
ალექსანდრიად და ეითარ-იგი ქალწულებაი 

ჩემი განეკრწენ და ეითარ განუძღომელი და 
დაუსრულებელი ტრფიალებაი მაქუნდა სიძვისა. 
მრცხუენის მოგონებადცა, არამედ ესე 
(54V)ტგითხრნა მოკლედ, რაითა ბოროტთა ჩემთა 
სიმრაუეულე სცნა ათჩუდმეტი წელი და 
უმეტესიცა დამიყოფიეს, შემინდეე, განცხადე- 
ბულად და საეროდ სიძვასა და არაწმიდებასა 
შინა მწკრესა. და არა საფასისათვს, გრწმენინ 
ჩემი რამეთუ მრავალგზის ენებისცა ვიეთმე 
მოცემის და არა მოეიღი. და ამას ამისთუვს 
ეიქმოდე რალთა “უმრაელესნი მოეიდოდიან 
ჩემდა და ნუ ჰგონებ თუ მონაგებისა ანუ 
საფასისს უფალ ეიყაე და(55ი0ამისთკს არა 
ეისგან მოეიღებდი? რამეთუ თკთ მოვირეწდი 
სავმარსა ჩემსა და ოდესმე სელსა ესთეედი, 
არამედ რომელი-იგი მაქუნდა გულისთქუმაი და 
ტრფიალებაი განუძღომელი ყოვლადეე მწკრესა 
მას შინა ცოდვისასა ვიწუბებოდი. ამისთვს 
ეიქმოდე ამას შინა და ესე მაქუნდა საწადელად 
სამარადისო იგი შეგინებაი ბუნებისა. 
42 ამას ესევითარსა რაით ცხორებასა შინა 

ვიყაე, (55V)ეხედეედდ დღესა ერთსა, კაცთა 
ეგუპტელთა თიბაიხელთა და “ჟლიეიელთა 
სიმრავლესს„ს ფრიადსა მიმაევაელლსა "ლღუად 
კერძო. და ეჰკითხე ვისმე, თუ რად ისწრაფვიან 
კაცნი ესე მისლვად. და მან მარქუა მე: 
„ინრუსალემს მიელენ ყოველნივე 
ამაღლებისათვს ცხოელსმყოფელისა ჯუარისა, 
რომელ-იგი აღესრულების შემდგომად მცირეთა 
დღეთა" და მე ვარქუ მას: „არამცა წარმიყვანე- 
სა მათ თანა, უკუეთუ მენებოს წარსლვის?“ 

(56იხოლო მან მრქუა მე: „უკუეთუ გაქუს მიზდი 
ნაეისსხ და საგსალი შენი„ არაეინ არს 
მაყენებელ შენდა“ მიუგე და ეარქუ მას: „ჭეშ- 
მარიტად მიზდი, ანე საგსალი არა მაქუს. 
გარნა წარეიდე და შევიდე ნავსა ერთსა მუნ 
მიმავალსა და გამომზარდნონ მე, ენებოს თ'ე 
გინა არა, რამეთუ ვორცნი 
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“სელსა 

2. ხოლო აწ ეიწყო მცირედ და ეიტყოდე 
პირველად, გაფუცებ შენ, ნუ დამივიწყებ. მე 
ლოცვასა, რაიხთა ეპოვო მე წყალობას დღესა 
მას საშჯელისასა.“ 

ხოლო ბერი იგი ცრემლოოდა დაუცხრომელად. 
28. და იწყო დედაკაცმან (615V)მან თხრობად 
და თქუა: „მე მამაო,- მეგკატელი ეიყავ. 
ცხორებასა მშობელთა ჩემთასა ეიყაე მათ «იანა 
ათორმეტ წელ და ამისსა შემდგომ არღარა 
თაეს-ვიდევ ზრდაიხ მათი, ურჩ ეექმენ და მიეედ 
ალექსანდრიად. 

2. პირეელად ქალწულებას ჩემი თუვთ 

განკვკრწენ რამეთუ უძღებ ევიყაგ და ეერ 
დაეითმენდი გულისთქუმასა ვორცთა ჩემთასა 

მოყვარე ვიყავ ათჩკდმეტ წელ. 

30. შენდობა ყაე, მამაო, ჩემზსედა, ესრეთ 

აღვასრულენ ესოდენნი წელნი ურიცხუსა ერსა 
წინა, რამეთუ წარსაგებელსა არას წარვიღებდი 

უნებლიაითცათა,(§(C0) თუ ეინ მომცემნ, არა 

წარეიღი. 
31. ამისთკს რაითამცა მრავალნი მოვიდოდეს 
ჩემდა უსასყიდლოდ, ეიდოდე ყოეელთა თანა. 
არა თუ მდიდარი ვიყაე და მისთჯეს არა წარეი- 
ღებდი, არამედ მკოდოეი ვიყავ და მრაეალგსის 

ექსოუდი და მით გეისარდებოჯე. 
ტრფიალებალ მაქკნდა და ესრეთ ეიმწუბებოდე 
მწკრესა მას ეშმაკისას,ა მეგონა ესრზთ 

ცხორებაი. 
32. ეიხილე ერთსა რსაფხულსა სიმრაელნ 
მამათა მეგკჰპტელთაი,დ სწრაფით მივიდოდეს 
ზღუად და ეჰკითხე ჭაბუკსა ვისმე: „ეიდრე 
მიისწრაფის მამები ესე?? და მან მრქუა: 
„იმნრუსალემდ რამეთუ დღზწ არს აპრობას 

პატიოსნისა ჯუარისაი.“ 

33. და მე ვარქუ: „არა-მემცა წამიყვანესა?“ და 

მან მარქუა: „უკუეთუ გაქკს სანაეს და 
საგხალი, არავინ გაყენებს“ და მე ევარქ-ე მას: 

„სანაეშ და საგსალი შინაცა არარას მიც, 
არამედ აღევდე ნავსა მას და წარმიყეანონ, 
უნდეს და არა “რუნდეს რამეთუ მაქუს 
სასყიდელი ნავისაი.“



მქონან მე, რომელნი კმა-ეყვნენ მათ მისდად.“ 
და ამისთუს მენება, მამაო, წარსლვის. შემინდევ, 

რაითა მრავალნი ვპოვე ტრფიალნი (56")ვნებისა 
ჩემისანი. 

43. გარქუ შენ,„ მამაო ზოსიმე თუ ნუ 
მაიძულებ თქუმად სირცხულისა ჩემისა, რამეთუ 
ეძრწი, უწყის უფალმან, თხრობად და ჰაერთა 
შეეაგინებ სიტყკთა ჩემითა“ ხოლო ზტზოსიმე 

ცრემლითა დაალტობდა ქუეყანასა და ეტყოდა: 
„იტყოდე დედაო სულიერო, იტყოდე და ნუ 
გარდაჰკუუშმთ (570თხრობასა მას სულთა 
სარგებელსა.“ 

. ხოლო მან იწყო კუალად სიტყვსაეე თვსსა 
და თქუა ვითარმედ: „მას ჭაბუკსა, რომელსა 
გეტყოდე, ესმა რაი სიტყუათა ჩემთა სიხენეშე, 
სიცილით თანაწარმჭდა ხოლო მე დავაგდე 
ჰელთაგან ტარი, რამეთუ-იგი მაქუნდა მაშინ და 
მიერბიოდე ზღუად, სადა-იგი სხუანიცა 
მივიდოდეს. და ვიხილენ ჯჭაბუკნი ვინმე სღვს 
პირსა მდგომარენი ევითარ ათნი ოდენ, უწესონი 
სახითა და ალღმიჩნდეს იგინი მოზაეებულ 
ნებისა ჩემისა რომელნი-იგი სხუათაცა მათ 
მოელოდნე. და "“შევეარდი “შორის მათსა 

ურცხვნოებით (57V)ეითარ-იგი ჩუეულ ვიყაე და 
ეარქუ მათ: ,წამიყვანეთ მეცა თქუენ თანა, 
ვიდრეცა ხუალთ და არა უჭმარ გეპოო“ და 
სხუანიცა ბილწებისა სიტყუანი ეთქუენ და ყო- 
ეელნი აღესძრენ სიცილად. ხოლო მათ იხილეს 
რაი ესეეითარი იგი ურცხუნოებისა წესი ჩემი, 
აღმიყეანეს ნავად მათ თანა და რომელთა-იგი 
მოელოდეს მოიწინეს და წარვემართენით 
სლეად. ხოლო მიერითგან ეითარ-მე მიგითხრა 

კაცო ღმრთისაო? რომელმან ენამან თქუას, 
ფზიანუ რომელმან სასმენელმან შეიწყნაროს, 
რაოდენსა-იგი სღუასა მას შინა სლვასა ჩემსა 
ეაიძძულედ საწყალობელთა მათ ქმნად. არა 
არ საა ბილწებისა,ი თქუმული და 
გამოუთქუმელი, რომლისა არა გექმენ 
უბადრუკოა მათ მასწავლელ. და აწ გულსავსე 
იყა,ე მიკკრს ეითარ თაეს-იიდევა შღუამან 
ბოროტნი ჩემნი! ეითარ არა განაღო ქუეყანამან 
პირი თკსი და ცოცხლივ ჯოჯოხეთსა შთამ- 

კჰადა, რომელმან (58V)ესოდენითა მათ სულთა 
საფრვე დაუგე. არამედ ვითარ ჩანს ღმერთი 
სულგრძელ მექმნებოდა და მელოდა სინანულსა 
ჩემსა რამეთუ არა აჰპნებავს მას სიკუდილი 
ცოდვილისაი, არამედ მოელის სულგრძელობით 
მოქცევასა და სინანულსა. (მათ.9:13; მარკ.2:17; 
ლუკ.5:32) 

3 ამისთუს მინდა წარსლეაინ,„ რაითამცა 
მრავალნხიი ეპოვე”„ რომელნი თანამეყუნეს. 

ამისთკს გარქვ შენ, (616,)მამაო, ვითარმედ ნუ 
მაწუეე თქუმად ურცხუნოებასა ჩემსა, რამეოუ 
დღეს, ეითარცა უწყის უფალმან, შეგაგინებ 
შენცა და თაესაცა ჩემსა სიტყუთა ჩემითა.“ 
ხოლო ზოსიმწ თქუა: „იტყოდე დედაო ჩემო, და 
ნუ დაჰბრკოლდები." 

38, ხოლო მან იწყო პირველსავე მას სიტყუასა: 
„ჭაბუკსა მას განეცინნეს ხოლო მე დაეაგდე 
სასთაეი ჩემი და მიერბიოდე 'ხღუად, ეინა9იცა 
იგინი მირბიოდეს. 
39. ხოლო მე ეიხილენ ათნი ჭაბუკნი სღუს 
კიდესა, ეითარცა ვეძიებდი, შე-ოდენ- 
მეტყუებოდეს მე. იყენეს სხუანიცა ნაესა მას 
შინა. ურცხკნოდ ”შევედ მე მათ თანა, ვითარცა 
იყო წესი ჩემი და გეარქუ „წარმიყვანეთ, 
ეიდრეცა ხუალთ, რაითა ვპოვო მე თქუენგან 
უცნობელად” და შევსძინე "“უდუხჭირესთა 
სიტყუათა და ყოველთა განეაცინენ. 

37. ხოლო მათ ვითარცა იხილეს ურცხუნოებაი 
ჩემი, შემიწყნარეს და შემოეიდეს ჭაბუკნი იგი, 
რომელნი ეიხილე ზღკს კიდესა და 
წარჰმართეს ნაეი იგი. 
38. ვითარ გითხრობდე შენ, კაკო ღმრთისაო? 
ვეერცაღა ენაი სიტყუად და ყურნი სმენად 
შემძლებელ არიან, რომელნი ბოროტნი ექმჩენ 
ნავსა მას შინა. 

39. და ეითარ კვმელად გამოეედით, 
რომელთაცი იგი არა უნდა ჭაბუკთა 
უნებლიაით ვაწუევდი. ქერცაღა ენახ 
შემძლებელ არს თქუმად საწყალობელთა მათ 
ჭაბუკთათუს რომელთა ბოროტის მოძღუარ 
ეექმენ. განყურეებულ არს სული ჩემი, ვითარ 
მითაყცა შზლღუამან და დცხოეელიმცა არა 

შთამნთქა ჯოჯოხეთად, (616V)რამეთუ 
ესოდენთა სულითა საცთურ ეექმენ, არამედ 
გითარ ეჰგონებ, ინება უფალმან ძიებაი სულისა 
ჩემისაი რამეთუ არა „ჰნებავს სიკვდილი 
ცოდვილისაი, არამედ სინანულსა და მოქცყვასა 
მოელის. (მათ.9:13; მარკ.2:17; ლუკ.5:32) 
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45. ესევითარითა სახითა “ოუკუს აღვედ 
იწრუსალემს“ და რალოდენი დღე დავყავ 
ქალაქსა შინა პირველ დღესასწაულისა მითეე 
სახითა და ·ჟძჯრეს"თა ეიყოფოდე, რაშეთუ არა 

კმა-ვიყვენ ჭაბუკნი იგი ოდენ, რომელნი სლეასა 
მას თანა ზღვსასა ჩემთანა იყენენ„ არამედ 
(59ესხუანიცა მრავალნი შეეაგინენ უცხონი და 
მოქალაქენი. 
46. ხოლო მოიწია რაი წმიდაი იგი 
ჯ:უართაჰყრობისა დღესასწაული, მე, ვითარცა 
პირეელ, მიმოეიდოდე და სულებსა ჭაბუკთასა 
ეინადირებდი მიცემად წარსაწყმედელსა. და 

ეხედევდ უკუზ განთიად მსთუად ყოველთაეე 
სრბით ეკლესიად შემავალთა და წარეედ მეცა 
და ვრბიოდე მათ თანა, ეიდრე ეზსოდმდე 

(59V)ეკლესიისა. და მოიწია რაი ჟამი 

აღპყრობისა წმიდისა ჯუარისაი9, ეეტენებოდე და 
ვეძულებოდე ერისა მის თანა. შესლვად ეკლე- 
სიად. და ვიდრე კარადმდე ტაძრისა მის სადა 

ცხოელსმყოფელი იგი ძელი იყო, შრომითა და 
ჭირითა მრავლითა მიეიწეოდე. ხოლო ზღურბ- 
ლსა რაი კარისასა დავდგი ფერკი, სხუანი იგი 

ყოველნივე დაუყენებელად შეეიღოდეს და მე 
ძალი საღმრთოი მაყენებდა და არა შემინდობდა 
შესლეად.(60)და “უკუმაჭენიინ და მართალ 
უკუნ მაქციიან და მხოლოი კუალად ესოსა 
ვიპოი. 

36. ხოლო ეჰგონებდი თუ დედობრივისა 
უძლურებისაგან შემემთხუეევის ესე. კუალად შე- 
ეერთი სხუათა თანა და წინააღუდგებოდი, 
რაოდენცა ძალ-მიცნ და ეეძულებოდი 'შესლეად. 

არამედ ცუდად ეშურებოდე, რამეთუ კუალადცა 
მი-რა9–ეეახლი კარსა უბადრუკი ესე, სხუანი 
იგი შეიწყნარნის ტაძარმან მან დაუყენებელად 
და მე საწყალობელსა ოდენ არა შემინდობდა. 
(60V)არამედ ეითარცა მჭედრობაი ამისთოვს 
გაჩწესებული, რაითა არა შემიშეან ესრეთ 
უხილავი რაიზმე ძალი მაყენებდა და კუალად 
ესოდეე უკუნმაგდის. ესე სამგზის და ოთხგზის 
შემემთხუა. დავშეერ და დაივსნა ყოველი ძალი 
ჩემი და ეერღარა მეძლო ტენებასა ერისასა 

'შმესლეად, არამედ წარეედ და დაედეგ ყურესა 
ერთსს ესოისას. ძლით სადმე მოევეგე 
(61გონებასას ჩემსა ცნობად მიზესზისა მის, 

რომელი მაყენებდა ცხოველსმყოფელისა მის 
ჯუარისა ხილეად. რამეთუ შეახო თუალთა გუ- 
ლისა ჩემისათა სიტყუამან მან გან- 
მაცხოველებულმან და მიჩუმნა გვითარმედ 
მწყრე იგი საქმეთა ჩემთა იყო, რიომელი 
დამივშეიდა მე კარსა. ეიწყე უკუე 

(61V)ტირილით გოდებად და 
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მიეიწიენით იწრუსალემდ, 

რაეღენთამშეე დღეთა ეიქცეოდე უწინარმშს 
დღესასწაულისა მის და ეიძიენ მსგაესნივე 

ჩემნი, ეითარნიცა მინდეს. რამეთუ არა მეყენეს 
ჭაბუკყნი იგი “ღუასა მას “შინა, არამედ 
სხუანიცა ეიკმიენ მოქალაქენი და უცხონი. 

4“4რ. და ვითარ 

4) და ვითარ მოიწია დღშ იგი აჰპყრობას 
პატიოსნისა ჯუარისაი, მე, ეითარცა ჰპირეელ, 
ეიდოდე, სადაცა ვეპოვებდი ჭაბუკსა, საბრჭესა 

უგებდი. ცისკარსა ყოველნი ეკლესიად 

მირბიოდეს, მივედ მეცა მათ თანა. ვითარცა 
მოიწია აპყრობაი პატიოსნისა «ჯდუარისაი, 
შეეძლევდი უნებლიახსთ შესლეად ტაძარსა მას 
ერსა თანა. და ეითარცა მივიწიე კარსა ტაძარსა 
მის, შეღმართ ჩნდა კარით ტაძმარი იგი, სადა 

იგი ცხოელსმყოფელი ძელი ჯუარისაიხ 
თაყუანის-იცემებოდა ძლით და ჭირით მე 
უბადრუკი ესე მივიწიე და ეითარცა ფერვი 
შეედგი სღურბლსა კარისასა, ეიპოვე ეზსოსა 

მდგომარე. ყოველნი დაუბრკოლებლად 
შევიდიან ხოლო მე მაყენებდა იძელი იგი 
ღმრთისა და არა ”შემინდობდა შესლეად, 
გამომაგდის მე კიდე. ვხედევდი მე თაესა ჩემსა 
მდგომარესა ე'სოსავე შინა. 

42 და მეგონა მე, ეითარმედ აუძლურებითა 
დედაკაცობისაითა შემემთხუა ესე. და კუალად 
შეეერთე სხუათა, შეეიმტკიცე თავი ჩემი და 
ეშურებოდე ოდენ ცოდად. და ეითარცა მიეიწიე 

„სღურბლად და ფერვი დავდგი, ყოველნიეე ტ» 
ძარსა მას შინა იჰოენიან, ხოლო მე 

საწყალობელი ესე ტაძარმან არა შემიწყნარის. 

ყოველთა ”შევლიან, (617”ეითარცა მვჭედართა 
შესავალლი და მე მარტოსა დამივშიან, რამეთუ 
ძალი ჯუარისაი მაყენებდა მე შესლვად და 
გამომაგდის მე ესოსა მას ტაძრისასა. ესე 
სამგსის და ოთხგ'სის შემემთხვა. 
43. და შემდგომად ამისსა განედეგ და 
უკუნვდეგყ ერთსა ადგილსა, ყურეს” მის 
ტაძრისსა და ძლით მომეგონა მისეზი 
ცოდეათა ჩემთას ვითარმედ მაყენებს მე 
პატიოსანი ჯუარი, რამეთუ შემახო თუალთა 
გულისა ჩემისათა სიტყუამან ცხორებისამან და 
მიჩუენებდა, ვითარმედ სიმრაელემან ცოდვათა 

ჩემთამან დამაყენა მე შესლვად.



სულთ-ეითქუმმდ სიღმით გულისა ჩემისათა და 

პელითა ვიცემდ მკერდსა. 
4შ. ხოლო გეითარ-იგი ეტიროდე, ვიხილე 
სედაკერო ადგილისა მას, სადა ედეგ, 
აღმოსავალით კერძო ხატი წმიდისა 
ღმრთისმშობელისაი. და მივხედენ მას 

მიუდრეკელითა თუალთა და ვიტყოდე: 
„ქალწულო დედუფალო, რომელმან სიტყუაი 
ღმრთისი ჭორციელად ჰშე!) უწყი მე, 
ეითარმედ არა «ჯერ-არს არცა სამართალ 
ბილწისა ამის და “შეგინებულისა მიხედვად 
ხატსა შენსა ყოვლად წმიდისა მის 

ქალწულისასა (62)რომლისა სულნი და 
პორცნი ყოვლად წმიდაი და უბიწო არიან. რა- 
მეთუ სამართალ არს და ჯგეროან, რაითა 
გძაგდე შებლალული ესე და ბილწი წმიდასა 
მაგას და უმანკოსა. გარნა ვინაითგან ამისათუს 
კაც იქმნა ღმერთი იგი, რომელი შეე შენ, 
ეითარცა მესმის, რაითა მოუწოდს ცოდვილთა 
სინანულად. (მათ.9:13, მარკ.2:17,ლუკ.5:32) 

გევედრები, შემეწიე მე, რომელსა არავეინ მაქუს 
შემწედ ჩემდა. ბრძანე, რაი შემენდოს მე 'შესლ–- 

ვა9 ეკლესიად. ნუმცა (62V)დავაკლდები 
პატიოსნისა მის ძელისა ხილეად, რომელსა 
შეემსჭუალა ჭორცითა შენგან შობილი ღმერთი 
და სისხლი თკვსი მისცა ჩუენთა ცოდეათათუვს 
საჭსრად. 

48, ბრძანე, დედოფალო, რაითა განმეღოს მე 
კარი თაყუანისცემად ჯუარისა და შენ მიგცე 
შენგნ შობილსა ლღმერთსა თაე(ს)მდებად 
ჭეშმარიტად, რაითა არღარა შეეაგინნე ჭორცნი 
ჩემნი რაითაცა საქმითა ბილწებისაითა. არამედ 
რომელსაცა ყოეელსა ძელი ჯუარისაი შენისა 

ეიხილო, მეყსეულად სოფელსა და ყოეელთა 
(6ჰწ/)საქმეთაი სოფლისათა განეეშორო და 
განეიდე, ვინაიცა თაესმდებმან მაგან 
ცხორებისა ჩემისამან წარმიძეღუ ესრეთ.“ 

ქ.ტ. ესერა ვთქუ, ვითარცა გულსაესება რაიმე 
მოედა გულსა ჩემსა და სახიერებასა 
ღმრთისმშობელისასა მივხედენ და წარეემართე 

ადგილისა მისგან, რომელსა ედეგ და ვეეედრე- 
ბოდე და კუალად მიეედ და შეეეერთე 
შემავალთა მათ თანა და არაეინ იყო მაყენებელ 

ჩემდა. (63ჰV)მიახლებად კარსა მას ტაირისასა, 
შემიპყრა უკუე ძრწოლამან და ”შიშმან და 
ყოელითურთ განკვრვებულ ეიყა. ხოლო 
მიეიწიე რაი კარადდ რომელი-იგი პირეელ 

დავშულ ჩემდა იყო, მაშინ ყოველივე იგი ძალი, 
რომელი პირეელ მაყენებდა, უფროისად შემწე 
ჩემდა იყო. 

4 და ეიწყე ტირილად და ცემად მკერდსა 
და სულთ-ეითქუემდ სულოთქვმითა სულისა 
ჩემისს და ეტიროდი მწარედ. და ეიხილე 
ადგილსა, რომელსა ვდეგ %ზედა ჩემსა ხატი 
წმიდისა დედოფლისა ჩემისს ღმრთისმშო- 
ბელისა მდგომარშ და ეარქვ მას მოდრეკითა 
თუალითა: „წმიდაო ქალწულო დედოფალო, 
რომელმან სიტყუაი ღმრთისაი ჭორციელად 
ჰშეე. ვიცი ესე ჭეშმარიტად, რამეთუ არა ჯერ- 
არს ჩემდა სახელის-დებად და კურთხევად შენ- 
და რომელი-ესე შეებლალე უსჯულოებითა. 
ეითარმცა ეიხილე ხატი შეჩი ქალწულისა 
უბიწოისაი, რამეთუ შენი სული და ვორცნი 
შენნი უბიწონი არიან და მე შენგან საძულეო 
და საძაგელ ვარ. ხოლო მასმიეს ლღმრთისაი, 
რომელმან შექმნა ხატი, რამეთუ #ჩმოუწოდოს 
ცოდეილთა სინანულად. 
(მათ.9:13,მარკ.2:17,ლუკ.5:32) შემეწიე მე საწყა- 

ლობელსა ამას, რომელსა არაი მაქუს შემწმ. 
ბრძანე ჩემთუს ”შეწევნაი და შშნჩდობაი ყავ, 
რაითა ეკლესიასა ამას ღირს ვიქმნე შესლვად 
და ნუ დამაკლებ ხილეად ძელსა მისსა, 
რომელსა ზედა ჭორციელად დაემშჭუალა 
ღმერთი, რომელი შენგან იშვა და სისხლი მისი 
დასთხია ჩუენისა ჭსნისათუს. ბრძანე, 
ღმრთისმშობელო, ჩემთვსცა განღებალ კარისათ, 
სადა-იგი ძელი ჯუარისაი თაყუანის-იცემების 
და შენ მიგცე თაეს-დებად შენგან შობილსა 
ღმრთისა, რაითა არღარა შევაგინნე ჭორცნი 
ესე ჩემნი ეშმაკისაგან საძაგელისა, არამედ რა- 
ჟამს ძელსა ჯუარისა ძისა შენისასა თაყუანის- 
ესცე და ლღმრთისა ჩემისასა სოფელი და 

ყოველი (6!7V)რაი არს მას შინა სოფლისალ 
დაუტეო, და მოვიძულო თავეი ჩემი და შენ 
ღმრთისას ჩემისას თანა თაეს-დებისა და 
შემწყნარებელისასა, სადაცა მიბრძანო, მუჩცა 

წარვიდე.' 
4. და ესე ეითარცა ვგთქუ, სარწმუნოება9ლ 
შევიმოსე,ე ეიხილე რაით მეოხებაი წმიდისა 
ღმრთისმშობლისაი, რომელი მეტყოდა: „წარეედ 
ამიერ ადგილთა, სადა-იგი დეგ გეედრებაი 
დავასრულე და მივეედ კარსა და შემაეალთა 
შეეერთე და არავინ იყო მუნ მაბრკოლებელ 
ჩემდა და ვიპოეე მე ტაძარსა მას შინა. და 
შემიბყრა მე ძრწოლამან და შევიმუსრვოდე. და 
მიეიწიე ბჭეთა, რომელნი პირველად დამეკშვო- 
დეს მუნთქუესე,„ ეითარცა მაჭირვებელთა, 
შემიპყრეს და ეიპოე მუნ შინა 
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ესრეთ უშრომელად შევედ და წმიდასა მას 
წმიდათასა თაყუანის-ეეც და ცხოელმყოფელი 
ჯუარი ვიხილე და განვიცადენ საიდუმლონი 
ღმრთისანი, ვითარ მზა არს იგი სინანულისა 
შეწყნარებად. 
50. (605–-0) დავეარდი უკუე ქუეყანასა სედა და 
შევემთხვე წმიდასა მას ადგილსა, რომელსა 

დადგეს ფერვნი უფლისანი და ეილოცე მკურ- 
ეალითა („რემლითა და ერბიოდე მისლეად 
წინაშე თავსმდებისა მის ჩემისა. მიეიწიე 'უკუე 
ადგილსა მას, რომელსა ველისწერილი იგი 
აღთქუმისა ჩემისაი დაიწერა. და მივიდრიკენ 
მუპლნი წინაშე ხატსა მას წმიდისა და მას 
ქალწულისა ღმრთისმშობელისა მარიამისსა და 
ესრეთ ეიტყოდი: 

51. (64VIგმადლობ “შენ, წმიდაო დედუფალო, 
რამეთუ წყალობა შენი აჩუმზნე ჩემზედა და არა 
მოიძაგე უღირსისა ამის ვედრებაი. 
52. ვიხილე მე დიდებაი, რომელსა სამართლად 
ეერ ეიხილაეთ ცოდვილნი. დიდებაი ღმერთსა, 
რომელი შენ მიერ შეიწირავს (ოდეილთა 
სინანულსა. რაი მოვიგონო, ანუ რაი ეთქუა 
სხეაი ცოდეილმან და უღირსმან?! 

ევვ. აწ უკუმ ჟამი არს, წმიდაო დედუფალო, 
აღსრულებად აღთქმისა, რომლისათვს 

თაესმდებ შექმენ. (650) აწ სადაცა ბრძანო, 

მიმიძეღუ, აწ უმეტესად მექმენ მასწავლელ 
ცხორების ჩემისა და წარმიძელღლუ გზასა 
სინანულისასა" და ამას რალ ეიტყოდი, მესმა 
კმა შორით, რომელი იტყოდა. „უკუეთუ 
იორდანე წიაღ-ვლო, კეთილი განსუენებაი 
ჰპოო" ხოლო ესე რაი მესმა ჭმაი იგი ჩემდა 
მომართ თქმული, გულისვმა-ვეყაე და ცრემლით 
პმაი-ვყაე ღმრთისმშობლისა მიმართ და ღაღად- 

ვკაე: 

54. (65V),დედუფალო, დედუფალო ნუ დამიტევებ 
მე“ და ესე რაი ეთქუ, განეედ ეზოისა მისგან 
ეკლესიია და ვიდოდე ხოლო გამო-რაი- 
ვიდოდე, მიხილა ეინმე და სამი დანგი მომცა 
და მრქუა: „მიიღე ესე, დედაო“ და აღეილე იგი 
და სამი პური ვიყიდე და საგსლად გზისა 
ჩემისა და ეჰკითხე პურისა მსყიდელსა მას, თუ 
რომელი არს გზაი იორდანედ მიმავანებელი. და 
მისგან ვისწავე ბჭე იგი ქალაქისაი, რომელ 
იორდანდ მიიყვანებდა,. და განვედ 

მოსწრაფდ და ეიწყე სლეა დცრემლით. 
(65V)ხოლო იყო მესამე ოდენ ჟამი ოდეს ჯუარი 
ქრისტეი ეიხილე და ქალაქით გამოევედ. 
კითხვით უკუე ვისწავებბდ გზსასა მას და 
მიმწუხრამდე მიეიწიე ტაძარსა წმიდისა იოანე 
ნათლისმცემლისასა, რომელ არს მახლობელად 
იორდანწესა. და 
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უშრომელად წმიდასა მას შინა, წმიდათასა და 
ცხოეელსმყოფელისა ჯუარისა ხილვასა ღირს 
ვიქმეი და საიდუმლოთა ლღმრთისათა ღირს 
ეიქმენ თაყკანისცემად. 

46. და ეისწრაფე გამოსლვად თ;აეს-მდებისა 
ჩემისა წმიდისა ღმრთის- მშობლისა და მოვედ 
მასეე ადგილსა და ესე სიტყუანი ეთქუენ: 
47. (6180 შენ” მოყეარეო სახიერებისაო, შენ 
იჩინე კაცთმოყუარებაი და არა უგულებელს- 
ჰყავ ვედრებაი ჩემი უღირსისაი და ვიხილე დი- 
დებაი რომელი მრავალთა მართალთა ეერ 
იხილეს მაშინ “რშეიწირა “შენ მიერ აწ 
აღეასრულო აღნათქუემი იგი ჩემი. აწ სადა 
გნებავს მიმიძეუღუ და მექმენ მე ცხორებისა 
მოძღუარ და პელისამპყრობელ გსასა 
სინანულისასა.“ 

48 ამას რაი ეიტყოდე, მესმა ჭმაი, რომელი 
მეტყოდა მე: „იორდაჩით ვიდოდე და კეთილი 
ჰპოო და განსუენებაი“" ვგითარცა მესმა ვმაი 

კერძო წარვემართე და 
ეცრემლოოდე მჭმა-ვყკე ღმრთისმშობელისა 
მიმართ: „ღმრთისმშობელო, ნუ დამაგდებ მე“ 
და გამოვედ ეზოისა მისგან ტაძრისა და 
მიხილა ეინმე და მომცნა სამნი ფოლნი და 
მრქუა მე: „მიიხუენ ესე, დედაო“ და სამნი 
პურნი მითა ვიყიდენ და იგინი წარვიხუენ ეე- 

ლოგიად და საგხსლად. და ეჰკითხე გზაიცა. 
რომელმან-იგი პურნი მომყიდნა და ვარქუ მას: 
„სადაით მიევალს გსაი იორდანედ?" და ვისწაფე 
ბჭე ქალაქისაი და ვრბიოდე ტირილით. 
ქტი. იყო ჟამი შესამე, რაჟამს ეიხილე ძელი ჰა- 
ტიოსანი და მიეიღე საგსალი იგი ტაძარსა მას 
წმიდისა წინამორბედისასა, რომელ არს კიდესა 
იორდანისასსა და განეიწმიდე თაე ჩემი 
წყლითა.



თაყუანის-ვეც ტაძარსა მას და მერმე ”შთაეედ 
იორდანესა და ჭელნი და პირნი წმიდითა მით 

წყლითა დავალტეე. (66V)და მივედ ეკლესიად 
და ვეზიარე წმიდათა ქრისტეს საიდუმლოთა 
ტაძარსა მას ნათლისმცემლისასა და ნახევარი 
ერთისა პურისა შეეჭამე და წყლისა მისგან 
იორდანისა ესუ. და მიევიწიე მდინარისა კიდესა 
ღამესა მას და განთიად ვპოვე მუნ ნავი მცირე 
და შევედ “შინა და შწიაღ-ელე იორდანე და 
კუალად ვხადოდე წინამძღუარსა მას ჩემსა, 
რაითა მიმიძღეეს ეინაცა მას სათნო-უჩნს და 
ეიდოდე, ეიდრემდის (67+)მოეიწე ამას უდაბნოსა. 

55. ხოლო ამიერითგან ეიდრე აქა დღემდე 
განეეშორე და ამას უდაბნოსა განვისუზნე და 
მოველი ღმერთსა მაცხოვარსა ჩემსა, რომელი 
იკსნის სულმოკლეობისაგან და ნიაექარისა 
ყოველნი, რომელნი სინანულით მისსა 
მიილტიან“ მიუგო ზოსიმე და პრქუა მას: „რა- 
იოდენი უკუც წელიწადი არს, დედაო სულიერო, 
ქეინაითგან ამას უდაბნოსა იყოფები?“ ჰრქუა მას 
დედაკაცმან მან: „ორმეოცდაშვდი წელი არს 

ვინაითგან ქალაქით(67V) იწმრუსალემით 

გამოეედ.“ 
57. (67V)ჰპრქუა მას ზოსიმე: „და რაი იყო 
სასრდელი შენდა, წმიდაო ღმრთისაო?“ მიუგო 
დედაკაცმან მან და ჰპრქუა „ორი პური და 

ნახევარი გამოეიღე, იორდანე რალ წიაღ-ელე, 
რომელნი იგი განვმეს და ვითარცა ქეა9 იქმნეს, 
რომლისაგან მცირე-მცირედ ეჭამდ მრაეალჟუჟამ, 
ეიდრემდის დაილინეს.“ 
58. ჰრქუა მას ზოსიმე „და უესრეთ 
უშრომელად გარდაივადენა ესოდენნი წელნი 

და არა შეგაშფოთა ანასდაითმან (6ზიმან 
შეცვალებამან ცხორებისა შენისამან?“ 
. მიუგო დედაკაცმან მან და ჰრქუა: „საქმე 

მეითხე მე, მამაო ზოსიმე, რომლისა თქუმადცა 

ეძრწი, რამეთუ უკუეთუ მოვიდე აწ კსენებად 
ჭირთა მათ, რომელნი თავს-ვისხნ და 
განსაცდელთა სიმრავლენი და გულისსიტყუათა 

მათ რომელნი ბოროტად შემაურვებდეს, 
ჰეშინის. ნუუკუე კეთილად მათეე შემაურეონ 

ე." 
60. ხოლო ჭზოსიმე ჰრქუა მას: „ნურას 

დაუტეობ (68VIდედუფალო ჩემო, რომელი არა 
მითხრა, ვინაითაგან ერთგზის გიწყიეს თქმად 

ყოეელთავე ჯერარს და  უკლებელად 
წარმოთქმა.“ ჰრქუა მას ნეტარმან მან: 

6). „გრწმენინ, მამაო, ათჩვდმეტი წელი დაეყაე 
უდაბნოსა ამას ბრძოლად მპეცთა უწყალოთა, 
რომელნი არიან ბოროტნი გულისსიტყუანი. 

რამეთუ რაჟამს 

და გეესიარ უვრწნელსა მას კრისტეს 
საიდუმლოსა და შეეჭომე(ი) პურისა მის 
ნახეეარი და ეპოეე მცირე ჩაეი და წიაღ-ევედ 
იორდანესა. და ესთხოვე წინამძღუარსა ჩემსა 
წმიდასა ღმრთისმშობელსა და ვარქვ: „მიმიძეღუ 
მე გიდრეცაიგი სადაით-იიგი სათნო არს 
შენდა.“ 

და წარეედ უდაბნოდ და მიერითგან აქამომდე 
აღეიმაღლე, განეეშორე და მოველოდე ღმერთსა 

მაცხოვარსა ჩემსა." 
50. ზოსიმწ პრქუა: „რაედენი წელი არს, 
ვინაითგან აქა იქცევი?. ხოლო მან მიუგო და 
ჰრქუა: „ორმეოცდაშკვდი წელი არს, ეინაითგან 
გამოვედ ქალაქით.“ 

51. (6|8V)ზოსიმმ ჰრქუა: „რაი გეპოებინ აქა 

საზრდელი ჭორცთაი?" ჰრქუა მას მარიამ: „ორი 
იგი პური და ნახევარი მაქუნდა, ოდეს წიაღ- 
მოეჭედ იორდანესა, რომელნი განკმეს ეითარცა 
ლოდი და ეიდრე აქამომდე ეჭამდი და აწ 

დამელინეს.“ 

52. ჰრქუა მას ზოსიმი: „გული არა გითქუმიდაა 

პირველთაეე მათ საქმეთა საქმედ?" პირეელთაევე 

მათ საქმეთა საქმედ?“ 

53. ჰრქუა მას მარიამ: „დიდსა მკითხაე, მამაო 
ზოსიმწ, რომელთათკვს ეძწი, უკუეთუ 
მოეიჭსენნე, რომელთა დაუომე გულისსიტყვათა, 
მეშინის" ჰრქუა ზოსიმწ: „ნუ რას დაუტეეებ, 

რომელი არა მითხრა მე.“ 

54, სოლო იგი იტყოდა: „ათჩკდმეტი წელი ამას 
უდაბნოსა დაეყაე. მიმოვიდოდე და 
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საზრდელისა მოღება მენების გულისთქმა 

მომივდის თევზისა და ღვნისა და 
ჭორცისა,რომელი (6მიიყო ქგგკჰტეს. მსუროდა 
ღუნისათვკსცა ჩემდა პირეელ საწადელისა, 
რამეთუ ფრიად ღუნოსა ესუ, ჩემდა სოფელსა 
რალ ვიყავ. ხოლო აქა არცა თუ წყალი მაქუს 
და ამისთუს ბოროტად ეიგუშმებოდე და ჭირსა 
მას ვერ თავეს ეიდებდ. და კუალად ჭმათა მათ 

სიმღერისათაი გულისთქმას ფრიად მაჭირეებნ 
და მაიძულებნ თქუმად გალობათა მათ 
საეშმაკოთა, რომელნი მესწაელნეს. 

ი. ხოლო მეყსეულად ვიწყი ტირილად და 
მკერდსა ეიცემდ და (69V)მოვივსენებდი თაესა 
ჩყმსა აღუთქმათა მათ, რომელი აღუთქუენ თანა 
გამო-რაი-ვიდოდე უდაბნოდ. და მივიწიი 
გონებითა ხატსა მას წმიდისა 
ღმრთისმშობლისა, თავსმდებისა ჩემისასა და 
შევსტიროდი მას განდევნად ჩემგან ესევითართა 
მათ გულისსიტყუათა რომელნი სტანჯეიდეს 
გლახაკსა მას სულსა ჩემსა. და ოდეს ფრიად 
ეიტირი, და მკერდსა ეიცი, ეიხილი ნათელი 

გამობრწყინეებული ჩემზსედა და (70,მეყსეულად 
დაწყნარებაი დიდი იქმნის ღელვათა მათგან. 
63. ხოლო გულისსიტყუანი იგი, რომელნი 
სიძვისა მიმართ აღმძრეიდეს, ვითარ-მე მიგი- 
თხრნე, მამაო, რამეთუ ცეცხლი აღტყინდებოდა 
ბულსა შინა ამის უბადრუკისასა და ყოვლი- 
თურთ ეიწუებოდე გულისთქუმითა მით 
სიძეისაითა ხოლო ესეეითარი რაი ბრძოლაიხი 
მომივდის დავვარდი ქუეყანასა ზ%ზედა და 
ცრემლითა მიწას დავალტობდ და ესრეთ 
ეჰგონებდ(70V)ვითარმცა თავადი იგი თაესმღები 
ჩემი მუნ დგა და მაბრალებდა მე გარდასლვისა 
მისთუს აღთქმისა ჩემისა და სატანჯუმლთამცა 
მისთქმიდა გარდასლუსა მისთუს და არა 
აღვდეგ ქუეყანით, დაღათუ ორ დლღე იქმნის 
პირა ზედა მდებარება ჩემი ეიდრემდის 
ტკბილი იგი ნათელი არა გამომიჩნდის და 
შემაურეებელნი იგი ჩემნი გულისსიტყუანი 
განიოტნის. 

ი . ესრეთ უკუმ დაუცადებელად თუალნი 
სულისა ჩემისანი თავსმდებისა მის ჩემისა 
(71უმიმართ აღპყრობილ იყენეს და მის მიერ 
ვითხოედ შეწეენასა, რომელ არა აქუნდა სხვაი 
შემწე სიერცესა ამას შინა უდაბნოსასა, გარნა 
იგი მხოლოი და ნანდულეე ჭეშმარიტად მეპოვა 
შემწე დიდი და ჭელისამპყრობელი სინანულისა. 
და ესრეთ გარდაელენ ათჩუდმეტისა იგი 
წლიას ჟამნი მრავლითას ჯჭირით -თ და 
განსაცდელითა ხოიოლო მიერითგან და აქა 
დღემდე შემწე იგი ჩემი მარადის ჩემ თანა არს 
და ველსა (71V)აღიპჰყრობს მე." 
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ბული მითქუმიდა თევესისს და ჭორცისა, 

რომელი მაქუვნდა ჟგკჰტეს და ლუნისა მსუმელი 
ვიყაე და აქა წყალიცა არა მაქ'ენდა. და დაეი- 

წუებოდე და დაეიტანჯებოდე და ჭმაი იგი 
როსკიპთაი, რაი მესწავა ეშმაკთაგან, 
მომასმინის. მომეჭსენის პაემანი იგი, რომელი 

დაედეი ეიდრე გამოსვლამდე ჩემდა "ედაბნოდ 
მომიჭდის გულსა. 

(618V)და შევსტიროდი ხატსა მას დედოფლისა 
წმიდისა ღმრთისმშობელისასა თავს-დებისა მის 
ჩემისასა რაითამცა განდეენა გულისსიტყვაი 
იგი გულისაგან ჩემისა. 

55, (619V)ამას რაი ვიტყოდი, ნათელი ვიხილი 
გარემოის ჩემსა ბრწყინეალშ, ხოლო 

გულისსიტყუაი, ვითარცა ცეცხლი, აღატყდებინ 
ჩემსედა ჭორცთაგან და დამწავნ მე. ესრეთ 
მოელშ ათჩკდმეტი იგი წელი ტანჯულმან და 
მიერითგან აქამომდე შემწემან ჩემმან წმიდამან 
ღმრთისმშობელმან არა დამიტევა მე“



65. მიუგო ზოსიმე და ჰრქუა მას: ,,და 
მიერითგან სხუაი საზრდელი, ანუ სამოსელი 
არა გევმარაა? ჰრქუა მას საკკრეელმან მან 
დედაკაცმან: „პურნი იგი, ეითარცა ზემო ვთქუ, 
დაელიენ და ათჩუდმეტსა მას წელსა ღერებითა 
მით და სხუთა თივითა და ძირებითა, რომელნი 
მეპოებოდეს უდაბნოსა ამას ეისარდებოდე. 
ნნ6. ხოლო სამოსელი იგი, რომლითა იორდანე 

წიაღ-ელე, სიგრძითა დღეთასა განილია (72:) 
და წარვდა ფრიადი უკუე ჭირი ”შემემთხუა 
სიცხისაგან და სიციეისა, რამეთუ შეეიწუებოდე 
სიცხთა შზაფხულისაითა და ყინელითა 
ზამთრისაითა განვილეოდე, ვიდრეღა 
მრავალგზის დავვარდი ქუეყანასა ზედა და ვი- 
თარცა მკუდარი ვიდეი. 

ი. მრავალთა უკუე და მრავალ სახეთა ჭირ- 
თა და განსაც,ცდელთა აურაცხელთა და ძლი- 

ერთს  ვეწყვბოდე  ათჩვდმეტისა  მის 
წელიწადისა ჟამთა. 

6ზ%. (/2V)ხოლო მიერითგან ვიდრე დღენდელად 
დღედმდე მრაეალსახე იგი ძალი ღმრთისაი 
ცოდვილსა ამას სულსა ჩემსა და ჭორცთა 
ამათ გლახაკთაი ჰფარავს. და ოდეს ესე ოდენ 
მოვიგონო, თუ რაიოდენთა ბოროტთაგან მივსნა 
მე უფალმა.ი სასრდელად განუძღომელად 
მაქუს სასოებაი ცხორებისა ჩემისა, რამეთუ 
მსრდის და მფარავს სიტყუაი ღმრთისაი, 
მპყრობელი იგი ყოელისაეე, რამეთუ: „არათუ 

ოდენ პურითა ცსოენდების კაცი, არამედ 
ყოვლითავე სიტყუთა, გამომავალითა 
(73უეპირისაგან ღმრთისაი.'(მათ.43-4) ეითარცა 

თქმულ არს, ვითარმედ: „არა აქუნდა მათ 
საფარველი და ამისთკს კლდე შეიმოსეს, 
რომელთა-იგი სამოსელი ცოდვისა აღიძარ- 
ცუმს'(იობ.24:7,22:26; ებრ.1:37) 
ი. ხოლო ესმა რაი ზოსიმეს ვითარმედ 

სიტყუანიცა წერილისანი აჭსენნა მოსესაგან და 
იობისაგან და წიგნისა მისგან ფსხალმუნთასა, 
პრქუაი მას ზოსიმე: „წერილნი ყოეელნი გის- 

წაეიან, დედაო სულიერო“ 

7. ხოლო მან რეცა განიღიმნა და ჰრქუაი 

მას: „გრწმენინ, მამაო, არა მიხილავს (73V)სხუაი 
კაცკი ამას უდაბნოსა გვინაითგან იორდანე 
გამოელე, გარნა შენი ხოლო პირი დღეს 
მიხილავს ხოლო ფსალმუნებაი ანუ წიგნის- 
კითხვაი მცირედით და არცა სხუსა ვისი 
მასმიეს, არა თუმცა მე მესწავა. გარნა სიტყუაი 
უფლისაი ცხოელ არს და ძლიერ და მან 
მოსცის კაცსა მეცნიერებაი. 

56. (619,)ჰრქუა მას ზოსიმწ: „არა სადა გინდაა, 
დედოფალო, საზრდელი, გინა სამოსელი?“ 
ხოლო მან ჰრქუა მას: „პირეელ, ეითარცა-იგი 
გარქკ ”შენ, “შევჭამე” პური იგი ორნი და 

ნახეეარი და ათჩკდმეტსა წელსა ყუავილთა 
ეი'სარდებოდე.ე ხოლო სამოსელი წიალღ-რათძ- 
მოვვედ იორდანესა, დაძუელდა და შრეიჭამა. 
ყინელითა და სიცხითა ტკივილი ეიდრე 
სიკვდილადმდე დავითმინე. მიერითგან შემოსილ 
და დაფარულ ეარ მე სიტყვკთა ღმრთისა, 
რამეთუ: „არა სოლო თუ პურითა ცხონდების 

კაცი, არცაღა თუ სამოხლითა.“(მათ.4:3-4) 

57. გითარცა ესმა ზოსიმწს, ეითარმედ პასუხი 

წიგნთაგან მიუგო, ჰრქუა მას: „დედოფალო, 
იცოდეა სწაელაი? ხოლო მან განიცინნა და 
პრქუა: „გარწმუნენ ლღმერთმან„ მამაო, არა 
მიხილაეს პირი კაცისაი„თ ეინაითგან წიალ- 
მოევედ იორდანესა თუნიერ შენსა დღესა, არცა 

მავსოს.(51C0) და სწაელაიღა არა ვიცოდე, არცა 
წიგნის კითხეაი ეიცოდე ხოლო ლღმერთმან 
ასწავის კაცთა მეცნიერებაი. 
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აქამდის არს აღსასრული საქმეთა ჩემთა 
თხრობისა გარნა რომელ-იგი დაწყებასაეე 
სიტყვსა ჩემისასა ექმენ. (74იდა აზწცა მასეე 

გევედრები და გაფუცებ ჩუენთვს 
განჭორციელებულებასა მას ღმრთისა სიტყუ- 
ასა, რაითა ილოცვიდე ჩემთუვს ცოდვილისა ამის 
ღმრთისა მიმართ.“ 

7. ესე რაი თქუა მან და სიტყუაი თუსი 
აღასრულა, მოდრკა ბერი მეყსეულად 
თაყუანისცემად ქუეყანასა სედა და ცრემლით 
იტყოდა: „კურთხეულ ხარ, ღმერთო, რომელმან 
მიჩუენე რაოდენსა კეთილსა მიანიჭებ მოშიშთა 
შენთა, რამეთუ ჭეშმარიტად, უფალო, არასადა 
(74V)დაუტეეენ მეძიებელნი შენნი“ ხოლო მან 
უპყრა ბერსა და არა შეუნდო სრულიად 
მუპლთ-მოდრეკად და ჰრქუა მას: „ესე ყოეელი, 
რომელი გესმა, კაცო ღმრთისაო, გაფუცებ მაც- 
ხოვარსა თანა ჩუენსა, რაითა არავის უთხრა, 
ეიდრე ღმერთმან ქუეყნით მომიწოდოს. აწ უკუე 
წარვედ მშკდობით და კუალად მომავალსა მას 
წელიწადსა მიხილო მე და მეჩუენო მე, 
დაცული მადლითა ლღმრთისაითა. არამედ ქმენ 
ქრისტეს მცნებისათვს რომელსა ეითხოე 

შენგან: (75,)მარხეათა მომავალისა მის 
წელიწდისათა ნუ წწიალ-ჰვდები იორდანესა, 
ეითარ-იგი წეს არს მონასტერსა შენსა.“ 
უკურდა უკუე ზოსიმეს, ესმოდა რალ, რომელ 
წესთაცა მონასტრისათა უთხრობდა და ამას 
ოდენ იტყოდა „დიდებაი შენდა„ “«უფალო, 
რომელმან ესევითარნი მადლნი მიანიჭენ 
მოყუარეთა შენთა“ ხოლო წმიდამან მან 
დედაკაცმან ჰრქუა მას: „დაადგერ უკუე, მამაო 
ზოსიმე ვითარცა ეთქუ, მონასტერსა შინა, 

რამეთუ (75V)დაღაცათუ გენებოს გამოსლევის, 
ეერ განგემარჯოს. ხოლო მწუხრსა დიდისა 
ხუთშაბათისასა სერობასა მას დიდებულსა, 
აღიქუ წმიდაი ჭორცი და სისხლი ქრისტესი და 
მოეედ კიდესა იორდანისასა,ა როზელ არს 
სოფლით კერძოდ. და მელოდე მე, რაითა 
მივიდე და ეეზიარო ცხოელსმყოფელთა მათ 
ქრისტეს საიდუმლოთა, რამეთუ ეინაითგან 
ვეხსიარე ეკლესიასა მას ნათლისმცემლისასა 
პირეელ წიაღ-მოსლეისა ჩემისა იორდანეს, 

არღარა მიმთხუეულ ევარ (76)სიწმიდესა მას 
ვიდრე აქამომდე. და აწ სურეილითა 

მიუთხრობელითა მსურის მისსა. ამისთუს გე- 
ვედრეი სათხოელსა ამას ჩემსა, ნუ 
უგულებელს-ჰყოფ, არამედ ღირს-მყავ სიარებად 
წმიდათათ მათ საიდუმლოთა უჟამს მას, 
რომელსა უფალმან მოწაფენი თუსნი წმიდისა 

მის სერობისა ზიარ-ყვნა. 
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აქამომდე არს თხრობაი ჩემი “მენდა მიმართ, 
რომელ ექმენ. არამედ გაფუცებ შენ ღმერთსა 
ცხოველსა, მილოცე მე უდებსა ამას უყლისა 
მომართ“ და ესე ვითარცა თ'ქუა, დაასრულა, 
იწყო ბერმან მუჭლთა მოდრეკად და ცრემლითა 
ვედრებად ღმრთისა და იტყოდა: „კურთხეულ 
არს უფალიდ„ რომელმან ყეის საკურველი 
მხოლომან. მრწამს, რამეთუ არა დაუტეენის. 
რომელნი ეძიებენ მას.“ 

უზ ხოლო მან არა უფლო ბერსა მუჭლთა 
მოდრეკად, არამედ ეტყოდა მას: „ესერახ იხილე, 
მამაო, გაფუცებ შენ სამებასა წმიდასა, ნუვის 
უთხრობდლ ევიდრემდის განეიდე მე ამიერ 
ქუეყანით. არამედ წარეედ მშუდობით და მომ»- 
ეალსა წელიწადსა კუალად მიხილე მე 
სახელითა ლღმრთისაითა არამედ ყაე· ესე. 

რომელსა გამცნებ: (6)19-მარხვანი ესე, რომელ 
მოვლენ, ნუ წიალ-მოხვალ იორდანყსა, ეითარცა 
არს წესი თქუენი, არამედ იყაე მონასტერსა 
შინა შენსა.“ 

5ი ეითარცა ესმა ბერსა, ვითარმედ 'უთხრა 

წესი მონასტრისაი თ განუკკრდა ფრიად და 
ადიდებდა ღმერთსაა 'ხოლო მან ჰპრქუა: „შენ 
დაადბერ მონასტერსა მარტოი, გინდესცა თუ 

“ვერ გამოხუდე ხოლო წმიდასა ხუთოშაბათსა 
მომგუარე მე უვრწნელი ჭორცი და სისხლი 
ქრისტესი ბარძიმითა და მელოდე წიაღ 
იორდანესა,ა რაითა ეესიარო სახდუმლოსა 
ცხოელმყოფელსა ნიჭსა რამეთუ რაჟამს 
ეესიარე ტაძარსა მას წირამორბედისასა, ეიდრე 
წიაღ-მოსლეადმდე ჩემდა, მიერითგან არღარა 
“სიარებულ ვარ.“



და მამასახლისსა მონასტრისა მის, რომელსა 
შინა ხარ, ესრეთ არქუ, „ძმაი, ეკრძალე 

(76V)თავსა შენსა, და სამწყსოსა მაგას შენსა, 
რამთუ იქმნებიაინ მუნ საქმენი რაიმე, 
რომელთა ჯერ-არს განმართლებაი.“ გარნა არა 
აწ მნებავს, რაითა უთხრა ესე, არამედ ოდეს 
უფალმან გიბრძანოს.“ 
7 ესე რაი თქუა და ლოცეაი ითხოა 
ბერისაგან და “შინაკერო “უდაბნოისა მას 
წარემართა. ხოლო ზოსიმე მოიდრიკა მუჭლნი, 
და ამბორს-უყოფდა ადგილსა მას, სადა დგეს 
ფერკნი მისნი და მისცა ღმერთსა დიდებაი და 

მადლობით(ე77)და სიხარულით სულისაითა 
მოიქც. და ადიდებდა და აკურთხეედა 
ქრისტესა, ღმერთსა ჩუენსა და წარმოვლო 
უდაბნოი იგი და მოიწია მონასტრად დღესა 
მას, რომელსა აქუნდა წესი მონასონთა მათ 
მოქცეევად მონასტრადვე. და მას წელიწადსა 
დუმნა და ეერვის იკადრა თხრობად, რაი იგი 
იხილა. ხოლო თუსაგანვე ევედრებოდა 
ღმერთსა, რაითა ღირს-ყოს კუალადცა 
ნეტარისა მის ხილეად და ელმოდა 

(77V)სიგრძისა მისთკს წელიწადისა და 

სწადოდა უკეთუმცა შესაძლებელ იყო ერთ დღე 
ყოფად წელიწადისა მის. 
7. ხოლო მო-რაი-იწია წინა კვრიაკე იგი წმი- 
დათა მარხეათაი, ოდეს-იგი წეს იყო განსლვისა 
მის მამათაისა უდაბნოდ, ყეეს რაი ლოცეაი და 
სხუანი იგი ყოველნიეე განვიდეს გალობითა. 
ხოლო იგი შეპყრობილ იქმნა მვურვალებითა 
და შინა დაადგრა. მოევსენა უკუე ზოსიმეს 
სიტყუათ იგი წმიდისა მის, რომელ თქუა 

ვითარმედ: „დაღაცათუ გენებოს (78იგანსლვაი 
მონასტრით, არა განგემარჯოს.“ ხოლო 

მცირედნი რაი დღენი გარდავდეს, განმრთელდა 
სენისა მისგან და იქცეოდა მონასტერსა შინა. 

74. ხოლო მოიქცეს რაი მონასტერსა 
მონაზონნი და მოეახლა ღამე იგი საიდუმლო- 
ისა მის სერობისაი, ყო, ვითარცა-იგი ნეტარმან 
მან "უბრძანას მას,„ და მიიქუა მცირითა 
ბარძიმითა წმიდალ ჭორცი და სისხლი ქრისტეს, 
ღმრთისაი ჩუენისა„ და სფჯვრიდსა შინა 
შთაასხა ოსპნი დამბალი, და ლელჯკ და მიიწია 
მწუხრისა (78V)შე-ღა-ოდენ-ბნელებულ იყო კი- 
დესა იორდანისასა და მოელოდა მოსლვასა 
წმიდისა მის დედაკაცისასა და დაყოენებასა 
მისსს ზოსიმეს არა მიერულა, არამედ და- 

უცადებელად ხედეიდა უდაბნოით კერძო და 
მოელოდა საწადელსა მას. და იტყოდა ბერი 
გონებასა თვსსა. „ნუუკუე “უღირსებაი” ჩემი 
დამაყენებელ მისა იქმნა მოსლვად. ნუუკუე 

მოვიდა და ვერ მპოა მე და წარეიდა?!" 

60. (619V)და ესე ეითარცა თქუა, წარიელტოდა 
სიერცესა უდაბნოისასა. 
ხოლო ბერი მოიქცა მონასტრადვე და არავის 

უთხრა, რაი-იგი იხილა 

და ვითარცა მოიწინეს დღენი იგი წმიდათა 

მარხეათანისი პირეელსა კვრიაკესა ყოეელნი 

გამოვიდეს გალობით. ხოლო ზოსიმწს შეედეა 

სალმობაი ჭურეებისაი და მოეკსენა სიტყუახ 

იგი წმიდისაი მის, რომელ ჰპრქუა ვითარმედ, 

გინდესცა თუ ვერ გამოვკდეო. და იქცეოდა 
მონასტერსა შინა. 

ნ,) ეითარცა მოიწია დიდი ხუთშაბათი, 

წარიყვანა ბარძიმითა უვრწნელი კვორცი და 

სისხლი ქრისტესი და აღიღო კანისკი და 

ჩაიდვა ლეღჯ კმელი და დანაკის-კუდი და 
ოსპნი და მიეიდა ღამესა და(6200დაჯდა კიდესა 

იორდანისასა და მოელოდა წმიდასა მას. 

ნ2. და ეითარცა დაეყოვნა უდაბნოხთ მოსლ- 
ეაი, ეტყოდა თაესა თვსსა: „ანუ მე ჩემმან 
უღირსებამან დააყენა და ეერ მოვიდა ნეტარი 
იგი, ანუ მოვიდა და არა მპოვა.“ 
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(79) ამას რაი იტყოდა, ცრემლოოდა სულთქუ- 

მით. და აღიხილნა ზეცად თუალნი თკსნი და 

ევედრებოდა ღმერთსა და იტყოდა: 
75. „ნუ დამაკლებ უფალო, კუალადცა ხილეად 

საუნჯე იგი უდაბნოისაი, რომელ მიჩუენე მე. 
ნუმცა წარსრულ ეარ ცალიერი სამხილებელად 
ცოდვათა ჩემთა“ ამას რაი ილოცეიდა, კუალად 
სხუასა გულისსიტყუასა შევიდა და იტყოდა: 
„რაი-მე უკუე ყოფად არს, დაღაცათუ მოვიდეს, 
რამეთუ ნავი არა არს. ეითარ (79V)გამოვლოს 

იორდანე და ჩემდა მოვიდეს უღირსისა ამის? 
ეათ მე, ცოდვილსა ამას, უკუეთუ ესევითარსა 
მას კეთილსა დავაკლდე“ 
76. ამას რაი იგონებდა, აჰა ესერა, წმიდაი 
იგი დედაკაცი მოიწია და დადგა კიდესა ზედა 
იორდანისასა ხოლო ზოსიმე იხილა რაი იგი, 
აღდგა სიხარულით და ადიდებდა ღმერთსა, 
არამედ კუალადცა გულისსიტყუა9 იგი 
აურეებდა და იტყოდა: „ეითარ გამოვლოს იორ– 
დანე" (800და ამას რალ ესრეთ იგონებდა, 
ვითარმედ გამოსახა სახე ჯუარისაი იორდანესა 
სედა, რამეთუ სავსე იყო მთოვარე ღამესა მას 
და კეთილად ჩნდა. და ეითარცა-იგი ჯუარი 
დასწერა, აღვდა წყალთა მათ რ%სედა და მისა 
მოვიდოდა. ხოლო ზოსიმე ესე რალთ იხილა, 
ინება მოდრეკაი მუჭლთაი და თაყუანისცემაი. 
და ნეტარი იგი აყენებდა მას მო-რაი-ეიდოდა 
წყალთა ზედა და იტყოდა: „რასა იქმ, მამაო 
ზოსიმე? არა უწყია ფრიად, მღდელი ხარ და 
წმიდაი (80V)საიდუმლოი ველთა გაქუს“ ამას 
სიტყუასა ზედა დაჰმორჩილდა ზოსიმე. 
77. ხოლო მო-რაი-ვიდა წმიდაი იგი მდინარით, 
ჰრქუა ზოსიმეს „მაკურთხე, მამაო, მაკურთხე.“ 
მიუგო ბერმან და ჰრქუა მას ძრწოლით, რამეთუ 
განკკრეებულ იყო დიდსა მას სედა 
საკურეელებასა„ „ჭეშმარიტად უტყუელ არს 
ღმერთი,ი რომელმან აღუთქუა მოყუარეთა 
თკსთათ მიმსგაესებდ ლღმრთისა რაოდენ 
“შემძლებელ არს კაცთა მიერ მიმსგაესებაი მისი. 
7. დიდებაი შენდა, ქრისტე ღმერთო ჩუენო, 
რომელმან მიჩუყნე მე, მჭპევლისა ამის შენისა 
მიერ, თუ რაიოდენ შორს ეარ სასომისა მის 

სისრულისა.X81,)ხოლო დედაკაცმან მან 
წმიდამან ბრძანა მრწამსისა და მამაო ჩუენოისა 
წართქუმაი. და ესე რაი წართქუეს და ლოცვა9 
აღასრულეს, მისცა ამბორისყოფა0 
სიყუარულისა ქრისტესისა პირსა ბერისასა. და 
ესრეთ ესიარა Vწმიდათა მათ და შზეცად და 
სულთ-ითქუნა და 
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63. ამას რაი იტყოდა ტირილიით, აღიხილნა "სე- 

ცად და თქუა: „ღმერთო, ნუ დამაკლებ მე 
ხილეად, რომლისაი მწადის მე ხილეაი”“ და 
განისრახეიდა: „უკუეთუ მო-ცა-ეიდეს, ნაეი არა 
არს, ვინაი წიალ-მოვდეს იორდანჟსა ჩემდა 
უღირსისასა.“ 

იჭ ეითარცა ამას განი“სსრახეიდა ნეტარი იგი 

ბერი, წმიდაი იგი დედაკაცი მოიწია და დადგა 
წიაღ-კერძო იორდანესა, ხოლო ზოსიმწ აღდგა 

სიხარულით (620იდა იხილა იგი წიალ-კერძო, 
რამეთუ მთოეარმშ იყო ღამესა მას. 
ნე. ხოლო მან დასწერა ჯუარი წყალთა მათ 
და შემოვდა მდინარეთა მას ზედა და მოიწია 
და მოვეიდა ამიერ კერძო. თაყუანის-სცემდა 
ნეტარი ზოსიმწ0, ვითარცა უნდა მას. 

67. ხოლო წმიდალ იგი აყეჩნებდა მას და 

ეტყოდა: „მამაო, ნუ დაშურები, რამეთუ მღდელი 

ხარ (6200და ველთა გყაეს საიდუმლო9ი ქრის!- 

ტესი“' ესე თქუა და გამოვდა წყალთა მათგან 
დ ჰრქუა ზოსიმნწს: „მაკურთხე მე, მამაო.“ 

68. ხოლო ბერმან მიუგო: „ჭეშმარიტ არს 
ღმერთი, ეითარცა წერილ არს: „ჩუტარ იყვნეჩ 

წმიდაი გულითა, რამყთუ მათ ღმერთი 

„იხილონ“ (მათ.5:8) 

ნი. ხოლო წმიდაი იგი ითხოედა ბერისაგან, 
რაითა წართქვას მრწამსი და მამაო ჩუენოი და 
ეგრეთ საიდუმლოსა მას ე'სიაროს. და ვგითარცა 
ესიარა, აღიპყრნა ჭელნი თკსნი "სეცად წმი- 
დამან და ცრემლოოდა



(81VI)ცრემლითა მჭურვალითა ღაღად-ყო: „ა 
განუტეეე მხეეალი შენი, მეუფეო, მსგავსად 
სიტყკყსა შენისა მშუდობით, რამეთუ იხილეს 
თუალთა #ჩემთა მაცხორებაი” შენი.“(ლუკ.2:30) 

მაშინ პრქუა ბერსა: „შემინდევ, მამაო, და ერთი 
სხუაი ვედრებაი ჩემი აღასრულე: წარვედ აწ 
სენაკად შენდა დაცეული მშუდობითა 
ქრისტესითა. ხოლო მომაეალსა მას წელიწადსა 
მოვედ კუალად მას ნაღუარევსა, სადა პირეელ 

გიხილე შენ. (82ომოეედ უეჭუელად 
მცნებისათკს უფლისა და კუალად მიხილო მე, 
გვითარცა უფალსა ენებოს“ ხოლო ბერმან 
პრქუა მას: ,ნეტარ, თუმცა შესაძლებელ იყო 
ამიერითგანვე შენდა შედგომაი და მარადის 
ხედვი ლღმრთისმოყუარისაი მაგის ჰირისა 
შენისა. არამედ გევედრები, ქმენ ერთი ეედრებაი 
ცოდეილისა ამის ბერისაი და პირ-იჭსენ მცი- 
რედ სასრდელისა ამისაგან, რომელ მომიღიეს.“ 
და მეყსეულად უჩუენა ტაბაკითა ოსპნი იგი და 
ლეღუ. ხოლო მან მიყენა თითნი მისნი, და სამი 

მარცუალი ოსპნისაი (82V)მიიღო და პრქუა: 
„კმაარს მადლი იგი სულისა წმიდისა დაცეად 
არსებასა მას სულისასა“ და ესე რაი თქუა, 
მიუგო და ჰრქუა კუალად ბერსა: „ლოცვა ყაე, 
მამაო „ გლახაკისა ამისთუს ლოცეა ყაე და 
უბადრუკებაი ჩემი მარადის გავსოვდეს 
ლოცეათა შინა შენთა“ ხსოლო ბერმან ამბორს- 
უყო ფერჭთა მათ სნეტარისათა და ითხოა 
ლოცეა თავისა თკსისათკს და წმიდათა 
ეყლესიათათკს და ყოელისა სოფლისათკს. და 

ესრეთ ცრემლით განუტეეა იგი წარსლეად. 
ეერ(ზ1ე ძალ-ედვა დაუყენებელისა მის უმე- 

ტესად დაყენება. 
ზი ხოლო სნეტარმან კუალად გამოსახა 
სასწაული ჯუარისაი იორდანესა ზედა და 
აღვდა რაი წყალთა მათ "“ედა, მეყსეულად 
წიაღკერბო იპოეა.-ა ზხოლო ბერი მოიქცა 
სიხარულითა და შიშითა სავსე და აბრალებდა 
თავსა თვსსა, არამთუ სახელი წმიდისა მის არა 
გამოიკითხა. არამედ აქუნდა სასოებაი 
მომავალსა მას წელსა კითხეად. 
8ზ),) ხოლო გარდაჭდა რაი წელიწადი (83V)იგი 
და მოვიდეს კუალად დღენი მარხვათანი, წიაღ- 
ელო იორდანე მაზამან ზოსიმე და წარეიდა მას- 
ეე უდაბნოსა ხილვად საკკრველისა მას 
დიდისა. და ვითარცა ელო სიგრძე იგი გზისაი 
მის და მიიწია არეთა მის ადგილისათა, 
ხედეიდა მარჯულ და მარცსხსით, ვითარცა 
მონადირე კეთილისა ნადირისა. და ეითარ-იგი 

მყოარ ჟამ მიმოვიდოდა, (ზ4ეიწყო ცრემლით 
ქეედრებად ღმრთისა და იტყოდა: 

ღა სულთთქვმით(9IC)იტყოდა: „აწ გაჩმიტევე მქე 
მპჭეეალი შენი უფალო, მსგავსაღდ სიტყვსა 
შენისა მშუდობით, რამეთუ იხილეს თუალთა 

ჩემთა მაცხოვარებალ შენი, (ლუკ.2:30) რამეთუ 

ღირს ვიქმენ ნიჭთა შენთა 'სიარებად დღეს.' და 

ჰრქუა ბერსა: „შემინდეე, მამაო, ერთსა გული 
მითქუამს, რაითა იგიცა აღასრულო. წარეედ 
მონასტრად “შენდა და დაგიცვეს ლღმერთმან 
მშედობით. მომავალსა წელიწადსა მოეედ ჭევსა 
მას, სადა-იგი პირველად შენ გიხილე (620V)და 
მუნ მიხილო მე, ვითარცა იგი სახიერსა 
ღმერთსა ჯერ-უჩნდეს.“ 
70. ხოლო ზოსიმმ პრქუა მას: „გევედრები, 
დედოფალო, მიიღო სასრდელი, რომელ მომიღე- 
ბიეს“ და უჩუენა კანისკი იგი. ხოლო წმიდამან 
სამი მარცუალი ოსპჰნისაი (620V)აღიღო ველითა 
და შესუა პირსა თვსსა, რომლითა საიდუმლოი 
იგი დაიცეა და თქუა „მეყოფის ესე მე 
მადლითა სულისა წმიდისაითა." 
7I. მერმე ჰრქუა ბერსა „ლოცეასა შენსა 
წმიდასა ნუ დამიტევებ და მიმდემი 
გაჭსომცა'#620V)და დასწერა ჯუარი იორდანესა 
და შევდა წყალთა მათ და წიალ-ვდა ჭმელად. 

72. ხოლო ნეტარი ზოსიმ0 სიხარულით მოიქცა 
მონასტრად და აბრალებდა თავსა თუსსა და 
თქუა: „ეითარ არა ვაჰკითხე სახელი მისი." 

13 და ეითარცა აღესრულა წელიწადი იგი, 
წარეიდა ნეტარი ზოსიმწ უდაბნოს. და 
ეითარცა მიიწია, პოვა ნიშანი ადგილსა მას. 
აღიხილნა ზეცად და იტყოდა ვედრებით: 

257



82. ,„მიჩუენე, მე'უფეო, საუნჯე იგი მადლისა 

შენისათ დიდი რომელი დაფარულ არს 

უდაბნოსა ამას შენსა. მიჩუენე, გევედრები, 
ჭორცითა ანგელოზი იგი, რორლისა სოფელი 

ყოველივე არა ღირს არს.' (მათ.10:37) ამას რა9 

ილოცვიდა, მიიწია ადგილსა მის ნაღუარევისა 
სახესა და დადგა კიდესა მისსა და მიხედნა 
აღმოსავალით კერძო და იხილა ნეტარი იგი 

აღსრულებული და მდებარე ქუეყანასა ზედა. 
და ველნი წესიერად დაეწყენეს და პირი მისი 
იყო აღმოსაეალით კერძო. 
83. (84V)ესე რაი იხილა, მირბიოდა, მოეხვა 
ფერვჭთა მათ წმიდათა და ცრემლით დაბანნა 
იგინი, რამეთუ არცა თუ იკადრებდა სხუასა 
ასოსა ამბორის-ყოფად, გარნა ხოლო 
ფერვთა.და ვეითარცა მყოარ ჟამ ცრემლოოდა 
და წართქუნა ფსალმუნნი რომელნი საქმესა 
მას ”შეჰგვანდეს და  ყო ლოცეაი 
აღსრულებულთა. ეტყოდა თაესა შორის თკვსსა: 
„დაფლევა9-მე ჯერ-არსა წმიდისა მის გფუამისა, 
ნუუკუე არა სათნო-უჩნს ესე ნეტარსა მას.“ და 
ამას რაი იგონებდა, მიხედნა (85,)თავით კერძო 
მისა და იხილა წერილი გამოსახული ქუეყანასა 
რსედა, რომელსა ესრეთვე ეწერა: 
84. „დაჰფალ, მამაო ზოსიმე, ამას ადგილსა 
გუამი გლახაკისას მარიამისი მიეც მიწა9 
მიწასაეე და ჩემთუს უფლისა მიმართ ილოცეედ, 
რომელი აღვეესრულე თუესა ფარმოთესა. „ა“ 
მეგუპტელებრ, რომელ არს ბერძულებრ თუე 
აპრილი. მასვე ლღამესა ქრისტეს ვნებისასა 
ოდეს-იგი საიდუმლოსა დიდებულისა მის სერო– 
ბისასა ეეზიარე.' 
85. (%5V)ესერაი წარიკითხნა ბერმან, დაუკვრდა 

წერილი იგი, რამეთუ ასმიოდა მისგან თუ 
წერილი არა მისწაეიესო. და განიხარა, რომელ 
ისწავა სახელი წმიდისა მის და ცნა, ეითარმედ 
მასვე ჟამსა რომელსა ესიარა წმიდათა სა- 
იდუმლოთა იორდანესას “რფედა მეყსეულად 
ადგილსა მას მიიწია, სადა იგი აღესრულა. და 
რომელსა ზოსიმე ოც დღე შრომით ეიდოდა, 
ნეტარმან მან ერთსა ჟამსა ვლო და მეყსეულად 
სოფლისა ამისაგან განეიდა და ლღმრთისაი 
მიიცვალა. ხოლო ზოსიმე ადიდებდა ღმერთსა, 

და დაალტობდა გუამსა (ზნოუმისსა ცრემლითა 
და ჰრქუა თავსა თუსსა: „ჟამი არს, გლახაკო 
ხოსიმე,ე ბრძანებულისა მის აღსრულებად, 
არამედ რაი-მე ჰყო, უბადრუკო, ვითარ ჰკუეთო 
სამარე, რამეთუ სათხროლი არა გაქუს.“ 

86 და ესე რაით თქუა, იხილა მახლობელად 
ადგილისა მის მდებარე მცირე შეშაი, მოიღო 
და იწყო თხრად. გარნა ვმელი იგი 
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„მიჩუენე მე, უფალო ლღმერთო, საუნჯშ იგი 

დაფარული და წარუტყუენეელი,„ რომელი 
უდაბნოსა შინა დაგიმალაეს.“ 

7ქ. ამას რაი იტყოდა, ადგილსა მას მიიწია და 
პევი იგი იხილა აღმოსავალით კერძო და წმი- 

დაი იგი მდებარე აღსრულებული. 
მიისწრაფა და ამბორს-უყო მას ტირილით ჯა 

იწყო ფსალმუნთა თქუმად, რომელნი 
შეჰგვანდეს. 

75. და თქუა გულსა თკვსსა: „დაფლეაი უნდესა 
ნაწილთა ამათ წმიდათა, ანუ რაიმე ჰნებავს და 
სათნოი არს მისა.' ამას რახ იურვოდა, იხილა 
სასთუნალ მისა წერილი ესრშთ: ,დაჰფალ, 

მამაო, ამას ადგილსა გლახაკისა მარიაშის გუ- 
ამიი მიუთუალე მიწაი მიწასავე და იმე 
მილოცეედი„ რომელი აღესრულა თთგესა 

აპრილსა დღესა დიდსა პარასკევსა, 
ჯუარცუმასა უფლისა ჩუენისა ივსუ ქრისტეL- 
ხა.“ 

76 (621)ესე ვითარცა წარიკითხა როსიმნ. 

განისრახეიდა, თუ ვინმე დაწერა ესე, ეითარცა- 
იგი მან თქუა, ეითარმედ წერაი არა ეიცოდეი. 
განიხარა ზოსიმ/ სიხარულითა, რამეთუ არა 
იცოდა სახელი მისი. გულისვმა-ყო და ცნა, 
რომელსა ჟამსა ესიარა საიდუმლოთა ღმრთი- 
სათა, იორდანისა მიიწია მას ადგილსა და 
აღესრულა, რომელ-იგი ზოსიმწ მივლო შრომით 
ოცს დღესა წმიდაი ესე მარია? წამსა 
თუალისასა მიიწია და შეჰვედრა სული თუსი 

უფალსა. 

17 ხოლო ზოსიმწ ადიდებდა ღმერთსა და 
ცრემლით იტყოდა: „ბრძანებული შენი 
აღვასრულე არამედ რაი ეყო, რამეთუ 
სათხროლი ჭელთა ჩემთა არა მაქუვს. ესე 
გითარცა თქუა, იხილა განშორებულად 

სათხროლი, მოიღო ჭელთა თუსთა და იწყო 

თხრად, ხოლო ვმელი იყო ქუეყანას იგი და



ქუეყანაა ყოვლადვეე არა ჰმორჩილობდა ბერს 

და ფრიად შურებოდა იგი და ვერარასა იქმოდა. 
და სულთ-ითქუნა სილრმეთაგან გულისათა და 
მიხედნა მახლობელად წმიდისა მის გუამისა 
და (ზნV)იხილა ლომი ერთი მდგომარე მის სედა 
და ფერკთა მისთა პლოშნიდა. 

87. ხოლო ზოსიმე იხილა რაი მჭეცი იგი, 
შეშინდა უფროისად, რამეთუ მოევჭსენა სიტყუა9ი 
იგი წმიდისაი მის, რომელ ჰრქუა, ვითარმედ: 
„არცათუ მპეცი მიხილაეს“ არამედ ჯუარითა 
ქრისტესითა შეიბეჭდა თაეი თუსი და ჰრწმენა, 
ეითარმედ უენებელად დაიცეას იგი ძალმან მან 
და მადლმან მისმან ნეტარისამაიე ხოლო 

ლომმან მან იწყო კუდისა ქნევად და (87ი რეცა 
სახით მოიკითხეიდა ბერსა. მაშინ სოსიმე ჰრქუა 
ლომსა მას: „ჰოი, მჭეცო, დედასა ამას უბრ- 

ძანებიეს დაფლვაი გუამისა მისისაი. და მე 
მოხუცებულ ეარ და ეერ ძალ-მიც საფლაეისა 
აღმოკუეთად, რამეთუ არცა სათხროლი მაქუს 
და ესოდენსა სიგრძესა გზისასა წარსლვად და 
მოღებად სათხროლისა ეერ "შემძლებელ ეარ. 
ამისათუს უკუე ქმენ შენ საქმე ესე ბრჭალითა 
შენითა„ რაითა დავჰმარხოთ გუამი წმიდისა 

ამის'X87V)და მეყსეულად სიტყუასა ამას თანა 
იწყო ლომმან მან წინაითა ფერჭითა თხრად და 
აღმოჰკუეთა საფლავი, რომელი კმა-ეყოფოდა 
დამარხეად გუამისა მის. 
ზე ზხოლო ბერმან კუალადცა ფერჭნი იგი 

დაალტენა და ფრიად ევედრებოდა აწ უმეტესად 
მეოხებად ყოველთათუს ქრისტეს მიმართ. და 

ესრეთ დაჰმარხა გუამი მისი ეიდრელა ლომი 
იგი მუნ დგა. და არარალი სხუაი ემოსა გუამსა 

მას გარნა ძუელი იგი (88,)სსაბლარდნელი, 
რომელი პირველ მისცა მამამან ზოსიმე. და ეი– 
თარცა ყოველივე წესი დამარხვისა მისისა9 
აღასრულა,„ მაშინ ლომი იგი შშინაკერძო 
უდაბნოისა მის წარვიდა, ვითარცა ცხუარი. ხო- 
ლო ზოსიმე მიიქცა თვსაეე გზასა, აკურთხევდა 
და უგალობდა ქრისტესა ლმერთსა ჩუენსა. და 
მო-რაი-იწია მონასტრად, ყოველივე მონაზონთა 
მათ მიუთხრა და არარაი დაუფარა, რაოდენი 

იგი იხილა და რაი-იგი ესმა და ყოეელთა, 
რომელთა ესმა, განეჯრეებულ იყენეს 

(§88V/დიდებულებათა მათთკს ლღმრთისათა და 
შიშითთ და სარწმუნოებით აღასრულებდეს 
საჭსენებელსა მას ნეტარისა მარიამისსა მისსა. 

არა ერჩდა ბერსა. შურებოდა და არა ძალ-ედვა 
და სულთ-ითქვმიდა. 

7%. (621V)იხილა ლომი დიდი, დგა გუამსა მას 
თანა წმიდისასა და პლოშნიდა ფერვთა მისთა. 
“ფმიშმან შეიპყრა ზოსიმნ, ჯუარი დასწერა და 
ჰრწმენდა, ეითარმედ არარაი აენოს მას. 
79. ხოლო ლომმან მან იწყო მიახლებად ბერისა 
და ამბორს-უყოფდა ფერკთა მისთა ხოლო 
ზოსიმწ პრქუა მას: „ჩემტა ბრძანებულ არს 
ნაწილთა ამათ დამარხვაი. ხოლო მე ბერი ვარ 
და კარგი სათხროლიცა არა მაქვს. არამედ აწ 
სახელითა ღმრთისა ჩუენისაითა ყაე შეწევნა0 
და ქმენ ფრჩხილითა ”შენითა და დააღრმე 
ადგილი ესე რაითა მიეფარნეთ ჭორცნი 
წმიდისა და ნეტარისა ამის დედაკაცისანი. 

(62IV)და მორჩილ იქმნა ლომი იგი ბრძანებასა 

ბერისასა და დააღრმო ქუეყანაი იგი, ეიდრე 

ეყოფოდა და მიუთუალნეს პორცნი იგი მიწასა 

და დაფარნეს წმიდანი იგი ნაწილნი შეწევჩითა 

მის ლომისაითა. 

80. ხოლო ბერი სთხოვედა მეოხებასა წმიდასა 

მას ცრემლითა ყოეელთათვკს და ვითარცა 

დაფარნეს ჭორცნი მისნი, ადიდებდეს ღმერთსა. 

81. მაშინ წარმართნეს ორნივე ლომი იგი 

წარემართა ”უდაბნოდ ეითარცა ცხოვარი 

მდოერი, ხოლო ნეტარი ზოსიმე ჰმადლობდა და 

აკურთხევდა ღმერთსა, რამეთუ ესე ვითარცა 

ღირს იქმნა ხილეად. 

ვ31. ეითარცა მოიწია მონასტრას,, მოეგებგოდეს 

ძმანი და ეტყოდეს: „სადა იყავ, მამაო. ამას 

დღესასწაულსა?“ 

84. სოლო ზოსიმმ უთხრა მათ ყოეელი, 

რომელი ესმა და იხილა. განკურდეს ყოველნი 

და შიშით ადიდებდეს ღმერთსა და 

აღასრულებნ სავსენებელსა წმიდისა 

მარიამისსა. 
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და იოანე მამასახლისმან პოენა, ეიეთნიმე 
მონასტერა თუვსსა.ა რომელსა ეგკვმარებოდა 
განმართლებაი ცთომათა მათთაი, რასთა არცა 
ამასს ზედამცა ცუდად უსარგებლო იქმნა 
სიტყუაი წმიდისაი მის. 
ვბ.ი ხოლო მამამან ზოსიმე დაყენა ჟამნი ცხო- 
რებისანი თუსისა მისისანი შას მონასტერსა და 
აღესრულა მოხუცებული (ჭმიასისა წლისაი, 
ვიოარცა იტყოდეს მამანი იგი. 
9ირ და აღესრულებოდა მონასტერსა მის შინა 
წლითი წლად სავსენებელი ნეტარისა 
მარიამისი და მიუთხრობდეს მამანი იგი 
საქმეთა მის «ურთიერთას და ყოეელთავე 
სარგებელად სულთოა ესმის და სახედ ცხორე- 
ბისა კეთილისა. 
91. ხოლო მე ყოეელნიეე,, რომელი მესმა 
მამათა მათგან, რომელნი თუალითა მხილეელ 
ყოფილლ იყენესს ნეტარისს სზოსიმესსა და 
პირისაგან მისისა თხრობაი ესე ესწაეა, წიგნსა 
(89V)ყოველთაეე ამას შინა აღვეწერე ძალისაებრ 
ჩემის.ა და არცა ერთი სიტყუას გარეგან 
ჯეშმარიტებისა “შევსძინე,ე არამედ ყოველივე 
ეითარცა ნეტარსა ზოსიმეს მამათა მათდა 
ეთხრა, ესრეთ აღეწერე. 

92. ხოლო ღმერთმან, მოქმედმან მან დიდთა 
საკურეელებათამან, რომელი ნიჭითა მით კეთი- 
ლითა მისთაითა ახარებს ყოეელთა, რომელნი 
მისა მიიელტოდინ, მიეცინ მადლი და წყალობა9 
ყოველთა,„ რომელნი მიემთხკნეენ სულისა 
სარგებელსა ამას თხრობასა და აღმოიკითხენ 
ესე და სასყიდელი “შრომისაი (90იამის და 
სარგებელისა მათისაძ, რომელნი ამას 
იკითხეიდენ. მიანიჭენ მას, რომელმან აღწერაიხ 
ამის სულიერისა ცხორებისაი, გუბრძანა და 
ყიველნიეე ღირს-გუყეენინ ნაწილსა მას და 

მადლსა ამის ნეტარისა მარიამისსა, 
რომლისათუს იყო სიტყუაი ჩუენი 

93. (9ე(VყV ლოცუთა და მეოხებითა ყოეელთა 
წმიდათა და სათნოთა მისთაითა, რომელნი 
სათნო-ეყვნეს მას საქმითა და 
გულისკმისყოფითა, რამეთუ მის არს დიდებაი, 
პატიევიი და სიმტკიცკე მამისა და ძისა და 
სულისა წმიდისა აწ და მარადის და უკუნითი 
უკუნისამდე, ამენ.# 
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ხოლო ზოსიმწ აღესრულა მონასტერსა მას 
შინა ასდაათისას წლისას მადლითა საესზ 
უფლის ჩუენისა იესუ ქრისტესითა, რომლისას 

არს დიდებაი უკუნითი უკუნისამდე, ამენ.1



ბოდლე MI (XIს.ა 
ჰაგიოგრაფიული კრებული 

კიმენი 

ცხოერებაი ეეგენიოსისა და ასულისა მისისა 
მარიამისა, რომელმან გარდაიცვალა სახელი 

მარიანედ 
485V-489V 

I. (485V) იყო ვინმე კაცი ერთი პბითკნიას, რომელი 
ცხონდებოდა, სახელი მისი ქეგენიოს. ამას ესუა 
ცოლი და შეა მან ასული ერთი და უწოდა სახელი 
მისი მარიამ და ეითარცა აღესრულა დედაი მისი, 
განხარდა ყრმაი იგი მამამან მისმან ყოელითა 
სიღირსითა. 

2. და ვითარცა აღიზარდა ყრმაი იგი, ჰრქუა მას 
მამამან: „შვილო ჩემო, აჰა, ყოეელსა მონაგებსა ჩემსა 
მოგცემ ჭელთა შენთა და მე წავალ ზიარსა ამას 
საწუთროსა, რაითა სული ჩემი ეაცხოენო.” 

ჰ ხოლო ასულმან მისმან მიუგო და პრქუა: „შენ 
სულისა შენისა ცხონებაი გნებავსა და ჩემისა 

წარწყმედაი?? არა იცია, ვითარ იტყკს უფალი: 
„ვითარმედ მწყემსმან კეთილმან დადვის თავი თკსი 
ცხოვრებათა თკსთათკს" (იოან.10:11) და კუალად 

იტყვკს: „რომელმან დაჰპბადა, (486,მანცა სული მისი 
აცხოვნა.” 

, ესე ვეითარცა ესმა მამასა მისსა და ისმენდა 
სიტყუათა მისთა, ტიროდა და გოდებდა. მიუგო და 
ჰრქუა მან: „შეილო ჩემო, რაი გიყო შენ? და აწ მე 

მონასტერსა შევალ და შენ რაითა შემძლებელ ხარ 
ჩმ თანა ყოფადდ რამეთუ ეშმაკითყდ ბრძავს 
დედაკაცისათუვს მონათა ღმრთისაითა.” 
56 ხოლო მან მიუგო და ჰრქუა: „არა, მამაო, არა 

შეეიდე, ეითარ “შენ იტყუ. არამედ მოვიპარსო თავი 
ჩემი და შეეიმოსო სამოსლითა მამათაითა და შენ 
თანა შევიდე მონასტერსა” 
ნ  ეითარცა ესმა სიტყუანი ესე მისგან, განუყო 
მონაგებბიი თკჯვსი გლახაკთა და მოჰკუეთა თავსა 
მისისს და “შემოსა სამოსელი სამამაკაცოი და 
დასდვა მას სახელი მარიანონ. (4%6ი0და ამცნო მას და 

პრქუა: „ეკრძალე, შეილო ჩემო, ვითარ დაიცვე თაეი 
შენი, რამეთუ აჰა ესერაი, ცეცხლსა წარდგომად ვარ 
შენ და აწ დაიცეე თაეი შენი დაუცადებელად 
%რ[;”ს·ტჟს მიმართ, რაითა აღესრულოს აღთქუმაი 
ენი.' 

და წარიყეანა 7. ასული თუსი და ”შშევიდა 
სამონაზუნოსა მას, და ბი დღითიდღე წარემატებოდა 
ყრმით იგი ყოეელსაეე სიღირსესა და წესსა 
მონაზონებისას. ძმანი და ყოველნი ჰგონებდეს, 
ვითარმე საჭურისი არს, რაიოდენ უწუერული იყო და 
წულილ ჭმითა. სოგთამე ეგონა, ვითარმედ ქალაქით 
მოსრულ არს სამონასნოსა და მეორესა დღესა 
საზრდელსა მიილებდა,. 

#-95(Xს.) 
პარხლის მრავალთავი 

კიმენი 

ცხოერებაი წმიდისა მავრიანესი 
I303-1307(63II-6331ო 

I. (631იიყო ერთი ვინმე კაცი კგყტეს. 

(631V/რომელსა ეგულებოდა მონა'სონება9 
და ესუა მას ერთი ქალი. 

2. და ეითარ წარვიდოდა იგი, „არქუა 
ყრმამან მან: „მოგდეედე მეც შენთანა, 

მამაო.” 

1. ხოლო მან მან რქუა:,კვითარ მოხვდე 
ჩემთანა, რამეთუ შენ დედაკაცი ხარ?” 
ხოლო მან პჰრქუა: „შევიმოსო სამოსელი 
სამამაკაცოი” და მოვიდე შეჩთანა” და 
პრქუა მას მამამან მისმან „უკუეთუ 
ძალ-გიც დათმენად, მოეედ.” 
და აღდგეს და წარვიდეს. 
4. და ეითარცა შეეიდეისს იგინი 
მონასტერსა, შეიწყნარა იგინი 
მამასახლისმან და სახელი უწოდა ყრმასა 
მავრიაე. და წარემატებოდა იგი 
ყოეელითა სათნოებითა უფროის 
ყოველთა ძმათა, ვითარმედ სნეფლნიცა 
განიკურნებოდეს პელიი დადეყბითა 
მისითა. (მათ. 8:13,5; ?:20: 19:13,15: მარ. 

1:32; 5:27; 8:21, 25; ლუკ. 5:40) 
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ჭ. და ეითარცა აღესრულა მამაი მისი, უფროისღა 
შესძინა მარხვასა და მოთმინებასა, რაითამცა მოიღო 
ნიჭი ღმრთისაგან ეშმაკოა შედა, (486V)სნეულთა, 

რომელთა ზედა დაასხმიდა კელთა, განიკურნებოდეს. 
(მათ.8:13,5;9:20:19:13,15; მარ. 5:27; 1:32; 8:23, 25; ლუკ. 
5:40) 
ბი ფქუნდა შსიარი ესე საწუთროი ორმეოც ჟამ 
სწმიდათა მამათა. და რაითუწ(9IC) ოთხნი განვიდიან 

მათ ძმათაგანნი და წარაელინიან მსახურებად, 
რალთამცა სავმარი მონასტრისაი მოიღუაწეს. 
10. და იყო გზასა საშოვალ სტუმართსადგური. და 
ვითარცა წარვიდიან და მიეიდიან ძმანი იგი გზისა 
მის სიშორისაგაი ინავ-იდგიან მუნ. ხოლო 
სტუმართსადგურისას უფალმან შეიწყნარხის და 
განუსუენის ყოველთა. 
11. და აჰა, ერთსა დღეთაგანსა, მოეიდა მამასახლისი 
და ჰრქუა მონაზონსა მარიანეს. „აჰა ესერა, მიწეენულ 
ხარ მოქალაქობასა შენსა ზედა და სრულ ხარ 
ყოველსა ზედა და სმენასა მოსწრაფმ. ინებე აწ 
განსელაი მსახურებად მონასტრისა, რამეთუ 
(486V)ძმანი მწუხარენი არიან, რომელ არა განხსუალ 

არა ეოდ)რე და ოდეს-ესე აღასრულო, უდიდესი 
მადლი მოიღო ღმრთისაგან.“ 
ს ეითარცა ესმა ესე მარიანეს, მიუგო და ჰრქუა: 
„ლოცეა ყაე ჩემთუს, მამაო, და სადაცა მიბრძანო, 
წარეიდე“ 

)აპ და ეითარცა განეიდა მარიანე სხუათა მათ 
სამთა ძმათა თანა მსახურებად და ეითარცა შევიდეს 
სახლსა სტუმართსადგურისასა და შემო-ვინმე-ვიდა 
მპედართაგანხი და დაშალნა იგინი და განხრწნა 
ასული სტუმართსადგურისაი. და ჰრქუა მვედარმან 
ქალსა მას: „უკუეთუ რაითმე საქმსზ ესე შენისა მამისა 
თანა განცხადნებოდის, ესრეთ აუწყე მამასა შენსა, 
ეითარმედ ოთხნი მონაზონნი მოვიდეს და მათ ერთო 
ერთი მონაზონი “უწუერული ჭაბუკი ხატითა 
შუენიერი და მან (487ემძლაგრობით შემიპყრა და 
განმხრწნა.“ 

14. ამის შემდგომად დღეთა მრაეალთა აგრძნა მამამან 
მისმან და შეიპყრა ქალი იგი და ჰგუემდა. განიკითხა 
და ჰრქუა: „სადაით არს შენი ესე ბოროტი საქმფც?“ 
მიუგო და პრქუა მან: „ეითარმედ მოეიდა ჭაბუკი 
მონასონი სახელით მარიანე და მან ისიძეა ჩემ 
თანა“ და დაჰკრიბა ყოეელი ბრალი ჩმარიანეს ზედა. 

. ამის შემდგომად წარიყვანა ქალი იგი მამამან 
მისმან და მივიდა მონასტრად და ჭმა-ყო და თქუა: 
„სადა არს მაცთური იგი, რომელსა იტყვთ, ეითარმედ 
ნეტარი არსო? გამოვიდა მეკარე მონასტრით და 
პრქუა: „რასა პღაღადებ მოყუასო? მიუგო მან და 
ჰრქუა ვითარმედ: „მედგარი ყოველი "ზრახეა ყო 
მონასონმან თქუენმან მარიანე ჩემდა მომართ და ნუ 
იყოფინ ჩემ ზედა, თუმცა (4%7ესადა ეიხილე მონაზონი 
ესეეითარი.“ 
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5. და მოკვდა მამაი მისი, ხოლო იგი 
უფროის შურებოდა, და ჰგონებდეს მისსა, 
ყითარმედ საჭურისი არს. (63!”)და იყო 

ჩვეულებაი მონასტრისაი მის, წარეიდიან 

ოთხნი ძმათაგანნი საჭმრისათუვს 
მონასტრისა. და იყო გზასა მას შუვა 
სადგური. და სადგურისა მის მოღუაწესა 
ესუა ასული ერთი ქალწ'უელი. 

6. დღესა ერთსა მოუწოდა მამასახლისმან 
მავრიანეს და ჰოქუა: „შეილო მავრიაჩე, 
აჰა, ესერა ყოველი მორჩილებაილ 

აღგისრულდების. აწ წარეედ გსად ძმათა 
თანა-'”“ ნუუკუე მძმანიცა იტყოდიან, 
ვითარმედ არა წახუალ გზას მათ თანა“ 

7 სხოლო მავრიანე ჰრქუა: „ვითარცა 

მიბრძანო და ეყო“ და წარაელინა იბი 
ძმათა თანა. და ევითარცა მიელეს გხაი 
იგი, მოვიდეს სადგურსა მას. და ვითარცა 

წარმოეიდეს, მოეიდა მჭედარი ეინმე და 
განჭრწნა ასული იგი მის სადგურისა 
მოღფაწისაი. და ამც,ხო ეითარმედ: 
„უკუეთუ განცხადნეს საქმი ვსე. 
(632ა)ესრეთ თქუ, ეითარმედ მონა'სონმან 

უწუერულმან ყო ჩემთანა საქმზ ესე." 

ზ. და მეყსევულად აღდგა კაცი იგი და 
მოვიდა მსწრაფლლ მონასტრად და 
ეითარცა დაჰრეკა კარსა, იცნა მეკარემან 
და ჰკითხა: „რად მოხუედ უფალო?" 
ბი ხოლო მან ჰრქუა: „სადა არს 
არაქრისტეანშ იგი მონახონი, რომელმან 
წარწყმიდა სახლი ჩემი?! და წარვიდა 
მეკარე იგი და უთხრა მამასახლისსა. და 
უბრმანაოთ მამასახლისმან შემოყეანებაი 

მისი.



1ნ. და შევიდა მამასახლისისა და ჰრქუა მას: „მამაო, 
ასული მესუა მხოლოდშობილი, რომლისა მიმართ იყო 
სასოებაი ჩემი და იმედი ჩემი და რომელმან სიბერე 
ჩემიმცათ იღუაწა აწ ესევითარი მონასონი შენი 
მოვიდა, სახელი მარიანე და ესეეითარი საქმზ მიყო, 
რამეთუ ასული ჩემი ”შეაგინა რომელსა თქუენ 
ჰსადით ქრიასტეანედ.“ 

17 მიუგო მამასახლისმან და ჰრქუა: „ძმაო, რაი გიყო 
შენ, ოდეს-იგი აქა არა არს. გარნა ოდეს მოეიდეს იგი 
მსახურებისაგან, სხუაი არა ძალ-მიც ყოფად, არამედ 
განედევნო იგი მონასტრით ჩემით" ვითარცა მოეიდა 
მარიანე სხუათა მათ სამთა ძმათა თანამსახურებისა 
მისგან, სადა-იგი წარევლინნეს. 

18. ჰრქუა მას მამასახლისმან „ესოდენ არს 

მოქალაქობაი(487V) ჩუენი, ანუ “შენი შეყენებულებაი 
და დაკსნასას შენსა და “შესლეასას შენსა 
სტუმართმოღუაწისასა?! განჰხრწენ ასული 
სტუმართმოღუაწისი და მოეიდა იგი აქა და 
საკიცხველად სოფლისა განგუჭადნა.' 
)ი ესე ეითარცა ესმა მარიანეს, დაეცა იგი პირსა 
თკსსა ზედა და ტიროდა მწარედ და იტყოდა: 
„შენდობა ყაევ ჩემზედა აუფლისა მიერ, რამეთუ 
ვითარცა კაცი შევსცეთი“ ხოლო მამასახლისი 
განრისხა და განაძო იგი გარე წყეულებით 
ვითარმედ: „ამიერითგან არღარა ”შემოხყდე შენ ამას 
მონასტერსა.“ 

20 და ვითარცა გამოვიდა და ჯდა იგი გარეგან და 
ითმენდა იგი ნეფხვასა და სიცხესა და შემავალნი და 
გამომავალნი ეკითხეედეს მასს და ეტყოდეს: 
„რალსათვს აქა ჰსიო ხსხოლო მან პრქუს: „ვისიძვე და 
გამომჭადეს მე მონასტრით.“ (487V) 

2). ეითარცა მოიწია ჟამი “შობისაი, შეა ქალმან მან 
სტუმართმოღუაწისა ასულმან ყრმაი. და წარიღო 
ყრმა იგი სტუმართმოღუაწემან და მოვიდა იგი 
მონასტრად და იხილა მარიანე მონასონი, გარეშე 
მჯდომარე პირეელთა ბჭეთა. შესტყორცნა ყრმაი იგი 
და ჰრქუა: „აჰა რომელი მედგრად სთესე, მიიღე 
შვილი შენი.' და მკუეთრ წარვიდა. 

2. ხოლო მარიანე მოიქუა ყრმაი იგი და ჭირეეულ 
იყო მისგან და იტყოდა: „რამეთუ მე, აჰა ესერა 
მსგაეად დლცოდეათა ჩემთა გარდავივდიდ„დ გარნა 
საწყალი ესე ჩჩვლი ჩემ თანა რად-მე მოკუდების.“ 
მაშინ იწყო სლვად გარემოისა და ეძებდა სძესა და 
წარმოიღებდა მწყემსთაგან და ჰზსარდიდა ყრმასა მას, 
ვითარცა მამაი. 

23. ხოლო ლუწოლაი იგი მისი ვერ ეყოფოდა, 

რამეთუ ყრმაი”ი იგი ტიროდა და (488.) უფროისღა 
ზხრუნვიდა რამეთუ ეძებდა სამოსელსაცა მის 
ყრმისათუს. და ყრმაი იგი თანამისდეენ და უჭვმობნ: 
„ტატა, ტატა. და ნათხოევითა სასრდელითა განზარდა 
ყრმაი” იგი და იყოფოდა მარიანე მრავალუჟამ გარეშე 
მონასტრისა. 

10. და ეითარცა შემოვიდა, სკითხა და 

ჰრქუა: „რაი არს, ძმაო, შრომა”ს და 

შფოთი ”შენი“ ხოლო მან ჰრქუა: 
„მონასონმან, სახელით მავრიანე 

წარწყმიდა სახლი ჩემი. და უთხრა საქმც 
იგი· 

II ხოლო მამასახლისმაი მოუწოდა 
მავრიანეს და ჰრქუა: „რაი ჰყავ ესე?“ 

ხოლო იგი დაეარდა ქუშყანასა სედა და 
იტყოდა: „შეესცოდე ღმერთსა." 

12. და პრქუა მამასახლისმან(632ი) კაცისა 
მის მიმართ: „მე სხუაი არა რაი ძალ-მიც 

მია ყოფადდ გარნა გავაპო იგი 
მონსატრით.“და მსწრაფლ გამოაძო იგი. 

13. ხილო იგი არა წარეიდა, არამედ 
დაჯდა მახლობელად კართა მის 
მონასტრისათა და ტიროდა და 
ევედრებოდა ღმერთსა, და იხილიან ძმათა 
შემავალთა და გამომავალთა. 
შ . და ეითარცა შეა ყრმაი იგი 
დედაკაცმან მან, შეხუა ფიჩუსა მამამან 
მის ქალისამან და მოიყეანა და დაუგდო 
იგი მავრიანეს და პრქუა: „ესე შეჩი არს. 
შენ განხარდე, ეითარცა გნებაეს“ ხოლო 
მან წარიქვა იგი და წარეიდის მწყემსთა 
თანა და ითხოის სძზს და სრდიდა ეგრეთ. 

15. და ეითარცა გამწკსჩა ყრმაი იგი, 
გერღარა აძღებდა მით თხოლითა 
სძითა და “უკუანა მისტირი მას და 
უვმობნ მას და ეტყკნ: „ტატაი, ტატა.“ 
. (632V)სხოლო მაერიანე შესტირნ 

ღმერთსა და ეტყუნ: „უფალო, უფალო, 
უკუეთუ მე ვიტანჯები ცოდეათა ჩემთაებრ 
მომეგების, გარნა ესე რად იტანჯების ჩემ 
თანა.“ 
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24 და ვითარცა იხილეს ძმათა მათ მოთმინებაი იგი 
მის,ი შეუვრდეს ფერვთა მამასახლისისათა და 
ჰრქუეს „აჰა უესერა, შეინანა ძმამან ჩუენმან და 
ესთენთთ ჟამთა გარეშე დგა ბჭეთა თანა 
მონასტრისათა. აწ უბრძანე, მამაო, რაითა შემოვიდეს 
მონასტრად და ღმერთმან ”შენდობა ყოს შეცოდებაი 
მისი, რომელ ყო და ჩუენიცა, ცოდეილთაი.“ 
25. და ეითარცა იხილა მამასახლისმან ვედრებაი 
ძმათაი, მათ უბრძანა, რაითა შემოეიდეს. და ეითარცა 
შემოეიდა იგი მონასტრად, (488იშეუერდა ფერჭთა 
მამასახლისისათა.ა და ეითარცა იხილა იგი 
მამასახლისმან, ჰრქუა მას: „აღდეგ მანდაით, ძმაო. 
ვითარცა იგი წინაშე უფლისა არა ლღირს იყაე 
შესლეაედ ეგრეცა მონასტერსა ამას გარნა 
ვედრებისათკს ძმათალისა შენდობილ იყავნ შენდა 
ცოდეაი შენი.“ 

26 და უბრძანა მამასახლისმან„ რაითა ყოველსა 
მსახურებასა ახალნერგთა თანა აღასრულებდეს. და 
ვითარკა გულს-ადგინა მოთმინებაი ყოეელი და 
დაჰმორჩილდა ყოველსავე და აღასრულებდა 

ყოველსაეე. 
27 ერთსა დღესა მოვიდა მამასახლისი ყოეელთა 
ძმათა თანა და ჰრქუა: „სად არს ძმაი ჩუენი მარიანე? 
რამეთუ არს დღეს მესამე დღმ და არა მინახავს მე 
იგი„ გალობასა დლღესამომდე ყოველთა წინა იგი 
იხილეებოდა. აწ მივედით სენაკსა მისა და ნახეთ, 
ნუუკუმ სენისაგან რაიმე მდებარე არს.“ 

2ზ (4ზV) და ეითარცა მივიდეს პოვეს იგი 
აღსრულებული, და უთხრეს მამასახლისსა. და მან 
თქუა: „ვითარ-მე გლახ წარეიდა საწყალი სული მისი, 
ანუ რაიმე მიუგოს მსაჯულსა მას“ უბრძანა 
დამარხვაი. და შევიდეს განბანად მისა. და იხილეს 
იგი, რამეთუ დედაკაცი იყო. და ყოველთა ერთობით 
კპმ>-ყეეს შიშითა დიდითა: „უფალო, შეგქკწყალენ.“ 
(ლუკ.5:26) 

29 ხოლო მამასახლისმან გამოიკითხა, რომელი ძმაი 
არს. ხოლო მათ ჰრქუეს: „ძმაი  მარიანე დედაკაცი 
არს. და ეითარცა შევიდა და ცნა, მივიდა და დაეცა 
პირსა ზედა თვსსა, ტიროდა და ეტყოდა: „აჰა ესერა, 
მოეკუდე წმიდათა ფერვთა შენთა ქუეშე, ვიდრემდის 
არა მესმას შენდობაი, რომელი-იგი ღუაწლი შენთუს 
ვყაე“ და ფრიად ეეედრა ცრემლითა. 
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I7. და ეითარცა იხილეს ძმათა მათ მისი 

იგი მოთმინებაი, განუკვრდა და 

ეეედრებოდეს მამასახლისსა: „მამაო, 
მავრიანუ დაღაცა-თუ განაძეთ, გსოდენა 
ჟამთა კართა “რსედა მონასტრისათა "სის 
და არა წარვიდა ჩუენგან. აწ ბრძაჩე. 
რაითა შემოევიდეს”“ და “უბრძანა და 
შემოიყეანეს იგი. 

1ზბ და ეითარცა შემოეიდა უბრძანა 
მამასახლისმან და ჰრქუა: „არა ღირს 
იყავ შემოსლეად აქა შინა" და უბრძანა 
საქმისა განმგებელსა, რახთა დაადგინოს 
იგი ახალნერგთა თანა.“ 

)ი და იყი მავრიანე ძმათა ”შორის 

დაღონებული, ვითარცა შეცოდებული. და 
სულთქუმიძთ და ტირილის იქმოდა 
საქმესს მონასტრისასა რასაცა ვინ 
უბრძანებდა მას ხოლო გული მისხი 
მხიარულ იყო(632წ–) შეურაცხობასა მას 
მისსა 'სედა. 

20. და შემდგომად რაედენისამე ჟამისა, 
დასნეულდა სენაკსა შინა, რომელთა 
მო–ცა-კჯდა. და ვითარცა გამოჭდა ორი 

დღმ და არა მოეიდა ეკლესიად, ჰრქეა 
მამასახლისმან ძმათა მათ: „არს ესე ორი 
დღმ, ეინაითგან არა მასმიეს ეკლესიასა 
შინა მავრიანეს ვჭმაი. რამეთუ სხუაი ჟამ 
ყოეელთა უწინარეს მოეიდის. ზიეედით 
სენაკად მისა და იხილეთ იგი, ჩნუუკუე 
სნეულ არს.“ 
2). და ვითარცა მოეიდეს ძმანი იგი 
სენაკად მისა, იპოვეს იგი აღსრულებული,. 
და მოეიდეს და უთხრეს მამასახლისსა. 
ეითარმედ: ,,მავრიანე მომკუდარ არს 

22. და ეითარცა ესმა მამასახლისსა, 
ცრემლი გადამოსთხინა და თქუა: 
„ნეტარ, ეითარ-მე გლახ წარეიდა სული 
მისიი ანუ რაიმე სიტყუაი მიუგის 
ღმერთსა"" და “უბრძანა ”შემოსაი და 
დამარხეაი მისი. 
23. და ეითარცა მივიდეს და შემოსეს. 

(633)ცნეს ფრიად დედაკაცი არს იგი. 

მიეიდეს და “უთხრეს მამასახლისსა. 
ეითარმედ. „საკურევეელ დიდი ეიხილეთ 

დღეს, მამაო, მავრიანე დედაკაცი არს.' 
2 ვითარცა ესმნეს სიტყუან“ ესე 
მამასახლისსა მწრაფლლ აღდგა და 
მირბიოდა ტირილით და გოდებით. და 
მივიდა და დაეცა ფერვთა მისთა ზედა 

და ეტყოდა ესრეთ: „სმალო



3ი მოეიდა მისა კვმაი “სეცით განცხადებულად, 
ეტყოდა: (488V) არამცა შეგენდო შენ საქმშ ესე, გარნა 
რაოდენ უგუნურებით და უმეცრებით ჰქმენ, მოგეტეეა 
შენ ცოდეაი შენი." 

3) და ეითარცა აღლდგა ურვისა მისგან, მიუმცნო 
სტუმართმოღუაწესა მას, რაითა მოვიდეს. და ვითარცა 
მოვიდა, ჰრქუა მას: „აჰა, ესერა მარიანე დაიძინა." 
ხოლო მან ჰრქუა: „უფალმან შენდობა ყაენ მისთუს. 
სახლიღა თუ ჩემი ოკფრად განკადა" (მათ. 24:38; 
ლუკ.14:35) 

1. პრქუა მას მამასახლისმან: „შეინანე, ძმაო, 
რავდენი სცოდე წინაშე უფლისა. და შენ მაცთუნე 
შენითა სიტყკთა, რამეთუ მარიანე დედაკაცი არს.და 
ვითარცკა შევიდა და იხილა, გულისხმაყო და 
განისრახვიდა, ვითარმედ რაი-მე არს ესე. 
138. და აჰა, მცირედ ჟამ გარდაჭდა, მოეიდა ასული 

იგი სტუმართმოღუაწისა მხილებული და იტყოდა 
ჭეშმარიტსა, ვითარმედ: „მჭედარი მოვიდა, დამთრგუნა 
და შემაგინა" ოდეს აღიარა, განიკურნა გუამსა ზედა 

ღირსისა მარიანესსა. (489) და აღიღეს იგი გალობითა 
და კურთხევთთა დადეეს იგი საფლაესა და 
ადიდებდეს ღმერთსა, რომლისა არს ძალი და დიდება 
უკუნითი უკუნისამდე, ამენ.+ 

სეცისაო, არა განჩგიტეო შეჩ, ვიდრემდე 
არა მომიტეენე შეცოდებანი ჩემნი.“ 

2. და ვითარ ფრიად ტიროდა, ესმა 
სეცით ჭმაი : „არამცა მიგიტეეეჩ” შენ, 

არამედ რამეთუ უმეცრებით Iქმჩენ “მენ 
ესე" მაშინ აღდგა და დადვეს იგი 
საფლაევსა მამათასა და ადიდებდეს 
ღმერთსა. 

26. ხოლო მამასახლისმან მოიყვანა კაცი 
იგი. და ეითარცა მოეიდა, ჰრქუა მას: 
„მავრიანე მოკვდა" ხოლო კაცმან მან 
თქუა „ღმერთმან შეუნტენ მას. იგი 
მოკუდა და სახლი ჩემი ოკრად 
დაუტეა.“მათ.24:38:ლუკ.14:35ხოლო 

მამასახლისმან ჰრქუა მას: (613ი ,„ჰოი, 

ძმაო, შეინანე, რამეთუ შენ სცეთ და მე 
მაცთუნე. მავრიანე დედაკაცი იყო და შენ 
ცილი სწამე მისთუს ხოლო იგი 
ღმერთმან წარიყვანა წმიდათა მისთა 
თანა განსუენებად, რომლისა–” არს 
დიდები და პატივი და სიმტკიცე 
უკუნითი უკუნისამდე, ამენ.



4-95 (Xს) 
პარხლის მრავალთავი 

კიმენი 
1307-1314 (633+-636V) 

ცხოვრებაი მეძვისა ერთისა9, რომელი იყო 
ალექსანდრია ქალაქითა 

1. (633)გვთხრობდა წმინდაი და ნეტარი მამაილ 
ჯანიელ, ვითარმედ: „მონასონსა ეისმე ერთსა ესუა 

დაი. და დაუტეეა იგი ალექსანდრიას შინა ქალაქსა 
და თუთ განვიდა უდაბნოდ და დაეყუდა სენაკსა 
შინა და ასწაეებბდა თაესა თუსსა სწავლასა 
კეთილსა მას ნებასა შინა ღმრთისასა, ვიდრემდის 
მოიპოვდ სიმდაბლწ დიდღი„ რომელი არაეის 
მოუპოვებიეს ეგეეითარი. 
2. ხოლო ვითარცა განეშორა იგი დასა თუსსა, 
განირყუნა იგი განრყუნილებითა უშუერითა და 
მიუთუალა (633V)თავი თვსი სიძეასა და ცოდეასა. 
და დგა იგი და შეიწყნარებდა ყოველთა, რომელნი 
მოეიდოდის მისა, ეიდრემდის წარწყმიდნა სულნი 
მრაეალნი სიძვასა შინა მისსა. და მოიწია ძმისა 
მისისა საქმც მისი. 

3, და იქყო იგი მჯდომარშ სენაკსა შინა თვსსა 
უდაბნოსა და უდებ-ყო მისგან. ხოლო მან დაყენა 
საქმეთა შინა მისსა ბოროტსა წელნი მრავალნი, 
ეიდრემდის მიიწია ჰამბავი მისი მამათა წინაშე 
წმინდათა, რომელნი იყენეს მას უდაბნოსა: საქმშ 
მისი შეგინებული და გან'სრახვაი მისი ბოროტი. 

4. მაშინ ძმასა მისსა აიძულებდეს, რაითა 
წარვიდეს და გამოიტაცოს იგი ბოროტისა მისგან, 
რომელსა-იგი შინა იყოფეის. 

5. ხოლო ძმაი იგი მისი სიმდაბლითა მით დიდითა,. 
რომელი იყო მის თანა იტყოდა: „ვითარ წარეიდე და 
დავაჯერო მას, რომელი უმჯობშს არს ჩემსა. 
ამისთუს რამეთუ არავინ არს “შეცოდებულ 
(633V)ჩემსა უფროის.“ 

6. ხოლო მამათა იწყეს და მოავსენებდეს ღმერთსა 
და ეტყოდეს: „არა გაქუს მორჩილებაი და არცა 
გნებაეს სული გამოტაცებად (ოდვისაგან, რამეთუ 
თქმულ არს წიგნთა შინა საღმრთოთა, ვითარმედ: 
„რომელმან იკსნეს სული, არს იგი გეითარცა 
დამბადებელი.“ 

7 და ვითარცა განამრაელეს მის ზეღა შრახვანი 
ესე, წარვიდა სწრაფით ალექსანდრიად. და იყო 
შეურეებულ და შეიწევდა იგი ლოცვასა წმინდათა 
მამათასა. და ეითარცა მიიწია იგი ქალაქად, იხილა 
იგს კაცმან ეინმე მეცნიერთა მისთაგანმან და 
წარვიდა იგი დისა მისისა და აუწყა მისელაი. 

8.. და იგი იყო მას ჟამსა ოდენ მეგობართა მისთა 
თან,ი რომელთა თანა “უნდა. და იყო იგი 
თავდაუბურველ და უვამურ და ემღერდა მათ თანა 
და განსცხრებოდა. 
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ბოდლე M9I(XIს.) 

ჰაგიოგრაფიული კრებული 
კიმენი 
498:-499, 

წუსათაურო!) 

1.(498უმონასონსა ეისმე დაიხ ესუა 

და განირყუნა იგი ქალაქსა შინა. 

და ეითარ ესმა მამათა, დიდითა იძულებითა 
წარაელინეს ძმაი” იგი 
გამოტაცებად მტერისაგან. 
ხოლო იგი იტყოდა: ,„,,ეითარ 

რომელი უმჯობეს არს.“ 

2 და ვითარცა წარვიდა, 
დაი იგი მისი ტრფიალთა 

თავდაუბურველი და უკმური. 

დისა თუსისა 

დაეაჯერო მას, 

იყო მას ჟამსა 
მისთა თანა



9. სოლო ეითარცა ესმა, ვითარმედ ძმაი მისი 
(634) მოსრულ არს მისა, დაიჭსნა ყოველი ასოი 
გუამისას მისისაი და მიეიდა მსწრაფლ კარად, 
რაითამცა შეემთხვა, და ვითარცა იხილა იგი, 

მოეხვა ქედსა მისსა, ამბორს-უყოფდა და უხაროდა. 
10. მაშინ იწყო ძმამან მისმან და ეტყოდა მას 
ესრეთ: ,მ, დაო ჩემო, ვითარ მიუთუალე თაეი შენი 
წარწყმედასსა და სიბნელესა ცოდეისათას და 
შეურაცხ-ჰყაე მცნებაი ღმრთისაი და წარსწყმიდე 
სული ძმისა შენისაი და შეაწუხე სიბერმ ესე ჩემი?! 
მ, დაო ჩემო, ეითარ წარსწყმიდენ სულნი 
მრავალნი ნებითა შენითა მცბიერითა." 

!. ხოლო მას ეითარცა ესმა ესე, იწყო ძწოლად 
და ტიროდა და ტირილითა დიდითა და მწარითა და 
იტყოდა: „ეაი მე, ძმაო, ცოდეილსა ამას გლახაკსა. 
მე ვარ, რომელმან წარეწყმიდენ თაეი ჩემი და 
დაეაბნელენ დღენი ცხორებისა ჩემისანი 
უკეთურებითა და სიცბილითა. ეალ მე, ძმაო(634.) 
ჩემო, ეითარ ეყო არა უწყი, ეითარ წარედგე წინაშე 
ღმრთისა ჩემისა სინანულითა, რომელმან არა ეყაე 
მორჩილებაი მისი არა ოდეს ცოდეითა ჩემითა!“ 

1. ხოლო ძმამან მისმან ჰრქუა მას: „უწყოდე, დაო, 
რამეთუ არა არს ეგრეთ, ეითარ-ეგე იტყუ, რამეთუ, 
უფალი ჩუენი და ღმერთი არა მოეიდა, რა0ითამცა 
მოუწოდა მართალთა, არამედ ცოდვილთა 
სინანულად“ (მათ.9:13,მარ.2:17,ლუკ.5:32) 

„ჰ. ხოლო მან ჰრქუა მას: „არასადა ეინ ცოდა 
მსგაესად ცოდეისა ჩემისა არცა მამათა შორის და 

არცა დედათა. არაეინ განირყუნა, ვითარ-ესე მე. 
გარნა ვითხოე აწ “შენგან მონაო ლღმრთისაო 
წმინდაო უკუეთუ “უწყო, ეითარმედ ღმერთმან 
შეიწიიროს სინანული ჩემი„ რამეთუ მე ვარ 
შემწინკულებული სიმრაელითა ცოდეათა და 
ბრალთა ჩემთაითა. რაითა წარმიყვანო მე შენ თანა 
და არა დამიტევე მე აქა ცოდეათა შინა ჩემთა და 
მე ეყო მიტევებს წმიდათა (634V)ბრძანებათა 
შენთაი და ძალსაცა შინა მიწოდო მე, ეჰმსასურო 
უფალსა ღმერთსა ჩემსა ყოვლითა გულითა ჩემითა." 
I4. მაშინ იწყო ძმამან მისმან და ეტყოდა მას: 

დაო ჩემო, უკუეთუ გნებაეს ესე, გუალე და 
წარვიდეთ უდაბნოდ.“ 
1. ხოლო მან დააგდო თაეი თუსი ფერვთა მისთა 
ზედა და იწყო ამბორის-ყოფად და იტყოდა: „ეგრეთ 
ვყო, ძმაო ჩემო, და მე მოვიდე შენ თანა, სადაცა 
გნებაეს, თუ ხოლო დაიცეე სული ჩემი ცოდეილი.“ 

ხოლო ვითარცა ესმა, ეითარმედ ძმაი მისი 
მოსრულ არს, დაივსნა ყოველი ასოი მისი 
და მირბიოდა მიგებებად მისა კართა “სედა. 
და მოეხუვა ძმასა თუსსა და ტიროდა. 

3. ჰრქუა მას მონაზონმან მან: „მ, დაო 
ჩემო ვითარ მიუთუალე თაეი შენი 
წარწყმედასა და ”შეაწუხე სიბერე ჩემი.“ 
ხოლო მან იწყო ძრწოლად და ტირილად 
დიდად და იტყოდა: „ვაი მე, ცოდეილსა 
ამას, რომელმან წარეწყმიდე თავი ჩემი და 
აწ ეერ ეიკადრებ წინაშე ლმრთისა 
სინანულსა“ პრქუა მას ძმამან მისმან: 
„რამეთუ უფალი ჩუენი და ღმერთი მოვიდა 
არა მართალთათუს, არამედ ცოდვილთა 
სინანულად'' (მათ.9:13, მარ.2:17, ლუკ.5:32) 

4. ჰრქუა მას დამან მისმან: „არაეინ 
განირყუნა მსგაესად ჩემდა და არცა მამათა 
შორის და არცა დედათა, მონაო ღმრთისაო 

წმინდაო, უკუეთუ შეიწიროს (498V)ღმერთმან 
სინანული ჩემი, წარმიყვანე და მე ეყო 
მორჩილებაი შენი და ეჰმსახურო ღმერთსა 
ყოვლითა გულითა ჩემითა.“ 
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1. და ეითარცა ესმა ესე ძმასა მისა, განიხარა 

სიხარულითა დიდითა და ჰრქუა მას: „გუალე და 

წარვიდეთ. გარნა უკუნ-იქეც, რაითა მოიხუნე ფიჩკნი 
შენნი და დაიბურო თავი შენი და შეისხენ ჭამლნი 

შენნი, რამეთუ გზა9 ჩუენიი რომელსა წარეალთ, 

ფიცხელ არს და ძნელ.“ 
17 და არა ინება უკუნქცეეად, არამედ მიუგო და 
ჰრქუა მას: „რომელმან მომცა მე ჭელთა “შენთა, 

(634V)ესრეთვე მოეიდე მე შენთანა თავდაუბურველ 
და უჭამური და არა მეწიოს მე ჭურჭერი ეშმაკისაი 
არარაი.“ 

1ზ. ხოლო მას ეითარცა ესმა ესე მისგან, ჰრქუა: 
“გუალე და წარეიდეთ სახელითა ღმრთისაითა> და 
ჰრქუა მას: “ძმაო ჩემო, უმჯობშს არს ჩემდა, რაითა 

წარმოვიდე თავდაუბურველ და უკამური, ვიდრე 
რაითა უკუნვიქცე მას ადგილსა, რომელსა შინა 
ეცოდეედი, რომელსა შინა წარეიწყმიდე თავი ჩემი.” 
)ი და ვითარცა ესმა ესე ძმასა მისსა მისგან, 
გაიხარა სიხარულითა დიდითა, და შეუპყრა ველი 
მისი, განიყეანა უდაბნოდ, და ეითარ მიეიდოდეს, 
იწყო შეთუალეად მისა, და განაძლიერებდა და 
ასწავებდა სინანულსა და ეტყოდა მას: „მ, დაო 
ჩემო, რამეთუ კეთილი ფრიადი ახარა ღმერთმან 
მათ, რომელნი ერჩიან მას და იქმან ნებათა მისთა, 
უწყებულ იყაენ ესე შენდა.“ (635») 

20 მაშინ ფერვნი მისნი დაიჭრნეს სიფიცხლითა 
და სიძნელითა გზისაითა და იწყო სისხლმან 
დინებდ შფერჭთა მისთა, ეიდრემდის დაალტო 
ქუეყანაი. და ეგრეთ მიუდგა ძმასა თუსსა 
სულთთქუმითთ და ტირილითა დიდითა და 
წუხილითა მრავლითა იცემდა მკერდსა თვსსა და 
იტყოდა: „ძმაო, მიითუალე სინანული მვჭეეალსა 
შენისაი, ცოდეილისა და 
გლახაკისა და უძლურისაი, რომელმან წარეჰვადენ 
დღენი ცხორებისა ჩემისანი ცოდეითა. მ, უფალო, 
”შეიწირე ჩემგან, ეითარცა შეიწირე ცოდვილისა 
მისგან სინანული უწინარეს ჩვმსა“(ლუკ.7:48) 

2. და ვითარ იგი მიეიდოდეს გზასა თუვსსა, 
იხილნა ძმამან მისმან კაცნი მომავალნი გზასა მას, 

და ჰრქუა დასა თვსსა: „დაო, ჩემო, ეხედავ კაცთა 
მომაეალთა ჩუენ კერძო და მათ არ უწყიან, 
ეითარმედ დაი (635„)ჩემი ხარი შენ. გარნა უკუეთუ 
გნებაეას გარდაგუალე მცირედ გზსისაგან და 
დაიმალე მცირედ, ·იდრემდის წარვიდენ, რაითა არა 

იჭუყულ იყენენ." 
2ი  ხოლო იგი გარდავიდა გზსისაგან ერთკერძო, 
ვითარ ქვის სატყორცებელ ერთ. და ვითარ იყო იგი 
მჯდომარზ მას ადგილსა, შეჰეედრა სული თუსსა 
უფალსა და განეშორა საწეთროისა ამისგან 
სიცრუვისა. 
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შეცთომილისაი, ' 

5. ჰრქუა მას ძმამან მისმან: „წარეედ და 

დაიბურე თავი და შეისხენ ჭამლნი, რამეთუ 

გსაი ჩუენი ფიცხელ არს.“ ჰრქუა მას დამან 
მისმან „ცხოეელ არს ფალი, რამეთუ 

ესრეთ მოვიდე და არღარა უკუნვიჯდე, 

სადა ეცოდეედი და წარეიწყმიდე «'აეი ჩემი 
და არღარა მეწიოს მე ჭურჯელი 

ეშმაკისაი.“ 

ნ6 ხოლო ძმამან მისმაჩ განიხარა ფრიად 
და უჰყრა ველი და წარემართნეს უდაბჩოდ. 
და მგსაერ ასწავებსა სინანულსა და 
განაძლიერებდა. 

მაშინ ფერვნი მისნი დაიჭრნეს 
სიფიცხლითა გზისაიია, და სდიოდა 
სისხლი და დაალტობდა ქუეყყანასა. ხოლო 
იგი ტირილითა დიდითა და წუხილითა 
იცემდა მკერდსა თუესსა და იტყოდა: 
„9,უფალო, მიითუალე სიჩანყლი 
ცოდვილისა და შეცთომილისა9ძ'“(ლუკ.7:48) 

7 და ეითარ იგი მივიდოდეს, მგ'ავრნი 

ვინმე მოვიდოდეს ჰრქუა დასა თუსსა: 
„მცირედ მიაქციე გსისაგან და დაემალე. 
ეიდრემდის წარელიან. რამეთუ არა იციან 
ფრიად დაი ჩემი ხარ და ცოდონ.“ 

ხოლო იგი დაემალა და ვითარ იყო იგი 
მჯდომარე, შეჰვედრა სული თუსი ღმერთსა.



23. სოლო ვითარ წავიდეს კაცნი იგი, ჭმა-უყო 
ძმამან მისმან და პრქუა: „აღ·ჭ?;(],გ ღაბ მჰგუაფ·ჟ· 

წარეიდეთ ადგილად ჩუენდა"! და არარაი მიუგო 
მას. მაშინ იწყო მიდგომად კუალსა სისხლისა მის, 
რომელ სდიოდა ფერჭთა მისთა და პოვა იგი მას 
ადგილსა, რომელსა შინა დამალულ იყო, რამეთუ 
სული მისი შეევედრა ღმრთისადა. 
2. სოლო ვითარცა იხილა ესე, იწყო სულთქვმად 
და იტყოდა: „ვაი მე, ცოდეილსა ამას, რომელი არა 
ღირს ეიქმენ, რაითამცა (635V) მიმეთუალა პირველ 
და აღმესრულა სასყიდელი მისი.“ 
25. და მოთხარა მას ადგილას, რომელსა შინა იყო 
და დაჰმარხა დიდითა მით მწუხარებითა, რომელი 
იყო მის თანა მისპლია ძილმან და დაიძინა 
საფლაესა მისსა ზედა და იხილა, რომელსა შინა 
კაცი კვინმე,ე მჯდომარ” გეტლთა მას ზედა 
საშინელთა და გარემოის მისსას მოდგომილი 
სიმრაჟლმ მ,ვედართათძ«დან.7:9-100) იწყო განკითხეაი 
ერთაი ჭელმწიფებასა მისსა შინა.” 
26. და ესმა მონაზონსა მას, რამეთუ იტყოდა 
მეუფშს იგი: „წარმოადგინეთ წინაშე ჩემსა მეძავი 
იგი. ხოლო მათ წარმოადგინეს იგი. და აჰა ესერა, 
კაცი ეინმე შაევი დგა დედაკაცისა მის თანა და 
განიკითხვიდა მას და ჭელთა მისთა აქუნდა ქარტაი 
და აღმოიკითხეიდა მას ”შინა საქმეთა მისთა 
ბილწთა (635V)და შემწინეჯლებულთა. რომლითა 
ადგილით გამოეიდა იგი მას უჟამსა, იყო იგი 
შესულებულ სიმყრალეთა. და თავმოდრეკილი დგა 
ძწოლითა დიდთა შიშსა “შინა. მაშინ უბრძანა 
მეუფემნ მან რაითა მოეიდეს ანგელოზი 
სინანულისაი და მოვიდა. 
27. და იყო იგი შუენიერ პირითა და კეთილ- 
ხილეითა. და ჭელთა აქუნდა ქარტაი. და უბრძანა 
მეუფემან მან, რაითა აღმოიკითხოს, რომელი იხილა 
მეძეისა მისგან და მან იწყო აღმოკითხეად 
მორჩილებასა მას მისსა ძმისა მიმართ მისისა და 

ვითარ-იგი სინანულითა დიდითა, თავდაუბურველი 
და უჭამური მიუდგა ძმასა თუსსა ცრემლითა. 
28. ხოლო შავი იგი მიუგებდა და იტყოდა: 
„ყოველთა მათ ჟამთა ჩემ თანა იყო და ნებასა 

ჩემსა აღასრულებდა. და აწ ერთისა (636ი0დღისათუს, 
რამეთუ დაგემორჩილა, გნებაესა, რაითა მიმიღოთ 
ჩემგან?!' 
2. და ეითარცა სხუანიცა შაენი იყვნეს მის თანა 
და მიყენეს ჭელნი მათნი და ენება რაიმცა 
შეუპყრნეს თმანი თავისა მისისანი და წარითრიეს 
მათკერძო. 
30. ხოლო მეუფემან მან უბრძანა, რაითა არა 
მიეახლნენ მას, ეიდრემდის აღიხილოს 

8. ხოლო ეითარ წარეიდეს კაცჩი იგი, კმა- 
უყო ძმამან მაჩ და არაი მიუგო მას. მაშინ 
იწყო მიდგომად კუალსა მას სისხლისა, 
რომელი სდიოდა ფერჭთა მისთა და ჰჰოვა 
იგი აღსრულებული. იწყო სულთქუმად და 
იტყოდა: „ვაი მე, რამეთუ არა ღირს ეიქმენ, 
რაითამცა აღმესრულა სასყიდელი მისი." 
და მოთხარა ადგილსა და დაჰმარხა. 
ბ. ხოლო დიდისა მისგან მწუხარებისა 
დაიძინა საფლაესა %ედა და იხილა ძილსა 
შინა მეფხ საშინელი. 

და წარმოადგინეს დედაკაცი იგი და კაცი 
ეინმე შაეი დგა და აქუნდა ქარტათ და 

აღმოიკითხვიდა (499ი)მას შინა საქმეთა მის 
დედაკაცისათა ბოროტთა. 

10. და მოვიდა ანგუელოსი სინან'ეელისაც 
და იყო იგი შუენიერ და აქუნდა ქარტა9ი და 
იწყო კითხვად მორჩილებასა მისსა ძმისა 
მიმართ მისისა და ვითარ თავდაუბურეელი 
და უჭამური შეუდგა მას. ხოლო შაეი იგი 
ეტყოდა მას: „ყოველთა მათ ჟამთა ნებასა 
ჩემსსას აღასრულებდა და აწ ერთისა 
დღისათკს მიმეგო მე”? და შაეთა მათ 
მოიწყედიეს ჭელნიი რალთა შეუპყრნენ 
თმანი მისნი დაითრიონ მათკერძო. 

!",.. ხოლო მეფემან უბრძანა, რახთა არა 
მიეახლნენ, ეიდრემდის აღიხილონ



სინანული მისი რამეთუ ანგელოსმან მან 
სინანულისამან გამოხვნა კოლოფნი ოქროისანი, 
საესენი ცრემლითა და სისხლითა მისითა და 
ტკივილითა, რომელი ”შეემთხკვა ფერკთა მისითა 
სლვეასა მას გზისასა. 

3). მაშინ უბრძანა მეუფემან მან, რაითა მოიხკნენ 
სასწორნი და აღწონნუნ საქმენი მისნი ბოროტნი და 
სინანულ” მისი. (დან. 7:10;ეზეკ.·|:26·29;იობ.6:2,3;31:6) და 

აღწონნეს და ჰპოვა სინანული 'უჭარბეს ცოდვათა 
მისთა დედაკაცისა ფრიად. მაშინ უბრძანა მეუფემან 
(636,)მან რაითა განსძარცონ მისგან სამოსელი 

მისი რომელი ემოსა მას. და განსძარცუეს მას 
სამოსელი იგი და შეჯმოსეს მას სამოხელი სპეტაკი 
და წმიდათ და მისცა იგი ანგელოზსა მას 
სინანულისაძ. (მათ.28:3) 

32. ხოლო ანგელოზმან მან მიიყეანა იგი ადგილსა 
საშუებლისასა და ბრწყინეალესა ნათლითა 
ფრიადითა. ხოლო ძმამან მან განიღუძა ძილისა 
მისგან და აღიესო გული მისი სიხარულითა 
დიდითა და მოეიდა მსწრაფლ “უდაბნოდ და 
მიუთხრა მამათა საქმშ მისი ყოველი და ევითარ-იგი 
უფალმან გამოუცხადა მას ჩუენებაი იგი. 
3პპ. მაშინ მისცეს დიდებაი ღმერთსა და ერთობით 
ყოველთა, რომელსა შუენის დიდებაი და პატივი და 
რომელი შეეწევის ყოეელთა, რომელთა განვლეს 
გზაი მათ იწროი და მიანიჭებს მათ ცხორებასა 
საუკუნოსა წმინდათა და რჩეულთა მისთა თანა. 
ვითხოეოთ მისგან, რაითა მანცა (636V) მონაწილე 
მყვნეს მის თანა, რამეთუ მისი არს ძალი და 
სიმტკიცე აწ და მარადის და უკუნითი უკუნისამდე, 
ამენ. 
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სინანული მისი და სბრძანა მოღებათ 
სასწორთაი და ანგელოსმან გამოიხუნა 
კოლოფნი სავსენი ცრემლითა და 
სისხლითა და ტკიეილითა მისითა. და 
აღწონნისს და პპოეა სინანული მიხი 

უჭარბეს ცოდვისა დედაკაცისა ფრიად. 

12.მაშინ უბრძანა მეფემან განძარცუებათ 
სამოსელისა მისისანი და შეჰმოსეს 
სამოსელი წმიდაი და სპეტაკი და მისცა 
ანგელოსსა სინანულისასა (მათ.28:3 და 
მიიყვეანა ადგილსა საშუებელსსა. 
13. და ძმამან მან განილეიძა სიხარულითა 
დიდითა და მოეიდა უდაბნოდ და მიუთხრა 
ყოეელი მამათა. მაშინ მისცეს ყოველთა 
დიდებაი ღმერთსა.1



ბოდლე MI(XIს.) 
ჰაგიოგრაფიული კრებული 

კიმენი 
488/-49I” 

ამბა დანიელისა 
პატრიკიაისთვს, რომელმან 
გარდაიცვალა სახელი 

საჭურისად 

L (489ე საჭურისი ვინმე 

დაყუდებულ იყო შინაგანსა-რე 
უდაბნოსა სკიტისასა. სოლო 
სენაყი მისი ეშორა სკიტესა 
მილიონით ათორმეტით. ერთსა 

შაბათსაგანსა დღესა 
მოვიდა იგი ამბა დანიელისა 
შემწუხრებულსა გვიდრემდის 
არავინ ცნა მისლვაი მისი 
გარეშე მოწაფისა მისისა. 
2. ხოლო უბრძანა ბერმან 
მოწაფესა თუსსა, რაითა 

აღაესებდეს კეცისა ჭურჯელსა 
წყლითა მის საჭურისისათვს 
კჰურიაკესა “შინა ერთ და 
დასდგმიდეს ჭურჭელსა მას 
კართა გარეშე სენაკისა 
მისისათა,ა და ჰპრეკოს და 

წარვიდეს, და ყოელადეე არა 
იკადრო სიტეუს მიგებად 
მისა. და პრქუა მას: „ჰხედევდ 
და რაჟამს ჰპოო კეცი 
მახლობელად კარსა მის 
ქუაბისასა დაწერილი, მოიტანე 
შენ თანა.' და ჰყოფდა ესრეთ 
მოწაფზ იგი. 

31 და ერთსა დღესა შინა 

პოეა კეცი დაწერილი, 
ეითარმედ ,„მიიხუენ მამაო, 
ჭურჯელნი და მოვედ მხოლოი 
ძმითურთ. და ქეითარცა 
წარიკითხა ბერმან დაწერილი 
ჰეცსა ფსედა, ატირდა 
ტირილითა დიდითა და ჰრქუა 
მოწაფესა თუსსა: ,მ, ვითარი 

სუეტი წარწყმიდა შინაგანმან 
უდაბნომან.“ 

#-35 (Xს.) 
პატერიკი 

თარგმანი 
ეფთვიმე მთაწმინდელისა 

იხ.მ.დვალი, შუა საუკუნეთა 

ნოეელების ძეელი ქართული 
თარგმანები, I, 84-87 

უსათაურო 

5. (ე)იყო ეინმე საჭურისი და 
ჯდა ქუაბსა შინა მცირესა, 
რომელი იყო ათორმეტსა 
მილიონსა უშინაგანე(ს)სა 
სკიტით “უდაბნოს. ხოლო 
მოეალნ იგი თუესა შინა 
ერთგსის მამისა ჯიანიელისა 

ღამით და არაევინ უწყოდა 
ესე, გარნა მოწაფემან მამისა 

დანიელისსამან. 
ხოლო დაემცნა ბერსა 

მოწაფისა თუსისადა რაითა 
კურეაკსა შინა ერთგზის 
მიართუმიდეს მას წყალსა და 
დასდგმიდეის კართს ზედა 
მისთა, და სულღებით 

შეიქცეოდის და არა 

იხილეიდეს მას, არამედ 

უკუეთუ პოოს კართა "ედა 
მისთა კჰეცი დაწერილი, 

აღიღოს და მიართუას იგი 
ბერს,ს და ესრეთ იქმოდა 
მოწაფე იგი მისი. 

ხოლო დლღესა ერთსა ჰოეა 

კეკი დაწე(2600-ნ0ელი კარსა 
ფსედა მისწს)ჯა. და მოართუა იგი 
ბერსა. ხოლო ბერმან 
წარიკითხა წერილი იგი, 
ექეითარმედ: „აღიღე სათხროლი 
და მოეედით შენ და შენი 
მოწაფე.“ და ეითარცა 
წარიკითხა ბერმან,„ შეიპყრა 
იგი მწუხარებამან და 
ცრემლოოდა იგი ფრიად, 

#-1105 (XIს.) 
პატერიკი 

თარგმანი 
თეოფილე ხუცესმონაზონისა 

იხ.მ.დეალი,მუა საუკუნეთა 
ნოველების ძველი ქართული 

თარგმანები, I 87-89 

უსათაურო 

(-1105:181) საჭურისი ეინმე 
მკუდრობდა უშინაგანესსა 
უდაბნოსა სკიტისასა. ხოლო 
იყო სენაკი მისი ”შორს 
სკიტისაგან, გითარ ათვრამეტ 
მილიონ. ესე მიეალნ ერთგ'სის 
შუედეულსა შინა ღამით მამისა 
დანიელისსა, და არაეინ 
იცოდა სხუამან, თუნიერ მან 
და მოწაფემან მისმან. 

ხოლო დაემციხო ბერსა 
მოწფისა მის თვსისადა, რაითა 

შკდეულსა ”შინა ერთგხის 
მიართუმიდეს ჭურჭლითა 

წყალსა და დასდგმიდეს Lე) 
გარეშე კარსა, ოდენ რეკმბისა 

მიერ0 აცნობებდეს მას, და 
ესრეთ მდ უმრიად 
განეშორებოდის, რომელ 

ყოლადვე არას იტყოდის 
სიტეუასა. ხოლო ესეცა ეთხრა 
ბერა მოწფისადა რახთა 
ოდესცა ჰოოს კმცი 
დაწერილი, მოართუას მას. და 
ესრეთ ჰყოფდა ყოველსა 

მოწაფე იგი ბერისა0, ვითარცა 

განეწესას მისდა მოძღუარსა 
მისსა.ა დღესა უკუზ ერთსა 
პოეა კმცი დაწერილი გარეშე 
კარსა მას ქუაბისასა 
მოწაფეპან მან ბერისამან, 
რომელსა სედა ეწერა ესრყძი!: 
„მამაო, მოშუზრ მარტოი 

ვიდრე ჩემდადმდშ და 
მოწაფეცა შენი„ და თანა 
მოიტანეთ სათხროლი."



ჭ და ჰრქუა მოწაფესა მას 
თვსსა: „იპყრენ ჭურჭელნი ესე, 

მიგუალე სწრაფით, რაითა 
ადრე მოეიწიენითთ ნუუკუე 
დავრჩეთ კურთხევისა და 

ლოცეისა მისისაგან„ რამეოთოუ 
უფლისა მივალს.“ 

5. (48%)და ვითარ იტირეს, 
წარვიდეს და მიიწინეს ქუაბსა 
მას და პოვეს იგი, რამეთუ 
სიმპურვალესა შეეპყრა და 
დაეცკა ბერი პირსა ზედა 
თუსსა და ტირილით იტყოდა: 
„ნეტარ ხარ “შენ„ რამეთუ 
ჟამისს ამისათუს განსელისა 
შენისა იშრომე და შეურაცხ- 
ჰყავ სამეუფოლ ქუეყნისაით და 
კაცთაი.“ 
6. და ჰრქუა საჭურისმან მან 
ბერსა:ა „ნეტარ ხარ შენ, 

ახალო აბრაჰამ, რამეთუ 
რაედენთა ნაყოფთა 
მიითუალავს ქრისტე ველთა 
ამათგან შენთა“ და ჰრქუა 
ბერმან: „ლოცვაი ყავ ჩემთუს, 
ძმაო“ ხოლო საჭურისმან 
ჰრქუა: „მე, მამაო, მრავალთა 

ლოცვა მიკმს უჟამსა ამას 
”შინა.“ 
7· და ჰრქუა მას ბერმან: 
„უკუეთუმცა მესწრო მე ჟამისა 
ამის ეყეედრემცა ლღმერთსა. 
ხოლო შენ ყავგ ლოცეაი 
ჩუენთუს, რამეთუ მიმავალ ხარ 

წინაშე უფლისა.“ 
ზ (489V)და წარმოემართა 

ჭილია მისგა” რომელსა 
სედა წვა საჭურისი იგი, 

მოეხა თაესა ბერისასა, 
ამბორს-უყოფდა და იტყოდა: 
„ღმერთმან, რომელი მომიძღუა 
მე ადგილსა ამას, მანვე ყაენ 
სიბერესა შენსა თანა, 
ვითარცა აბრაჰამის 
თანა““(დაბ.17:5, აპოკ.7:15) 
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და პჰპრქუა მოწაფესა თუსნს)ა: 

ა„შეილო, აღიღე სათხროლი და 

შემომიდეგ მე, რაითა 
წარეიდეთ სწრაფით და არა 

დაეაუელდეთ ლოცეს მის 
ბერისასა, რამეთუ დიდი 
სუეტი წარეალს სოფლით.“ 

და წარემართნეს ორნივე 
ტირილითა დიდითა. მიეიდეს 
და ჰოეეს ნეტარი იგი 
შეპყრობილი სიმვურეალითა 
დიდითა და ეტყოდეს მას: 
„ნეტარ ხარ შენ მამაო 
ანასტასი„ რამეთუ ”შეურაცხ- 

ჰყეენ საფასენი ჯე1და 
კეთილნი ამის სოფლისანი, და 
ეითარცკა ოდენ გსუროდა, 
რომელსაცა იხილაე დღეს და 
განისუენო შრომათაგან შენთა, 
რომელნი თავს-ისხენ 
სიყუარულისათვს მისისა.“ 
მიუგო სნეტარმან ანასტასი 
ბერსა და ჰრქუა: „ნეტარ ხარ 
შენ, ახალო აბრაჰამ, რამეთუ 
შემწყნარებელ იქმენ უცხოთა, 
რომელ არს ქრისტე, რამეთუ 
მრაეალნი ნაყოფნი შესწირენ 
ქრისტეს“ ხოლო ბერმან 
პრქუა მას „ლოცეა ყაე 
ჩუენთკს, მამაო'"' მიუგო მას 
ნეტარმან „ჟამსას ამას მე 
მივმან ლოცეანი , თქუენნი და 
სხუათა წმინდათანი" ჰპრქუა 
მას ბერმან „უკუთუმცა მე 
მესწრა შენდა უამსა ამას, 
ეექედრემცა შენთვს ღმერთსა.“ 

მაშინ წარმოიოჯდა ნეტარი 
ჭილსა რფედა თუსსა და 
აღიღო თავი ბერისა9 
ქუენყა(261)ნით, ამბორს-უყო 
და თქუა: „ღმერთმან, 
რომელმან მომიძღუა მე 
ადგილსა (ა)მას, მანვე 
აღასრულა სიბერისა შენისა 
თანა,ა ვითარცა აბრაჯამის 
თანა. 

და ვითარცა აღმოიკითხა 

დაწერილი იგი ბერმან, იტირა 

ტირილითა დიდითა და ჰრქუა 

მოწაფესა თუსსა: „ეჰა, შვილო, 
ვეითარიღა სუსმტი ნათლისაი 
დამიტეობს ჩუენ დღეს.” მერმს 

ჰრქუა „აღიღე ჭურჯელი ესე, 
შეილო, და შემომიდეგ მე და 

გუაულმ და წარეიდეთ ჯა 
ნუთუ ვითა მიეესწრნეთ ბერსა, 
რაითა არა დაეაკლდეთ 

ლოცეასა მისსა, რამეთუ 
წარეალს იგი “უფლისა“ და 
იტირეს ფრიად ზოგად 
ორთავე და და წარეიდეს. და 
პოვეის იგი მჭურვალებითა 
ფიცხლითა შეპყრობილად. და 
დააგდო ბერმან თავი თუსი 
სედა მკმრდსა მისსა და 
იტირა ფრიად და ჰრქუა: 
„ნეტარ ხარ ”შენ, რამეთუე 
ჟამისა ამისათუს იურეოდე და 
სრუნეედი და შეურაცს-ყავ 
სამეუფოი ქუეყანისა„ და 

დაუტევენ ყოველნი კაცნი დ» 
ყოეელივე დიდებას 
მსოფლიოი.“ ჰრქუა მას 
საჭურისმან მან: „ნეტარ ხარ 

შენ, ახალო აბრაჰამ, უცხოძ- 
შემწენარებელო ქრისტესო, 
რამეთუ მრავალთა 
დაფარულთა მონათა მიიხუამს 
უფალი ჭელთაგან შენთა“ 
პრქუა მას ბერმან: „ყაე (182| 

სიყუარული, მამაო, და ლოცვა 
ყაე ჩუენთუსა პრქეუა მას 
საჭურისმაი” „მე მრაეალთა 

ლოცეანი მივმან ჟამსა ამას“ 
ჰრქუა მას ბერმან: 

„უკუეთუმცა მე უწინარეს 
შენსა წარვიდოდმ, მემცა 
ლოცეა ეყაე ”“შენთუს“ და 

წარმოჯდა "სედა ფსიათსა 
საჭურისი იგი, უპყრა თავსა 

ბერისასა, ამბორ-უყოფდა მას 
და ეტყოდა: „ღმერთმან, 

რომელმან მიმიყეანა . მ 
ადგილსა ამას, მან სრულ ყაენ 
სიბერესა ზსედა შენსა, რა9-იგა 
სრულ-ყო აბრაჰამს ზედა."



9. და მოიყვანა ბერმან მოწაფშ 
თვსი და დააგდო იგი მუჭლთა 
ზსედა საჭურისისათა და ჰრქუა: 
„აკურთხე შეილიცა ესე ჩემი, 

მამაო" და ამბორს-უყო მას 
და პრქუა: „ღმერთო, რომელი 

თანამდგომარე ჩემდა ხარ 
ჟამსა ამას განშორებისათვს 
კარვისა ამისგან 
სულთაისა/”ფს.26(27):5-6.) 
რომელმან იცი, რაედენი 

ნაბიჯი ფერვისაი წარუდგამს 
სახელისათკს შენისა სენაკსა 
ამას, შენ განუსუენე სულსა 
მამთა ამათთასა„ ეითარცა 
განუსუენე სულსა გლიათძსსა 
ულისეს ზედა, რალთა ეწოდოს 

სახელი(490L) მამასა მისთა 
ამისვე ზედა”'(ვ3მეფ.19:16, 
მათ.1 7:2-5) « 2შ 

10. და ჰრქუა ბერსა 
საჭურისმან: „ყავ სიყუარული 
ღმრთისათკს და ნუ განძარცუ, 
რომელი ესე მმოსიეს 
სამოსელი არამედ ევითარცა 
ესე ეარ, ეგრეთ მიმითუალე 
უფალსა და ნუმცა სცნობს 
სხუათ ვინ ჩემსა გარეშე 
თქუენსა.“ 

. და კუალად ჰრქუა: 
„მაზიარე, მამაო“ და ვითარცა 
ეზიარა, თქუა: „მომეცით 
ქრისტეს მიერ სიყუარული და 
ლოცეა ყავთ ჩემთუვს. და ესე 
რაი თქუა, მიიხილა 

აღმოსაელით და მარჯუენით 
და თქუა: აეეთილად 
მოხუედით მიგუალეთ" და 
მეყსეულად განათლდა პირი 
მისი, ვითარცა ცეცხლი. და 
იწერდა ჯუარსა პირსა თვსსა 

და იტყოდა: „პელთა შენთა, 

ღმერთო, შეგვედრებ _ სულსხა 
ჩემსა.“ (ლუკ.23:46) და ესრეთ 

შეჰეედრა სული თვსი 
უფალსა. 

და მოიყეანა ბერმან 
მოწაფეუ თუსი და დააგდო 
ფერჭთა თანა ნეტარისა 
აჩასტასრი საჭურისისათა და 
თქუა მას: „აკურთხმშ, მამაო, 
შეილი ესე ჩემი“ ხოლო მან 
ამბორ-უყო მას და თქუა: 
„ღმერთო ჩემო, რომელი ჟამსა 
ამას წინაშე მიდგ უღირსსა 
ამას მონასა შენსა, რაითამცა 
შენ თუთ განმიყვანე 
ჭორცთაგან ჩემთა, სახიერო 
მეუფეორი რომელმან უწყნი 
შრომანი ძმისა ამის და 
რაედენი ნაბიჯი წარმოუდგამს 
ჩემდა მომართ უდაბნოსა ამას 
სახელისა შენისა 
წმინდისათუს, განუსუენე 

სულსა მამისა მისისა მის 
ზედა, ვითარცა წე) განუსუენე 
სულ(/სა გლიასისსა/ ელისხეს 
ზედა.43 მეფ.19:16, მათ.17:2- 

5)და ამისა შემდგომად პრქუა 

მათ: „ყაეთ სიყუარული, რაითა 

არა განმძუარცოთ სამოსელი 
ჩემი, რომელი-ესე მმოსია, 

არამედ ამით დამფალთ და 
სხუასა ნუვის უთხრობთ, ნუცა 

აცნობებთ არამედ თქეენ 
ოდენ დამფალთ!“ 

და პრქუა ბერსა „აწ 

მომგუარე, მამაო, უხრწნელი 
და პატიოსანი ვჭვორცი და 
სისხლი ქრისტესი რაითა 
მივიღო და მიესცე სული ჩემი 
ჭელთავე წმინდათა მისთა." 
ესიარი და ჰრქუა მათ: 
„ლოცვა ყაევთ ჩემთუს და 
მშკდობაი ქრისტმსდ იყაენ 
თქუენ თანა.“ 

და მიჰხედნა მარჯუენით 
და თქუა „პელთა შენთა 
შეეჰეედრებ სულსა ჩემსა.“ და 
იქმნა პირი მისი„ ევითარცა 
მსმ. და ესრეთ მისცა სული 
თუვსი უფალსა. 

და მოიყეანა ბერმან 
მოწაფშ თვსი და დააგდო იგი 
ფერჭთა თანა საჭურისისათა 
და პრქუა მას. „აკურთხე, 

მამაო, შეილიცა ესე ჩემი, 
აკურთხმ.“ ხოლო მან 
აღადგინა იგი, ამბორ-უყო მას 
და ჰრქუა: „ღმერთმან, რომელი 
მდგომარე არს ესწრა აV ჩემ 
სედა განყვანებისათვს 
სულისა ჩემისას ვორცთაგან, 
რაოდენი ნაბიჯი 
წარმოუდგას ძმასა ამას 
სახმლისათვს მისისა 
წმინდისა და მოსრულ არს 
სენაკდ მწირობისა ჩემისა, 
მან სახიერმან და 
კაცთმოყუარემან 
განსუწეჩებულ ყოს სული 
მამისა თუსისაი მაგას ზქდა, 
ეითარცა გლიაისი კგლისწს 
ზედა.“ (3 მეფ.19:16, მათ.17:2- 

5) მერმე ჰრქუა საჭურისმან 

ბერსა: „მცნებისათვს უფლისა. 

ნუ განმძარცვო მე, რაი ესე 

მმოსიეს, არამედ ეითარ ესე 
ეარ, ესრეთვე წარმგ'სავჩეთ! 
უფლისა და მიეცით მიწა0 
მიწასა და ნუმცა ვინ უწყის 
სხუამან ჩემთუს, თუნიერ 

თქუენ ორთასა." მერმე 
პრქუა ბერსა: „მომგუარეთ მე 
მსხუმრპლი იგი საიდემლოს, 
რაითა ვეყხიარო და ეითარცა 
ესიარა წმიდასა მას 
სიწმიდეს,ა კუალად თქუა: 
"მომეცით მე ამბორი იგი 

ქრისტესმიერისა 
სიეუარულისაია და 
ყავდ ჩემთუს“ და მიხედნა 
მარჯუმნით კმრძოო და თქუა: 
„კმთილად მოხუზდით. და 
განბრწყინდა პირი მისი. 
ვითარცა ლამპარი 
ცეცხლისაი, და დაიწერა პირსა 
მისა ჯუაი და იIქუა: 
„პელთა შენთა, ღმერთო ჩემო, 
შეეჰეედრებ სულსა. ჩემსა." და 
ესრეთ მისცა სული თვჯსი 

უფალსა. 

ლოცევა 
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12. (4%900და იტირეს ბერთა და 
დასთხარეს წინაშე ქუაბსა 

მას, და განიძარცუა ბერმან, 

რაი-იგი ემოსა სამოსელი და 
ჰრქუა მოწაფესა თუსსა: 
_შეჰმმოსე სამოსელსა მისსა 
ზედა, რომელ ჰმოსიეს." 
რამეთუ ემოსა მას სამოსელად 
თივაი და სქემანი. 
131 ხოლო ეითარცა ჰმოსდა 
ძმა იგი„ იხილა და ცლკნა, 
ეითარმედ ძუძუნი მისნი 
დედაკაცისანი არიან, ვითარცა 
ფურცელნი განჭმელნი და არა 
თქუა. 

) და ეითარცა დაჰმარხეს, 

ყეს ლოცეა. და პრქუა 
ბერმან მოწაფესა თუსსა: 
„დავაცადოთ დღეს მარხეაი და 
ეყკოთ სიყვარული ბერსა ამას 
ზედა“ და ვითარცა ეზიარნეს, 
პოვეს მცირედ პაქსიმატი და 

დამბლი ცერცკ და ყვეს 
სიყუარული და წარიტანეს 
ჰელთსაქმარი მისი„ რომელ 
აქუნდა გინგილაი და 

წარეიდეს და ადიდებდეს 
ღმერთსა. 

'. და ვითარცა მიეიდეს, 

(490Vჰრქუა მოწაფემან ბერსა: 
„უწყია, მამაო, რამეთუ 
საჭურისი იგი დედაკაცი იყო? 
ეითარ ემოსდი, ძუძუნი მისნი 
ვიხილენ, რამეთუ 
დედაკაცისანი იყევნეს, 
ეითარცა ფურცელნი 
შემჭნარნი.“ 

ი. და ჰრქუა ბერმან: „ვიცი, 

შეილო, რამეთუ დედაკაცი 
იყო. გნებავსა, რაითა გითხრა 
მისთუს? ისმინჯ ეგე პირეელ 
ჰატრიკიაი იყო პალატსა შინა. 
და მეფესა ისტჟნიანეს უნდა, 
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ხოლო მათ თხარეს საფლაეი 
წინაშე (262) კართა 
ქუაბისათა. და აღივადა 
ბერმან სამოსელი თუვსი და 
ჰრქუა მოწაფესა თუსსა: 
„შეჰმოსე ესე სამოსელი რსედა 
მის(ს)-“ რამეთუ ეცუა მას 
სამოსელი თიეისაი და 
საბეჭური თივისაძეე. და 
ვეითარცა შეჰმოსდა ძმაილ იგი, 
იხილნა ძუძუნი მისნი 
შემჭნარნი ვითარცა თორნი 
ფურცელნი და გულისხმა-წყო), 
ეითარმედ ბუნებით დედაკაცი 
არს. 

და ეითარცა დაჰფლეს იგი, 
ჰპრქუა მას ბერმან: „დაეჰვსნათ 
დღეს მარხვაიი შეილო, და 
ეყოთ სიყუარული გუამსა 
სედა წმიდისა ამის ბერისასა“ 
ესიარნეს და ჰპირ-იჭსნეს, და 
რამეთუ პოეს მცირედ 
პაქსიმადი და ცერცუ 
დამბალი, მოიქცეს სენაკადვე 
თვსად და ჰმადლობდეს 
ღმერთსა. (ვ) 

ხოლო მოვიდოდეს რაი იგინი 
გრასა, ჰრქუა მოწაფემაჩ 
ბერსა: „უწყია, მამაო, რამეთუ 
საჭურისი ესე წმინდაი 
ბუნებით დედაკაცი იყო? 
რამეთუ ოდეს შეეჰმოსდი მას, 
ეიხილენ ძუძუნი მისნი“ 
ჰრქუა ბერმან: „ვიცი, შეილო, 
რამეთუ დედაკაცი იყო და 

უკუეთუ გნებავს, მე გითხრა 
საქმმე ნეტარისაით მის, და 
ისმინე შენ გულს-მოდგინედ. 
რამეთუ იყო მნეტარი ესე 
ცოლი დიდისა პატრიკისაი და 
ინება მეფემან 

ხოლო 
ორთავე 

იტირეს “სოგად 

ფრიად და 
აღმოთხარეს კარსა წინა 

ქუაბისასა საფლაეი. და 
განიძარცუა ბერმან სამოსზლი 
თვსს,ი რომელი ემოსა და 
ჰრქუა მოწაფესა თუსსა: 
„შეჰმოსფ ესე “სედაკშრძო 

სამოსმლსა მისსა" ხოლო 
ეცუა მას სწზეინი თხსული 
ბალაისა შიჩაკშმრძო და გარეშე 
ეარემანდი ფლასისა. და 
ვითარცა ჰმოსდა მას ძმაი იგი, 
მიხედნა და იხილა, რამეთუ 
ძუძუნი მისნი იყენენ, ეითარცა 

დედაკაცისანი, რიომელნი 

მსგავლსად ორთა ფურცელთა 
გამკმარ იყენეს. გარნა დუმნა 
და არარაი თქუა. 

და ეითარცა დაIფლზს იგი 

და ყვეს ლოცეაი, ჰრქუეა 
ბერმან მოწაფესა თუსსა: 
„დავჰვჭ სნათ შეილო დღეს 
მარხეაი და ეყოთ სიყუარული 
სამარჩოსა “სედა ბერისასა“ 
და ესიარჩეს იგინი და ჰოეეს 
მცირედ პაქსიმადი და ოსჰნი 
დამბალი და ყეეს სიყუარული 
საფლავსა მას 

სედა ბერისასა და აღილე! 
მათ თანა სირაი იგი, რომელ 

შურებოდა და უკუმოიქცეს 
სც6ნაკად თუსად და 
ჰმადლობდეს ღმერთსა 
მისშ'სსა ყოველძა 
კმთილთასა. 
ხოლო ეიდოდეს რაიხ 
გზასა, ჰრქუა ბერსა 
მოწაყემან მისმან: „იცია, 

მამაო, რომელ საჭურისი იგი 

დედაკცი იყო? რამვთუ 
ემოსდი რაი მას, ეიხილენ 
ძუძუნი მისნი ვითარცა 
ფურცელნი დამჭკნარჩი, 
რამეთუ იყენეს დედაკაცისანი.“ 

იგინი



რა0 მიიყვანოს თვსა 
პალატად დიდისა 

გულისჭმიერობისა 
მისისათკს. და ეითარცა ცნა 
და თევედორია(სი)ა აიშურევა 
და ეგულეა ექსორია-ყოფაი 
მისი ხოლო მან იმიზდა ნავი 
ღაე და წარეიდა მიერ 
მინა(§%1 ს ალექსანდრიაისასა. 

და დაყუდებულ იყო პამჰტოს 
დან მონასტერიცა ალ-ეეეშენა 

და ითქუმის 

მოდღევანდლად დღემდე 
“პატრიკიაითსი“. 

17. და შემდგომად 
სიკუდილისა თეედორაისა, 
კუაულად (490Vს)ეუწყკდ მას, ვითარმედ გულს-უც მეფესა 
წარყეანებაი მისი. და 
იელტოდა ღამე 
ალექსანდრიაით და მოვიდა 
აქა, მახლობელად ჩემსა და 
მეეედრებოდა მე, რაითა 
მიევსცე მას სენაკი გარეშე 
სკიტისასა. და მან მითხრა მე 
ესე ყოველი. 
1 და მივეც მას ქუაბი ესე 

და გარდაეცვალე 
სამამაკაცოითა სქემითა. და 

ესერა დღეს ოცდარეაი 
წელიწადი აქუს სკიტეს და 
არავის უცნობიეს მისი 
გარეშე შენსა და ერთსა 
სხვსა მოწფისა,(§5IC) და 
რავდენნი მსახურთა 
მისთაგანნი წარეელინნეს 
მეფესა ძიებად მისა. არა 
ხოლოლ თუ მას, არამედ 
ჰაპმანცა და ჟყოეელმან 
ალექსანდრიამან და არავინ 
ცნა, რომელსა ადგილსა არს 
დღევანდლადმდე. 
Iი. აწ იხილე უკუც რაედენნი 
სამეუფოდ განმსადებულნი 
მ·[;;»წრ;ფწ არიან 
ეშმაკისათუს ბრძოლა ა 
შეჰმუსრეენ ვორცთ? ჯათი?ა· 
ხოლშ ჩუენ სოფელსაღა 
ვიყვენით არა გუაქუნდა 
პური, რაითამცა განეძ%ზ··ჭ». 
და კუალად სამარტომყოფოსა 
რაი მოევედით, ენუკეეთ და 
ერთისაცა კეთილისა მოგებად 
ეერ შემპლებელ ეიქმნენით. 

აღყვანება9 მისი პალატად 
მრავლისა სიკეთისა და 
სიბრძნისას მისისათუს ხიოლო 
გულისხმა-ყო რაი იგი, ამიზდა 
ნავყ ფარულად და აღიღო 
საჭმარი თუსი, რაიხომიცა უნდა 
და შევიდა ნაესა ლღამით და 
წარვიდა ალე/ქ/სანდრიად და 
მუნ(2631)აღაშენა მონასტერი 
შუენიერი რომელი აწცა ჰგია 
სახელსა “ხედა მის(ს). ხოლო 
ცნა რაი მეფემან, ეითარმედ მუნ 
არს, იწყო ძიებად მისა და 
კუალად გამოვიდა ჩეტარი ესე 
მუნითცა ფარულად და მოეიდა 
ჩემდა მარტოი ლღამით და 

მაუწყა მე ყოველიეე ცხოერებაი 
მისი, და მევედრა მე, რაითამცა 
დავფარე ცხოერებასა მის(ს)ა. 

ზხოლო მე მივიყეანე იგი ქუაბსა 
მას. და დაეყუდა იგი მას შინა 

გულს-მოდგინებითა დიდითა და 
სიხარულითა. და იცეალა 
სახელი თუსი. და აა ესერა, 
აქუს აქა ოცდარეაი წელი და 
არავეის უცნობია, გარნა მე და 
შენ და სხუასა ერთსა ძმისა, 

რამეთუ მე ოდეს წარვიდი 
სადმე მას ძმასა დავამცნი, 
რაითა მიართუმიდეს მას 
წყალსა. 
(ე) ხოლო უცნობია არავის, თუ 
ეინ არს, არამედ შენ ოდენ 
ჟამსა ამას. 
ხოლო აწ იხილე, შეილო, თუ 
ვითარ რომელნი აღზსრდილ 
არიან სახლთა შინა 

სამეუფოთა, დაუტეეეს იგი და 
დაუთმეს ჭირსა და 
უპოეარებას, და იღუწიან 
მოთმინებით ეშმაკთა ზედა და 
სიყუარულისათკს ქრისტესისა 
უეარ-ჰყოფენ თაეთაცა თკვსთა 

და ”შეჰმუსრენ უწყალოდ 
ჰორცთა თუსთა ცხოერებისათვს 
სულთა მათთაისა. ხოლო ჩუენ, 
რომელნი-ესე სოფელსა შინა 
პურითაცა ვერ განეძღებოდეთ, 
რაი მოეედით მონა'სონებად, 
ესრეთ ვიშუებთ და 

ჰრქუა მას ბერმან: „ეიცი 

შვილი,„ რამეთუ დედაკაცი 
არს. და უკუეთუ გნებავს, მე 
გითხრა შეჩ მისთუს ისმინე: 

ესე უკუმ ქალწული 
პირველთაგანი იყო და თავთა 
პალატისათაი, 

შეილი(1831)მშობშმლთოა დიდღთა 
და წარჩინებულთაი. და 
მეფემინ იუსტინიანე ინება 
იღყვანებაი მისი ჰპალატად 
ქმნულკმთილობისათვს მისისა 
და მრავლისა გონიერებისა. 

ცნა ესმ თეოდორა 
დედოფალმან და განრისხნა 
და ინება ექსორია-ყოფაი მისი, 
რომელი-ესე ისწავა მათგან. და 
იმისდა ნავი ღამით და აღიღო 
რაიმე საფასეთაგან თუვსთა და 
ალექსანდრიად მოიწიაი და 
დაემკუდრა ჰემტოჩს 
ალექსანდრიაისასას სადა-იგი 
მონასტერიცა აღაშენა, 
რომელსა ეწოდების ვიდრე 
მოდღესამამდი “ჰატრიკიაძსაძ.” 

და ეითარცა მოკუდა 
თეოდორა დედოფალი ცნა 
კუალად ამან, ვითარმედ 

კუალადცა ეძიებს მეფმ და 
ჰნებეს წარყვანები მისი. 

აღდგა და იელტოდა 
კუალადცა ალექსანდრიათი) 
სრულიად მარტოის. და მოეიდა 
ჩემ თანა ღამით და მევედრა 
მე, რაითა მიესცე მას სყნაკი 
შორს სკიტისაგან და მითხრა 

მე _ ყოეელიე წურილად 
თავისათვს თუსიხსა და 
საქმეთათუს თუსითა, და მიევც 
მას ქუაბი ესმ. და შეიმოსა მან 
სახს სამამაკაცოი და ა 
ესერა, არს დღეს ოცდარვას 
წელიწადი, ვინახთგან 
დაემეუდრა იგი სკიტეს, და 
არცა ერთმან ვინ ცნა მისთუს. 
თუნიერ შენ და ერთმან ძმამაჩ 
სხუამან და მე ბერმაჩ. და 
ძმამან მან სხუამან ამისათუს 
იცოდა, რაითა უკუეთუ სადამე 
წარვიდოდით ჩუენ, მას 
დავჰეედრი მირთუმაი წყლისაი. 

არაეინ უკუმ მისთუს, თუ 
ეინ არს იგი თუნიერ შენ ოჯდენ 
მარტოს დღეს. და რაოდენნი 
დიდებულნი და მაგისტროსნი 
გამოგზაენნა შეუფემან 
იუხტინიანე ძიებად მაგისა და 

ეერ ჰოეეს ეგე ეერსად. და არა 
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20. ეილოცოთ უკუშ, რაითა 
უფალმან ჩუენცა ღირს-მყვნეს 
მასვეე გზასა წმინდათა 
მამათასა და პოვნად 
წყალობაი მას 
დღესა შინა ამბა ანასტასის, 
საჭურისია თანა, რამეთუ 
სახელი მისი ითქუმოდა 
ანასტასია პირეელად, ხოლო 

მე საჭურისად გარდაეცეალე 
იგი ლოცვითა და მეოხებითა 
დედოფლისა ჩუენი 
ღმრთისმშობელისა და 
მარადის ქალწულისა 
მარიამისითას და ყოველთა 
წმინდათა მისთალთა, რამეთუ 
მისა შუენის დიდებაი 
უკუნითი უკუნისამდე, ამენ!“ 
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განეისუენესძთთ ”'უდბობით და 
ერთსაცა სათნოებასა არა 
მოვიგებთ. 

ხოლო აწ ეევედრნეთ ჩუენ 
ღმერთსა, რაითა ღირს-გუყევნეს 
ჩუენ სრბად 
გზასა მას წმიდასა მამათა 
ჩუენთასა და წმინდისა მამისა 
(264) ჩუენისა ანასტახი 
საჭურისასა მეოხებიოა და 
დედოფლისა ჩუენისა წმინდისა 
ღმრთისმშობელისა, მარადის 
ქალწულისა მარიამისითს და 
ყოველთა წმინდათა მისთაითა. 
ამენ!+ 

ხოლო მეფშმან არამედ 
პაპმანცა სალექსანდრიაძსამაჩ 
და თყთ სრულიად ყოველმან 
ალექსანდრიამან (ე ფრიადი 
ძიებსაი ყვეს მისთკს და 
ეერსადა უძლეს პოვნად ანუ 
ცნობად მისთკს, თუ სადა არს 
ვიდრე მოდღესამომდნწ. ხედავა, 
შეილოდ„ თუ ვითარ იგი 
სუფევათა “შინა სამეუფოთა 
აღსრდილ იყენეს, ვითართა-ღა 
მოღუაწებათა შეუდგეს 
ღმრთისათუს და თუ ვითარი 
ბრძოლაი და ძლევაი შეიმოსეს 
ეშმაკთა “სედა და ჭორცნი 
მათნი შემუსრნეს და 
დაამდაბლნესშ? ხოლო ჩუენ 
უნდოთა შინა დაბათა 
შობილნი, რომელნი ევერცათუ 
ჰურითა განეძღებოდეთ 
სოფშლსა შინა, მო-რას-ვედით 
მონაზონებადდ ვიშუებთ და 
განეისუმნებთ და ერთსაცა 
სათნოებასა მოგებდ ეერ 
შეუძლებთ. 
ეილოცოთ უკუს ჩეენცა. 
ეილოცოთ, რაითა უფალმან 

ღირს-გუყენეს ჩუენცა სლეად 
სარბიელსა მას მართალთასა 
და რაიხთა წმინდათა თანჩნა 
მამათა და წმინდასა თაჩა 
ანასტასიახს საჭურისსა, 

(რამეთუ ანასტასია 

ეწოდებოდა) ჩუენცა ეჰოოთ 
წყალობაი” დღესა მას დიდსა 
საშჯელისასა ლოცეითა და 
მეოხმბითა ყოვლად წმინდისა 
დედოფლისა ჩუენისა, ღმრთის- 
მშობელისა და ყოველთა 
წმინდათაითა და ლოცვითა 
მამისას დანიელისითა წინაშე 
საყდართა მათ საშინელთა 
უფლისა ჩუენისა იესჟ 
ქრისტესთა, ამენ!!
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იხ255C, იისL I'6სისის6 #+/თდი. სგი5 C6 CხგიIVC6 0ი (6იLC ძ6 CიIIგმI6L I8 V6I510ი თ60”წწ16იიC, C0056IV66 ძმი5 I6 

”იგის5%CIL 80ძ/. 3V%C Iგ VCL5I0ი I6C066 ძმი5 16 MIთVიII 'თVI ძ6 ნი/Xი!, 31051 ძს”მV06C Iმ I6ძ2Cწ00ი ძს Iინთ6 
1CXI6, ხსხIIC6 იმI M. Vგი C5ხI06CM. 0ი C0ი ჩ-0ი16I8 |6§ V6CI510ი5 960”916ი06§5 8V6C 16სI (00ძ6I6C თI6C. 

L6 CMIVIIIბMIC CM0იII6 C0ი16ი( 18 MIC ძი Iთ C6Iბხ/ი ი6CM07-05§6 M/0CII6 !'CCუ/0II0MM6 ძC 50ჩნIV-0M6 ძC 
ჰ6/06016/, მინ16თ6ი( (C0C6560ი166 ძგი§5 I”იგთ(0თმიჩ16 860LCI6იი6. Lმ 5C16იC6 0CC1Iძ0ი1216 ი6C C0იიმI558!! 0სC 

! თსV% ძს იიიIთCM6 ძ ჰ6ოსი!ნთ. CხინიძგიL 16§ თგის5CIIL§ ითხი”ი6ი§ 0იL C0ი56IV6 ძისX ძII”C6%Cი(% 

VC1510ი.5 ძC 1გ I/I6: Iგ იწ/616LC V6C510ი ძ'20+65 50ი/MI#0M6 651 წმძსIIC იგI IC CC|I6ხI6 1იI6იიICL6 960წ0I6ი ჩ//I/II6 

1')ხ67§ გს 1 1” 516CI6. 
C0ილიძმიL I6 MIთVიII თ ძლ თX+Xი! 6L I6 ”0CM6CII ძ6 80ძ!0”/ ხI00056იL ძლ5 V6CI5I0ი5 6იII0-6ი6ი! 

ძIაიCIC§ ლს! 5'6Cმ16იL IიL66”მ16ი0:6იL ძC 18 V6=510ი ძ”'MMIM#I6 CL ძლიიტი( 165 VCI5)0ლივ მხI6ლრლა CI 
C0თი!ნI0იბტი( თ6იიიის6%, ძ0ი! I65§ 0MC1ი0§ ძითლრსI6ი( იხაCს.0§. ჩის ძტილსVIII I6სI5 0II2IV65, 0ი (6ი1C ძ6 

X6ICV6CI ძ65 ი2IმIICIC5 CL ძლ5 მი2106165 მVCC 18 I/I6 C06 ძ6 50CI))| ხიVI ძ 1Mბხ0§. L8 ლლიMიი(მII0ი ძ06§ V6C(51005 
C00LC5 CL 121(065 2V6C Iმ VCI5I0ი ი60”C16იიC ძ65 I//65 ძ6 M/07IC I '-Cე/2!/10X6 CL ძ6 §0III ჩიVI, C0056LVტ6 ძგი5 IC 
M/თI0II ძVI ძ'Lსძიხიი, L6Vბ!C IC5 0IICIი65 ძC C6 ძ6/ი16I CL 16ILC 16 ძისLC §სI I' მს(06იVCIL6 ძრ |' მიახსწიი ძი Iვ 
VIC ძC უი»თ! სთ/! ძდ 1Mბხ06§ ბ §0თIი! /676M10. L6§ V6C=5I0ი5 დ601+016ი0ი6§ მიCI60)ი65 ძC Iგ IIC ძ MCთVM 
| სთიII6MM6 იI0VIნიილიL ძ'სირ C0016 წ6ილსC ძ!5იმIს0, ძს!, ძ 500 C6(6, ძრIIV6C”მIL ხ/იხვხ1ხობიL ძ”სიC 
I686იძC C0იL6, 966 Cი ჩუ///6, CL I601866C Cი დ(6C, სI(6I16ს/6ი16იL. 

Lი IVI6 ძ'4ხ7ძჩსიი) 6I ძ6 §0 MI6C06 M0თI6 65' 0I6560166 ძგი§ 16 §IXI0716 Cჩ0M0III-0. M/თ:I10, სი6 )(6სი8 VIIIC 

ჩხსL%C 6L §მ1იLC, 56ძ0ს116 დგL IC ძIგხ!6, 10თხი ძგი5 Iმ წითICმLI0ი. CII6 ძსIC6 §8 ძტო6სIL6 გსიIC65 ძ6 50ი 079CIC 6( 56 

#6ს0VV6 ძმი§ სი6 იI2150ი ისხIIის6 ძ'ის CIIC 56-8 ძრ6IIVI6C იგI §0/M/ 4ხ-ძჩთი. ლი 8 16ი16 ძ:6Xმო1ი6L IC5 
0(1წ)ი65 065 VCI5I005 860+616იი65 ძ6C 18 I//6 60 IC§5 C0ი)იმIმი( მV6C I6სL ი10ძC16 დ(6C ძგი5 1C5 ,4C(0 5თ)!C10IIVI, 
21951 0სC 12 V6I510ი 5VIIმძსC, ძლიი#რ6 დგI+ 5. 8+0CL. 

ხმი5 16 §6//I6M16 Cჩ0/ი!MC6 გიხდლხმგI2%1 Iგ II6 თ'VM6 II2C-CC C0I)0III9V0, ძიVL IC§ 0IICI06§ ძლისCსმI6I1 

60მ!6Iინი( ს)იიიიის65. Lგ )6სიC C( ხCIIC ძCი101§CIIC, /IIIC ძ დ-იMძ ი”I0C6 C003!0/!I10ჩ00//I0I, ხგხ!!Iტ6 6ი 

ჯი0IიM6, 5'6ი1MIL( ძგი5 I6 ძ65CIL ძ6 CიIთ/I0/ 0ს CII6 ჯიბი6 სი6 VIC 25C600V6 ძსწმი! VIით-ჩსX მი5 ძვი§ სი6 0I0V6 
150166, 5C|0ი 165 VCI5I095 წ60(06ჩიი65, CIIC გ C(6 ICII0სV6C ი0მL თხხძ 5IIVთIM. L6 C00ძბI16C თI6C ძC C6LL6 I/IC გ 06 

+6C6Iიწი6ი1 დსხII6C ძმგი5 I"2ILICI6 ძ6 8, LIც5Iი 6 1. ჩგ(გიი6I10, 56I0ი ძს1 I6 ნ6/6 501ILსCI ძ6 1გ VI6”დ6 §6მ! იძი 
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025 ძხხი 45IIVიIთ, იი815 თხხძ §5II0§, ძ'0ლIი6 მ+გხ6. L"'CXგო6ნი CL გიგIV56 ძ65 LCXI65 იის5 ჩგოი6(6ი! ძ'2(ჩიიტ,, 
ძის6 Iგ IVI6, 8XV8II I65 0IIდIი65 0LI6იL8IC5, ძ6IIVC VIმ156)ხ|გხ!6Iი6ი1 ძ”სIMC C06IC რ600ყ6 IIC0იის6C, 1215 0მ სი 

Iი16Mი6ძ18გIIC მჯგხტ. 
L6 /IMIIICM16 CMთMII”-6 6V00ს6 I2 6ი)მწისგხ!6 1თმ86 ძ6 §+0/MI6 MV0IMIიი, Iგ )6სი6 IIII6, ძტდს156C Cი თი0Iი6, 

ძს! დსVI”8I( ძგი5 სი იი0იმ516L6 ყმიი! 165 MC(65. 50ი IძCVII(6 გ C(6 1CV6I66 2065 5მ Iი0IL. თმი§ C6 Cჩ2იILCC, 0ი 
6ძIL6 1C6§ V6CI5I0ი§ ყ60L6I6იი006§ 8იCI6იი05 ძC Iგ II2 ძნC §0IMI6 Mთ”IM, ძს! ილ ჯIიგიის6ი! იმ5 ძ”IM(6M1: C6 501 

ძისX V6I510ი5, ძ6 I8 ი16.ი6 ჩხ1510II6. C6იტიძგი! CIIC5 50ი! ძIწICICი165 C( მVI0CM0I0I05, მV6C ძCსX 1IIIC5 ძI5((0C%5. 
LC 16XL6 C0ი56C”V6 ძგი§ 16 M თVთII 'თVI| ძ6 ”თ-X0იI! 65 1იLILსI6# II6 ძ6 §00M1! M0თCVIIთთიავ, (გ9ძ15 ლVს6 IC M10IIM5CIII 
ხიძI0I6M ილს§5 ხIტ656ი%6 სი C66 10181606ი( ძI/წICI6იL: II2 ძ ';IIC216 C! ძ6 50 /III6 Mთ”6, 9VI Cჩძოფინძ §07 1071 6(/ 

§0 M0MII MCთ-I0თM. L' 8იმIა/56 ძ6§ (CXILC§ ძტთიიLC6 ძცს!!! CXI5LC ძტსX ICოი65 ძC 1გ IIC ძ6C §0IM(6 M0IXIM6 ძვი5 
Iხგდიწგიი16 დტიI6იიC: I8 ICძმCII0ი მიCI6იი6 მხI6060 C( 1გ I6ძმიLIიი ძI/წს%. 0X I2 CითემIმ150ი მVC§C IC 
თ0ძ6I6C CC ისხ!!ტ აიიIC ის”'CIIC§ იICVI6იიCIL იI0ხვხIნინი! ძს ყI6C; C6იხიძვი! 1გ II6 ძი 50IMI MიVIთი§ 
#6516 Vი6 016C6 სი1ძყVყC, ძიVL 1065 0116)065 ძ6ი16ს16ი! Iილიიის0§5. 

გი§ 16 ოიLი/ბM16 0ი ძიიი6 სი მსC6 იიხისოთტი? ინს C0იის. II 5”მ6IL ძ65 VCI51095 060(6)6იი65 ძC I2 I/IC 

ძ"თი 00CM0705§6 001I/M16 ძ /4I0XთძII6, 0ს! C5(მ C0წიიI%6იCი( 150166 ძმი§ 18 IIIIC-მLVIC ჩმწ0წმისჩI0სC 

860”წ16იი6. 
ლი ი0იიგ!! ძიის1§5 ხ6ს, ლC-266 პ 1”მILICIC ძC §. 8I0CL, I8 V6/ 5I0I) §)7I00V6, ცს1, ძC 50ი C616 ძ6IVC ძC 

I'გ-მხ6C, მLIIხს6C ბ იხხი #ი»I2?! ძი 500!6. LC I6XI6 §)100M6 56 (მხ0I0CCIMC იIსI6L ძ6 Iგ V6C-5I0ი ყ60”წ16იი6, 
00056IV6C ძგი§ |6 IIიVიII თ, ძე ”თXი! ტს ილ0იხ-IC6 18 VC5I0ი 58ი§ IIC6 ძ6 Iგ II0, II82ი5CIII6 ძვი§ IC 
ისძოს§CIII ხ0ძI6:67, I0სLი!! IC§ ი2L8II61C5 ი(6CI6სX 8VCC სი I6CII მი0ია/ით, ძს! ჩნსC ძვი§ 16 #LCCVXCII, IIIILსI6 
C«L05 IMI§I0IIC5 ძ0§ §0I!((0I”0§ 6რთ/0(I0115», ჩხსხII6 იმC L.Mგს. 

L" მიმ1X§6 დნჩI10I000ს6 % I8 C0ი10მ+2150ი ძ6§ 16XLC§ §60M01605 8V6C I”სი10ს6 VCI510ი 5V/IM20სC 0იL 
ICV6I6 I6 ძ6V6Iიდიიტოტი! C( IC5 ი)6(8ი00”0ჩ0505 ძ'სი მი0იჩხ16წი6 მიიია/იი6 თI6C მს C0სმიL ძ65 516CIC§. M215 CC 

ი' 65( 025 10სL: 
I6VიIსწიი ძლია VCI9I0ი§ თტი”ღ6იილ§ ძტი I2 VIC ოლისლს, ძსC 1' 2მხიხსსიი ძს LCCIL პ თხხი M00VI0I C5 
1იძსხI(8ხIით6ი( ტოლ0ი6C, 8Iი5! ის'Cი (CთიIყიC I8 V6ო10ი ფილ0სC ძC L გიიიხICთი6. L65 VC5I005 660(წ)6იი6§ 

ძიი0სI6ი( VI8I560ხ18ხ)6თო6ი( ძ'სი6 C0016 გ-მხ6 ძI5ნმVC, ძს!, ძ6 50ი C6L6, ნI0VI6იძI8I( ძს 8ICC. 
ნიწი ძგი§ I6 ძIXI2XI6C 6L ძხიი!6C CMთიIი2 0ი §C Iისიი6 VCIნ I8 II6 ძ 4M0C9I0X9I6 I0 #M0IIIC0, თ”მიძვ 

ხი”იC6556 ძ6 18 ლისL ძC .II5/III6I, 0ს1 §'6იჩსII ძგი§ IC ძრ5CIL ძტ 5C6(0, ჩგხIII6C Cი (ი01ი6C CL V 02556 VIი6I-მს!! 

მი§ ძმია სი6 თ-0L6, ძიიი6C იგ იხხით #ძი!ი! II 6CXI5(6 ხ015 VCI5I0ი5 ძII66იLC§ ძდ CCI6C IIC ძვ2ი5 
Iიგ იდმიჩ16 იტიLთ6იი6: Iმ LმძსC(0ი ძ ”-II)/XI6 |'Iხბ/ი, CCIIC ძC 1#60იV#IIC I6 MIC/0M10IIM16 CL IC (CX(6 ძ 'V 
თM(6Iი” CI1011)//10, C0156CV6 ძგი§ IC /ICVVIII§C”I/ ხ0ძ!6Iით. L8 016ი16IC C( 1მ §CC00ძC V6=5I0ი 0ი C6 ისხI1005 09 

M. ნVგII. Mი0V6 (L6XL6 ხიძ!6ი” 6(8IL ძრ)ბ იI8L, I050ს6 ლმLს( სი6 6ძIVიი ძC Iგ თ6ოC6 V6(5I0ი ძსC გ C. 
V- “სIC"IMIძ76C CL M. სXVგII ძგი§ I8 ICVVC #/ძ0C ”10, M9 1-4, 1997, ხვი§ I6 CჩგიIL<§, ი0ს§ მV090§ 655მX6 ძ6 C60CL Iმ 

იმ1ს#6 C 165 0”ICI065 ძC 1CVII65 IC5 VC(51005 960616ი065 მიCI6იი05 ძC I8 I//6 6ი I65 C0იიიმმი! მV6CC I6C5 VC(51005 
8ზI6ლძს05, ძიიი60§ ძგი§ I8 I6CCჩ6ICჩხ6 ძი L, CIსწი0%(, (იIIIსI6C I/IC 6I „CCII ძდ L)0IMICI I6 5C6(10(6 CL IC5 V6CC510ი5 

§VIIმ0005, 0I0005605 ლმ L. Mგს C( 5. 8-00L. 

8 1LCI5I-MC ნ/#/I?II8 6იყ1იხი |'ტძ!ც0ი 5#ი0ი0CI006 ძ65 L16CXLC§. ჩის“ იიისC IC5 C0105 015I0C 
ძი სმძსლილი§ CL I6ს 5 0IIწIIC§ ი0ს§ მV0ი§5 6ძI(C IC5 LCძ2CII0ი5 860-616ი06§ გიCI6იი0§ ძრ CIიძ 

VI6§: 1710I§, M0716 I ';დე/ი9II016, M0IIII6, „4M05(0516, LVI6 I-05I1IM(66 ძ '410X0!1ძ116. 

L8 00#I?I6M8 0ტიII8 იითი006 1C დI0§§0/-6 C0იIნიმი! IC§ C015 060(96ი§ მიCI6ი§ მVCC Iმ 

MგძსCI0ი ჩვიCმ156, 21951 0სC 165 %მი5CII9I0ი0§5 9L6C0ს65 თ6ი(0იი605 ძგი§ I65 1CX16§ 0M8იმსX. 
Mის§ 6ძI(095 688|606იL | '/ძ0X ძC 015 6! ძი II6IMX 8)05! 006 065 CIIთII071§ ხ!ხ!!0X(0§. 

ჩისL ძი(ხ-თIიტ Iი0ი ლთირ6 ძია VC5I005 060”VI60065 I8 C0იემIXმ1500ი ძიC5 (CXIL6§ 8VCC IC5 CCძმCII0ი§5 
წIM6C0ს05, I8LIი65, 5VIIმ0ს65 C( დმIწ0I5 C0005 CL8IL 1იძ15ი6ივმხ!6. LC C0M(6ის ძლ§ ICXI6C5, IC Cე0I0C(CIC ძ6C I2 

I-მძყისიი, 81051 0V6 165 1ი9ICC5 ICVCI65 ე0ს§ თბიტი! გ C0MCIსL§, 0სC I6C5 ICძმCV0ი§5 დ60”VI6იი065 §გს”მ16ი1 6V6 
I65 იI05 გიC16ი5 1860იიI05 ძ65 8CCხ60/005 6XI5(2ი(5 )ს50ს”მ 0IC56L. 

C265 გIდსოტი%§ C0იძს1560( მ Iმ C0იCIV510ი 5§სIVმი16: ის! ძისLC, ისC 1C5 ICXLC§ ხ00/6!675 50160 ძ'0II6IVC 

ი0I05I11I6M6, ხIს§ 6X8C'6ი6იL §იხთიII!ძI05§.L6 §C0Iხ0 Mნ/0X0I0, 0სI, ინიძგი( I0ით6ოი§, თსV”მI( ძიი§ |C 

»)0I10§5/076 ძნ §50IMI-ათხთ§, 8 C0016 ნ”იხმხI!ლი6X( 165 ICXI65 9I0V6იგი! ძი Iგ იჩიი6 (ი§ხიყიი 6ი 6Iმხიმი! სი 
+6CVCII C0I05581 ძ6 500 ICს111615. 

L8 ისი5ყ0ი C0ილტლოგი? /0§ 0”ICII6§ ძ65 Cმძსი00ი5 C0056V065 ძმი5 IC 7I0II0§C-II ძ6 ჩიX0I იას! 6C6 
(4§01ს6 ძი 18 წმყიი §0IV80(6: 
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06ისI1§ 10 (Cიძგ(I0ი ძC§ MII§IIII/(10715 )10)10§/(0M(65 08)1§ I8 I6C1ლი ძს 700-#/0/ძშ6C! ი, ი0ოIIთ66 16 51ი 
თხითCი, ძი§ ლ0ი(მC15 CსIIსICI5 C6§ C(C0II§ 5”6(მI6იL CL8ხII15 6იLC CCC (6010ი ძს 5სძ ძ C407-X/ CI Iგ 
ჩL2I25(116. C6 ი”65L იიხვხI!ტიტინ იმ§ იმ იმ5მIძ ძს”ძი X 8 ძრC0სVCILC 16 იიმიV59CIIL, C0016 6ი CV90#20/0, ძმი§5 
IისCI 1C5 LCXL6C5 ძ6§ MIC§ თC65 50II!/0§ /67IIIII0§ §0იI I6თ0ს 005 ძი Iმ იი6Iი6 IმC011. 

ნი «პიხ0= მV6C ი05 C0იCI0510ი5, 1I იმIმ1 865 ი0ხვმხ!0, ძსტ 1C§ (-მძსიწ0ი§ C0056”V605 ძეი§ 16 
»IთII9CIII ძ ი”Xთ! 5016 69810IიტიL თ'07IC0!C ი0VI051I)210MI16. ტ1051 CII6§ ლიL 66 სLმძVIIC5 6ი #”ი!05(I1C C| 
ლტი§სIMI6C ხ3ი§500060§5 დლმI 1C§ Iი01იC5 0C60”6I605 ძგი§ 165 ი)0ი251CIL6C§ ძ6 700-#/0C/ძ/0! . C206 გ0X CI|6Iინის 
თიიხივ, I6იII0იიტ5 ძვი§ |65 1CXLC5 1I ძCVICი1 00551ხIC ძ6C ძC6(67'/11I16I” I ' 690ძM6 ძ65 L-მძსCII0C95, M0ს§ მV005 CII 

ხIს§ ხგს! ისC 1C§ თი015 ძ'0/ICI/10§ 0116)I//0165, §'10ნIC6იL CXCIVI5IV6IიCM9 ძმი§ I2 1გითს6 თ60X9616იიC მ წნმILV ძს 
8' §)ბC#. 

Mი0-C LCCMCICMC ICიI6 ძტ ძითიისნ6I, ძს6 16§ V6I510ი§ C60L10ICIIი65 CCIIძ16065, სი10065 იმI 16სC გიII0VII6, 

»ახინ56ი1CII ი'იხგმხ!ნონი(L 165 დხIVI5 ვიCI6იილ5 L-მძსCIICი§ ძლ§ IMI/0§ ლთICCცფცს65, ძ1ახმს6§ 0ს მCLსCII6იი6ი! 

Iილ0იიის0§, ძ6 /IVII §0I/1I6§ 1CIMIIII6§, 15506§5 ძ6§ #LCIიმI0V2ხ16§ /6C0/00§ Mიი!0დძი0/”!ითV25, 0ს) ხ6იიდი! §0სIC6C 
ძგი§ 1C CII”I§IIთI1516 ძ 'CXI6III. ! 

Iი L6§სიირ, 16C§ 1CXI6C§5 ძ65 II0§ CC)ძ165 0იL 6CLC L-მძსII5 ი/0ხმხ1ითტი( მს C0სI5 ძცა 8”'M-9' M §IბCIC§ 6ი 

#ი!09II)6 თV IM)0)10§I076 ძ6 50II!-აიხძ§, 0 10565 VI(6I6ს-6ო6იL ძმი§ I6 /1?0თI)/5§5C”II თძC Mი”-XCთI! 6L 0C0ს! ძ 
8ი00I0. L6სL CXმი)ტი §CIL 18 Cლ0იIM2155მ0C6 ძი I”ხI5(0IIC ძ 8V72იC6 6 ლმ”I)6CსI!1016Iი6C0VL ძს CჩI5(18ი15ი16 

ძ'0ობი!. 
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ნაწილი მეოთხე 





ლექსიკონი” 

" C-V) მიუთითებს #-95 და 80ძI.1.ხელნაწერების გვერდებს.



ა 

აბარმადი, აბრამადი - უფროსი ეეზირი, მოურავი: 
IMI06,ძიM, I6§016” , C0/ძ!0/I(70) ძ ”II96 /10C66 

„ხოლო მე ვარქვ აბარმადსა ჩემსა'; 630V 

#M61C6X00§ 0 CM6Iხთ“, II6Cთ+, )1600C0X, 090C) 
ათრეამეტი- ათურამეტი თერამეტი: ძM-ჩV/ 

„და ვიყაე ათვრამეტის წლისა“, 630V 

ზ86Xთ XთL 06X>7C 
ალი- ცეცხლის ანადენი: /0MIM6 

„ალი აღატყდებოდეს გულსა მათსა“, 1266 

თ2.06, დX0ჯ0C M 
ამაო, ამაეო – ფუჭი, უქმი, ტეუილი: VCთIII, //!!/III6 

„ამაონი არა ითქუმიდეს მათ მიერ“ ; 37V 

ამაღლება, აღმაღლება - მაღლად ქცევა, აღდგენა: ხ/რთIIი» (ძ0 I0თ C-0IX) 

„მიელენ ყოველნიეე ამაღლებისათყს ცხოელ სმყოფელისა 
ჯუარისა;“ 55V 
ისტი 

ამბორის-ყოფა, ჰამბორის-ყოფა - კოცნა: ძი#/6» თ ხიI§ი/,, თუეხ,ძ§50- 

„ამბორს-უყვიან მამასახლისსა,; 39V 

თთXთხ0IIთL 
„და ამბორს-უყო და ჰრქუა",; 488V 

Xთ7CCდ116() 

„და ლოცეალ აღასრულეს და მისცა ამბორის-ყოფათ", ზIL 

ნ§6ნთ%Xნა »ეა თX6ჯოი! 616 =0 070))თ 
ამიერკერძო – აქეთა მხარეს : #» ძილმ 

„დადგა ამიერკერძო ნაღუარეეისა მის“, 45V 

«ტ წ»ნიი0+ ს600C 
ამპყრობელი- ხელისამპყრობელი, დამხმარე: იIძი, დ//ძი 

„მეპოეა შემწე დიდი და ,პელისამპყრობელი"7 1I 
ჯნსითჯიჯი ბ, უ 

ანაზდაითი - უეცარი, მოულოდნელი: §0Vძ0/7, ხI-V59M6 

„და არა შეგაშფოთა ანაზდაითმან მან შეცეალებამან?“; 67V 

ნსთი“ეჯ)ძთ, თ»ილ L 

არაწმიდება - ბილწება, უწმინდურება: იხჯ§06MV(0, III/2M-6I6 

„სიძუსა და არაწმიდებასა შინა მწვრისა“, 54V 

სმიX 6თ§, 60- »ი 
არე ყანა, ეელი, ადგილი: ი#M0იMი, II6V, 0Iძ0I0I( 

„და მიიწია არეთა მის ადგილისათა“ 83V 
ასო” - სხეულის ნაწილი. იხ. ასო-ნ-ი 
ასო-ნ-ი- ტანი, სხეული: Iთ თხ7ჯ0§, 00I(I6 ძI( C0/0§ 

„მოიბლარდნა დასაფარავად ასოთა თუსთა“; 46V 

თრ)თ, თ70C 76 

„დაივსნა ყოეელი ასთდ გუამისა“; 634- 

ით»?რჯეაია 76 
ასული - ქალიშვილი. /I//6 

„ასული ვიყაე ერთისა დიდისა მთავართაგანისა“; 629V 

„ამას ესუა ცოლი და შეა მან ასული"'; 485V 

5სუბთეი, 9სჯთ»ირდ ჩ 
აურაცხელი - ურიცხვი: /IM0>Iხ/თხI6 

„და განსაცდელთა აურაცხელთა და ძლიერთა ეეწყეებოდე", 72 

#ხი1ილ 
აღდგინება აღდგენა, აღმართვა, წამოყენება: #/რV»4/, #6I6V6 

„მოიქცა დედაკაცი იგი და აღადგინა ბერი“; 50V 
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«ჯნ!ით 
აღდგომა ადგომა, დგომა, წამოდგომა, ქრისტეს აღდგომა: 

ტICVიII0ი, #7105!0305, M60M0§ 

„აღდგეს ორნივე ქუეყნით“, 48V 
1ნ”ი) 
»„და ცხოელსმყოფელისა აღდგომისა“ 38 

რთათძი7თე%ი, 60X M 

„რაითა წმიდასა აღდგთომასა ვილოცო"“; 630V 

II«ითX> 
აღზრდილი გაზრდილი: 6/6V4, 0ძიძის0, /(0”ფრტ 

„რომელსა შინა აღზრდილ იყო“; 135 

6X-ჯთ!ზნსი 

„რომელი სიჩჩოხსთგანეე აღზრდილ იყო", 1I 

თათ–ჯინდი 

აღთქუმა, აღთქმა - დაპირება, აღთქმის დადება: ჯი”ონ”, ი#0/10550, ი”0/6II6 

„რაითა აღესრულოს აღთქუმაი შენი“; 486V 
ბჯ-თჯჯნXIთ შ 
„პაღმითქყ მე წინაშე უფლისა“, 62% 

თXთჯV6ჯთ 
აღმაღლებული - აღმატებული: #I67/6 

„იხილა იგი აღმაღლებული ჭუეყანით“; 50 
ასტთ 

აღმოსაეალი - აღმოსაელეთი: CXI67/, L.I! 

„ეიხილე-. აღმოთსავალით კერძო ხატი“, 6IV 
„და აღიპყრა ჭელნი აღმოსავალით"; 42V 
თათჯიბიუ ი 

აღჰყრობა აპყრობა, აღმართვა, აშვერა: 
ტI6IVთI(I0II(ძი Iთ C70LL), ტ(0იძIი (105 II0II5) 

„მოიწია რაი ჟამი აღჰყობისა წმიდისა ჯუარისაი“; 52V 

ასტთ 
„და აღიპჰყრო ჭელნი აღმოსავალით“; 42 

6X»8ი) 
აღსასრული - ბოლო, დასასრული /, ხის/, IIთI6 

„აქამდის არს აღსასრული საქმეთა ჩემთა თხრობისაი“; 71MV 

თძსV6X6!თ 
აღსლეა - ასვლა: #I0MIV 

„მყის აღვიდა წიაღკერძო“; 45- 

რX60X011თL 
აღსრულება - დასრულება, გარდაცეალება: ძიი0”იII, რიიM6I, ძნCბძი 

„აღესრულა მას შინა სრბაი მოღუაწებისაი“; 13V 

თასთ 
„ეითარცა მიეიდეს, ჰოეეს აღსრულებული”“; 488V 

»61610ლ, XX60ლ 
აღტყინება - ანთება, წაკიდება: იIIVთრ, როხ/0§0,, CII I0IIII6/” 

„ალი აღატყდებოდეს გულსა მათსა“; 1266 

„რამეთუ ცეცხლი აღტყინდებოდა გულსა შინა“,70„ 

რთ+თX74), X7C) 

აღქუმა - აღება, აყვანა: #/თIV-ი, §0LV,, 0(/ძე0” 
„დიდისა ხუთშაბათისასა სერობასა.. აღიქუ ბარძიმ სისხლი“; 
75V 
2?თIა8ია 

აღშენებული – აშენებული, აგებული: 00/L9IIIII, /0”ო6 

„ფრიად აღშენებული იყო“; 38 
ისინიყი ა 

აღძარცეა - ართმევა, ახდა, გახდა: ძრიიVVIIIC,, თMIC-C, 010- (16§ XC(CM16IL5) 
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აღძრეა - 

აღწერილი - 

აღხილეა - 

ახილვა - 

აჩრდილი - 

ახალნერგი - 

ახოანი - 

ბაია – 

ბარძიმი, ბარზიმი - 

ბერი - 

ბილწება - 

ბნყლებული - 

ბნელი - 

ბორცოვანი - 

ბრალი - 

ბრკუმა - 
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„რომელთა-იგი სამოსელი ცოდეის აღიძარცურს'; 73+ 

ძჯინსთ 
აღელვება, ამოძრაეება: #V0I//6,, §M5CI(0„, #-0V09V6, 
„რომელნი სიძვისა მიმართ აღმძრვიდეს':70L 

აზსჯი 
დაწერილი, აღრიცხული: ძრC”I/, /-6CII, C06 
„რომელიცა აღწერილსა ამას მიემთხყოს“; 29V 

ჯითდი უ 
ახედვა, ახელა, ხედვა, შეხედეა: 7#6980/ძი”, C0M(0!010” 
„აღიხილნა სეცად თუალნი“; 79 

8268ჯ»თ 

(თვალის) ახელა, ასედვა, ახელინება, გახილეა, შეხედეა. ხედეა: 
იVVI-II 1C5 I6IIX 
„შემდგომად საკურველისა ახილვეის.· თუალთა მისთაისა“; 

6VთV816XჯXCთ 
ჩრდილი, აჩრდილი: იIთხ70, 00007-0M00, /0MI0§M16 
„იხილა. . აჩრდილი კაცისაი", 42V 

თ»ჯითXIთო)თ, თ-20- 76 

„ჩუენი სინანული მისა სინანულისა წინაშე აჩრდილძთ არს"; 

დთათიIთ, 0- 70 
ნორჩი, ახალდარგული: /460/0/)//6, ძ0ი”6V!!, I10MV60M 

„რაითა ყოველსა მსახურებასა კსალნერგთა 

აღასრულებდა“; 488V 

28V 

44MV 

თანა 

ახოვანი ძლიერი, მძლავრი, მამაცი, შეჭურეილი, მხედარი: 
ნხVI§50M! 

„სულითა მხურეალენი და მონებად ასოანნ”; 37V 

ბ 

ხმIიიმ, იმIთსI2§. ფინიკიშძი// 

„რტოებითა პბალათსაყთა ესე ეკლესია აღასრულებს“;40V 

ზთLი+», 76 : 

სასმისი, ზიარების ჭურჭელი: V020, C0V/0, C0IIC6 
„და მიიქუა მცირითა პარძიმითა წმიდა ვჭორცი";7ზ. 

Xი”ეიბია” »ი, ჯი>ი 76 
მოხუცებული, მონაზონი: VI6III0Iძ, II0I/16, CIICI6, 

„სახელი ბერისაი მის ზოსიმე“; 3IV 

ჯბით» ბ 

უწმინდურება: §016/4, §0VIIIIM”6, IM/0/I/6, III 6 
„არა არს სახე პილწებისა თქუმული და გამოუთქუმელი“; 57 
თინ1?ჯნ!თ ”წ 

დაბნელებული: ჯითხ#ი, იხვCV/, I(6ო6ხ/06VX 

”შე-ღა-ოდენ-ბნელებულ იყო“; 58V 
ნსა0ლ, თ, 0% 

სიბნელე: იხ§CL”I/6 
„პოვა სენაკი იწროი და ბნელი, 1267 

თX076190C 

ბორცვებიანი ადგილი: C0(//16§ 
„მვეძრწუნდი ბორცოვანსა მას“, 628V 

ზისაი ბ 

დანაშაული, ცოდეა: /#0Cჩ6 (0II/, /0VI6 
„და დაჰკრიბა ყოველი ბრალი მარიანეს "სედა“; 487 

დიირ ი 

წაბორძიკება, ხელის შეშლა: #ტხVCM6-



ბრპჰენი - 

ბრძანება – 

ბრძანებული - 

ბრძოლა - 

ბრჭალი – 

ბუნება - 

ბჭე - 

გადადრეკეა - 

გალობა - 

გამობრწყინ(ე)ებული - 

გამოზრდა – 

გამოსახეა - 

გამოსლეა - 

„და ეითარ მიბრკუმა და ეერ გულისქმაი-ვყავ“, 43X 
%Xილსთ (XიისიX% #) 

ტყეია, ი)სთხსთო: #Iითხ 
„დაჰმჭუალა და დაპბეჭდა ბრპენითა"; 1267 
სი?სმზნი ბ 

თქმა: ი”ძიოონ, ძიოოი ! IIოოI0ს 

„რომლისათუს. უბრძანა გამოსლეაი“, 35 
X%6716სC 

ნაბრძანები: ი”ძი, CMI0-I§0(0, 

ბრძანებული _ იგი აღასრულა"; 46V 

X61600%LC, 6CXCი) 

შეჭიდება, შერკინება: Cითხი!/ი, ხიI0IIIC, თ§§თსI( 

„რამეთუ ეშმაკი პრძავს დედაკაცისათვს“; 486 

«=Xითძით, „თიძლ=ით 

ქუსლი, ტერფი, თათი, მუჭი: /0((C, (010», 10ძ, ი01ლ6! 
»უკუე ქმენ შენ საქმე ესე ბრჭალითა შენითა“; 877 

წასნ, სX0% 6 
თეისება, ხასიათი, არსება: M0(MV6, C070CIV8 
„იგინიცა უძლურებასა მას კაცობრიეისა ბუნებისასა იგონებენ"; 

30 

დალხ ჩ 
კარი, კარიბჭე: /0V(/6, 0070CჩM0, 99IVI0II 

„და მისგან ვისწაეე ჰჭე იგი ქალაქისა“,; 65V 

„დასხდეს პჭეთა ზედა სამარტულესა წმიდისა ლუკიანესა"; 445V 

ჯხ2ი 8 
და იხილა მარიანე მონაზონი გარეშე მჯდომარე პირველთა 

ბჭეთა";: 488 
ჯს”ჯია”ა 76 

C) 

დრეკა, მიხრა, მიქცეევა: იიოიჩთ, თისხთ, 60 
„გადადრიკეს იგი კეთილისა მისგან განზრახვისა“, 502 

#69:->!!, 1Iი 
მღერა, ფსალმუნება: CI0IMIC (ი 0M0/! /6II016VX) 

, ერთბამად ფსალმუნსა ამას“, 3% 

სიიV 
„მაიძულებნ თქმად გალობათა მათ საეშმაკოთა“, 69 

ბნთ 
აელვებული: ხMIIIთი!, 0010!0M! 

„ვიხილი ნათელი გამობრწყინვებული ჩემ ზედა“, 69V 
ძ»ირჯ»რ) 
გამოკეება: M0LIVI, 0IIფ06/(6” 
, მადლითა მით სულისა წმიდისაითა“, 6V 

ჯთით)IX0MთL 
გამოხატეა: #ძ0თV, თთისთ, 5I- 

„კუალად გამოსახა სასწაული ჯუარისაი“; 83 

იდითVIხთ 
გამოსგლა: §0”IV- 
„დაჰრეკა რაი კარსა მონასტრისასა, გამოვიდა მეკარე“; 35- 

ხათოჯჯწათ 
„გამო-რაი-ვიდოდე უდაბნოდ და მოვიწიი გონებით ხატსა მას“; 

69V 
ბნრიX0სთ! 
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გამოუთქუმელი - მიუოხრობელი, უთქმელი: 
წოლიმ/I0ხ1C, IIIძICIხI6, 1)10/0ხ/6 

„არა არს სახე ბილწებისა თქუმული და გამოუთქუმელთ“; 57 

პღილიჯი§, 0C, ო, 0V 
გამოცხადება - ჩეენება, განმარტება: ძIVIIICI6-, #6V06I6,, I0MM-6/ 

„და აღუთქვ, რაითა არა გამოვაცხადო“ ,; 629V 

6X-დთ1ი 

„ხოლო გამთაცსადებს უმეტესად მადლსა"; 48- 

ნი1ჯბთ 

გამოქმნა - ქმნა, კეთება, გამოკეეთა, გამოთლა: /0#-, (0//I0” 
„გამოუქმნა მას ქკშასა სედა“; 502 

ჯი1ნთ 
განბრწყინვება - განათება, ელვარება: რძ0/0/6, რხ/0V 

„და იხილნა მუნ ბერნი საქმითა და სიტყვთ განბრწყინვებულნი'", 

37 
6X2CI1XCთ 

განგდება - მოშორება, გაგდება, მიტოეება, გაცლა: #0)0(6/ 
„და განაგდო შიში იგი"; 43 

თXი0-ძნIთ, X0C6600) 

განგებულება - ბრძანება, განზრახვა: 0”ძI4, C0M)10/1ძ6)6M! 

„განგებულებათა ღმრთისათა წინააღდგომად“; 52V 

Xიხთ 76 
განელა - გაელა: )/205§0/” 

„წესისაებრ მისებრ მონასტრისა იორდანე განვლო“; 41V 

გI6იX0IMთ1 
განელთოლა/განვთოლა - გათიშეა, გაყოფა: /M/!IM”-0, §600/0I/10/ 

„ანუ განვთოლვაე რა9 იყოსა“; 437V 

თXIიMთ, თ>0- 76 
განოიადი - დილა: იIMV/0#0, იIხრ, M10II9 

„მცირედ განისუენის და განთიად კუალად იწყის სლვად“, 4IV 

ბი90ი09 
განკითხეა – ძიება, გამოკითხეა: C0M5M/I60/, 0M65:10/6, 

„მრაეალნი შორიელნიცა მისსა მოვიდოდეს განკითხვად'; 12V 

XXC+VIხCა 
განკრთომა - შეშინება; გაკვირვება; გაოგნება: 

(თ»ი/.)C-0III(0; § ' 610I1116L; 6I/“0 5II(96/0I( 

„განუკრთა გონებაი მისი“; 436V 

ნXX2იენ!C 
განლევა - გალევა, გაცეეთა, გამოლევა: რ/ჯM/I§49/, 6XI6MV0/ 

„და ჭორცნი შენნი განგილევიან"; 51V 
%თ7თნთXVCთი) 
„სიგრძითა დღეთასა განილია“; 99 

ნ!თიინთ 

განმაცხოეელებელი - სიცოცხლის მიმცემი, მაცოცხლებელი: VIVIMI0MII 
»გულისა ჩემისათა სიტყუამან მან განმაცხოველებელმან“, 6IL 

ზთ0X01წ() 
განმრაელება - გამრავლება, შემატება, გახშირება: MIVIII2II6I, თM10I,10” 

„რად ესე განამრავლე გულისსიტყუაი ჩემოკს?, 629% 

ნIთ»I9ი 
განმრთელება - განკურნება, გამოჯანსაღება: §დ#6V 

„რომელთა ჯგერ-არს განმრთელებაი“; 76V 

სი1-თინტთ 

„განმრთელდა იგი სენისა მისგან“; 78. 
ს»00”ინდი 

განმსტურობა - დაზეერეა: #90!0MM0/, CV6/I0” 
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განმწვსება - 

განპყრობა 

განრომა - 

განრინება - 

განრყუნა - 

განსლეა - 

განსრულება - 

განსუენება - 

განყოფილება - 

განშიშულებული - 

განშორება - 

განცდა - 

განცვბრებული - 

განცხადება - 

„განმსტურობაგ სოფლისაი.. არა საცნაურ იყოს“; 418V 
%თC7C=0X0X6თ 
გაზსრდა : 0/6VV- 

„და ვითარცა განმწვსნა ყრმაი იგი“; 632+ 

გაშვერა, აღმართვა, გაშლა: რ#/0Iძ-2 

„და მეყსეულად განიჰყრნა ჭელნი თუვსნი სეცად"; 8IL 
ნIთ-ითინთ 

გადარჩენა, თავის დაღწევა, ხსნა: §0იVV6,, IIხი/ი,, თ770C8M0” 
„კუალად განერა მათგან"; 28V 

ინთ 

„რაითა არა განერეს და იელტოდის მისგან“; 440„ 
თჯX061:60060ძXთ 

გადარჩენა(სხვისი), ხსნა: §0Lი/V/(ყძი), ძიIIM-2V- (მძი) 

„რაითა განმარინოს მე საწუთროისა ამის ცხორებისაგან“; 629V 
=სჯXწ4(ა 
წახდენა, გაფუჭება, მოოხრება: ძიხიყიჩი 

„და განირყუნა ქალაქსა შინა", 489% 

ჯიიჯნსი 

გასელა: §0”7/, 00 
»ესე რაი ეთქუ, განვედ ეზსოისა მისგან“; 65V 

ჩიბ(თ 

„ესრეთ განვიდიან მონასტრით“; 39V 

(1321IL 
დასრულება, დამთავება: ძC/ICთV6/, (6III167, /III- 
„განსრულებულ არს იგი ყოველთასაეე ზედა"; 31V 

XX6თ 
დასეენება, დამშეიდება, მოსეენება: §0 #6/0§0” 
„და ამას უდაბნოსა განყესულმნე“; 67L 

თა2IC01LCთL 
„განუსუენე სულსა მამათა ამათასა"; 488V 

თათ»თსი 

„მცირედა განისუენის და განთიად კუალად იწყის სლევად“; 41V 
Xთ7»თ-%2IVVა 
განსხეაეება: ძI/6/-0M06, ძI556/1ხ1011C6, ძI5IIIICII0M 
„და ფრიადი არს მათ შორის განყოფილებაი“ 31V 

ნ'იდიიძ ჩწ 
შიშეელი, გატიტელებული: VIV, ძ6/IIძნ, ძწV6(ს, ძიცის!!I6 
„რაისათვს ინებე... განშიშულებულისა დედაკაცისა ხილეახ“; 49 

ჯაყუაბვ 
გაშორება, გაცლა, განდეენა, მოცილება: იხიიძი/იჩ6,, ძMIII(0/ 

„სიყუარული მათი უგულებელს-ეყაევ, განყეშთრე მათ“; 54 
დთათნისთ 
„განეშორნიან ურთიერთას“, 39V 

თათჯიინთ 
დანახეა, შეხედვა, ცქერა: #6წ0#„ძი., C0/I0M1იL6/, V0II, 0ხ50„VV- 

„და განვიცადენ საიდუმლონი ღმრთისანი“; 63V 

„და ეითარ განვიცადე. ეცან"; 628V 

ბითთ, ბი0ი 
გაოცებული, გაშტერებული, გაოგნებული: +IIM06/6I/, იხი+0V”ძI 

„უმეტეს განკჯრვებით განცკბრებულ იყო"; 47V 
ძპჯთიVი ი 
გამჟღავნება, გამხელა, გამოაშკარავება: 
§ 'ტხ;სI(6, 676 #CV6I6C, 6/-0 ძIVIIდII6 
„რაი-მე საქმშ ესე შენისა მამისა თანა განცხადნებოდის', 487 
ჯცუარძXთ (ჯაიძ+X, წთC) 
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განძარცუვა - 

განწესებული - 

განწმედა - 

განჭაბუკებული - 

განხარება - 

განხრწნა, განვრწნა - 

განხუმა – 

განგმელი - 

განპორციელებული - 

განკმობა - 

გარდაკუეთა - 

გარდასლეა - 

გარდაქცეული - 

გარდაყრა - 

გარდაცვალება - 

გარდაკდომა - 

გარემოისი - 

290 

გახდა, გაშიშელება: ძწVVCII, 0(6,, ძიოსძი” 
„ნუ განმძარც»;ჯ რომელი ესე მმოსიეს სამოსელი“; 48% 

თჯინსთ 

დაწესებული, დადგენილი, დაკანონებული: /#09C”II, 0-ძიოი6 
„არამედ ეითარცა მვედრობასა მისთკს განწესებული“ 60V 

იჯნსთ 

„ამას სედა განწესებულ ხარ"; 49V 

X?1იიბთ 
გაწმენდა, გასუფთავება: /2I/I/I6/, /26(10/6L, IთCV6 
„რომლითა განიწმიდნენ სულნი მაონი“; 138 

X00-Xთ9თ1ით 

გაახალგასრდავებული: #თ/6VI 
„და ეითარცა განჭაბუკებული გულსმოდგინებისა მიერ რბიოდა"; 
44 
გამხიარულება, შეება, გახარება: 7#0/0”I- 
„და განისარა ფრიად გულმან მისმან"; 

ჯნი!ჯთIით 
გაფუჭება, წახდენა, წაბილწვა: §0V/I//6/, VI0/6/, 9/-0/0M0” 

„და განსრწნა ასული მოღუაწისა სტუმართსადგურისაი"; 487 

ნ(C99C1ით 

„ვითარ ქალწულებაი ჩემი განეპრწენ', 54V 
ბIთდ0ინთ 

გახსნა, გაღება(მრავლისა) 0IVV 

„განესუნიან კარნი მონასტრისანი“, 39% 

პაისჯია 
გამხმარი: §0C, ძ0§50C/M4ტ 
„მუძუნი მისნი დედკაცისანი არიან„ ვითარცა ფურცელენი 

განკმელნი', 489 
წოირ§ 
ხორცშესხმული: Lიიით4 

„ვინმე უდარეს დიდებულებითა მათ განპორციელებულისა'; 30' 
თთიX6თ ' 
გახმობა, გაშრობა: (§6) §60ჩC0, ძ6556CჩM6/” 
„ჰური...იგი განჰმეს' 67V 

»96თ 
აღკეეთა, შეწყვეტა: #IIIC„I7-0I/#6, 0I#/6(0” 

„იტყოდე და ნუ გარდაკუწთ თხრობასა"; 56V 

ბუ-X6X7V 
გადასელა, დარღევევა: ძხ#7086”, #6V09V6” 

„გარდასლყისა მისთუს აღთქმისა ჩემისა“; 70V 

ბათიირჯVს! 
გადაქცეული, შეცელილი: C#0/M866, IV თII5/6/V16, ი16(00/'0M)0§6 
„შიშუელი გუამითა შაეად გარდაქცეული“, 43 

XIა0)Iთ. 
გადაყრა: ძIაირ/56, 600#”#0!II6 

„გარდაყყარე ადგილისა მისგან“; 629V 

ჯი060C2თს+X() 
შეცვლა, გაცელა: CM0იMდ4/, I”0II5/0/16- 

„გარდავუცვალე სამამაკაცოითა სქემითა"; 490V 

#ნ»აა0IთL 
გადასვლა, გატარება: #0”00MII, #თVCV§6/ 

„ესრეთ უმრომელად გარდაიკადენა ესოდენნი წელნი“; 67V 
IIთირნიჯით! 
მახლობელი, შემოგარენი: 6IIVI-0IIIIთVII, 016M!0V” 

„გარმოისთა მონასტერთა მონა'სონნი“; 32+



გარეწარვდომა - 

გინგილა - 

გლახ - 

გლახაკყი - 

გოდება - 

გონება - 

გუალე - 

გუამი - 

გუემა - 

გულისზრახვა - 

გულისთქუმა - 

გულისსიტყუა - 

ბჯჯს96» 

ჩავლა, გეერდის აელა, აცდენა: /#10§50 
„და ეითარ გარეწარქდა იგი, ადგილი აღაესო სულნელებამან“; 
445V 

ნანიXიIIთ! 
დიაკენის ოლარი: I ”(016 ძ ძ:ით-6 
„წარიტანეს ჭელთსაქმარი მისი რომელი აქუნდა გინგილაი“, 
48% 

ვაგლახად, საბრალოდ, აფსუსი: MII§6იხ!ი, იII6VX 
„გლას წარეიდა საწყალი სული მისი“, 488V 

ძ9ჯთ თ 
ღარიბი, ღატაკი, მათხოვარი: #ჩ0MV/6, #II0/0ხI6 
„სიყუარულმან ქრისტესმან მოგიძღუა ხილეად გლახაკთა ამათ"“; 
36V 
ჯნითა, 0700 ბ 
„რაისათკს ინებე გლახაკთა ამათ ბერთა თანა მოიწიე“; 35V 

»თX61ა60 ), 6% 
„მონაგებსა მათთა განყიდდეს და გლაწაკნი სამოსელსა“,; 1266 

„განუყო მონაგები თუსი გლასაკთა"; 486 

ჯხაილ, ი0 6 
„ლოცეა ყავ, მამაო, გლახაკისა ამისთვს“; 82V 

ბ9ჯი თ, 00, 0V 

გლოეა, ტირილი, მოთქმა: §6 10M16IX(6», 016ს/6/ 

„და შესძინნა ცრემლთა ცრემლნი და გთდებასა გოდებაძ“, 45V 

§თXისთ 
„ისმენდა სიტყუათა მისთა, ტიროდა და გთდებდა", 486- 

ანსი0ლMთ! 
აზრი, ფიქრი, მიჩნევა: #6M%0 
„ნუვინ ჯგონებს ერთობისათვს სახელთაისა“; 3IV 

6(თC816ჯXCთ 

„პირველად შეშფოთნა, რამეთუ ოცნება9 საეშმაკოი ეგთონა“; 43 

ს»X0>7სი 
წადი, იარე: VCX-), 0075 
„გუალე და წარვიდეთ უდაბნოდ“, 634 

იხ. 
„და ჰრქუა მას: „მთგუალე შინაგან“; 1267 

§1060X0)Lთ! 
„იპყრენ ჭურჭელნი ესე, მიგუალე სწრაფით“; 483L 

თი 
სხეული, ორგანიზმი: იიჩიჯ, CM0I" 
„შიშუელი გუამითა შაეად გარდაქცეული, 43 

ძოსთ, თ70ლ »6 

ცემა, ტანჯევა: //იეინ, (იეთ, ხიII6 
„მამამან მისმან შეიპყრა ქალი იგი და ჰგუემდა; 487V 

ზჯთი!ზი 
ფიქრი: #0M§C7, 7600ჩ 
„რად არა გულსა ჰზრახავ და იტყუ 629 

207166L 6ა ნთს» 
სურეილი, ნატერა: ძ0+I, 6MVI0, C0IIV0III+ც 

„რომელი იგი მაქუნნა გულისთქუმ და ტრფიალება 
განუძღომელი“ ; 55L 
ბXI9·ს)!თ ი 
ფიქრი, სურეილი; დარდი: /06»ი5ძ0, ძძ§I/, VI5(0§56 
„რაისათვს შეგაშფოთებენ გულისსიტყუანი, მამაო?“; 5IL 

20X1M6§ ბ 

29!



გულისვმის-ყოფა - 

გულსაესე - 

გულსმოდგინება - 

დაბა - 

დაბეჭდვა - 

დაბრკოლება - 

დაბურვა - 

დაგლახაყკებული - 

დადგრომა - 

დადუმება - 

დაკლება - 

დაკრება - 

დაკურვება - 

დალეენა - 
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სიბრძნე, გონება, მიხვედრილობა: ი0'/” 2/ს I0M, ძI5C6” 

„ღმრთისა სიტყკსა გულისკმა-ჰყოფდე6"; 30- 
დიიანთ 
დაიმედებული, იმედიანი, დარწმუნებულაიი: §M/, #C55%/-0, I”0MVMIIII§6 
„გულხავსე იყაე, კაცო ღმრთისაო“, 5I 

#ჯიტი§ 
„რალთა გულსავსე მყო მე ცოდეილი“, 52 

%ჯ?ინიდიინთ 
სურეილი, მონდომება, სიბეჯითე: 0/0/M(6V/-0(0, 06/56V60/-0II06 

„ვითარცა განჭაბუკებული გულსმოდგინებისა მიერ რბიოდა“; 44 

თძსა->XV%, CთC თი 

დ 
სოფელი: ხის”/ყდიძი, VIIIიდთ, I0MI6თVM 
„მოეიდა ოდესმე მამაი სერაპიონ დაპასა ერთსა“; 504V 

Xრ M CX6VIL) 
ბეჭდის დასმა: 00M6,, C00M6I0' 
„დაჰმჭუალა და დაპბეჭდა ბრპენითა,; 1267 

თძდითჯIხთ 

ხელის შეშლა, შეფერხება: #VI960ჩ6/, 6IIIთV6I, 
„და ნუ დამაბრკოლებ ამისგან“, 629V 

„იწყო გულსა შინა თვსსა დაბრკოლებად, 50V 
იXთანთXIხსა 

დაფარვა, დახურეა: V0IICV,, თიი00, 6IIV0I0006,” 

„რაითა №ღედობრიეი უძლურებაი“; 46 

თსჯXთXსჯX7 

„წარეედ და დაიბურე თავი შენი“; 498V 

»მი)! (“85 »ა წსთოტ» ძის 6X1I = X6დროXი!ს”) 

დამდაბლებული, ღატაკი, გაჭირეებული: /0IIVI-6, 16C655/161IX 
„და აწ ესერა დაგლახაკებულ არს", 502V 

#7იაუ(6§ 
გაჩერება, დადგომა: #09(6„, (§') 0I7-6(6” 

„დაადგერ ჩუენ თანა“, 36V 

ყნათ 
დუმილი, გაჩუმება: (თ/6, §0#ძ6» 16 5II6M06 
„ამისთვს არა დავიდუმო მითხრობად საქმესა კეთილსა“; 29V 

თIაXრთ 
„დადუმებაი საკჯრეელთა მათ საქმეთა ღმრთისათა საეჩებელ 

არს სულისათა“; 29 

4) 
მოკლება, ჩამორჩენა: IMIთ/IVV0”, #0(0 

„ესეგითარსა მას კეთილსა დავაკლდქე", 79V 

იჯნინთ 
დაყრა, დადება, დამატება: ძ0CLM/VI/6I, თM10556/ 
„და დაპკრიბა კოველი ბრალი მარიანეს "სედა“; 487V 

ჯიინსთ 
გაოცება, გაკ·;ირეკბა, გონის დაკარგეა, შეშინება: 

ძ”, , §(V06/0II, 67 თ/6” 
„ხოლო დამიკყრდა და დაეეარდი ქუეყანასა 'ხედა“, 62% 

მთხსთნთ, 800 თხია, 9თI.თL 
გალეეა, გამოლეეა: 6რ0MI50/16//! (ძ6 ძCხ), (§ 1060VI56/ 

„მცირე-მცირედ ეჭამდ მრავალჟამ, ეიდრემდის დაილინეს', 67V 



დალტობა – 

დამარხვა – 

დამაშურალი - 

დამკუდრება - 

დამოკიდებული - 

დამსჭუალვა - 

დანგი - 

დატეეება - 

დაუცადებელად - 

დაუსრულებელი - 

დაუცხრომელი - 

დაფარვა - 

დაფარული - 

ნIი»26ი 

დასველება, დანამვა: #მისIIIC, ინოირ, 07050 

„და კელნი და პირი წმიდითა მით წყლითა დავალტექ", 66; 

ჩირ(ა 
დაცვა, შენახვა, დაკრძალეა: 04IC, C00M6,, ძIნაIIVIC, 6MI076, დო/ის, 
„რამეთუ არა დამარხყაი საიდუმლოთა ქუეყნისა მეფეთაისა"; 2% 
დს?თძით, დსჯ6-ი 
„რაითა დავმარხოთ გუამი წმიდისა ამის"; 97 
92 22) 
დაღლილი, გარჯილი, დაქანცული: /CIICV6, 6ისL6, ფხIხ!! 
„ხოლო ზოსიმე დამაშურალი და ვერღარა შემძლებელი სრბად“; 
45V 
Xრ6MVC) 

დაბინაეება, დასახლება: (§'IIIML0IIC., (§')0(ცხ!, ძოსოის»თ- 
„ეითართა წელთა უდაბნოი ესე დაიმკუდრე”“,52, 

%თ701XLV) 

„რომლისათუს უდაბნოი ესე დაგიმკაჯდრებიეს“; 44V 

0IX6თ 

ჩამოკიდებული: ყყხყინოძს, ი-თ0Cჩ6 

„ეითარ წყრთა ერთ და ჰაერსა დამოკიდებული"; 50V 

Xი0C6IIთ070C 

დალურსმვ–3ა, დარჭობა: თის“, 
„და დამსჭუალა და დაჰბეჭდა ბრჰენითა“, 1267 

Xთში1ტთ 

წერილი ფული: იIბ00 ძი I0MM0!6 
„მიხილა ვინმე და სამი დანგი მომცა“; 65V 

თი 6 

დატოვება, მიტოეება: იხითძიჩიი,, I05§6/, თსIII2” 
„არა დაუტევენ მეძიებელნი შენნი“; 74. 

6X»X«თთ2XX6(ჯXთ 
„დაუტევენ მონასტერსა ერთი, ანუ ორი ძმა მცველად“; 39V 

Xო»X16(XC 

განუწყეეტლიე, გამუდმებით: 
„ბერი დაუცადებელად ცრემლოოდა“; 51V 

თXთთX6Xჯ67C§ 

„ესრეთ უკუმ გაუცადებვლად თუალნი სული ჩემისანი-. 
აღპყრობილ იყენეს“; 70V 
თXთ7>თXთსი»06 

უზომო, დაულეენელი, წარუეალი: /M/1I, ძნ165LVV, IIIIIIII6 

„ვითარ განუძღომელი და დაუსრულებელი _ტრფიალებაი 
მაქუნდა“, 54L 

თXით»006 
მუდმიეი, შეუწყეეტელი: #Cთ)26(VVI, C0MIIMM6I, IMC6§§0M/ 

„ხოლო იყო საქმე მისი დაუცხრომელი"; 32V 

გთჯთ»იჯ 
დამალეა; 0C00ჩ6”, C016/, ძI55I1VI6” 
„რომელი არა რაი დაჰფართ მონისა შენისაგან"; 5IV 

%0ხX7) 
„ვიტყოდი და არა რაი დაგიფარო“; 53V 

თ1CაXCთV) 
„რომელ შემძლებელ იყოს საიდუმლოთა დაფარვად“; 63 

ჯაი1 
დამალული, უჩინარი, საიდუმლო: C00M, 02IV, ძს§IVIVI6 
„სიბრძნე დაფარული და საუნჯე უჩინოი არად სარგებელ 

არიან“; 43 

), ჯ), ჩI, 
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დაყოვნება 

დაყოფა - 

დაყუდება - 

დაყუდებული - 

დაშდომა - 

დაშრომა - 

დაცვა - 

დაც(ე)ული – 

დაცონება - 

დაცხრომა 

დაწესებული – 

დაწინდეა, დაწინდება - 

დაწყება - 

დაჭსნა - 

დაჭშვა 
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დაგსვა - 

XისჯX») 
დაგვიანება, გაჩერება, შეჩერება: #6(0”ძი6ი! 
„იხილა რაი დაყოვნებადლ მისი"; 50L 

ჯიიასთ 
დგომა, გაჩერება: #0§(0,, 5I(ხ5)5(0/, ძ616M/6/” 

„ათჩვდმეტი წელი და უმეტესცა დამიყოფიეს', 54 
#ტM60X0M#თL 
დაწყნარება, დამშეიდება, მონაზონობა: 
ძიძ(!50,, C0II)6,, 6Iფხ!!,, ძ§C0§C, 6”6I1!I15I6 

„და დაეყუდა სენაკსა შინა“; 6331 
ასკეტი, დამშეიდებული, დაწყნარებული: 
თ§C0(6, 6IVIIII6, 0000M07016, 30IIIC0I/6 

„საჭურისი ვინმე დაყუდებულ იყო“, 488 
#იათ 
დარჩენა: იხიუოძიიიი/, 10I5§50”, 0MIIIC” 

„არა დაშთეს ეკლესია ულოცველად“; 39V 
Xთ»V-16(Xთ 
გარჯა, მუშაობა: თVVI6I, (თV6C 2ბ/0), (”თV0III6” 
„დავშვერ და დაივსნა ყოველი ძალი ჩემი“; 60V 

შენახეა: დი#ძი., ი76056/V6I, C0I:§0”-V6I, 0I0(660” 

„საფასენი მათნი დაცვენენ“; 39V 

„აწ დაიცევ თავი შენი დაუცადებელად“; 486V 

დსჯთძ6თ, დსX67») 
დაცული, შენახული: ყ§ძ7/ძი, C0/156/V6, 0/-050V6, ი/0(6დ6 

„წარეედ აწ სენაკად შენდა დაცვული“; 8IV 
დიისი#თი 
დაზარება: #I6§IIდ0I, 00-0536” 
„და ჰრქუა: „რალსთვს დაიცონე?” 438 

იჯნსით 
დაწყნარება, დადგომა, დადუმება, მოსვენება: 0თძ/ი!თ, თი00)50- 

»ბევედრები, რაითა არა დასცსრე ლოცვად ჩემთუს“; 51V 
განწესებული, დამტკიცებული: /#0190C”V(, ძ00”0VV6 
„მონაზონებისაა? Lკცაწესებული პირეელითგან მამათაგან 

დაიმარხა“; 32. 
IIიიი6ჯIXი6თ 
დანიშენა, თხოვა, შერთეა: (§6)/0006”, (§6) M107/6/” 

„დამიწინდა ერთმან ვინმე მთაეართაგანმან“, 629V 

Mჯინჯნსთ 

დასაწყისი: C0M1M16MC0,, ძნხს!6” 
„ხოლო ახლა ჟშიწყო აწ ახლისა მას საქმისა მითხრობად"; 30V 

თVა-თიXჯთ 

„ხოლო ჟამი არს აწ სულიერისა მის თხრობისა დაწყებად"; 1I 

ნIთზთლრთ 

„და გაუწყთ საქმე, რომელი ჩუენ ნათესაესა ე აღესრულა”; 
V 

660 

დაშლა, დარღვეეა: ძ09§MMVCI10M, ძხVძ510!I0M, ძ6/CI-6 

„და დაიკსნა ყოველი ძალი ჩემი“; 60V 
პთი-96თ CXთI MიX6თ= თ9CIს XთI თ>თ991ი9თ! 1იუსისძთ) 
„დაკსნასა შენსა და შესლეასა შენსა სტუმართომოღუაწისასა“; 
48/V 

%თ»თ-–1სთ 

დაკეტეა, დახურეა: /6„IV, , ხი#6 

„რომელი დამი„ჭშვიდა კარსა"; 6 
Xთ2160)



დაკშული - 

დგომა – 

დედათდიაკონი - 

დედუფალი - 

დეენა – 

დიაკონი – 

დიდებული – 

დიდებულება – 

დრაჰკანი - 

დრკუ - 

ქვანგელე - 

ეელოგია – 

ეკლესია - 

„და დაყჰყაშ სარკუმელი იგი“; 464, 
X216ICთ 

დაკეტილი, დახურული: /ნ/06, ხი»46 

„რომელი პირეელ დახშულ ჩემდა იყო", 61V 
თიდთXILV 

მეძაეობა: 0 ი7#05/IIV0- 

„და დგა იგი და შეიწყნარებდა ყოველთა, რომელნი მოეიდოდეს 
მისა“; 631V 

დიაკონი ქალი: ძIძC0/0§§6 

„და მუნთქუესვე მოაელინა ღირსი დედათდიაკონი ჰრომანა"; 46 

ნ1თX6VL0თ წ 
დედოფალი, ქალბატონი, წინამძღვარი, დიასახლისი: 
#6/M6, M101I-6330, იხხძ§§0, ი/6Cს/56ს/” 

„დედუფალთ, ნუ დამიტეობ მე"; 65V 
ტაძჯისთ ი 

„დედთფალო ჩემო, მარიამ“, 440L 

%«სი!თ, Xსინ'თ ი 

მიდეენა, მიყოლა: /0M/9VIV6 

„ესე უკუე ჯდეყდა და იგი იელტოდა“, 44 
დისჯთ 

„და იწყო სრბით დევნად მიმაეალისა"; 43V 

ჯი6ნXთ 
ძIით0 
„მმაო დიაკონ, ჩუენებაი ვიხილე და დიდად შეძრწუნებული ვარ“; 

458V 

სIთXისაიC ბ 
წარჩინებული, პატიეცემული: (§10ჯI6VV, ი#0ძI§I6ს, M0M0/0ხI6 
„კაცი ეინმე დიდებული მოუჭდა მას“; 34 

Xთ210ი 
„დიდებული საქმე, რომელი ქმნა წმიდამან აბრაჰამ“, 436 

ჯთით–ნ0ნ0» 
სიდიადე, პატივისცემა: #I0/”6, ი10I6516, §70Mძ6V- 

„ვინმე უდარეს დიდღებულებითა მათ განხორციელებულისა“; 30 

#67თC7X6109 
ოქროს ფული: /„I200 ძ 
„და წარიღო მის თანა ერთი დრაჰკანი'; 1266 

„მომცა სამათასი დრაჰკანი; 629V 

„მოიღო დრაჰკანი და დაჯდა ცხენსა“; 438 
ატყართ 26 Cიხ. დრაჰკანი –ნით1XIი, 

ნით)ე!ი=6იი)ე!თ10§) 
მრუდი, უკეთური: (0”ძს, 067V6/§, VICI6VX 
„შეეყენეს მას კაცნიცა ეინმე დრკუნი“; 502 

8I6-0ჯ00609§ 

ე 

სახარება: ჩVოII6II6 
„მოუძღუანა ქალაქისა ეპისკოჰოსმან წმიდაი ევანგელე უფალსა 

ჩემსა ნონოს“, 45 
§სთXX6716§ 
ლოცეა, კურთხევა, ძღეენი, მოსაკითხი: ჩII/066 
„და მიცემად ეკლესიათა ევლოგიად; 629V 

იაჯიჯით აუ 
საკრებულო, საყდარი: 6%/M6, CM0/0II6, 5§0MCIყიM#6 
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ეჰისკოპოსი - 

ერგასისი - 

ერი - 

ერთბამად - 

ერთგზის - 

ერთკერძო - 

ერთობა - 

ესემლევანი – 

ექსორია-ყოფა - 

ეშმაკი - 

ეედრება - 

ეყმაპი, 

ვლენა - 

ელტოლა, ეტოლა - 

ენება - 
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„წარმიყვანა მე და მივედით ეკლესიასა დიდს»; 45% 

ნXXXინIთ უ 
6V6ძს6 

„წმიდამან ეპჰისკთპოსმან ანტიოქისამან მოუწოდა“; 457V 

ბ216X0X0C ბ 
ორმოცდაათი: CII0M0III6 
„რომელმან იგი ერგასისა მონასონებისა, 44IV 

ჯხაოXისთ C01, თ, > 
ჯარი, ხალხი: #§00§, I0Mძი6, 0766 
„ეითარ იყოფების დღეს ქრისტიანი კგრი?“; 4% 

დთხXი 76 
ერთად, ერთხელ: რ#»M30#1ხ10 
„გალობდიან ერთბამად ფსხალმუნსა ამას"; 3% 

თს)-დთა6ლ 
ერთხელ: VII6 /0/§ 
„ქეინაითგან ერთგზის გიწყიეს თქუმად“, 68V 

თXთ6 
ცალკე, ცალმხარეს: C2044, ხი/ძ 

„იგი გადავიდა გზისაგან ქრთკერძო“; 635 
ერთიანობა, თანასწორობა: 

(//110, 511I1IIIIMძC, 7 ხ!იM00, 6ლ0II(6 
„და ნუეინ ჰგონებს ერთობისათყს სახელთაისა“; 3IV 

ძსდი»ნი09დ 
ასეთი, ამგვარი, ამნაირი: #6/, #0#6I/, §0ი1ხIთხ!6 
„ესემლევანი მეზუერეთა და ცოდეილთა თანა ჭამდა'; 460L 

თს76Cლ, თს»), თს»ის 
განდეენა, გადასახლება, გაძეეება: 0X//6 

»„თეედორია აიშურვა და ეგულვა ექსორია-ყოფაი მისი"; 489V 

ბნილIხთ 
სატანა, მაცთური, ბოროტი, ავი სული: §01(0#, ძტი?0M, M?10MV0I§ 050”I/ 

„უფალმან გუჭსენინ ჩუენ ეშმაკისაგან და საცთურთაგან"; 5IV 

„ესე ჭურ ცოდეისა ეექმენ ეშმაკსა"; 5% 
ჯიხელლლ ტ 

„მე, დედაკაცი ცოდვილი, მოწაფ8 კშმაკთაი, გკითხაე“,; 460. 

ნIთზი10C ბ 

მ 

თხოვნა, სეეწნა: §100/0/10”, /VI6I, 0 ძი„, 00/V/-67, IMII9I0-V 
„პელგანპყრობით მყოარ ჟამ ღმერთსა ევედრნიან; 3% 

0916 
„ა!?)მედ გევედრები, რაითა აღსდგე“; 630V 

„ესრეთ შევედრა სული თუვსი უფალსა”; 48% 

ჯთითნ!ნთ!L (»XთითნიჯXი 9) 
ძVმC0, CCVV5 - ურჩხული: ძ”/ძ80”M 

„ყეშაპი დიდი და ისტუენდა ძლიერად“; 

ნი6Xთ!, 0V70CC ბ 

ტარება, გაგლა: #»V7CIV, 

„მონასტერსა მას მისლეად და ჟალრ"; 42 

%Xთ7>-თჯIა 
გაქცევა: იხ. ლტოლეა (§'6ი) /VI,, (§')6Vღ0ძი” 

„რად მეყლტი მე, ცოდეილსა ამას ბერსა“, 44V 

დისჯთ 
ტანჯვა, დასჯა, %იანი, სენი: /70§5/0#, §ხ/2/0/I06



„თაყუანისცემისათუვს წმიდისა მის ქრისტეს ვნებისა': 38 
ჯთ80§ 7ტ 

ზ 

ზეგარდამო - ზემო, ზეციერი: C6166 

„აღასრულიან ლოცეაი ზეგარდამოძთ"; 3% 
ზიარება - “სიარება, მოზსიარეობა, შეზსიარება, მონაწილეობა: «ითოსMI, 

ჩნიI9ყC 
„და აზიარნიან ცხოელსმყოფელთა და უხრწნელთა ქრისტეს 
საიდუმლოთა“; 38V 

სსი»თჯთჯნია 
„ვეზიარე წმიდათა ქრისტეს საიდუმლოთა“; 66V 

1367XX20XI8თVV · 
სიარი - მოზიარე, მონაწილე, საერთო: იი”VV, C0I/6CII/ 

„და მე წავალ ზიარსა ამას საწუთროსა“; 485V 

წყონიძა ოთ 
ზიარ-ყოფა - მონაწილედ ქცევა: /0M6 იი”/ 

„რომელსა უფალმან მოწაფენი თუვსნი ზიარ-ყვნა"; 76 

14 670X0§ 
„და ზიარ-მყავ ლოცეისა და კურთხეეისა”; 44V 
აათონ!ნთM9ს 

ზითეეი - მზითევი, ქონება: ძი/6, ხI6ი§ 
„გუაქუს ზითევი ცათა შინა მდიდრად“"; 458 

X00L6, %ბC: Xი0V:, 010 ი 
სრდა - ჭმევა, კეება, აღზრდა: ”იVI”V, (§')0III6IMI6” 

„ხოლო ჭორცნი მათნი იზარდებოდეს ჰ'ურითა და წყლითა'; 37V 

”ინდი 
ზრუნვა - ურეა, წუხილი: Cჩიყ”Iი, ძ/11IC(10/, IMI5(0§56 

„ზრუნვა” საქმეთა სოფლისათაი არა იპოებოდა“; 377 

დი0%X72%, 160 ი 

თ 

თავდაუბურველი - თავდაუხურავი, თავშიშეელი: (6(6 ძწ0VV6/(6 
„იყო მას ჟამსა დაი იგი...თავდაუბურველი და უვკამური“: 498, 

ჯსხაიე ე X6დC7ე 
თავსდება - კისრება, მოთმენა, ატანა: §Vე/იი”!რ, 6ოძ./ ი 

„რომელ ესოდენი შრომაი თავყს-იდევ'; 47: 

თათნ6X0MV1 
„ვითარ თავს-იდყა ზღუამან ბოროტნი ჩემნი“;, 57„ 

სჯიდიინთ 
„და ჭირსა მას ეერ თავს-ვიდებდ“,; 6% 

დხით 
თაყუანისცემა - თაყვეანისცემა, (M0MM0MსთხC9) მსახურება: /#/0§40-/10/, (§)080M0VIIIC- 

„და თაყუანის-ვეცით ურთიერთას“; 62% 

ჯთითXთ1X6Cთ 
„განმეღის მე კარი თაყუანის-ცემად “, 62V 

II 000Xსა6თ 
თიეა – ბალახი, მწეანილი: #VCხი, V-დთI0(10ო 

„გარნა თივითა ხოლო უდაბნოისაითა ეიზარდებოდინ“; 40 

„რამეთუ ემოსა მას სამოსელად თივაი და სქემანი“; 48% 
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თხვა - 

თუსი - 

თუალთ-ხუმა - 

თქუმა - 

თქუმული - 

თხემი - 

თხოეჯ(ნ)ა - 

თხრობა - 

ინაც-დგომა, ინაჭით-დგმა - 

იბძრვისი - 

იძულება - 

იწროი - 
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ზი»საზი; 76 

თიხა, ტალახი: იIXII6, ხ0II6 
„და მოვგოზე თიკითა“; 464 

ჯიჯრხლ 0 
მოწონება: იხ. შეთნვა //0M6 
„რამეთუ უკეოუმცა არა სთნდა'; 52V 

ნსთინძ»ნ“ 
თაეისი, საკუთარი: //0//6 

„და მრავალნი თავით თკსითცა შესძინნა, 32 

მიკერძოება: ძი00/(10I), 0I6/6-01100, /თV6IV, 0”IVII6ი6 
„არასადა თუალ-ასუნა კაცსა“; 441V 

2?თM8თათ X0660ჯXთ“ CII 2თ8რთ ჯიტთთX0» თა9ით»;6) 
თქმა, თხრობა, სიტყეის თქმა: ძ/0, ”ძC0/6„, M0I-6L, 906 
„ამაონი არა ითქუმიდეს მათ მიერ“; 37V 

დი 
ნათქეამი, სიტყვა: 740//, /0I-0(0, ძI/ 

„თქუმულ არს თუ სახელთა მართლისა სარწმუნეობისაგან"; 1IV 

„ამისთვს ორგულებდეს თქუმულთა ამისთკს“; 30, 

26ჯი§ ბ 

„არა არს სახე ბილწებისა თქუმული თუ გამოუთქუმელი"; 5# 

ტი7ჯილ ი 

თაეი, ქალა: (L0(0, თ-ძM6 

„და მოჰკუეთა თხემი თავისა მისისაი“; 486 

X%6თდთXოი 

ქედრება, თხოვა: §I/20/!9M0, 9I10/0, III9I0/'ძ(10M, C01//!0I10M 

„მვურეალითა გულითა შეწევნასა ღმრთისა მიერ ითხოვდეს“ 

36V 

თ1I76თ 

„და ლოცეა იდთხოა ბერისაგან"; 76V 

CსXიIIთL 

თქმა, შეტყობინება, მოხსენება: #ძი0M(0/, 0MM0#M006-, MII/0IM16/” 

„ხოლო ჟამი არს აწ სულიერისა მის თხრობისა დაწყებად“; 3I 

წაიჯით თ 
„აქამდის არს აღსასრული საქმეთა ჩემთა თსხრობისაი“ 73V 

7#06379§ 
„და იწყო და მითხრთობად საქმეთა მისთა“; 629V 

26»თი 

ი 

სუფრასთან ჯდომა, მიყრდნობით დაჯდომა: 
(§')ძ§§60/” 0 I0ხ!ტ, (§”)თძ05§0” 

„ინაკ-იდგძან მუნ“; 486V 
თათXთსთ 
მოძრაეი, ქვეწარმავალი: 7#/VI/0, 5000 

„არღაი ეხილეა.. რაიმე იძრვისის,ა მფრინეელისა,„ გინა 

ოთხფერვისაი“; 43V 

Lილი» 70 
ძალდატანება, მეწუხება, შეეიწროება: ჟ/C/-0„, 0ხ/!დი” 

„მაიძულებნ თქმად გალობათა მათ საეშმაკოთა“, 5V 
ბათ»;ნდთ 

„ვაიძულებდ საწყალობელთა მათ ქმნად“; 57 

ძთათჯXრCხთ 
ვიწრო: #6/”0/(6



კადრება – 

კათაკუმეველი, კათაკმეველი- 

კანონი – 

კანონიკე - 

კარავი - 

კაცად-კაცადი - 

კაცთმოთნება - 

კაცობრიეი - 

კეთილი - 

კერეონი - 

კერპთმსა ხურება - 

კეცი - 

კიდე - 

კირიელეისონი - 

„პოვა სენაკი _თწროი და ბნელი და შეაყენა მას შინა“; I268 
#V%ი0§ 

პ 

თაეხედობა, შებედვა, ურცხვობა: 
030» ძI/0 (ძCჩ) ძ ძი) 
„ყოვლადეე არა იკადრთს სიტყუს მიგებად მისა“; 488 

სო 0I1X6LV II6>'თსჯ05 
მოსანათლავი: «ი(რიIსთბით, M0ჩM ხიი!I§ტ 
„კათაკუმეყელთა განტევების უჟამსა ოდენ ჭმა-ყო დიაკონმან"; 
45% 

Xთ»იX090)6X0§ 6 
წესი, მოვალეობა: იძიძი, 72616 

„ესე უკუე იყო წესი და კანონი“; 4 
%თაისა 6 
„და წესისა მის მონაზონებისა კანონისა”; 32V 

%თახთ!ხთ 

მონაზონი ქალწული: VI60/ C6 C0II0MI0V0, /#6110161(56, M0MM6 

„ესე არს კანონიკე ქალწული"; 628V 
სამყოფი: (0/0 (C0#25) 
„განშორებისათვს კარვისა ამისაგან სულთაისა“; 488V 

ფუჯისიასთ»0 »6 
ყოეელი, ერთი, ცალკეული: Cჩითო/ი, Cჩთ4V6 09750M76 
„საცად-კაცადი შეეყენენით სენაკსა თუსსა: 1267 

CXთი»თ0§6 

„კაცად-კაცადმა მოაკუდინნა კორცნი თკსნი“, 37 

ჯბ 6Xთი70C თს»ხს 
მლიქენელობა, პირმოთნეობა, კაცთაგან მოწონება: 
VCIIII6, 0; წV6!!, /10I(67IC 

„ანუ კაცთ-მოთნეობით იტყუ“; 52 
ხXIნინC აო 
კაცური, ადამიანური: (#M0IV”6)MVII0IM6 

„უძლურებასა მას კაცობრივისა ბუნებისასა იგონებენ“; 30 
ძამიაჯხი » 
კარგი, სიკეთე, საპატიო: ხიი, ხიი/#, #0M0#6ხ16, 70906C!ცხ!6 
„ამისთვს არა დაეიდუმო მითხრობად საქმესა კეთილსა'; 29V 

1606§ 
„საიდუმლოთა მეფისათა დაფარვაი კეთილ არს'; 28V 

«თ1ბია »6 
ცეილის დიდი სანთელი: CIC#0, CიMძ(Iთხ;6 
„შეკრბა სიმრაელე ქალწულთა სანთლითა და კერეონითა'; 464 

%იი!ტC 7 
კერპთთაყვანისცემა: I/ძ0I6//6 
„დაბისა მის კაცნი კუალად მიიქცეს კერპთმსასურებასა': 437V 

თიხა, თიხის ჭურჭელი, კრამიტი: /იI+C 6/) 0016II6 

„აღავსებდეს კეცისა ჭურჭელსა წყლითა“; 488 
ბიძჯითX0» »6 (X60თ)0§) 
ნაპირი, კალთა: ხი”ძ 
„და მიეიწიე მდინარისა კიდესა'; 66V 

„მოეედ კიდესა იორდანისასა"; 75V 

სMხი0ლლ > 

კეირიელეისონი, უფალო შემიწყალე: 
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კმაყოფა - 

კრძალვა - 

კუალი - 

კუართი - 

კუბასტი - 

კუროხეეა - 

კარიაკე - 

ლეღუ - 

ლიტრა - 

ლმობა - 

ლომშნა - 

ლოცდვა - 

ლტოლეა - 
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L07I6 “ლ016150/, 5619/16MI 07605 #2!('6 ძC 7I0! 

„ოდენ იტყოდა კყრიელეისონსა“; 50V 
1სი16 6ჯ6ნიეძ0+» 
დაკმაყოფილება, კმარება: C00MI6M(6/, 501Iა/0II-C 
„რამეთუ არა კმა-ვიყვენ ჭაბუკნი“; 57V 

თ0X6C) 

რიდი, გაფრთხილება, თავშეკავება: 
თII6ოII0», #656IV6, #9I-0I10I-C დ0»ძ6 

„არა კაცად-კაცადი კკრძალებოდა'; 36L 
რათმიბთ 
კეალი, ნაკეალეეი, ნაბიჯი: I”თC6, Iი/ ძV6, 6M1/0/-6IMI6 

„ეიხილე კუალი კაცისა“; 628V 
შჟიი ჯ 
ტანსაცმელი, პერანგი (აქ: ცხერის ტყაეის): 

V6I0I16/1/, C/16/71156 
„ჰუართი იგი ძაძისაი, რომელი ემოსა, აღაესო ცრემლითა“; 457V 

ჯთიეეალი- (8-ი'' »ისიე!თ) 
ჰერანგი, ტანსაცმელი: C/6///§6, V6I6I6/! 
„მოიღო კუბასტი კამისი“; 4631 

ზაილს 
ლოცევა, დალოცეა: /#/1Cჯ6, ხწი6ძ!CI10” 
„იტყოდა თითოეული გარნა ამას, ვითარმენ: ,„გუაკურთხენ“, 47V 

§ს#0Xჯ6C) 
„მაკურთხე მე, მამაო“; 629V 

X0006სX01!თ1 
კეირა დლღე: ძIM0MCM6 

„სპრიაკესა მას ყეელიერისასა აღასრულიან, 38V 

Xსი!რXი თ 

ლ 

ლეღლვი: //წV6 
„და სფვრიდსა შინა შთაასხა ოსპნი დამბალი და ლეღ/“; 7% 

10Xთლ, 265% » 
საწყაოს ერთეული, დაახლოებით გირვანქა: IIV2 
„იყო ნიეთი ოქროისა მის, ეითარ ოთხასი ლიტრაი'; 1267 

?.თით თ 

ტკივილი: ძიV/6ს/, M10/ 

„ელმოდა სიგრძისათუს მის“, 7# 

ლოკვა: /160ჩ0” 

„ფერჭთა მისთა პლოშნიდა“; 86V 

ძთათX6IXCთ 

ვედრება, ხვეწნა. დალოცევა, თხოენა· ჰურთხევა: 
#”I6/0, §MV0/ჩ ძი, C0M/V/0II10/), 1M1010/0I10M 
„ვილოცვიდი ღმრთისა მიმართ, რაითა განმარინოს“; 629V 

X00ძთ–-65X0)თL 
„პლოცვიდა ჭელგანპყრობით“; 42V 
ათ«XIთ 

„აღასრულიან ლოცვაი ზსეგარდამოი“; 3% 

Cს«თი!0ლ 6 

„მოუწოდა მას და აღასრულეს ლოცვაი“; 35 

ლ 
გაქცევა: იხ. ელტოლა, ეტოლა: /VII, /V8V0, IVII6, 6V09I0ჩ 

„და ივლტოდა ღამე ალექსანდრიაით“; 489V



მადლი - 

მამასახლისი – 

მართალი – 

შართლმადიდებელი - 

მარტო - 

შარფოი - 

მარცხით - 

მარხვა - 

მარჯუენით - 

მარჯულ - 

მასწავლელი - 

მაყენებელი – 

მაცხოვარი - 

„რად მევლტი მე, ცოდეილსა ამას ბერსა“; 44V 
დისჯი 

»ესე უკუე სდევდა და იგი ივლტოდა"; 44 
ნ1თXთ 

მ 

წყალობა, მოწყალება: თ/I0#(0, თიიი, ხიი!6, 0MI6M6 

„მისითა მით მადლითა აღსრულებულთა საქმეთა“; 30, 
ისჭიჯი» თ 

„გამოგუზარდეს მადლითა მით სულისა წმიდისაითა"; 36 

XრიL შ 
„უკუეთუ არა მადლი უფლისაი შეეწეოდის“; 36V 
ბუთჯი » 
წინამძღუარი მონასტრისა: §V266ს» ძ 10I05/076, M/დისბიძ, იხხ# 
„შეიწყნარა იგი და მიუთხრა მისთკვს მამასახლისსა“; 15% 

უჯის#ნალ ბ 
სწორი, ნამდეილი: ძMი!, /V5(6, VI0I, თVთV#ტ 
„მოვიდა არა მართალთათუს, არამედ ცოდეილთა სინანულად“,; 
498 

„რომლისათ,სს თქმულ არს თუ სახელთას მართლისა 
სარწმუნოებისაგან“; 3IV 

§ს=იტნინი 76 
ორთოდოქსი: C”I0ძიX6 

»ესე უკუე ზოსიმე მართლმადიდებელ მონაზონ იქმნა“; 3IV 

ბიმიანინილ ბ 
განცალკეეებული, მარტოხელა: 3§6VM(, სიIიხ0, §0III0I6, L0I6 
„ეაი მე მარტთოსა“; 131) 

#M6X00, M00X0C0, IIაX0§ 
(ქუდი) განიერი, გრძელი ქუდი (იხ.სულხან-საბა, გე.441): 
ძIნ16 6! §”ძიძ Cჩძიინისყ 
„დაიდგა ქუდი მარფოძ თავსა მისსა“; 438V 

8ზთ9ა 76 
მარცხნივ: ძ §0VC/M2 
„ხედეიდა მარჯულ და მარცხით, ეითარცა მონადირე“; 83V 

დათასხლია 70 
მარხულობა: /6MM6, Cთ/-მIთ6, ძხ5I106C6 
„მოეახლა ჟამი წმიდათა მარხვათად“, 38. 

ტიძლთ ი 
მარჯენიე: ძ თ0II6 
„იხილა მარჯუენით კერძო მისსა“; 42V 

86Cღ0C 
მარჯენიე: ძ თ-0V(8 
„ხედეიდა მარჯულ და მარცხით, ვითარცა მონადირე“; 83V 

ბრნაია X 

მასწავლებელი, დამრიგებელი: #6M%6Iყდი0/!, II0Iი- 
„არა ვექმენ უბადრუკთა მათ მასწავლელ“; 57 

ნ16თ6Xთ10ლ ბ 

შემჩერებელი, შემაფერხებელი: C0IVI იVI 6ი106CM6 
„არაეინ იყო მაყენებელ ჩემდა“; 57 

%თჯსთ 
მაცხოვრებელი, მხსნელი, მაცოცხლებელი: 
§0იMხის,, #606M016M ” 

„მაცხოვარ ჩემდა, მე ვისგან მეშინოდის“; 3% 
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პითი ბ 

მახლობელ - მახლობლად, ახლოს: L0იV/ #/28, თ 070XI(I!II6 ძ6, 07 IიIი 
„რომელ არს მასლობელად იორდანესა“, 66L 

თძსანჯXს§ 
მახვლი - გალესილი, ბასრი: თ/I4, იICIVI§6 

„მასკლი იყო გონებითა ნეტარი იგი"; 46 

ანსდ 
მდუმრიად - ჩუმად: რო §II6იC6, 5:1611C16M56M6M! 

„ვპოვე მონასონი მჯდომარე მდუმრიად“; 629V 

M6სX0§ 
მედგარი – ცუდი, ავი, ბოროტი, საძაგელი: II0IMVXI§, MI6CM0/II, 0016MX 

„მედგარი ყოველი ზრახეა ყო მონაზონმან თქუენმან მარიაჩქ", 

487V 
XთX6% »6 

მეზუერე - მებაჟე, ხარკის ამკრეფი: /Vხ/IC00IM 
„ესემლეეანი მეზუვრეთა და ცოდეილთა თანა ჭამდა“; 460 

”ნჯოსილ, ის ბ 

მეკარე. მეკრე - კარის მცეელი: /0»VICV,, დ0#ძI0” 
„და ჰრეკა რაი კარსა მონასტრისასა, გამოვიდა მშეკარე”; 35 

„გამოვიდა მშეკარე მონასტრით“; 487V 

თX0%0!0!თი10ლ ბ 

„ჰრქუა ბერსა ვისმე დედაკაცსა მეკარესა მას", 502 

მსითიხ- » 
მემღერი - მოთამაშე, მოცეკვავე, მომღერალი: თIVI§(6, CM0/II6M”, ძ011506V” 

„წარმოვიდოდა მთაეარი ანტიოქისაი შემღერითა მრაელითა“; 45 

Xიინსი§ ბ 
მეოტი - ლტოლვილი, გაქცეული: /V§III/, /I0/0I-ძ, /M(86M” 

„მცირედ-მცირედ მეოტსა მას მიეახლებოდა“; 44. 

დნხსჯი” 

მეყსეულად - უეცრად, სასწრაფოდ: IMVIM160! I(0 
MM უკუმ შეუდგა ბერი ბრძანებასა მას“, 35 

თა»IXთ . 
მეცნიერი - მცოდნე, ბრძენი, ნაცნობი: C0MM0I§50M06, 0M!, 5თV0VI, §086 

„მოიყვანეს ყრმაი იგი მეცნიერთა მისთა“; 436„ 

ჯათიჯყიდ ბ 
მეცნიერება - ცოდნა, მიხვედრა: §CI6M00, C0M1/0/-6/0611510/), /0Cთ4IIტ 

„და მან მოსცის კაცსა მეცნიერებაი"; 73V 

ჯა% ჩ 
მეძიებელი - მძებნელი, მაძებარი: C0/VI ძს! Cს60#CIM6, Cს6-Cჩ6V” 

„არა სადა დაუტევენ მეძიებელნი შენნი“; 74 L 

ხXხი/ნთა 
მთავარეპისკოპოსი - უპირეელესი ეპისკოპოსთა შორის, არქიეპისკოპოსი: 

ი#”Cჩ6VნძVხ6, იM101:56(ლ6V” 

»ბაბრძანა მთავარეპისკოპოსმან ყოფაი ჩუენი“; 457+ 

60X1I6X10X0X0§ 6 
მთავარი - უფროსი, ეპარქოსი: //I/IC0, 6იი#ძV6, 0MVCIII6M; 

„რომელი იყო ასული მთავრისაი“; 

ნჯთიჯილ ბ 

მიახლება - მიახლოვება: ძი/ჯ00ჩი,, თ/ძMC60”, 10IMძ-6 

„კუალადცა მი-რაი-ვეახლი კარსა"; 60+ 
ბჯათ;თ)ჯასMI 
„მცირედ-მცირედ მეოტსა მას მიეახლებოდა“; 44V 

ს V 
მიგება - პასუხის გაცემა: #46ი0Mძ-ი 

„მიუგთო ზოსიმემ და ჰრქუა მას“; 35V 
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მიგუალე - 

მისდი - 

მიზდება - 

მითუალეა - 

მითხრობა - 

მილიონი - 

მიმადლება – 

მიმთხუჟეა - 

მიმწუხრი - 

მინა - 

მინიჭება - 

მირულება - 

მიქუმა - 

მიუდრეკელი - 

მიუთხრობელი - 

მიქცევა - 

მიდი: (იხ. გუალე) V0I§L§-), თ0/Cჩ65-), ი0/§ 
··:"პყრენ ჭურჭელნი ესე, მიგუალე სწრაფით“; 491 
თ«ჯთ 

სასყიდელი, ქირა: I0V6,, »; 001 

„უკუეთუ გაქუს მიზდი ნავისაი"; 56, 
ათსX)ია 76 

დაქირავება, გაქირაეება: /0VV 

„ხოლო მან იმიზდა ნაეი ღამე“; 489V 

#სI296თ 

მიღება, შეწყნარება, მირთმევა: #6CCV»0//, 0CCV6IIII,, 0/II- 
„რაოდენთა ნაყოფთა მიითუალავს ქრისტე ჭელთა ამათგან 
შენთა“; 488V 

8§86X0#თL 
“შეტყობინება: ”ძC0M/6,, II 0თC 
„ამისთვს არა დაეიდუმო მითსხსრობად საქმესა კეთილსა“; 29V 

ბნიწჯ60MთV1 
სიგრძის საზომი (დაახლ. I.5 კმ.: 
”»!III0იუ, 0§VI6 ძი I0I0სCIM (6/IV. 1,5MV-.) 
„ხოლო სენაკი მისი ეშორა სკიტესა მილიონით ათორმეტით“; 

49# 

სხაი» »6 (=8 ი»თ6IC=1, 48Mთ) 
მინიჭება: თCC0/ძი”, 0(IIხსნ, ძიი0706” 
„წარმატება საღმრთოი მიჰმადლენ'; 4% 

“შეხვედრა, მიღწეეა: 7 (#/6V, ჯ0I0IV, IIთ-6 

„რომელიცა აღწერილსა ამას მიემთხკოს“, 29V 

VMX60#თ! 
„არარა მიმთხუეულ ეარ“, 75V 

) 
საღამო, მწუხრი: §0#, ჯითხ/6 
„და მიმწუხრამდე მიეიწიე ტაძარსა“, 66L 

ნაი% სწ 
(არაბ. ს) პორტი, ნაესადგური: /ი”/, ჩ0V-6 

„მან იმისდა ნავი ლღამე და წარეიდა მიირ მინა 

ალექსადრიაისასა"; 489V 
მიცემა, ჩუქება, ბოძება: ძი/ორ, ი/I 0C00/06” 

„რაოდენსა კეთილსა მიანიჭებ მოშიშართა შენთა“; 74 

Xთი!სისთ! 
„ეითარნი მადლნი მიანიჭნი მოყუარეთა შენთა“; 7% 

Xთისი 
ჩათვლემა: ივჯისჯ",, 6Mძ0#იII”, 16176 VII /06/!! 50186 
„და დაყოვნებასა მისსა ზოსიმეს არა მიერულა“; 78 

ჯსი»სხთ 

აყეანა, აღება: #/6ით-ი, 50L5V, 0IV006” 
„ მიიქუა მცირითა ბარძიმითა წმიდა ჭორცი, 78 

2იოM86+თ 
გადაუხრელი: §0M: ძ0(0V/6I (10§ #6VX) 
„მიეხედენ მას მიუდრეკელითა თუალთა“; 61V 

თXXLVიC 
გამოუთქმელი: IთIთხ!ი, I,0/0ხ!6, Iირ თხ!IC 
„სურევილითა მიუთსხრობელითა მსურის“; 76 
თ%C>X0X67)C 
მიბრუნება: ძრითიV 
„ეითარ იხილეს დედაკაცი ესრე სახით, გარე მიიქცინეს პირნი 

მათნი“; 457V 

ღჯიძჟინდი 
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მიღება - თანამოზსიარეობა, მიღება: 00ი1M1MI2/0/, #600V0I”, 07000 
„მის მშმიერ მიიღებდეს კურნებასა ენებათასა";32- 

თX6ი0X0MთL 

„და მთიღო მას და მოიბლარდნა დასაფარაეად“; 46V 

ჯთავმიათ 

„ მიიღიან სასრდელი მეყსეულად შეკრბიან ეკლესიად“; 39V 

M#6»თ2CთII8რ+თა 

მიყოფა - შეხება: (0VC/V, ხიIი6-, (016I, 67106 

„ხოლო მან მიყვნა თითნი მისნი“; 82 

თითთ 
მიყვანება - მიყეანა: MI6IIC,, იIIII6, დI106», 

„რომელ იორდანედ მთიყვანებოდა“,; 65V 

ბნთჯთ 
მიცემა - გაცემა, მინიჭება: ი/M#, ძლ00/ძი,, თძ0/0/ 

„რომელმან მისცა სული თკსი ცხოართა თესთათვს“, 36V 

8თ72თ 

„ეითარმედ სიჩჩოითგან მონასტერსა მას მიეცა“; 33V 

ნIნ6CაM 

მიძღოლა - გაძღოლა: ჯV/ძი,, C0ძVI/6, II6M6” 
„მიუძღუა ღმერთმან მონასტერსა მას“; 35L 

ტზიჯნი 
მიწა - ნიადაგი: /(CVI#6 

„არა სულ ეარ, არამედ მიწა და ნაცარ“; 5I 

ჯ 
მიწევნა - მისელა, მიღწევა: თ”IV6/, 0თ(I6I10I-0, თCC6ძ6-, §იყ0V 

„და რბიოდა მიწევნად მისა“; 44 
C0X0IMთL 
„მიიწინეს ადგილსა რასმე“; 45 

ჯინXრ 
„და მიიწია წმიდასა მას მონასტერსა“; 35 

X=თ7>თ-2CII8თ+ია 
მკობა - შემკობა; 0-M6,, 90#9I, 6Mხ6III” 

„რომელანი ჟმკვებიან მცნებათა მისთა“; 458V 

%თ=თ7XC)XL0) 

მლტოლეარე - გაქცეული: ე/2X6V/, /V§III/, IV/CIV 

„მლტთლვარე შთავიდა ნაღუარევისა სახესა,; 45 

დნსჯია 76 
მმარხეელი – მარხეის შემნახეელი: /6M7/6LV/ 

„ეპისკოპოსი ნონოს, კაცი საკკრეელი მმარხველი“; 457 
თ6Xი7X%6§ 

მოახლება - მოახლოება: ი/0#M/00#M0», თ,IIV6,, V6M” 

„მოეახლა ჟამი წმიდათა მარხეათა“; 38 

§VXICთ 
მობლარტდნა - “შემოხვევა: ძ-ძიდ,, 9MV6I00იი,, CI-ი0ხი!, 60LMV-II- 

„მოიბლარდნა დასაფარავად ასოთა თუსთა“; 46V 

#თ2ა02C) 
მოგება - აღდგენა, მოწესრიგება: #6/7/6/ძM”6, /'6CII96I-6L, /6I0ხII” 

„მეჟსეულად მოეგო გონებასა“, 43 

მოგონება - მიხვედრა, მოფიქრება: C0/ი/60Mძ»6, #6/16CMI” 

„იგონებდა თვსსა გონებასა შინა“, 33V 

2.0XIნC) 

მოგოზა - შელესვა: §C6II6,, MIM/6/, CIM161I6” 

„და მოვგოზე თივითა"; 464 
ჯი1ი 
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მოდრეკა - 

მოთუალეა – 

მოკლება – 

მომატყუებელი – 

მონა - 

მონაგები - 

მონადირ ე - 

მონა·სონება - 

მონაზონი - 

მონასტერი - 

მონება - 

მონიჭჯება - 

მოჰკურება - 

მორეწვა - 

მოსლეა - 

დახრა, მოხრა: /»M//0CჩI/, /II6I, IMCIII6,, C0ს/ხი” 

„და მოვიდრიკენ მუჭლნი"; 64V 
II9იიიXსანთ 

დათვალიერება, მონახულება: #6Mძ#6 VIნI(6, VLIIC,, 0ხ§6„V6- 

„საუფლოთა დღესასაწაულთა მოვითუალი იგი“; 628V 
6XLIX0%X6თ 

დაუძლურება: თ/თIხ!/, IM//თ6 

„ოდეს იხილის ძალი მოკლებად"; 4IV 

ბანწთ 

მომასწაეებელი; საბაბი, მიზეზი : 7/V6ძICII0V”, 0765066, C0V26 
„ფრიადისა ენებისა მომატყუებელ არს“; 40V 

ჯუთიXთ 
მსახური: 3§607VI(6ს,, ძ0თ05(!006 

„ნუუკუე სასჯელი იგი მონისა მის მოიწიოს ჩემზედა', 2% 
„და ჰრქუა ორთა მონათა მისთა"; 447 

ნი0#0 0 
„ხოლო მონანი იღიმეოდეს“,; 502V 

ჯიონ(0ა 76 
ქონება, შენაძენი: ხ/ნი, /0§§05510ი, 0C0VI5III0M 
„ნუ ჰგონებ თუ მონაგებისა, ანუ საფასისა უფალ ვიყაე“; 54V 

ხსჯილ"თ ”ი 
მძებნელი: C6IVI 0VI 76CM6/0M6 (CM0556) 
„და უმზირდა ვითარცა მონადირე'; 437 

შიინსთ§ ბ 
მონაზენობა, ბერობა, მარტომყოფობა, მოწესეობა: 

ჩL ით§0056, 05C6/1576, რ 6III5II6, 010C/076I6 
„სიჩჩოითაგანვე აღზრდილ იყო მონაზონებისა მოქალაქობასა 

შინა“; 3L 
#ი!იეX0§ ტ 
ბერი, მარტოდმყოფი, დაყუდებული: 
I01I16, 6MVIII6, 05C0(6, 00CჩM0#016, §01I(0M6 

„მათ ერთო ერთი მონაზონი უწუერული ჭაბუკი“; 487 
X01X0810ლ ბ 
„მონაზონსა ეისმე დაი ესუა“; 498 

ძნნ?თდოლ ბ 
„ეპოვე მონაზონი მჯდომარი მდუმრიად“; 629 

სიიჯინ ბ 
საგანე. /0ოძა§/2/6 
„იყო კაცი ევინმე მონასტერსა ერთსა პალესტინისასა"; 3I 

კიათნლოი10C ბ 
მსახურება, მონობა: §6-V 
„სულითა მხურეალენი და მონებად უფლისა ახოანნი'; 3# 

მის#6სთ 
ბოძება; 0/MI,, 0C00#ძ6/” 
„ეინაითგან გნებასს ი„ოდეილისა დედაკაცისადა ლოცევის 

მონიჭებად", 46- 
XთიზისთL 
დაღერა, მოსხმა: ი/#70§6”. M10სMIII6,, (6ი1ინ, IIხ:ხი» 

„ეკლესია მოაჰკურა ცრემლმან ერისამან“; 45% 
Xოთაინთხთ 
შეძენა, შოენა: დ#იდარ, თლყსყშ, 90078 

„რამეთუ თუთ მოვირეწდი საჭმარსა ჩემსა“; 55 
§!'ხთ 

მოსელა: თIXI, V6IIIV, 007V6იI” 

„გარნა თუ უცხოი ვინმე მოვიდეს“ 38V 
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მოსწრაფება - 

მოქალაქობა - 

მოქცევა - 

მოღება - 

მოღუაწე სადგურისა – 

მოდღუაწება - 

მოყეანება - 

მოყუასი - 

მოშიში - 

მოჩუენებლობა - 

მოციქული - 

მოძარცუვა - 

მოძიება - 

306 

ჯთითმთ212თ 

„მამასახლისმან ჰრქუა მას: „ვინაი მოხუალ ძმაო?, 35V 

ჩჯთ0Cთჯია 

„რაისათვს მთხუედ ცოდვილისა ამის მომართ', 48V 

ნიX0IMთ1 
სწრაფეა, აჩქარება: VII6, #/ძ0”ი! / Mრ' 

„და განეედ მოსწრაფებით“; 66 
”თი6Xა 

ცხოერება, ყოფაქცევა, ღვაწლი, მოღეაწეობა: VI6, C0M0VI(0, 06MV-C 
„რაითა არა უწყოდის ერთმან მეორისა მოქალაქობაჯ“; 40- 

6ჯაით>650)თ1 
მობრუნება: ”#0(0MV#7767, #6II-0-, #600%550” 
„მო0ლქცა დედაკაცი იგი, აღადგინა ბერი“; 50V 

ი7ინდი 
„მთიქციან მონასტრადვე“; 40V 

აჯიძჯინდი 
„და მართალ უკუნ-მაქციან", 60- 
§XI0„ინდთ 
მიღება, მოტანა, მოყვანა: //-000-0, #606V0I” 
„ვინებისცა ვიეთმე მთცემის და არა მოვიღი“ , 54 

2?თIM8იათ 

„და მოვიღი წმიდაი ლოცვაი შენი“;, 46L 

X0IMICთ 
ქარვასლის, სასტუმროს მეპატრონე: #70/0/16(0MI-0 ძი0 !'ისხი/96 
„ხსოლო მოღუაწესა მას სადგურისა მისსა დაუკკრდა“; 439 

ჯთანინ, თანიXჯნს 6 
გარჯა, შრომა: #”თIიI/Iი, თVVII, 050656 

„ ზოსიმე, კეთილად გიღუაწიეს'; 34 
აიIIIხთ 
„და ყოველიეე სახე მთღუაწებისაც აღასრულა“; 32 

თძიოინბხ ოთ 
„აღარდილ იყო მონასონებისას მოქალაქობასა შინა 

მოღუაწებასა“; 3IV 
თ6%ი>2X0ლ 
მოყეანა: CI(6,, MIV09V6I, 1601018M6/” 

„და ღმერთსა მოწამედ.. მთიყვანებდა“; 50L 

ჯიი8თ1Xთა 
მეგობარი, ამხანაგი, მახლობელი: იII, 9”0CMI6, თი00I-6MML6, 0III6 

„რალი ისილის მოყუასი თკუსი“; 40 

(აქ) ღეთისმოშიში: 
#Iძ2I6, თ-0)/0M! (C6III თI VII ძძM§ Iძ CI-თIIII6 ძC LXI6V) 
„რაოდენსა კეთილსა მიანიჭებ მოშიშთა შენთა“; 74 

თ0იმზისსნალლ ბ 
მოჩეენებითობა, რაიმეს გაკეთება ვინმეს დასანახავად: 

#0/”0 ვ0”ხ!1!0MV, /0I”6 9V0!0V6 C1056 ც0MI I0 MI0II-6I თMX თIIII6§ 
„განშორებულ მოჩუმნებლობისაგან კაცთაისა“,; 4M 

ძიი060X6+Vთ ჩ 

შიკრიკი, დესპანი, წარზაენილი: 6MM/5§0/X0, CIIV0CV6, IMI655086/” 

„მაშინ წარვიდა მოციქული იგი“; 438L 

თ»0იუით0X0- 6 

მოხდა, გახდა: 0(0/, 0MI6V6I/, ძიაჩ0ხ!!!ი,, ძ”„მII 

„მთიძარცუა საბლარდნელი იგი, რომელ ემოსა“; 46V 

იიჯას" 
მოძებნა, მონახეა: 7#0000-0ჩ0 

„და წარვედ მოძიებად მისა“; 628V 

და



ხითნი 
მოძულება - შეძულება, მოძაგება: იხჩი/თ, ჩიI, ძი(0§/0- 

„რომელი არა მოიძულვყებს ცოდვილთა“ ; 4% 
ჩაი2სძისთ! 

მოძღოლა - წამოძღოლა: თ/ძი- 
„რომლისათკსცა მთუძღუა ღმერთმან ზოსიმეს“; 38V 
ბჯია 
„ვინაითგან მადლმან სულისა წმიდისამან მოგიძღუა“, 49/ 
Xთ3–იჯნთ 

„ამისთვს მომიძღუა უღაბნოსა ამას“; 52 
ბბიჯით 

მოწამე - მოწმე: (წთი' 

„არიან მოწამე შრომისა მისისა"; 40V 

თX0XC ბ, წ 

„და ღმერთსა მოწამედ...მოყეანებდა“; 450„ 

Mთი»სდ, სიი ბ,ი 
მოწეევნა - მოსელა, მოღწევა: თ-, 0I60ძ-2, ითი 

„ყოველსავე წესსა სათნოებისასა მოიწია“; 32 
იზდთ! 

„რომელნი მოიწინეს მას ზედა“; 28V 

6L-6იX0)!0XL 
„რომელი სასმენელად ჩემდა მოიწია“; 19V 
იX60Mთ1, XთითაXა, 6X60X0IMთ1, წ0X0IIთL 

მოწევნული – მოსული, მოღწეული: ი/MIVV-, ითVწ 

„ისილა. აჩრდილი კაცისაი მისდა მოწევნული“ 42 

ჯი0ძ-6სXM§ 
მოწიფება – დაწეეა, მოწეეა: თI/0Iძ-6 

„მთმეწიფა სიცხე“; 628V 

ბჯდეძინთი 
მოწოდება - დაძახება: ძ//MIC, ითო 

„მოუწოდა მას და აღასრულეს ლოცეაი"; 35% 

§6(ჯსM 
„რაითა მთუწოდოს ცოდვეილთა სინანულად“, 62 

Xთ6თ 
მოსუმა - მოტანა: ძი/ი( ” 

„რაითა M ·ჟიჩჟნი შენნი"; 63 

თვი)! 
მოჭდომა - მოსელა. თ, 9VIVCI- 

„კაცი ვინმე დიდებული მოუხდა მას”, 34 

ჭ 
„ჰვლო მთუსხდა მას სურვილი", 4IV 

მიუჯდMთ! 
მოვსენება - გახსენება, მოგონება: ; თ0ყსრ, /0// 

„და მოვიკსენებდი თავსა ჩემსა აღთქუმათა მათ“; 69V 

თირმ ეიXია 
მჰარავი - ქურდი: X0I6ს” 

„მათ თანა მპარავთა წარსაპარველ"; 29V 

XX6ჯ>ილ, 0ს ბ 
მრავალი - ბეერი, დიდძალი: ხნისი0ისედ, MIVIIIIIსძC 

„და მრავალი თავით თუსითცა შესძინნა"; 32L 

X07ჯIMC 

„და მრავალთა მიერ უცნაურცა“; 38V 
#X610§ 

მრაეალჟამი - დიდი ხნისა, ხანგრძლიეი: /0M89(/6M0§ 

= ,, 
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მრფამსი - 

მსახურება - 

მსთუად – 

მსყიდელი - 

მუპლთდრეკა, მუვლთმოდრე%კა - 

მღუძარე - 

მყინეარი - 

მყის - 

მყოეარჟამ - 

მცბიერი - 

მცნება - 

მცნობელობა - 

მძოეარი - 

მწუხარე. - 
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„მცირე-მცირედ ეჭამდ მრავალჟამ, ვიდრემდის დაილინეს“, 

6X Xილტაის 
მართალი სარწმუნოება: /0/ ძ-0/(6 

ჯIთ% ი Cე ჯსი 61XC1V თ»ბ CXI0V >იC XIთ„ნთ;ლ თVII8010+X) 
სამსახური: §67V06 
„რაითა მსასურებალ განგებულებისა მისისაი აღვასრულო“, 

ნIX0VI ი 

67V 

„ქალმან ბრძანა მრწემისა და მამაო ჩუენოისა წართქუმაი"; 8 

4 

„დაწესებულის მის მსასფრებისი და განტეეებისა 
ევანგელისა“; 459 

?ნოისიX!თ 
ადრე 10 ისხი 

„ვხედევდ განთიად მსთუად ყოველთავე სრბით ეკლესიად 
შემავალთა“; 59 
8მთ38-6თC 

მყიდველი, გამყიდეელი: V6ძ6ს/ 

„ეჰკითხე პჰურისა მსყიდელსა მას“; 65V 

XIX06Cთ0XC) 
დაჩოქება: /##70§:6-6, (§)08000VხIII6” 
„აღასრულებდა ლოცეათა თითოეულისა 

მუპლთდრეკითა“; 42V 
წჯტის %X#LVა6ნ1» 

„არა შეუნდო სრულიად მუჭლთმოდრეკად“, 74V 
ზაXთ (ისXწნთ ისანჯოიუთთ” 8თX2XM%?9 >6(თC M6>თ%01თ+X) 
ფხიზელი: რV§II/ი, VI/. 
„მღყძარითა მით თუალითა სულისათა“; 33 

ხუიიჯიი”! 
ყინული, ყინეა: დIძირ 

„ვითარცა მყინვარი შეიქმნა“; 502V 

Xთჯნ76ლ ბ (»ჯიჯასM, XიXVსთ) 
მაშინეე. საჩქაროდ. სასწრაფოდ 

77 , 
„მყის წარმოეიდოღა მთავარი იგი“; 457 

დით 
ხანგრძლივ. დიღხანს 

„ჰელგანპყრობით M ღმერთსა კ·]ედრნიან 3V 

„ვითარ მყოარჟამ აწუევდეს ურთიერთას';47- 

XX610=(§ რითლ 
მ'ხაკვარი, ვერაგი: VICI6MX 

„ეითარ წარსწყმიდენ სულნი მრავალნი ნებითა 

მცბიერითა“; 634 
დარიგება, ბრძანება: ძ 

„არამედ ქმენ კრისტეს მცნებისათუნ", 74V 
შეტყობა, გაგება, მიხეედრა: C/0IXV0#ძთMC6, IMCI0II6 

„მცნობელობისა მადლითა შემკობილ იყო“; 46V 

Xთი!სთ 7რ 
ეეგქტერიანელი, ბალახის მჭამელი მეუდაბოე: 
V6§610II6”, თ0CჩM07616- “ი0-ხI/0+6 " 

„იყო კაცი ვინმე მძთვარი და იყოფებოდა 

ქუაბსა შინა კალამონისასა“; 628V 

პაიჯაიეთი§ ბ 
მოწყენილი, დანაღელიანებული: 
ძ/II§6, Cჩიდ!IIMI6, 0IIII5I6 

„რამეთუ ძმანი მწუსარენი არიან“; 487 

/- 

!/, 

ჟამისათა 

“შენითა



მწურე - 

მწუხრი - 

მხოლოღშობილი - 

მპედარი – 

მჭედრობა - 

მპეგალი - 

მპეცისმჭამელი - 

მკცეი - 

ნათეს··,ეი - 

ნათლისღება - 

ნაკურთხევი - 

ნაშუშაკ ეეი - 

ნაღუარ ევი - 

ნაყოფი - 

2ხჯაე, XსXთ CXსX6ი0C) 

ლაფი, ტყლაპო, ტალახი: /0იყ0, ხიI/ხი, ხის6 
„მოვიდა შავი ტრედი მწურითა შებდღალული“; 45% 

ზიიზიილლ ბ 
საღამო, შეღამებული: §0I 

„მწუხრსა დიდისა ხუთშაბათისასა სერობასა... აღიქუ“; 76V 

მძჯნი0ლ ბ 

„მომელოდე მე აქა მწუხრად“; 504V 
ბსრ («იითნიXუოძი» M6 ბ%C) 
ერთადერთი შეილი, დედისერთა: 
(#II6 0ხ /1I§) სMI0ყ6 
„მამაო, ასული მესუა მსთლოდშობილი“; 487V 

10%076V8C6 

ჯარისკაცი, მეომარი, მხედარი: §0/ძ0(, C0CV0IIV, 

„შემო-ვინმე-ვიდა მწედარი'; 487- 

ითითუთთ§ ბ 
მეომრობა: ი0V0I6II6, V 66 
„არამედ ვითარცა #ვჭედრობასა მისთუს განწესებული“; 60V 

ითთთია»აXი თ 
მსასური ქალი, მოახლე: §6-V0M(6, ძ0#M165II0M6 

„მიჩუენე მე მჰწევლისა ამის“; 8IM 

ზისჯი » 

ხი!6 ძრ/0,06096 

„ვალ ჩემდა ამის №განცოფებულისა; 46IV 

დთჯ0-X0X10§ 
ჭაღარა: C#CთV6VX ხIიMC§ 
„ვითარცა იხილა ჰასაკი მისი და მჭცენი მისნი- 438V 

ნ 

მონათესავე, მოდგმა, ტომი, ხალხი: 
#ძ06, ყ6L0L6, I)ხს,, 0076M(6, 650000 
„და გაუწყო საქმე რომელი ჩუენ ამას „ნათესავსა„ “სე 

აღესრულა“; 30V 

ჯ§%6Cთ ი 

„გამოვედ ქუეყნისაგან შენისა და ნათესავთაგა6 შენთა"; 34V 

ძსჯჯნან(თ » 
მონათელა: ხძი!I§6/ 
„გარნა წმიდისა ნათლისღებისა მიერ შეჭურეილ ვარ"; 5I 

ზი»თოძსთ, თ70ლ X (8ი»»ხი ) 
სალოცველი; დალოცეილი: ხნი/, §0CVI6, 50 
„და მოიტაცებდეს სამოსელისაგან მისისა ნაკურთხევად'; 442- 

ნაშრომი: /#”თVXIII6, 0:VV-6, 0IV70ყ6, I0CM6 
„თანააქუნ თუსისა ნამუშაკევისა ნაყოფი":40V 

ზიჯთი!თ ი 
ღეარი, ნაკადი, ხეეი: #VI§560V, (0//6ჩ! 
„რომელი სახედ ნაღუარევისა კმელისა იყო“;45, 

ჯნესთტტილ ბ 
ქონება: ხ76», 005§65§10/ 
„თანააქუნ თვსისა ნამუშაკევისა ნაყოფი“40V 

თჯხისთ, თ- 76 
„რამეთუ რაოდენთა წნაყოფთა მიითუალავს ქრისტე" 48% 

XთიXირ§ ბ 
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ნება - სურვილი, მისწრაფება, განწყობილება: ძძა§/,, 0MVI6 
„რაიხსათუს ინებე ყოელისა კეთილისაგან“,; 48V 

961თ 
ნელსაცხებელი - ზეთი, მირონი: §0!:ი! C66 

„ადგილი იგი აღავსო სულნელებამან ნელსაცხებელისამან'; 457V 

ხაით”ა ბ | 
ნეტარი - სანატრელი: ხI!0ოჩ6V60VX 

„ნეტარი აბრაჰამ ხატითა მით საერისკაცითა მიეიდა“; 4138V 
MთXC010§ 

ნეფხეა, ნეფხუა - ყინეა, თოში: #0I!ძს#0, /#-0Iძ, დ6/ 
„ითმენდა იგი ნეფხვასა“; 488V 

ნიაექარი - ძლიერი ქარი, გრიგალი: (წიყიმ(ი, (ისოი6M6 

„რომელი ივსნის სულმოკლეობისაგან და ნიავქარისა"; 67 
%თXVXVIC 

ო 

ორგულება - თეალთმაქცობა, ღალატი, ეჭეი, ორპირობა: 
ი1611§0#86, #I)/200#1516, I-0MI§07, I1/106/((6 
„ღრგულებდეს თქუმულთა ამისთკუს“; 30 

Xთ=>თს6060Mთ) 

„არა ჩემზედაცა მისი ორგულებაი მემხილოს“; 29V 

თXIXVთ 7 
ოსპნი - ოსპი: /10MIIIIC 

„აღვიღე ცერცუ დამბალი მცირედ და ოსპნთ';628V 

დი» ჩ 
ოტება - განდეენა: C#ძ§§6,, /6MV0)/C/, 6X/0VI56” 

„იგი ჩემნი გულისსიტყუანი განიოტნის“; 70V 

ნIიჯი 
ოცება - მოჩეენება, ჩეენება: 1/IV§/0»ი, 6--6VI- 

„ნუუკუე სული თცებისაი არს და ლოცვასა იჩემებს“; 5IV 
ოჭვერი - აოხრებული, ნანგრევი, ცარიელი: /'I/II6, ძ6C0#1ხ/-05, ძხთ0ძ0MM6 

„სახლიღათუ ჩემი ოკრად განჭადა“; 489 

ნიშყ0§ 

პ 

პალატი - სასახლე: /01/0!§ 

„პირეელ პატრიკიაი იყო პალატსა შინა“; 489V 

ჯთXთ»0C 6 
პატივი - ღიდი სახელი ან ხარისხი, თაჩამდებობა: #ჩძოინს”, III-6, 65IIIIC 

„რამეთუ შენ მღდელობითა ჰატივითა პატიეცემულ ხარ“, 47V 

ანთ » 
„მისი არს დიდებაი, პატიყი და სიმტკიცე"; 9% 

წ წ 
პატივცემული - დიდებული, საპატიო: #0Mი/ძხIი, V6ო6-ფხ!6, -6506C!0ხI6 

„რამეთუ შენ მღდელობისა პატივითა პატიყცემულ ხარ“; 47V 
XVIII0C 

პატიოსანი - ძეირფასი, დიდებული, საპატიო, ღირსეული: /76016MX, §10„I6MX 
„და მოგუზიდნა ჩუზნ პატითხნითა სისხლითა მისითა“; 36V 
„შემკობილსა თუალითა ჰპატიოსნითა“;267 

Xთ210C 
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პატიჟი - 

პატრიკი - 

პაქსიმადი, პაქსიმატი – 

პირეელითგან - 

პოენაი - 

პროსომიელი – 

ჟამი - 

ჟამობა - 

რეკა - 

რწმენა - 

რტო - 

რჩოლა - 

საბანელი - 

სასჯელი იC#0IIM6”/, 0VIIIII0I 

„რაითა არა პატიჟი აწ ჰპო ღმრთისაგან“; 629V 

ჯიხოირ 

მთავარი: /0I/7100, §0MV0/0I1, 0/IM06 

„ამბა დანიელისი პატრიკიაისთუს“; 489% 

Xთ»701%IC 

ორცხობილა: ხ/%C01(0§ 

„პოვეს მცირედ ჰპაქჟსიმატი და დამბალი ცერცუ“; 48% 

ჩჯთნთ)თნთლ ტ 
თაედაპირეელად, დასაბამიდან: ძიხს!, C0MII6I6C6თ6M/ 

„'პირველითგან მამათაგან დაიმარხა", 3M 

01X096» 

აღმოჩენა, შეძენა: M-0VVC,, ძიC0VV-VI, V0I” 

„რაითა სარგებელი სულისაი ყპთვთ“; 15V 

C0ი10XC 
„პოვნად ჩემდა წყალობისა დღესა მას სასჯელისასა“; 5ჰV 

„ესევითარი საქმე იჰპთა"; 3I 

წათსჯრარ 
„სრუნეაი საქმეთა სოფლისაითა არა იპოებოდა“ 37 

#601)X6C 
ქადაგება: ძM/-6 |/I0>6I16 (076CM6,, 56I0MIC,) 

„და იტყოდა პროსომიელსა, არათუ პროსომიელსა“; 459V 
ჯიიფიMVხთ 

ჟ 

საათი, დრო: #6M#0, (6M10§ 

„მოეახლა ჟამი წმიდათა მარხეათაი"; 38 

Xთ!იძნ ბ 

ჟამების მსახურების შესრულება: 0Cჩ0»M!6, |“0/IC2, ჯაისო0ძ! 

„და ვითარ იგი ჟამობდა“ 463V 

ს7.26 -.) 

რ 

კაკუნი: /#ძიჯიი,, I0ი6 

„დაპრეკა რაი კარსა მონასტრისასა“; 35 

%იისთ 
დაჯგერება: C70/0/C2, /0I, CCIIIIVძ6 

„გრწმენინ ჩემი, რამეთუ მრავალგზის ენების'; 54V 

ჯL076C 
ტოტი, შტო: #იიI6თს, ხ/0იCM6 

„დღესასწაულად ბაიაისაითა რტოებითა ესე ეკლესია 

აღასრულებს“, 40V 
დაჯერება: 6C0MV0MC%, 065V0ძ0- 
„რომელნი ერჩიან მას“; 634V 

ს 

აუსი, აბაზანა: ხთ/ი, ხიIდი0M6 

311



საბლარდნელი - 

სადგური - 

საერისკაცო - 

საერო - 

საეშმაკო - 

საეანე - 

საენებელი – 

სასომი - 

სასრდელი - 

სათნო - 

სათნოება - 

სათხოველი - 

სათხროლი - 

საიდუმლო - 

საკაცე - 

საკიცხველი, საკიცხელი - 

საკურველი – 

312 

„შთასხენ ყოველნი საქმენი ჩემნი საბანელსა“:460V 

X0ჯს8ზუიევით უ 
მოსასხამი: Cი/»ტ 0I60" 

„მომიგდე ესე საბლარდნელი“, 46 
იღთX0ლ ბ 
სადგომი, სასტ'უმრო, ქარვასლა: თიIMVხრ/დლთი, /16/0/ 
„სადგურნი მიჰელენ, ჭორცი შჭამე“; 440 

ჯთანიჯიია 76 
საერო: §ძCV/I0,, (0)C 

„მოართუას სამოსელი საერისაკაცოი“ 438. 

%X%0011X6C 
საერთო, საყოველთაო, სასოგადო: Cი”Mხ/, 2I(ხII9M6 

„დამიყოფიეს...განცხადებულად და საერთოდ სიძუსა..შინა“; 

წოს6010C 
სატანისა: ძIთხი/! ძრ 4 
მაიძულებნ თქშაღ გალობათა მათ საეშმაკოთა“ 6% 

ითხსთ» ტ, ი 

„პირეელად შეშფოთნა, რამეთუ ოცნებაი საეშმაკოი ეგონა“; 4X 

ნთVI0VX0V 

სამყოფი, სადგომი, დასასეენებელი ადგილი: ძიM06V/46, /0/6”, 0M6 
„საჩინოს რასმე და განსადებულსა სავანესა მივიდოდა“; 42 

ღღუღებ 
სიანის, ენების მომტანი: /#IIVI5Iხ!ი, ძ0M1M!0§00ხ!6 
„დადუმებაი...სავნებელ არს სულისათა“, 29% 

ჯაანსა0C 76 
“სომა, სიმეტრია: /#708§I/6, 5)/M16/I16 

„შორს ეარ საზომისა სისრულისა“: 8IM 

Mრჯილ 76 
საჭმელი, სარჩო, საკეები: M0CM/”IIVI-6, 0III16M 
„რაი იყო საზრდელი შენი; 67V 

თიიდი » 
მოსაწონი, მისაღები, კარგი: ხ/6/, #0”/0II, 09MII-იხ/6 

„რომელთა იგი სათნოდ ეყოფის“,; 460 

ძთინ) 
სიკეთე, სიქეელე: V6IIV, ძV0II/6 
„და ყოველსავე წესსა სათნოებისასა მოიწია;32” 

6XMით»ნ!თ ი 
სათხოვარი: ჯ0ძV0(0, #9II0I6, ძ! 
„ამისთეს გევედრები სათხოელსა ამას“, 76 

Xი000თ60X0LთL 
სათხრელი (ბარი): /20//6, ხიCM6 
„რამეთუ არც სათხროლი მაქეს, 87 

ბისVI »ი 
სრახეა, ა'სრი: §6C-6I, 06586 
„არა დამარხვაი საიდუმლოთა ქუეყანისა მეფეთალსა საცოურ 

არს“; 29% 

სსძთიბისა »”ტ 
ლოგინი, სკამი, მერხი: ხძიით, §/ბლ6 

„და დადეეს იგი საკაცეხა ზედა“; 464V 
XთII60§ 0 

გასაკიცხი, დასაცინი: /#/ძ!CVI6, ლ-0(C5ძM6, #I5IხI6 

··სყეც·ხჟჟლლ სოფლისა განგუჰადნა··; 488 
3:ი7ილ» 76 C066 86თ»ილ» »)თC 7016 X00|IIX01LC CX0'(ძ6+) 
სასწაული, საოცარი, საკვირველი, საოცრება: 
#70ძL8!0MX, III/0C/6LLX, M16/-VC6III6MX, 61010 

”) 



საკვრველება – 

საკურთხეველი – 

სამარადისო – 

სამარტჯლე· სამარტგრე - 

სამარტომქოფო· 

სამკუდრებელი – 

სამოთხე - 

სამონათლო - 

სამოსელი - 

სამწყსო - 

სამხილებელი - 

სამხრის – 

საპალნე - 

სარბიელი - 

„და მოქმედ საკჯრველებისათა პყოფს მათ",3II 

მთხსხთ »6 

„შემდგომად საკჯრველისა მის ახილეისა თუალთა;"28L 

ჯთითნინის 7ტ 

საოცრება, საკეირეელება: /##0ძIფ0, თMძ0I0, თთVXIIIC 

„საკკრველებასა ზედა ურწმუნო იყოს“; 29V 

«ნით»ნIთ »ჩ 

სამსხეერპლო: იV/იI 

„წინაშე წმიდისა საკურთსეველსა მგომარე ხარ"; 47V 

პასძIთ076010§ 
მუდმივი, კოველდღიური: #/თ76I, 06//XIV0I, ძM0IIძIთნთორი/ 

„რამეთუ ლოცეაი სამარადისოი აღესრულებოდა მათ მიერ"; 37 

თXითთხათსიჯი§ 

„მაქუნდა საწადელად სამარადისოი შეგინება ბუნებისა;55- 

გარXთთიC 
წმიდათა სახელზე აგებული ეკლესია, სამარხო: IIIო 
„ბგკბრძანა მთაეარეჰისკოპოსმან ყოფაი ჩუენი სამარტჟლესა“, 

457L 

თიჯსი!0§ 76 
საგანდეგილო, მონაზენობა: თიუძიიჩსთრ6, ძ50056, #0IIნIი6 

„კუალად სამარტომყოფოსა რაი მოვედით“, 49 
#0%X>=11X6+% 7ტ 
სამემკვიდრეო, საბრძანებელი: ძნთ6ს/2 
„რამეთუ ესრეთ გამოეიდა იგი სამკჟდრებელისაგან"; 441IV 

ბნიჩ73ი» 709 დმთითს 8105 
მდელო, სასეირნო ადგილი, ბაღი, ყვავილნარი: 
დ0I700ძ15, 6ძ07 
„პოენა კეთილნი თანა-მუშაკნი მუშაკობად სამოთხესა“, 38- 

ჯთითნი!0§ ბ 
სანათლაეი: ხიი!IMVI0! 
„ოდეს განძარცუვად იყო სამოსელი სამოთნათლოი“ 462V 

ზთ»ჯოით706C 

ტანისამოსი, ტანსაცმელი: V2(/6ი16ჩ(; ჩიხI, (6M06 
„რაითა მოართუას სამღსელთი საერისკაცოი;438- 

თღისთ, ი>ლ§ შ 
„ოდეს განძარცუვად იყო სამოსელი სამონათლოი'',462V 

თ702% ა 
„შემოსე სამთხელსა მასსა ზედა, რომელი „მოსიეს", 489 

იიძ 
ჭ·მემმოსა მე სქემაი სამთხლითა ძაძისაითა“ 630V 

სსრთთ უ (6460X6 II01 >ბ V10% 6ჯიყთ C10 ჰსძთთ ჯისლMთ) 
ფარა, სამწყსო: IM”0M060V 
„ეკრძალე თაესა შენსა და სამწყსოსა მაგას“;76V 

ჯიი ა 
გამოსააშკარავებელი: #6XVI6, ძIVIIIდსთ, ძიV0II6-- 
„ნუმცა წარსრულ ვარ ცალიერი სამხილებელად ცოდეათა 

ჩემთა“; 7V 

თ2თXX0C 
შუადღისას: »IIძI, MII-/0M 66 

„ეითარცა სამსრის კერძოით ჩრდილად კერძო მიმავალი", 47 

სნიისმი!თ ა 
ასაკიდებელი ტეირთი: ხიყიყდი, 6ჩი#§6 
„საპალნენი წარსრულ არიან,; 630V 

ჯინჯსთ, C”70ლ 74 
ასპარეზი, სარბოლი: თ,ბონ 
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სარგებელი - 

სარკუმელი - 

სასთავი - 

სასმენელი - 

სასოება - 

სასუფეველი - 

სასყიდელი – 

სასძლო - 

სასწაული ჯუარისაილთა - 

სასჯელი - 

სატანჯეელი - 

საუნჯე. - 

საურაეი - 

საუფლონი დღესასწაულნი - 

314 

„კეთილად გიელიეს მონასონებისა სარბიელი“ 34V 

ნიბსილ 6 
სასარგებლო რამ, საჭირო, აუცილებელი: 
#”ი/IIთხ/ი, LIII6, 16C05§0I0 
„რაითა სარგებელი სულისალ ებოო,; 15V 

ჯიი 
„ოდენ არა სარგებელ ეყოფის მოქმედსა“,; 4I 

თდთდი#66თ 
„იწყეს პირეელად ნ«ინოსისა კითხეად სულისა 

“% 457 

თდო16ნVთ თ 
სარკმელი, ფანჯარა: /6/76/-6, 0VV6IIIC 
„ხედაენ ნეტარსა მას ყრმასა სარკუმელით“, 437 

მსი'ღ 18% ოა 
„პრქუა ნეტარმან ტახია სარკუმელით ბერსა“;1267 

”ისსი ი 
სართაეი, სტარი: ძ //IC 

„ხოლო მე დავაგდე სასთავი იგი“; 6)6. 

MXCXCთ>), იX6XCთ>თ, იXთCXCთXCთ ი 

გასაგონი, მოსასმენი; ყური; ამბავი: ი, 600M(0/-; 0M16, MI510V-6. 
„რომელმან სასმენელმა6ნ შეიწყნაროს“; 57 

პ»Xიი 76 
„რომელი სასმენელად ჩემდა მოიწია,; 29V 

თX0ხთ 
იმედი: 0§#00II, 652C70/16C6 
„სასებათ ჩემი ყოველიეე სიღრმესა მოწყალებისა შენთასა 

დამოჰკიდაეს; 458V 

(+ 34 
სეციური სამეფო: #0/0MI!6 ძი CI6IIX 
„უწყი, რამეთუ არს ღმერთი და სასუფეველთ!?";1267 

საფასური, ფასი, გასამრჯელო: /IVX, V0I6VI, #6C01I090M056 
„აღმოიკითხონ ესე და სასყიდელი შრომის»ა.... იკითხვიდენ": % 

ხაი9ძილ 0 ' 

საპატარძლო ოთახი: C/MიIIIხ!“ MIII0II016 
„ხოლო გუაქუს სასძლოი ცათა შინა"; 446- 

ჯასსდIილ ბ 

ჰირჯეარი: (MVძ06”/) 10 5(დM0 ძი I0 C-0Iჯ 
„და შეიბეჭდა თაეი თვსი სასწაულითა ჯუარისაითა", 5I 

თძ»თსიძC ბ („Cდ 6C ძი)6ს) 7ის C7თსი06 CდითX1I0CთI)6X0ლ ) 
სასჯელი, სასამართლო, სამართალიი: /I(ყ0IM0/II, CM0IIIICMI 
„ჰოვნად ჩემდა წყალობისა დღესა მას სასჯელისასა 53V 
XიI6%, ნთ- ი 

„ნუუკუე სასჯელი იგი მონისაი მის მოიწიოს ჩემსედა; 29V 

Xონსაილ ი 
ენება, წამება, გვემა: (0V//I6ჩI, §Vი//1C0, (0I(1I6 
„გარდასლეისა მისთუს აღთოქმისა ჩემისა და სატანჯრლთამცა". 

70V 

7„C#თლ, >XXთIათ, 7Cათა 
ქონება, განძი, საგანძური: #0§50/” 

„ნუ დამაკლებ...ხილეად საუნჯესა იგი უდაბჩოსსასა", 7% 

მიძთსიბდ ი 
სასრუნავი: §0V0/§ 

„არა იპოებოდა.. საფასეთანი და საურავნით, 37V 

უფლისა და დეთისმშობლის თორმეტი 



საფარველი - 

საფასე - 

საფრვე - 

საქებელი - 

საქმარი - 

საქმე - 

საქმრო - 

საღმრთო - 

საყდარი - 

საჩინო - 

საცთური - 

საცნაური - 

საცნაურყოფა - 

საცნობელი - 

საუფლო დღესასწაული, აერთიანებს სამ მოძრავსა და (ბ'ობა, 
ამაღლება, სულიწმიდის მოფენა) და ცხრა უძრაევ დღესასწაულსს: 

'2(I0M§ ძV 50I0CV/, /6(0§, C6I6ხ/0(!0/ 

„საუფლოთა დღესასწაულთა მოვითუალი იგი“; 628V 
ნთეთ!იVX #007XX1%C CXIIVX6X7ნ09თ! თს»ი» 
გადასაფარებელი, საბურველი: V0II/6 

„არა აქუნდა მათ საფარველი“, 7X# 

ძ«;ნი შ 
სიმდიდრე, ქონება; ხ!იი, 71CM0§§6 
„არა იპოებოდა მათ თანა შემოსაელისა საფასეთანი და 

საურავნი“; 37 
ნტ0%, ნთC თ 

მახე, ხაფანგი: //რ90 
„ესოდენთა მათ სულთა საფრქე დაუგე“; 51V 

ჯთ>XIC, 160ლ წ 
შესაქები: #0ოი/”იხ!ი, IიყიხI6 
„რამეთუ მასმიან თქუენთვს საქმენი დიდნი და საქებელნი“ 35 

თნ16XთIV0§ 
საქმე, ნაკეთობა: (#თVიII(თ0ოVCI), თსV6 
„ღამისა და დღისი პელთსაქმარი არიან';37V 

იიჯბXნIიის” > 
გაკეთებული; გაკეთება: #/თVიII, Iიხის,, თMV6 
„ხოლო საქმე მის დაუცხრომელი; 3X 

წიჯი» 75 
ქმრის სახელი: /#ძოლ6 
„პირველად შევედ ქმარსა შენსა; 629V 

საიძთაი, 000– 0 
საღვთო, ღეთიური: ძ 

„რამეთუ ჩემდა ნუ იყოფინ ტყუილი საღმრთოთა "ედა 
სიტყუათა, 30 

რდიძ ბ 
საჯდომი, ტახტი: იV/ი! 
„დაადგინრს წინაშე საშინელსა და შესაძრწუნებელსა 

საყდარსა“ 457V 
ჩეთ, პასთ, ითი ” 
შესამჩნეეი, ცხადი, გამოჩენილი: VI”0I, VVIIცხI6 
„საჩინოსა რასმე და განმზადებულსა სავანესა“; 42 

Xთი1დ0996 
ვერაგობა, ფანდი: »VI5Iხ1!6, ძიიIთიდნიხ!6, M0MI067IC 

„რამეთუ არა დამარხეაი...საცთურ არს, 2% 

ნXL-06დთ1#M§ 
„უფალმან გუკსენინ ჩუენ..საცთურისაგან' 5IV 

ბა-ნბით ა 
ცხადი, ცნობილი, შესაცნობი: რ//ძნი/, #66I, VI5IხI 
„რაითა დიდებულებაი ღმრთისაი საცნაურ ყო“:52„ 

Xთ>თნუ1?ტი 
„საცნაურ ხარ შენ", 48 
ჯათი!ძM0§ 
გამოჩენა, გამოაშკარავება: #6V0I6, თVC6 
„არა სთნდა, რაითა საცნაურ-ყოფალ მოქალაქობისა შენისა" 

52V 

ჯიისით 
მისახეედრი, გრძნობა, გონება: C0M/10L50/1C6, §01/IVI6CVI, #0(50ჩ 

„და განისუ ვინ საცნობელი“ 30L 
დსძხ ი 
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საწადელი - 

საწუთრო, საწუთო - 

საწყალობელი - 

სახე - 

სახელი - 

სახელდება - 

სახიერება - 

სახლი – 

სავმარი - 

საჭსენებელი - 

სენაკ" - 

სერაბინნი - 

სერი - 

სერობა - 

სთეა - 

ს"ელტოლა - 

სიკეთე - 

316 

სასურეელი: ძი0§V,, 6IVI6 
„მაქუნდა საწადელძი სამარადისოი“; 68წV 

წუთიერი, დროებითი, წარმავალი: VI6 #05506200 
„მე წავალ ზსიარსა ამას საწუთრთხა“, 485V 

#Cთ”XI0C 810 

საცოდაეი, შესაბრალისი: III/0#IVII6, III0I/)6ს/-6IX, MII5თ-იხ/6 

„ვეაიძულებდ საწყალობელთა მათ ქმნად“;57L 
C97140 
ბუნება, ნიმუში, მაგალითი, ფორმა, საქმე: 
თ ძ(/MI-6, /0/X0, 6XCI-CI106, §07/6 
„და ყოველივე სახე მოღუაწებისაი აღასრულო“:32„ 
C150 >6 
წოდება: თ0„” 
ნუვინ ჰგონებს ერთობისათუს სახელთაისა“, 3IV 

ჯიილძიჯიი!თ M 
სახსელი ბერისაი მის ზოსიმყ/, 3IV 

თა0Mთ, თ»0§ 76 
სახელის დარქმევა, წოდება: #0IIII6/, ძ00016- 

„ქითარმედ ზოსიმე უწოდა სახელსდებით: 46 

ბდიჯიხი 
სიკეთე, სიკეთის ქმნა: ხი”/თ, /0IM/6 ძ ხ!ი? 

„მოვიდა გულსა ჩემსა და სასიერებასა“ 63 

თთძოიი!თ 
სამყოფი, ოთახი, სენაკი: ძ6/I6I/6, Cჩ0ი!ხ/%6, C0IIIMI6C 
„გარდამოხდეს ეპისკოპჰოსნი სახლით "; 457 

X6XM0» 76 

საჭირო, გამოსაყენებელი, ნიეთი: V3§ძჯი, IIII6C, 0ხ/C! 
„რაიმცა სა,კჭმარი მონასტრისაი 

მოიღუაწეს“; 486V 

თდი1ნIV ი 

„მოუწოდა ეპისკოპოსთა რომელსამე საქმრისათჟუს";,457 

ჯ«ინწთ 70 

მოსახსენებელი, ხსენკბა, ხსოენა: C0//.6M10”0(/107, C6I6ხ/0ძ!!ი” 
„აღასრულებდეს საკწსენებელსა მას ნეტარისა მარიამისსა“; ზზV 

#ს#აწხIთ, თ»ილ »6 

ბერის სადგომი, ოთახი: C4IIV/6, CI0M)ხ#6 
„რომლისათკვს უბრძანა გამოსლეაი თკვსით წენაკითა“, 35 

ანგელოზსთა ერთერთი დასი: 0C##6-VხI” 
„ქერობინნი თუალთა შედგმად და სერაბინნი ეერ იკადრებენ“; 

460 

2CითდVL 76 
ეახშამი: ძ/ირ,, §0სემ 

„მწუხრსა დიდისა ხუთშაბათისასა სერობასა.... აღიქუ“, 75 

ნთოაია 76 
ვახშმობა: ძI9 
„მოგვკმსადე ჩუენ სერი კეთილი“; 1311 

66IXა90-X016011თ1 
რთვა: /IV 

„ოდესმე სელსა ყსთევდი“ 55 

«6თ 

სირბილი, გაქცევა: იხ. ვლტოლა, ლტოლე;ა: /V/, 86 
„იწყო უმეტეს სრბით სივლტოლად“ 44. 
დნსჯი 
მშეენიერება, სილამა%სე, მოხდენილობა: ხ00V(/6, Cჩი#ი!6, §/006



„არა შეგთნდა ესე-ეითარი-მლეეანი სიკეთე დედაკაცისაი“; 457V 

Xრთ22X0ლ 74 

„არა შეცეალებულ იყო ჯსიკეთ0მ იგი მისი“, 63M 

ძXხი შ 
სიმაშურალე - დაღლილობა: /6IIდ/ი, 60MI560M6ჩ! 

„შემაურეა ფრიად წყურეილმან და სიმაშურალემან“ 628V 

ბწსი 9 
სიმდაბლე - მორჩილება, თაეგმდაბლობა: /VXIIII(6, §0MM1/5§10/, 0ხ6I550M006 

„ვიდრემდის მოიპოეა სიმდაბლე დიდი: 637 

XXIIX61X66 
სინდონი, სიდონი - „არდაგი“, „არმენაკი“, წამოსასხამი, წმინდა ტილო: //MC6"I 

„ესმა მამასა სერაპიონსა, რომელსა ერქუა სიდონ', 1266 

თონთა, 0%0% 8 
სირცხვლი - სირცხეილი: #0M(0, ძივჩიშორს” 

„ნუ მაიძულებ თქუმად სირცბხკლისა“, ,56V 
ბპთოხითსში ”ი 
„მრცსუენის მამაო, შემინდვე“; 52V 

ფჯთVIთC 
სიქადული – სიამაყე, თაემოწონება: VიMII6, /10II0, 07წV6II 

„რაითა არა სიქადულით შემერაცხარ,; 5> 

XთხXთ » 
სიყრმე - სიყმე, ახალგაზრდობა, ბაეშვობა: /6V10556, 6M/006 

„წარიყვანა დედამან თუსმან სიყრმითგან', 1266 

XთI669C« 
სიყუარული - სიყეარული, მოწყალება: ითის”, ლძ08 

„მომეცით ქრისტეს მიერ სიყუარული“ 494 

თ»ჯიჯი 
სიჩჩო - სიჩეილე, ჩეილობა, პაწაწინობა: 1606 )6სო6§§6 

„რომელი სიჩჩოითგანვე აღზრდილ იყო“; 3V 

ძაღიჯთხი» 74 
სიცბილი – ტყუილი, მცდარობა, ხასიათის სიმსუბუქე: რMიიდი, 66076თ6! 

„დაეაბნელენ დღენი ცხორებისა ჩემისანი სიცბილითა"; 56V 

სიცხე - ჰაპანაქება, ხურეება, მხურეალება: Cჩ0/6V,, C0MICVIC 
„გარდაქცეული სიცხისაგან მისგან მჭზისა; 4X 

თX26, დიჯ0ლ ი 
„სიცხე იგი და წყურილი წარეიდა“; 63 

ჯXთსსთ,თ70: 70 
სიძეა - მეძავობა: ##0§/IIV(I0M 

„დაუსრულებელი ტრფიალებაი მაქუნდა სიძვისა 54- 

„შემინდვე განცხადებულად და საეროდ სიძუსა“,54V 
აიი”თ » 
„ეითარმედ მიეცა იგი სიძყასა“ 502+ 

ჯიიზVნსთ 
სიწმიდე - უბიწოება, სიწმინდე: #M”XI6, 50IMM(0(ტ 

„არა მიმთხუელ ეარ სიწმიდესა მას“; 76 

ბ»ი0§ ბ 
სიფიცხლე - სისასტიკე 0906C7I(65, IXძ0§§6; თV5(6III6, §6V6III6 

„ფერკნი მისნი დაიჭრნეს სიფიცხლითა გზისახსთა“; 498V 

სოფელი - სამყარო, მხარე, ქეეყანა: #თX, II0Mძ6, #6«10ი, II6ყ 
„რომელ არს სოფლით კერძო“; 75V 

ი'ისსნაი » 

„და საკიცხეელად სოფლისა განგუჭადნა“; 488V 

X00IIX6CC ა 

სჰეტაკი - თეთრი: წIჩ!0იC/I4, 30I), ის, ხI0IC 
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სრბა - 

სრული - 

სტუენა - 

„და თმაი თავისა მისისაი სჰეტაკი“ 43V 

26ს%XCთ 
მსელელობა, სირბილი: /IVCI6,, C0 

„ზოსიმე დამაშურალი და ვერღარა შემძლებელი სრბად“, 45V 

6X 
„იყო სოსიმეს სრბაც უმალესი“; 44 

ნათXთ 
„აღასრულა მას შინა სრბაი მოღუაწებისაი; 73V 

წირ)0§ ბ 
სრულყოფილი, მთლიანი: ძ0C0M///, /01716, 00IVIV6, ძC/I 
„ეითარმედ არა სრულისა კაცისაი არს“; 628V 

CI9 76160ლ§, 762.60C 
სტვენა: §0710 
„ვეშაპი დიდი ფრიად და ისტუენდა“; 1308 

თძსიხია, თსი'უთ 
სტომართსადგური, სტუმართსადგური - სასტუმრო: იMხ“იჯყი, M06/ 

ს ულთთქუმა - 

სულიერი - 

სულმოკლება - 

სფურიდი - 

სქემა - 

სძე - 

სწაელა - 

სწრ·)!ჟა - 

სხმა - 
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„იყო გზასა საშოვალ სტომართსხადგური“ 486V 

ჯთV60XC10V, XთX60X610Vს 76 

ოხერა, ხენეშა: §6V!/,, §0IM15§6I6M 
„სულთ-ითქუნა და იცემდა მკერდსა“; 457V 

ძ»ნართXV) 

„იტყოდა ცრემლოოდა სულ-თქუმით, 7% 
ნთXისთ 
„ვითარ სულთ-ვითქუმმდ სიღმით გულისა ჩემისათა", 6VM 

ი»სთ 
„სულთ-ითქუნა და პრქუა ეპისკოპოსთა; 457V 

არანიეთიერი: §/7VIIV6! 
„ხოლო ჟამი არს სულიერისა მის თხრობისა დაწყებად“; 3V 

1600C 
გულგატეხილობა, უიმედობა: ძ6§0870//,, ძ6C02(/I0ი 
„რომელი ივსნის სულმოკლებისაგა6 და ნიაექარისა“; 67% 

ბ2IჯნსსX0§ · 
გოდორი: დC>-ი/ძი ლ0/#ხ6!!I6 
„და სფუ»რიდსა შინა შთაასხა ოსპნი დამბალი და ლეღუ“, 78 

XთასძXI0ა 70 

სამონასენო სამოსი: #0იხ/! თიოძიი! 
„რაითა შემმოსოს წმიდაი სქემად მონა'სონებისას“; 630 

იჯისთ, თ-0§ 70 

რძე: I2# 
„და ეძებდა სძესა4 488 

»ჯთ1თ, XXXთX7X0 76 
სწაელის შეძენა, მოძღერება: #0:56/876/, 00//6/ძ76, I/15IIII-6, 60MVVC” 

„მან გასწავენ შენცა და ჩუენცა ნებაი მისი“; 36+ 

ნI6თ6–Xთ 
„არარა ევმარების სხკსა მიერ სწავლაი4 33V 

სანთიXთXI » 
„რომელმან შეუძლო სწავლად და ჩუენებად“;34+ 

თძ%Xით!X შ 
სწაფვა, აჩქარება: #0(0V, #/0350L, 076C/0)6” 

„სად ისწრაფვიან კაცნი ესე მისლვად“; 55V 

”ი§ჯთ 

ყოფნა, ქონა: 6/-6, თV0I” 

„რომელნი თაეს ვისხენ და განსაცდელთა სიმილაერესა“; 68 
სჯ»0-#6%თ



ტაბაკი - 

ტალანტი - 

ტარი - 

ტარიგი - 

ტატა (ბერძ) - 

ტენება – 

ტრედი - 

უარისყოფა - 

უაღრესი - 

უგულებელსყოფა - 

უდარესი - 

უდბობა - 

უდებყოფა - 

უკლები – 

უნაყოფო - 

ურვა - 

ბ 
დიდი თეფში: დ-ძიძი ძ§516(6, 509VC0V/04 
„მეყსეულად უჩუენა ტაპაკითა ოსანი“; 82+ 

XთVIIXIX0V «“6 
ეერცხლის ან ოქროს ფული: /#I206 ძ'თ/ყ6ი! ის ძ' 
„რომელმან მიიღო უფლისაგან თუსისა ტალანტი“, 29 

»იბაყულს 76 
თითისტარი: #V6ჩი0სIII6 

„ხოლო მე დავაგდე ჭელითგან ტარი იგი“; 57 

აXნრრთ თ 
კრავი: ხ/2ხL, იყონის 
„იყო იგი ვითარცა ტარიგი წმიდაი და ტრედი უბიწოი“, 436V 

ჯიტმთ»ის 76 
მამა: /#96 
„ყრმაი იგი თანა მისდევნ და უვმობნ: „ტატა. ტატა“, 488- 

»6თი, თო 6 
მიწყდომა: #ი0V§56-, § 6IთIC6I, §6 MVC7, §6 V 6CI0I(0” 

„წეტენებოდე და ეეძულებოდე ერისა მის თანა"; 59V 

ზ.ასი 
მტრედი: ი«0Iიი)ხ8 
„მუნთქუესვე უჩინო იქმნა ტრედი იგი“; 45% 

ჯნი! ჯით 8 

უ 

უარყოფა: ჩIწ,, 76 5რ, ძნI6IIII, ძიი!ი, 
„ხოლო მე უარ-ეყაყ'; 629 

რიV60)თ! 
უდიდესი, უმეტესი: #I6III6ს/, §სე616ს/, M16M 

„არს უაღრესი ჩემსა საქმით და გულისჭმისყოფით“; 34 
%007500§ 

„ოდეს უაღრეს ბუნებისა საქმენი ესმოდინ“; 30V 

ბი!თ 
არაფრად ჩაგდება: ძიძიIთI6,, MI60/156-, 6066 

„სიყუარული მათი უგულებელს-ეყაჟ'; 42 
ძმი„ნი 
ნაკლად მიჩნევა: MM/C/IთV, თიIთ- 

„ვინმე უდარეს დიდებულებითა მათ განხორციელებისა"; 30L 

თათხ!ი§ 
უკეთურება, უსარგებლობა, სიზსარმაცე: 
დი/0550, 0LIV6(0, ძტ§VVV- CII6M/ 
„უდებებასა მიეეც თავი ჩემი“; 458V 

ფთსნXნIთ ი 
უგ' ულებელყოფა: M4(IIდ,, ძიძი!თ16,, II '0II /0MC C0§ 
„და უდებ-ყო მისგან“; 633V 

სრული: რ6MIICV, C0IიIVI, I0I0I 
„ყოველთავე ჯერ-არს და უკლებელად წარმოთქმა“; 68V 
არა ნაყოფიერი: §0IL /XIII, §0M5 დ/LI, 5075 ”6§VII0I 
„რალთა არა უნაყოფო იყოს“; 49/ 

თXთიჯX0 ბ 

წუხილი, დარდი, ნაღველი, 'შფოთეა: /06/MV, (0V”M16II, Cჩინ? ი, 0IV/6IC 
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„რომელნი ბოროტად შემაურყებდეს“. 68 

690X16თ 
„შემაურვა ფრიად წყურეილმან“; 628V 

აახყაი » 
ურთიერთას - ერთმანეთს: / 7'იMI-6 

„მოიკითხეს ურთიერთას და დასხედეს“; 35V 

ძMდ6>=%ი0§ 
ურჩულოება - ბოროტება, ურჯულოება: »00ჩ0#0016, III0!66, IIოII59/0§510M 

„შეიგინა მის თანა მწყრითა მით ურჩულოებისაითა“, 437L 

ჯიჯეიძე 
ურცხკნელად - შეურცხეენლად: ძIC , #ჩიუო0/ძხ! 

„ურცხუნელად ეეედრებოდა უფალსა“; 44IM 
ძჯისნი ი 

უტყუველი, უტყუელი - მართალი, ჭეშმარიტი: /V5§(/0, V0/, VCIთIძV6, IIC0MI035(0ხI6C, თVთ6 

ჭეშმარიტად უტყუელ არს ღმერთი“, 80V 

თჯისნი 

უფალი (სტომართსადგურის) სასტუმროს მფლობელი: /#/0//I!6(0M-0 ძი I იVხი-ი6 

„ხოლო სტომართსადგურისა უფალმან შეიწყნარის“, 486V 

ჯ–თანინ, XთანიXნსი ტ 

უქცეველი - შეუცელელი: იხთმინ/! 
„და ხედეიდა უქცეველსა. მას მისსა გულსმოდგინებასა"; 

44 

61MI-%01V9MC 

უღელი - წყეილი, კისერზე დასადები:/0Vჯ 
„ნურას დასდეე მაგას უღელსა მიიმესა“; 505 

ჯსჯი! 26 
'მინაგანესი - დაფარულესი, უღრმესი; /წ(60-I6V/, 1I110116, 0”0/0Mძ უ ძინაგახე უდაფარულესი, უღრმე 

„ვითარცა თუთ იტყოდა შესლეად უშინაგანესსა უდაბნოსა“; 4IV 
6X862%00C 

უშ'უერი - უშნო, ულამაზო, უადგილო, უშეერი: ///CII6, VII, თხ/ძთCI, !§0ხI6 

„განირყუნა იგი განრყუნილებითა უშუერითა“, 633 

უშჯ ულოება, უსჯულოება, ურჩულოება -უკანონობა, ბოროტება: MI#I0(6, I0/ 

„მე ვარ სიღრმე უშჯულთებისაი"; 460V 
პუ თ 

უჩინო - დაფარული, შეუმჩნეველი: C0ძ0#6, V0/I0, IIIVI5IხI6 

„საუნჯე უჩინოი არად სარგებელ არიან"; 52. 

«დთაი§ 
'ოეცნაური - უცნობი, საიდ'ემლო: #I#7ძ/M80, §60ჯ6I, ძი-იხრ 

„და მრაეალთა მიერ უცნაურიცა;: 38V 

თჯათლ, თ»0ლ 
უცხო - გარეშე, სხვა, შეუსაბამო: 

#6/ძიდი”, 0MII6, ძI//6/6M/, 0I51IMC! 

„უცხოსა რასმე მოღუაწებისა სახესა“; 40 

წხალდ 
„გარნა თუ უცხოი ვინმე მოეიდეს", 38V 

ბჯათი70ლ 
უძლურება - სნეულება: #IIIIVIII0, MM0I00I6, /CIხI65§§6 

„ღმერთმან, ძმაო, მკურნალმან კაცთა უძლურებისამან“ 36 

პიზნანსთ ი 

უძურესი - უბოროტესი: //70, 710VVCI5, M10! 

„მითეე სახითა და უძჯრესითა ეიყოფეოდე“; 58V 
უწუერული - უწვერული, უასაკო: /თხC;ხი, /6ყო6 

„ეითარმედ მონასონმან უწუვრულმან ყო ჩემ თანა საქმს უსე", 
632 

ა»ანზის 76 
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უწყალო - 

უწყება - 

უხრწნელი - 

უჭამური - 

ფარღელი - 

ფილასოფოსება - 

ფინიკი - 

ფიჩუ, ფიჩუი - 

ფიცარი - 

ფრიადი – 

ფსალმუნ-ფსალმუნ-ყოფა - 

ფსალმუნება, სალმუნება - 

ფურცელი - 

ფუცვა - 

შეუბრალებელი, ულმობელი უმოწყალო: /6-000, C6 MI0I0)0ხI6 
„დავყავე..-ბრძოლად მჭეცთა უწყალთთა“ 68V 

თსე#600C 
შეტყობინება, ცნობება: §თ»იV, C0M/101I/6, ძიიჯმოძ-ი, II/0/ი6, 

„რაითა არა უწყოდის ღმერთმან მშეორისა მოქალაქობაი"; 40 
ჯიიიაიXთ 

„არამედ ყოველიეე მაუწყე“4 5X 
სათჯთ 

წმინდა, გაუხრწნელი: ჯV, §თM! 
„ესიარნან ცხოელსმყოფელსა და უსრწნელსა ქრისტეს 

საიდუმლოთა“; 38V 
შეეით»-0§6 

ფეხშიშეელა: #I6თL II 
„იყო მას ჟამსა დაი იგი...თაედაუბურველი და უჰამური”, 

498 

თასჯ066670( 

ფ 

ყელსაბამი: ი0III0 
„და ფარღლები ოქროისა ყელსა მათსა“; 457 

სკთაIრ6Xიჭ 0 
ფილოსოფოსობა: /#/(0500ჩწ/, ძათVI6,, ი0II6 

„არცაღათუ ფილასოფოსებასა რას“; 45% 

დაი1ჯიVVთ ჟ 
ხურმა; ძიII6 
„პური, რომელსამე ფინიკი, სხუასა ცერცვ დამბალი“; 40 

დიV , 
წამოსასხამი: «0/6, /667116, თ0ოI60V 
„რაითა მოიხუნე ფიჩყნი შენნი“; 634 

სსითთ უ 
(0ხ16I16, 9I00CM6/I6 
მუნთქუესვე მისცა ორნი ფიყარნი ჰილოის ძუალისაი“; 459V 

ნ(ჯთუჯი§ 
მრაეალი, დიდძალი: დძიძ, ხი0სი0სი, იხიიძიი!, ძიIიI6 

„ფრიადი იყო მათ შორის განყოფილებაი"; 31IV 

ჯი7ჯს 
„ფრიად აღშენებულ იყო'; 37V 

X#IIს 
თითოეული ფსალმუნის შესრულება, გალობა: 

9M5MC # 

„ფსალმუნ-ფსალმუნ-ჰყოფდა და ილოცჯდა მისთკს“; 505V 
ჯაჯათ 1C 
გალობა: /§50/0ძ16/, CI10IM(6” 
ზედგომაი ვითარმედ ფხალმუნებისა შინა ღამისასა"; 37 

ჯიჯIიან!თ 
ფოთოლი!ყ/ნ!!I" 
„შუძუნი მისნი დედაკაცისანი არიან ეითარცა ფურცელნი 

განჭმელნი“; 48% 

დს#Xი» » 
დაფიცება: /M”7, /6თი!8M6, 0I(0510” 

„ხოლო ფუცვიდა და ღმერთსა მოწამედ... მოიყვანებდა“, 50 
ბესას)I! 
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ქადება - 
ქარტა - 

ქედი - 

ქერაბინი, ქერობინი – 

ქმნა - 

ქმნულკეთილობაი - 

ქუაბი - 

ქუდი მარფოი - 

ქუეყანა - 

ქცევა - 

ღაღაღჟოფა - 

ღიმობა - 

ღირსი - 

ღმრთისმსახურება: - 
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ქ 
ტრაბახი, შეპირება: VCIIIC,, //0//6/, I0-9V6” 
„რამეთუ რაისათუსმცა ვიქადოდე“ 5” 

ეტრატი ან ქაღლდის ფურცელი: /6V/II/6 ძ0 ით/!6,, (CხმILC) 
„და პკელთა მისთა აქუნდა ქარტაი“; 635V 

კისერი: C0V 
„მოეხვა ქედსა მისსა"; 634L 

ანგელოზთა დასი: იჩთახ/ 

„რომელსა „ერობინნი თუალთა შედგმად..ვერ იკადრებენ“; 460 

XნიისიზIL 76 
კეთება, ყოფნა: /0M-6, ძრV6MI/” 

„რამეითუ ესრეთ სახელოან იქმა იგი წესსა 

მოღუაწებისასა“; 32V 

»სჯ6თ 
„რაოდენიცა კაცთა საჩუენებელად იქმნებოდის“, 4I 

%ი6თ77თ) 
სილამაზე, მშვენიერება: ხრტიV/6, C/0»XII6, 7006 
„და მიკურდა ქმნულკეთილობადი მისი"; 63 

Xთ?26C, 60 76 

გამოქეაბული, ბუნაგი: ჯ§#0(I0, CთV6#I6, 0II/-6, 10106 

„ წარეიდეს და მიიწინეს ქუაპბსა მას“; 488 

თძჯაიXთ!ა” ჯ6 
იხ. მარფოი (ქუდი): #-ძMძ იჩიიმი" 
მიწა, დედამიწა, ხმელეთი, მხარე, ამქეეყნიური (ცხოერება): 
თ:0#ძC, ით)/5, I6/76, 6ძL0I!, II6V, ”6დ!011, VI6C (67765§1(/6 
„გამოეედ ქუეყანისაგან შენისა''; 48 

ჯოუ 
სლეა, ტარება, ყოფა, მობრუნება: 
»თიCს6,, CICVI6,, 6II'6, /C(0MVII16/, 6II76/ 

„უდაბნოთა მათ ·შინა იქცევიან“, 39V 

ჯXთით8თ11Cთ 

ღ 

ყვირილი, დაყვირება: CIV 

„ვმა-ეყაე ღმრთისმშობელისა მიმართ და ღაღად-ვეყავ“; 65L 

ზიძით 
„რასა ღალადებ მოყუასო?“; 487V 

Xიბხთ 
ღიმილი, გაღიმება: §0M/#/0, „IVI6 

„ხოლო მონანი იღიმყოდეს4 502V 

MC161თCთ 

ღირსეული, შესაფერი: ძIიი6, C0IIV6”MთხI”, ი/0ჩ0!C6 

„ვითარმედ წმიდისა სულისაი...ჰპოებს ღირსთა მათ“;, 3I 

Xთ7C6Xნსთხი 

„ღირს იქმნის წმიდაი ბერი“; 3+X 

ძღნბთ 

ჯ20M0CჩI5M10, თ§0096 

„ღმრთისმსახურებისა მის მისისათკს; 2% 

Cსი6ჩოთ ი 

„შესძიჩა სახე ღმრთისმსასურებისაც“; 32; 
XთCI607018-თ ბ 

'სედა



ღონე - 

ღუაწლი - 

ღუწოლა, ღწოლა – 

ყინელი - 

ყოფა - 

ყრმა - 

ყურე - 

შაბათი - 

შებეჭდეა - 

შებღალული - 

შეგინება - 

შეგინებული - 

ხერხი, საშველი, გამოსაეალი: /#§0, 0XIVC6 
„მრავალ არიან ჩუენ ზედა ღონენი მისნი“; 5IV 

'იXსი, სი თ 

ბრძოლა, გარჯა, შრომა: /ძხი"”, #თV0II, დიV 6 

„უმეტეს არს წინა-მდებარე იგი ღუაწლი გარდასრულისა'; 34V 
ძჯის, 090 ტ 

ზხრუნვა, გარჯა: თრ/წი»I/, იI(6MI10”, 0”60CCV00/!0ი 

„ღუწოლაი იგი მისი ეერ ეყოფოდა“; 488 

X6010Xთ0IM0C 6 

თ) 

სიციეე, ყინვა: /-0IძM/ი, დ6I66 
„რამეთუ შევიწუებოდე....ყინელითა სამთრისაითა“; 72 

Xის0§ »6 
ქმნა, კეთება, ყოფნა: /0I/6, 646 
„და მოქმედ საქმეთა საკვრეელებისათა ჰყოფს მათ“; 3I 

ჯითXI!თ, თ70C 70 
„რაითა დიდებულებაი ღმრთისაი საცნაურ-ყო, 5X 

ჯ016 
„არა ოდეს სულიერი რაი გულისკვმა-მიყოფიეს', 5I 

6060 
„რამეთუ ჩემდა ნუ იყოფინ ტყუილი“; 10- 

6ათა 
ბაეშეი, ახალგაზსრდა, ეაჟი: ხიხრ#, რი/6ი/, თძი!05067/, |6VI16 M0MM16 
„და ეითარცა აღიზსარდა ყრმაიტ იგი“; 629V 

ჯთI610» 
კიდე, კუთხე: თ”§/6, C01 

„და დაედეგ ყურესა ერთსა ეზოსასა“; 60V 

ჯით 8 

შ 

პეირის მე-7 დღე, კეირა, უქმე: (იხ. ი.აბულაძე, %.სარჯეელაძე), 
5000 
„შაბათხა დღესა გარდამოხდეს ეპისკოპოსნი“, 457 

ით980თ70 

„ერთსა შაპბათხა დღესა მოეიდა იგი ამბა ჯანიელისა'; 488 
ნმაისძილ, ინი« იჩ 

ბეჭდის დასმა: §C6/I6,, C0XC/IC(6, §(916,, I”0C6» (16 5(C116 ძC I0 C-0IX) 
„და შეიბეჭდა თავი თვსი სასწაულითა ჯუარისაითა“; 5I- 
იძდითჯIნია 
დასვრილი: §0IIL, §0MIII6, ი#0/0I16 
„და ჯეროან, რაითა გძაგდე შეპღალული ესე, 6X 
წ667აითძი)!თ! 

დასვრა, დამდაბლება, შეურაცხყოფა: 
§C0VIII6I, §0IIV, 0//656, 0VI-0დ6/ 
„მაქუნდა საწადელად სამარადისო იგი შეგინება'; 55 
სმიV, წთლ, 6% » 
ბილწი, დასერილი: /II/0MI0, Iთოიხ!ი, §0სIII6 
„არა ჯერ-არს სანმ;)როალ ბოლწისა ამის და 
შეგინებულისა"; 61V 
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თ-თ 610C 

შედგომა - მიყოლა, გაყოლა, მიდეენება: §LIM60, ძ0C0ჰ00§/0” 
„მეყსეულად უკუშ წეუდგა ბერი ბრძანებასა მას“; 35 

5X010ს96თ 
შეერდომა - დაეარჯნა, ჩაეარდნა: § )6I9-, (0,ხი” 

„ესე რალ ესმა ბერსა და იხილჩა, შეუვრდა ფერვთა მისთა“; 5IV 

სLჯLათს8თა“თ 

შეთნა, შეთნება, შეთნეეა - მოწონება: იხ. თნება: ძი//6C(10MM6/, 0IIMMI6”, 000#6/ 

„ნანდკლვე ფრიად შემთნდა“, 457V 
«6ისL, 6თ§, 10 თ (%ლ »ნისX 16VთL) 

შეთუალეა - დამოძღლღერა: /6CI-6 ძ0§ „6C01M10Mძ0(10105, MII5(IMI-6 

„იწყო შეთუალვად მისა“; 634V 

«ის3-თ 
შემაურეებელი - შემაწუხებელი: /VIი0#IIII, დ0M6!V-, 6C0,ხ/0M! 

„და შემაურვყებელნი...სიტყუანი განიოტნის“, 70V 

6ა0X2?იC1%ლ, 60 » 
შემთხუევა - შეხეედრა, შეყრა: #600MIVI6 

„ვჰგონებ თუ დედობრიეისა უძლურებისაგან შემემთსუევის'; 60 

ტსსზთლხათ 

„და შევემთსკე წმიდასა მას ადგილსა“; 64 

იIX7თ 
შემსჭუალეა - მიჭედება, მილურსმენა: CI0Vი, 

„რომელსა შეემსჭუალა ჭორცითა შენგან შობილი“; 62V 

X000XIX>”C 
შემძლებელი - შემძლე, ძლიერი: იძიიხ!ი, ჩიხ!!0, /0, 

„რომელი შემძლებელ იყო საიოდუმლოთა დაფარეად“, 630L 

ნსათ76C 

შემწე - დამხმარე: /##0(8016M, ძ6/01156M” 
„არავინ მაქუს შემწედ ჩემდა“; 62„ 

მიი3ი% 
„უფროისად შემწე ჩემდა იყო“; 61V 
ჯიბი60 , 

“შემწუხრება - შეღაზმება: /0 ჯ0ი1ხ0ი ძი (0 თI 

„ვითარ შემწუსრდა, მივიდა ბერი მისა“;, 504V 

ბს!(თლ §წC XCX0I6%9C 
შემწუხრებული - დაღამებული: §0/” 

„მოვიდა იგი ამბა დანიჟლისა შემწუსრებულსა“; 488 

+»ხნ, სX>0C ) 
შენდობა - პატიება, მიტეეება: #0”ძიიირ,, 0XCM50/” 

„მამაო %ოსიმე, შემინდვე“, 45V 

ძსჯX0ი6თ 

„და ბრძაჩნე რაი შემენდოს ზე"; 62+ 

#67>თX06Cთ 
შემწინკული - წაბილწული: +0V/II6, §0II 

„რამეთუ მე ვარ შემწინკული“, 634 
შეპყრობა - დაკაეება, დაჭერა, ხელის მოკიდება: §0/ჯV,, ძII-ძიმ-, ი/6Mძ-6 

„და შეუპჰყრნა ფერვნი წმიდასა ეპისკოპოსსა ჩონოს'; 460V 

ბჯIათI86ათ 
შერაცხა - ჩათელა, მიჩნეეა, მითელა: #0600ოM0II-0, 0ძი!6I(-2 

„რახთა არა სიქადულად შემერაცხოს ამისთუს“; 53 

6ჯნ!ით 
შერისხვა - გაწყრომა: IXV6CIIV6”, MMI/MIIC”, 0/1656” 

„დაიწერე ჯუარი და შეპრისსხენ მას“; 462 
შესავალი - რმესასვლელი, კარი: იონ.რი, იიI(6 ძ'6/I-66 

„და ვიხილე მცირედ შესავალი ქუაბად“; 62% 
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შესაძრწუნებელი - 

შესაწყნარებელი - 

შეურაცხი - 

შეურაცხისყოფა - 

შეყენებულება - 

შეშა - 

შეშფოთება - 

შეცეალება - 

შეცოდებული - 

შეცუნება - 

შეძინება - 

შეწევნა - 

შეწუვა – 

შეწყნარება - 

შეჭურვილი - 

'მეხუდომა - 

იყინი თ 

საშიში, შესაშინებელი: #0ძიVIიხ!ი, 6/”იჯძიხ!ი, ს0/II0M! 

„შესაძრწუნებელსა საყდარსა შენსა წინაშე ვდგა"; 458V 

დი!იXი  # (დი!ძXრწიდ) 
დასაჯერებელი: V”0I§6თჩ(ცხ/6, იIთს§ხ!ი, C6ძ9/ხI2 
„ამისთუს ძნიად შესაწყნარებელად უჩნს"; 30V 

ნსთძXთითნ6X7Cთ§ 
უბრალო, არად მისაჩნეეი, მდაბიო: #1ძI9M6 
„და ეითარ წარხვდე, ვითარცა ერთი შეურაცხი”, 630V 

ჯთუთოშ ჩ 
არად ჩაგდება: MI60/I50,, ძიძი(ლდ., M60ს 90 

„შეურაცსხჰყავ სამეუფოი ქუეყნისაი და კაცთაი“; 491V 
მონაზენობა: »თი0M0CMIწ§ორ, ძ500§0, 6-6/1LII5716 
„ესოდენ არს.... შენი შეყენებულებაი?"; 487V 

თძXიღს ი 
ძელი, ხე: ხი/ 
„იხილა მახლობელად ადგილისა მის მდებარე მცირე შეშაი“ 

86 

ნსჯის X 
შეძრწუნება: #-ისხ!Iი, ძიიოდდ,, ხ;ის!!6 

„და არა შეგაშფოთა ანაზდაითმან მან შეცვალებამან“; 67V 

ჯთი6შ=თ 

შეცვლა, ცელილება: 
Cჩიიდთ, Cსიოდროთ6ნ”! ი 0MM%/07I6,, M160010/0ჩი050 
„არა შეცვალებულ იყო სიკეთმ იგი მისი“; 63M 

ბXIMI6VC 
„და არა შეგაშფოთა ანაზდაითმან მან შეცვალებამან", 68 

#6>X801M 8 
დამნაშაეე, ცოდვილი: ჯ60ჩ6სV, CესეძიხI6 

„არაეინ არს შეცოდებულ ჩემთა უფროის“; 633V 

ჩავარდნა: (0”Iხი,, ი76CIიI(C,, ძ6C/10II, CII0I, CMV(6I, 
„ხოლო ჩუენ ორგულებასა შევცკვით"; 440L 

წIთXიისთ 
შემატება, დართვა, შეძენა, ქმნა:#0/ის!#,, C0M/01წ(6,, თსფი!6ი(0” 

„შესძინა სახე ღმრთისმსახურებისაი“; 32 

სჯი»ითლი, სX0776664) 

„გარეგან ჭეშმარიტებისა შევსძინე"; ზ9V 

ჯი0Xმი! 
დახმარება, ხელის შეწყობა: ძიIძი,, §600MIIV, §0MI6/II, 0/0!680 

„შეწევნასა ღმრთისა მიერ ითხოედეს; 36V 

?ხჯიია »”ტ 
დაწ;ვა: ხIVI6, 6ხ/056” 
„რამეთუ შევიწუებთდე სიცხითა ზსაფხულისაი“;72” 

მიღება, დაჯერება, შეწყალება, წყალობა: 
0თCCICIIII,, ”6C6V0I”, 97 0C6, #0#M115510/), 00700” 
„რომელმან სასმენელმან შეიწყნარის'; 57 
ჯთითნC6Xჯ0#თ! 
„შეიწყნარა იგი და მიუთხრა მისთვს მამასახლისსა'; 35 

ყიჯსთ 
შეიარაღებული: #70(0ლბ, ი66 

„გარნა წმიდისა ნათლისღებისა მიერ შეჭურვილ ეარ'; 5V 
=ყეხი 

შეხვედრა: იIIIV6,, #6/M1C011I0” 

„მაშინ ძრწოლაი შეუსდა ზოსიმენ"; 46 
2თIMI86ათ 
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შთასხმა - 

შთაკდომა - 

შინაგანი - 

შობა - 

შორიელი - 

შრომა - 

შურება - 

ჩემება - 

ჩრდილო - 

ჩუენება - 

ჩჩული, ჩული - 
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ჩასხმა: VV§6/” 
„სფვრიდსა შინა შთაასსაა ოსპნი დამბალი''; 78 

ჩასველაა: ძ0§06/ძ76, #/-60CI9!(6 

„და ცოცხლივ ჯოჯოხეთს შთამჰჭადა“, 57 

XთXVჯია 
„და მერმე შთავწედ იორდანესა, C66 

სთნიჯი)თ! 
შიგნითა: /MI67I6M/, (I(C7I6, ს”0/0Mძ 

„ეითარი სუეტი წარწყმიდა შინაგანმან უდაბნომან“; 491 

ბტო»ნი0§ 
„საჭურისი ვინმე დაყუდებულ იყო შინაგანსა-რე უდაბნოსა 

სკიტისასა“; 488> 

§აონ0X00§ 
დაბადება: 
»0550006, 6I1/0I1(6I, 0”0C#760/, CIIC6I10'0!, CI-66I' (II16IIIC თII M10Mძ6) 

„რომელმან სიტყუაი ღმრთისაი ჭორციელად ჰშევ, 6IV 

ჯიით! 
„ამას ესუა ცოლი და მშყა მან ასული“; 485V 

ჯნაათით 
შორეული, განშორებული: #I/01დ716, 10IIM/0II, :§016, /-61II/6 
„მრავალნი შორიელნიცა მისსა მოვიდოდეს"; 32V 

კეთება, მუშაობა, ჯაფა, გარჯა: 
#0I76, M"თVC0III6C,, თსVI6/, Iთხ6ს,, (ძCჩ6 
„დიდსა შრომასა არა შეცვალებულ იყო სიკეთშ მისი'; 63M 

თძXოიძთ1ლ, 6CაC 
„არიან მოწამე შრომისა მისის“; 40V 

ბიჯთხისთ! 
შური: /0/0V5!6 
„ვითარცა ცნა, თევდორია ალშურვა და ეგულეა ექსორია-ყოფა 

მისი“; 489V 

თXIVთX76Cთ 

ჩ' 

მისაკუთრება: ძი/”იი!Iი, ძძიი!ი,, 0CC0MM10ძ6 

„და ლოცეასა იჩემებს'; 50V 

სX0Xი0190Iთ! 
ჩრდილოეთი: /MVძ 
„ვითარცა სამხრის კერძოით #რდილოდ კერძო მიმაეალი"; 4+ 

გამოცხადება, ჩვენება, სისმარი: 

”IIM§I0», VI510M, თ000”//'0M, #6V6, #6V6/0C(I0M 
„იხილა ნეტარმან მან ბერმან /უენებად საშიჩელი“; 437V 

ბთ)თ, თ„ილ 76 
„რომელმანცა შეუძლო სწაელად და ჩუენებად“ 34 

§16თ 
„მრავლგზის ჩ#/უენებათცა საღმრთოთა ხილეად“; 33 

დთოთ 
თოთო, ჩვილი (ბავშვი): 

ხიხმ, M0VV60V-/6, 70MI7I§0/, 61)/0M/, #96II/ 
»ესე #ჩჯლი ჩემ თანა სადმე მოკუდების"; 488 

ჯ»თ;1M810+X 76



ცალიერი - 

ცილობა, ცილება - 

ცნობა - 

ცოდვილი - 

ცრემლოეა - 

ცუდი - 

ცხედარი - 

ცხოვარი - 

ცხოველსმყოფელი – 

ცხოენება - 

ცხორება - 

ძალდება - 

ძაძა - 

ცარიელი, უქმი: VIძ0ი, 50715 #6§VII ძრ 
„ნუმცა წარსრულ ეარ M საშხილებელად ცოდეათა 
ჩემთა“; 7% 
X6V0ლ0 ბ 

კამათი, დაეა (აქ: დაჟინებით მოთხოენა): სოჯL§(8- 
„სოლო მარიამ აცილობდა მას პირეელად ჭამლთა წარჭდად“; 
440L 
ნVძ)ალ!სი)!თ! 

ცოდნა, გაგება, გრძნობა, მიხვედრა: §თ»ი”, ი0თი/6Mძ-6, C0MM0II-6 
„რაითა ბოროტთა ჩემთა სიმრავლე სცნა", 54V 

ჯჯაბი»თა 
დამნაშაეე, შეცოდებული, შემცოდე: #6Cჩთ/”, C0M00ხI6 

„ღმერთო, მილხინე ცოდვილსა ამას“; 458 
ბათი”თX6 ბ 

ტირილი: „I6M/0I, 10010 

„ბერი იგი დაუცადებელად ცრემლოთდა“, 53 
§თXისთ 

ამაო, ფუჭი: #„I0VMVთI, V0II 
„სიტყუაი ცუდი არა იქცეოდა მათგან“, 37 

პძიუჯძდ 
ლოგინი, საწოლი, ტახტი, საკაცე: /# ხიიC, V#0I6, §|686 

და იხილა წმიდამან აბრაჰამ ცხედარი დაგებული მაღლად"; 
439 

ჯ)ი შ 
ცხვარი: ხ720ხ/5, ინM60V 
„დადეის თაეი თკსი ცხსთვართა თუსთათკს“; 485V 

ჯირზი»ისა 76 
მაცხოეარი: 3CVV6VV, VIVI/I0III, C6IVI ძსI ძ0MIM6 10 VI6 

„მიელენ ყოველნივე ამაღლებისათუს ცსხოელმყოფელისა 
ჯუარისა“ ; 55V 

Lა0X01C 
ხსნა, გადარჩენა: ვ§ძVVრ, VM6 
„არათუ ოდენ ჰაერითა ცსხოვნდების კაცი"; 72V 

ხით 

„იყო კაცი ეინმე ბითუნიას, რომელი ცხონდებოდა“, 485V 

ჯიო0ისთ! 
ცხოერება, ხსნა, გადარჩენა: VI9, VIV/0, §0VV6” 
„რაოდენნი არაინ სხუანი გხა ცხორებისანი“ 34V 

ძთლოი!თ უ 

ძ 

შეძლება: „/0MV0I” 

„სხუაი არა ძალ-მიც ყოფად“; 487V 

ჯი1ნია 

„ეითარცა კაცად-კაცადსა ძალ-უცნ", 37V 
თათჯXძთხია 

„კაცსა ეერაი ძალ-უც კაცისა და სარგებელი“; 

ნსათIთ! 

უხეში ქსოვილი თხის მატყლისა, სამონაზვენო სამოსელი: 

#ცხI!! MI0M000! 0I) გ0I! ძ6 CIICVI-6, CIIICC 
„კუართი იგი ძაძისად, რომელ ემოსა, აღაესო ცრემლითა"; 457V 

ჩიის ჯიციეაი» 
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ძელი – 

ძნიად - 

ძონძოსანი - 

ძრწოლა - 

ძღოლა - 

წადიერად/წადნიერად - 

წადიერება - 

წადიერი - 

წართქუმა - 

წარმართება - 

წარსაჰარველი - 

წარძღოლა - 

წარწყმედა, წაწყმედა - 

328 

„ერთსა მათგანსა ემოსა ძაძად“ 630 

ძთXX0ლC ტ 
„გარდაიპო ძაძისა იგი სამოსელი“; 437 

«იხეჯილ 

ხე, შეშა, ჯეარი: ხი+, C-0IX 
„დავაკლდები პატიოსანსა მას ძელსა“; 62V 

ნაბჯი»ა 70 
ძნელად: ძI/ICI/6ი16/V, 06M/ხI0ი0”! 
„ამისთუს ძნიად შესაწყნარებელად უჩნს“; 30V 

ფთნსათ7თდ 
ძაძაშემოსილი: C46IVI ძIMI 0§! V6IVV ძ II ჩითხ!! II0ოძლ00! 6 #0I! ძი CჩCთ/ (ძი 
CIIIC0); 6IIMIII6, 0I)ძC/)0#ბ!0, თ5§C016, C6I10ხ!!IC 

„ვითარცა ეიხილე ბერი იგი ძონძოსანი"; 6130 

ითXX0დიი0ლ 06 
შიშისგან ცახცახი: I#6/Iხ/60/ ძ6 C-თIII(6, #I550ჩ76/, /-6MII” 
„რამეთუ ვძრწი, უწყის უფალმან, თხრობად“; 56V 

დი'ძით, დისია 
„მაშინ ძრწოლაი შეუხდა ზოსიმეს"; 46 

დიმო ჩ 
„მიუგდო უკუე ძრწოლით", 48 
დი8მიდ ბ 
გაძღოლა, მოძღოლა: წV/ძი/, C0/1ძIVII-6, 6I1)M6/16/“ 
„მოგიძღუა ხილვად გლახაკთა ამათ“; 36V 

ჯილიზილათ 

სურვილით, მონდომებით: თV60 2016, თX6C 00ჩ/!00/!'0ჰ 

„რომელთა უნდეს წადიერად მონასონებაი'; 441V 

ჯიი9სIთ უ 
სურვილი, წადილი, ნდომა: ძ65/., 6MVIC 
„და ვითარ იხილა წადიერებაძყ ჩემი“; 630V 

ჯიხ9ილ 06 
მოსურნე: C6IVI 0MI ძრ§I/0, ძ05M-6MX 
„და წადიერ ეჰყაე, რაილმცა არა ცნა“; 62% 

თქმა, წარმოთქმა: ძI/4, #/-0M0MC0/, 610700”- 
„და წართქუნა ფსალმუნნი“; 8ზ4V 

წჯთ 
„აიძულებდა ერთიერთსა კურთხევისა წართქუმად“; 47 

26X»01თL 

წასელა: /იIVV,, 0II6,, Cი0უოძI-6, ძი-Iთ0” 

„და წარვემართენით სლვეად“; 56V 
ნაჯთ 

„წარგყმართენ უმჯობესსა სულთა ჩუენთასა“; 36 

ანიჯნთ 

მოსაპარავი: V0Iტ (8V6I9სC CჩM0§6) 
„მათ თანა მპარაეთა წარსაპარველ"; 39V 
X216»7C 

გაძღოლა: დი/Iძი,, C0M0VI-6 

„წარმიძეღღუ გ“რასა სინანულისასა“; 65 
ბაწიჯთ 

დაკარგვა, დაღუპეა: ##%/», ი0-ძI0, 6ლ0#6», 5სCC0M)ხ6” 
„შენ სულისა ცხონებაი გნებავს და ჩემისა წარწყმედაი", 485V 
თ»622სI!



წარვდომა - წასელა, გადასელა: ჯ0X§4”, ი/I 
„წარჰდეს რაი დღენი არა მცირედნი"; 38 
ნIნიX0MთL 

წერილი - დაწერილი, წიგნი, ძეელი აღთქმის წიგნი: 
#C”II, IM#0, IIV”6 ძ6 I1 '40161 105(0M16I/ 
„გალობაი, წურთაი სიტყუათა წერილისათა“; 33 

1600 70XLი» 

წესი - რიგი, კანონი: 7#0%10, C0M0/ 
„ყოველსაეე წესსა სათნოებისასა მოიწია“; 32 

Xიირა “ ბ 

წესიერება – კეთილგონიერება, რიგიანობა: #6თ/10IV(6, 0I/10(0(6 
„იხილა რაი.. წესიერებად ზოსიმესი"; 35V 

იაპიმით » 

წიაღკერძო - იქითა, გაღმა, იმ მხარეს: 67 ძიყძ ძხ, თს-ძი0Iი ძი, ძ6 I'ისი-6 C0(6 
„მყის აღეიდა წიაღკერძთ'; 45- 

»ბ 6006 »ბ წ»ნი0% 
წიაღსელა – გადასვლა: /ძ5§6”, (+თ/თ-ვრი, /”0I1CMI” 

„სამოსელი იგი, რომლითა იორდანე წიაღ-ვლე, განილია“; 7IV 

ნსიჯნით!ით 

„უკუეთუ იორდანე წიაღ-ვლთო!, 65 
8L60X0MთL 

წიაღვდომა - გადასელა: #თVCრ, /”0იCI, 00700 
„ესრეთ წიაღ-კდიან იორდანესა"; 39V 

ჯნით!6“ 
წიგნი. - წერილი, დოეუმენტი (იგულისხმება ბიბლიური წიგნები): 

16(I”6, ძ0CIVM16/! (IIV76§ ძ(6 I0 8(ხ!IC, 40167 0I M0V6თ/ 765(0თფ6M1) 
„დაასწავა მას "დაეითი" და სხუანი წიგნნი"; 436L 

ჯითდაი 
„და ორნი წიგნნი ესხნეს“; 630V 

ზ.81Iთ გსი #თ–ა66Xთთ 
წიგნის-კითხეა - წერა-კითხეა: (§თV0M”) II#/0 0I 00776 

„ფსალმუნებაი, ანუ წიგნისკითხვაი..არა თუმცა მე მესწავა“; 73V 

ჯინყსსთ, თთ0§ 76 
წინააღდგომა - შებრძოლება, წინააღმდეგობის გაწეეა: CითხიIV90, C0ოM-0716,, IVIIC” 

„განგებულებათა ღმრთისათა წინააღდგთმად“; 52V 
ნ+6იX0თL 

წინამძღუარი(ჯაბბა) - წინამძღეარი, მონასტრის მამასახლისი: 

ჯხირ6-6ს” ძ I)0M0512»6, MIდისი1მოტ, იხხრ 
„მოიღიან ლოცეაი წინამძღურისაი საგსლად",3% 

იჯის)ნა9ლლ 0 
წინამძღუარილხამმა) - დედათა მონასტრის წინამძღუარი: 

§VიCI10V ძV CC ძC /C ხხ 
„და მიუთუალა იგი წინამძღუარსა მათსა“; 505 

თIდ ი 
წინაცურეა - წინ მოძრაობა, წინ გადაადგილება, სრიალი: 

დ§II§§0„ 68 0XძჩI, ძტხI000/ 0ი თVი”! 
„რომელიმე მათგანნი წინაუცორყიდეს'; 457L 

%0070%XCV 
წოდება - დაძახება: ძიჯიიI6,, იიიI0 

„რომელ სახელით მიწოდე და მღდელად მიწესე"; 48 
Xთ16თ 

წულილი - წვრილი, მცირე: /M61(6, //M6 

„რაი ოდენ უწუერული იყო და წულილი ვკმითა“486V 
26X764% 

წუნება - წუნობა, შეურაცხყოფა: §0VIII6V, §0II- 

329



„მწურესა მას შინა ცოდეისასა ვიწუბებოდქ';55L 

X»ნIარ) 
სწავლა: #X6C-CV,, 0/00/6I1ძI-6, 65696 წურთა - 

„გალობაი წურთაი სიტყუათა წერილისანი“ ; 31# 

სM6267CC) 
წყობა - შებრძოლება, ბრძოლა: IVMII6I,, C0Mხ0!I-6 

„და განსაცდელთა აურაცხელთა და ძლიერთა ყეწყვებოდე", 72 
წყრთა - სიგრძის საზომი: #I0§5M/-6 ძი I0M9XM6II" 

„ეითარ წყრთა ერთ და ჰაერსა დამოკიდებული“; 50V 

ჯიჯს§ 
წყურილი - მოწყურება, წყურვილი: +§0// 

„სიცხე იგი წყურილი წარეიდა ჩემგან“; 63 

ნIსით, §(ხი » 

ჭ 
ჭენება - წაკერა, ბიძგება, დარტყმა, კერა: / · #6ი 

და მართალ უკუნ-მაქციიან 60L 

ი+ 7/ია96თ 
„მაშინ აღდგა და აჭრშნა ფერჭითა“; 503 

ჯსიძთ, ას=თ 
ჭილი - ჭილობი: #0I/0 ძ6 #0560C„, )/0MC 

„წარმოემართა ჭილისა მისგან საჭურისი“; 488V 

სIთმიდლ » 
ჭირვება - შეწუხება, შევიწროება, ტანჯეა-წეალება: 

6MძM/-60”, §0M/VVII, 5V000/10” 
„გულისთქმა ფრიად მაჭირყებნ"; 6% 

»„იითიძთ, „თიბლთ 

ჭირვეული - მწუხარე, ტანჯული, გაჭირვებული: ძ/IIყ#, 0IIII§(6, CII0CIII16 
„და ჭირვეულ იყო მისგან“, 488 

981IსL 6თC ი 
ჯური - ჭურჭელი: Vი§6 

„რომელი- ესე ჭურ ცოდვისა ეექმენ ეშმაკსა“; 53+ 

თX6ა0ლ, §0§ »6 
ჭურჭელი, ჭურჭერი - იარაღი, ჭურჭელი: 0იI#IM0, VIII6, /0I-6 

„არღარა მეწიოს ჭურჭელი ეშმაკისაი“; 

ხიჯთოიიჩი!ბიV 70 
„აღავსებდეს კეცისა ჭურჯელსა წყლითა"; 488- 

ბძჯ»ითXთV X60CთI107 
„მიიხუენ, მამაო, ჭურჭელნი და მოვედ“; 488V 

ნიჯთXნსია 76 

ხ 

ხადა, ხდა - დაძახება, მოწოდება: ძი/გი0!ი,, 0II0”, 00016” 

„და ხადოდა ბერი ფარულად ღმერთსა“; 1267 

ხადილი - დაძახება, მოწოდება: ძ0/010”, #IIC 

„და კუალად ვხადოდე წინამძღეარსა მას“; 66V 

ზხატი - გამოსახულება, სახე: /0C6»0, (თძიი 

„ეიხილე...აღმოსავალით კერძო სატი',; 61IV 

CLV6ათ 
ჭამლი - ფეხსაცმელი: CMVCM+5V/0, §0VII0” 

„მარიამ აცილობდა მას პირველად ჰწამლთა წარჭდად“; 440. 
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პევი - 

ჭელი - 

ჰჭელგანჰყრობით - 

ჭელმწიფება - 

ჭმელი - 

ჰმისყოფა - 

ვჭმობა - 

ჰჭორცი - 

ჰორციელი - 

პსენება – 

ჭსნა - 

ჭუება - 

ჭუებულყოფა - 

ჭშული - 

აჯინისთ, თი »6 
ხეობა, ხევი: დ0#დ0, V0II66, CთVII6 
„ვითარცა ქკევყსა შინა ეგრე ჩნდეს“; 463V 

თდთითან, თჯუიზ ჩ 
ხელი: #10I/ 

„მიეყაე ყყჯელი ჩემი და შევიპყარ იგი“; 459V 

ჯ”ი M 

პ 
ხელის გაშლა: 
#(60ძX6 105 ხ/ძ5 (იII6I I6§ ხ/ძ§ 6I0MძV5) 
„ჭელ-განპყრობით მყოარ ჟამზ ღმერთსა ეევედრნიან“; 39 

ბXთნრრთ 
უფლება: #0სV0V,, /6თVMII6, C0ხძ0II# 
„არა პელ-გუეწიფების განგებულებათა ღმრთისათა 

წინააღდგომად“; 52V 

ნსათთ! 
ხმელი, მშრალი; ხმელეთი: §6C, ძ0§56Cჩ00; (6776 

„რომელი სახედ ნაღუარევისა ჰმელისა იყო“; 45 

§6005§ 
დაძახება, დაყეირება, ხმობა: CII6C, ძი/იIი, ჩI6- 

„და მიეიდა მონასტრად და „მა-ყო“; 487V 

Xითხთ 

„და ჰმათ-ვყავ და ეთქუ“, 621 
ზიძთ 
დაძახება, დაყვირება: CIIV/, ძიენI0- 
„მრაეალთა ლოცეა მი,მმს ჟამსა ამას“; 493V 

ნსჯისთ! 
სხეული: იCჩი!, C0/0§ 
„და მორჩილებად წჯორცთა სულისადა“; 32- 

იძიით ო 
განხორციელებული, ხორცშესხმული: 
CM0I,, C0”0§ (ძVI თ 6M/07/16 IC V0,ხ6 ძ6 IICს 5010ჩ I0 CM0I) 

„რომელმან სიტყუაი ღმრთისაი ჰჯორციელად ჰშეე“; 6IV 

ითინ 0თთიX6C ე (გ 7ია 0-0ია #6ჯის Xთ»ა 6თ0XCთ ჯ6V)ძთძთ ) 
მოგონება, ხსენება: Iთ6M/I0იი6,, 6V0ის6», IIV0ყV6C-, CI(- 
„რომელი ზემო ყაკსენეთ'; 42 

26Xთ 
„უკუეთუ მოვიდე აწ ჰსენებად ჭირთა მათ“; 68 
ფათ)!IV)თX(ა 

ხსნა; გადარჩენა: §თ/VC, ი/0(6დ07, ძიIM-6 
„უფალმან გკჰსენინ ჩუენ ეშმაკისაგან“; 51V 

ბნიX0იXთ 

მოკლება: »ი»ო0MV,, /CIIII, იიძ-2 
„რაიღა არა ჰუებულ მყოს, C628V 
ძ»ნინთ 

მოკლება, დაკლება: #V-ძ-ი, თიჩისი- 
„მამისძმაი ჩემი პუებულ ვყავ"; 437„ 

ზა»ია 

დაკეტილი, დახურული: /6-/4, C6I6 
„კარი მონასტრისაი მას ჰშულ არიან“; 38V 
დსჯი»თ 
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ჯ 

ჯდომა - დამკუდრება: VIIL9I0II6,, 6(თხ!I", ძ. თ, 

„ჯედა იგი მონასტურსა ფარანისასა ქუაბსა შინა“; 628V 

%X%Cთმოთ!, XთIთა 
ჯერი – რიგი, ჯერი: (0V/, 70წ 

„შენდა ჯერ-არს, მლდელი ხარ“; 629V 

ძცსა 66=” (C0%0, C9, 00%) 
ღირსი, შესაფერისი, საკადრისი: ძI/C#26, /M§(6, C0V6IIთხI6 ჯეროვანი - 

„და ჯეროან, რაითა გძაგდე შებრალული ესე“; 62„ 

ჯუარი - პირჯვარი: §I0716 ძ0 (0 თ-0II 

„და შეიბეჭდა თაეი თვ;სი სასწაულითა ჯუარისალთა"; 5I 

ძთთსიბ ბ 

ჰ 

ჰამბაეი - ამბავი: /II5/0M6 

„ვეიდრემდის მიიწია ჰამბავი მისი მამათა წინაშე წმიდათა“, 633V 

ჰასაკი - ასაკი, წლოვანება: ძ0§6 

„სრულსა ჰასაკსა სიჭაბუკისასა ეიყაე“;, 630V 
MX#IXVXთ, M21XL6, 2IMXIთ ი 
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პირთა და გეოგრაფიულ სახელთა საძიებელი 

აბრაჰამ-ი მონაზონი (130-370წწ), ქიდუნელი ასკეტი(ბეთ ქიდუნი, ედესის მახლობლად 
მდებრე სოფელი) წმინდა აბრაჰაპმი დაიბადა შიდანში 
(მესოპოტამია). იგი ეფრემ ასურის თანამემამულე და მეგობარი 
იყო; 436C(8), 438V(8), 439-(8), 440((8), 441((8), 441V(8).. 

34V, I304, 1308, 1309, 1311, 1314, |315, 1316, 1317, 493V. 
აბრაჰამი (ბიბლ) 34V(L). 
ალექსანდრია 54((LI), 615V(8), 494V(8), 633V(#.).54L. 
ანასტასია პატრიკია (VI%.) 495((8). 
ანასტას-ი 495+(8). 

ანტიოქია 457L(8), 461V(8), 463LC8). 

ანტონ-ი დიდი (250-1656წწ) დაიბადა ეგეიპტეში„ ქ.ქემანში(ფაიუნი· კოატურ 
ოჯახში, შემდგომში იგი წაეიდა პჰისპირში, ქემანის მახლობლად. 
312 წელს გაემგზავრა თებეში (ზემო ეგვეი4ტე), I268, 1269. 

ბითუნია 485+(8). 
გოლგოთა 630V(#). 

დანიელ-ი სკიტელი ერთერთი სკიტელი მამა (VI ს.),493-(8), 633+(/). 

დიდი ეკლესია (IV ს MიუპXი 'L:ი0ოთ!თ, 446V(8). 

ეგუპტე 69(LI), 618V(#), 1266(#), 499V(8), 613X(.). 
ევგენიოს-ი წმინდა მარიამის მამა, 485V98), 
ელია · წინასწარმეტყველი (ბიბლ.ე) 493V(8). 
ეფრემ-ი 1307, 1313, 1314. 
ზეთისხილის მთა ” 0იიC »ი Cთი» 463+(8). 
ზოსიმე (ბერი) 3IVCMI), 34CLI), 35(ი0, 41701), 41V(L), 44:(L9), 44V-ი, 45«10, 45V(LI), 

461(81), 46L(LI), 47XLI),, 47V(LI), 49LI1), 50LCM), 51V(LI), 56V(LI), 67+(LI), 
67V(LI), 68I(LI), 76V(CL), 77V(LI), 81V(LI), 83V(LI), 851(LI), 86V(LI), 87+(LI), 
88(L), 613+(I), 613V(I1), 6!4L(LI), 616I(+I), 6L8V(1I), 6%LLI), 619V(L1I), 
620LL9), 620V(LI), 621L(LI). 

თეედორია (თეოდორა) დედოფალი 494V8). 
იაკობ დიაკონი 46I+(8). 
იერიქო 464((8), 630V(#). 
იოანე მოკლე 'თნიოდ ბ X0X8ბ§ჯ ერთ-ერთი სკიტელი მამა(IV-VVწ.), 

502+, 502V(8). 

იოანე ნათლისმცემელი 66L-V(LI), 75V(LI), 618V(/"), 619V(/). 

იო(ე)ანე მამასახლისი 76L(11). 

იორდანე (მდ 34V(CL), 4IIVIL), რ65L)0, რ65V(LI), 66LL), 66V(LI), 71VVLI), 75V(LI), 

. 78V(LI),79V0%9), 80ICI), 85V(L), 618%4#), 619V(#), 619V(/M), 620X(/"), 
621LC#). 

იუდა (ისკარიოტელი) 462L(8). 

ისტუნიანე (იუსტინიანე, იმჰ.) 494V(8). 

იერუსალემ-ი 55V(LI), 58V(LI), 615V(#), 616V(#), 463I(8), 463V(8), 464+(8), 628V(#), 

629V(#4.), 630+(C/M), 630V(#)- 
კალამონ-ი წილსილ »წ MთXთIIV99§, პალესტინის უდაბნო, 628V(#). 

კონსტანტინეპოლ-ი 629V(/). 
კოპროთა #იXჯით96, მდ. იორდანეს ნაპირზე მდუბარე ერთ-ერთი ლIაერა, 629V(8). 
ლოტ-ი (ბიბლ.) 1110. 

ლუკიანეს სამარტეილე ანტიოქიაში 457VC8), 459V(8), 460LC8). 

ნიკოპოლის-ი 464+(8). 

ნონოს-ი ((47)წ) წარსულში ასკეტი ტაბენესში (კინოვიტური გაერთიანება ზემო ეგეიჰტეში). 448 

წელს აკურთხეს ედესის (სირია) ეჰისკოჰოსად. ჰელიოპოლისში (ეგეიჰტე) ათასობით 
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არაბი ქრისტიანად მონათლა. გარდაიცვალა 471 წელს, 457+(8), 457V(8), 459-8), 459V(8), 
460V(8), 461L(8), 462C(8), 462V(8), 463+(8), 463V(8). 

მაერიანე 613VC+), 632L(/"), 632V(#), 633+(#). 
მარიამ მეგკპტელი (V-VIსს-) 88V(LI), 614V(/!L), 62 1V(/!). 
მარიამი (Vს.) წმინდა აბრაჰამ მონაზონის ძმისწული„ 436I(8), 439-(8), 4404(8), 440V(8), 44 1V(8). 
მარიაში, მარიანე (V-VI სს.) ეეგენიოსის ასული, 485V(8), 486>(8), 486V(8), 487I(8), 487V(8), 

488((8), 488V(8), 489%ძ-(8). 
მეწამული ჭზღვა სისზირ 9თ1თიით, 498V(8). 

მზის ქალაქი LICXIის X6XV, 461V(8). 

პაელე მართალი დაიბადა 340 წელს თებეში, (სემო ეგეიპტე) იგი იყო ანტონ დიდის 
ერთერთი მოწაფე, II=5X0ი თXX0ისი, 126%(V!).. 

პალესტინა 34V(LI). 
პელაგია ანტიოქელი (Vს)  458V(8), 461-(8), 461V(8), 462((8), 462V(8), 463(8), 463V. 
პემპტოს-ი (VIს.) ალექსანდრიის ახლოს მდებარე მონასტერი, II6)/X7ი», 494V(8).. 
სერაპიონ სინდონი (IV ს.) თებელი ასკეტი და ანტონ დიდის მეგობარი. 

შემდგომში თმუისის ეპისკოპოსი(?) 
1266(/), 1269(#), 599V(8). 

სილოეანე (Vს.) წარმოშობით პალესტინელი ერთ-ერთი სკიტელი მამა. მოგეიანებით მან 
დატოეა ეგვიპტე და გადასახლდა პალესტინაში, 628V(8). 

სკიტე 2Xი=ოა, 2XჩI(ვადი ნატრუნი) კელიაზე (სენაკები) უფრო შორს ანუ 

„დიდი უდაბნოს სიღმეში“ მდებარე მონასტერი, 70კ_მ ნიტრიდან. ამ 
დაბლობში (ფართ. 30X7) ბეერი ტბა მდებარეობს. ეადი ნატრუნი 
წარმოადგენს ჩაღმაეებას რომელიც გეარჯილის ნიტრატით არის 

დაფარული. ეს ადგილი სრულიად უდაბური და დაუსახლებელი იყო. 
330 წელს აქ მოვიდა წმინდა მაკარი მეგვპტელი, პირგელი ასკეტი მამა 
(დაბ. 300-390წწ, სოფ. ჯიჯბერში). 360 წელს მაკარმა ეადი ნატრ'უნის 
რეგიონში (90კმ. კაიროდან) დააარსა მონასტერი, რომელმაც გარშემო 4 
000 მეტი ბერი შემოიკრიბა, 497V(8X, 492X(8), 494V(8). 

ტაბენის-ი (ICმ5 =იეთ!ძC (ან ტაბენესი, ტაბენა, ტაბენი). 
ასუანის მახლობლად მდებარე კუნძული მდ. ნილოსხე 340 წელს 
წმინდა პახომს (დაბ. 286-345წწ. სოფ. ესნე1ში, თებე) უფალმა სიფსმარ”ში 
მოუელინა ანგელოზი, რომლის ნებითაც მან თაეისი მოწაფვეებისთვის ამ 

კუნძულზე ააშენა კინოვიტური (X#-იIა68.ილ) დაწესებულება, სადაც 

ათასობით ბერი გაერთიანდა, 457X(8). 
ტასია მეგუჰტელი (IV-Vსს.) 1266(#), 1267(C/+), 1268(/#), 1269(/%). 
ტოვითი (ტობია ბიბლ.) 28V(LI). 

ფარან-ი დიიბს, პალესტინის ერთერთი მონასტერი, დაარსებული წმინდა ხარიტონის 
მიერ 271-276 წლებში ფარანის ლაერა მდებარეობდა I10-!2 კმ. იერუსალიმის 

ჩრდილოეთით, იერიქოს მიმართულებით, 628V(8). 

ჰრომანა დედათდიაკონი 461L+6C8), 461V(8), 462ჯ(8), 462V(8). 
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ბიბლიური ადგილების ციტაციის 
საძიებელი 

ძვეელი აღთქმა: 

გამოსელა 
17:5 493V, 8 

18:27 458V, 16 
13:12-16 1310, 16 
12:1 33V, 14 
3 მეფეთა 
19:6 493V, 9 
იერემია 
15:19 46IL, 38 
ფსალმუნნი 
74:9 459V, 19 
26:I 29 15 
იობი 
30:29 458V, 16 
12:3 460V, 3| 
6:3 46IV, 59 
6: 2-3 1313(636ი, 22 
31:6 1313(636»), 22 
24:7 72L, 45 

ეზეკიელი 
18: 19-21 440V 
დანიელი 
7:10-14 1313 (636»), 22 
ტობია 
12:6-7 28V, 2 

I2:6 5IV,28 

ახალი აღთქმა: 

მათე 
3:16 1308, 8 
13:50 1313,24 
9:21 1317,17 
6:30 458», !! 
3:16 კ59, !9 
9:13 460ჯ, 27 
9:13 1309 (634»), 8 
9:12 460», 27 
19:21 1267,4 
17:2-5 464 
25: 18-25 28V, 3 
5: 8-10 31IV,9 
4:3-4 51,28 
4:3-4 619L, 65 
5:8 620ჯ, 79 

მარკოზი 
1:10 1308,8 
1:10 459, 19 
2:7 460;, 27 
2:16 460L, 27 

14:3-9 460V, 31 

2:17 1309 (634»), 8 
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ლუკა 
18:3 458V, I4 
3:22 459, 19 
3:22 1308, 8 
§:32 460(, 27 
5:30 460-, 27 

9:53 460V, 27 
7: 36-50 460X, 3) 
10:42 436ჯ, 59 
§5:32 1312(636)), 8 
7:48 1311 (635L), 12 
6: 26 40, 20 

იოვანე 
I:32 459, 19 
1:32 1308,8 
47 460L, 27 

10:11 485V,3 
10:3-4 36I, 15 

1 კორინთელთა 
2:9 4581 

აპოკალიფსი 
7:15 493V,9 
4:4-12 1312(635V), 16 
6:5-12 1312(635V), 17 

ებრაელთა 

11:13 72I, 45 
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ბიბლიოგრაფია”ბ 

" ბიბლიოგრაფიაში დაცული ნორმები : 

სტატიები : 
აეტორის გეარი, სახელი 

1990 «სტატიის სათაური». კრებულის სათაური 5, ი.5-6. 

ლიტერატურა 

აეტორის გეარი, სახელი: 
19909 წიგნის სათაური. გამოცემის ადგილი (ქალაქი, კოლექციის დასახელება, ნოშერი) 

წყაროები 

ხელნაწერები : 
ფონდი, ნომერი, საუკუნე, სათაური: #-382, თბილისი, X საუკუნე, ჰაგიოგრაფიული კრებული 

ბერძნული და ლათიჩნური ტექსტები : 
შრომის სათაური, ტომი. 87, C0I. 230-23 1, ი.52-53. 

კატალოგები : 
ავტორის გეარი, კატალოგის სათაური 

1930 
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წყაროები 

ხელნაწერები (გამოყენებული ლიტერები): 

ტ95 (#) 
თბილისი (Xს.) პარხლის მრავალთაეი 
800).1 (8) 
ბოდლეს ბიბლიოთეკა (X1ს.) ჰაგიოგრაფიული კრებული 
(ოქსფორდი) 
#-1104 (1I) 
თბილისი (XIს.) ჰაგიოგრაფიულ-ასკეტიკური კრებული 

1I-1709 (L) 
თბილისი (X-XIსს.) კრებული 
M-168 
თბილისი (XVსს.) პატერიკონი 

#-382 (0 
თბილისი (XVსს.) კრებული 
LM-972 (C) 
თბილისი (XV-XVIსს.) კრებული 

#-381(L) 
თბილისი (XIXს.) კრებული 
ლ0-1477ლიბანის ქართ. ხელნაწ-+(XV ს.) კრებული 

ბერძნული და ლათინური ტექსტები: 

?.C., 87(3) C01. 3969-3726. 
ჩ.6., 87(3) ლ0). 2852-3114. 
?.C., 58 ი.  636-637. 
ჯ.C., 65 Cი0. 72-456. 
ი.C., 34 Cი. 998-1278. 
ი.ც6.,67 C0I. 1392-1393. 
ი.C., 115 ლი0.  347-354. 
ი.6. 64 C0!. 1414-1418. 
ჩ.C6. 28 C01. 1675-1702. 
ი.6. 116 იი.  907-920. 
ნ.C6.4 ი. 723. 
ი,6.6 Cი.  966. 
ჩ.L., 73 იი. 282-294; 

Cი.  651-694; 
C01. 971; 

C0I. 135; 
C0!. 541-548. 

ჩ.L. 171 ლC0I. 1321-1340. 
##55., 18ისგIII, I ჩ. 604-667. 
#ჩ5=5., M3ILI), I, ჩ. 40-43, 
##55., M2IXVII, II, ჩ. 741-748, 
#4055., ჩილსვ, 1, ი. 76-84. 
##55., ჰსI!, , ნ. 280-287, 
#ტჩ95., 0იC(იხოვ, IV, ჩხ. 262-265 
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კატალოგები“ 

ქხა 1 1951, 1954, 1973; 
8)8M6 1932; 

Cიი»ხ68L6 1913; 

C2811LL6 1957; 

8I0 1957, 1958; 

ქურციკიძე 2003; 
ნტ6(0+18 1931, 

· 1) # (ძეელი საეკლესიო მუზეუმის ქართულ ხელნაწერთა კოლექცია): ტ.1, 1975-1985; 

ტ. 2, 1986; ტ. 3-4, 1954; ტ.V, 1955; იხ. აგრეთვე ტ. ჟორდანია, CMVC0MV§C ...1-2, მ. ჯანაშვილი, 
1901-1903; CოVCCIIV6 ...3, მ. ჯანაშვილი, 1905. 

2შ) LL (საქართეელოს ისტორიული და ეთნოგრაფიული საზოგადოების ძეელი მუზეუმის 
ქათული ხელნაწერთა კოლექცია): 1-4, თბ., 1946-1953. 

3") 5 (საქართველოს წერა-კითხეის გამავრცელებელი საზოგადოების ძეელი მუზეუმის 
ხელნაწერთა კოლექცია): 1-4, თბ., 1960-1973. 

4) დ0 (ხელნაწერთა ინსტიტუტის ქართულ ხელნაწერთა ახალი კოლექცია): 1-2, თბ., 
1957-1958. 

5) , ქუთ. ქუთაისის ისტორიული მუზეუმის ქართულ ხელნაწერთა კოლექცია (გელათის 
მონასტრის ძეელი მუზეუმის ქართულ ხელნაწერთა კოლექცია): 1-2, 1958-1964. 

6") #აი. (ათონის მთის ივერიის მონასტრის ქართულ ხელაწერთა კოლექცია). 

7") §Iი. (სინას მთის წმინდა ეკატერინეს მონასტრის ქართულ ხელნაწერთა კოლექცია). 

8) ჰტ». (იერუსალიმის წმინდა ჯერის მონასტრის ქართულ ხელნაწერთა კოლექცია). 
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ლიტერატურის შემოკლებანი 

ამეი «ძო(0-#თ ... C0//0C(8, ძ)§6C5L8, IIIც§ფ23L8... 406V6I9136 68 V0IსIი6§. 

#ოV0ჯა, 8I-0X6C11C§: 50C1CLC ძC§ 80118ოძ15LC5. 

„ქიადწCა ნი ითი L6Vს6 CC00ძ9VM6 ძ'ხ2ვი08Lმ00M160. Cძ1ძილლოსიC MM8ი5C15CV§ V2ი CXV0CMV, LIიიიIVIს§5 I0616102XV9, 

ჯ>2გს1ს§ ნ0C(615 CL CმX0105 Vი ძC V0X5L. 8+0XC110§, C6იბV6: 50C16CL6 ძი§ ხი)13ოძ15(05. ნ2X1§: LIხIL21I16 #ტსწსაIC 

1IC2Iძ. 

„შოოძ(ლ ძს 9%VM+-C 6IML C0I6Cფ0Vი; L8I15: ნI05505 სო1IV6I5I(მ1IC§ 6 სI8ოC6, 

„4თი თპიუთო აიო((იი!თ ნ02305-LC10216: Cძ. 86ძ)მი. 

მსთიოსო (8(6ჩ01ჩ2C06 ჩძე!იყომჯიჩI02 ყძიიძი. 8-ს0XCII6C5: 6ძ. L. IIგ1I10ი, 50C1CL6 ძ0§ 801)გოძ1§L65. 

ფშიძი შემIIC6 LL6VსC ლC M8ILV61010წ816, 66სძ0§5 860X910»»ი065 CC Cმ0C851007005. ნ2115: ისხ1166 8V6C 10 C0იC0სX§ ძის 

C0ითC იგხიიმ!) ძC 12 I6C06I1Cი6C 5C16იLრძს6. 

დყხს Iი(წოპხიოძL? ძ ი(სძრა ნ)ბიი(Iი6. L2115, L1ბ8C, 8>-)XC116§. 

დითოძ CIMI(სგოი: თIIMCI060 ჯუძ!ი§(I00, ჩIX0060 ( ჩLსიეით =ჩქ!ი 9X0(M(0+... (V იითინი! ინIი:ი / (8. 80LC, #. 

1Iგჯითიმი, M. 5§0ო0ი6VI, M. ტსხ1!იდგს). ნსხIიპფიი 8Cსწყ6: 510LC III6L6I5გხძ!); CI8V6ოM366: M. MI)ხ0”. 

დიოლ9ა §ნიდ!იი/თ Cჩოსხიილთ 0ო2ო0ჩVM #ძIMVM C04100 ?)აIMM75I0LLL Cი:ჩ0IC06 ,1M60თC 6L LIIIVMIXIIთ(I§ C0:ჩ0ჩ0ძ“ 

ს#6თხხნისიის, L0CVგი01 |LCსVმIი 8C191ი0ს6): წგსI 06%615, 

დ თIIC «იIი(ნ5: ძC(10იM0IX ჩძყ!იქიძიჩ ს L6ძ. იგX 16§ 86ო=ტძ!იხი ძი Iგჯი§წ8LC; (1სიიისL): 0XCი015; ICIს06ხიCI: 

4#. 510)CL. 

თარსიიიი!ი ძ”ჩიაLიI? ! ძ ყრიყიძიMLC CCC(6::051ყ02 50ს5 18 ძIL. ძ6 L. #ტსხი6IL, ჩმო5: L6L0ს2C/ CL #ირ. 

«-ჩი: ძი0ოჯიL L6Vს6 ხI000501IIC ძი CM«ი10(16, ძC ძI0IL იგი0ი1!ძსC, ძC 11CსL61C, ძ'მIXCM6010816, ძ”X15(01LC CL ძC 

8606I82M16 086ი(81C5. C0ო89LმიLIი0016: M8150ი ძC 1'ტააითიხიი, CII6იLC816§. -8X5: M2150ი ძ6 182 80იი6 ხIV0550. 

დი5C6ჩოჩ 2ს» რყოლჯსიყე ძ”, XXXII 4რ“ათოთ!სიყ ძის:+Cჩი, დთჩIიIიყნი Vიძ წიჩიწობიიბი, (იო რინიჩიი 

ჯიჩიIთმიით 800%: LიIVCI5IL2L5-ხსCჩძსCX6IC16 VCI CმIL C00Xწ1. 

ქიყო0( მ910/ს/ ჩ6ო0ძ10ს6 CIIი05006CI, Lსხ!. იმX Lმ §0C16(6 მ518LI0V06. 

სითდი ზსII6ცი თი6ი5სCI ძი§ I0100§ ძC 1'LIი10ი ძ05 60119505. ტ”იმ)/-ვსI-M06ს56 (8CI61ძს9). 

#Iნი-იჩისს+. 5ხ)ძ1სი 8)ხსლსთ ნIმოC150გ8ისი. 16-VI5მ16Iი: 5§სძასთ სIხ1ისთ XIგიC5Cვისი, 

მაცნე. ისტორიულ და ფილოლოგიურ მეცნიერებათა კრებული. თბილისი: საქ. მეცნ. აკაჯდ. 

გამომცემლობა. 

მრავალთაჟი. (ხელნაწერთა ეროეჩული ცენტრის კრებული). თბილისი : საქ მეცნ. აკად. 
გამომცემლობა. 

%VI/0L (C2 %V56იი) #6Vს6 1ი(0-ი2000მ16 ძ0§ 5C160005 CC ძი5 1CLLL6Cვ. ნსხI. სმI 18 50C166 1ი+ხხთიმ)იიომ1C ძ% 

10LIC§ CC ძ65 5C16ოCC§5, L0VVმ1»V: 066CLC15,



Cჯ 

IL 

#ჯIM? 

X0C 

5/ 

ქხა 

5IMI0C 

5M 

51' 

VI# 

2L# 

0ოჯი! Cჩოჯ(იძის+. L01015CჩC IIგ1ხ)გჩI§CჩX1ჩ წს+ ძუი #Xსიძრ ძლ ხოაიCხიი 0ოტიყ. LIC2საყილლხლი Vიო L #. 
მასთ§(3IX, I0თ ის15 LCI0216: CXL0 LI8IL25§0VIL7, 

ორიენტალისტი. აღმოსაელური ფილოლოგიისა და ისტორიის მეცნიერებათა კრებული. 
თბილისი: აზიისა და აფრიკის ინტიტუტი. 

დიჯდ(იქძი Cს5V§ I(#(V5, 50 686(0. 681L5: 6ძ.,120ც0§-ნ2გსI MIფიტ, C4 (ქ 

დინისიყხიი თას+ (CIM5, 86M4§ C8I(ით. 08115: ტძ, 13Cცს65-ჩგს! M1I6ი6. (4 ,, 

დიეხიიწიყბი 0M%იჩი/ს. 02115:ი0ს15 ( სოიშამVC (8+2ი00165). 

დე; ძი (ე(-ბინი: ძი; ი”ჩყნიის. M2115: (CC016 ჩგIIცსC ძC5 LIგIC§ ხIძ65) XIC§565 LIიIV6I51181IC5 06 ჩიმილ. 

რწყიინ ძი: Cიოყლ შიოძოლ. Mიიწირს16%: 8სვს ძლ დსხსიბპიი§ა ძი I3 §0CI6ტ დისV 1C§ ნხსძლ ძლ 1იღსCლ5 

ჯ0-0296§, 

დიი ძ (0იჯი! CჩიMIთ ზსIლყი 8I-MIM5§VCL ძი IIთსVC ძ% C0105 ძ'0=ო6ი(. ჩვII§: LIხI2311C #. CIC3Iძ CC 

III§. 

სწყნჯიძსი 1(იყიყიიიჩILC. V06Cხ0ICჩ05 ძ' აI9L01Iტ CL ძრ იხ1I101061C 0L160L816§, 8=)XCII0§: 50C16(რ ძ% 80I120ძ15(05, 

ქართულ ხელნაწვრთა აღწერილობა ზხელნაწერთა კატალოგები. თბილისი : საქ. მეცნ. 
აკად. გამომცემლობა. 

«M- 50601 მ(6ობიქC ი (ჩ 01ჩიძიX Cჩთოჩ /იო !ჩ” C) Cთი 10 :ჩ დიარ(: (იბიბ5 0 იC 1იI6ომI10იგ! 
ზაიმი5სიი ხ01ძ Iი 16-05მ16C0 გიძ II21ჩ9, ტძ. 1. ჩიი1Cჩ). L6სV6ი: ჩ66C(6ღ. 

§(სძ; %V-თCიL ნ60ძ!0ს6. Lიიძიი, 

§LVძს § 12ჯ(L 8)ხს0Cს9C8 პე0%0სC8 V8ფC8უვ. CIC2 ძCI VგსCგიი. 

იI0ი LIიIVCI51ღ/ 0” Cმს წMიოი18, CCიL6I (იI M06ძ1CVმ1 მიძ M6ი215§30C6 560010§. ს6CIMCICV/, L0C5 #ი§C165, 

Lიიძიი: სი0IVCI5I0/ 0” C8 ილი18 IIC§5. 

2V5%Cჩი# 07 100:ჩიიქრი-CჩLC CიCხვ ისI5 5Cს)C68XL, 
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საერთო ბიბლიოგრაფია 

1. აბულაძე, ილია 

19545 მამათა სწავლანი X და XI საუკუქების ხელნაწერთა მიხადეით. თბილისი: საქ. 
მეცნ. აკად. გამომცემლობა. 

1960 იოანე მოსხი, ლიმონარი. თბილისი: საქ. მეცნ. კად. გამომცემლობა. 
1973 ძველი ქართული კგნის ლექსიკონი. თბილისი: გამომც. „მეცნიერება“. 

2. დოჩანაშვილი, ელენე 
1986 მცხეთური ხელნაწერი (მცხეთური ბიბლია/ თბილისი: გამომც. „მეცნიერება“, 

4 

3. დეალი, მანანა 

1966 შუა საუკუნეთა ნოველების ძველი ქართული თარგმანები. თბილისი: გამომც. 
„მეცნიერება”, ტ.1. 

1974 შუა საუკუნეთა ნოველების ძვეელი ქართული თარგმანები. თბილისი: გამომც. 
„მეცნიერება“, ტ. 2. 

4. გაბიძაშეილი, ენრიკო 

1968 ძველი ქართული პაგიოგრაფიული ლიტერატურული ძეგლები (ჩსვინაქსარული 
რედაქციები), თბილისი: გამომც; „მეცნიერება“, ტ4. 

2004 ქართული ნათარგმნი პჰაგიოგრაფია. თბილისი: საქ. მეცნ., აკად. გამომცემლობა. 
2006 ქართული ნათარგმნი ასკეტიკა და მისტიკა. თბილისი: გამომც. არტანუჯი. 

5. გვარამია, რუსუდან 

1965 ალ ბუსთანი #”»” საუკუნის სინური ხელნაწერის მიხედვით. თბილისი. 
გამომცემლობა „მეცნიერება“. 

1973 ამონიოსის „ სინა-რაითის მამათა მოსრყვის "'არაბულ-ქართული 

ეერსიები“თბილისი: გამომც. „მეცნიერება“. 

6. იმნაიშეილი, ეახტანგ 

1975 მამათას ცხოვრებანი (ბრიტანეთის მუზეუმის ქართული სხენაწერები XI 
საუკუნისა) თბილისი: გამომც. „მეცნიერება“. 

7. ინგოროყვა, პავლე 

1954 გიორგი მერჩულე, ქართველი მწერალი შეათე საუკუნისა. ნარკეეეი ძეელის 
საქართველოს ლიტერატურის, კულტურის და სახელმწიფოებრივი ცხოვრების 
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ეგვიპტე 
პირეელი ქრისტიან··]ღ·ი ტაკრთიან·]ბანი (კოპტები. II-Xსს.) 
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სკიტე–-ირანე კოლობოსის მონასტერი საბაწმინდის მონასტერი 

იერუსალიმი ––ქართული ჯერის მონასტერი (XIს.) 
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პარხლის მონასტერი (Xს.) 

ათონის იჟერიის მონასტერი (980ჯ.) 
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ეარმია–ღვთისმმობლის მიძინების ეკლესია, შესასტეტლელის ტიმ”ანი : 

მარიამ მეგყიპტელი წმინდა სოსიმე 

სირია–ქიდუნის უდაბნო 

ლიბანი–- ქადიშას ხეობა. 

ქანუბინის შონასტერი 

ე + 'შ 91 
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პარხლის მრავალთაექეი (X ს.) 

ულხრთთ გ იიდო ლი ა7 –” . 4რ თ. 

დაა მითად ლი ააა–_ >: აჯ 9-.ი თიო 4> თ. 
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_–#/# 2.-» ·L·.„·”–—M· ხააქლი2> თ ფ ტრონოოი გრო თ შორ 
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_ . . ··–··(·,·—··უ··“··—–ღ· 

ლმო დი წურ ჯე+- -% 
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. 3.: ირ დბი თრ 
-]3–···!— ფ ფრვუორად =3<< 
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ეეასაადა . . 
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ბოდლე M91, ჰაგიოგრაფიული კრებული(XIსყ.) 
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::··::”:[·!··“ღ··* ეფიირრი მევვვი « ათლოანათთ= #- მკრრეთბ ივიიი თი ინი 
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მიხყიარასორააბიშს, აარ მევვნიი . ლილი თ-+ = 
+- დით რ 27რ შრ 4«რყოვთთ “ 2- 224 (_···%;·— § ააა 
·“·: საოლსის . ს 96 +-. 
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ჟრ8%ი ღრო 24“ი) თორდა- /რრ 
დ-ოო =ჯ=>+#. 45 თ-ხა იიო 
თრრ გუ ღონთრე, | _ _ C MI”·– თ(ურილ 
რუ 6 რლლ+.  ' აანია 

პფრლობლიC ა8 როურ ოორლაოთი. 
როლი% ···I·>·I· · ფრრრ ურრით აად 

,- ცანიაათ ეე აითინ40-ი 9- ფ ბო 7 > რი თი ტ-ბვოთ 23 ·*·“·4·3;7·: :,·;···ს >- “ 5524 თ2და ი ი> დითო ღო>+- 2 ჰ I·—,:··—— -> რეენანაარლა ფათრ> I–····:·?·)” 7747 . თი. 4C იორფეფელნ-- თთირი : 9 რ ა>ეტი? მ:"··!··ჰ··/” ფარდ აომოლრო რ ლი 4დო იეტ ც 
ხღაახალლს ავერეევვლი წ ააარ ნიათვთლს ი კი ლი ღი ი უო ფარ აარრრე დიდიბბ ჭ:;?;ფ–::··:·" ·,··–·····–,··_···V:··. რ >რთრთია 9 თ 5247 ა "რყდოლრ. + ფლთ თი>ი თხრია თრ“ ჯა > = ერიე ააარრრ კირერი რ ეილინ ირ _ | რთ- ლექბაოლთ> 5- ფჩ ფა ლოთოთრ- 
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წგ ეარიილ ე 8 
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«რ 9- იო 2 2% 9> 
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